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Bok  1889.  SoSit  1. 

Slovenské  Pohlady. 

Žalm. 

(Dľa  žalmoY  66.  a  36.) 

Hospodiney  vyslyš  nás! 

I^eň  nachýlil  sa,  slnce  znavené  zhaslo;  noc- vdova  trúchlivá 
v  závoji  smútku  klesá  na  sveta  rov,  plače  —  ohlohou  slzy  jej. 

Pospeš,  ľude  môj!  hromaďte  sa,  horlivci  boží,  v  siene  Hospodina: 
na  oltároch  jeho  aC  vzplanú  sŕdc  obete  jasné  v  povďak  a  oslavu. 

Každé  aC  kľakne  koleno,  v  prach  pokorí  sa  hlava,  zrak  duše  však  vzlietne 
hneď  vanutím  modlitby  tichým  ku  nemu,  zas  spevu  švihotom. 

Lebo  dobrý  je  Hospodin,  milostivý  otec,  sľutovník  i  strážca, 
spravodlivá  i  štedrá  je  pravica  jeho,  nezlomný  jeho  štít; 

i  kraľuje  velebne,  jeho  správa  vysoká  je  a  múdra  nad  svetské  pomysly, 
neprijíma  rady  ošemetných,  náhod  nečaká,  sám  vniká  vo  všetko: 

jeho  zpytavému  oku  neujde  ani  marné  stebielce,  čo  schvátil  záškodník, 
tým  menej  pominie  neblahé  skutky  vladárov,  súdy  skrivodlivé; 

8  hnevom  zavrhuje  zpupných,  neprávosť  zatracuje,  drtí  odporníkov, 
a  jedine  v  svedomí  čistých  čo  v  zrkadle  ziera  svoj  obličaj. 

Oslavujme  Hospodina  hodne;  dobrorečme  mu  vrúcne:  Pánu  na  Sione, 
na  Orébe  vzňatému  plamu,  ohňo-stlpu  na  púšti  a  slncu  Gabaon; 

vzdajme  mu  česť  a  chválu  za  všetko,  čo  dal  či  vzal  nám  i  uzavrel  s  nami, 
bo  nič  neni  naším,  ani  sami  nie  sme  svoji,  lež  všetko  jeho  je: 

za  svitanie  v  umy  naše,  sprievod  nohám  našim,  let  duše,  srdca  zvuk, 
za  obnovu  života  nakŕmením  úst,  zvlažením  jazyka; 

za  klasov  požehnaný  príliv  vlnivý,  šum  lesov,  ovocín  zábron  na  obradoch, 
za  prílet  oblakov  v  čas  sparná,  búry  nárek  i  rozkoš  pohody; 


za  pokoj  domov,  duší  zlatý  mier,  slová  útechy  mannou  padajúce 
8  oblúkov  klenby  jeho  svátýň  v  mysel  zúboženú; 

za  požité  radosti,  slastný  veselia  nápoj,  za  —  ach,  i  horký  kalich 
podatý  nenadále  k  vypitiu  až  na  dno;  za  zkúšok  trampoty, 

za  údery  tvrdé,  krvácajúce  rany,  za  mlk  hrobov  desný 

veď,  ach,  nič  nenie  naším,  ani  naši  nie  sú  naši,  lež  všetko  jeho  je. 

—  Aj  zase  jeden  rok  prudkým  odtokom  vplynul  do  mora  večnosti, 
kam  i  predošlé  bez  počtu  vtenuly  jak  horské  bystriny. 

Jeho  rozkazom  letí  čas  z  východu  na  západ,  letí  bez  ustania 
čo  vták,  jednu  z  perutí  majúc  zo  zory  a  druhú  z  mrákoty: 

i  hned   ožiaruje  lúčmi  stezku  živých,  hned  zuiká  v  mohyle  polnoci, 
na  úslní  sa  kíže  k  cieľu  a  zas  vo  víchre  zrachotí, 

od  uhla  k  uhlu  špribá  čo  plamenný  bič,  zápräž  plaší  svetov, 
na  kolách  povozu  zvŕta  jak  decko  lietačky; 

jeho  pokynom  hrnie  čas :  i  čo  príval  strmín  Karmelských  sebou  zachytáva 
kvet*  breziny  tvorstva,  Libánu  cedry,  závitky  i  trosky  hviezd, 

krásy  malovidlá,  skvosty  bohatství  i  podstavce  slávy, 
veniec  veličestva,  dôstoja  červec  i  berlu  deržavnú; 

jeho  mihnutím  brvy  mizne  čas  a  s  ním,  čo  bytie  tu  malo: 
v  ňom  tenie  vesmír  čo  jablko  a  mení  podoby. 

čas  morom  je  bezmemým  i  večne  pohyblivým:  všetko  pohlcuje, 
a  opäť  na  povel  s  trónu  nesmrtného  svetla  vydáva  na  svetlo. 

čas  je  veľoceánom,  v  ňomž  neni  stálosti,  stopy  trvanlivej : 

len  jediná  v  ňom  sihoť  nepodvratná,  vznešená  tvŕdz:  sídlo  Hospodina. 

Tam  vlaje  prápor   nehasnúcej    dúhy,   ztad   slnce  všelásky  sála,    s  valov 

sostupigú 
v  pláň  okrýdlení  jeho  poslovia:  ten  s  mečom,  s  kotvou  ten. 

Čo  je  zem,   na  nejž  meškáme?   čo  v  prúdoch   totých?   čln  vetchý   bez 

vesla ; 
bublina  hrajúca  na  čas  v  svite  z  božskej  zreluice. 

čo  otčina  naša  drahá?  rodinný  kraj  milý,  statky,  príbytok  náš? 
čo  život  ľudský  klopôt  a  starostí  plný  a  jeho  záujmy? 

Malicherní  sme,  nevzácny  prach  sme,  sme  popol,  z  nehož  iskra  umkla  — 
Ale  z  božej  vôle  sme  pošli  preds\  ňou  sme  i  trváme  I 

Hospodin  hľadí  vo  veľtok  časov:  čo  chce,  z  víru  vytrhuje, 
duchov  jeho  svätému  duchu  neodrodených  však  nikdá  nezatratí. 
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Hospodin  hľadí  na  vlnobitie  časov:  čo  chce,  zachováva: 
on  zachoval  i  teba,  ľude  môj,  od  vekov  posaváď; 

na  pošin   zeme-loďky   hľadí  Pán,    zrie  i  v  kút  jej,   v  ktorom   schúlený 

dlieš : 
neboj  I  pod  jeho  opaterou  si  —  zná  i  kormidelník. 

Nesčíseľnekráí  si  mrel  pod  žernovom  vín  vlastných  i  cudzích; 
ale  Hospodin  vzkriesil  fa  zas  i  zdvihnul  k  životu. 

Chlieb  útiskov  jieš  i  dnes,  blen  p\ješ  krivdy,  od  múk  postonávaš; 
ale  Hospodin  číta  pilne  sĺz  i  krve  krupäje. 

Ach,  zbedovaný  si,  ubitý  si,  zbelený  až  k  smrti; 

na  hrudi  tiaž  hory  Garizim,  duch  v  čiernych  osídlach. 

Opustili  Ca  synovia  zradní,  zapredaly  i  dcéry  neverné, 
a  v  radách  protivníkov  pyšných  ponúkli  úklady. 

Útokom  vzali  tvoj  Sion,  oltár  zborili  a  truhlu  úmluvy 
okydali  hanon,  z  nej  sväté  veno  Baalu  podhodili. 

Jeruzalem  tvoj  v  ssutinách,  v  sitne  poklady,  deti  —  vtač  vo  vetroch; 
u  babylonských  vôd  kvília  kmeti  sriebrovlasí . . . 

A  neni  ľútosti  v  zhubcoch,  niet  milosrdenstva:  bo  neni  v  nich  pravdy; 
krv  proti  krvi  vlastnej,   kosC  proti   kosti  vlastnej  je  dravšia  nad  šelmy. 

Žalobník-pomluvač  osnoval  spor,  nad  obeť  sieť  luhanín  rozstrel 
a  svedci-najatci  spešia  sviazať  ju  na  uzly: 

i  mecú  los  o  neviny  odev,  pretekajú  sa  v  prípravách  popravných, 
v  rúchu  áronskom  žrec,  zvest  milosti,  sám  kričí :  ukrižuj  I 

Ó,  prevrátenosť  rozumov,  duší  zpustlosť,  mätež  svovoľnosti! 
prevraciaš,  pustošíš,  mätieš  —  pokiaľ?  ty  sama  vidz! 

Bo  prečo  to  všetko?  prečo  ukrutný  plen  ten?  6,  čuj,  Hospodine: 
že  stvoril  si  ľud  svoj  tým,  čím  je  i  volí  so  trvať; 

že  —  počuj,  Hospodine!  —  oslaviyeme  ťa  slovom,  ktoré  pravej  sláve 
tvojej  už  barvou  hlaholu  sa  podobá,  tým  viac  i  obsahom; 

že  jak  odieva  sa  kvet  rúchom  sebe  prístojným,  ľalija  sa  zdobí 
vlastnou  okrasou:  i  my  svoj  skvost  vážime  si; 

že   j  ako   miluje   slávik   svoj    spev   v   tíši   večernej,    škorván   žalm   svoj 

v  zorách: 
i  my  svoje  zvuky  ceníme  v  žiali  či  v  plesaní; 

že  zasadil  si  v  srdce  zeme  mohutný  strom,  čnejúci  po  blankyt 
a  zakvitlý  zasľúbenia  kvetom  husto  jak  množstvo  hviezd, 


i  rozšíril  jeho  vetvy  do  uekonečna,  nádejou  zmladil,  porosil  jak  Hermon : 
i  že  tohoto  stromu,  zázraku  tvojho,  sme  skromná  ratolesť. 

To  naším  previnením  (však  znáš  útroby  naše):  pôvod  onen  veľký, 
že  pokryl  si  kolísku  našu  slávy  zastersfHlom; 

hriechom  je  u  nich  naša  krv  vrelá,  síl  sviežosť,  vzhľad  ku  osi  nebies, 
i  že  prepašuje  vzduch  naša  reč  jak  stužka  dúhová; 

zločinom  príslušnosť  k  onomu  kmeňu,   šťavy  táže  požíva  i  spojivo  lyka, 
i  že  víchrom  zmietaný  letorost  onam  sa  pritáča. 

Dielo  tvoje,  Hospodine !  odsudzujú  v  nás,  pravdu  tvoju  obracajú  v  posmech  — 
6,  dokiaľ  skrývať 'sa  budeš  ešte  v  bezcitné  mrákavy? 

Z  hlboká  poníženia  voláme  ťa;  lkáme:  ochranca  náš,  kde  si? 
preberáme  sa  v  žaloby  stínoch,  úpieme:  presvitni! 

Vieme,  ani  vlákna  nezadáš  z  práv  svojich,  zákon  nepremeníš, 
i  bárs  predlievaš  so  zjavením  sa,  veríme  na  príchod. 

Dáš  zkušovať  vyznavačov  pravdy  i  trýzniť,  lež  nezapomínaš; 
tam  čakáš  zhubenie  nástrojov,  tu  z  vyhne  zlata  tok. 

Nezmrhá  tvojho  požehnania  nehodník,  chytrák  nenaštrbí  moci : 
zavítaš  v  príhodný  čas,  veliký  kárateľ. 

Prídeš,  sudca  spravodlivý,  na  oblaku  zjavíš  sa  rachotnom: 
i  beda  v  bleskoch  tvojich  bezbožným!  verným  vykúpenie! 

Príď,  Hospodine!  rozrieš  spor:  zahlaď  neprávosť,  palmu  podaj  pravde; 
korunuj  splnom  túžbu  tvojich,  ktorí  ťa  čakajú. 

Pomôž  zbudovať  Sion,  zbuď  prorokov,  žehnaj  sejbe  ducha, 
z  pôdy  utrpenia  vyveď  život,  žatvu  prebohatú. 

V  nádeji  blízkej  spásy  na  novej  času  vlne  ideme  v  budúcnosť  — 
postretaj  nás,  ó  Hospodine!  posolstvom  radostným. 

Hospodine,  smiluj  sa! 

Hviezdoslav, 


••*«♦ 


Jánošík. 

Povest  zo  XVII.  etoroéia. 
X>iel  prvý. 

I. 

I  olo  to  ktorýsi  rok  pri  sklonku  XVII.  atoletia.   Bolo  to 
I  vtedy  ináí,  jako  dnes.    Tie  naše  vrchy,  hole,  doliny  a 

]  úbočiny,  tie  zámky  i  panské  paloty  sú  svedkovia  toho, 
St'^^"  čo  sa  tu  kedysi  dialo.  Hej,  keby  znalý  rozprávaí,  tie 
by  nám  toho  napovedaly,  žeby  sa  nám  ani  driemať  nechcelo.  I  otvá- 
rali by  sme  oči,  žeby  sa  nám  ani  driemať  nechcelo.  I  otvárali  by 
sme  oči  í  ústa,  napínali  sluch,  aby  nám  neušlo  ani  jedno  slovíčko 
z  jlch  rozpráv.  Každý  hájik,  každá  niva,  každá  studnička,  potôčik, 
úbočina  ukrývajú  tajnosti  minulých,  zašlých  časov,  a  stježú  jich 
jako  zakliate  panny  v  zlatých  zámkoch.  Túžobne  čakajú  i  ony  na 
bohatiera,  ktorý  by  jich  vysvobodil  z  vekovej  kliatby.  Tichý  vetrík 
roznáša  kvílenie  jejich,  ktorému  však  doposial  žiaden  nevyrozumel 
a  nariekanie  jeho  nepoňal.  No  čo  sa  nestalo,  stat  sa  môže.  Veky 
ešte  neuplynuly,  nádeje  nezahynuly.  Keí  neprišiel,  prlst  môže  ešte 
vždy  bohatier,  ktorý  vysvobodl  zakliatu  pannu  hôr  tatranských. 
Slniečko  zíde  a  zaligoce  sa  zase  v  nádhernej  kráse,  jako  sa  ligo- 
tával  kedysi  predtým. 

Ligoce  sa  ono  i  dnes.  Svetlo  jeho  pokrýva  okolie.  Žiari  sa 
v  ňom  Biela  Hora,  pokrytá  bieluškým  säabom.  V  hore  je  ticho 
jako  v  hrobe,  len  Itedy-tedy  preletí  ponad  ňu  lačné  ptáčatko,  čo  si 
hladá  potravu.  Ale  čože  nájde,  úbožiatko,  teraz,  v  zasypanej  shahom 
hore  ?  I  zasadne  na  vrcholec  vysočizného  dubiska,  aby  ohliadlo  sa, 
či  ozaj  už  nikde  ničoho  niet,  čím  by  svoj  hlad  zapúdilo,  I  odpo- 
činúť si  chce.  Sotva  že  však  posadí  sa,  otrasená  inovaC  šuštf  dolu 
stromom,  naplaší  úbožiatko  a  ono  vydesené  sti-epotá  krýdelkami, 
sch}^,!  sa  hore  a  odletí  jako  blesk  ponad  horu,  a  zase  nastala  pre- 
došlá tfchost  Prejde  ehvUa  a  nič  ju  nepretrhne  —  ba  hej  I  Počuť 
jakoby  hovor  ludský  alebo  piskot  zvera.  Opravdu:  cestou  kráčajú 
dve  ľudské  postavy.  Zamrzlý  siiah  hviždí  jim  pod  nohami;  jich 
krok  je  rýchly,  pevný:  oba  sú  ešte  mladí;  jejich  však  obočie,  malé 
fúziky  a  dlhé,  na  plece  splývajúce  vlasy  pokrýva  šedivá  inovať, 
tak  že  vyzerajú  nie  jako  dvadsaťpäťroční  šuhaji,  ale  jakoby  už  šesť- 
desiat, sedemdesiat  rokov  mali  za  sebou. 

Kedy-tedy  ztrasú  zo  seba  inovať,  poutierajú  pekné  tváre,  po- 
napravia  svoje  kepienky,  zamenia  niekoľko  slov  a  jakoby  o  závod 
stúpajú  vpred.  Vzdor  namáhaniu  zdá  sa  jim,  že  tá  cesU  rastie  a 
neubýva.  Ked  si  myslia,  že  už  hodný  kus  urazili  a  ešte  vždy  na- 
chodia  sa  len  v  hore,  tu  jeden  z  nich  povie : 

„PoČig,  Ďurko,  mne  je  už  aj  teplo,  bárs  mám  čižmy  zmrzlé 
jako  roh." 


6 

„Zima  nie  je  ani  mne,  braček,  a  mojim  čižmám  nevedie  sa 
lepšie,  jako  tvojim,"  odpovedal  druhý,  a  utierajúc  si  malé  fúziky, 
pokračoval:  „Mne  však  len  o  to  ide,  aby  sme  do  večera  boli  na 
mieste. " 

„Bol  by  parom,  keď  tak  pôjdeme,  aby  sme  neprišli.  Najtiaž 
nám  len  von  z  hory,  čo  chvíla  sme  v  Jablonici.  Tam  občerstvíme 
sa,  odpočinieme  a  pôjdeme  ďalej.  Do  Senice  nebudeme  mať  už 
žiadnych  vrchov,  cesta  nám  bude  lepšie  ubiehať." 

„Jajže,  môj  milý,  len  že  v  Senici  sme  ešte  nie  na  Vrbovcach." 

„Zo  Senice  pôjdeme  do  Sobotišta  a  zo  Sobotišta  na  Vrbovce, 
punktum. " 

„No,  veď  je  dobre ;  ale  čo  naše  nohy  na  to  povedia,  ä  naše 
žalúdky  sa  tiež  dobre  vypostia." 

„Tým  lepšie  nám  bude  chutiť  večera,  keď  sa  vypostíme.  Budú 
že  sa  mat  opekance!" 

„No,  len  sa  maj  na  pozore,  aby  nám  zuby  na  prázdno  ne- 
klepnuly!" 

V  tom  došli  až  na  kraj  hory.  Pred  nimi  otvorila  sa  dolina 
jablonická  a  na  nej  Jablonica  so  svojmi  domčekami.  Pohlad  na 
Jablonicu  jakoby  v  nich  novú  silu  a  čerstvosť  rozprúdil  a  oni  strm- 
ším krokom  stúpali  napred.  Už  vnišli  do  dediny,  tým  úmyslom, 
že  sa  tu  posilnia,  aby  tým  lepšie  mohli  kráčať.  Tým  cielom  vnišli 
do  hostinca.  Ale  v  hostinci  nebolo  nič  hotového  a  oni  nechceli 
čakať,  kým  by  jim  hostinský  bol  mohol  dať  niečo  pripraviť.  Keď 
nebolo  ničoho,  mali  sa  k  odchodu,  že  snáď  v  Senici  budú  šťastnejší. 

Už  chytali  sa  klučky,  že  pôjdu  ďalej,  keď  od  rázu  otvorily  sa 
dvere  a  dnu  vstúpili  dvaja  chlapi,  ktorí  jim  zakročili  cestu. 

„Daj  Boh  šťastlivý  dobrý  den!" 

„Pán  Boh  daj  aj  vám!  Vítam  vás  u  nás!"  hovorí  hostinský 
usmiate. 

„Máte  čo  pod  zuby?"  pýta  sa  hostinského  ozrutným  hlasom 
jeden  z  príchodzích. 

„Veru  hotového  niet  nič.  I  títo  páni  sa  už  dopytovali;  kým 
by  sa  ale  čo  prihotovilo,  nechcú  čakať,  že  jim  je  nahlo.  Nuž  a 
keď  je  dnes  postný  deň,  ani  sme  nič  nechystali,"  vyhováral  sa 
hostinský. 

„Nuž  a  kto  sú  to  tí  páni?  pýtal  sa  jeden  z  príchodzích,  vy- 
soký, pekne  lurastený  chlap,  otriasajúc  si  mráz  z  kabanice. 

„Stavil  by  som  sa,  že  sú  to  kompani  z  trnavských  škôl,"  povie 
druh  predošlého." 

„Uhádli  ste!" 

„Pravda!  Veď  vám  to  už  na  nose  sedí!"  povie  predošlý,  silný, 
územčistý  chlap,  vykrútiac  si  dlhé,  čierne,  cele  omrzlé  fúziská. 

„No,  aj  my  by  sme  snáď  uhádli,  kto  ste  vy,  keby  sme  mali 
čas  na  hádanie,"  slovil  kompan.  „Vy  ste  iste  mäsiar?" 

„Máme  ešte  ďalekú  cestu  pred  sebou.  Vrbovce  nie  sú  za 
humnami." 


„Nevídali,"  povie  posmešne  pohodiac  plecom  a  vykrúcajúc  si 
dalej  fúziská  ten,  ktorého  kompan  mäsiarstvom  poctil;  „veď  aj  my 
ta  ideme.  Môžeme  teda  spolu  cestovať." 

„A  je  to  ďaleko  ešte?"  zpýtali  sa  kompani. 
^    „Takým  vypostávaným  luďom,  jako  ste  vy,  páni,   môžem  po- 
vedať, že  pred  nosom.  A  keď  si  ja  tam  trúfapi  ešte  dnes  večerať ..." 
„Veď  aj  my  to  samé  chceme,"   skočili  mu  študenti  do  reči; 
„preto   sa   aj   ponáhľame,   lebo   by   sme   neradi   zmeškať   dnešné 
opekance." 

„Keď  teda  chcete,  môžmo  spolu  cestovať.  Ale  my  veru  nepo- 
hneme sa  s  prázdnym  žalúdkom,  lebo  to  cesty  zle  ubýva." 

„Pravdu  máte!"  dosvedčovali  kompani.  „I  my  by  sme  neradi 
na  ceste  hladovať,  ale  zase  ani  zameškať  dobrú  večeru,  na  ktorú 
sa  od  dávna  tešíme." 

„Už  som  vám  povedal,  že  i  ja  musím  dnes  na  Vrbovcach 
večerať." 

„Keď  je  tak,  pôjdeme  teda  spolu.  Vy  ale,  hostinský,  pousihijte 
sa  čím  skoršie  dať  niečo  pristrojif." 

„Hneď,  páni  moji;  kohút  ani  vajce  nesnesie,  čo  sa  bude  kúriť 
z  misy  na  stole,"  hovoril  hostinský  a  bral  sa  von  dvermi. 

„Nezabudnite  ale  skorej  vína  doniesť,  nech  si  žalúdky  trocha 
rozmrazíme!"  volal  mäsiar  za  odchodiacira  hostinským.  „Ale  z  toho 
najlepšieho,  čo  máte,  čo  sám  gróf  z  neho  píjava!" 

Študenti  a  jích  spoločníci  usadili  sa  za  podlhovastý  biely  stôl. 
Iskrivé  dobré  víno  rozviazalo  všetkým  štyrom  jazyky  a  rozhovorom 
a  prípitkami  krátili  si  čas,  kým  prišla  slúbená  misa  na  stôl. 

II. 

Keby  nebola  zima  a  keby  sňah  jako  plachta  nepokrýval  vrchy 
a  doliny,  videli  by  sme  peknotu  hôr  a  dolín  nitrianskych,  ktorá  za 
našich  časov  mnoho  utratila  zo  svojej  pôvodnosti  a  pôvabnosti. 
Cele  ináč  vyzeralo  to  tu  kedysi  a  cele  ináč  vyzerá  dnes.  Kedysi 
bolo  tu  meuej  obyvateľstva  a  viacej  hôr;  teraz  máme  opak  toho: 
mnoho  obyvateľstva  a  málo  hôr. 

Hory  a  húšťavy  nitrianske  boly  kedysi  útulkami  a  skrýšami 
či  pred  divokým  Turčínom,  či  pred  nemilosrdným  zemským  pánom 
a  či  pred  inými  nepriateľmi.  Do  hustých  velikánskych  hôr  utiekali 
stíhaní.  Tak  povstaly  veliké  kopanice  myjavské,  sobotišťské,  vrbov- 
čianske  a  iné.  Tu  mali  sem  utiahnuvší  sa  pokoj :  nepriateľ  tak 
ľahko  neodvážil  sa  sem,  ba  ani  tak  ľahko  nemohol  pristúpiť. 

Velikánske  hory  ustúpiť  musely  behom  času  presile  rozmnože- 
ného obyvateľstva,  len  že  žiaľ  Bohu  i  na  takých  miestach,  kde  až 
po  dnešný  deň  stáť  mohly,  lebo  na  jejich  mieste  niet  ani  lúky,  ani 
role,  ba  ani  len  pasienka  pre  lichvu. 

V  každom  chotári  nachodia  sa  plešivé,  neužitočné  hole  a  vrchy, 
na  ktorých  predtým  stávaly  storočné  dubiská,  buky  a  posvätné  lipy. 
Dážď  a  príval  zmýva  prsť  a  odokrýva  predtým  oku  ľudskému  ukryté 
skalisko. 
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V  kotline  takýchto  pekných  hôr  leží  mestečko  Vrbovce.  Hory 
však  zmizly  i  tu  z  povrchu  zeme  a  dnes  už  len  vrchy  zostaly. 
Ostrý  vrch  na  východe,  Žalostiná  na  západe,  na  poludnie  Pecková 
a  vrch  Vesny:  to  sú  tie  štyri  najhlavnejšie  vrchy,  medzi  ktorými 
rozprestierajú  sa  Vrbovce. 

Uprostred  mestečka  stojí  kostolík,  vo  forme  kríža  stavaný, 
s  dosť  hodnou  bielou  väiou.  Kostolík  obohnaný  je  vysokým  múrom, 
aby  v  prípade  nepriateľského  nápadu  mohol  byť  tým  lahšie  bránený. 
Stavanie  kostola  padá  do  časov  dávno  zašlých.  Patrí  on  ku  naj- 
starším kostolom,  ktoré  nachodia  sa  na  území  Nitrianska.  Na  jednej 
zo  stolíc  chrámových  nachodí  sa  až  po  dnes  meno  „Žiška."  Okolo 
múrov  kostolných  stoja  krásne  lipy. 

Na  južnej  strane  kostola  stojí  biely,  nad  iné  väčší  dom.  Práve 
vyšiel  z  neho  vysoký,  udatný  muž  Oblek  jeho  poukazuje  na  kňazský 
úrad.  Pán  farár  Chabza,  zdalo  sa,  že  kohosi  vyzerá.  Už  viackrát 
vyšiel,  pred  farou  zastal  si  na  cestu  a  hľadel  na  dol.  Okolo  neho 
idúca  ženička  zastavila  sa  pri  ňom  a  pýtala  sa  dobrosrdečne,  či 
niekoho  čaká? 

„Čakám  hosťov,  dvoch  mladých  pánov  z  Trnavy,"  odpovedal 
farár,  „a  jakosi  nechodia.  Nuž  som  nepokojný." 

„A  veru  bude  už  aj  tma  na  nich,  jích  milosťam;  a  kto  zná, 
či  nebude  aj  metelica,"  slovila  ženička,  a  dajúc  dobrú  noc,  po- 
bežala sa  ďalej.  Kňaz  postál  ešte  za  chvíľku,  potom  i  on  vnišiel 
do  fary,  lebo  sa  už  začalo  zvečerievať. 

O  chvílu  ozval  sa  večerný  zvon  na  pokoj.  Na  uliciach  bolo 
ticho.  Malé  oblôčky  domov  jeden  po  druhom  začaly  sa  osvetľovať. 
Nebesá  ale  poťahovaly  sa  hustými  sňažnými  oblakmi,  a  netrvalo 
dlho,  čo  sňah  len  tak  sypal  sa  na  dol. 

Ale  tichosť  ta  von  netrvala  ,dlho.  V  mestečku,  na  hornom 
i  dolnom  konci,  na  Radku  i  na  Ujezdoch  ozvaly  sa  jakoby  razom 
nábožné  radostné  spevy:  „Čas  radosti,  veselosti,"  „Kristus,  syn 
Boží,  narodil  se  nyní**  a  iné,  zvestujúce  narodenie  Krista  Pána. 
Radostný  spev  neprekazily  ani  husto  padajúce  chomáče  snahu,  ani 
tmavá  noc,  ani  ostrý,  sychravý  víchor. 

Radosť  bola  všeobecná.  Načo  ju  opisovať  —  veď  radosť  šte- 
drého večera  je  vám  všetkým  známa.  Znáte  to  všetky,  slovenské 
duše,  jako  to  bývalo  a  býva  až  po  dnes  na  dohviezdny  večer  na 
našom  Slovensku.  Niet  živej  duše,  ktorá  neradovala  by  sa  tomuto 
večeru. 

Už  je  snáď  všade  po  večeri,  veď  aj  spev  začína  utíchať;  ale 
pán  farár  ešte  vždy  len  čaká,  že  sľúbení  hostia  asnáď  predsa  len 
prídu.  Hneď  si  sadne  za  prikrytý  stôl,  zase  vstane  a  naslúcha,  lebo 
sa  mu  zazdalo,  že  ktosi  klopal  na  zavrené  dvere.  Pristúpi  k  oknu 
a  díva  sa  na  ulicu,  ale  nič  nevidí,  ani  nepočuje. 

Vidno  mu  na  tvári,  že  je  namrzený  i  zunovaný.  I  sadne  zase 
ku  stolu,  že  už  nebude  viacej  čakať.  Vezme  zvonec  do  rúk  a  začne 
cengať,  jakoby  ho  chcel  roztrhnúť. 

„Čo  ráčite  rozkázať,  vaša  milosť?"  pribehne  gazdiná  cele  vy- 
desená do  chyže. 


„Večeratl"  odsekne  jej  krátko  farár. 

„Prosím,  či  len  sám  ráčite?** 

„Sám!« 

„Teda  neráčite  dalej  čakať?" 

„Nie  I** 

„Ved  už  bude  jedenásť  hodín.  To  sa  nevyplatilo  tak  dlho  čakať. 
Už  sme  mohli  dávno  povečerať,"  mrmlala  gazdiná,  vy  chodiac  von 
z  chyže.  Sotva  že  vyšla,  už  sa  zas  navrátila  s  plnou  misou,  ani 
čoby  ju  bola  mala  prichystanú. 

Kňaz  bol  sa  už  pomodlil;  čiahol  po  ližici,  lež  v  tom  zazdalo 
sa  mu,  že  ktosi  prešiel  popod  oknom.  Zaraz  nechal  misu  stáť  a 
vytešený  bežal  k  oknu.  Načúval,  ale  zase  len  nič.  Rozmrzený  ešte 
viac  jako  predtým,  sadol  k  stolu  a  riekol:  „A  teraz  čoby  sám  biskup 
prišiel,  nevstanem  viacej."  Ešte  však  ani  dobre  nesadol,  ked  ktosi 
zaklopal  na  dvere. 

„No,  tuším,  predsa  prišli,"  riekol  sám  k  sebe  a  tvár  sa  mu 
začala  vyjasnievať  Aby  ale  zostal  verný  svojmu  slovu,  nepohol  sa 
z  miesta.  To  však  nebolo  ani  nutno.  Ochotná  gazdiná  i  bez  po- 
núkania bežala  otvoriť  už  tak  dávno  očakávaným  hosťom.  A  ešte 
ani  neotvorila,  už  jich  radostne  vítala:  „No,  chvála  Pánu  Bohu, 
že  ste  už  len  tul" 

Sotva  však  otvorila  dvere,  zhasla  jej  svieca. 

„Ach !  aj  s  vetriskom !  No  ale  nič  si  nerobte  z  toho.  Nech  sa 
len  lúbi  za  mnou,  po  trafíme  i  bez  svetla.  Pán  vás  už  nemohol  ani 
dočkať,  bol  už  cele  mrzutý." 

Gazdiná  šla  napred  a  niekoľko  osôb  za  ňou,  kráčajúc  rovno 
do  chyže  kňazovej,  do  ktorej  sama  otvorila  dvere,  od  radosti  ani 
nevediac,  kolko  osôb  ju  nasleduje. 

Sotva  však  otvorila  dvere  od  chyže  a  pozrela  na  postavy,  vy- 
kríkla : 

„Bože  môj!" 

Chcela  utekať,  ale  už  ju  držalo  dvoje  železných  ramien,  že  sa 
ani  pohnúť,  ani  hlasu  vydať  nemohla.  V  chyži  kňazovej  nachodilo 
sa  i  niekoľko  od  päty  do  hlavy  ozbrojených  chlapov  a  na  jejich 
čele  nevysoký,  mohutný,  plecitý  muž.  Široká  tvár,  čierne  pichľavé 
očí  a  hrubé  fúziská  robily  ho  strašným.  Tento  zastal  si  pred  kňa- 
zom, ktorý  bol  jako  u  vytržení,  a  usmievavo  riekol: 

„Dobrý  večer,  pán  tatíčkol" 

„Čo  chcete,  kto  ste?"  vyskočí  hore  kňaz. 

„Nehnevajte  sa,  pán  tatíčko,  ved  som  to  ja  i  so  svojmi  kama- 
rátmi. Počul  som,  že  sa  vám  už  dávno  zažiadalo  mňa  videť,  nuž 
prišli  sme  k  vám  trochu  pobaviť  sa  —  veď  máme  dnes  štedrý 
večer.  .  Vieme,  že  máte  dnes  dobrú  večeru  prichystanú,  lebo  ved 
ste  čakali  hosťov.  No  ale  takí  mladí  páni  nie  sú  naučení  chodiť 
v  takých  chujaviciach.  Uspokoj te  sa  už  dnes  miesto  nich  s  nami." 

„Nuž  ale  kto  ste  a  čo  chcete  u  mňa?"  vyskočil  poznovu  farár 
so  zaťatými  päsťmi,  jakoby  chcel  poukázať  na  svoju  silu,  ktorá  bola 
známa  na  okolí,  že  sa  mu  žiaden  nemohol  vyrovnať. 
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„Kto  sme  a  čo  chceme?  Aj  to  vám  povieme,  pán  tatíčko, 
keďže  si  to  žiadate  z  vedieť,"  vykrúcajúc  si  fúzy  a  dupnúc  nohou 
hovoril  muž.  „Nuž  ja  som  Hrajnoha,  ktorého  ste  si  už  dávno  žia- 
dali videť  —  a  títo:  to  sú  moji  kamaráti/ 

Kňaz  ustúpil  krok  nazpät.  Hrajnoha  pokračoval  ďalej: 

A  teraz,  keď  sme  vám  povedali,  kto  sme,  povieme  vám  aj,  čo 
chceme:  je  štedrý  večer,  dajte  nám  dobrú  večeru." 

Farár  zapálil  sa.  Vrelo  to  v  ňom  ani  v  kotle  voda.  Popudila 
ho  vyzývavá  drzosť.  Nemohol  zdržať  sa,  aby  nevrhol  sa  na  drzého 
chlapa.  Priskočil  teda  k  nemu  a  polapil  ho  za  široké  prse,  že  ho 
von  dvermi  vyhodí:  ozruta  sa  však  ani  z  miesta  nepohol. 

„Pán  tatíčko!  bysfubohu  nežartujte,  lebo  nech  nie  som  svoj, 
nebude  sa  vám  to  lúbiť,  jestli  ja  vás  tak  pochytím,"  riekol  Hraj- 
noha, odstrkujúc  mu  ruku  zo  svojich  pŕs.  Ale  farár  rozpálil  sa 
ešte  viac  a  chcel  oboma  rukama  pochytiť  Hrajnohu. 

„Hohohó!  Pán  tatík,  to  tak  neide!"  zvolal  tento  a  chytil  farára 
cez  driek.  I  začali  sa  krútiť  a  zvŕtať  po  izbe.  V  tom  ale  farár  vy- 
trhne pištoľ  zpoza  pása  Hrajnohovho,  čo  tento  zbadajúc  schytil  ho 
do  hora  a  mrštil  ním  o  zem,  tak  že  zostal  ležať  jako  polomŕtvy. 
A  keď  nepohol  sa  za  dobrú  chvílu,  kázal  svojim  kamarátom,  aby 
uložili  do  postele,  sám  ale  sadol  si  na  miesta,  kde  pred  chvíľou 
bol  farár  sedel.  A  keď  si  odkašlal  a  urovnal  naježené  fúzy,  riekol : 

„A  teraz,  chlapci,  k  večeri.  Zavrite  dobre  dvere,  aby  nik  ne- 
mohol ani  dnu,  ani  von.  Sluhov,  jestli  sú  jakí  v  dome,  poviažte, 
kuchárka  ale  nech  nosí  večeru  na  stôl." 

Kamaráti  Hrajnohovi  nedali  sa  núkať  a  ani  nečakali  na  usá- 
dzanie.  Vedia  Hrajnohu  usadil  sa  valach,  ktorého  sme  s  ním  a 
nášmi  kompánmi  boli  zanechali  v  jablonickom  hostinci. 

Kuchárka,  chuderka,  snášala  s  tou  najväčšou  úslužnosťou  ho- 
tové už  jedlá,  ani  čoby  svojho  pána  obsluhovala;  len  že  pri  všetkom 
tom  bolo  pozorovať  na  nej,  že  sa  jej  tu  i  tu  nohy  podlamovaly  a 
že  sa  striasala,  jakoby  ju  mráz  preskakoval. 

Najedli  sa  i  napili  do  vôle.  A  keď  už  žiadnemu  z  ničoho  ne- 
chutnalo,  riekol  Hrajnoha: 

„Hore  sa,  chlapci!  Treba  sa  nám  ďalej  brať!"  I  vstal  hore  a 
za  ním  ostatní.  Napravil  si  klobúk  na  hlave,  schytil  valašku  do 
pästi  a  kráčal  prosto  k  posteli,  na  ktorej  boli  farára  uložili.  Tohoto 
triasla  hrúza.  Pot  ako  hrach  vyrojil  sa  mu  na  čelo,  keď  videl 
Hrajnohu  kráčať  k  posteli,  ktorý  pochytiac  valašku  zvrtol  nou  po- 
nad hlavou  a  zaťal  trikrát  do  hrady  nad  posteľou  *)  farára,  rieknuc : 

„To  je  môj  zápis,  pán  tatíčko  1  na  pamiatku,  že  Hrajnoha  i  so 
svojmi  kamarátmi  bol  u  vás  na  štedrý  večer  pri  večeri.  Pán  Boh 
vám  zaplať  za  večeru !  No  a  teraz  majte  sa  s  Pánom  Bohom !  Aby 
som  ale  nezabudol :  zajtra  dajte  prichystať  dobrý  obed,  lebo  veru 
tí  trnavskí  kompani  majú  dobré  žalúdky  a  k  tomu  budú  ešte  i  vy- 
postení." 


'*')  Skutočná  udalosf.  Spomínaná  hrada  nachodila  sa  až  do  nedávna  v  katol. 
fare.  Po  zhorení  fary  bola  odstránená.  Pôy. 
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s  tým  vyšli  von  z  chyže,  dávajúc  všetci  dobrú  noc  pánu  ta- 
tĺkovi  a  ďakujúc  mu  za  dobrú  večeru. 

Vonku  ešte  vždy  padal  sňah,  vetor  hvízdal.  Svetlá  po  domoch 
povyhášaly,  len  vo  fare  sa  ešte  dosť  dlho  svietilo.  Ale  i  tu  ko- 
nečne bolo  vyhasnuté.   Temná  noc  všetko  zahalila  svojím  plášťom. 

Na  Vrbovcach  nikto  nevedel  o  Hrajnohovi,  ani  kedy  prišiel, 
ani  kedy  odišiel,  alebo  kam  sa  podel. 

m. 

Slniečko  zase  objavilo  sa  na  obzore  a  hrdo  vykračovalo  si  po 
zimnom  nebi.  Hlas  zvonov  ozýval  sa  okolitými  horami,  ozuamujúc 
slávnostný  deň  narodzenia  Spasiteľa.  Nábožný  slovenský  lud  vy- 
chodil popred  domčeky  a  hŕbami  ubieral  sa  do  kostola.  Ponáhľajú 
sa  obzvlášte  tí  obdialnejší,  vychodiac  zo  svojich  horských  úkrytov, 
aby  neprišli  neskoro. 

Pred  kostolom  a  farou  stoja  už  celé  zástupy.  Jedni  hovoria, 
druhí  načúvajú,  a  zraky  jejich  obrátené  sú  na  faru,  do  ktorej  jedni 
vchodia,  druhí  zas  von  vychodia;  nespokojnosť  a  zarazenie  len  jim 
tak  sedí  na  tvárach,  čo  i  posunkami  prezradzujú,  ba  krútiac  hla- 
vami a  hroziac  zaťatými  päsťami,  prosto  na  javo  dávajú. 

„Veď  to  nič  nového,  čo  k  nám  príde,"  povie  ktosi,  „ale  ku 
Imazovi,  a  to  ešte  na  štedrý  večer:  to  je  už  veliká  opovážlivosť." 

„To  je  už  viac,  jako  lotrovstvo,"  prisviedčal  mu  druhý;  „ba 
ked  mu  už  nevie  dakto  krky  zknítit!" 

„Však  on  toho  iste  neminie,"  poznamenal  tretí;  „džbán  len 
dotial  chodí  do  studne,  dokial  sa  nerozbije:  tak  aj  on." 

„Nore*)  je  takí"  zamiešala  sa  do  reči  i  jedna  ženička.  „Tento 
Hrajnoha,  to  je  hrozné  človečisko,  veď  sa  ho  i  sám  myjavský  pán 
Nádaždy  bojí.  Kedykoľvek  príde  na  Myjavu,  vždycky  ho  musia 
poddaní  cepami  a  vidlami  vyprevádzať.  Keby  už  aspoň  duchovným 
osobám  dal  pokoja." 

„A  čože  taký  dbá,"  povie  prvší,  „tomu  je  už  naposledy  všetko 
jedno.  Taký  človek,  jako  on,  je  už  na  všetko  odhodlaný.  Utratiť, 
okrem  života,  už  aj  tak  nemá  čo.  Domov  sa  nesmie  vrátiť,  lebo 
keby  sa  vrátil,  aj  tak  by  ho  obesili.  Keď  prvýkrát  ušiel  do  hôr  a 
nemohli  ho  chytiť,  vzali  jeho  ženu  a  ubili  ju  na  smrC.  Potom  ju 
z  domu  von  vyhnali.  Naposledy,  čoho  sa  mal  chytiť?  Sami  ho 
k  tomu  prinútili,  že  stal  sa  zbojníkom.  Len  že  mu  to  dobre  ne- 
vypáli,  to  je  istá  vec,  a  ja  by  som  nechcel  byt  v  jeho  koži." 

„Ej,  ale  to,  čo  urobil  včera  nášmu  pánu  tatíckovi,  to  nemal 
urobiť,"  povie  zas  ženička. 

„Porobil  on  už  i  horšie  veci.  Pri  zbure  myjavskej  zastrelil 
dvoch  panských  úradníkov,  a  keď  ho  pohnali  ku  zpovedi  ku  kato- 
líckemu kňazovi:  pri  oltári,  v  kostole  zaprisahal  sa,  že  zaraz  od- 
hryzne prst  pátrovi,  jestli  ho  bude  nútiť,  aby  vzal  oblátku.  A  keď 


•)  Nore  =  veru,  pravda  je,  užívané  od  ľudí,  ktorí  nemajú  v  obyčají  božiC 
sa,  dusif.  Bolo  v  obyčají  u  Yrbovčanov;  dnes  už  vyhýňa. 
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išli  na  Turú  Lúku  evanjelikom  kostol   odnímať,    hovorí  sa,   že  on 
to  bol,  čo  delo  na  toho  biskupa  namieril,  čo  ho  to  tam  zastrelili."  *) 

„Ach,  Božíčku  môj !"  zalomila  ženička  rukama;  „ej,  vanohle,**) 
to  je  už  hrozný  človek ..." 

V  tom  ozvaly  sa  poslednýkráť  zvony,  oznamuj  úc,  že  započí- 
najú  sa  služby  Božie.  Rozhovory  prestaly  a  lud  hrnul  sa  do  kostola. 

Sotva  však  že  odzvonili  a  lud  povchodil  do  kostola,  zjavily 
sa  na  rynku  dve  postavy,  zahalené  v  svoje  plášte.  Prišly  až  pred 
faru  a  vnišly  do  jej  úzkej  chodby.  Sú  to  naši  známi,  ktorých  za- 
nechali sme  v  jablonickom  hostinci.  Ten  vysoký,  švihký,  pekne 
urastlý  šuhaj  ani  tatranská  jedla  je  Ďuro  Jánošík,  alebo  ináčej 
menovali  ho  Janošiakom.  Ten  druhý,  takmer  o  celú  hlavu  menší, 
je  kamarát  Jánošíkov,  Štefan  Abrahamffy. 

Oba,  keď  priviedli  sa  trochu  do  poriadku,  vyšli  z  fary  a  po- 
berali sa  za  ostatnými  do  kostola. 

Po  kostole  išli  s  farárom  do  fary,  sprevádzaní  mnohými  zveda- 
vými očami,  až  kým  nevnišli  do  chodby. 

Pán  farár  Chabza  uviedol  svojich  hosťov  do  svojej  chyže,  pri- 
vítal jich,  usadil  na  pohovku  a  i  sám  posadil  sa  medzi  nich.  Za- 
počali nasledujúci  rozhovor: 

„Milí  ste  mi,  charissimil  Tešil  som  sa  velmi  vášmu  príchodu, 
ale  som  vám  i  zlorečil.  A  jakoby  nie,  keď  miesto  vás  prišiel  mi 
cele  druhý  a  nielen  nečakaný,  ale  i  bezočivý  hosť.  Pozrite,  hla,  ta 
nad  mojou  posteľou  tie  záseky,  to  má  byť  podpis  na  pamiatku,  že 
mňa  Hrajnoha  na  štedrý  večer  poctil  svojou  návštevou. 

A  tu  vyrozprával  celú  včerajšiu  udalosť  svojim  hosťom,  ktorí 
ho  pozorne  naslúchali. 

„Velebný  pane!"  povie  Jánošík,  „ľutujeme  srdečne,  že  ste  za- 
kúsili tak  nepríjemný  štedrý  večer;  ale  i  nám  uevodilo  sa  lepšie. 
Šťastne  prišli  sme  až  do  Jablonice.  Tu  vnišli  sme  do  hostinca,  že 
si  niečo  zajeme.  No  nedostali  sme  ničoho,  lebo  hostinský  nemal 
nič  pripravené.  My  však  nechceli  sme  čakať,  kým  by  bol  dal  niečo 
pripraviť.  Už  poberali  sme  sa  von  dvermi,  lebo  sme  chceli  čím 
skoršie  doraziť  do  Vrboviec.  V  tom  prišiel  jeden  valach  s  jakýrasi 
mäsiarom.  Tí  nám  hovorili,  že  idú  tiež  na  Vrbovce  a  že  keď  sa 
nám  ľúbi,  môžeme  ísť  spolu,  ale  že  si  musia  napred  niečo  zajesť. 
Keď  je  tak,  pomysleli  sme,  bude  nám  veselšie,  keď  budeme  štyria, 
aspoň  v  tých  horách  nezabi  údime.  Dali  sme  sa  teda  prehovoriť, 
dočkali  sme  na  nich  a  potom  sme  šli  spolu. 

Šťastne  prišli  sme  až  do  Sobotišťa.  Tu  však  začalo  pomaličky 
,  mrkat    Nebo  poťahovalo  sa  snažnými   oblakmi  a  sňah   poletoval. 
Keď  prišli  sme  za  Sobotište,  sňah  sypal  sa  už  ani  z  mecha.  Nebolo 
cesty  —  všetko  jediná  biela  plachta.  Bolo  nám  obom  krušno :  una- 
vení, utrmácaní,  sotva  že  sme  sa  mohli  na  nohách  udržať.  Ale  sme 


*)  Ján  Báršoň,  kráľ.  protonotár,   skutočne  bol  zastrelený  pri  odnímaní  ev. 
kostola  na  Turej  Lúke.  Dej  tento  zobrazený  možno  po  dnes  videC  v  hlav- 
nom katol.  kostole  v  Skalici. 
**)  Vanohle,  slovo  to  tiež  už  prichodí  v  zapomenutie.  Počul  som  ho  len  na 
Yľbovcach,  aj  to  len  od  starých  už  ladí. 
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sa  už  len  namáhali,  aby  sme  mohli  nejako  vystačiť  za  našimi  sprie- 
vodčími.  Bolo  nám  do  zahynutia.  Tu  však  prišli  sme  v  horách  ku 
jakejsi  kolibe.  Svietilo  sa  a  vnišli  sme  dnu.  V  kolibe  bola  len  ja- 
kási  žena.  Tá  nám  predložila  jedlo.  Jedli  sme  všetci  spolu.  Chutilo 
nám.  Keď  sme  sa  trochu  nasýtili,  pýtal  sa  nás  mäsiar :  či  zostaneme 
tu  do  rána  a  či  pôjdeme  ďalej  ?  Na  Števku  i  na  mna  šly  driemoty, 
že  sme  sotva  obsedeli.  Vonku  tma  a  víchor !  Boli  sme  radi,  že  sme 
v  teple  pod  strechou.  Rozhodli  sme  sa  teda :  poručené  Pánu  Bohu, 
zostaneme  tu  do  rána.  Naši  sprievodčí  dali  nám  na  volu,  že  jako 
sa  nám  lúbi,  ale  oni  že  idú  ďalej.  A  vskutku  odišli.  My  sme  šťast- 
livo pospali  a  spali  až  do  bieleho  rána.  Ráno  však,  keď  sme  sa 
prebudili,  oba  naši  sprievodčí  chutne  chrápali  si  vedia  nás  v  ko- 
libe. Keď  zobudili  sa,  hovorili  nám,  že  pre  velikú  metelicu  nebolo 
jim  možno  ísť  na  Vrbovce,  ale  že  sa  museli  vrátiť.  Potom  išli  kus 
s  nami,  vyprevádzajúc  nás,  až  sme  prišli  ku  mlynu:  oni  vošli  do 
mlyna,  my  sme  ale  išli  ďalej.  Mne  zdá  sa,  že  ten  mäaiar  a  Hraj- 
noha  sú  jedna  a  tá  samá  osoba!" 

„To  samé  chcel  som  práve  i  ja  povedať,"  riekol  Abrahamffy; 
„popis  vašej  milosti  úplne  srovnáva  sa  s  osobou  toho  mäsiara.  Tá 
veľkosť,  spôsob  hovorenia,  tie  široké  ústa,  čierna  tvár,  hlboké, 
malé,  pichlavé  oči,  hrubé  fúzy  —  jedným  slovom,  všetko  poukazuje 
na  to,  že  to  bol  Hrajnoha.  A  čo  mi  napadá,  je  i  to,  že  nás  vodil 
po  nepravých  cestách.  Lebo,  keby  sme  sa  boli  vždy  len  potoka 
držali,  boli  by  sme  pekne  prišli  až  na  Vrbovce.  On  nás  ale  sem 
tam  vodil  po  horách,  div  že  sme  nepopadali." 

„Ba  idúcky  nám  i  sám  o  sebe  rozprával  a  i  to  pripomínal,  že 
si  ho  vaša  velebnosť  videt  a  s  ním  sa  sprobovať  žiadala,"  doložil 
Jánošík. 

„To  je  pravda,  že  som  si  to  žiadal.  A  on,  lotor,  mňa*  pre- 
kvapil. Ale  však  i  jeho  kedysi  ktosi  prekvapí." 

Sotva  však  že  naša  trojica  naobedovala  sa,  ozvaly  sa  znova 
zvony,  svolávajúc  lud  k  nešporu.  Pán  farár  i  so  svojmi  hosťmi 
šiel  do  chrámu,  ktorý  bol  už  naplnený  nábožným  ludom. 

Tak  minul  sa  prvý  i  druhý  i  všetky  sviatky  a  blížil  sa  čas, 
aby  sa  naši  kompani  nazpät  poberali.  Prv  však,  než  by  sa  do  Trnavy 
vrátili,  chceli  ešte  i  Myjavu  navštíviť.  Zmienili  sa  o  tom  i  pred 
domácim  pánom. 

„Ba  ešte  čo?"  riekol  tento;  „mrzí  vás  teplá  chyža?" 

„To  nie,"  odpovedal  Abrahamffy,  „ale  by  sme  sa  chceli  s  tým 
krajom  oboznámiť  a  i  pána  pátra  Radostného  navštíviť." 

„Na  to  je  letný  čas;  príďte  vtedy,  keď  si  chcete  kraj  ob- 
hliadnuť. Jestli  ale  chcete  poslúchať  pána  pátrove  múdrosti,  znám 
jich  už  nazpamäť  a  všetky  vám  v  teplej  chyži  vyrozprávam  tak, 
jako  nimi  on  sám  zabáva  svojich  hosťov.  Nuž  keď  chcete,"  hovoril 
domový  pán,  „sám  vám  jich  vyložím." 

Šuhajci  ho  poprosili,  aby  bol  tak  láskavým;  načo  on  začal; 

„No,  počúvajte  teda.  Sotva  by  ste  prišli  k  pánu  pátrovi,  klo- 
búky by  ste  iste  mali  ešte  v  nikách,  už  by  započal,  ani  by  ste  sa 
usadiť  nestačili:    „Amicil  naša  Myjava  založená  bola  roku  Pána 
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1586.  Ona  môže  sa  považovať  za  dcéru  Turej  Lúky,  ktorá  bola 
založená  roku  Pána  1580.  Obe  obce  zaludnatili  vyhnanci  z  Češka. 
Títo  doviezli  sem  celé  fúry  českých  kníh,  ktoré  rozšírili  medzi 
obyvateľstvom.  Sú  nespokojní  ludia,  kňazov  vyháňajú.  Turolúčania 
zastrelili  i  kráľovského  protonotára.  Buriči  ale  boli  prísne  po- 
trestaní. 

Potom  prešiel  na  Myjavu  a  riekol: 

Prvý  dedičný  pán  Myjavy  bol  osvietený  pán  gróf  Paulus  de 
Nádažd,  perpetuus  terrae  Fogaras  et  comitatuum  Castriferrei  et 
Soproniensis  comes,  agazonum  regalium  magister  et  consiliarius 
regius.  Jeho  manželka  bola  osvietená  pani  grófka  Judita  Réva,  a 
syn  Franciscus  de  Nádažd,  uhorskej  krajiny  palatinusa  pán  otisc, 
ktorý  roku  Pána  1594  mnohé  pevnosti  Turkom  odňal  a  potom  roku 
1604  zomrel  v  Šárváre. 

No  a  teraz,  keď  vám  už  celú  históriu  Myjavy  vyrozprával, 
ponúkne  vás,  aby  ste  si  sadli.  Pomyslíte  si,  že  už  prestane  a  že 
si  oddýchnete.  Ale  horkýže,  on  znovu  počne: 

Ecce,  amici,  ešte  som  niečo  zabudol:  Anno  1621  prišli  kozáci 
na  Myjavu  pod  vodcovstvom  kniežaťa  Krnovského,  práve  na  deň 
svätej  Kataríny  84  osôb  povraždili  a  kostol  ľudskou  krvou  po- 
škvniili.  Za  to  však  Krnovského  i  trest  boží  neminul,  lebo  ked  sa 
chcel  väze  zmocniť,  bol  prestrelený,  tak  že  skonal.  Aj  anno  1623 
Mansfeld  dal  na  Myjave  štyri  úradné  osoby  zavraždiť  a  anno  1663 
Turci  a  Tatári  707  ľudí  z  Myjavy  odviedli,  z  ktorých  mnohých  po- 
stínali."  *) 

„A  tak  vidíte,  ide  to  i  ďalej  až  do  zunovania.  No,  ale  viete 
čo,  bračekovci:  v  tom  hašterení  sa  a  chrlení  zlosti,  jako  to  i  my- 
javský páter  rád  robí,  nespočíva  naše  spasenie.  Hromženie  a  po- 
tupovanie  inovercov  neoznačuje  dobrého  kňaza.  Jestli  teda  máte 
v  úmysle  zostať  kňazmi  a  chcete,  aby  z  vás  boli  dobrí  kňazi,  mu- 
síte sa  s  ľudom  nielen  modliť,  ale  ho  i  učiť  a  osvecovať,  jemu 
Bohom  udelené  daiy  vzdelávať,  ním  neopovrhovať,  ale  kde  vám  len 
možno  bude,  ujať  a  zastať  sa  ho,  a  verte  mi,  že  keď  raz  vymaní 
sa  z  toho  otroctva,  v  ktorom  teraz  nachodí  sa,  a  príde  k  pove- 
domiu, že  bude  vedeť  oceniť  sám  seba;  ba  ocení  potom  i  tých, 
ktorí  sa  ho  zaujali.  Lud  náš  nie  je  nevďačný,  ale  je  hlboko  upadnutý, 
ubitý,  zotročený  od  svojich  i  od  nepriateľov.  A  preto  ani  niet  sa 
čo  diviť,  keď  zbojstvo  rozmáha  sa  a  nábožnosť  a  pravá  viera  v  Boha 
padá.  Jeden  naháňa  ho  k  jednej,  druhý  zase  núti  k  druhej  viere. 
Dnes  je  katolíkom,  zajtra  luteránom,  pozajtre  príde  Turek :  zostane 
mohamedánom.  Rozorvaný  je  v  ohľade  náboženskom  i  v  ohľade 
občianskom.  Šľachta,  zemanstvo  utláča  ho  poddanstvom;  vojsko  ho 
rabuje;  nepriateľ  zajíma  ho,  vraždí.  Či  mu  teda  do  ohňa,  či  do 
vody.  Tu  zle,  aj  tam  zle.  Pomáha  si  teda  každý  jako  najlepšie  vie. 
A  jestli  to  tak  ešte  dlhšie  potrvá,  raôžme  očakávať  alebo  občiansku 
vojnu,  jako  za  časov  Dóžových,  alebo  náboženskú,  jako  za  časov 
Žižkových,  alebo  smiešano  obidve  od  rázu." 


♦)  Z  rukopisu  obce  Myjavy  z  roku  1729. 
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Šuhajci  počúvali  jakoby  každé  jeho  slovo  pohltiť  chceli.  Už 
i  dorozprával  a  oni  nepohnuto  sedeli,  jakoby  boli  čakali  na  po- 
kračovanie. Tú  však  prišli  s  krstom  a  pán  farár  odišiel  do  kostola. 
Šuhajci  však  vyšli  von  preíst  sa.  Ked  vrátili  sa,  úmysel  jejich  bol 
zmenený,  lebo  usniesli  sa  na  tom,  že  teraz  nepôjdu  na.Myjavu,  ale 
že  zabavia  sa  na  Vrbovcach. 

IV. 

Bolo  po  novom  roku.  Slniečko  ohrievalo  biely  snáh.  Kopnely 
Už  hory  a  voda  zo  stopeného  snahu  stiekala  do  doliny.  Dolinou 
viedla  cesta  z  Vrboviec  do  Sobotišťa.  Ale  dolinou  tiekol  i  vrbov- 
mnsky  potok.  Potok  v  doline  bola  cesta  pre  stekajúce  vody,  ale 
spolu  i  cesta  pre  tých,  ktorí  vozmo  cestovali.  Chcel-li  teda  niekto 
cestovať  na  voze,  musel  sa  vtedy  vybrať,  keď  v  potoku  nebolo 
vody,,  lebo  ináčej  bol  v  nebezpečenstve,  že  ho  voda  soberie. 

Vrbovčiansky  pán  farár  slúbil  svojim  hosťom,  že  ked  sa  uňho 
zabavia,  že  jich  dá  odviezť.  Kočiš  Chválko  vopred  tešil  sa  ceste. 
Neskoršie  však  rozležalo  sa  mu  čosi  v  hlave  a  radšej  by  bol  doma 
zostal.  A  keď  pán  na  druhý  den  kázal  mu,  aby  sa  prichystal,  ho- 
voril, že  je  potok  plný  vody,  že  neprejdú.  Večer  ale  začal  stonať, 
že  je  mu  zle.  Ale  to  všetko  mu  nič  neprospelo. 

Ráno  síce  vstai  skoro,  lebo  keď  počalo  sa  brieždiť,  mal  už 
kone  nakŕmené.  Ale  kade  chodil,  všade  si  čosi  hundral,  hovoriac 
sám  so  sebou. 

I  rozkázali  mu,  aby  priahal.    Poslúchol.    Ale  keď  vnišiel  do 

stajne,   utrel  si  oči,  jakoby  sa  mu  boly  slzami  potiahly.    Keď  nž 

bol  so  všetkým  hotový,   odberal  sa,  ani  čoby  sa  nebol  mal  nikdy 
viacej  navrátiť. 

Pán  farár  vyprevadil  svojich  hosťov.  Rozlúčil  sa  s  nimi.  Martin 
Chválko  zišiel  ešte  z  voza  a  bozkal  pánovi  ruku;  chcel  čosi  po- 
vedať, ale  nemohol;  farár  pocítil  čosi  teplého  na  rukách. 

„Martin,  tuším  plačeš?" 

„Ach  nie,  vaša  milosC;  ale  sa  bojím." 

„A  čoby  si  sa  bál,  čoho?" 

Martin,  nechtiac  von  s  barvou,  riekol : 

„Akže  tí  lotri  zase  navrátia  sa  k  vašej  milosti,  keď  mňa  ne- 
bude doma. , ." 

„Ba  snáď  že  sám  stretneš  sa  s  nimi,"  pretrhol  ho  farár  a  štu- 
denti sa  rozosmiali.  „No,  nič  sa  ty  neboj  o  mňa;  daj  si  len  pozor 
na  svoje  veci." 

Martinko  plesol  bičom.  Voz  vyšiel  zo  dvora  a  naši  cestovatelia, 
obzrúc  sa  ešte  naposledy  na  faru,  kde  sa  tak  dobre  cítili,  zmizli 
za  najbližším  uhlom  domu.  Už  mali  i  posledný  dom  za  sebou,  už 
vchádzali  do  tichých  hôr,  v  ktorých  tu  i  tu  ešte  odpočívajúce  straky 
zo  spánku  vyplašili,  ktoré  so  škrekotom  preč  odletovaly.  A  zas  bolo 
ticho,  len  čo  voz  hrkotal,  alebo  keď  sa  kde-tu  priblížili  ku  mlynu, 
že  tento  svojím  klopotaním  prerušoval  raňajšiu  ticbost 
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Šuhaj  ci  mlčali.  Každý  sám  do  seba  zabratý  rozmýšľal  Boh  sám 
zná  o  čom.  Martin,  ten  tiež  bol  ticho,  a  len  tu  i  tu  poshováral  sa 
so  svojmi  koníkmi.  Hneď  jich  hrešil,  hneď  posmeľoval,  zas  chválil 
a  z  toho  zase  hanil,  že  sú  mrcha,  hlúpe  alebo  bojazlivé. 

Už  sú  v  Senici.  Prišli  pred  dom,  ktorý  svojou  stavbou  vynikal 
nad  ostatné.  Na  jeho  štíte  bol  namaľovaný  muž  silnej  postavy, 
držiaci  v  ruke  budzogáň,  jakoby  na  niečo  ukazoval. 

„Čo  je  to  za  dom?"  pýtali  sa  šuhajci  jeden  druhého,  a  hneď 
si  i  odpovedali  stiahnutím  čela  a  pokrčením  pliec,  čo  malo  toľko 
znamenať,  že  žiaden  z  nich  nezná. 

Obrátili  sa  teda  na  Martina,  aby  j  im  dal  vývod  o  dome  a 
obraze,  čo  má  znamenať. 

„Ten  dom  tam,  čo  sme  išli  popri  nom,"  hovorí  Martin,  „to  je 
panský.  Tam  bývajú  páni  Jasenákovci,  tí  chýreční  luteráni.  To  sú 
bohatí  páni.  Okrem  toho  majú  ešte  jeden  kaštieľ,  a  aj  v  Prietrži 
majú  taký,  a  okrem  toho  kto  zná  koľko  ešte.  A  ten  namaľovaný 
chlap  tam  má  byť  jejich  pradedo.  Ten  však  bol  prv  len  sedliakom 
a  kráľ  z  neho  urobil  veľkého  pána." 

„Nuž  a  jako  sa  to  stalo,  Martinko  ?  Nevieš  ty  to  ?  Ak  vieš, 
vyrozprávaj  nám  to,"  hovorí  Jánošík. 

„Jakožeby  som  nevedel?  Keby  som  len  mal  toľko  dudkov, 
koľko  ráz  počul  som  to  rozprávať  I  Pozrite  tam  na  ľavo  pomedzi 
tie  hory,  z  tejto  strany  zámku:  tam  je  Prietrž,  a  ztade  pochodia 
Jasenákovci.  Cez  dedinu  tečie  rieka  Myjava.  Táto  temer  každého 
roku  vyleje  sa  a  zaplaví  celú  rovinku,  na  ktorej  nachodia  sa  chý- 
rečné  lúky,  a  to  od  jakživa.  Tam  v  tých  horách  mal  kedysi  ki*áľ 
poľovať.  Ale  zablúdil.  Bolo  to  práve  o  senách.  Hrabalo  sa.  A  jako 
to  býva,  že  sa  pri  hrabačkách  obyčajne  spieva,  tak  spievalo  sa  aj 
tu,  a  on  za  hlasom  hrabáčiek  vyšiel  až  na  lúky  a  šiel  prosto 
k  robotníkom,  ktorých  pozdravil:  „Pomáhaj  vám  Pán  Boh!"  —  „Pán 
Boh  daj  aj  váml"  odpovedali  títo,  nechali  prácu  stáť  a  shŕkli  sa 
okdo  cudzinca.  —  „Dobrí  ľudkovia,  povedzte  mi,  čia  že  je  táto 
žena?"  zpytuje  sa  kráľ.  —  „Pánova  a  kráľova,"  povie  mu  jeden 
zpomedzi  ostatných,  hodný,  mladý,  pekne  urastlý  muž.  —  ^A  máš 
ty  kráľa  rád?"  —  „Je  to  otázka  od  vás,  pán  môj!  Nuž  či  neznáte 
to,  čo  hovorí  písmo:  každá  duša  vrchnosti  poddaná  buďl?"  — 
„Jakožeby  som  neznal?  Nuž  a  nemal  by  si  takto  vôle  vstúpiť  do 
jeho  služby?"  —  „Prečože  nie?"  —  „No,  dajže  mi  ruku  na  to!" 
—  A  ktože  ste  vy,  pane?"  —  „No,  ja  som  čo  pri  kráľovi  býva; 
prehovorím  za  teba  slovo,  ale  musíš  ma  vyprevadiť,  aspoň  na  cestu 
priviesť,  po  ktorej  by  som  mohol  čím  naj  skorej  na  Branč  prísť."  — 
„Pán  môj,  vy  mňa  chcete  kráľovi  odporúčať,  a  neznáte  ešte  ani 
cestu  na  Branč:  ďakujem  vám  za  také  odporúčanie.  S  vami  ne- 
pôjdem, lebo  sami  vidíte,  že  teraz  niet  času  na  to,  lebo  by  nám 
ešte  mohlo  seno  zmoknúť;  škoda  by  ho  veť  bola  —  za  to  vám 
ale  ukážem  cestu."  A  tu  sa  zohne  k  zemi,  kde  nachodil  sa  dlho- 
čizný pavúz,  tento  schytí  do  ľavej  ruky  za  tenší  koniec  a  zodvihne 
jako  nejaký  prútik  a  rečie:  „Choďte  rovno  týmto  pavúzom,  tam 
kde  stoja  tie  vysoké  duby.    Potok  vás  nepustí,  ten  ide  temer  až 
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pod  samý  zámok,  a  keď  ho  uvidíte,  lahko  ta  zájdete."  Král  za- 
hryzol do  perný,  riekol:  „s  Pánom  Bohom  1"  a  šiel  naznačenou 
cestou.  Nuž  ten  chlap  s  tým  pavúzom  mal  byí  zakladateľom  rodiny 
Jasenákovskej.  Král  ši  ho  dal  na  druhý  deň  k  sebe  na  Brané  za- 
volať. Potom  ho  vzal  sebou  do  Budína,  tam  ho  dal  vyučiť  za  vo- 
jaka a  daroval  mu  zemanstvo.  Ten  obraz  tam  na  tom  kaštieli  má 
predstavovať  toho  prvého  Jasenáka  na  lúkách  prietržských,  jako 
tým  pavúzom  ukazuje  královi  cestu,  čo  mu  potom  král  do  harmá- 
lesu  postavil." 

Martin  dorozprával.  Na  to  pošibal  kone,  aby  dohonil  to,  čo 
bol  zameškal  pri  vypravovaní  o  Jasenákovskom  kaštieli. 

Blížili  sa  už  k  Bielej  Hore.  Martinko  zostával  zádumčivým,  a 
ked  zašli  za  Jablonicu,  kde  pokŕmili,  horko-fažko  bolo  od  neho 
.slova  dostať.  Šli  do  vrchu.  Martinko,  aby  koňom  uľahčil,  zišiel 
dolu  z  voza.  To  samé  urobili  Jánošík  s  Abrahamffym.  Šli  teda  pešo 
hore  vrchom. 

Martin,  jako  čoby  po  niečom  sliedil,  nepokojne  obzeral  sa  na 
všetky  strany.  Bolo  mu  z  tváre  čítať,  že  ho  čosi  nepokoji. 

„Čože  si  ty,  Martin,  zostal  takým  tichým?"  pýtal  sa  ho  Jánošík. 

„Hia,  mladý  pánko,  strach  je  zlá  vec,"  odpovedal  Martin. 

„Vari  sa  niečoho  bojíš?" 

„Pravda,  že  sa  bojím." 

„A  čohože?" 

„Čoho?  Zbojníkov." 

„Ba  ešte  čo?  Čože  nám  urobia?" 

„Nič  dobrého,  mladý  pánko!  To  najhoršie  môžu  nám  urobiť." 

„.Čože  na  príklad?" 

„Vezmú  nám  kone,  voz,  a  všetko,  čo  máme,  ba  i  nás  môžu 
okaličit." 

„A  či  to  už  urobili  komu?" 

„Pravdaže  urobili.  Od  nás  išly  dve  ženy  do  Skalice  na  trh. 
Od  rázu  ani  nevedia,  kde  sa  za  nimi  vzal  jakýsi  chlap.  Šiel  s  nfmi 
a  počúval  jich,  čo  hovoria.  Shováraly  sa  práve  o  zbojníkoch,  meno- 
vite Hrajnohu  spomínaly,  že  keby  jich  ten  nelud  tak  postretol, 
žeby  jind  všetko  pobral.  „A  či  máte  mnoho  peňazí?"  pýtal  sa  jich 
neznámy  chlap.  „Ach,  horkýže  moc;  kdežeby  sme  my  vzaly  moc 
peňazí?  Sotva  že  nám  postačí  tých  pár  turákov,  aby  sme  si  mohly 
kúpiť  niekoľko  holieb  fazule.  Čože  ale  ten  zbojník  na  to  dbá?  Ba 
keď  ho  už  nevedia  chytiť."  Cudzinec  len  počúval.  Keď  toho  ale 
bolo  priveľa  a  hovoriaca  neprestávala  v  tupení  Hrajnohu,  zpýtal  sa 
jej  ten  chlap:  „A  koľko  že  vám  asi  chybuje  na  tú  fazuľu?  Snáď 
vám  budem  môcť  vypomôcť?"  —  „Mne  toľko^"  povie  jedna,  „a  mne 
toľko,"*  hovorí  druhá,  „jestliže  nezdražela."  —  „No,  dobre!"  povie 
chlap ;  „ja  vám  to  doložím,  ale  musíte  mne  niečo  vyslúžiť.  Tu  máte 
päť  toliarov,  kúpte  si  za  ne,  čo  potrebujete.  Mne  ale  doneste  dva- 
násť železných  klincov  s  hlavičkami,  rozumiete?  Ale  nech  sú  tak 
shotovené,  že  keď  ho  na  hlávku  postaví,  aby  každý  zostal  stáť.  Ja 
som  hájnik.  A  keď  pôjdete  nazpät,  budem  vás  čakať  tu  pri  tomto 
pni.     Ale  to  vám  hovorím,  aby  ste  mi  to  vykonaly."     Ženské  pri- 


18 

slúbily.  Vzaly  peniaze  a  odišly.  Hájnik  na  druhý  deň  čakal  jich 
pri  označenom  pni.  ^No,  nesiete?"  pýtal  sa  jich  ešte  z  daleka.  — 
„Ánol"  bola  jich  odpoveď.  „Ach,  a  tak  sa  bojíme,  že  nás  ten 
zbojník  Hrajnoha  niekde  napadne!"  harušila  znovu  jedna  na  Hraj- 
nohu.  —  „A  či  vám  už  kedy  čo  ublížil?"  pýtal  sa  hájnik.  —  „Nám 
síce  nie,"  riekla  harušiaca,  „lebo  nám  pri  našej  chudobe  nemá  čo 
vziať."  —  „Nuž  a  prečo  naňho  tolko  harušíte,  keď  vám  nikdy  nič 
neublížil?"  —  „Ale  ublížil  ^druhým."  —  „Vás  to  ale  sotva  bolí; 
dajteže  mi  tie  klince."  —  Ženj  podaly  mu  prinesené  klince,  ktoré 
on  rozostavil  na  odpílený  pen.  Potom  obrátil  sa  k  harušiacej  žene 
a  riekol:  „Bábo!  či  vieš,  kto  som  ja?"  a  pri  tom  zmeral  ju  od 
hlavy  po  päty.  „No,  nevieš?  Aby  si  teda  vedela:  ja  som  ten  ukrutný 
Hrajnoha,  ktorý  som  ti  nikdy  neublížil  a  na  ktorého  si  ty  všetko 
zlé  kydala.  Aby  si  však  na  budúcne  luďom,  ktorí  ti  ničím  neublí- 
žili, pokoj  dala:  na  pamiatku  chcem  ti  dať  poučenie,  že  jazyk  treba 
za  zubami  držať  a  po  luďoch,  do  ktorých  ťa  zhola  nič,  netreba  ti 
ho  voziť.  Čo  však,  aby  si  to  nikdy  nezabudla,  musím  ti  to  tými 
klincami  vbiť  do  pamäti."  I  pochytil  vám  tú  ženu  a  oprel  chrbtom 
ija  tie  klince,  že  sa  jej  všetky  do  tela  vrezaly." 

„Tá  si  to  teda  navždy  zapamätala,"  riekli  mladí  ludia  a  po- 
sadali na  voz. 

Martina  to  zamrzelo,  že  tú  chuderu  ani  nepolutovali,  ani  žia- 
dneho strachu  neukazovali,  a  preto  jim  nevrlo  odsekol: 

„Tak  jako  aj  náš  pán  tatík  nikdy  nezabudne,  že  ho  na  štedrý 
večer  navštívil,  a  jako  aj  vy  nezapomenete,  že  ste  v  ten  večer  ne- 
mali opekancov ..." 

„Pravdu  máš,  Martinko.  Ale  si  chcel  ešte  niečo  povedať  — 
von  s  tým." 

„Chcel  som  ešte  to  povedať,  že  ani  pudmerický  pán  farár  ne- 
zapomenie  na  poučenie,  jaké  mu  zanechal  Hrajnoha." 

„Nuž,  jaké  že  je  to?" 

Ale  Martin  nemal  jakosi  vôle  ďalej  hovoriť,  konečne  však 
počal: 

„No,  však  uvidím,  jakú  dáte  večeru,"  riekol  Martin;  „či  mne 
nenadelia,  jako  ten  pán  farár  v  Pudmericiach  každého  nadielal. 
Mal  peňazí  plné  lady,  ale  mohol  sa  žiaden  k  nemu  o  pomoc  ne- 
uchádzať, lebo  nedostal  ničoho.  Dopočul  sa  o  tom  aj  gróf  Pálffy  a 
za  dlhé  časy  rozmýšľal  nad  tým,  jakoby  ho  potrestal  za  jeho  skrb- 
liactvo.  Ale  nemohol  ničoho  vymysleť.  Naposledy  už  aj  zapomenul 
na  to.  V  tom  mu  ale  hajdúsi  privedú  Hrajnohu,  ktorého  kdesi 
chytili,  keď  mu  ovcu  zo  salaša  ukradol.  Gróf  dal  ho  zavreť.  Potom 
neskoršie  dal  si  ho  predvolať.  Dlho  díval  sa  na  neho  a  konečne 
sa  ho  pýtal:  „čuješ,  prečo  si  mi  tú  ovcu  chcel  ukradnúť?"  — 
„Vaša  osvietenosf,  potreba  a  hlad  železo  lámu.  Jesť  som  nemal  čo, 
hladom  zomref  som  nechcel,  a  myslel  som  si,  že  vám  takej  škody 
jednou  ovcou  nenarobím,  jako  keby  som  bol  chudobnému  niečo 
vzal."  —  A  prečo  ty  neideš  radšej  do  služby?  Taký  mladý  chlap 
kradnúť  —  to  je  hriech!"  —  „Dokiaľ  som  mal  prácu,  nekradol 
som."  —  „No,  vieš  čo?  Ja  ťa  vezmem  do  služby.  Odpustím  ti  tvoj 


19 

prečin,  ale  musíš  vykonať  to,  čo  ti  rozkážem."  —  „Do  ohňa  sko- 
čím, ked  mi  rozkážete."  —  „Vieš,  kde  sú  Pudmerice?"  —  „Viem." 
—  Dobre!  Pôjdeš  teda  k  pánu  farárovi,  o  ktorom  hovorí  sa,  že  má 
celú  jednu  ladu  nabitú  toliarmi.  Tú  mi  donesieš ;  ale  beda  ti,  jestli 
by  si  pánu  farárovi  čo  ublížil!  No,  či  to  vykonáš?"  —  „Jestli  rá- 
čite rozkázať,  vykonám."  Na  to  sa  rozišli.  Hrajnoha  o  krátky  čas 
doniesol  grófovi  pána  farárovu  ladu,  gróf  vystrojil  hostinu  a  po- 
zval na  nu  i  pána  farára.  Tu  zpytovali  sa  ho  na  onu  krádež,  ktorá 
stala  sa  u  neho  A  ked  jim  všetko  vyrozprával,  gróf  dal  predvolať 
Hrajnohu,  ktorý  i  s  tou  ládou  vstúpil  medzi  pánov  a  musel  jim 
ukázať,  jako  to  vyviedol.  Gróf  chcel  prinavrátiť  peniaze  farárovi, 
ale  tento  jich  nechcel  prijať.  Kázal  jich  všetky  rozdať  medzi  chu-* 
dobných,  hovoriac,  že  nikdy  viacej  nechce  shromažďovať  peniaze, 
lebo  že  dokial  jich  mal,  vždycky  bol  v  strachu,  aby  mu  jich  niekto 
neukradol;  teraz  ale  že  už  pokojne  spáva,  keď  viac  ničoho  nemá." 

V  tom  voz  zbehnul  do  priehlbiny,  ktorá  ťahala  sa  hlboko 
do    hory. 

„Či  viete,  mladí  pánkovia,  kde  sme  teraz?" 

„Nuž  v  jarku!" 

„Nech  je  Pán  Boh  s  nami!  To  je  tá  povestná  čertova  brázda, 
ktorú  čert  na  starej  babe  oral.  Dlho  sa  nemohli  Nitranci  s  Preš- 
porčanmi  dohodnúť,  kde  by  sa  malý  nachodiť  stoličné  hranice,  až 
konečne  dovolávali  sa  čerta  a  ten  jim  musel  hranice  označiť." 

V  tom  vyšli  na  vŕštek.  Martin  bojazlivo  obzeral  sa,  jakoby  ho 
strach  znova  napádal. 

„Mladí  páni,  zle  je!"  riekol  a  začal  kone  šľahať. 

V  tom  ozval  sa  horou  silný  piskot,  že  sa  to  len  tak  stranami 
rozliehalo,  a  na  ceste,  jakoby  zo  zeme  vyrástli,  objavilo  sa  niekoľko 
mohutných,  od  hlavy  po  päty  ozbrojených  chlapov. 

„Stoj,  ak  ti  život  milý  ľ*  volali,  a  už  i  kone  držali  za  zubadla. 

„Kto  ste?!"  zahrmelo  z  úst  jak  jedla  vysokého  chlapiska,  za- 
stavšieho si  pri  voze  a  dívajúceho  sa  na  cestovateľov. 

„A  vy  ste  kto,  že  opovažujete  sa  nás  pristavovať?"  odsekol 
mu  Abrahamffy. 

„Beťah  ťa  metal,  ty  ploštica  nemecká!  Jestli  neznáš  poriad- 
nejšie hovoriť,  ja  ťa  naučím!" 

„Nechajte  nás  v  pokoji,  ľudkovia!"  riekol  na  to  Jánošík ;  „mne 
sa  zdá,  žeby  sme  sa  mali  aj  trochu  poznať." 

„Hahaha!"  rozosmial  sa  druhý,  „ešte  na  ostatok  budeme 
priatelia.  A  od  kedy  že  trvá  naša  známosť?** 

„Od  kedy?  Od  posledného  svatvečera,"  hovoril  Jánošík.  „Lebo 
ačkoľvek  neznáme  sa  snáď  podľa  mena,  známe  sa  z  videnia  a  cesto- 
vania z  Jabionice  na  Vrbovce.  No,  či  nie  je  pravda,  strýčko?"  ho- 
voril k  prvšiemu. 

„A  veru  máte  pravdu!  My  by  sme  sa  mali  poznať.  Teda  vy 
ste  to,  mladí  páni?  Ej,  bola  že  to  vtedy  škaredá  noc!" 

„Aj  pán  farár  to  povedal.  Co  sme  my  mali  pojesť,  to  ste  po- 
jedli i  popili  vy,  a  čo  ste  vy  mali  dostať  dobrú  kázeň,  tú  ste  ne- 
chali nám." 
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„No,  veď  je  nič,  mladí  páni  I  Pán  tatík  želal  si  videt  nášho 
kapitána,  nuž  sme  mu  naplnili  žiadosť.  Škoda,  že  ho  tu  niet,  mal 
by  z  vás  radosC.  No,  pozdi'avujte  ho!" 

„Zdraví  ste  zkazovali!" 

,,No  ale,  keď  sme  sa  tak  šťastlivo  sišli  po  druhýkrát,  mám 
jakési  tušenie,  že  uvidíme  sa  ešte  kedysi  v  živote.  A  aby  ste  aj 
vedeli,  kto  sme,  nuž  vedzte:  ja  som  Ilčík,  toto  hla  je  Mihalík,  a 
čo  pri  koňoch  stojí,  to  je  Kozelko.  Ale  kdeže  sú  tí  ostatní ?•*  ob- 
zeral sa  Ilčík  po  svojich  súdruhoch. 

„Hia,  tých  darmo  hľadáš:  utekali  za. paholkom!"  privolával  mu 
Kozelko  zpred  koni. 
*       „Za  jakým?" 

„Nuž  čo  tých  pánov  viezol;  zmizol  jako  gáfor.  Aby  však  ne- 
narobil daromného  kriku,  pustili  sa  za  ním." 

Ilčík  pokrútil  hlavou;  potom  obrátil  sa  k  študentom  a  riekol: 

„Mladí  páni,  dovolíte,  že  si  urobíme  žart  s  vaším  kocišom  — 
zdá  sa  byt  veľkým  strachošom." 

Abrahamffy  s  Jánošíkom  pozreli  jeden  na  druhého,  lebo  len 
teraz  zbadali,  že  jich  Martin  zanechal;  po  liadli  na  Ľčíka,  jakoby 
sa  ho  pýtali,  či  mu  nestroja  niečo  zlého  vykonať. 

„Nebojte  sa;  nič  sa  mu  nesmie  stať,''  riekol  Dčík,  dajúc  na 
javo,  že  porozumel  jích  tázavým  pohľadom.  Zhola  nič  sa  mu  ne- 
stane, len  žart  si  spravíme.  Jaknáhle  privedú  ho  nazpát,  vy  pôjdete 
ďalej,  jemu  ale  povieme,  že  si  ho  podržíme  v  zálohu.** 

O  chvíľu  priviedli  Martina,  trasúceho  sa  jako  osika. 

„No,  čo  to  vlečete  za  moriaka?"  zdupotal  Ilčík  na  Martina. 

„Ach,  pustite  ma,  pre  Boha!"  prosil  Martin,  padnúc  na  kolená, 
na  čo  všetci  vypukli  v  divoký  smiech. 

„Ó,  ty  kyslé  mlieko!  ty  huspenina!  ktože  si?" 

„Martin  Huspenina!"  odpovedal  kočiš.  „Len  ma  pustite,  nech 
týchto  pánov  na  miesto  odprevadím." 

,.A  prečo  si  zutekal?  Za  pokutu  musíš  vstúpiť  do  nášho  cechu. 
A  nebudeš  viacej  Huspeninka,  ale  Martin  Slaninka." 

,.Ej,  pán  zbojník,  nebude  zo  psa  slanina ..." 

„Ale  z  teba  musí  byť,"  riekol  Ilčík,  a  obrátiac  sa  k  študentom, 
slovil:  „Mladí  páni,  môžte  ísť  v  pokoji,  Martin  Slaninka  ale  zo- 
stane u  nás."* 

Študenti  odjechali,  Martin  zostal.  Už  boli  kus  zašli,  keď  počuli 
za  sebou  volať,  aby  ho  neodchádzali. 

„Ach,  pustite  ma,  pre  Boha  vás  prosím!  Oj,  jajajaj,  už  ma 
odišli  páni  moji!  Ach,  ja  hneď  zomrem,  keď  ma  nepustíte!" 

„Keď  zomreš,  pochováme  ťa,"  smiali  sa  Ilčíkovi  spoločníci,  „a 
predsa  ťa  nepustíme.  My  potrebujeme  takých  chlapcov,  jako  si  ty." 

„Ach,  pekne  vás  prosím  všetkých,  len  ma  pustite,  ja  nie  som 
medzi  vás  súci." 

„Neviem,  prečo  by  si  nebol." 

„No,  nie  som!" 

„A  kam  chceš  ísť?" 

„Za  tými  študentmi." 
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„Už  jich  nedohoníš." 

^Dohoním!" 

„No,  dobre!  Pustíme  fa:  ale  všetci  pobežíme  za  tebou,  ajestli 
ta  ktorý  dohoní,  potom  beda  tvojej  koži.  Nebojíš  sa?" 

„Nie!  ja  budem  tak  utekať,  že  mna  žiaden  z  vás  nedohoní. 
Nie,  vanoble,  bárs  ste  všetci  chlapi  na  mieste  f" 

„No,  len  si  daj  pozor!  Ináč  beda  tvojej  koži;  už  som  ti  po- 
vedal. Chlapi,  staňte  si  do  radu,  každý  päť  krokov  jeden  od  dru- 
hého. No,  tak!  Ty  máš  pát  krokov  napred.  Za  tebou  pobeží,  čo  je 
tu  najposlednejší,  a  po  ňom  druhý,  tretí,  jako  stoja,  až  do  posled- 
ného. Teraz  pozor!  Keď  načítam  tri,  aby  si  bežal.  Jeden  —  dva  — " 

Martin,  poplujúc  si  ruky,  vyskočil  jako  zajac  a  dal  sa  v  nohy 
prv,  nežli  Ilčík  povedal  „tri." 

Už  prebehuul  celý  rad,  len  jednoho  mal  ešte,  ale  i  toho  len  že 
už-už  neprebehol.  Už  bol  pri  nom,  v  tom  však  Martin  urobil  ko- 
trmelec ani  divoká  koza  alebo  zajac,  ked  jich  podstrelia,  a  zaryl 
nosom  do  snahu.  Ale  ani  strela  vymrštil  sa  razom  do  hora  a  jako 
búrka  uháňal  ďalej. 

„Hej,  počkajže,  šibenče,  neutečeš  mi!"  volal  za  ním  Kozelko, 
ktorý  stál  posledný  a  ktorý  z  nohy  na  nohu  prestupoval,  jako  hus 
na  lade,  keď  ju  oziaba. 

„Kozelko  tuším  posmieva  sa  Huspeninkovi,"  smiali  sa  mu 
kamaráti,  vidiac  ho  z  nohy  na  nohu  prestupovať  a  prstami,  ani  čoby 
si  luskal,  otriepať.  „Čože  ti  je?" 

„Hej,  strela  sa  mu  do  srdca  párala!"  zahrešil  Kozelko,  „skoro 
mi  nohu  zlomil.  Ale  za  to  mu  ešte  naženiem  strachu!"  I  vytrhol 
zpoza  pása  pištoľ  a  strelil  za  utekajúcim  Martinom. 

Medzi  spoločníkmi  nastal  nový  smiech. 

„Ale  si  ho  trafil!" 

„Ani  som  ho  nechcel  zastrelia;  ale  za  to  vám  stojím,  že  sa 
viacej  neobzre!" 

„Bračekovci,  poďme!"  povie  Ilčík;  „kapitán  nás  iste  očakáva. 
Treba  sa  nám  ponáhľať,  lebo  sme  sa  trochu  viac  pribavili,  jako 
sme  mali." 

„No,  keď  pôjdeme  tak,  jako  ten  Huspeninka,  čo  chvíľa  do- 
honíme  to,  čo  sme  zameškali,"  riekol  Mihalko  a  stúpal  za  kríva- 
júcim Kozelkom  do  hory. 

Výstrel  z  pištole  postrašil  nielen  Martina,  ale  i  Jánošíka  a 
Abrahamffyho.  Nevedeli,  či  majú  zastať  a  či  utekať,  alebo  vrátiť  sa. 

V  tom  obzrú  sa  a  vidia,  že  ktosi  uteká  za  nimi.  Zastali.  A  tu 
ani  vietor  doletel  Martin,  jako  pierko  vyšvihol  sa  na  voz,  schytil 
opraty  a  ťal  do  koni,  že  letely  jako  v  povetrí  až  priam  do  samej 
Trnavy. 

V. 

Trnava  je  jedno  z  naj  starodávnej  ši  ch  svobodných  kráľovských 
miest.  Prestiera  sa  na  peknej  úrodnej  rovine  a  je  od  Prešporka 
vzdialená  asi  päť  míľ.  Pre  mnohé  chrámy,  väze,  kláštory  a  rozličné 
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ústavy,  ktoré  sa  tu  nachodily,  menovali  Trnavu  i  Malým  Rímom. 
Mesto  bolo  kedysi  do  štvorhranu  obohnané  vysokým  múrom. 

Tu  nachodila  sa  akadémia  a  universita  jezuitská,  ktorá  bola 
navštevovaná  vyše  tisíc  poslucháčmi.  Medzi  týchto  poslucháčov 
patiil  i  Jánošík  so  svojím  priateľom  Abrahamffym. 

Budova  university  stojí  až  po  dnes  spolu  aj  s  bazilikou,  ktorá 
prislúchala  Jezuitom.  Niekdajšia  však  jej  sláva  sklonila  sa  do  prachu. 
Z  university  stala  sa  invalidovna  a  bazilika  stala  sa  kostolom  in- 
validov a  žiakov.  Uholný  kameň  tohoto  pekného  chrámu  položený 
bol  r.  1618,  dostavený  bol  r.  1637.  Velké  summy  naň  vynaložil 
Mikuláš  Eszterházy  so  svojou  manželkou  Kristínou  Nyáry.  Klenutie 
chrámu  ozdobene  je  obrazmi  zo  života  Jána  Krstiteľa.  Samé  sta- 
vanie, okrem  maľby  a  iných  okrás,  stálo  80.000  zlatých,  ktorú 
summu  na  stavbu  vynaložil  vyššie  spomenutý  veľmož.  Dohotovené 
stavanie  slávnostným  spôsobom  vysvätil  Juraj  Lipa,  jágerský  biskup. 

V  chráme  tomto  medzi  inými  drahocennými  vecmi  vyniká  ob- 
zvlášte  sedem  bohaté  ozdobených  oltárov. 

Pred  jedným  z  týchto  oltárov,  ktorý  nachodí  sa  od  hlavného 
vchodu  na  ľavej  strane,  kľačí  mladý  muž.  Slabo  osvetlený  pobočný 
oltár  svojím  mdlým  svetlom  k  nepoznaniu  osvetloval  jeho  peknú  tvár. 

Tak  zdalo  sa,  jakoby  mladý  muž  schválne  bol  si  volil  večerný 
čas  ku  svojej  nábožnosti,  aby  snád  nebol  vytrhovaný  a  mýlený, 
alebo  od  nikoho  poznaný. 

Dlho  už  kľačal,  dlho  modlil  sa,  viackrát  križoval,  a  modlitba 
jeho  ešte  nie  je  ukončená.  Iste  mu  niečo  ťažkého  zaľahlo  na  srdci ; 
rád  by  sa  toho  sprostit:  modlitba  uľavuje  i  boľasC  i  ťažkosť  srdca 
i  duše. 

Vzdychol  si,  prežehnal  sa  a  pozrel  do  hora.  Iste  už  ukončil 
svoju  modlitbu  a  vstáva,  aby  opustil  kostol. 

Práve  však  v  tom  okamihu,  ked  vstal  od  oltára,  hlavným  vcho- 
dom vstúpila  do  chrámu  ženská  postava,  kráčajúca  rovným  smerom 
k  oltáru,  od  ktorého  povstal  mladý  muž.  Oba  stretli  sa  pod  lampou, 
osvetľujúcou  hlavnú  loď  kostoja.  Žiara  svetla  padala  obidvom  v  tvár. 
Pohľady  oboch  stretly  sa.  Ženská  vykríkla  a  padla  na  kostolnú 
dlažbu.  Mladý  muž  zbľadol,  zahalil  sa  v  svoj  plášť  a  spešným  kro- 
kom opustil  kostol.  Nikto  ho  nezadržal.  Dvere  boly  svobodné.  Ne- 
bolo tu  nikoho  okrem  niekoľko  žobravých  žien,  a  i  tieto,  zdalo  sa, 
že  si  ho  nepovšimly.  I  tieto  pozeraly  do  kostola,  kde  všetko  tlupilo 
sa  okolo  padnuvšej  ženskej. 

„Ježiš  Maria  svätý  Jozef  I  to  je  oni"  šeptaly  jej  perný  jakoby 
na  polo  vo  sne. 

Zodvihli  ju.  Prišla  opäť  k  sebe.  Vypúlenýma  očima  a  polo- 
otvorenými  ústami  hľadela  na  tých,  ktorí  ju  zo  všetkých  strán  ob- 
stali, jakoby  niekoho  z  nich  chcela  skrz  a  skrz  preniknúť  svojím 
pohľadom. 

Každý  sa  jej  vyhýbal,  lebo  jej  pohľad  nebol  k  vydržaniu  — 
bol  hrozný.  A  to  jej  brázdami  poorané  čelo  a  vyprchalé  obrvie  ro- 
bily  ju  ešte  hroznejšou.  Jako  sa  pred  chvíľou  k  nej  všetko  hrnulo, 
tak  ju  zas  všetko  začalo  opúšťať.  Ale  jej  pátrajúce  oko  nezdalo  sa 
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ju  uspokojiť.  Hladalo  kohosi,  ale  nezdalo  sa,  žeby  bolo  vyhladalo 
toho  pravého.  Jej  do  hora  vztľ^čeDá  hlava  jakoby  zahanbená  skleslá 
na  dol,  jej  ruky  odvisly  dolu.  Divokosťou  žiariace  oko  vyhaslo  a 
jej  pohlad  bol  zase  len  mdlým,  jaký  napospol  pozorujeme  pri  star- 
ších osobách. 

Vespery  ukončily  sa.  Nábožný  lud  opustil  kostol  a  len  niektorí 
ešte  zastavili  sa  ta  von  pred  ním. 

Pohyb  ludu  pri  páde  starej  ženy  neušiel  i  pozornosti  pri  hlav- 
nom olt^e  slúžiacemu  kňazovi.  No  nevšimnul  si  ho,  poneváč  ča- 
stejšie prihodilo  sa,  že  jedna  lebo  druhá  zo  žien  padla  do  mdlôb 
a  musela  byť  vynesená  von  z  chrámu.  Preto  po  ukončených  službách 
Božích  nepátral  po  príčine  pohybu,  ale  cele  pokojne  vychádzal  von 
z  chrámu. 

Kostolník  vyhášal  svetlá,  lebo  okrem  do  mdlôb  padnuvšej  ženy 
nebolo  tam  už  nikoho.  Len  táto  samojediná  sedela  ešte  v  jednej 
zo  stolíc.  Šero  začalo  zaujímať  priestor  kostolný.  Kňaz  prišiel  až 
ku  stolici,  v  ktorej  sedela  starena.  Pri  sblížení  sa  kňaza  ku  nej 
vstala  i  ona  hore,  obzrela  sa  po  kostole,  a  nevidiac  nikoho  na 
blízku,  išla  ku  kňazovi,  chytila  ho  za  ruku,  jakoby  mu  ju  chcela 
bozkať,  pri  čom  však  pološeptom  hovorila: 

„Videla  som  ho  . . ." 

Kňaz  ju  musel  znať,  lebo  len  na  krátko  pýtal  sa: 

„Koho  r 

„Toho  hriešnika,  čo  nás  pripravil  o  dievča." 

„Kde?« 

„Tu  bol  v  kostole  pri  oltári,  kde  sme  sa  spolu  modlievali." 

„Tu  v  kostole  —  a  kde  je?" 

„Zmiznul." 

„Kam?" 

„Neviem!" 

„A  čos'  nešla  za  ním,  alebo  prečo  si  neurobila  krik?"  riekol 
kňaz  nahnevane. 

„Preto,  že  som  nemohla.  Lakla  som  sa,  alebo  čo  sa  mi  stalo, 
ani  sama  neviem,  lebo  som  neoiohla  ani  len  slova,  ba  ani  hlasu 
vydať.  Hrdlo  mi  bolo  jakoby  mi  ho  bol  krútkou  stiahol." 

„Jako  vyzerá?  Je  mladý  a  či  starý?" 

„Mladý,  vysoký,  pekný  muž." 

„Ihneď  prídi  ku  mne." 

„Prídem,"  riekla  starena. 

Kňaz  vyšiel  z  kostola  a  za  ním  i  starena  opustila  svätyňu. 

Kostolník  vyhasil  ostatné  svetlo  a  zamknul  za  sebou  dvere. 

Porozchodili  sa  i  zvedavci  z  pred  kostola. 

Tichosť  nočná  uhostila  sa  v  meste,  až  zas  svetlo  nového  dňa 
prebudilo  obyvateľstvo  k  novej  činnosti  a  práci.  — 
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Martin  Huspeninka  vrátil  sa  ešte  ten  samý  večer  šťastlivo  domov 
na  Vrbovce.  Nebol  by  to  dal  za  celý  svet,  že  je  už  doma.  Panská 
večera  v  Trnave  ani  z  ďaleká  mu  tak  nechutnala,  jako  jednoduchá 
vára  na  Vrbovcach.  Tak  si  pochutnával  na  nej,  ani  čoby  za  celý 
týdeň  ničoho  nejedol. 

Pri  večeri  vyprával  svoje  dobrodružstvá  z  Bielej  Hory. 

„Ale,  Martinko,  je  to  ozaj  všetko  pravda,  čo  nám  vyprávaš?" 
dráždila  ho  gazdiná. 

„Vanohle  všetko,  pani  gazdinka." 

„A  jakože  si  tým  lotrom  mohol  len  utiecf?" 

„Nuž,  jako?"  riekol  Martin  a  utrel  si  ústa  širokým  rukávom 
košele ;  „ja  som  sa  len  bál,  že  je  medzi  nimi  aj  Hrajnoha.  Ale 
nebolo  ho  tam,  a  to  bolo  naše  šťastie.  Ten  by  nás  nebol  nechal 
o  suchu.  Ale  tí  huncúti  chceli  mňa  práve  k  nemu  odviesť.  Keď 
ale  prepustili  tých  mladých  pánov,  ja  som  sa  len  díval  na  nich  a 
za  odchádzajúcimi.  Y  tom  ale,  jako  mna  tak  obstali:  ja  fuk  od  rázu 
zpomedzi  nich!  Jednoho  som  zrazil  na  zem  a  ušiel  som  jim.  Tí 
ale  pustili  sa  za  mnou,  a  jeden  z  nich,  nore !  mňa  už  doháňal.  Ob- 
zrem  sa  a  vidím,  že  už  rukou  po  mne  čiaha.  Na  šťastie  však  pred 
nami  bol  jarok.  Soberiem  všetku  svoju  silu,  vymrštím  sa,  a  škrk 
ponadeň  —  preskočil  som  ho.  Ten  ale  za  mnou.  Ja  však  schytil 
som  mladý  dubček,  potiahol  som  ho  za  sebou,  a  v  tom  okamžení, 
keď  ten  lotor  skočil  za  mnou,  vypustil  som  dubček,  a  ten  pac  ho 
pomedzi  oči,  tak  že  jako  bol  dlhý,  tak  sa.  vám  roztiahol  po  vý- 
mole, čo  keď  videli  tí  ostatní,  nalákali  sa,  a  nik  viacej  z  nich  ne- 
opovážil sa  za  mnou.  Tu  vám  však  počali  strielať  za  mnou.  Gulky 
mi  len  tak  hvižďaly  popri  ušiach,  ale,  vďaka  Pánu  Bohu,  nič  sa 
mi  nestalo." 

„Ach,  Martinko,  čo  si  ty  vystál!"  vzdychla  si  gazdinka. 

„Veru  vystál  i  zakúsil  mnoho,  pani  gazdinka." 

„Nuž  a  skoro  si  potom  dohonil  mladých  pánov?" 

„Vanohle,  čo  chvíla,  pani  gazdinka.  Strach  mi  dodával  sily, 
aj  rýchlosti,  a  čosi  kamsi  bol  som  na  vozíku.  Potom  uháňali  sme 
jakoby  pálil." 

„A  nie  je  to,  Martine,  bez  cigánstva?"  hovoril  pán  farár,  ktorý 
vošiel  do  dvier  čeladníka  bez  toho,  žeby  ho  boli  pozorovali,  a  za- 
stanúc  si  v  nich,  počúval  Martina. 

Martin,  súc  si  toho  povedomý,  že  ho  nikto  nemôže  pokarhať 
z  nepravdy,  smelo  postavil  sa  a  riekol: 

„Nie  je,  vaša  milosť!" 

„Nie  je?"  zpytuje  sa  ešte  raz  pán  farár;  „ja  som  si  myslel, 
že  všetko,  čo  tu  rozprávaš,  je  bez  cigánstva,  a  ty  sám  soznávaš,  že 
tomu  nie  je  tak."     Na  to  bez  ďalšej  poznámky  vyšiel  z  čeladníka. 

Martin,  jakoby  sa  bol  cítil  urazeným,  nechcel  už  nič  viacej 
rozprávať.  A  poneváč  už  aj  tak  čas  na  noc  pokročil,  rozišli  sa 
i  ostatní  na  pokoj,  želajúc  si  na  vzájom  dobrú  a  šťastlivú  noc. 

(Pokračovanie.) 
^^« 


t 


25 


Túžby. 

j,  tážby  volné,  túžby  moje, 

nž  dávno  u  mňa  v  srdci  bývate! 

a  po  dnes  hrad  ste  neodklialy, 

a  po  dnes  úspech  v  mlhách  skrývate. 

Už  videl  som  vás  s  mečom  v  pästi 
na  poliach  s  krivdoa  svätú  vojnu  viesť, 

sen  tašiel  v  diaTka,  dlaň  bez  meča 
a  neztvrdená,  túžby,  vaša  česť. 

"Už  videl  som  Vás,  túžby  moje, 
pri  tichom  krbe  láskoa  plápolať, 

no,  prísna  suďba  zdúchla  oheň 
a  ja  vás  masel  na  púť  odvolať. 

Už  prápor  viery  v  rukách  vašich, 
už  vlastnej  zkazy  nástroj  víťazil,   — 

však  dýchla  zloba,  blislo  z  neba  — 
ja  v  trpkom  smiechu  všetky  porazil. 

Ja  bol  som  istý,  že  už  v  hrobe 
zotliete  krivdou,  hanbou  ubité, 

však  vy  ma  znovu  pokúšate, 
vy  nádejou,  či  klamom  ovité. 

Oj,  túžby  volné,  snahy  krásne, 
jak  ťažko  vášmu  kúzlu  odolať! 

Ja  musím  s  vami  preísť  dráhu, 

či  máte  pravdu  á  či  chcete  Ihať . . . 

Nuž  leťte,  túžby,  neste  dušu 

do  výšin,  nížin  —  kam  vám  určené; 
len  krásno-dobro  neobíďte, 

bárs  rýchlo  bude  telo  zničené! 

Oj,  túžby  moje,  snahy  dobré, 
vy  z  môjho  srdca  život  pojaté; 

vždy  vás  chcem  íúbiť,  sestry  milé, 
bo  život  z  blata  k  svetlu  dvíhate ! 


Kúzlo  očú. 


ád  čítam  z  očú  písmo  lásky, 
velkého  citu  zákon  svätý, 

či  písmo  žiari  jasným  šťastím, 
či  bôI  v  ňom  klamom  rozožatý. 


Somólický, 
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Je  v  tvojom  oku  poesia. 

i  krutých  bojov  dlhč  deje; 
ty  vravíš :  svet  ten  nenávidím  — 

väak  oko  láskou  sa  ti  smeje. 

Keď  osteň  íiaTu  raní  srdce, 
nik  svedka  v  oku  nezatají; 

ked  zplesá  srdce  slasťou,  šCastfm  — 
ní  slza  T  oku  —  rosa  v  máji. 

Tvoj  tajný  svet,  čo  v  duši  skrývaS, 
o  ktorom  človek  pojmu  nemá: 

svet  ten  som  videl  v  svetle  oíá, 
i  jeho  základ,  jeho  temä. 

čím  útle  decko  matke  drahej 
zjavuje  §fagtná  lásku  svoju? 

Reč  očú  reč  je  najbohatšia, 
reč  útlych  duší,  povel  k  boju. 

Rád  čítam  v  očach  bájku  lásky, 
juž  krásne  srdce  vybásnJlo; 

ie  prečo  oku  tolká  chvála? 
Múa  tiež  už  oko  okúzlilo.  — 


madé  letá,. 

Novella.  Píse^  Martin  Kukuéin. 

I. 

III  olo  to  začiatkom  februára,  roku  —  fa^ko  ho  dľa  čfsla 
udat  —  ostatne  rok  jako  rok ;  tedy  začiatkom  februára 
'!'  to  bolo,  dobre  v  pi-vej  polovici,  keď  žiaci  nižších  jrj'm- 
[^ľnj^í'^-  nasiálnych  tried  velko-ľtsvúckej  ôkoly  beliali  sem  a  tam 
po  uliciach  jako  splašeul,  nesúc  v  ruke  jakýsi  papier  a  živo  medzí 
sebou  ľokujúc.  Nuž  nestalo  sa  nič  ani  zlého,  ani  epochálneho  — 
darmo  tajiť,  žeby  to  bolo  zas  dačo  obyčajného;  nie,  bolo  to  i  pre 
nich  i  pre  celé  mesto  velmi  dôležité. 

Páni  professori,  ináč  učbári,  vydávali  polročné  vysvedčenia  1 
Ä  deň  ten  stal  sa  mladším  študentom  sviatočným  dňom,  snád 
tak  trochu  jako  dnom  súdnym :  rozdelil  jich  na  dve  velké  skupiny  — 
jedni  zoslali  „na  pravici"  a  tf  druhí  „na  levici."  Ale  i  tieto  skupiny 
vykazovaly  odtiene,  počnúc  od  eminens  až  po  sekundu.  Ľol  to  deň 
dôležitý.  Jeduým  priniesol  radosf,  iným  žial,  jeduým  splnenie,  iným 
sklamanie  nádejí,  jedných  povýšil,  druhých  zahanbil,  jedným  du- 
ševné uspokojenie,  iným  otriasol  svedomie  až  do  základu. 
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Málo,  velmi  málo  tých,  čo  sú  úplne  spokojní,  veselí,  uveličení. 
Každý  má  svojho  -^  moriaka,  každému  sa  čosi  nepáči:  a  všetci 
toto  neuspokojenie  pripisujú  professorom.  Veď  vieme,  jakí  sú  pro- 
fessori  v  očiach  žiakových  nespravedliví !  „Ved  konečne,  kto  by 
prepadol,  keby  professor  nedal  sekundu?"  rozumuje  šuhaj,  ktoiý 
nesie  vo  vysvedčení  machulu.  „Ale  on  dá,  ačpráve  ho  nik  nenúti  — 
taký  ukrutník!"  Tí  zas,  čo  nesú  samé  eminencie,  sú  nespokojní  pre 
iné  príčiny.  „Prečo  má  Ondro  z  histórie  eminens?  Vari  ju  tak  vie, 
jako  jal  Alebo  Jožo  z  matematiky  —  číra,  čistá  nespravedlivosť  ľ* 
Boli  by  najradšej,  keby  celá  trieda  spraštala,  len  oni  aby  boli  na 
rumoch  obstáli. 

Ale  čo  s  tým  drobizgom,  chamradinou !  Hla,  tu  ide  Miško  Ja- 
hoda a  Ferko  Putoris,  oba  už  z  vyššieho,  a  síce  Miško  Jahoda  už 
oktaván  a  Ferko  Putoris  septimán.  Miško  Jahoda,  keď  mu  pozreme 
tak  na  šaty,  oblečený  je  chudobne,  ale  čistota  vľúdne  usmieva  sa 
z  neho;  v  pohyboch  javí  sa  istá  elegancia,  jakoby  hovoril:  „Hej, 
keby  ja  mal  iné  šaty,  veď  by  sa  ja  vedel  nosiť!"  Ferko  Putoris 
má  šaty  z  dobrej,  mocnej  látky,  preto  snáď  sú  také  krátke,  že  jich 
nezdolel  ešte  sodrat.  Je  vysoký  a  tenký,  hlava  naklonená  do  predku, 
jakoby  ju  slabý  krk  nevládal  na  väzoch  držať  do  rovná.  I  pohybuje 
sa  nešikovne,  neobzerá  sa  na  nikoho,  jakoby  si  myslel:  „Čo  je  na 
mne,  nedbám ;  o  ludí  sa  nestarám.  Čo  je  vo  mne  —  to  je  moja  vec." 

Idú  tiež  od  triedneho  učbára,  ale  vysvedčenia  nenesú  v  ruke; 
položili  jich  nedbalo  do  vrecák.  Vydávanie  vysvedčení  nepovažovali 
už  za  nič  sviatočného,  ani  neobyčajného :  behom  štúdií  jim  i  to  so- 
všednelo.  Celkom  uspokojení  kráčajú,  vykonali  svoju  povinnosť. 
Rodičia  nemajú  sa  prečo  zarmútiť,  skôr  potešiť  sa  môžu.  Jich  tlačí 
iná  starosť. 

„Fero,  prikrútil  si  starej?  Vieš,  bielizeň  potrebujeme." 

„Povedal  som  jej . . ." 

„Povedal!**  okríkol  ho  podráždený  Jahoda.  „Povedal!  Čo  je 
to?  To  sa  jej  malo  dokonale  prikrútnuť.  Vieš,  jaká  je!" 

„Ale,  prosím  ťa,  čo  dojedáš  do  mňa  a  sám  jej  nepovieš?  Ale 
vždy  len  ja?  Treba  oleja  —  Fero,  staraj  sa;  treba  to  —  Fero,  choď! 
Dakedy  by  si  mohol  i  ty!" 

Jahoda  zastal  a  pozeral  ostro  na  Ferka.  Ferko  tiež  zastal,  chcel 
ho  tiež  premerať  zrakom,  ale  jeho  oko  nemohlo  sa  zabodnúť  na 
jeden  predmet;  blúdilo  po  červenej  Miškovej  tvári.  „Vieš,  mal  by 
byť  už  raz  tým  rečiam  koniec;  čo  sa  samo  sebou  rozumie,  to  sa 
rozumie,  to  je  faktum:  škoda  sa  nad  tým  priečiť.  Keď  som  ja  bol 
septimánom,  vtedy..."  a  tu  zastal,  jakoby  chcel  premerať  tú  ne- 
smiernu časodobu,  ktorá  od  tedy  minula. 

„Nuž  čo,  keď  si  bol?  Veď  to  bolo  len  vlani,  neminulo  od  tých 
čias  sto  rokov!" 

„Nejednu  krúpu  zješ,  kým  budeš  tam,  kde  som  ja." 

„Jeden  rok  —  nič  viac.  Daj  si  mi  Bože!" 

„Jeden  rok  —  počúvaj,  čo  ti  poviem!  Jeden  rok:  to  je  365 
dní,  rátam  rok  obyčajný,  i  v  tom  ti  idem  po  srsti.  365  násob 
24-ma  —  dostaneš  hodiny,   násob  to  60-ma,  dostaneš  minúty,  a 


násob  ešte  raz  60-ma,  dostaneš  sekundy  —  uvidíš,  kolko  je  to 
sekúnd  1  A  y  každej  sekunde  môžeš  dostať  sekundu,  čeii;  nespí . . . 
Vieš,  jaký  je  žiacky  život  1  A  posito,  že  rok  prešumí  ponad  hlavu 
bez  zlých  prípadností  —  dožiješ  do  takto  roka  a  budeš  tam,  kde 
som  ja;  ale  kde  som  ja  dnes,  dnes,  zachovaj  si  to:  kde  som  ja 
dnes  a  nie  kde  budem  na  takto  rok!  A  to  je  pre  teba  hrozne 
smutné,  ale  nepodvratné  faktum.  To  je  ten  kolossálny  rozdiel! 
Kolko  ubehneš  ty,  tolko  ubehnem  ja,  a  rozdiel  bude  vždy  ten  istý. 
Vysvetlím  ti  to  ešte  názornejšie.  Predstav  si  matematickú  pro- 
gressiu,  kde  diíferencia  je  len  jedno  —  poviem  ti  taký  rad  členov : 
5.  6,  7,  8,  9,  10  atd.  Ty  si  sedem,  ja  som  osem.  Pridaním  jednoho 
dostaneme  nasledujúceho  člena.  Ty  budeš  osem  —  ale  myslíš,  že 
ja  tak  ostanem?  Nie,  braček,  mne  tiež  treba  pridať  jedno  —  ja 
budem  deväť.  Ty  osem,  ja  de\äť,  a  zas  len  rozdiel  jedno  1  A  tak 
to  pôjde  ad  infinitum :  tebe  je  súdeno  mna  naháňať,  večité  naháňať, 
ale  nikdy  ma  nedohoniť . . .  ** 

Ferko  už  možno  zabudol,  o  čom  je  reč :  kráčal  mlčky  po  boku 
priateľovom. 

„No,  Č9  na  to  povieš?  Pochopil  si  už  konečne?" 

„Čo?  Á  —  to!  To  je  pýcha;  nič  iné,  jako  pýcha.  Ostatne 
prišiel  som  k  presvedčeniu,  že  nehodne  s  vyššími  sa  vodiť. . ." 

„Vidíš,  u  teba  je  to  tiež  pýcha,  že  nechceš  uznať  moje  pred- 
nosti, jako  vyššieho:  ale  povedomý  si  svojich  oproti  nižším.  Vodil 
by  si  sa  najradšej  s  quintánmi.  Prečo?  Aby  si  jim  mohol  tak  vy- 
vodiť, jako  ja  tebe  —  a  to  je  tiež  pýcha!** 

Ferko  neodpovedal,  kráčal  zas  mlčky  po  boku  Miškovom.  Miško 
si  pomyslel:  „Šuhaj  mlčí  —  porazil  som  ho.**  A  vykračoval  si 
ozdobne,  pozerajúc  na  svoje  malé  nohy.  „Bude  sa  mi  hnevať"  — 
a  ukradomky  pozrel  na  priateľa;  ale  nevidel  na  jeho  tvári  hnev, 
len  obvyklú  zadumenosť. 

Miško  upokojil  sa,  ostatne  nemal  sa  prečo  báť  —  podobné 
šarvátky  prichodili  medzi  nimi  každý  skoro  den  a  nemávaly  žiadnych 
následkov.  Ved  zo  zkúsenosti  vieme,  čo  za  rozdiel  vidia  študenti 
medzi  klassou  a  klassou,  a  smejeme  sa  jim,  že  jaká  to  malicher- 
nosť! A  ono  i  v  živote  je  tak.  I  tam  tie  isté  klassy,  oddiely,  kasty; 
len  že  tvoríme  jich  dla  majetku,  dľa  postavenia,  dľa  vlivu  na  hor, 
lebo  na  dol,  dľa  obratnosti  jazyka  a  konečne  —  dľa  veku,  pri  čom 
i  jeden  rok  často  padne  na  váhu,  práve  jako  u  gymnasistov. 

Miško  a  Ferko  boli  vzdor  tomu  dobrí  priatelia.  Bývali  na  je- 
dnej hospode,  mali  spoločný  stôl  i  spoločnú  poličku  na  knihy, 
i  atrament  i  papier:  čo  bolo  Ferkovo,  to  bolo  i  Miškovo.  Naopak 
by  to  sotva  bolo  možno  obrátiť,  lebo  Miško  bol  velmi  chudobných 
rodičov.  Žeby  to  malo  byť  ináč,  Ferkovi  nikdy  nenapadlo,  ani  jeho 
rodičom :  boli  takrečeno  z  jednej  dediny.  Ferkov  otec  bol  v  matke 
cirkvi  učitefom  a  spolu  regens  chorim,  Miškov  tiež  učiteľom,  ale  len 
v  susednej  filii  —  tedy  tak  zvaný  praeceptor.  Jích  otcovia  boli 
dobrí  spolu,  ani  si  neonikali,  jako  to  býva  medzi  rechtormi  a  len 
praeceptormi.  Putoris  i-echtor  často  pripustil  za  organ  filiálneho 
Jahodu,  ktorý  tiež  vedel  zahrať,  ba  jako  cirkevníci  tvrdili  —  dobre 
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zahrať,  lebo  stačil  hrať  i  na  celom  organe,  že  až  múry  triasly  sa 
na  kostole,  kdežto  Putoris  rechtor  nemal  vraj  tolkú  vládu  v  prstoch, 
a  preto  hrával  len  po  tichučký.  I  Pán  Boh  jich  rovnoprávne  po- 
žehnával, keď  nie  v  inom,  tedy  v  tých  najdrahších  pokladoch  — 
v  dietkach.  Na  príklad  nepožehnal  Putorisovi  dla  proporcie  v  dô- 
chodku dvojčatá,  ale  jediného  syna,  tak  jako  filiálnemu  Jahodovi. 

KeJ  chlapci  podrástli,  po  nedeliach  schádzavali  sa  u  Putorisov, 
kde  býval  každú  nedelu  obed  i  pre  filiálnych  zo  školy.  Pozdejšie 
Putorisov  Ferko  bol  daný  k  Jahodovi  trochu  na  edukáciu,  lebo  pán 
rechtor  mal  i  gazdovstvo,  mnoho  pohrabov  a  valedikcií:  nemohol 
syna  tak  privierať,  jako  Jahoda.  A  Ferko  rád  býval  vo  filii,  ač- 
práve  sa  tam  tak  dobre  nevarilo,  jako  u  nich,  ale  mu  bolo  predsa 
lepšie,  lebo  mu  tam  viac  povolovali.  Zvláste  ho  zanímal  starý 
klavír,  ktorý  mu  dovolili  otvoriť  a  búchať  po  kostených  klávesoch. 
Pán  Jahoda  bol  široko  Jaleko  známy  pre  tento  klavír;  to  bolo  naj- 
cennejšie dedictvo  po  otcoch.  Prechodil  z  otca  na  syna,  až  sa  stal 
jeho  majiteľom  on  sám.  Jahodovci  sú  stará  rodina  učitelská:  čo 
Jahoda,  to  muzikant.  Nie  div,  že  Jahoda  priatelovmu  synovi  žičil 
tej  radosti  búchať  po  klávesoch,  ba  naučil  ho  zahrať  do  c :  kohútik 
jarabý . . . 

Ale  tu  milý  Putoris  dozvie  sa,  čo  milý  synátor  u  Jahodov 
stvára.  Vzal  ho  hneď  domov  a  nepustil  viac  do  filie. 

Jahoda  cítil  sa  trochu  urazeným  a  v  nedelu  inter  poculas  inter- 
pelloval  priatela. 

„Nie,  braček,  nemáš  si  čo  na  nos  brať.  Ja  chlapčiska  ta  ne- 
pustím, kým  bude  u  vás  klavír." 

„Klavír?  A  kdeže  má  byť?"  pýta  sa  udivený  pán  Jahoda. 

„Vyhoď  ho  v  čerty.  Ta  na  pôjd,  alebo  do  sypáme!" 

Pán  Jahoda  nemohol  dlhú  chvílu  prehovoriť  slova.  „Vyhodiť  — 
takú  pamiatku!  Môj  starý  otec  učil  sa  na  ňom,  môj  otec  —  Pán 
Boh  jich  osláv!  —  ja . . .  bude  sa  učiť  môj  syn,  jeho  syn . . ." 

„A  čo  chceš  mať  zo  syna?" 

„Čo  chceš  mať  —  to  je  otázka!"  zhrozil  sa  Jahoda.  „A  čoby 
chcel  mať?  Viceišpánom  nebude...  musí  byť  rechtorom.  Pravda, 
iným  by  ani  nebol,  jako  rechtorom.  Nech  mu  núkajú  stolicu  Dá- 
vidovu, a  on  si  len  sadne  do  katedry  školskej:  my  sme  už  taký 
rod,  upriamený  na  tú  školu.  Jahoda  ti  inším  nebude.  Poodtínaj  mu 
prsty,  a  prsty  mu  narastú,  a  on  bude  zas  len  organovať." 

Pán  Putoris  chodil  izbou  a  púšťal  celé  oblaky  dymu.  Bol  roz- 
čúlený. „A  jaká  ho  je  škoda  —  toho  tvojho  zurvalca;  tak  ho  za- 
kopať! Lebo  čo  je  náš  stav?  Morovisko!  kvílení  a  škrípaní  zubo! 
Máš  poldruha  sta  detí  —  voňaj,  trap  sa,  rob  s  nimi,  čo  chceš! 
V  zime  sadni  za  organ  a  preberaj  po  studených  klávesoch  1  A  uznan- 
livosti  nikde.  Sedliak  sebe  neráta:  kolko  cez  hriešny  hrtan  pre- 
ženie,  kolko  na  processy  vyhodí,  kolko  na  márnosť  všakovú  ženám 
oferuje;  ale  keď  príde  rechtor  po  plácu:  Bože  uchovaj  o  zrniečko 
via  I  I  menej  ti  dá,  i  planšô  ti  dá,  i  všetko  ofrfle.  Taký  je  sedliak ! 
Choď  sa  požalovať,  farár  mrdne  plecom  a  myslí  si:  „Dobre,  tak  ti 
treba,  rechtorisko!    Keby  ti  popravili,   bol   by  si  rohatý!"     Vidíš, 


pracuj  potom . . .  Nech,  človek  si  odbaví  povinnosC  a  má  pokoj  . . . 
í)áko  len  dotrpíme,  my  starí.  Ale  aby  si  i  sjma  zahrdúsil  —  quod 
non!  Ten  by  ma  do  smrti  preklínal.  Čo  sa  mi  hneď  na  kolomaž 
rozleje,  ale  ho  za  rechtora  nedám  !^ 

Jahoda  vstal  zo  svojho  miesta  a  vytrčil  prst  proti  kollegovi, 
jakoby  ho  chcel  preklať.  „Taký  si  ty  rechtor!  Máš  ty  krivdy!  Ŕizri 
sa  len  v  zrkadle:  podhrdlie  máš  ani  bravec  —  nehodne  primeria- 
vať  —  i  okrúhly  si  chvála  Bohu  A  ty  sa  vydávaj  za  mučedlníka! 
V  ktorom  stave  by  ti  tak  žírilo?  Ale  to  sa  len  zemanská  krv  v  tebe 
(;fíte  búri :  ľahko  ži(,  voziť  sa,  nič  nerobif ,  pána  hrat ...  Na  vinici 
Pánovej  tí  to  pravda  nedajú . . .  Ani  si  nie  súci  na  nu,  pri  tvojej 
pýche  a  nadutosti  a  —  lenivosti . . .  ObzeraC  sa  za  druliými,  kolko 
tí  robia :  len  aby  si  jich  pre  Pána  Boha  o  jeden  côlik  nepredbehol 
a  o  slamku  viac  nepreložil,  jako  treba.  Keď  ťa  nik  nevidí  —  po- 
stojlS  na  úvraťach ...  Z  vlastného  popudu,  z  horlivosti,  zaujatosti 
nič  nevykonať,  čakať,  kým  ti  rozkážu,  prikrúťa,  pohrozia ...  A  keď 
je  pláca  jako  práca,  ba  hojnejšia  ešte  jako  práca  —  hundrať  na 
nevďak,  robiť  sa  raučedlníkom:  to  je  duch  Kristov?  To  je  duch 
safanáôovľ' 

Putoris  hundral  pod  fúzom,  chodil  po  izbe  a  —  obrátil  taktiku. 
„Dobre;  pravda  je,  ja  som  rechtor  planý  —  uznávam,  planý.  Ale 
pozrime  iných  —  tak  hneď  ty!  Veď  ty  by  si  mal  byť,  dla  svojich 
zásluh,  v  meste.  Peniazmi  by  ťa  mali  obsýpaf,  a  čo  vidíme?" 

„Ja?  Nuž  ono  je  všakove;  ale  čo  som  ja?  Najnehodnejší  zo 
všetkých,  a  predsa  mám  čo  jesť,  ludia  mi  uznajú,  a  mám  i  úctu 
u  kíiždého.  Keby  som  bol  v  meste,  každý  by  len  zazeral,  alebo 
zpoza  pleca  hľadel  na  mňa,  a  tu  v  dedine  ma  bečelujú.  A  keď  ja 
zomrcm,  zas  mi  syna  vyvolia,  a  vidíš,  budeme  zas  spokojní :  a  Boh 
ani  nám  nedá  zahynúť,  keď  sa  nám  často  i  krivda  stane." 

Tu  sa  zas  pomerili,  priateľstvo  zostalo  bez  štrbiny,  ale  každá 
stránka  zostala  pri  svojom.  Chlapcov  vystrojili  do  Revúcej,  Miško 
zo  štvrtej  mal  vstúpiť  do  semeniska  učiteľského.  Ale  chlapec  na- 
bral sa  kdesi  inými  náukami,  o  učiteľstve  nechcel  ani  počuť.  Ja- 
hodu prehíworili  ľudia,  aby  syna  nesilil.  Chlapec  mal  samé  emi- 
nencie —  príliš  nadaní  ľudia  sú  vraj  planí  paedagogi.  Ešte  s  na- 
danými žiakmi  si  poradia,  ale  tupé  hlavy  sú  jim  protivné.  A  pritom 
vždy  ton  istý  predmet  rozoberať,  jednu  učebnú  látku  podávať  za 
roky  a  roky  až  do  smrti  —  to  je  martýrstvo,  to  zdolie  len  duch 
usadlý,  menej  vnímavý.  Nesttíli  a  viliiaví  zunujú  všetko,  čo  sa  opa- 
kuje, a  považujú  stav  svoj  za  nesuesiteľný.  Jahoda  popustil,  ale  len 
zdanlivo.  „Dobre,"  pomyslel  si.  „Nech  si  vyštuduje  gymnásium, 
pošlem  ho  i  na  theologiu  —  veď  sa  v  ňom  prebudí  iná  túžba.  Hľa, 
starý  otec  tiež  rovno  z  kandidatikumu  sadol  do  školskej  katedry. 
I  on  vráti  sa  časom  k  povolaniu  otcovmu,  keď  zmúdrie." 

Miško  a  Ferko  došli  na  tak  zvaný  byt.  Tak  zvaný  preto,  že 
to  bola  kedysi  komora,  v  ktorej  držiavaly  sa  zemiaky,  kapusta  a 
podobné  veci.  Ešte  vidno  v  kúte  jamu,  doskami  zakrytú,  kde  zimo- 
vával  ton  dar  Boží.  Časy  sa  pravda  zmenily.  Zemiaky  presťahovali 
sa  inde,  na  jícji  miesto  prišli  páni  študenti.  A  pani  Kuarková,  do- 
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máča  pani,  veľmi  si  zakladala  na  tomto  kútiku.  Žiadala  zaň  päf- 
advadsaC  rýnskych,  a  to  striebra,  a  len  jako  po  známosti,  i  to  na 
moc  jednania,  pustila  ho  za  dvadsať.  S  bytom  dávala  okur  a  ohrev, 
prala  šaty,  riadila  izbičku  a  každý  týždeň  varila  svojim  kvartiel- 
níkom  a  j  í  ch  kamarátom  halušky  s  bryndzou,  kde  musela  doložiť 
zemiakov  i  soli,  kolko  sa  vyhľadávalo.  A  ona  i  splnila,  na  čo  sa 
raz  podobrala.  Cítila  k  nim  náklonnosť  materskú,  a  viem  iste,  že 
ked  opustia  túto  izbičku  a  vychodia  školy,  že  pani  Kuarková  ne- 
jednu slzu  preleje  za  nimi.  I  teraz  musí  si  povzdychnúť,  keď  na 
to  pomyslí,  a  položí  svojim  deťúrencom  nebožiatkam  do  izbičky  na 
stôl,  čo  dobrého  navarila,  alebo  napiekla. 

„Nénika,  máme  košele?"   zvolal  Miško  jako  vošli  do  pitvora. 

Z  prednej  izby  vystúpila  mohutná  postava  ženská,  dobre  už 
v  rokoch,  ale  červená  a  s  podkasanými  rukávmi. 

„A  jakože  —  máte!"    odpovedala  hrdo  a  vošla  prvá  do  izby. 

Na  posteli  ležaly  košele.  Miško  zkúmal  j  ich  znaleckým  okom. 
Domáca  sa  usmiala.  „Vidíte  —  krochmálené!  KeJ  pôjdu  na  tot 
bál,  myslela  som  si,  vykŕochmálim  jim  košele,  a  vykrochraálila  som." 

Oba  páni  študenti  nevedeli  sa  nadívať  na  ne.  Goliere  i  man- 
šety  stály  ani  zamrznuté.  Ferko  bol  uveličený.  —  toto  bude  mať 
prvý  raz  škrobené  košele.  Miško  tiež  sa  bol  tešil,  ale  skutočnosť 
nezodpovedala  ideálu,  ktorý  si  bol  utvoril  o  tvrdej  košeli.  Neboli 
ani  tak  biele,  i  škrob  sa  popripiekal  pod  rukou  nezkúsenej  práčky 
a  ponechával  mnohé  škvrny  na  golieri  a  manšetách. 

„A  kedyže  pôjdete?"  pýtala  sa  pani  Kuarková. 

„O  hodinu;  voz  už  iste  čaká..." 

Oba  priatelia  preobliekli  sa  čo  do  najlepších  šiat.  Miško  pre- 
vesil si  novú  mašľu,  práve  dnes  kúpenú.  Do  kapsičky,  ktorá  s  Mi- 
škom  už  päť  stolíc  presupplikovala,  vložili  čisté  košele  a  šatky  a 
vybrali  sa.  Miško  niesol  kapsuľu,  Ferko  pod  pazuchou  husle  so 
sláčikom.  Pani  Kuarková  vyprevadila  jich  až  na  ulicu  a  hľadela 
za  nimi. 


II. 

K  dolnej  maši  ubiera  sa  voz,  ťahaný  drobnými  koníkmi.  Na 
ňom  plno  sveta,  viac  by  sa  jich  už  nezmestilo.  Mimo  ľudí  vezie 
sa  mnoho  iných  predmetov.  Na  drabinách  priviazané  sú  tyče  a 
plachty  —  ani  jako  remeselníci,  ked  na  jarmok  idú.  No  to  nevezie 
sa  žiadna  poctivý  cecha,  lebo  tá  by  neviezla  basy,  husle  a  podobné 
nástroje . . . 

Sú  to  revúcki  páni  študenti. 

Mládež  vyšších  tried  usporadovala  každý  rok  niekoľko  divadel- 
ných predstavení.  Držiavaly  sa  na  mestskom  dome,  alebo  v  hostinci 
v  prospech  budovy  a  iných  gymnasiálnych  cieľov.  Tieto  večery  stá- 
valy  sa  sviatkom  mestu  a  celému  okoliu.  Často  i  z  dalša  dochádzali 
hostia  z  počiatku  z  národnej  horlivosti,  pozdejšie  za  duševným  pô- 
žitkom. Mládež  pozdejšie  vyškolila  sa  tak,  že  na  javisku  pohybo- 
vala sa  bez  trémy  a  prirodzene.    Niektorí  prejavili  i  veliký  talent. 
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So  Ženskými  roUami  bývala  z  počiatku  bieda:  nebolo  žien  a  jích 
rolle  prevzali  holobrádkovia  a  previedli  s  väčším-menším  úspechom, 
ale  vždy  smiešne.  Pozdejšie  našly  sa  i  dámy,  a  tu  ochotnícke  di- 
vadlo vystúpilo  smelé  a  sblížilo  sa  o  hodný  krok  k  umeleckej  výške. 

Tu  i  okolné  mestá  prialy  si  podobného  pôžitku.  Volaly  štu- 
dentov a  tí  urobili  výlet  ta  lebo  ta  a  usporiadali  predstavenia.  Vý- 
lety tieto  slúžily  škole  ku  velikej  cti;  ukázaly,  že  mládež  vedená 
je  zkúsenými  paedagogmi.  Nevyskytol  sa  nikdy  najmenší  výstupok, 
uvolnená  kázeň  nebola  v  ničom  urazená.  Najmenšia  žaloba  nedošla 
k  direktorovi.  A  výhody  boly  veliké.  Mládež  učila  sa  znať  život, 
mravy  sa  šlachtily ;  obcovanie  s  druhým  pohlavím  i  tu  ukázalo  zá- 
zračný svoj  vliv  na  držanie  a  vonkajšok  mladých  ludí. 

Tak  i  tohto  roku  hneJ  po  sviatkoch  umienila  si  mládež  na- 
vštívit  vo  fašiangy  mesto  Jatkovú.  Starý  direktor,  jako  obyčajne, 
i  teraz  prijal  žiadost  mládeže  nepriaznivé.  „Bračekovci,  ale  vždy 
len  tancovať,  zabávať  sa!  Musíte  vážnejšie  pozerať  na  život!"  Ale 
pozdejšie  staiy  pán  dal  zavolať  žiakov  a  riekol:  „Censúry  vypadly, 
chvála  Bohu,  dobre;  dovoľujem  vám  i  zabaviť  sa.  Ale  na  srdce 
vám  kladiem:  držre  sa,  jako  na  slovenských  mládencov  treba,  a 
zachovávajte  i  v  zábavách  miernosť. . ." 

Sľubovať  nesľubovala  mládež  svojmu  správcovi,  a  on,  aby  bol 
istejší,  že  sa  nestane  prechmat,  poslal  do  Jatkovej  mladého  pro- 
fessora  X.,  ktorý  tam  mal  dozerať  nad  mládežou,  Professor  X.  bol 
mladý  človek,  rezký,  on  riadeval  divadlá.  Vybral  kus,  pristrihol 
ho  dla  potreby,  rozdelil  rolle  dľa  talentu  a  temperamentu  ochotníkov 
a  sriadil  javisko,  jako  sa  len  dá  bez  veľkých  pomôcok. 

Voz  tedy  ide  s  mládežou  do  Jatkovej.  Je  piatok,  v  nedeľu 
večer  bude  divadlo.  Títo  sú  vyslaní  jako  predvoj,  aby  do  nedele 
skončili  všetky  predpráce.  Ostatní  dôjdu  v  nedeľu  po  poludní.  Voz 
ubiera  sa  vrchami,  ktoré  krížom  krážom  podkopala  ruka  baníkova. 
Ztadiaľto  odváža  sa  železná  ruda  do  troch  revúckych  maši.  Od- 
vážajú ju  roľníci  z  Revúcej  a  okolia  na  drobných  hronských  koni- 
koch,  uvláčení  na  žlto  od  rudy. 

Cesta  je  dosť  zdĺhavá,  študenti  ukracujú  si  ju,  jako  a  čím 
môžu.  K  večeru  ukázalo  sa  jim  mesto  Jatková,  cieľ  jích  dnešnej 
cesty. 

Jatková  je  neveliké  síce,  ale  v  krajine  rozhlásené  mestečko. 
Netreba  ho  ani  opisovať  a  spomínať  rozličné  historky,  ktoré  sa 
o  nom  šepcú  v  okolí.  Jatková  je  mesto  starodávne,  drží  sa  pred- 
sudkov a  niektorých  kocúrkovských  poriadkov.  Zlí  ľudia  preto  ob- 
sypali  ju  klebetami  a  posmechom,  z  čoho  si  jatkovský  občan  nič 
nerobí. 

Sotva  voz  vtiahol  do  mesta,  už  obstali  ho  mešťania  a  študentov 
rozobrali  si,  jako  ked  vojsko  príde:  uviedli  do  domov  a  posadili 
za  plné  stoly.  Miško,  obznámený  s  mestom  z  predošlých  výletov, 
uhospodil  sa  u  istého  garbiara;  s  ním  šiel  i  Ferko.  Prijali  jich 
srdečne,  pani  majstrova  pohostila  jich  klobásami  —  dozvuky  to 
poslednej  zabíjačky. 
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Na  druhý  deň  bolo  mnoho  práce.  Tesári  shlobili  javište :  na 
kobyliny  poprekladali  dosky  a  popritahovali  j  ich  klincami.  Bolo 
treba  postaviť  steny,  povesiť  oponu,  prikrášliť  miestnosť,  aby  sa  to 
divadlu  jako  tak  podobalo.  Nuž  stalo  sa  to  všetko  do  večera.  Z  na- 
hotovenej  čačiny  a  machu  navili  vencov  a  pribili  jich  v  rozličných 
oklukách  na  steny  a  okolo  dverí  a  oblokov.  Trámovatú  povalu  za- 
kryli chvojinou,  drôty  na  lampách  ovili  ružovým  túlom.  Najpred- 
nejšie  rodiny  požičaly  svoje  parádne  pozlátené  zrkadlá  —  steny 
hned  viac  ukazovaly.  Konečne  nanosili  do  siene  lavíc,  ušlo  sa  do 
prvých  radov  i  stoličiek.  Javište  bolo  tiež  hotové.  Samo  mesto  po- 
žičalo bubon ;  donesený  i  veliký  kastról,  na  ktorom  malo  sa  zvoniť, 
tu  je  i  ťapša,  na  ktorej  má  sa  znázorniť  hrmot  železničného  vlaku. 
Vôbec  všetko  bolo  na  porúdzi. 

V  nedelu  po  obede  došlo  celé  vyššie  gymnásium  i  s  profes- 
sormi.  Hosťov  z  kraja  bolo  tiež  vídať  dochádzať  na  krátkych  vo- 
zíkoch o  vysokých  kolách.  Hra  počala  o  7.  hodine  večer,  gym- 
nasiálua  banda  zahrala  národné  piesne.  Medzi  hudci  videť  i  Ferka 
Putorisa,  on  stojí  primášovi  v  pravo  a  tiež  hrá  prim.  Z  návštev 
u  Jahodov  odniesol  si  tolko,  že  oblúbil  si  hudbu,  a  to  husle,  na 
ktorých  bol  náruživým  hráčom.  Otec  to  neodobroval,  ale  konečne 
uspokojil  sa,  že  ved  pre  husle  ešte  nikoho  nespravili  rechtorom. 

Ferko  hrá  s  citom;  videť  to  už  na  prstoch,  jako  nežne  dotý- 
kajú sa  strún  a  jako  trasú  sa  na  nich,  až  husle  zakvília,  ani  čoby 
dušu  malý,  dušu  nie  drevenú,  ale  ozajstnú.  Jeho  oko  hudbou  ob- 
živené žiari  od  oduševnenia.  Neupiera  sa  do  nôt,  lebo  i  tu  hralo 
sa  bez  nich,  nazpamäť,  jako  u  cigánskej  bandy.  A  jako  mu  je 
dobre,  že  nemusí  do  nôt  pozerať!  Môže  sa  volno  túlať  po  sieni, 
po  tvárach  ludí,  ktorých  prichádza  najviac  teraz,  v  poslednú  chvílu. 
Ale  netrvala  dlho  tá  volnosť.  Do  siene  vstúpila  Elena,  dcéra  boha- 
tého učiteľa  Petra  Zvarinu  z  Motišoviec.  Jako  vstúpila  so  svojou 
matkou,  čerstvou,  mladistvou  a  peknou  osobou  —  jako  si  po  jej 
boku  zasadla  do  štvrtého  radu  na  stoličku:  veliké,  oživené  oko 
Ferkovo  nepúšťalo  sa  z  nej.  Slečna  bola  velmi  milý  zjav.  Tvár 
mala  výraz  j  akej  si  dobroty.  V  ruke  držala  vejár  a  pohrávala  si 
s  ním,  ináč  by  nevedela  čo  počať  s  rukama  v  dlhých  rukaviciach. 
V  čiernych  vlasoch  skvela  sa  ohnivá  ruža,  červená,  plná,  poloroz- 
vitá.  Ferkovi  zdalo  sa,  že  až  k  nemu  vznáša  sa  jej  opojná,  rajská 
vôňa . . . 

Elena  prebehla  očima  bandu,  ktorá  jako  vojsko  stála  radom 
pred  javiskom.  Jej  čierne  oko  dotklo  sa  i  Ferka,  len  dotklo,  a 
hneď  zaletelo  inam.  Ferko  hral,  ani  vo  vytržení.  Zdalo  sa  mu,  že 
hudba  zaniká,  zapadúva  pod  zem  —  padá  —  znie  zpod  zeme,  ne- 
určito, slabo,  jako  oslabená  ozvena . . .  Počul  len  hlas  svojich  štebo- 
tavých husiel,  jako  plačú,  túžia,  vábia ...  Jej  oči  zaletely  zas  k  hud- 
com —  rovno  k  nemu,  hladia  do  jeho  oka,  z  nich  žiari  milota, 
jako  starému  známemu,  priateľovi . . .  Ferkovi  uniklo  všetko,  ztratilo 
sa  všetko:  on  videl  len  tie  oči,  ktoré  sa  s  jeho  spojily  a  na  ňom 
dlejú  jako  očarované . . .  Husle  vykríkly,  opojené  blahom  —  v  dis- 
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sonancii.  Primista  drgol  Ferka,  Ferko  sa  zpamátal;  videl,  že  prvej 
chytil  b  miesto  h.  Ale  Elena  iiehladela  už  nan,  čosi  matke  šepkala. 

Opona  odchýlila  sa,  zpoza  nej  dvoje  bystrých  očí  pozrelo  do 
siene  a  prebehlo  obecenstvom.  Keď  pohla  sa  opona,  obecenstvo 
pozrelo  tiež  v  tú  stranu,  k  tým  bystiym  očiam,  jakoby  sa  zpyto- 
valo:  ,,Či  nás  budete  dlho  držať  na  reči  V"  Smelé  oči  neukryly  sa 
pred  týmto  všeobecným  útokom  za  oponu,  ale  hodily  sa  jako  jastrab, 
keď  za  holubicou  šibne,  ku  Elene,  a  usmialy  sa,  divoko,  posmešne  — 
ale  usmialy  sa  predsa.  Elena  sklonila  tvár,  zapálenú  až  po  uši. 
Primista  udrel  tri  razy  bičíkom  na  oJu'bát  husiel,  hudba  rýchle 
dovalila  sa  ku  koncu  a  prestala  razom,  ani  čoby  ju  bol  pretal. 
Zvonček  zavznel,  opona  sa  vyhrnula  —  objavilo  sa  javište. 

Hudci  zastali  si  na  stranu,  aby  nekazili  výhlad  na  hercov. 
Hneď  v  prvom  akte  mal  Miško  dosť  dlhú  roUu,  viac  komickú,  než 
vážnu,  a  vložil  do  nej  celú  náladu  rozveselenej  duše.  Strhol  obe- 
censtvo k  smiechu,  ktoré  len  ťažko  dalo  sa  uchvátiť.  Po  chvíli 
všetkých  divákov  opanovala  nálada  kusu  —  len  jediný  vzdoroval 
vlivu,  a  to  bol  Ferko  Putoris,  ktorý  cítil  sa,  jakoby  mu  srdce 
žmíkal.  Veď  ona  díva  sa  len  na  javište,  a  jemu  sa  smeje,  smeje. 
Premáha  sa  síce  všelijako,  ale  nemôže  sa  zdržať . . .  hlavu  skrýva 
za  vejár,  a  tam  sa  smeje  potajomky,  snáď  aby  ju  ludia  neohovorili. 

„Čo  tu  smiešneho?"  šepol  Ferko  primistovi  do  ucha.  „Obe- 
censtvo je  predsa  len  veľký  blázon!" 

„Mišo  znamenite  hrá!"  odpovedal  primista.  „Ja  neviem,  kto 
mu  diktuje  —  musíš  sa  rehotať!" 

„Ja  nenachodím  nič . . ." 

„Čušíš!"  bodol  ho  kontráš  do  boku.  „Buď  rád,  že  sa  obecen- 
stvo baví!" 

Ferko  mlčal,  ale  cítil  sa  nesmierne  zle. 

Keď  v  medziaktí  spadla  opona,  zavznela  gymnasiálna  hudba. 
Jej  úlohou  bolo  nielen  baviť,  ale  i  prehlušiť  štabarc  za  oponou, 
povstalý  prekladaním  scény.  Ale  obecenstvo  prijíma  všetko  dobro- 
dušne,  tak  jako  mu  je  podávané.  Baví  sa  shovôrkami  o  každoden- 
ných, alebo  nekaždodenných  veciach.  Nebadať  na  nom  rozpustnosť, 
ale  ani  nie  jarmo  prísnej  etikety.  Všetko  sa  tu  cíti,  drží  a  pohy- 
buje jako  doma,  v  rodine. 

Tak  i  učitelovcom  z  Motišoviec  pridružil  sa  červený,  mocný 
mäsiar.  Pani  učitelka  pilne  počúva,  čas  po  čase  prikyvuje  hlavou, 
jakoby  uetrpelive  čakala,  kedy  sused  skončí,  aby  ona  mohla  začat. 
Ale  vidno,  že  mäsiar  pevno  drží  sa  slova.  Elena  chvíľku  hľadela 
na  muzikantov,  ale  keď  stretla  sa  s  výrečným  pohľadom  Ferkovým, 
zahanbila  sa  a  hľadela  pred  seba. 

„Čo  toľko  pozerá  sem,  či  nemá  kde  dosť  pozerať?  Či  som 
dáko  zle  oblečená,  alebo ...  Na  dačom  m*áža  sa  pri  mne.  Čo  ma 
prenasleduje  —  ja  som  mu  nič  neurobila,  A  jako  je  to  na  obtíž, 
ani  sa  nemôžeš  pohnúť,  aby  sa  nedívali  na  toba!  Nevieš,  kde  máš 
podieť  oči,  ruky  a  všetko ..."  Zaoberala  sa  výlučne  vejárom  a  ne- 
pozrela viac  na  Putorisa.  Ale  cítila,  že  on  na  íiu  hľadí,  tajomná 
sila  ťahala  jej  pohľad  k  nemu,  musela  sa  premáhať,  aby  jej  odolala. 


35 

„Ešte  hladí  —  ešte ...  Ak  iní  spozorujú,  čo  si  pomyslia !    Všetci 
budú  sem  oči  vytriešf ať  a  mne  príde  zutekať ..." 

Ferko  preberajúc  prstami,  lietal  mysľou  kt )  vie  kde.  Videl  sa 
v  Revúci,  u  pani  Kuarkovej,  ale  pred  troma  rokmi,  keď  chodil 
ešte  do  štvrtej.  V  poschodovom  dome  oproti  Kuarkovej  býval  kupec 
Mareuda,  ktorý  predával  i  školské  potreby.  V  prízemí  bol  sklep, 
na  poschodí  byt,  ktorého  okná  hladely  rovno  do  otvoreného  dvora 
pani  Kuarkovej.  V  tomto  dvore,  keď  sa  jar  otvorila,  prechádzal  sa 
Ferko  s  knihou  v  ruke.  Raz,  keď  študoval  fysiku,  zazrel  v  kupco- 
vom obloku  peknú,  mladú  tvár,  okrúženú  čiernymi  vlasmi.  Tá  tvár 
ho  velmi  dojala.  Ešte  tak  mladá,  skoro  detská,  a  na  nej  vyrazená 
zamyslenosť,  skoro  smútok.  Ferko  oprel  sa  o  stenu  a  dlho,  dlho 
pozeral  na  tú  ustarostnenú  tváričku.  „Čo  jej  môže  byC  —  taká 
malá,  pekná,  a  už  jej  je  čosi!"  hútal  Ferko.  Tvár  podvihla  sa, 
ťažkomyselnosC  z  nej  razom  ztratila  sa  —  hodila  čistým,  jasným 
okom  na  ulicu,  na  dom  pani  Kuarkovej,  u  ktorého  stál  jej  tajný 
obdivovateľ,  Ferko.  "Hľadela  naň  dlhú  chvíľu,  potom  sobrala  sa  — 
Ferko  videl,  že  je  to  dievča  —  a  zdvihla  z  obloka  knihu.  „Tedy 
pre  knihu  sa  tak  trápil"  rozhodol  Ferko  a  bolo  mu  tak  jakosi  ve- 
selo. „A  kto  je  to?"* 

Ferko  dozvedel  sa,  že  je  to  Elena,  dcéra  učiteľa  z  Motišoviec, 
ktorá  navštevuje  tu  škohi  a  býva  u  Marendov.  Den  po  dni  míňal 
sa  a  každé  ráno  takto  vídali  sa.  Ferkovi  stalo  sa  to  už  potrebou, 
každé  ráno  zadívať  sa  do  protejšieho  okna  a  pokochať  sa  v  peknej 
tvári  dievčatka,  CítiJ  sa  celý  deň  osvieženým  a  jakosi  obživeným. 
Miško  badal  na  Ferkovi  premenu,  vyzvedal,  vypytoval  sa,  ale  Ferko 
mlčal.  — 

Tak  prišla  i  Veľká  noc,  študenti  rozbehali  sa  na  prázdniny, 
on  s  Miškom  zostal  v  Revúci  a  Elena  tiež.  Teraz,  keď  nemala 
školy,  i  stred  dňa  stala  si  k  oknu  a  Ferko,  sediac  na  lavičke  pred 
domom,  dívaval  sa  na  ňu.  To  bola  celá  j  ich  známosť.  Iba  raz,  keď 
bol  u  Marendov  vo  sklepe,  našiel  i  ju  za  pultom,  ale  jako  ju  za- 
zrel, zmiatol  sa  a  nevedel,  po  čo  vlastne  prišiel.  Vrátil  sa  zo 
sklepa,  vyprevádzaný  všeobecným  smiechom,  v  ktorom  začul  i  jej 
zvonný  hlások.  „Jaká  je  pekná  —  ani  čoby  ju  vymaľoval,"  hučalo 
mu  v  hlave,  keď  utekal  jako  blázon  zo  sklepa. 

Pred  Veľkou  nocou  kúpil  si  v  apatéke  ružovej  vodky,  že  pôjde 
kúpať.  Lebo  v  Revúci  mal  študent  otvorené  dvere  do  každého 
mešťanského  domu,  zvlášte  na  Veľkú  noc  a  kde  mali  dievčatá. 
Ferko  dosiaľ  síce  uťahoval  sa  od  týchto  zábav,  ale  teraz  ho  čosi 
vábilo.  Jeho  priateľ  Miško  rozrobil  vodičku  a  vybrali  sa  spolu  po 
meste  a  pochodili  domy,  kde  mali  priateľov  na  hospode.  Po  ôsmej 
vrátili  sa  k  domu,  nemajúc  už  ku  komu  ísť.  Stali  si  pred  dom  a 
bavili  sa  na  výjavoch,  ktoré  poskytovalo  dnes  ináč  tiché  mesto. 
Videli  mešťanských  synkov  behať  s  vodičkou ...  Tu  zas  päť  sluhov 
vedie  nastrachovanú  dievku  Zdychavianku  alebo  Rusniačku  zo  Šu- 
miaci ku  potoku.  Museli  ju  vykutať  kdesi  na  šope,  snáď  medzi 
senom,  lebo  vo  vlasoch  jej  vidno  stebla  nazachytávané.  Dievka 
mravčí,  jačí  ani  čoby  sa  jej  blížila  ostatná  hodina,   hádže  sa  jim, 
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Kíi^rkovírj.  vidí  J  erlíÄ  -  r/iik  za  bielu  riedku,  záclonu !  Ferko  za- 
ítfiiúl  i'-A  tak  >rd'íŕ':íie,  jako  ke'f  dieťa  rozosmeje  sa  vo  <ne. 

Mííiko  i^/zrel  naŕj  a  údivom,  lebo  ulica  je  zas  prázdna,  pustá  — 
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^^.0  ha  hmejeí?^ 
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VitiUh  pozrel  Ma  priateľa  tak,  jako  hladí  človek,  ktorý  sa  len 
Utmy.  prebudí  L 

„Kf/i  uhk'iíílV**  vypytoval  sa  Miško. 

„íle  uhko/iilV  Ja  nevií'ni..."  Kerf  sa  zasmial,  zabudol,  že  pri 
ňom  dakt/;  Ktojí,  Celý  /tratil  sa  pozorovaním  protejšieho  okna.  Jeho 
Htu'uuU  bol  nepovedomý,  í  odpoved  na  Miškovu  otázku  bola  uepo- 
vedotná.  Aý.  tí'raz  zbadal  sa,  kfjd  už  Miško  skoro  všetko  zvedel: 
prel^)  í'.hťiel  Miňka  podvicisť,  aby  ho  od  stopy  odvrátil  Ale  Miško 
po/oroval  byHtľo  a  nedal  sa  tak  fahko  ])rokabátit. 

„Kto  unkoí^JlV"  vyzvedal  ukrutn(5. 

„A  ja  vi<»mV  Ja  neviem..."  A  jeho  tvár  zapálila  sa  nevolou. 

„Nepnítvaruj  sa.  Tvár  ti  horí  skoro  plameŕiom...  Povedz, 
hiá^.  zaŕnnm  hádat!" 

„A  ja  dbám?"  usmial  sa  mu  Ferko.  ^Len  hádaj..." 

„Tam  hí  vi(l(íl  čosi!"  ukazoval  Miško  na  Marendov  dom. 

„Netáraj,  ja  som  nič  nevidel." 

„K(»io,  klameš.  Vid(^l  si  čosi  —  povedz!" 

„Nuž  dobre  -  videl  som...",  a  F(»rko  bhídil  očima  po  ulici, 
Jakoby  liladal  slová.  „Vo  Hkle]Hí  Í>ola  ž(ma,  šla  von,  už  stála  na 
HľJiAdku,  alt«  k(Hf  videla  mládencov  a  |)utnu  —  hodila  sa  nazad.  A 
to  boh)  Uik  Hmíešn(^" 

„N(^vtM'ín\  na  tom  by  si  sa  ty  nesmial.  Vidíš,  zapálil  si 
sa        klameš!** 

Ferkovi  išlo  už  do  plaču,  že  ho  Miško  tolme  podchytáva. 
„hobív,  ked  nevt^ľlň        ja  nemám  čo  ukrývať." 
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„Ty  si  hladel  do  oblokfi . . .  aha,  tu  si  ho !  Už  ta  mám . . .  No, 
pozri  mi  do  očí!" 

Ferko  iiapnul  všetky  sily,  aby  vydržal  Miškov  inkvisitorský 
pohlad,  ale  nemohol.  Cítil,  jako  Miškovo  oko  zabodlo  sa  mu  hlboko 
a  preniká  všetky  tajnosti.  Sklopil  zrak  pred  ním. 

„Vidíš,  nevydržíš!  Čo  tam  bolo  v  obloku?  Povedz,  lebo  ja  sa 
nedám  oklamať.  Aha  —  to  bolo  onol"  Ferko  pozrel  do  obloka: 
videl  v  nom  do  poly  pretiahnutú  záclonu,  zpoza  nej  vystreté  ra- 
mienko  a  v  ruke  jakýsi  čierny  predmet.  Ferko  stál  zničený,  ne- 
vládal sa  ani  hnút,  jakoby  ho  boli  vkopali  do  zeme.  Miško  pozrel 
naň  —  prišlo  mu  lúto  tohto  slabého,  hanblivého  chlapca,  „čo  to 
drží  v  ruke?"  opýtal  sa  ho. 

„Ja  nevidím  nič,"  odpovedal  Ferko;  a  tento  raz  hovoril  pravdu, 
lebo  nevidel  ozaj  nič.  Dom  Marendov  i  s  osudným  okienkom  tanco- 
val mu  pred  očima. 

„To  je  vajíčko  —  pozri  len ;  čierne,  v  brezulke  barvené,  pekné... 
Ty  ju  znáš?  Videl  si  ju  dakedy?  Veď  nás  tá  volá,  aby  sme  ju  šli 
kúpať  —  poďme!" 

„Kam?" 

„Do  Marendov.  Veď  nás  volá!  Poď,  okúpeme  ju,  dokonale  ju 
okúpeme,"  a  ťahal  Ferka  za  rameno,  ktorý  i  urobil  niekoľko  krokov 
ku  sklepu.  V  obloku  blisla  vydesená  tvár  dievčaťa  a  zmizla  hneď 
v  tmavom  úzadí  Ferko  zastal.  „No,  čo  je?" 

„Ja  nejdem." 

„Ty  si  blázon  —  mrmaj!  Dobre,  nechoď;  ani  ťa  nechcem!" 
A  Miško  bystrým  krokom  vošiel  do  kupcovej  brány.  Ferko  po- 
búrený vrátil  sa  domov.  Čakal,  jako  sa  Miško  vráti  zahanbený . . . 
Sadol  za  stôl  a  pozeral  do  knihy,  ale  nerozoznával  písmeny. 

Po  dlhej  chvíli  vpadol  Miško  do  izby. 

„Bol  si?"  zvolal  Ferko. 

„Vidíš,  čo  si  nešiel?  Bolo  to  tam,  keď  som  vošiel...  Aha, 
toto  nám  ukazovala  z  obloka."  Položil  na  knihu  Ferkovu  vajíčko, 
ktoré  ligotalo  sa  jako  tvár  murínova.  „Dali  mi  ho,  i  koláčov  bola 
veliká  misa  na  stole.  Vpálim  do  izby  —  nikoho  v  nej,  ani  duše. 
Prezrel  som  všetky  kúty,  pozrel  i  za  velikú  kasňu  —  ani  tam  nič. 
Obrátil  som  sa  k  dverom,  že  už  idem  preč ...  V  kasni  čosi  šuchne, 
poď  ja  ta . . .  Otvorím  ju,  iba  ženské  šaty,  podšívané  bielym  túlom... 
Podvihnem  sukňu,  čo  tam  viscíja :  ukáže  sa  dno,  biela,  jedlová  doska, 
a  na  tej  doske  nohy,  bosé,  bielučké  nôžky.  Tu  v  kasni  spišťalo, 
ale  tak,  že  som  sa  hneď  odhodil  na  prostred  izby,  čo  som  sa  na- 
lákal. I  fiaska  s  vodkou  mi  vypadla. . ." 

^A  to  bola  ona?" 

„Ja  som  ju  nevidel,  len  som  šípil.  Ale  som  sa  bál,  že  tam  to 
spišťalo,  ale  že  ma  tu  dolapia.  Poď  ja  v  nohy!  Ale  vo  dverách 
zastaví  ma  pani  kupcova:  „Čo  tu  chcete  —  čo  je?"  A  tu  vidí  mňa 
a  zabitú  fiasku  a  tú  kasňu  otvorenú  —  poznala  ma  i  uhádla,  čo 
tu  chcem.  ^Poďte  so  mnou,"  pošepla  mi,  „ja  vás  k  nej  dovediem." 
Viedla  ma  do  druhej  izby.  Ja  som  vedel,  že  jej  tam  nebude;  ale 
som  len  šiel,  jakoby  jej  veril.  A  doviedla  mi  ju." 
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;,A  jaká  bola?" 

„Pekná.  V  sukničke,  ale  už  obutá,  a  dlane  držala  si  na  tvári. 
Pani  mi  podala  pohár  a  smiala  sa.  A  ja  šust  vodu:  iba  ruky  som 
jej  polial  —  voda  jej  lakťom  stiekala  na  zem.  A  zase  spišťala  — 
práve  jako  v  kasni.  Potom  utiekla ;  počul  som,  jako  sa  smeje  v  pi- 
tvore a  izbe.  Vidíš,  čo  si  nešiel?  To  je  tak  dobre,  keď  kúpeš  a 
tak  pekne  sa  ťa  boja!  Tak  sa  triasla,  ked  som  sa  s  vodou  zahnal, 
že  ju  oblejem.  Na  koláča  —  vezmi  si.  Tam  sú  velmi  štedrí,  ani 
som  nemyslel ...  A  ja  som  ju  dlho  strašil ;  tri  razy  som  sa  rozo- 
hnal a  vše  spišťala,  čo  sa  vše  zlakla  a  uhla  sa . . .  Potvora,  hladela 
pomedzi  prsty  na  mňa  —  tak  jej  oči  svictily,  ani  mačaťu.  A  keď 
som  vyšiel  do  pitvora,  odchýlily  sa  dvere  od  jej  izby  a  videl  som 
jej  tvár  vo  dverách . . .  bola  pekná,  vysmiata.  A  čo  ti  je?  Čo  neješ? 
Ja  som  tam  zjedol  tri  kusy,  i  cestou  jeden  —  toto  je  tebe,  jedz, 
dobrý  je.  Ale  mal  si  ísť!" 

Ferko  mlčal,  koláča  sa  nedotkol;  hladel  zamyslený  k  dverom. 

„Vari  sa  hneváš!"  zvolal  urazený  Miško.  „Čo  si  nešiel?  Sám 
si  si  vina." 

Ferko  neodpovedal,  ale  celý  deň  bol  smutný.  Večer  zvlhla  mu 
poduška  od  horúcich  slz. 

Prešiel  do  piatej  triedy,  prišla  gréčtina.  Eleny  v  Revúci  ne- 
bolo: Ferko  pozabudol  na  ňu,  len  tu  i  tu  sišly  mu  na  um  milé 
časy,  keď  hľadieval  do  Marendovho  okna.  Vlani  už  bola  v  Revúci 
s  matkou  na  gymnasiálnom  majálesi,  ale  Ferko  netancoval  s  ňou; 
nemal  smelosti. 


m. 

Predstavenie  vypadlo  ku  všeobecnej  spokojnosti.  Ak  by  sa 
zdar  lebo  nezdar  mal  vyvodiť  dľa  nálady  obecenstva  —  tak  vy- 
darilo sa  skvele.  Keď  obligátne  dva  páry  po  mnohých  nedoroz- 
umeniach padlý  si  konečne  do  náručia  a  obdržaly  od  rodičov  po- 
žehnanie, obecenstvo  vypuklo  v  radostný  jasot.  Lebo  darmo  je, 
veliká  je  radosť  ludí,  keď  vidia,  jako  sa  dva  páiy  snôťa,  čo  hnedf 
len  na  javišti.  Obecenstvo  tlieskalo,  kým  všetci  ochotníci  nevy- 
stúpili radom  na  javište.  A  ani  potom  neprestalo  —  chcelo  kohosi 
zvlášť  vyznačiť  a  odmeniť.  Zpoza  kulís  vystrčil  ktosi  Miška,  obe- 
censtvo privítalo  ho  potleskom.  Miško  ukláňal  sa  a  v  tom  zmätku 
dostal  sa  príliš  do  popredia  pódia.  Opona  za  jeho  chrbtom  zhrnula 
sa  na  dol.  Smiešne  bolo  videť  jeho  zmätenú  tvár.  Zdvihnúť  oponu 
a  popod  ňu  vojsť  na  javište  —  to  zdalo  sa  mu  neprimeraným. 
Stúpil  tedy  na  stoličku  a  z  nej  na  hľadisto  medzi  hudcov.  Obe- 
censtvo zasmialo  sa  dobrému  nápadu.  Ale  i  režisér  zbadal,  že  vy- 
vrel  ovcu  z  košiara,  i  vytiahol  po  nečase  plachtu ;  čakal  dlho,  dllio, 
kým  vráti  sa  ztratený  herec.  Smiech  obecenstva  bol  mu  odpoveďou. 

Obecenstvo  prešlo  do  bočnej  miestnosti.  Študenti  zotvárali 
okná,  vynosili  lavice,  ponechajúc  jich  len  tolko,  kolko  jich  patrilo 
popri  stenách  pre  gardedámy.  Hudba  zalirala  —  počal  tanec. 
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Miško  vrátil  sa  tiež  do  siene,  zbavený  hereckého  obleku.  Bol 
náruživým  tanečníkom,  ačpráve  netancoval  dla  pravidiel.  Tancovať 
neučil  sa  v  Paríži,  ale  ani  v  Revúci  —  vedel  tolko,  čo  ho  naučila 
matka  príroda.  Štvorilku  zvlášte  v  šiestej  túre  tak  zmiatol,  že  ne- 
bolo inej  rady,  jako  začať  iný,  známši  tanec.  Ačpráve  dnes  bol 
hrdinom  večera,  bol  predsa  nespokojný.  Koľko  ráz  pošiel  po  Elenu, 
vždy  mu  ju  predchytili.  Umienil  si,  že  nasledujúci  tanec  musí 
s  nou  tancovať.  Stal  si  do  prvého  radu  a  hladel  v  tú  stranu,  kde 
sedela.  Ona  videla  jeho  veselé  oči,  jako  svieťa  —  usmiala  sa.  Prišlo 
jej  na  um  ktorési  miesto  z  dnešnej  veselohry.  Smiech  utlumila  a 
obrátila  sa  k  matke. 

„Musíš  ty  so  mnou  tancovať.  A  čo  budeš  popod  nebo  lietať, 
neujdeš  mi  už,"  myslel  Miško,  keď  hudci  začali  ladiť  svoje  nástroje. 
Vykročil  pravou  nohou,  lebo  videl  tiež  oktavána  L.,  jako  si  mu- 
štruje  tanečnice  a  po  rozhodnutí  nespúšťa  očí  z  Eleny.  Hudba  za- 
vznela,  mládež  rozsypala  sa  siefiou  jako  kŕdel  vyplašených  holubov. 
Oktaván  mal  dlhé  nohy  a  istú  zručnosť  raziť  si  cestu  bez  toho,  aby 
bol  dakoho  sotil,  alebo  sa  s  dakým  srazil.  Už  bol  pred  Elenou, 
keď  Miško  dobehol  a  vysekol  svoju  poklonu. 

„Len  na  minútu,  slečna,"  prosil  oktaván  L.  Elenu,  ktorá  ne- 
rozhodnutá sedela,  čakajúc  iste  druhého,  čo  jej  bol  snáď  milší.  A 
skutočne,  jako  prišiel  Miško,  pozrela  nan  veselo;  bola  by  rada 
s  ním  šla,  ale  nevedela  jak  toho  prvého  odbaviť.  Miško  uhádol 
položenie  —  prehliadol  všetko. 

„Odpusť,  braček,  slečna  so  mnou  ešte  netancovala  a  slúbila  sa 
mi  ešte  —  vlani.** 

L.  zkúmavo  pozrel  na  Elenu  a  videl,  že  jej  je  Miško  milší. 
Urazený  uklonil  sa  a  odišiel.  Elena  vstala,  vložila  svoje  plné  ra- 
meno na  jeho  plece  a  už  vznášala  sa  po  boku  Miškovom  na  pe- 
rutiach  hudby.  Miško  cítil,  že  táto  tanečnica  viac  ho  rozohrieva, 
že  mu  je  milšia,  než  iné.  Pil  plným  dúškom  pôžitok,  ktorý  po- 
skytoval tanec.  Elena  na  nič  nemyslela,  nič  necítila  —  ztratila  sa 
úplne  vo  víre,  do  ktorého  sa  hodila. 

„Ďakujem  vám,  slečna,  že  ste  mne  daly  prednosť,"  šepol  jej 
Miško  pri  ktoromsi  lahšom  zvrate. 

„Kedy?"  Elena  už  dávno  zabudla,  jakým  spôsobom  dostala  sa 
s  Miškom  do  kola. 

Miška  to  urazilo;  on  myslel,  že  naschvál  robí  sa  zábudlivou, 
aby  ho  schladila  a  znížila.  „Už  nepamätáte,  jako  som  vás  pýtal 
do  tanca?"  A  aby  ju  upamätoval,  pritiahol  ju  tesnejšie  k  sebe. 

Elenu  zamrzelo,  čo  pred  chvílou  nerozvážne  vyviedla.  Čo  vy- 
viedla, to  bol  vrtoch,  samopaš,  a  jej  tanečník  si  namýšľa ...  To  ju 
pobúrilo.  Pozrela  naň  chladno,  s  opovržením.  „A  preto  si  vy  na- 
mýšľate? S  L.  nerada  tancujem,  s  kýmkoľvek  iným,  len  s  ním  nie. 
Keby  bol  miesto  vás  prišiel  iný...",  zasekla  sa  a  pomlčala. 

Miško  videl  v  tom  len  dráždenie.  „Chce  ma  zkúšať,"*  pomyslel 
a  doložil:  „Veď  ste  za  mnou  čakaly,  za  mnou,  darmo  budete  tajiť  — 
videl  som  to!" 
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Elena  musela  uznať,  že  Miško  pravdu  hovorí.  Vedela,  že  on 
po  nu  príde,  za  ním  čakala  —  ale  to  bolo  všetko  len  z  vrtochu, 
okamžitého  nápadu,  a  on  už  z  toho  robí  kapitál.  „Dosť  zle,  že  ste 
to  zpozorovali,  alebo  si  namýšľate,  a  ešte  horšie,  že  mi  to  vravíte. 
Musím  vám  úprimne  povedať,  že  va?a  namyslenosť  je  veliká  a  za- 
kladá sa  na  klame  ešte  väčšom.^ 

Miško  nečakal  takejto  odpovedi.  Myslel,  že  ho  najviac  odbaví 
žartom  —  a  ona  sa  hnevá!  Kazom  sa  mu  otvorily  oči  —  ona  ho 
nenávidí,  znevažuje,  opovrhuje.  „Dovolil  som  si  primoc  —  odpusťte. 
Viac  sa  nestane..."  Cítila,  že  rameno,  ktoré  ju  predtým  tak  silne 
svieralo,  razom  ochablo,  jakoby  náhle  nevláda  bola  don  prišla.  A 
následok  bol,  že  párik,  ktorý  pred  chvílou  družno  tancoval  dla 
taktu,  pomýlil  a  ztratil  nôtu.  Museli  zastať,  aby  vypustenú  nit 
znovu  pochytili.  Ale  šlo  to  ťažko,  lebo  už  púšťali  sa  na  krýdla, 
ked  drgol  sa  do  nich  mimoletiaci  párik  a  zkazil  j  ich  úmysly.  Prešli 
ešte  raz  sieňou  a  Miško  zaviedol  svoju  tanečnicu  k  materi. 

Pani  rechtorka  medzitým,  čo  dcéra  tancovala  s  Miškom,  tiež 
nezahálala.  Šiel  mimo  nej  professor  B.,  triedny  učbár  jej  syna, 
ktorý  bol  v  prvej  klasse  v  Revúci,  a  zhliadnuc  známu  paniu,  po- 
zdravil ju.  A  jako  to  u  starostlivých  matiek  býva  —  zastavila  ho 
a  začala  sa  vypytovať  na  puk  svojich  nádejí. 

„A  jako  -  už  je  spokojnejší  s  alumniou?"  pýtala  sa  ho.  Pro- 
fessor ani  netušil,  že  malý  Zvarina  bol  kedy  nespokojný  s  alumniou. 

„A  čo  sa  mu  nepáčilo?" 

„Kašu  nemôže  vystáť  —  a  tu  ju  dostáva  dva  razy  do  týždňa 
na  večeru.  Bôb  tiež  nejedával  ani  doma  —  a  j^  dávam  nan  tu 
klobásku,  tu  kúsok  rebierka:  a  tu  ho  musí  jesť  bez  všetkého,  len 
hlúpy ...  I  v  piatok  býva  vraj  bobová  polievka  zapražená  I  My  to 
nejedávame.  Len  čeliadke  dávam  bôb  pod  polievku,  i  to  nelutujem 
masti.** 

Professor  usmial  sa.  Nie  žeby  mu  pani  bola  bývala  smiešna: 
ved  ktorá  mať  nemá  starosť  o  svoje  dieťa  —  ale  usmial  sa,  jaké 
má  pochopy  o  alumnii. 

„A  čože  tak  rád?" 

„Z  múky  —  bár  čo,  len  nech  je  z  múky!  A  tu  sa  z  múky 
nič  nedáva  —  to  ho  velmi  trápi.  I  s  hospodou  je  nespokojný.  Majú 
tam  psa  a  ten  celé  noci  brecháva ..." 

Professor  obrátil  reč  na  školu  a  tu  sveril  ustarostenej  mamičke 
velmi  smutné  veci  o  pokrokoch  jej  synáčka.  Z  latiny  a  matematiky 
dostal  chlapec  ex  ultimis. 

„Ale  ozaj?"  zhýkla  prestrašená  mať.  „A  jako  je  to  —  pre 
Pána  Boha  I  Veď  náš  Petrík  bol  v  dobrej  škole  —  sám  otec  ho 
učil,  a  jako  pilovali  Hned  druhý  rok  už  sedel  Petrík  samý  prvý 
medzi  najstaršími.  V  štvrtom  roku  už  otcovi  pomáhaval.  Prerectoval 
i  starších. . .  Jako  by  to  bolo?" 

Professor  vysvetľoval  tak,  i  tak ;  uvádzal  príklady,  ale  mať  len 
nedôverive  pokrúcala  hlavou.  Všetko  sa  jej  pozdávalo,  že  tento 
človek  nenávidí  jej  syna,  že  mu  je  tajným  nepriatelom  a  len  číha, 
aby  ho  zahubil.  Ved  je  to  aj  zvláštne:  jej  Petrík  a  prepadnúť! 
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„Chlapec  je  trochu  rozmaznaný,"  riekol  professor  s  úsmevom. 

„Môžem  povedať  —  radi  sme  ho  mali.  Jediný  syn  —  jediná 
nádej.  Nedávali  sme  mu  čo  najťažšie  lekcie  a  nechovali  jako  men- 
díka.   Starali  sme  sa  on:  a  teraz  ono  sa  trápi  samo.  Nebožiatko!" 

Professor  prijal  tieto  výčitky  matkine  celkom  chladno. 

„On  ho  nemá  rád  —  je  bez  citu  človek,  jako  kameň,"  vzdychla 
si  pani  rechtorka. 

Professor  riekol  konečne: 

„Moc  toho  trápenia  tiež  nebude.  Chlapec  je  lenivý  a  samo- 
pašný.  Dostal  úlohu  z  počtov  —  nevyhotovil  ju,  ani  len  príkladov 
nevpísal  do  sošitu.  Professorovi  oddal  sošit  prázdny." 

„Pomýlilo  sa,  chúďatko;  možno  myslelo,  že  úloha  je  vpísaná 
a  tak  ju . . .  Veď  i  starým  ludom  sa  všeličo  popridáva.  Kôň  má 
štyri  nohy. . ." 

Professor,  ačpráve  človek  ešte  mladý,  často  mal  príležitosť 
zkúmať  srdce  materské.  Neraz  počul  takto  hovoriť  matky,  a  to  nie 
obyčajné,  často  velmi  vzdelané  osoby.  Prekvapovalo  ho,  ked  o  všet- 
kom súdily  rozumne,  nepredpojate,  správne,  ale  ked  prišla  reč  na 
deti,  na  jích  deti  —  tu  robily  skoky  tie  najpodivnejšie.  Svoje  dieťa 
okrášliť,  videť  ho  bez  chýb,  čisté  ani  to  Božie  slniečko;  v  tom 
i  vzdelané  matky  podobajú  sa  menej  vzdelaným  i  nevzdelaným. 

„Nebol  to  omyl,"  preťal  razom  nitku,  ktorej  sa  materská  láska 
ešte  chytala.  „Bol  by  možno  omyl,  keby  sa  to  bolo  stalo  len  ten 
raz:  ale  práve  tak  urobil  i  s  úlohou  nemeckou  1" 

Pani  pozrela  zkaleným  okom  do  tváre  professorovej.  Neverila 
mu.  Snáď  mýli  sa,  snáď  to  vyviedol  iný  darebák.  Jej  Petrík!  To 
dieťa  podarené  —  a  klamať  1 

„A  kedy  sa  to  stalo?" 

„Po  vianocach.  Do  vianoc  nemali  sme  nič  proti  nemu.  Sluboval 
velmi  mnoho  —  ale  po  sviatkoch,  ani  čoby  bolo  seklo.  Upadol,  že 
je  to  až  diví" 

Matke  srdce  zakrvácalo.  Tedy  predsa!  Ale  zas  vynašlo  nitku, 
na  ktorú  sa  zachytiť.  „Možno  zlí  kamaráti  ho  zviedli.  Veď  je  to 
neslýchaná  vec,  jaké  sú  daktoré  detiská  zkazené!  Padol  medzi 
zlých  —  zkazil  sa  mil" 

Professor  neodpovedal.  Zadíval  sa  do  kola.  Pár  za  párom  bral 
sa  popri  ňom,  okúzlený  tancom.  Professorovi  sišla  na  um  cesta, 
keď  putoval  na  universitu  do  Nemecka.  Jako  prekročil  hranicou, 
jako  zdalo  sa  mu  všetko  novým,  zvláštnym,  sviatočným.  Jako  sa 
mu  prsia  šírily,  naplnené  túžbami  a  nádejami  v  budúcnosť . . . 
Jako  ho  cudzie  mesto  zanímalo,  jako  sa  mu  lúbilo  —  a  jako  to 
všetko  sovšednelo,  stalo  sa  fádnym,  sprostým  —  jako  srdce  zatúžilo 
po  dialnej  vlasti,  z  ktorej  pluý  nádejí  letel  k  prameňom  vedy  pred 
rokami:  i  jako  sa  vrátil  na  domácu  pôdu  premenený,  jako  mu  tu 
bolo  všetko  milým,  drahým,  vzácnym . . .  Ktosi  dotkol  sa  mu  ra- 
mena. Obzre  sa,  vidí  pri  sebe  sedeC  vážnu  matronu,  pani  rechtorku 
z  Motišoviec. 

„Rozmýšľala  som,  jako  by  sme  ho  nakriatli ..." 

„Koho  to?" 
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„Nuž  Petríka!"  podívala  sa  udivená  professorovi  do  zamyslenej 
tváre.  ^ 

„Á  —  Petríka!  Jednoduchá  vec  —  pohladat  mu  inštruktora!" 

Pani  reclitorke  popáčil  sa  návrh.  Videla  v  duchu  syna,  jako 
jej  prichádza  na  vakácie  obťažkaný  samými  eminenciami.  „Len  keby 
bol  dáky  súci,"  doložila  utrápená.  ^Musí  ho  pekným  slovom  na- 
pomínať —  dobrým  príkladom  predchádzať..." 

Jako  tak  pani  rechtorka  kreslila  ideál  súceho  inštruktora,  vrá- 
tila sa  Elena  na  Miškovom  rameni.  Miško  bol  smutný,  poklonil  sa 
a  odišiel.  Mal  úmysel  sadnúť  niekam  do  kúta  a  tam  vylievať  si  žič 
nad  vrtošivými  dievčicami. 

„Toto  by  bol  súci,^  ukázal  professor  na  odchádzajúceho  Miška. 
„Je  výtečný  žiak,  pekných  mravov  —  a  chudobný." 

Pani  chopila  sa  návrhu  a  poprosila  professora,  aby  mladého 
človeka  oslovil  ku  prevzatiu  tej  krásnej  missie.  Potom,  ked  pro- 
fessor odišiel,  obrátila  sa  k  dcére.  „Petríkovi  hľadám  inštruktora... 
professor  sa  mi  naii  žaluje  —  Boh  ho  vie,  čo  má  proti  nemu. 
Vezmeme  mu  toho,  čo  s  tebou  tancoval.  Má  byť  dobrý  žiak." 

„Jahoda?  Hej,  to  je  velmi  dobrý  žiak." 

„No!  A  ty  ho  znáš?" 

„Ked  som  bola  v  Revúci . . .  býva  oproti  sváčkovi  u  Kuarkov  — 
vdova  je  to.  V  kostole  na  zkúške  ho  professori  vyvolávali,  a  v  ko- 
stole vyvolávajú  sa  len  dobrí  žiaci.  Aj  vždy  dobre  odpovedal.  Tetka 
ho  tiež  velmi  chválievala." 

„Tedy  ho  znáš !  I  professor  ho  chválil  —  a  je  chudobný.  Dáme 
mu  aspoň  dačo  zarobiť,  bitangovi,  ked  je  taký  chudobný  a  — 
hodný." 

„Ale  je  i  namyslený,"  doložila  dcéra. 

„A  jako  —  čo  to  máš  proti  nemu?" 

„Viete,  ja  som  odpravila  jednoho  —  taký  vysoký  a  zle  tan- 
cuje —  a  šla  s  ním . . .  Ale  to  bolo  len  tak  a  on  už  nazdáva  sa, 
že  Pán  Boh  vie  čo . . .  Ale  som  mu  povedala  do  prostá,  aby  si 
nemyslel  —  a  teraz  sa  bude  iste  fúkať.  Uvidíte,  že  už  nebude 
tancovať.  Dakde  v  kúte  sedí  a  jeduje  sa.  Ale  čo  sa  mal  nazdávať, 
ked  nie  je  to  pravda!  A  ja  budem  práve  za  to  tancovať,  aby  si 
nemyslel ..." 

„Vidíš,  jaká  si  ty  sebevolná,  bez  rozvahy!  Načo  balamutit 
chlapcov  bez  poriadku ...  To  ja  veru  nerada.  Už  máš  mať  rozum : 
prichodíš  do  rokov.  Kto  to  kedy  slýchal!  A  košíky  rozdávať  — 
vyberať  si:  to  je  mrzko!  Uvidíš,  tu  ťa  nechajú  a  nepríde  žiaden 
po  teba.  Budeš  tu  petržlen  predávať." 

Elena  smiala  sa  a  bavila  vejárom;  pani  rechtorka,  nadurdená, 
ešte  jej  po  tichu  dupplikovala,  keď  zavznel  nad  nimi  nesmelý  hlas : 
„Smiem  prosiť. . ." 

Tu  stál  oktaváu  L.  Elena  vstala,  pozrúc  materi  šelmovsky  do 
očí,  jakoby  vravela:  „Hľa,  takýto  bude  ten  petržlen!"  A  ztratila  sa 
s  usmiatym  oktavánom  v  kole.  Matku  hnev  prešiel  okamžite.' 

Miško  nevydržal  dlho  v  kútiku.  Stal  si  medzi  mládencov  a 
díval  sa  na  tancujúcich.    Popred  neho  prešla  Elena  a  pozrela  nan 
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veselo.  „Koketa!  Jako  sa  teší,  že  ju  pojal  druhý!"  Nahneval  sa, 
pristúpil  k  dáme,  čo  hneď  na  kraji  sedela;  bola  to  slečna  Etela, 
štíhla,  pyšná  postava,  dievčina  už  na  vydaj.  Tancovala  znamenite. 
Tanečník  ju  ani  necítil.  Pohyby  volné,  plné  grácie  a  dôstoja.  Miško 
zapriadol  s  nou  rozhovor,  chcel  ju  rozosmiať.  Vec  zdarila  sa  mu 
tak,  ž'á  dva  razy  usmiala  sa.  Elena  už  zas  sedela;  videl,  jako  ho 
pozoruje:  tým  väčšmi  dvoril  svojej  tanečnici. 

„Pozri,  ten  už  tancuje.  Nevidno  na  ňom,  žeby  bol  utrápený. 
Jako  ju  rozosmial. "* 

„Čo  ma  po  noml"  riekla  Elena  zvlneným  hlasom.  Mať  videla, 
jako  tvár  devina  obliala  sa  rumencom.  „To  bude  od  tanca  —  pri- 
moc  tancuje." 

Miško  vrtel  sa  jakoby  naschvál  pred  nimi.  Pozrel  na  Elenu, 
veselo,  bezstarostne,  len^  tak  letmo.  Čosi  riekol  svojej  tanečnici, 
ktorá  kývla  s  odobrením  a  úsmevom.  „Myslí  si,  že  ja  želiem!" 
hnevala  sa  Elena.  „A  mne,  jakoby  ho  ani  nebolo  na  svete."  Mat 
ju  tajne  pozorovala  a  videla,  jako  dcéru  dva  razy  v  tvári  skublo  a 
na  hrdle  jej  žilka  pod  bielou  kožou  zaihrala.  „Pekné  stvorenie/* 
kochala  sa  mať,  „žiadna  tu  jej  nechytí." 

Jako  Etelu  odviedol,  Miško  oddýchol  trochu  a  šiel  po  nasledu- 
júcu tanečnicu,  čo  hneď  pri  nej  sedela.  To  bola  slečna  Marína, 
vlastne  ešte  len  slečinka;  dievčatko,  ktoré  len  teraz  začínalo  sa 
púšťať  na  slabé  krýdelká.  Mama  nechcela  ju  pojať  do  divadla.  Ešte 
mladica,  plná  sily,  zdravia,  sama  ešte  milovala  život  a  rada  tanco- 
vala v  zábavách.  Ale  dcéra  do  tých  čias  domŕzala,  kým  matka  ne- 
svolila.  A  tak  sedí  tu  mať  smutne  v  čiernom  čepci.  Žiaden  bál 
jej  nebol  tak  zdĺhavý,  jako  tento,  kde  ju  dorastajúca  dcéra  zde- 
gradovala  z  tanečnice,  mladistvej  ženy,  nevesty,  na  omrzlú  a  prísnu 
gardedámu.  Roky  jej  jakosi  zafažely  na  šiji  a  sklánaly  ju  na  dol . . . 
Marína  zas  nevie  sa  ani  vynájsť.  Zdá  sa  jej,  že  celý  bál,  celý  svet 
otáča  sa  vôkol  nej.  Radosťou  skoro  zvýskla,  keď  sa  jej  uklonil 
Miško  —  ten,  čo  pred  chvíľou  tancoval  a  bavil  sa  s  krásnou,  od- 
rastenou Etelou.  I  ona  je  už  veliká,  jako  Etela!  Stala  na  prsty, 
len  aby  dočiahla  svojmu  rytierovi  po  plece.  V  rozjarení  urobila 
dva  kroky  miesto  jednoho  a  stúpila  svojmu  tanečníkovi  na  palce. 
Ten  videl,  že  tu  treba  tuhá  vláda:  pritiahol  ju  a  zvŕtal  jako  bá- 
bätko. Maríne  sa  žiadalo,  aby  ten  tanec  trval  do  polnoci  —  do  rána... 

„Ste  ustatá?"  pýtal  sa  jej  Miško  súcitne,  keď  pozoroval,  že 
dieťa  ^sa  zadychčalo. 

O  nie  —  Bože  chráň,  ja  nie!"  Zdalo  sa  jej  hanbou  priznať 
sa,  že  je  ustatá.  „Ja  som  už  i  inokedy  tancovala  a  hodne." 

Miško  usmial  sa  tej  svätej  nevinnosti.  Nevedeť  prečo  —  ale 
nadišla  ho  veselosť.  Prešiel  mnohoráz  popri  Elene,  ale  zabudol  už 
pozreť  na  ňu.  Schýlil  sa  k  svojej  mladuškej  tanečnici  a  riekol  jej 
tíško:  „Veď  ja  viem,  že  mnoho . . .  Veď  ste  vy  už  veliká!"  Marína 
pozrela  naň  —  jej  oko  planulo  nadšením,  blahom. 

Tak  po  prestávku  povykrúcal,  ktorá  sa  mu  nadhodila,  každú. 
Ešte  najviac  s  Marínou  tancoval.  Na  Elenu  skoro  zabudol;  raz 
stretol  sa  s  jej   zrakom:   z  neho  vyzerala  výčitka  a  rozhorčenia, 
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S(:V('Ah:]   proío,   ale  cítil,    že  duša  oi)ojuje  sa  zvláštnou   radosťou. 
f'oUmí  viíií'A'íiz  pozrel  na  ňu,  ale  ona  sa  mu  úmyselne  vyhýbala. 

V  prestílvke  prechodila  sa  s  priatelkaini  a  tu  videla  smutnú 
tvár  Ferkovu.  „Oo  mu  je?  Ved  ten  je  vždy  smutný!  A  vždy  po- 
zf;rá  na  mi'ia , . .  divný  človek !  Pozerá  a  nikdy  sa  neprihovorí  — 
a  díva  sa  tíik  čudne,  jako  čoby  čosi  prosil ...  Čo  nepovie  do  prostá?" 

^Videla  si  toho  nmzikanta?"  pýtala  sa  jej  ticho  priateľka.  „Oči 
ide  na  tíibe  nechať.    Co  raz  pozrem  naň,  vždy  hladí  len  na  teba.** 

„Ktorý  to?" 

„Ten  vysoký,  dlhý ...  Má  velké  oči,  a  pekné ...  i  teraz  sem 
|)Ozerá.  Ten  musf  byť  do  teba..." 

„NííhanbíS  sa,  prosím  ťa!"  odsekla  Elena. 

„A  čoby  to  bolo  hanba,  ked. . ." 

,,Ale  načo  sú  také  reči!"  A  Elena  pobúrená  brala  sa  k  materi. 

Pani  rechtorka,  ačpráve  na  bale,  predsa  nezaháľala.  Sediac 
sama  opustíiná  v  túto  nočnú  hodinu,  kde  inokedy,  jako  každá  prí- 
kladná tíazíliná,  vyspala  sa  už  na  dva  boky:  pocítila  čosi,  jakoby 
ju  luidchodily  driemoty.  Odísť  nemožno,  kým  druhí  nepôjdu,  spať 
tu  níMuožno,  sedeť  takto  tiež  nemožno.  Zachytila  na  štastie  učbára, 
ktorý  dlhým  krokom  prechádzal  popri  nej,  a  opýtala  sa  ho,  či  už 
hovoril  8  nádí^jným  inštruktorom.  Professor  videl,  že  tu  je  osoba, 
čo  Uíírada  s  prácou  na  zajtra  odkladá:  rozložil  Miškovi  vec,  a  ve- 
diac, jako  bude  pani  rada,  poslal  ho  rovno  k  nej.  Miško  sa  uklonil, 
pani  iio  usadila  k  sebe. 

„Professor  K  hovorí  mi,  že  môj  Petrík  sa  neučí.  Zlá  spoloč- 
nosť mu  Ŕkodí.  Ja  som  mu  vždy  hovorievala:  syn  môj,  ak  teba 
nei)()kazia,  ty  budeš  ešte  chýrny  človek.  A  mohol  by  byť  z  neho 
chýrny  človek." 

Miško  oprel  sa  o  koleno  a  prisviedčal  hlavou. 

„Šak  je  pmvda  —  však!"  vpadla  pani  živo  do  reči,  badajúc 
takú  účasC  na  Miškovej  tvári. 

„Ano  —  ja  tiež  myslím ..." 

„Znáte  ho?" 

„Neznám  veru." 

„Neznáte?  Môjho  Petríka !  Územčistý,  vlasy  do  červená  trochu  — 
na  čele  vráž.  Padlo  chúda  z  voza,  keíF  sme  seno  svážali,  a  rozrazilo 
si  čelo  až  po  samé  obrvy.  A  na  tom  nebolo  dosť:  teraz  prepadlo 
z  latiny  a  počtov.  Nuž  jako  by  sa  to,  reku,  dalo  napraviť..." 

„A  pán  učbár?" 

„Ten  mi  vás  odponíčal.  Ja  som  hotová,  čo  vám  príde . , . 
O  phiťu  neide  —  tÁ  bude.  Čo  myslíte,  dá  sa  to  napraviť?" 

Miško  sklonil  hlavu  a  pozeral  na  zem,  jakoby  tam  hladal  roz- 
tratené myšlienky.  Pani  rechtorka  pozorovala  každý  jeho  pohyb 
s  neobyčajnou  vnímavosťou,  skoro  Inizňou.  „Hovorím,  nám  o  groš 
neide,  len  abv  to  bolo  na  osoh,"  doložila  obratne. 

^A  čoby  neosožilo.  Bude  osožiť.  Chlapca  vziať  do  rezu  a  — 
bude!** 

nJaj,  nieže  tak!*"  nkríkla  i>ani  rechtorka.  „To  je  chlapec  dobre 
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vychovaný.  My  sme  ho  vychovali,  môj  muž  a  ja.  Tomu  len  ukázať 
cestu. " 

„No  áno,"  pokračoval  Miško.  „Prebrať  s  ním  grammatiku  od 
rosa  až  po  esse.  Pritom  i  z  druhého  semestra  musíme  doň  všetko 
vbiť.  Nie  palicou  —  dobrôtky." 

„A  je  to  moc?" 

„Prvá,  druhá  —  všetky  deklinácie  a  čo  je  s  nimi  vo  spojení. 
Pravidiel  ohromné  množstvo  a  tri  ráz  tolko  výnimiek  zpod  tých 
pravidiel.  Preklady  počnúc  od:  Alanda  est  laeta,  slo vi ček  latinských 
kolkosi  sto,  skloňovať:  vir,  puer,  mos,  anser,  animal,  domus,  quer- 
cus  a  ešte  mnoho  a  mnoho  iných  vecí ..." 

Pani  rechtorke  zakrútila  sa  hlava,  čo  jej  syna  za  súženie  oča- 
káva. „A  sa  to.  naučí?" 

„Ja  —  možno,  ak  bude  mať  volu." 

„Prosím  vás,"  pani  rechtorka  vložila  mu  na  ruku  svoju  tvrdú 
dlaň,  ale  teplú,  „len  ho  láskavé;  on  si  dá,  verte  mi,  povedať.  Lebo 
je  to  diefa  vydarené.  Ešte  sa  na  tejto  latine  nedivím,  že  tak  z  nej 
prepadol,  ale  z  poetov!  Len  prečo  —  začo?  Kráť  vie:  muž  môj 
kolkoráz  sa  naň  spustil,  keď  deti  malý  kráť  na  lekciu.  Ja  neviem, 
CO  by  mal  tam  iného,  čo  by  nevedel!" 

„A  vie  regula  de  tri,  alebo  aurea,  quotient,  coefficient  a  vlašskú 
praktiku?" 

Pani  složila  ruky  na  kolenách  jako  k  modlitbe  a  sklonila  hlavu. 
Veď  ona  sama  o  týchto  latinských  zázrakoch  nechyrovala,  jako  jich 
môžu  žiadať  od  Petríka  tí  krvožížniví  professori! 

Miško,  jako  rozumel  panej  strachu  nahnať,  tak  ju  vedel  hneď 
i  uspokojiť.  Sľuboval,  že  Petrík  sa  to  všetko  naučí,  ľani  mu  hneď 
vyplatila  štyri  zlatky  na  prvý  mesiac.  Miško  jej  rozvinoval  ďalší 
programm,  čomu  pani  velmi  málo  síce  rozumela,  ale  odobrila,  lebo 
cítila,  že  to  tak  bude  dobre.  Celkom  uspokojená  vypytovala  sa 
Miška  na  jeho  rodičov,  na  dedinu,  jako  sa  tam  ludia  nosia,  čo 
varia  a  podobné  veci. 

Tak  jich  našla  v  rozhovore  zahrúžených  Elena.  Miško  popra- 
viac si  mašiu  vstal  a  opustil  pani  rechtorku.  Elena  prisadla  k  matke 
a  upozornila  ju  na  Ferka. 

„Veď  je  to  jakýsi  chorlavý,  ledva  hlavu  nosí.  A  čo  sa  tak 
díva  na  nás?" 

Ferko  zbadal,  že  tam  ide  o  ňom  reč ;  keď  sa  naň  obzrely,  za- 
pýril  sa  a  utiahol  za  tlupu  besedujúcej  mládeže. 

„To  je  už  jeho  taká  obyčaj,"  vysvetľovala  Elena. 

„Čudná  veru . . .  Taký  velký  mohol  by  sa  už  odučiť." 

Tak  počal  znovu  tanec,  veselšie,  ohnivej šie,  než  zvečera.  Čím 
väčšmi  blížila  sa  hodina  rozchodu,  tým  vyššie  stúpalo  animo.  Ale 
konečne  prišiel  i  posledný  tanec,  ktorý  nemal  konca  kraja.  Pani 
rechtorka  bola  už  celá  omrzla.  Jako  Elena  vyšla  z  kola,  riekla 
jej:  „Poďme." 

Elena  nemala  velkej  vôle  opustiť  zábavu,  ale  neprotivila  sa. 
Prehodila  ručník.  A  tu  priskočí  študent  a  volá  ju  do  tanca,  prosí, 
zebre . . .    Pani  rechtorka  sa  obmäkčila,  usmiala  a  Elena  bola  zas 
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V  kole.  Tak  sa  to  opakovalo  s  Elenou  i  ostatnými  dámami  viacráz. 
Ale  tu  pukla  primistovi  struna,  Ferko  kdesi  v  kúte  dumal  zahra- 
haný  v  svojich  zbiírených  citoch,  nemal  kto  odmeniť  primistu,  mu- 
zika utíchla  a  ženský  svet  sberal  sa  domov,  ani  čoby  sa  bol  spri- 
sahal. Nespomáhaly  už  ani  prosby,  ani  modlikanie. 

Miško  stál  u  dverí  a  klaňal  sa  odchádzajúcim.  Prešla  popri 
hom  i  Klena  s  Ktelou.  Počul  j  ich  rozhovor. 

„Jako  si  sa  bavila?"  pýtala  sa  Etela. 

„Znamenite;  zvhište  po  polnoci,"  znela  odpoveď,  aby  ju  i  Miško 
počul,  dosť  hlasitá. 

„To  že  som  ja  s  ňou  netancoval,"  pomyslel  si.  „Koketa,  jako 
sa  pretvaruje  —  a  ktože  pozeral  za  mnou!" 

Elena  vo  dvore  zbadala,  že  zabudla  kdesi  v  sieni  vejár.  Bežala 
k  dverom,  že  si  ho  vezme.  Ale  tu  vynorila  sa  vysoká,  nahrbená 
postava  s  vejárom  v  ruke  s  jasavou  tvárou.  Bol  to  Ferko.  Jako 
sa  videl  s  ňou  zoči  voči,  skoro  pustil  vejár  na  zem.  Podal  jej  ho 
chvejúcou  sa  rukcm.  Bol  smiešny  tak  jako  tu  stál,  strcaný  luďmi 
sem  i  tam.  Ale  čosi  jej  hatilo  smiech,  tak  že  zostala  vážnou.  Pri- 
jala vejár  s  milým,  krotkým  úsmevom,  „Ďakujem  vám." 

„.la  tiež  —  vlastne  ja  by  mal  skôr  tfakovať,"  ozval  sa  hlas 
jeho,  príjemný,  mäkký.  „Aha,  ten  vie  i  hovoriC!  A  čo  to  vraví?" 
Obzrela  sa  naň  ešte  raz:  videla  ho  tam  pod  stenou  nerozhodne 
stiiť.  Zdá  sa,  že  chcel  by  pobehnúť  za  ňou,  čosi  jej  povedať.  Elenu 
nadišii^l  kýsi  vrtoch  —  obrátila  sa  k  nemu. 

„Ďakovať,  vravíte  —  a  za  čo  í" 

„Ze  som  s  vami  hovoril." 

„To  ste  i  ináč  mohli.  Bolo  dost  príležitosti  pri  tanci  —  pre- 
pAsli  ste  ju.  Hnevám  sa  na  vás!  Starý  známy  a  nevykrútit  ma 
ani  raz!" 

Ferko  hladal  odpoveď  ^St^rý  známy!"  Divoká  radosť  zvírila 
nm  dušou.  „Ona  ešte  nezabudla  !**  Chcel  dačo  odpovedať,  ale  už 
jej  tu  nebolo,  už  sedela  na  vozíku.  Ferko  still  dlho  opretý  o  stenu 
jako  spitý. 

IV. 

Druhý  semester  je  v  plnom  behu.  Školská  riadna  práca,  pre- 
trhnutá polročnými  zkúžkami  a  jatkovským  divadlom,  tečie  riadnym 
korytom.  Denné  trampoty  a  sti\rosti  zatlačily  zábaMi  a  jej  prívesky 
do  úzadia. 

Miško  chytil  Petríka,  dla  sľubu,  do  rezu.  Každý  deň  musel 
chudáčisko  IVtrík  prísť  k  i>ani  Kuarkovej,  vlastne  k  prísnemu  in- 
štniktonni.  Tu  sa  prebenily  nielen  bežné  lekcie,  ale  i  reštancie 
z  minulého  semestru.  Petrík  zprvu  i  hodiny  piloval  i  pripravoval 
sa  na  ne  svedomité,  i  počúval  Miškove  poučenia  pozorne.  Ale  zrazu 
jHu^ala  ho  pobolievať  hlava,  a  čo  divné :  vždy  tento  bôľ  prišiel  do 
nej  okolo  piatej  hodiny  a  trval  rovno  do  šiestej.  Potešiteľné  bolo, 
že  tento  boľ  nemal  vlivu  na  apetít  nemocného.  Bolo  ho  vídat  pri 
večt^ri   statne   bojovať  ližicou,    dakedy  i  zdraWch   svojich   spolu- 
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stolovníkov  v  tora  smere  zahanboval.  Miško  upotrebil  obvyklý  pro- 
striedok —  hodinu  preložil  od  šiestej  do  siedmej.  Ale  choroba 
musela  zbadať  inštruktorov  úskok  a  dostavovala  sa  pravidelne 
o  šiestej,  tak  že  vyučovanie  nemohlo  sa  vydržiavať  a  žiak  ani  na 
hodiny  nedochádzal. 

„Ty  si  darebák!"  karhal  inštruktor  raz  po  večeri.  „Ja  tebe 
chorobu  z  hlavy  vyženiem !  Aby  si  vedel,  mám  fs,  právo  i  vyťať. 
Ak  ešte  raz  neprídeš,  vytnem  (a:  nahladíš  sa!" 

Táto  hrozba  pôsobila  na  divnú  chorobu  divným  spôsobom.  Ne- 
čakala choroba,  kým  ju  budú  z  hlavy  duriť:  presťahovala  sa  do 
väčšieho  a  bezpečnejšieho  kvartiela  —  do  brucha.  Inštriktur  na 
večeri  pochytil  Petríka  za  tvrdú,  červenkastú  šticu  a  potriasol  mu 
hlavu  tak,  že  veru  všetky  fígle  mohly  z  nej  vypršať.  A  skutočne, 
nasledujúci  den  Petrík  dostavil  sa  zdravý  na  hodinu,  i  lekciu  znal 
výtečne.  Inštruktor  dal  mu  za  odmenu  —  dupplovanú  lekciu.  Petrík 
i  druhý  den  prišiel,  ale  vedel  tolko,  jako  nemluvniatko,  čo  dnes 
uzrelo  svetlo  sveta. 

„Načo  si  tu,  keď  sa  nechceš  učiť,"  naskočil  naň  inštruktor. 
„Odpíšem  rodičom,  aby  ťa  pojali  domov  a  dali  ta  dakde  na  remeslo." 

Chlapec  rozplakal  sa  žalostive,  že  ho  idú  dať  na  remeslo.  On 
cítil,  jako  i  my  všetci  sme  kedysi  cítili,  že  on  je  čosi  viac :  že  ne- 
zaslúžil, aby  celý  život  pracoval,  že  je  stvorený  nie  za  remeselníka, 
ale  za  pána.  On  narodil  sa  bud  aby  bol  rechtorom,  alebo  ak  bude 
viac  filipa  a  peňazí  —  farárom.  Ale  remeselníkom  on  —  Zvarina! 

V  druhý,  tretí  den  horšie  a  horšie.  Miško  tratil  trpelivosť. 
Jeho  paedagogický  talent  bol  vyčerpaný.  Ked  blížila  sa  osudná 
hodina,  čakal  ju,  ani  čoby  mal  ísť  na  škiipec.  Petrík  prišiel  ne- 
pripravený. 

„Lekciu  vieš?"  pýtal  sa  Miško  už  vopred  rozsrdený. 

„Neviem  —  nerozumel  som!"  riekol  chlapec,  zúfale  hľadiac 
na  inštruktora. ,  Inštruktor  vnoril  všetkých  päť  prstov  do  štice  žiako- 
vej,  že  ho  zas  vydrme. 

„Prišly  nám  koláče  a  klobásy,"  hlásil  v  tom  kritickom  mo- 
mente Petrík,  ktorý,  nevedeť  prečo,  práve  k  tomuto  aktu  reservoval 
preradostnú  novinu.  A  bol  spasený.  Nevedeť  prečo  —  inštruktorova 
tvár  stala  sa  o  poznanie  láskavejšou. 

„Kedy?"  pýtal  sa  cele  zmeneným  hlasom,  vypustiac  žiakovu 
šticu  z  babylonského  zajatia. 

„Dnes  bol  trh.  Baločania  doviezli  kôš,  čo  so  slaninou  kupčia." 

„Vidíš,  Petrík,  vidíš  —  čo  sa  neučíš?  Ved  ja  ťa  rád,  ale  ked 
si  ty . . .  A  kde  sú  tie  koláče?" 

„Mamika  píšu,  aby  ste  i  vy . . ." 

^„  Vidíš,  jakú  ty  máš  mamiku!  Ale  slúb,  že  sa  zajtra  naučíš." 

Žiak  bol  by  slúbil,  že  i  slnce  zajtra  zastaví.  Inštruktor  uspo- 
kojený pobral  sa  s  chlapcom  a  našiel  uňho  plný  kôš  takých  vecí, 
o  jakých  ani  najsmelšia  fantasia  študentská  nesníva.  V  druhý  deň 
chlapec  nevedel  mnoho,  ale  inštruktorovi  zdalo  sa,  že  predsa  len 
vie  viac,  než  inokedy  —  ocenil  aspoň  dobrú  snahu  uňho.  Tak  pano- 
vala niekoľko  dní  až  tklivá  harmónia  medzi  oboma  stránkami.  Trochu 
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^  schopil  žiak,  trcxíhu  popu5»til  inštruktor  a  naála  sa  .aurea 
dítvrntAs/  zlatá  stredná  cesta.  Ale,  bohužial.  merinda  sa  minula, 
inštruktor  bol  náätfijcivejíí.  žiak  popustil  —  harmónia  v  čertyl  Tu 
sa  na/l  Petr^Tíovou  červenou  hlavou  stiahlv  nové  chmárv,  malv  už 
hromy  hif,  ale  zadržala  jich  neočakávaná  ruka  —  Ferko. 

,N'ebi  ho.  Miško,  on  sa  naučí,*  orodoval  zan. 

, Nenaučí;  už  ma  toľkoráz  oklamali* 

^Chorf  sa  preísť  —  uvidíš,  že  zajtra  bude  vedeť." 

Fetrík  hoflil  sa  svojmu  ochrancovi  do  náručia  a  hladel  nan 
pŕ)hnutým  okom.  Miško  bol  pobúrenv,  vzal  klobúk  a  vyšiel  na 
čerstvý  vzduch. 

-A  je  ti  to  (ažké?**  pýtal  sa  Ferko.  Chlapec  vzdychol  si.  utrel 
si  dlaňou  oči,  v  ktorých  stály  slzy.  Dlaň  bola  zafúlaná,  lebo  Petrík, 
kf^  raz  písal,  písal  celou  rukou.  „Vidíš,  tvoja  sestra  by  sa  učila, 
keby  chodila  do  školy." 

„Ó  nie  —  tá  sa  tiež  nechcela  učiť." 

„A  prečo'"'* 

Petrík  mrdol  plecom.  „Ja  neviem." 

,,A  ty  ju  rád?^ 

y.()  nie.- 

„Nie?^  zhrozil  sa  Ferko.  „A  prečo  ju  nerád?-* 

„Tak.  Otec  by  ma  nebol  dal  ešte  do  škôl,  aby  nie  ona." 

„I>oma  bolo  lepšie?" 

„Pravdaže.  Tam  sa  chlapci  sánkujú." 

Takto  sa  shovárali;  hodina  minula  chytro.  Ferko  poslal  žiaka 
domov  a  naložil  mu,  aby  sa  na  zajtra  naučil.  Petrík  slúbil  jako 
vždy.  Keď  z  večere  poberal  sa  domov  s  krajcom  chleba  pod  pa- 
zuchou —  pripojil  sa  mu  Ferko.  Šiel  s  ním  až  do  bytu.  „Petrík, 
vieš  ty  čo:  budeme  sa  spolu  učiť." 

„A  čo?"  pýtal  sa  zadivený  chlapec,  ktoiý  len  vtedy  brával 
knihu  do  ruky,  ked  professor  sadol  za  stolík  a  pri  všeobecnej  ti- 
chosti hladel  do  notesa  —  vlastne  ukradomky  po  žiakoch,  aby  vy- 
volal toho,  ktorý  sa  najviac  trasie. 

^Co  máš  na  zajtra?" 

Petrík  slúchol,  ale  s  takou  tvárou,  jakoby  sa  bol  napil  octu. 
Doniesol  knihy,  z  ktorých  každá  mala  nápis  Petríkovým  krivým 
písmom:  „Kto  túto  knihu  ukradne,  tomu  hneď  ruka  odpadne  Peter 
Zvarina  z  Motišoviec." 

„A  vy  sa  tiež  budete  učiť?"  pýtal  sa  udivený  septimána. 

pVidíô,  ja  tiež  neviem,  ktoré  sú  rieky  Európy.  Naučím  sa  jich 
8  tebou." 

Petrík  musel  nahlas  čítať  rieky  Európy  i  v  mape  jich  ukazovať. 
Al(í  ten  veliký  študent  mal  velmi  tvrdú  hlavu!  Kolkoráz  8a  po- 
mýlil, keď  Petríkovi  odpovedal,  kolkoráz  ho  museli  opraviť  a  jaký 
pozor  dať,  aby  sa  nezmýlil.  Kým  sa  Ferko  naučil,  chudák  Petrík 
veími  nmoho  vystiU.  A  tak  to  bolo  nielen  so  zemepisom,  ale  i  s  po- 
čtíuni  a  nemčinou.  Už  bola  tma,  ked  Ferko  opúšťal  byt  svojho 
trpolivého  učitela. 
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„Mohol  by  si  ma  vyprevadit,"  riekol  mu  Ferko.  Ale  I^etrík, 
ked  vyšli  na  dvor,  sobzeral  sa  na  všetky  strany  a  riekol:  „Ked  sa 
ja  bojím!"  Ferko  ho  pohladil  po  líci  a  privinul  k  sebe.  „Vidíš, 
Petrík,  jako  ťa  ja  rád,  ked  si  ma  naučil.  Aby  nie  ty,  nevedel  by, 
že  má  Európa  rieky.  Len  či  ma  budeš  chcef  i  druhý  raz  učiť,  ked 
mi  dnes  šlo  tak  ťažko.    Ale  dinihý  raz  budem  dávať  lepší  pozor." 

Noví  priatelia  rozišli  sa.  Petrík  lahol  si  v  blahom  povedomí, 
že  na  zajtra  lekcie  už  vie.  Ťažká  duchna,  ktorú  mu  mamika  dala 
do  škôl,  aby  jej  dajak  nezamrzol,  zdala  sa  mu  ľahšou. 

Na  druhý  deň  poslal  Petrík  domov  nasledujúci  list:  „Drahý 
apóka  a  mamika  moja  radostná!  Ja  vás  všetkých  doma  pozdravujem 
i  Miša  báťu  i  Žofu  nénu  i  Helenu.  Ja  sa  tu  ešte  ta  mám,  iba  kost 
je  velmi  planý  a  Dolesa  furt  breše,  ked  dačo  vo  dvore  šuchne. 
Klobásy  boly  dobré,  iba  že  trochu  prikrátke  každej  svini  by  mohly 
narostnúť  také  klobásy,  čoby  boly  z  Motišoviec  po  Revúcu,  tak  aby 
si  potom  ukrojil  bičakom  každé  ráno  kus  a  to  čo  ja  tu  ukrojím, 
aby  to  v  Motišovcach  priroslo.  Mamika  moja  drahá,  inštruktor  bol 
velmi  naradovaný,  keď  klobásy  prišly  a  ja  som  sa  ho  spýtal,  či 
rád  pagáče  so  škvarkami  a  on  povedá,  žeby  si  dal  za  každý  pagáč 
oko  vyklať,  tak  vás  pekne  prosím  aby  ste  nám  i  pagáčov  poslali  a 
hodne  lebo  inštruktor  jich  velmi  rád  a  ten  klobúk  čo  z  neho  tá 
stuška  visela  sa  už  vonkoncom  podral  tak  potrebujem  klobúk  ale 
keby  ste  ho  mamika  moja  už  nekuRpvali  s  takou  vysokou  paiticou, 
lebo  to  tu  len  bošíci  a  bíreši  také  klobúky  nosievajú  ale  taký  mäkl^ 
jako  má  inštruktor.  A  dnes  som  z  nemčiny  odpovedal  a  dostal  emi- 
nenc  ako  krpec,  lebo  som  dobre  vedel,  keby  ste  len  tie  pagáče  po- 
slali, lebo  ja  tu  nevydržím  nijakovsky  ako  je  tu  zle  čo  chráň  pane 
Bože.  A  keby  ste  poslali  i  tej  klobásy  ako  palec  a  rítes  lebo  s  ma- 
kom alebo  s  orechami  lebo  ja  rád  s  orechami  a  inštruktor  s  makom. 
A  keby  ste  vedeli,  ja  musím  takého  velikého  študenta  učiť  zo 
siedmeho  klasu  ale  nie  inštruktora,  ale  jeho  kamaráta  čo  s  ním 
býva.  Včera  som  ho  učil^  nemčinu  i  zemepis  a  bitang  ledva  sa 
naučil  lebo  má  tvrdú  hlavu  čo  nikdy  nuž  budem  mať  s  ním  moc 
trápenia  tak  ga  ja  v  pondelok  od  pána  profesora  vypýtam  a  pôjdem 
po  tie  pagáče  na  trh  ku  Baločanom  len  aby  darme  nechodil.  A  ten 
kalap  mi  už  len  potom  kúpte,  ked  pôjdete  do  Soboty  alebo  sem 
po  mňa  musím  na  velikú  noc  mať  nové  šaty  ale  už  nie  také  so 
striebornými  gombíkami  lebo  inštruktor  má  také  gombíky  čo  sú 
z  kosti  alebo  zo  súkna.  Ach  li;aby  už  len  bola  skorej  tá  velká  noc 
ako  že  ťa  ako  dočkám  veľká  noc  moja  lebo  tu  je  veru  nie  dobre 
a  teraz  vám  niky  nohy  bozkávam  a  na  Helenu  ten  čo  ho  učím  g  a 
vždy  vypytuje  a  len  či  ju  mám  rád  nuž  pozdravujem  ešte  raz  vše  t- 
kých  a  zostávam  váš  verný  syn  až  do  smrti  Petrík  Zvarina  žiak 
I  gymn.  triedy  vo  Velkej  Revúci.  A  tých  pagáčov  čoby  bolo  viac, 
lebo  i  toho  čo  ho  učím  mi  nadbä  potraktovať." 

Miško  sa  len  začudoval,  ked  v  Petríkovom  chovaní,  vlastne 
pilnosti,  nastal  taký  priazni^ŕf  obrat.  Ferko  mu  svoje  večerné  vý- 
lety všelijak  zakrýval. 
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A  chlapec  zaníraal  Ferka  celým  svojím  bytom.  Kedykoľvek 
Ferko  vynechal  večernú  návštevu  u  Petríka,  tu  nasledujúca  hodina 
skončila  sa  tým,  že  Petrík  uchýlil  sa  pod  krýdla  svojho  velikého, 
vďačného  žiaka,  a  Miško  len  na  prázdno  vesloval  linonárom  v  po- 
vetrí . . . 

Dni  sa  predlžily,  Ferko  nemusel  chodiť  do  bytu  Petríkovho, 
ale  schádzaval  sa  s  ním  tajne  za  mestom.  Tu  učieval  Petrík  svojho 
nechápavého  žiaka  a  to  s  velikou  ochotou.  Ked  mu  dakedy  ne- 
prišiel, cítil  sa  zle,  že  nezodpovedal  svojej  úlohe.  Ferka  vyhrešil 
pre  nedbalosť,  jako  jeho  kedysi  Miško  hrešieval.  Ferko  za  veliké 
námahy  kúpil  svojmu  malému  učiteľovi  nový  novučičký  príbor  ku 
kresleniu.  Ked  Petrík  roztvoril  puzdro,  aksamitom  futrované,  a  za- 
zrel v  ňom  lesklé  kružidlo  a  perá,  padol  svojmu  žiakovi  na  prsia 
a  objal  jeho  sklonenú  šiju.  Pomer  stával  sa  každým  dnom  intím- 
nejším. Petrík  rozprával  o  dome,  o  rodičoch,  a  zvlášte  so  záľubou 
dlhé  hodiny  venoval  mamikiným  výtečným  produktom  kuchynským, 
pričom  nejedna  bezúčelná  slinka  prehltnutá.  Pozdejšie  rozprával 
viac  o  sestre,  lebo  badal,  že  toto  téma  starému  žiakovi  jakosi  naj- 
lepšie chutí.  Ferko  za  dosť  krátky  čas  znal  celé  Motišovce  tak 
dôkladne,  jako  svoju  rodnú  dedinu. 

Tento  život,  ktorý  sa  obom  tak  zapáčil,  hrozily  pretrhnúť  veľko- 
nočné prázdniny.  Pán  rechtor  poslal  list  inštruktorovi,  v  ktorom 
ho  povolal  na  sviatky  a  celé  veľkonočné  prázdniny  do  Motišoviec. 
Bol  od  ženy  o  ňom  len  samé  chvály  počul,  i  od  jTofessorov  dostal 
uspokojivé  listy  o  Petríkovi.  Tieto  listy  malý  ten  účinok,  že  pani 
rechtorka  kúpila  dvaráz  toľký  kôš,  v  ktorom  Baločania  každý  druhý 
trh  mali  merindu  vozievať.  Pán  rechtor  zas  posielal  tajue  listy  in- 
štruktorovi a  z  nich  nejedna  zlatovôčka  usmiala  sa  Miškovi. 

Miškove  pomery  vzaly  netušený  obrat.  Býval  pri  groši,  jako 
ktorýkoľvek  z  bohatších  synkov.  Ale  grošíky  nepremárnil,  ani  ne- 
štrngal  nimi  v  kešeni,  aby  sa  nimi  pred  priateľmi  neprezradil.  Vy- 
strúhal si  doštičky,  kúpil  si  klinčekov:  ^doštičky  shlobil  klinčekami, 
tak  že  povstala  malá  truhlička,  ktorej  vrchnák  neotváral  sa  na  zá- 
veskoch,  ale  zašupoval,  jako  na  truhliciach,  čo  handrári  majú  na 
svoj  drobný  tovar.  Do  tejto  truhličky  ukladal  gros  ku  grošu,  a  jeho 
najmilšia  zábava  bola,  že  každý  deň  po  škole  prezrel,  jako  sa  množí 
jeho  malý  poklad.  Kúpil  si  i  notes  s  ceruzkou,  na  konci  ktorej 
bola  kôstočka,  a  do  toho  notesa  zapisoval,  čo  prijal  a  čo  vydal.  I^íjem 
znel:  „Za  privata  4  zl.  Dar  od  privát  80  kr.  Dto  50  kr.  Z  domu 
2  zl.  50  kr.  Privata  3  zl.  Doplatok  a  dar  2  zl.",  a  tak  to  šlo  rad 
po  rad.  Výdavky:  „Tento  notes  s  ceruzkou  34  kr.  Klinčeky  2  kr. 
Na  olej  9  kr.  Nožík  90  kr.  Mašľa  70  kr.  Príštei)ok  na  čižmu  7  kr. 
Golieriky  dva  40  kr.  Podbitie  80  kr.  Palička  50  kr.  Mašľa  40  kr.** 
Najviac  ho  stály  masle  a  golieriky,  ba  pomýšľal  kúpiť  si  farbistú 
košeľu  a  odhodiť  mocné  plátené,  čo  mama  sama  priadla,  tkala 
i  šila.  Kúpil  si  na  sviatok  tvrdý  klobúk  a  teraz  by  nedbal  sobrať 
sa  na  nové  šaty :  len  odpísal  domov,  aby  ho  tiež  dačím  napomohli. 

List  učiteľov  našiel  ho  nepripraveného.  „Jakože  ta  pôjdem 
v  takýchto  šatoch!   Musím  mať  nové  a  to  čím  skôr!"  Sadol  a  na- 
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písal  domov  list,  že  tých  8  zlatých  velmi  súrne  potrebuje  a  každým 
dňom  túžobne  očakáva.  Prezrel  truhličku,  našiel  v  nej  desaf  zlatých 
bez  kolkosi  krajciarov.  Šaty  kupovať  —  veliká  udalosť!  Treba  sa 
poradiť.  Vyšiel  ku  pani  Kuarkovej. 

„Nénika,  ja  potrebujem  šaty." 

Nénika  ho  obzrela  dôkladne  zo  všetkých  strán.  „Vy  sa  i  pri 
týchto  obídete." 

„Ved  by  sa  obišiel,  ale  idem  do  Motišoviec  na  sviatky!" 

„Do  Motišoviec  !"*  divila  sa  pani  Kuarková.  „Ta  do  Motišoviec. 
Tuž  ale  to  je  len  dedina;  načo  sú  vám  tam  nové  šaty.  A  váš 
apóka  nemajú." 

„Ja  mám  desať  zlatých ..." 

„Ah  —  a  kdeže  ste  jich  vzali!  Desiatka!  To  od  toho  pa- 
robka . . .  Ale  škoda  peňazí.  Šaty  vykefujeme,  vyčistíme,  budú  jako 
nové.  Nebude  treba  kupovať." 

Miško  stál  pred  ňou  smutný.  Mohol  i  bez  jej  svolenia  šaty 
kúpiť,  ale  nechcel;  už  bol  tak  naučený.  „Majú  tam  dievča,"  doložil 
konečne. 

„Ved  ja  viem  —  bývalo  u  kupcov.  Veď  ja  viem,  čo  vás  trápi, 
viem  —  viem.  Ale  desiatka  je  málo,  ani  na  štof  nebude  dosť.  Vy 
chcete  parádne...  Ta  počkajte,  pôjdem  i  ja  s  vami." 

Prehodila  si  páskovanú  vlnenú  šatku,  zapála  v  drieku  svoj 
kabát  a  šla  s  ním  do  sklepu.  Miško  vybral  látku,  pani  Kuarková 
sa  tvrdo  jednala  o  každý  krajciar  a  sjednala  z  každého  rýfa  celých 
šesť  krajciarov.  Ale  tu  sa  Miško  zlakol,  keď  dozvedel  sa,  kolko  na 
šaty  treba  rýfov!  Vyrátal  —  chybovaly  mu  dve  zlatky  do  summy. 
Dve  zlatky  doplatila  pani  Kuarková,  a  kúpila  i  futra  i  gombičky 
zo  svojho. 

„Nénika  moja  dobrá,"  obrátil  sa  k  nej  Miško,  keď  vyšli  na 
ulicu,  pani  Kuarková  s  balíkom  pod  pazuchou,  „jaká  ste  vy  dobrá, 
ani  vlastná  matka!" 

„Ta  ve'  ste  muaj!"  vetila  pani  Kuarková. 

U  krajčíra  sa  dlho  pribavili,  kým  nastrihal  z  j  akýchsi  novín 
pások  a  posošíval  jich,  kým  vzal  mieru  a  kým  mu  Miško  jako 
svedčí  vysvetlil,  že  šaty  potrebuje  na  kvetnú  sobotu  a  aby  neboly 
nič  väčšie,  len  tolké,  jako  ukazuje  miera.  Pán  majster  mal  na 
všetko  jednu  a  tú  istú  odpoveď:  „tak-tak!" 


V. 

V  sobotu  o  jedenástej  pred  poludním  vyhrnulo  sa  žiactvo  zo 
svojich  tried  v  slávnostnej  nálade  na  ulicu.  Začaly  sa  veľkonočné 
prázdniny. 

Petrík  rovno  bežal  na  svoj  byt.  Na  dvore  videl  vozík,  pri  ňom 
uviazané  vypriahnuté  kone  hostily  sa  u  korýtka.  Okolo  nich  ob- 
chádzal statný  muž  v  bielych,  širokých  gaťach,  krátkom  kabátku  a 
drobnom  ani  rýdzik  klobúku  na  podstriženej  hlave. 

„Báťa!"  zvolal  naňho  Petrík. 

1^ 
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„Petríček  môj,  radost  moja!"  A  báfa  Mišo  pristúpil  k  nemu 
a  vzal  ho  na  ruky  jako  dieťa  a  bozkal  ho  na  líce,  pričom  ho  po- 
pichal tvrdými  fúzami.  „Mamika  sú  v  izbe,"  riekol,  postaviac  chlapca 
na  zem. 

Mamika  stála  v  izbe  nad  truhlicou,  už  zamknutou.  Už  všetko 
zariadila,  spakovala.  Jako  sa  vítali,  to  si  môže  predstaviť  len 
matka,  ktorá  už  tolké  časy  po  synovi  túžila. 

„Zobkaj,  synček  môj!  Viem,  že  si  už  dávno  nič  poriadneho 
nejedlo.  V  pondelok  som  nič  neposlala.  Baločania  sa  ohlásili,  ale 
ja  som  pochorievala.  Bude  vám  tým  lepšie  chutiť  teraz.  A  in- 
štruktor, už  je  hotový?" 

Petrík  neodpovedal,  len  jedol.  Mať  rástla  radosťou  nad  zdra- 
vím a  apetitom  svojho  syna.  Iba  jedno  sa  jej  nepozdávalo :  nie  je 
už  taký  úprimný,  netúli  sa  k  nej ;  nesadol  jej  na  lono  a  nevtíska 
jej  bozky  zamastenými  ústami.  Hladí  ani  nie  na  nu,  ale  kamsi  von 
oknom.  I  drobné  čielko,  z  ktorého  vlasy  jako  vylízané  čnejú  do 
hora,  nie  je  veselé,  bezstarostné,  ale  pokryté  vrázkami." 

„Čo  ti  je,  sirôtočka  moja?  Tak  sa  ty  ani  neraduješ,  že  som 
ja  prišla  po  teba  a  že  budeš  skoro  dva  týždne  doma!  Čo  sa  ti 
stalo,  v  škole  dačo?" 

„Ach,  mamika  moja,  ja  vám  zťato  nepôjdem,  kým  vy  nepôjmete 
i  Ferka. 

„A  kto  je  to  ten  Ferko?" 

„Ten,  čo  ho  učím." 

„A  čo  je  to  za,  v  ktorej  je  už  klasse?" 

„V  siedmej  —  a  ja  ho  učím!  Bolo  by  mi  smutno  bez  neho," 

„A  ho  rád?" 

„Ja  ho  velmi  rád;  i  on  každý  večer  alebo  sem  príde,  alebo 
chodievame  na  Skalku.  Taký  je  milý,  i  na  dedinu  sa  vypytuje  a 
vždy  povie:  vidíš,  Petrík,  jako  je  vám  dobre!  A  prelo  ho  velmi  rád,** 

Pani  rechtorka  vyčítala  z  jeho  tváre,  že  ho  ozaj  musí  mat 
veľmi  rád.  Keby  to  bol  nie  Ferko,  ale  žobrák  z  ulice,  zavolala  by 
ho,  keby  ju  syn  tak  prosil.  Ačpráve  ho  ešte  neznala,  ale  držala 
Ferka  za  zvláštneho,  znamenitého  človeka,  keď  tak  zaujal  jej  sy- 
náčka.  „Ale  kto  vie,  môj  pištek  zlatý,  či  bude  chceC  ísť.  Možno, 
u  nás  mu  bude  horšie,  jakoby  mu  bolo  u  jeho  mamiky ..." 

„Veď  on  ku  mamike  nepôjde,  tá  mu  je  ďaleko,  ďaleko . . . 
Musel  by  tu  ostať  sám,  a  on  by  plakal,  a  mne  by  ho  bolo  velmi 
lúto . . ." 

„Keď  je  tak,  ta  ho  vezmeme.  Na  vozíku  miesta  dosť,  a  doma.,.* 

Petrík  objal  jej  hrdlo  a  tisol  svoju  tvár  k  jej  tvári.  Mlčali, 
ale  hovorily  srdcia.  Syn  ešte  nikdy  tak  nepochopil  materinu  do- 
brotu a  lásku. 

„No,  tak  azda  pôjdeme,"  riekla  konečne  mať  vzdychnúc.  Srdce 
jej  bolo  obťažené  blahom  a  radosťou.  Sobrali  sa,  rozlúčili  sa  s  do- 
mácimi a  pešo  kráčali  k  bytu  inštruktorovmu.  Báťa  Mišo  široval 
pokŕmené  pejky,  aby  sa  nepremeškal  s  vozíkom. 

Ferko  smutne  díval  sa  na  radostné  prípravy  Miškove  ku  ceste. 
Miško  stál   už  hotový,  obnovený  od  hlavy  do  päty.    Mal  už  nové 
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Šaty  na  sebe,  ktoré  velmi  dobre  stály,  lebo  Miško  dva  posledné 
dni  bol  čo  chvíla  u  krajčíra  presvedčovať  sa,  či  drží  sa  miery  a 
na  švíky  nepripúšťa.  Hladel  do  zrkadla  a  naprával,  kde  čo  sa  mu 
nepozdávalo.  Ostatne  bol  so  sebou  úplne  spokojný,  cítil  sa  blaže- 
ným. Pani  Kuarková  mu  tri  razy  dokázala,  že  väčšieho  gavaliera 
v  Revúci  niet,  ani  ešte  nikdy  nebolo.  Najviac  zakladal  si  na  ma- 
šlici,  ktorá  i  v  tomto  trochu  tmavom  priestore  hrala  ohnivými  bar- 
vami  jako  krýdla  tropického  motýla.  S  priatelom  nehovoril;  za- 
ujalo ho  rozpoloženie  jako  vždy  pred  lúčením,  kde  neznámy  kraj 
i  svet  slojí  pred  nami.  Dlhý  rozhovor  je  nemožný  a  o  pletkách 
tárať  komu  by  sa  teraz  chcelo.  Najlepšie  rozísť  sa,  čím  skôr  rozísť, 
ked  to  už  má  byť.  Ferko  to  všetko  cítil  a  ponímal  šťastie  priateľovo, 
a  v  jeho  prsiach  ozývala  sa  výčitka  na  neprajný  osud,  ktorý  mu 
odriekol  podobné  šťastie. 

V  pitvore  čuť  tiché  kroky,  šuchot  ženských  šiat 

„To  sú  oni!"  šeptal  rozčúlený  Miško,  zložiac  klobúk  a  poprá- 
vajúc si  mašiu. 

„Áno,  oni,"  ozval  sa  tichý,  smutný  hlas  Ferkov. 

„Dobre  sa  maj,  Ferko  —  s  Bohom!"  A  podal  mu  v  rýchlosti 
ruku.  „Nemusejú  sem  chodiť."  Na  posteli  ležal  uzlík,  v  ktorom 
mal  bielizeň,  límce,  dve  masle  a  v  striebornom  závine  voňavú  po- 
mádu. Balík  vzal  pod  pazuchu,  paličku  do  ruky  a  do  druhej  ruka- 
vičky, ktoré  práve  dnes  bol  kúpil. 

„S  Bohom!"  šepol  Ferko  v  očiach  slzy.  „Keby  už  len  odišli, 
ta!"  pomyslel  si.  Žiadalo  sa  mu  hodiť  sa  na  posteľ  a  dolu  tvárou 
preležať  v  tichosti  do  večera  a  nikoho  nevpustiť  k  sebe. 

„Sem,  mamika,  sem!"  ozval  sa  Petríkov  hlas  za  dvermi.  Dvere 
sa  rozletely,  do  izby  vpadol  Petrík,  buchnúc  sa  do  Miška  a  šliapnuc 
mu  na  prsty.  Za  ním  objemná  postava  motišovskej  pani  rechtorky 
vo  volnej  bundici  a  v  šatke  na  hlave,  oblečená  už  do  cesty. 

„Veď  ma,  Petríček  —  ja  som  chcela  do  prednej . . .  Tak  vy 
tu  bývate;  my  už  ideme,  ste  hotoví?" 

Miško  kročil  ku  nej  a  pobozkal  jej  ruku,  vlastne  pletenú  polo- 
rukavicu,  z  ktorej  prsty  volne  vyčnievaly.  Ferko  stál  u  svojej  po- 
stele, nemohúc  sa  ani  hnúť,  lebo  Petrík  zastal  si  k  nemu.  Ferko 
mu  hladil  hranatú  hlavu.  Pani  rechtorka  obzrela  sa  zbežne  izbou 
a  usmiala  sa  tým  dvom  u  postele.  „Nie  je  tak  nepríjemný,  jako 
som  si  myslela.  Dobrá,  prívetivá  tvár!" 

Pani  Kuarková  vbehla,  utrela  stoličku  a  podala  ju  vzácnej  ná- 
všteve. Bola  nie  málo  pyšná,  že  pred  rokom  navštívil  ju  jej  vy- 
chovanec,  skončený  theolog  a  teraz  už  kaplán  kdesi  ďaleko.  Chválila 
sa  susedám  a  študentom,  jakých  ona  pánov  odchovala.  Odo  dneška 
bude  sa  zas  vynášať,  že  ona  len  drží  takých,  ktorí  majú  privata  a 
sú  vo  vážnosti  v  meste  i  celom  okolí. 

„Nech  že  sa  páči,  aby  neodniesli  spanie!" 

„Už  nedbám,"  a  sadla  si  na  stoličku,  ktorá  zavržďala  pod  ne- 
obvyklým bremenom.  „Ale  čoby  i  nesadla,  nemala  by  komu  od- 
nášať spanie ..." 

«A  tuto  —  mám  dvoch!"  ukázala  na  Ferka, 
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„My  vám  jich  oboch  soberieme,"  usmiala  sa  pani  rechtorka; 
„oboch,  jestli  tuto  pán . . .  pán  ..."  ukazovala  na  Ferka,  pozerajúc 
na  Miška,  aby  jej  meno  jeho  napomenul. 

„I  Ferka!"  vykríkla  pani  Kuarková.  „Ale  oni  nie  sú  pri- 
pravený ! " 

Ferko  stál  jako  prikovaný  u  postele.  Spustil  dlaň  na  Petríkovo 
pehavé  líce.  Petrík  cítil,  jako  trasú  sa  Ferkove  prsty. 

„Ďakujem..."  Hodil  sa  k  jej  ruke  a  pobozkal  ju.  Pani  re- 
chtorka i  cez  rukavičku  cítila,  jaký  to  bol  vrelý  bozk. 

Ferko  chytro  sobral  sa.  I^ehodil  si  jakýsi  plášť,  vzal  do  ruky 
klokúk  a  bol  hotový.  Miško  usmial  sa,  ale  tak,  jako  vyvýšený 
smeje  sa  nad  nižším.  Hanbil  sa  za  neogabaného  druha.  Nemá  ani 
masle,  ani  golierikov,  ani  nových  šiat:  ido,  jako  ho  škola  vyvrhla, 
A  kto  to  nasnoval,  aby  i  Ferko  šiel?  Čo  ten  má  tam  za  prácu? 
To  vskutku  nemohol  pochopiť. 

„A  bielizeň  a  druhé  šaty  a  topánky!"  ozvala  sa  Ferkova  do- 
máca pani.  Otvorila  kasňu,  kufor,  povykladala,  čo  bolo  treba,  a 
ženúc  pred  sebou  Ferka,  zaviedla  ho  do  prednej.  „Oblečte  sa  chjrtro, 
ja  vám  spakujem,  čo  bude  treba  na  cestu.  Ach,  budem  mať  smutné 
sviatky!  A  takto  by  ste  šli!  Pozritt^  si  na  Miška,  jako  sa  ten  vy- 
riadil.  Preoblečte  sa,  ja  idem  pakovať." 

„Ach,  nénika  moja  drahá!**  zvolal  Ferko,  vezmúc  do  dlaní  jej 
ustaranú  tvár,  „jako  vás  ja  rád!" 

„Čože  sa  mu  robí?  Raduje  sa,"  myslela  pani  Kuarková,  ziera- 
júc  zpomedzi  jeho  dlaní.  „Ste  radi,  že  ma  nebudete  dva  týždne 
videť!"  riekla  s  výčitkou. 

„Nie  preto  —  ale  som  rád . . .  keby  ste  vedely !"  A  bozkal  ju 
na  líce. 

„No  —  no,"  bránila  sa  stará.  ,,Len  choďte  a  zabávajte  sa  dobre 
a  nezabudnite  na. . .  na  mňa. . ."  Utrela  si  oči  a  odišla  do  zadnej 
izby.  Ferko  obliekal  sa  chvatom,  ani  čoby  Turci  boli  za  mestom. 
Jeho  rozihrané  prsty  neboly  spôsobné  k  ničomu,  skomolily  všetko, 
narobily  dvojnásobnej  práce.  Keď  vošiel  do  zadnej,  našiel  všetkých 
okolo  stola,  jako  sa  hostili  nad  rozviazaným  servitom. 

„Zajedzte  si.  Cesta  dlhá  —  nebudeme  obedovať,"  ponúkala  ho 
pani  rechtorka.  Ferko  cítil  v  sebe  prázdnotu,  ale  nemohol  nič  užiť. 
Bol  príliš  rozčúlený. 

Voz  na  priedomí  zahrkotal,  všetci  sa  pobrali.  Za  nimi  Kuar- 
ková s  ovesenou  hlavou.  Niesla  oba  balíky  a  vyhliadla  jim  prí- 
hodné miesto.  Miško  jej  podal  chladne  ruku,  riekol  suché  „s  Bohom," 
dal  jej  úpravu,  čo  má  urobiť,  ak  by  sa  to,  lebo  to  stalo,  a  sadol 
do  vozíka.  Ferko  neriekol  nič,  vrelo  stisol  jej  ruku  a  už  sedel  oproti 
pani  rechtorke  na  prednom  sedisku,  opierajúc  sa  o  široký  chrbát 
báťu  Miša. 

Kone  sa  pohly  a  letely  vrchami,  delami,  vozík  hrkotal  po 
prašnatej  ceste,  že  nepočuť  vlastného  slova.  Cestovatelia  ponechaní 
sú  vlastným  citom  a  myšlienkam. 
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Už  dobre  mrkalo,  ked  báťa  Mišo  riekol:  „Už  sme  doma!" 

Ferko  čakal  každú  chvílku,  kedy  zastane  vozík,  ale  ten  čím 
dial,  tým  horšie  sa  metal.  Brali  sa  jakýmsi  úvozom.  Z  jednej  strany 
strmá  stráň,  zarastená  stromovím,  z  druhej  úboč,  pokrytá  čímsi 
zeleným.  Snáď  lúka,  alebo  ozimina.  Petrík,  ktorý  už  aspoň  desaťráz 
premenil  dnes  svoje  miesto  a  konečne  našiel  najpohodlnejšie  na 
kolenách  matere,  zvolal:  „Váza!"  Ferko  obrátil  sa  a  videl  v  doline 
čosi  vyčnievať  z  tmavého  chaosu,  čo  sa  trochu  belelo  a  mohlo  byť 
skutočne  väžou.  Kone  šly  krokom.  Vozík  neviezol  sa,  ale  tancoval 
po  zvariakoch,  ktorými  cesta  bola  vyložená.  Kone  dvíhaly  pysky 
do  hora,  jakoby  plávaly  vo  vode.  Keby  sa  nemalý  na  pozore,  pod- 
skakujúce  oje  by  jim  jich  zpopretínalo.  Vošli  do  dediny,  cesta  je 
o  poznanie  lepšia.  Popri  ceste  tečie  potok,  vlastne  len  jarok,  a 
z  oboch  strán  vystupujú  brehy,  obohnaté  nízučkými  ploty,  pokryté 
stromovím,  zpomedzi  ktorého  zakmitne  svetielko  z  bielych  domov, 
v  stromoví  ukrytých.  Z  cesty  rozvetvujú  sa  na  obe  strany  cestičky, 
idú  hore  brehom  a  končia  iste  vo  dvoroch. 

Vozík  odrazil  sa  na  takú  cestičku  a  popri  záhrade  prešiel 
bránou  a  zastal  vo  dvore  pred  hodným  staviskom.  Dom  bol  veliký, 
ústrešie  široké,  spočívajúce  na  stĺpoch,  medzi  ktorými  bol  zavedený 
dosť  vysoký  múrik.  Hore  stípami  driapaly  sa  kmeny  viniča,  tvoriac 
pod  strechou  skomolenú  sieť. 

Mládež  skočila  na  zem,  pomáhajúc  pani  rechtorke.  Zrazu  roz- 
liala sa  po  cestujúcich  a  časti  dvora  červená  žiara.  Predo  dvermi 
stál  vysoký,  telnatý  muž,  držiac  nad  hkvou  lampu,  jako  obor 
u  Rhodu.  Svetlo  lampy  ostro  odrážalo  sa  od  bielej  steny  domu. 

„Koľkože  jich  to  vezieš,  mixtura  moja?"  ozval  sa  muž  zpopod 
steny.  „Čítam  vás,  čítam  —  a  tu  o  jednoho  viac.  Veď  si  ty  celé 
gymnásium  splundrovala!" 

„Čo  bolo  na  dačo,  všetko  som  sobrala,"  riekla  pani  idúc  na 
podstenu.  Pán,  čo  držal  lampu,  odložil  ju  na  múrik  a  objal  svoju 
polovičku  a  vybozkával  ju.  Za  jeho  chrbtom  zjavila  sa  Elena  v  bielej 
zásterke.  Prižmúrila  oči,  lebo  jich  lampa  urážala,  a  hladela  na  prí- 
chodzích.  Ferko  chytil  sa  zábradlia,  nohy  sa  mu  v  kolenách  za- 
triasly.  Petrík  skočil  ku  sestre,  ona  schýlila  sa  k  nemu  a  vybozká- 
vala ho.  Ferko  čítal  bozky  a  prehltúval  sliny.  Miško  hladel  kosom 
k  vozíku ;  jedoval  sa,  že  tak  dlho  trvá  tá  ceremónia.  A  tu  sa  zme- 
nila scéna.  Petrík  ztratil  sa  v  otcovom,  Elena  v  matkinom  náiničí. 
Úzadie  bolo  to  isté  —  temné  postavy  nášho  Oresta  a  Pylada. 

„A  teraz  je  rad  na  tých  tamto,"  riekol  starý  pán. 

„Miško  pristúpil  k  nemu  na  dva  kroky  a  riekol:  „Ja  som 
Michal ..." 

„Kto  si  už  kolvek:  ked  ťa  moja  stará  doviezla,  musíš  byť 
čosi."  A  pobozkal  ho  tri  razy,  celkom  úradne.  „No  tak!  A  teraz — " 
Ferko  už  stál  za  chrbtom  Miškovým,  hotový  podrobiť  sa  nezbyt- 
nému obradu.  Starý  pán  ho  tiež  tri  razy  bozkal,  ale  Ferko  cmukol 
vždy  na  prázdno  —  v  nečas. 
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Starý  pán  po  tejto  dlhej  práci  podoprel  si  boky  a  díval  sa 
íelmovsky  na  dcéru,  čo  tá.  Bohužial,  bozkávanie  prestalo  práve 
Um,  kde  bolo  malo  práve  začať.  Elena  podala  Miškovi  ruku  a 
akľakla  trochu,  jako  dievčatká  na  examene,  ked  majú  začať  rečňo- 
vanku. Bolo  v  tom  mnoho  smiešneho,  šelmovského,  sám  Miško  ne- 
vedel, čí  sa  má  smiať,  či  hnevať.  Len  si  pomyslel:  „Koketa!" 

Ferko  pristúpil  k  nej  jako  obžalovaný  k  sudcovi,  ani  sa  ne- 
díval na  nu,  ale  kosom  do  pitvora.  Elena  mu  stisla  ruku  a  riekla : 
„Vítajte!" 

„No,  tohto  víta  a  tam  toho  nie,"  zastaral  sa  starý  pán.  „Jakože 
je  to  zas  —  há?" 

„Pána  Putorisa  sme  neočakávali  —  tým  nám  je  milší. . ." 

„A  ty  ho  i  znáš?  Hlaďže,  hlad!" 

„Keď  som  bola  ešte  v  Revúci...",  odpovedala  Elena. 

„Tak  —  nože  no!  Ale  nestojme.  Podme  dnu,  keď  sme  sa, 
chvála  Bohu,  svídali." 

V  izbe,  do  ktorej  vstúpili,  prekvapila  jich  nielen  čistota,  ale 
známky  blahobytu,  v  školách  neobvyklého,  a  vkusu.  Tu  stál  stôl, 
prikrytý  bielym  obrusom,  ktorý  odrážal  svetlo,  ani  kovové  zrkadlo. 
Na  nom  päť  tanierov  so  strieborným  náčiním.  Na  stole  chlieb,  ani 
sýto  veliký,  z  uelio  odkrojený  len  krajček,  i  to  nan  položený. 

„Složte  sa,  chlapci;  pravda,  vy  ste  už  páni!"  obrátil  sa  k  obom 
hosťom.  „No  ale  starf  rechtor  myslí  si,  že  všetko,  čo  školou  páchne, 
sú  len  chlapci." 

„Veď  sme  aj,"  vpadol  mu  Ferko.  „Váš  vek  a  náš  vek..." 
Miško  sa  trpko  usmial. 

„A  ty,  dievča,  prilej  vody  do  polievky,  či  čo  si  to  prihotovila, 
dolož  ešte  tanier,  keď  nás  je,  chvála  Bohu,  viac.  A  nepresálaj  — 
nepresálaj,  keď  sú  mládenci  v  dome.  Budeš  pred  nimi  robiť  exa- 
men  z  kuchárskeho  umenia.  Uvidia,  čo  si  za  gazdiná." 

„Veď  ja  sama  idem,  len  sa...",  riekla  stará  pani,  sklada- 
júc šaty. 

„Nič  —  nech  si  sama  ide,"  ozval  sa  starý  pán.  „Čo  začala, 
nech  dokončí.  To  by  bola  robota!  Dakto  by  učil  celý  rok  a  pred 
examenom  dal  by  školu  druhému:  na,  urob  ty  examen  za  mňal 
Nech  si  len  sama.  Ak  málo  navarila,  bude  mať!" 

„Ale,  prosím  ťa,  starý,  nehovor. . .    Ešte  si  budú  mysleť. . ." 

„Ja  sa  nebojím,  mamika.  Otcovi  ukážem,  že  sa  nebojím  exa- 
menu.  * 

A  Elena  debutovala  skvele.  Čo  nastolila,  chutilo  všetkým.  Bol 
to  obed  i  večera  stiahnuté  dovedna.  Starý  pán,  ačpráve  mal  chut 
velikú  hnať  dcéru  do  rozpakov,  nemohol  v  ničom  objaviť  zvláštneho 
nedostatku,  ani  chyby.  Pani  rechtorka,  ktorá  znala  všetky  spády 
kuchárskeho  umenia  a  techniku  jedál  dokonale,  zbadala  to  i  to, 
ale  čušala.  Bola  jej  to  radosť,  že  v  tomto  ohľade  prevyšuje  ďaleko 
svojho  vysokoučeného  manžela.  A  hostia,  tí  čo  by  boli  i  odhliadli 
od  toho,  kto  to  všetko  pripravil  —  boli  by  nielen  uspokojení,  ale 
uveličení. 
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Po  večeri  chytil  ešte  syna  a  začal  s  otázkou:  „Quid  est  syllo- 
gismus?"  Nielen  syn,  ale  i  jeho  inštruktor  pozreli  udivene  na  sta- 
rého páiva.  Tu  keď  videl,  že  zaťal  privysoko,  púšťal  sa  do  nižších 
sfér,  do  sfér  syntaxi,  a  keď  syn  i  tam  len  oči  vyvaľoval  —  do 
gramuiatiky.  Zastal  na  laudo,  laudas,  ba  vrátil  sa  až  k  lupus,  lúpi, 
kde  už  Petrík  nedal  sa  nikomu  prekabátiť,  ačpráve  dakolkoráz 
i  zažíval. 

„No,  deti,  spať  I" 

Hosťov  zaviedli  do  izby  čistučkej,  milej,  kde  jim  kynuly  biele 
postele  s  nakopenými  perinami.  Hodili  sa  do  nich  a  usnuli  spán- 
kom spravodlivých. 

Miško  prebudil  sa,  keď  slnko  dlhým  pásom  padajúc  na  postel, 
pošteklilo  mu  oči.  Podvihol  hlavu,  oprel  sa  lakťom  o  podušky  a 
obzeral  sa  po  neznámom  priestore.  „Ah  —  v  škole  1  Kolko  ozaj 
hodín?"  Pozrel  na  oblohu,  slnce  bolo  už  dosť  vysoko  nad  horou. 
Natiahol  nohavice,  topánok  u  postele  nebolo.  „Ah  —  velmipeknel" 
Videl  jich  stáť  u  dverí  v  rade  ani  vojsko.  „Čisté,  pekné  —  prí- 
jemná vec!" 

Na  polo  oblečený  chodil  po  izbe.  Pozrel  do  zrkadla:  na  tvári 
pod  pravým  okom  pupenec.  „Včera  ho  ešte  nebolo,"  pomyslel. 
Vĺčka  od  tuchého  spania  opuchly.  Zažíval.  Na  stene  obrazy  Šafá- 
rika a  Jozeífyho,  na  treťom  obraze  alpská  krajina  s  vodopádom, 
mlynom,  salašom,  kravami,  mostom,  kozami,  chlapmi,  ženami,  s  mo- 
drým nebom,  zeleným  potokom  a  bielymi  oblakmi.  Tieto  krásy, 
sohnané  na  tak  malý  priestor,  pôsobily  tak,  jako  keď  sa  človek 
obje  samými  tortami.  Stály  v  izbe  dve  kasne,  orechovým  drevom 
vykladané,  politirované,  na  nich  nič  iného,  len  zaváraniny  vo  fla- 
šiach.  Za  kasňami  ani  smetí,  ani  papierov.  Čistota  až  stiesňujúca. 
Na  zemi  massívny  koberec,  ktorý  utlumuje  kroky.  Medzi  oblokmi 
toaletný  stolík,  prikrytý  riedkou  tkaninou,  na  nom  zrkadlo.  Vytiahol 
šuplík,  v  nom  nič  iného  len  hrebeň  a  kefa  na  vlasy. 

Miško  pustil  sa  do  umývania,  ktorý  obrad  vykonával,  jako  oby- 
čajne, velmi  hlučne. 

Ferkova  postel  zvržďala,  podvihol  i  on  hlavu  a  obdivoval  divné 
okolie. 

„Á  —  to  sme  v  Motišovcach!"  zvolal,  zpamätajúc  sa. 

„Vari  nie  na  Kamčatke,"  odpovedal  Miško  zpoza  uteráka, 
ktorým  sa  drhol,  prskajúc  a  odfukujúc. 

„Ja  som  znamenite  spal." 

„Chvála  Pánu  Bohu!" 

„A  čo  je  tebe,  Mišo?" 

„Nič." 

Miško  vezmúc  košeľu  objavil,  že  límec  je  už  zafuľaný.  „Kde 
sú  naše  balíky?"   pýtal  sa  Ferka,  ktorý  práve  naťahoval  topánky. 

„Čo  za  balíky?" 

„Ty  vôbec  nemáš  o  nič  starosť.  Potrebujem  límec,  mašľu,  a 
balíka  nič." 

„To  ti  je  dobrá." 

„Eh  —  netáraj  I" 
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Miško  klesal  do  zlej  nálady.  Oblečený,  nevedel  čo  počať.  Na 
šťastie  mal  penálik,  roztvoril  ho,  orezával  a  čistil  si  nechty.  Ferko 
si  zas  proti  obyčaji  pohvizdoval,  čo  Miška  iba  hnevalo.  Fe^ko  chcel 
sa  umyť,  nebolo  čistej  vody.  Čo  robiť?  Ani  to  ho  nevyrušilo  z  do- 
brej vôle.  Hvízdal  ešte  hlasnejšie,  úfajúc,  že  jako  Orfeus,  i  on  pri- 
láka hvízdaním  dakoho.  Nehlásil  sa  nik.  Začal  pokašlávať  —  vždy 
silnejšie,  nič. 

„Miško,  ty  si  už  oblečený:  chod  mi  pýtať  vody." 

„Veru  ja!  To  je  znamenitý  nápad!**   a  smial  sa  mu  jedovato. 

„No,  počkaj,  veď  i  ja . . ." 

„Čakám." 

Ferko  odchýlil  dvere,  vytrčil  hlavu  do  pitvora,  nevidí  ani  tam 
nikoho.  Iba  dvere  čo  sa  na  kuchjmi  otvorily  a  v  nich  Elena.  Tá- 
zave  pozrela  naň,  potom  cúvla,  vidiac,  že  gavalier  je  v  nočnej  košeli. 

„Prosím  šuvix!"  zvolal  za  ňou  a  vtiahol  sa  do  izby.  „Eh,  som 
ja  mamlas;  nedal  som  jej  ani  dobré  ráno  a  takýto  som  sa  tam 
ukázal!" 

Báťa  Mišo  vošiel  so  šuvixom  a  kefami.  „Veď  som  jich  čistil, 
kdeže  ešte  treba?**  A  priklakol  k  nohám  Ferkovým. 

„A  čo  chcete,  báťa?** 

„Keď  pýtali  šuvix!** 

„Vodu  —  vodu.  Kdeže  šuvix  —  umývať!** 

Báťa  vyniesol  vodu  a  doniesol  čistú.  Bolo  mu  do  smiechu; 
i  z  kuchyne  počuť  smiech. 

„Si  si  tiež  vykázali**  karhal  ho  Miško.  „Miesto  dobrého  rána 
pýta  od  domácej  slečny  šuvix!** 

Pri  raňajkách  sišla  sa  celá  rodina.  Dla  obyčaje  zaspievali  rannú 
pieseň  a  domáci  pán  sám  modlil  sa  z  knižky  hlasité.  Hostia  iba 
z  modlitby  vyrozumeli,  že  dnes  je  vlastne  nedeľa.  A  k  tomu  kvetná  1 
Miška  to  ešte  väčšmi  mrzelo,  lebo  balíka  dosial  nenašiel,  pravda 
sa  ani  nevypjloval  oň.  Ale  že  má  včerajšiu  mašiu,  to  ho  velmi 
trápilo.  Tiež  nebolo  pri  ruke  kefy,  aby  šaty  očistil  zo  včerajšieho 
prachu.  Tiež  pomády  nebolo,  a  tu  mu  chlp  vlasov  na  vrch  hlave 
čnel  do  rovná  a  bez  pomády  nechcel  sa  podať.  I  na  pravom  veľkom 
prste  zabehol  nožík  do  nechta  a  nadrapil  ho ;  kto  vie,  kedy  sa  ne- 
chet  zaokrúhli. 

Ferko,  vzdor  nemilej  prípadnosti  so  slečnou  a  šuvixom,  cítil 
sa  celkom  dobre.  Povedal  jej  dobré  ráno  teraz ;  ona  ho  nielen  pri- 
jala, ale  sa  mu  i  usmiala.  Spozoroval  tiež,  že  pod  spevom  dva  razy 
pozrela  naňho,  a  čosi  mu  vravelo,  že  to  nebol  pohľad  jako  pohlad. 
Petrík  už  bol  vyhriaty.  Navštívil  už  horných  i  dolných  susedov. 
Líce  sa  mu  ešte  ligoce  od  mädu,  čo  ho  u  susedov  častovali.  Starý 
pán  dnes  málo  hovoril;  bol  vážny,  ani  hosťom  nevenoval  zvláštnu 
pozornosť.  Ferko  to  už  znal  po  otcovi.  Jeho  otec  v  nedeľu  tiež 
býval  zamlklejší. 

Po  raňajkách  sa  všetko  rozišlo.  Petrík  pojal  Ferka  ukázat  mu 
dedinu.  V  izbe  zostali  iba  starý  pán  a  Miško.  Starý  pán  pochytil 
Tranoscius,  z  ktorého  sa  bol  už  modlil,  prehrebal  v  ňom  a  nad 
čímsi  rozmýšľal. 


5^ 

Pán  Peter  Zvarina  bol  človek  viac  starý,  jako  mladý,  blížil  sa 
k  šesfdesiatim,  ačpráve  by  mu  človek  hádal  sotva  päťdesiat,  keby 
nevidel  hlavu  celkom  šedivú.  Bol  vysoký;  za  ralady  musel  byť 
driečny.  Jeho  šaty  boly  volné,  z  dobrej  látky,  i  pekne  šité.  Vôkol 
hrdla  mal  obviazanú  batistovú  šatočku,  ktorej  belosť  mohla  so 
sňahom  závodit.  Fúzy  boly  pristrihnuté  na  krátko.  Lalok  mal  pod 
bradou  mohutný,  zakrývajúci  čiastočne  bielu  šatočku.  Na  ňom  rástla 
brada,  ktorá  jako  veniec  obtáčala  oholenú  tvár. 

Pán  rechtor  je  pekná  postava  učiteľa  starého.  Keby  ho  bol 
osud  hodil  do  širokého  sveta,  bol  by  musel  urobiť  karriéru.  Takto 
zahrabal  sa,  čiastočne  svojou  vinou,  v  odľahlej  dedine,  Motišovcach, 
strávil  v  nej  mladé  časy  i  ostarel,  pôsobiac  v  tichosti,  bez  hluku 
a  bez  nárokov.  O  velký  svet  sa  mnoho  nestaral ;  neznal  ho  z  vlast- 
ného názoru,  ani  nikdy  nezatúžil  po  nom.  Obmedzený  kruh,  na 
ktorý  jeho  činnosť  rozprestierala  sa,  dostačil  mu  úplne.  Nie  preto, 
žeby  bol  človek  obmedzený,  alebo  nevzdelaný,  ale  že  nemal  času 
nad  iným  rozmýšľať  a  iným  sa  zapodievať.  Jako  väčšina  starých, 
evanjelických  učiteľov,  vyštudoval  i  on  tri  fakulty.  Pekná  tvár,  vy- 
soká, plná  postava,  mocný,  hlboký  hlas  —  mal  všetko,  čo  potre- 
boval, aby  bol  dobrým  rečníkom, .  kazateľom.  Ale  že  fary  nebolo, 
prijal  školu  v  Motišovcach.  Mal  to  byť  len  gradus  ad  Pamassum, 
dočasné  zaopatrenie,  kým  sa  fara  trafí,  ale  theolog  vžil  sa  do  učiteľ- 
ského povolania  a  oddal  sa  mu  telom  dušou.  Nemálo  k  tomu  pri- 
spela pozostalá  dcéra  jeho  predchodcu,  starého  učiteľa  motišov- 
ského,  do  ktorej  sa  zaľúbil.  I  oženil  sa  onedlho  a  vzal  si  ju,  vzdor 
tomu,  že  nedostal  s  nou  mnoho.  Zdedil  s  nou  starý  nábytok  v  škole, 
lásku  a  vážnosť  občanov  i  staré  kompeudie,  v  ktorých  dľa  para- 
grafov uložené  boly  začiatky  vied  pre  dedinských  školákov.  Pán 
Zvarina  bol  šťastný  i  úplne  spokojný  s  behom  sveta  v  tichej  do- 
mácnosti, ktorá  sa  o  jednoho  člena  —  o  syna  bola  rozmnožila.  No 
osud  dotkol  sa  i  jeho,  a  síce  zomrel  mu  syn,  a  onedlho,  asi  o  pol 
roka  na  to,  žena,  ktorá  bola  vždy  slabá  a  chorľavá.  Pán  Zvarina 
viac  rokov  žil  osamotený,  odlúčený  od  sveta,  a  vzdor  všelijakým 
nástrahám  umienil  si  zostať  vdovcom  až  do  smrti.  Ale  tu  vrátila 
sa  z  dolnej  zeme,  kde  bola  viac  rokov  na  čare  a  v  jakejsi  dievčen- 
skej škole,  dcéra  prvšieho  gazdu  Pavla  Kremeňa,  Eva.  Pán  Peter 
videl  ju  v  kostole ;  krém  toho  chodieval  do  jích  domu,  a  dievča  sa 
mu  zo  dna  na  deň  viac  ľúbilo.  Dievča  nebolo  zlé,  i  dosť  vzdelané, 
i  cítilo  k  nemu  náklonnosť.  Starý  Kremeň  mal  síce  s  ňou  iné 
plány,  chcel  ju  dať  sedliackemu  synovi,  ale  neprotivil  sa,  poneváč 
znal  učiteľa  jako  hodného  a  statočného  učiteľa.  Tak  pán  rechtor 
uviedol  do  školy  svoju  terajšiu  ženu.  Ona  bola  ešte  mladá,  on 
v  plnom  mužskom  veku.  I  tu  zažil  mnoho  radostných  a  šťastných 
chvíľ,  len  smrť  tesťova  a  testinej  hodila  tieň  do  tichého  blaha  ro- 
dinného. Tu  potom  nastaly  mu  i  iné  starosti :  musel  prevzať  ženino 
hospodárstvo  pod  svoju  ruku.  Ale  jeho  dobrá,  rozumná  žena  po- 
zdejšie  sama  chopila  sa  hospodárstva,  ponechajúc  mužovi  starosť 
o  úrad  a  jeho  povinnosti. 

I  v  úrade  vodilo  sa  mu  dobre.    Vychoval  a  vyučil  skoro  celú 
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dedinu;  len  starí  ľudia  sú  ešte  žiakmi  jeho  predchodcu.  Podarilo 
sa  mu  zaviesť  mnoho  rozumných  novôt  v  hospodárstve.  On  pre- 
menil dedinu  a  jej  chotár  v  ovocnú  záhradu,  tak  že  išiel  chýr  de- 
diny na  ďaleko.  Včely  tiež  uviedol  do  obce  a  to  so  skvelým  vý- 
sledkom. Ostatne  mal  prácu  oblahčenú  tým,  že  v  dedine  nenašiel 
krčiem  a  lud,  bývajúc  v  úrodnom  kraji,  tešil  sa  veľkému  blaho- 
bytu. K  jeho  chvále  môže  slúžif,  že  pod  jeho  vedením  ľud  ne- 
poklesol,  ale  povzniesol  sa  duševne.  Založil  knižnicu,  ktorá  pekne 
prekvitala  a  neležala  zapadnutá  prachom,  lebo  ľud,  keď  ho  netlačí 
telesná  bieda,  má  veľmi  vyvinutý  smysel  pre  duševný  pôžitok  a 
poučenie.  To  bol  výsledok  jeho  dlhej,  neúnavnej  činnosti,  výlučne 
jeho  činnosti,  lebo  v  dedine  nebolo  farára.  Motišovce  a  susedné 
dve  obce,  Z.  a  P.,  vydržovaly  jednoho  farára,  vzdor  tomu,  že  každá 
z  nich  mala  svoj  kostol  a  školu.  Farár  každú  nedeľu  v  inej  obci 
odbavoval  služby  Božie,  na  ktorých  súčastňovali  sa  všetci  uätelia 
i  so  svojimi  obcami. 

Motišovská  škola  pričinením  pána  Zvarinu  stála  v  dobrom  chýre 
i  v  okolí.  Pán  Zvarina  vedel  svoju  školu  vždy  udržať  na  výške 
doby.  Keď  stal  sa  uriteľom,  slovenčina  vstúpila  do  svojho  práva 
v  školách  na  miesto  češtiny,  a  on  bol  prvý  v  celom  okolí,  ktorý 
spísal  dla  príkladu  nebohého  tešťa  školský  materiál,  ale  v  sloven- 
čine. Po  revolúcii  nastúpila  iná  éra,  do  škôl  tisli  češtinu.  Pán 
Zvarina  nezľakol  saňovej  doby,  spísal:  „Rukovéť,  čili  sbírka  všech 
vedomostí  pro  školu  ev.  dle  A.  nezmeneného  vyzn.  v  Motišovcach, 
ve  verších,  čili  lythmech  složená"  —  kde  bolo  všetko  vo  veršoch 
spísané.  V  svojej  praxi  prišiel  na  tú  zkúsenosť,  že  dieťa  rado  učí 
sa  v  rýmoch,  a  čo  sa  raz  v  rýmoch  naučí,  to  tak  ľahko  nezabudne, 
A  skutočne,  deti  s  radosťou  učily  sa,  a  keď  bol  examen,  z  okoli- 
tých obcí  nahrnulo  sa  mnoho  ľudu  počúvať  pekné  verše.  Niektoré 
ukážky:  „V  gemerské  stolici  tyto  jsau  vesnice:  Záhorie  i  Rybník, 
Sása,  Motišovce,  Budikoväny,  pak  Drienčany,  Ratková,  Štitník, 
Jelšava,  kde  stojí  škola  nová"  atď.  Alebo  z  prírodopisu :  „Lev  jest 
dravé  zvíŕe,  také  králem  sluje  zvíŕat,  že  nad  nimi  moc  svau  pro- 
vozuje.  Bydlí  u  potokň,  ve  kroví  na  paušti,  ponejvíce  v  noci  svoji 
skrýš  opauští.  Co  mu  v  cestu  pŕijde:  vúl,  krava,  neb  ovce,  v  jeho 
drápech  dočká  se  života  konce :  A  svého  v  pustine  když  pozdvihne 
hlasu,  všecka  se  zvíŕata  pred  ním  strachy  tŕasau:  a  všecko  utíká 
pred  ním  se  ukrýti,  jen  lidem  nezkrátí  jejich  živobytí.  Človeka  se 
bojí,  jeden  pohled  smelý  zažene  ho  rázem,  jako  jasné  strely.  Jen 
když  ho  poraní,  aneb  s  ním  bojuje,  tu  si  človek  jistau,  strašnau 
smrt  hotuje."  Z  histórie:  r  Když  panoval  v  Uhrách  Bela  štvrfrf 
zvaný,  nechtéli  ho  slauchat  uherští  zemani.  Prali  se  s  Kum^tny  a 
Mahomedány,  zbíjali,  laupili,  v  noci,  na  svitaní.  Ale  tuto  bujnost 
draze  zaplatili:  Tatári  z  Ázie  na  nich  se  pozdvihli.  Pálili,  rúcali 
dediny  a  mesta,  zostala  za  nimi  zkrvavená  cesta.  Jich  pŕehrozný 
vňdce,  ukrutný  Batu-kán,  v  naši  krásne  vlasti  chtél  svúj  rozložit 
stan :  jako  hvézd  na  nebi,  jako  písku  v  mori  —  tak  se  valily  k  nám 
psohlavské  potvory.  Lidské  mäso  jedli,  krev  lidskau  chlaptali,  ne- 
usol jim  nikdo,  mladý  ani  starý.  Když  to  slyšel  Bela,  zbožný  král 


61 

uherský,  že  na  neho  táhne  Batu-kán  ten  zverský:  pánň  i  zemanň, 
kŕesťanfi  i  židfi  volal,  ať  s  ním  proti  psohlavcám  tém  idau.  Ale 
mezi  pány  byla  velká  pýcha,  neslyšeli,  jak  lid  pred  Tatary  vzdychá. 
Neposlechli  rozkaz  svého  panovníka,  každý  jen  do  svého  se  hradu 
utíka.  Tu  pŕišel  Batu-kán  se  svými  hordami,  pfí  Šajavé  zastal; 
hroznými  šípami  slunce  se  zatmilo,  neb  jich  tolik  bylo:  co  si  ty 
proti  nim,  ó  královská  silo !  Boj  se  počal  tuhý,  krev  tekla  potokom, 
všudy  mrtvé  tela,  kam  jen  hodíš  okem.  Král  bojuje  sméle,  i  ti,  co 
mu  slauží ;  nejednu  proťali  tatarskau  již  käži.  Ale  když  mnoho  vrán 
se  nékam  naslétá,  i  kone  sežere  —  sberba  bohokletá!  Tak  co  jsau 
u  krále  verné  bojovali,  od  tatai*ských  sípft  všickni  popadali,  ferál 
s  holým  životom  sotva  utéct  stačí  a  za  ním  se  valí  to  potomstvo 
dračí.  Celá  krajina  je  krev  a  popel.  Bída,  jaké  již  tu  nikdo  nikdy 
neuhlída.  Hrady,  mesta  horí,  páni  pozde  plači,  nečisté  svedomí 
duši  jejich  tlačí.  Také  véickni  mečem  sišli  z.  tohto  sveta,  Batu  když 
je  pobil,  truhly  jim  vymetá.  Z  jich  zámkfi  a  hrada  kámen  na  ka- 
meni nezostal  v  ukrutném  mongolském  plenéní.  Avšak  Búh  netrpel 
více  ty  to  hŕíchy!  Vyhnal  ven  Mongoly  —  nastal  pokoj  tichý.  Král 
se  vrátil  domfi,  všecko  uspoŕádal,  jak  vypravuje  nám  histórie  dál." 
Ale  jako  všetko,  i  RukovéC  prežila  sa.  Nastala  éra  moderuej 
školy,  skok  smelý  zo  stredoveku  rovno  do  nášho  stoletia.  Oprav- 
dové  salto  mortale.  Revolúcia,  ktorá  dotkla  sa  školy  starej  v  sa- 
mých osnovách  a  preložila  ju  na  nový  základ.  Práca  taká,  jakoby 
starý,  ulahuutý  dom  chcel  razom  preniesC  na  iný  intravillan.  Stará 
škola  cvičila  pamäf,  nová  mala  cvičif  um,  rozvinovať  ho,  odchovávať 
moderných  občanov.  Starí  učitelia,  vyzkúsení,  otužilí  paedagogi  za- 
stali, nevediac  čo  počaC.  Čo  bolo  staré,  malo  všetko  prestať:  ne- 
vedelo sa,  čo  postaviť  miesto  starého.  Vláda  sriadila  naukobehy, 
kde  šedivých  učitelov  obznamovali  s  modernými  metódami  ludia 
mladí,  ktorí  len  nedávno  vrátili  sa  z  Nemecka,  kde  jich  vyslala 
vláda  študovať  modernú  školu.  Ale  ani  naukobehy  nerozlialy  mnoho 
svetla  do  chaosu.  Stroj,  ktorý  riadne  pracoval,  po  oprave  nechcel 
sa  hýbať.  Povstaly  zmätky,  polovičaté,  prechodné  pomery,  kde  škola 
mnoho  utrpela. 

^  Keď  v  štátnom  sriadení  stane  sa  náhle  zmena,  keď  príde  nový, 
neočakávaný  prúd,  tu  starí  ministri  zmiznú  so  starým  sriadením. 
Ustúpia,  alebo  sa  mu  dajú  smiesť  a  popustia  svoje  miesto  silám 
iným,  novým.  Tak  je  u  ministrov :  učiteľ  nesmie  odstúpiť,  on  musí 
mať  viac  húževnatosti  i  schopnosti,  i  sily,  než  minister.  On  i  pod 
novým  prúdom  musí  vytrvať  a  prispôsobiť  sa  mu . . . 

Pána  Zvarinu  prekvapil  nový  smer  tiež  nepripraveného.  Mal 
už  istú  rutinu,  ustálené,  vykrystallisované  náhlady  a  zásady,  ku 
ktorým  sa  dlhou  zkúsenosťou  prepracoval  s  mnohým  namáhaním. 
A  tu  príde  nový  smer  s  požiadavkom :  odhoď  to  všetko  a  nasleduj 
mňa !  Pán  Zvarina  neodhodil  všetko,  ale  zdúmal,  uvažoval,  študoval. . 
Celou  energiou  ducha  hodil  sa  na  nový  smer,  stal  sa  pilným  na- 
vštevovatelom  naukobehov.  Pozrel  neznámemu  smelo  do  očí,  so- 
známil  sa  s  ním  a  vybral  si  z  neho,  čo  pozdalo  sa  mu  dobrým. 
Tak  sa  on  preporodil  pomaly,  časom,  a  motišovská  škola  bez  otra- 
sení a  búr  pustila  sa  novým  smerom  a  drží  sa  i  dao.^  ^oisb.  ^^^x^^^ 
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VIL 


Na  väži  ozval  sa  hlas  zvonu,  pán  rechtor  odložil  knihu  a  za- 
volal na  svoju  paňu:  „Evička,  zvonia  —  Evicka!"  Pani  už  musela 
vedef,  čo  to  znamená.  Vošla  sviatočne  oblečená  a  hotovila  svojmu 
mužovi  kabát.  Ona  ho  sama  vykefovala,  prehliadla,  či  niet  na  ňom 
čo  sošívať,  a  obliekla  muža,  ktorý  pri  tom  pohyboval  sa  jako  auto- 
mat. Dala  mu  do  ruky  tvrdý,  nevysoký  klobúk,  i  palicu  s  kosteným 
držadlom  a  striebornou  obručou. 

Pán  Zvarina  vyšiel  na  podstenu,  oprel  sa  o  múrik  a  hladel 
k  maštaliam,  kde  šiplal  sa  u  vozíka  báfa  Mišo,  ktorý  zazrúc  pána 
už  oblečeného,  sňal  šíre,  čo  visely  pri  maštali  a  vošiel  ku  koňom. 

„Skoro,  Mišo  —  skoro!"  volal  naň  pán,  a  obráťac  sa  k  pi- 
tvoru zaklopal  palicou  na  pitvorné  dvere.  „Sberajte  sa,  deti,  i  vy, 
sberajte,  aby  sme  sa  neopozdili." 

Z  izieb,  kuchyne  vychádzaly  sviatočne  oblečené  postavy.  Pani 
rechtorka  v  čiernych  šatoch,  Elena  v  slamenom  bielom  klobúku  so 
vkusnými  okrasami  na  ňom  a  kyticou  čerstvých  fijalôk  na  klenu- 
tých ňadrách.  Za  ňou  stál  Petrík  s  Ferkom  a  v  úzadí  Miško,  pod 
pazuchou  palička  —  tak  naťahoval  rukavičky.  Báfa  Mišo  zatiahol 
pred  schodíky,  do  vozíka  vyšli  starý  pán,  pani,  Elena  a  Miško. 
Jemu  dostalo  sa  tej  cti,  že  mohol  s  ňou  sedeC  na  prednom  sedisku. 
Petrík  stál  medzi  otcom  a  mamikou.  Ferko  vyštveral  sa  k  báťovi 
a  dostal  hrozne  plané  miesto :  za  chrbtom  Eleny.  Musel  sedeť  tak, 
aby  sa  jej  nedotkol  a  šaty  jej  nepokrčil,  čo  bola  ťažká  úloha  na 
chýrečnej  motišovskej  ceste. 

„Sedíte  dobre,  deti?  Držteže  sa!"  napomenula  jich  pani  re- 
chtorka, keď  voz  spúšťal  sa  dolu  dvorom  na  cestu. 

„A  kde  to  ideme,  báťa?"  pýtal  sa  Ferko. 

„Do  kostola,  mladý  pán:  len  sem,  do  Z.** 

Úž  v  dedine  jich  (loháňaly  i  predbehúvaly  podobné  vozíky.  Na 
nich  sedliaci  i  s  rodinami.  Jako  vyšli  za  dedinu,  otvorila  sa  jim 
čarovná  dolina,  rovná  ani  dlaň.  jarok  delil  ju  na  dve  polovice, 
popri  ňom  ide  cesta,  hladká,  bez  koľají:  poznať,  že  nederň  ju 
ťažké  fúry. 

Na  školskom  vozíku  nesedelo  jich  toľko,  jako  na  iných.  Tie 
boly  preplnené  ľudom,  hlava  pri  hlave.  Planých  koni  nevidno; 
všetko  vysoké,  dobre  zachovalé.  Boly  vozíky,  v  ktorých  bola  za- 
priahnutá  štvorka.  Vidno,  že  si  gazdovia,  zvlášte  jich  synovia, 
mnoho  zakladajú  na  týchto  nedeľných  výletoch.  Cesta  rovná,  vozík 
sa  takrečeno  kotúľal  po  nej.  Čuť  len  dupot  konských  kopýt. 

Ferka  toto  veľmi  dojímalo.  Niečo  tak  milého,  sviatočného  a 
radostného  nikdy  nevidel,  ani  nezažil.  V  duši  usídlila  sa  mu  tichá 
radosť  a  pokoj.  Okrem  toho  nevidel  takej  doliny,  jako  táto,  ktorou 
jich  viedla  cesta.  Po  medzach,  úbočiach  a  stranách,  po  strmých 
brehoch  a  v  brázdach  všade  samé  stromy.  Tamto  celý  kopec  pre- 
menený je  v  ovocný  sad.  Je  dnes  krásne.  Slnce  svieti  a  je  teplo, 
príroda  dýše  vôňou.  Niekde  stromovie  už  rozkvitlo,  obsypané  je 
kvetom,  jakoby  ho  mliekom  polial.    Vzduch  je  presýtený  vôňou 
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kvetu,  obživený  bzukotom  hmyzu,  zvlášte  včiel,  ktoré  roja  sa  na 
rozkvitnutých  stromoch.  V  stráni  nad  potokom  šteboce  polné  vtáctvo, 
vyvodí  mu  slávik  svojím  čistým  hlasom.  „Raj,  raj  I"  zvučalo  Fer- 
kovi v  duši,  a  toto  pohnutie  vyčarovalo  mu  slzu  do  oka. 

Vozík  zastal  v  Z.  pred  kostolom.  Zišli  z  neho  všetci,  báfa 
Mišo  odviezol  ho  kdesi  do  dediny.  Pán  rechtor  pristúpil  ku  chla- 
pom, ktorí  tam  stáli  v  bielych  širiciach,  mušlienových  gaťoch.  Všetci 
ho  pozdravili  vážne  a  s  úctou.  On  sa  s  mnohými  zvlášť  vítal,  po- 
dajúc jim  ruku.  Ferko  veľmi  podivil  sa,  keď  počul,  jako  niektorých 
volá  kóma,  kmotre,  a  tí  zas  jeho.  Pani  rechtorka  šla  s  Elenou 
medzi  ženy,  a  nebolo  badaf  na  nej  ani  nechuť,  ani  ten  výraz  blaho- 
sklounosti,  ktorý  dámy  prijímajú,  keď  už  vonkoncom  musejú  upo- 
nížiť  sa  ku  sedliacke.  Ostatne  nemá  sa  čo  ostiechať  medzi  týmito 
ženami.  Na  mnohej  šuští  hodbáb  jako  na  pani  rechtorke,  len  že  je 
ináč  pristrihnutý. 

Ferko  držal  sa  svojho  hostiteľa,  Miško  vošiel  sám  do  kostola 
a  sadol  si,  kde  videl  chlapov  sedeť.  Po  službách  Božích  vyšiel  pred 
kostol  a  zastal,  že  dočká  učiteľa,  ktorý  i  s  Ferkom  sedel  na  chóre, 
neďaleko  organu.  Ženy  už  z  kostola  boly  vyšlý  prvé  a  tiahnú  vo 
väčších  menších  skupinách  ku  dedine,  zabraté  v  rozhovore.  Jako 
tu  Miško  stojí,  chytí  ho  ktosi  za  ľakeC.  On  myslel,  že  to  Ferko  — 
a  ono  to  je  jakási  nezuáma  žena.  Obzrel  sa  na  ňu  nemilostivo  a 
oprašoval  rukáv.  „Čo  chcete?" 

„Keby  išli  k  nám  na  obed!"  odpovedala  žena. 

„Ja?  A  jakým  právom?  To  ste  sa  pomýlily,  dobrá  žena." 

„  Myslela  som  si  hneď  v  kostole,  že  daktorého  z  nich  zavolám ; 
toho  druhého,  alebo  jich.  Ale  som  sa  bála,  že  mi  jich  daktorá 
predchvtí. " 

„Ďakujem  vám,  dobrá  žena,  ale  ja  musím  ísť  do  Motišoviec." 

„Pán  rechtor  nepôjdu  tiež  domov.  Budú  v  Z.  obedovať.  To  je 
už  tu  obyčaj.  Kde  sme  v  kostole,  tam  ideme  na  obed." 

„Ale  ja  som  cudzí  —  dočkám  pána  rechtora,  kde  ten  pôjde.^ 

„Mladý  pán  —  nech  nebudú  taký  horemysluýl  Tých  je  do 
jednoho  domu  moc,  a  ja  som  čakala  z  P.  hostí  a  neprišli.  Čo  som 
nahotovila,  zkazí  sa,  keď  nemá  kto  užiť." 

*„A  jako  sa  dostanem  do  Motišoviec?  Musím  ísť  pešo  a  pešo 
ani  netrafím." 

„To  by  sa  ľahko  zariadilo  —  o  to  malá  starosť.  Prosím  jich  — 
nech  ma  nezohrdia!** 

Miško,  ačpráve  jedoval  sa  sám  na  seba,  nemohol  sa  vykrútiť. 
Ženine  prosby  ho  až  dojaly.  A  keď  pomyslel  na  Elenu,  na  Ferka  — 
tu  sa  mu  krv  až  búrila.  Ale  šiel  so  ženou. 

Vstúpil  do  domu,  vystaveného  na  spôsob  motišovskej  školy  so 
stĺporadím.  V  izbe  našiel  plno  hostí;  vyrozumel,  že  sú  to  všetko 
z  P.  Žena  ho  tedy  previedla.  Všetko  samí  sedliaci  s  dlhými  vlasmi, 
do  tyla  začesanými,  v  nich  hrebeň,  aby  sa  nerozchádzaly.  Sadli  za 
stôl.  Miškovi  na  pravej  strane  sedela  driečna  dievčina,  iste  dáka 
dedinská  ruža  z  P.  Z  vlasov  mala  za  uchom  spravenú  čudnú  guľku, 
že  Miško  z  ďaleká  nemohol  dovtípiť  sa,   čo  to  má  byť.    Dievčina 
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bola  pekná,  počerná,  ale  pleti  jVninej.  Oci  jej  žiarily  sťa  karbun- 
knly,  obočie  klenulo  sa  jemne  ani  u  fajnových  dám.  Ale  Miška 
táto  susedka  nerozohriala:  sedela  tak  nepredpojate  pri  ňom,  ani  by 
to  nebol  svamý  Miško,  ale  starec  s  ôsmima  križikami.  I  hoTorila 
s  ním  smelo,  jako  s  človekom,  z  ktorého  si  ona  nič  nerobí.  A  čo 
bolo  najhoršie :  zbadal,  jako  mládenec  podstríženv.  čo  sedel  oproti, 
vysielal  dôverne;  pohľady,  ktoré  ona  nielen  ochotne  prijímala,  ale 
i  vracala . . . 

Tabuľa  bola  na  sedliacky  dom  až  skvelá.  Jedál  bol  vyber,  jako 
pri  panskom  obede.  Sedliaci  i  ženy  vládly  vidličkami  a  nožom  takou 
zničnosťou,  jako  ludia  vyšších  stavov.  Xa  stole  bolo  dobré  víno, 
ale  nehodili  sa  naň  hostia,  jako  Miško  očakával.  Pilo  sa  dosC,  ale 
nie  bez  poriaílku.  Keď  Miško  vstal,  nevedel,  či  to  bolo  naozaj  a 
či  len  žart.  Ale  necítil  sa  tu  dobre.  Jeho  myseľ  bola  celkom  inde. 
A  tí  sa  tiež  oň  veľmi  netrápili  —  urobil  svoju  povinnosti  najedol 
sa,  nechali  ho  tak  a  rozprávali  o  svojich  záležitosťach. 

Miško  poďakoval  sa  domácim,  rozlúčil  sa  s  nimi  a  jích  hosfami 
dosí  chladno  a  sobral  sa  pešo  do  Motišoviec.  Na  dvore  pridružil 
sa  mu  paholok,  ktorý  mal  hosťa  zaviesC  na  cestu,  aby  nepoblúdil. 
Ale  i  to  bolo  zbytočné.  Dohonil  jich  vozík,  ktorý  mal  ísí  do  Mo- 
tišoviec; v  ňom  jich  sedelo  len  málo,  lebo  Motišovanov  práve  tak 
potrhali  jich  z-skí  hostitelia,  jako  rechtorovu  rodinu.  Vozík  bez 
všetkého  zastal  —  Miško  vysadol  na  zadné  sedisko. 

„Tí  bavili  sa  dobre  medzi  sebou,  len  ja  som  celý  deň  zabil 
medzi  neznámymi, '^  jedoval  sa  Miško  cestou.  Krásnu  dnešnú  ne- 
deľu mal  zkazenú.  Krásy  prírody  sa  ho  netkly;  prešiel  popri  nich, 
jakoby  sa  potĺkal  Saharou  alebo  Karstom. 

Učitelovcov  ešte  nebolo  doma.  Privítala  ho  len  néna  Žofa,  Mi- 
šova žena,  ktorá  zostala  dom  strážiť.  Vošiel  do  svojej  izby  a  roz- 
hnevaný hodil  sa  na  divan.  Sedel  tak  dlho,  aspoň  jemu  zdalo  sa, 
žo  sedí  dlho  —  pretrpel  za  ten  čas  mnoho.  Rozbúrená  fantasia 
mučila  ho  najhoršími  predstavami.    Všetky  točily  sa  vôkol  Eleny. 

„Oo  tu  hľadá  ten  blázon,  kto  ho  volal,  čí  je  to  plán,  kto  ho 
Kosnoval,  načo?  Môj  nepriateľ  —  zo  zlých  úmyslov,  ináč  by  sa 
neboli  s  ním  tajili  až  do  poslednej  chvfle.  Veď  je  tO'  vlastne  urážka 
pre  mňa !  Zavolali  si  Ferka  pre  kontrollu  inštruktora . . .  Alebo  aby 
ma  vyhodil  zo  sedla  u  Eleny?" 

Počul  hrkot  vozíka  vo  dvore.  Vybehol  na  podstenok.  Vozík 
zastal.  Sedeli  v  ňom:  učiteľ  s  paňou,  jim  oproti  Ferko  a  Elena. 
Miška  zarazila  Ferkova  rozjarená  tvár.  Kde  sa  podela  uňho  za- 
myslenosC?  Kde  nomotoinosf?  Soskočil  na  zem  s  takou  lahkostou, 
ani  cvičený  ňvihák.  Podchytil  Elenu,  keď  schodila.  Ona  radostne 
prijímala  jeho  úsluhy,  i  usmievala  sa . . .  Tedy  s  ňou  trávil  tú  roz-' 
košnú  cíístu  zo  Z.  do  Motišoviec,  a  zvlášte  tú  drgotavú  cez  Moti- 
Hovce,  sediac  tesno  pri  nej,  každú  chvíľu  hádzaný  k  nej,  alebo  ona 
k  nonni .  . . 

^A  vás  nám  skonfiškovala  ktorási  žena!"  zvolal  pán  rechtor, 
zas  plný  humoru.  „Moja  stará  samá  starosť,  kde  ste!" 

„A  ono  pánu  Jahodoví  bolo  dobre,"  ohlásila  sa  Elena, 
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„Ešte  sa  vysmieva  —  koketal" 

„Alebo  ste  azda  ostali  bez  obedu!"  zhrozil  sa  domáci  pán. 

„Bol  som  u  jednoho  gazdu . . .  Dobrý  obed ..." 

„No,  tak  je  dobre." 

Miško  bol  rozčúlený.  Musel  sa  ísť  dáko  utíšif.  Vošiel  do  svojej 
izby.  Za  ním  prišiel  vysmiaty  Ferko.  Miško  umienil  si,  že  vyzkúsi, 
jak  ďaleko  pokročilo  medzi  Ferkom  a  Elenou. 

„A  ty  si  sem  prišiel?"  podivil  sa  na  oko. 

„Vyzliekajú  sa.  Musel  som." 

„Ostatne,  už  si  sa  možno  presýtil  jích  fádnou  spoločnosťou." 

„Fádnou!  Jako  to  môžeš  povedať!  To  sa  ti,  bratku,  hrozne 
divím." 

„Nuž,  mna  tá  spoločnosť  nesmierne  nudí." 

„Mna  nie.  Starý  je  dobrý  chlap.  Prostý,  úprimný  a  milý.  Jakú 
požíva  vážnosť  u  ludu,  u  farára,  u  každého!  Rozprával  mi  Mišo, 
že  viceišpán,  keď  tadialto  ide,  nikdy  neobíde  školu.  Iný  by  spyšnel, 
zakladal  by  si  na  tom,  a  on ... " 

„No,  on  ešte  len  ujde  —  ale  ona!" 

„Ona?  Dobrota,  samá  dobrota!  Mala  by  len  iná  tie  tisíce: 
videl  by  si !  Ona  je  znamenitá . . .  Jako  nás  prijali  —  len  si  rozváž !" 

„Ja  mám  nároky  na  pohostinstvo  —  učím  jim  syna." 

„To  je  reč.  Miško,  hanbi  sa!  Iný  by  ti  zaplatil  —  viac  by  sa 
neozrel." 

„A  Elena  čo!"  pýtal  sa  pozrúc  mu  ostro  do  očí. 

Ferko  zapálil  sa,  hladel  von  oknom  do  rozkvitnutého  sadu. 
Teraz  nebol  by  za  svet  pozrel  na  Miška. 

„Tebe  sa  páči  —  vidím." 

„Mne?" 

„Áno.  Tvoja  tvár  je  ani  čítanka  pre  dedinské  školy:  lahko  je 
z  nej  čítať.  Veď  si  ty  po  uši  zaľúbený  do  nej." 

»Ja?" 

„Ano,  a  ešte  sa  tajíš.  To  je  to  najsmiešnejšie.  Prečo  sa  tajíš: 

preto,   že  sa  hanbíš  za  ten  cit,  vlastne  za  tú  slabosť.     Ona  ťa  už 

má;    pekne  ťa  ovila,  jako  pavúk  mušku,   keď  mu  sadne  do  siete. 

Darmo  sa  trepotáš  —  už  ťa  má!" 

„A  čo  hovoríš  tak  o  nej?  Čo  ti  urobila?  Elena  nechytá  ni- 
koho. Jej  to  netreba :  za  ňou  idú  sami . . .  Kto  sa  jej  zblíži,  musí 
byť  okúzlený.  Lebo  u  nej  je  tak  milo,  tak  dobre . . .  Vzbudila  i  vo 
mne  city,  ale  sa  nehanbím  za  ne.  Len  urážať  si  jich  nedám.  Keby 
si  ty  tak  cítil,  vedel  by  si,  jako  taká  urážka  páli,  bolí . .  . 

„Vidím,  že  si  preč.  Nedivím  sa.  Sedel  si  pri  nej  pol  hodiny, 
skalky  a  hrudky  na  ceste  vyvolaly  medzi  vami  styky.  Mňa  tá  cesta 
tiež  rozčulila,  príjemne  rozčulila:  krv  prúdila  rýchlejšie  v  žilách, 
srdce  bilo  ani  na  poplach.  Pocítil  som  pružnosť  jej  ramena,  mäkkosť 
jej  boku  —  ak  to  nebola  vata.  Z  nej  dýcha  sviežosť,  mladosť,  a 
to  opojuje . . .  Ale  len  na  čas.  Chladný  vzduch,  iné  starosti  —  a 
rozčúlenie  rozplynie  sa  v  nič  —  nič." 

„Ja  som  nerozumel  všetko,  čo  si  hovoril.  Ale  cítim,  že  u  mňa 
je  inak  —  nie  tak,  jako  ty  vravíš.    Na  ceste  som  to  nebadal,  nie 
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ma  tam  nerozčulilo.  Cítil  som  sa  dobre  —  neviem  to  ani  opísaC. 
Bol  v  duši  taký  zvláštny  pokoj . . .  ťažko  to  vypovedať.  Ale  ty  to 
nepochopíš  —  u  mna  je  celkom  ináč,  celkom . .  /' 

Miško  usmial  sa  a  napravil  si  manšetu,  aby  bolo  vidno  velikú 
kostenú  gombičku  s  monogrammom  „J."  „To  je  pravda,  že  nepo- 
chopujem.  Hovoríš  nejasne,  v  jakýchsi  tušeniach,  hmlistých  obra- 
zoch . . .  Nevidno  z  toho  nič,  len  neurčité  obrysy  rodiacej  sa  lásky. 
Ty  sám  ešte  netušíš,  čo  sa  v  tebe  deje:  ale  precitneš  —  precitneš 
a  zaplačeš!" 

„A  ty  jako  to  vieš?" 

„Začínaš  hovoriť  nejasne ...  To  robí  každý  hrdina  v  dobrom 
románe,  keď  sa  ide  do  tuha  zalúbiť.  Ja  tých  hrdinov  nemohol  som 
nikdy  pochopiť,  ani  teba  nemôžem  teraz:  jako  je  to  možné  pri 
zdravom  rozume  tak  blúdiť,  robiť  sa  tak  smiešnym . . .  Ale  radím 
ti  —  vráť  sa  z  kratšej  cesty.  Škoda  času,  zabíjať  ho  daromným 
snením.  Lebo  to  je  len  sen  —  fiikneš  a  všetko  sa  rozplynie . .  . 
Ostatne,  neschvalujem  ani  to,  že  si  tak  ochotne  sem  išiel.  Oni  £a 
zvali  zo  zdvorilosti  —  a  ty  si  to  bral  za  hotovú  mincu.  Čo  tu  máš 
za  prácu  ?  Učiť  nemáš  koho  —  si  tu  zbytočný,  možno  na  obtíž ..." 

Ferko  vyskočil  zo  svojho  miesta  a  chodil  po  izbe.  Nebol  schopný 
prehovoriť  slova.  Obrátil  sa  k  Miškovi,  oči  mu  iskrily  jedom.  „A 
prečo  mi  to  dnes  hovoríš?  Čo  som  ti  urobil?  Znám  už  teraz  tvoje 
ciele  —  Elena!  Dobre,  ustúpim  ti!"  Vzal  klobúk  a  rozbúrený  vy- 
šiel do  dvora. 

Miško  zostal  sám,  rozčúlený,  otrasený  do  základov  duše.  Pre- 
chádzal dlho  izbou.  Naprával  mašiu,  i  vlasy  prihlf'idzal.  Ozval  sa 
v  ňom  kýsi  hlas:  „Čo  si  mu  to  urobil?  On  ťa  rád  \idel,  jako 
brata.  Kolkoráz  doložil,  keď  ti  chybovalo,  so  všetkým  sa  delil . .  . 
I  teraz  ti  ustupuje.  Nepríjmi  tú  obeť,  to  je  hanebnosť  od  teba!" 
Vzal  klobúk,  že  ide  za  ním,  napraví  urážku.  „Ah  —  čo!  Nech  sa 
nepoddáva  svojim  citom  bez  rozvahy!  Ochránim  ho  tak  od  mno- 
hého poblúdenia...  Nedám  mu  zahrávať  si  s  ohňom." 

A  zostal  v  izbe. 

Večera  už  bola  hotová ;  dlho  musela  čakať,  kým  sa  hostia  sišli. 
Ferka  nikde  nebolo,  v  celom  dome.  Len  keď  sotmievalo  sa,  došiel 
domov. 

„A  kdeže  ste  boli?"  pýtal  sa  domáci  pán. 

„A  čo  vám  je?"  zhýkla  pani. 

Ferko  bol  bladý,  oči  červené,  vyplakané.  Starý  pán  usmial  sa 
a  pomyslel:  „Šuhaj  si  pri  obede  vypil  —  udrgalo  ho  —  to  hotová 
cholera!"  „No,  veď  to  prejde,  prejde...  Pri  večeri  vás  absentu- 
jeme  od  vína."  A  vzal  zpred  neho  pohár  a  postavil  ho  pred  Miška. 
„Teraz  musíte  i  vy  zaňho,"  doložil. 

Ferko  zahanbil  sa,  že  jeho  nemoc  vzťahujú  na  nešlachetný 
človeka  úd  —  na  žalúdok.  Ale  mlčal.  Miško  tiež  nešiel  vjsvetlovat. 
Len  domáci  pán  v  dobrej  vôli. 

„Ozaj,  už  viem,  čo  nášho  Ferka  trápi  —  viem!"  Ferko  spla- 
šene pozrel  na  starého  pána,  ostatní,  okrem  Miška,  s  úsmevom, 
lebo  čakali  od  neho  žart.  „Vŕta  mu  tá  kázeň  v  hlave!  Ozaj,  viete," 
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obrátil  sa  k  Miškovi,  „že  v  nedeľu  budete  oba  kázať?  Ferko  v  Mo- 
tišovcach  a  vy  v  P.  —  pravda,  len  po  obede.  Text  je  epištolický: 
Vyčisťte  starý  kvas,  abyste  byli  nové  zadélání . . .  dobre  sa  dá 
spracovať.  Ja  mám  asi  desať  disposícií  k  nemu,  rozvedených.  Tréma 
bude,  ale  sa  jej  veľmi  neľakajte.  To  len  z  počiatku,  potom  prejde; 
najtiaž  pripraviť  sa  a  vžiť  do  kázne . . ." 

„I  ja  mám  kázať?"  pýtal  sa  Miško. 

„I  vy.  Bol  som  po  službách  Božích  tuto  s  Ferkom  vo  fare. 
Pán  farár  vypytoval  sa  na  vás  oboch.  No,  to  vás,  povedá,  od- 
menia —  to  jako  nás  rechtorov,  lebo  my  by  sme  mali  po  obede 
kázať.  A  prečo,  reku,  nie!  Nech  cvičia  sa  za  mladý  v  pobožnosti. 
Nebo  pobožnosť  jest  ke  všemu  užitočná,  hovorí  Písmo.  A  tak  ste 
prišli  ku  kázni.  No,  kde  bude  treba,  poradím,  i  popravím;  ak 
chcete,  i  vyzkúšam  vás . . .  Najlepšie  bude,  keď  nám  daktorý  večer 
zakážete.  Moja  pani  tiež  rozumie  trochu,  jako  sa  na  kazatelni  držať. 
Disposíciu  —  to  by  jej  už  nesveril." 

„Ani  nechcem.  Čo  by  si  s  ňou  počala?" 

„No,  no  —  len  sa  neodhrýzaj!  Šlo  by  sa  ono  s  habarkou 
i  do  veľkonočného  textu  miešať  —  ale  my,  my!" 

„Oj,  ty  starý  —  tyl"  A  pani  ho  tľapla  po  tučnom  pleci. 

Ferko  s  rozháranou  mysľou  bral  sa  na  odpočinok.  Metal  sa 
v  posteli  dlho  do  noci.  Miško  si  sladko  odpočíval.  „Jako  chce  — 
kázeň  musí  vystať . . .  bezo  mňa  sa  oni  zariada.  Ja  by  tu  nevy- 
držal!" Vstal,  zapálil  sviecu,  vzal  papier  a  čosi  písal.  Dve  slzy 
padlý  mu  na  papier . . .  Zhasil  lampu,  ľahol,  a  predošlé  múky  trvalý 
ďalej . . . 

vm. 

Keď  prebudil  sa,  bolo  vidno.  Zdalo  sa  mu,  že  len  pred  chvíľou 
usnul.  Čo  v  noci  precítil,  predchodilo  mu,  jako  nepríjemný,  ťažký 
sen.  Šiel  k  obloku.  Obloha  zas  čistá,  bez  mráčka.  Rozkvitnutá 
hora,  vlastne  záhrady  na  vrchu,  osvietené  sú  prvými  lúčami  slnka. 
Idúc  k  posteli,  zazrel  na  stole  papier,  na  ňom  poznal  svoje  písmo 
a  čítal:  „Veľactený  Pane!  Boly  mi  otvorené  oči  nad  mojím  ne- 
správnym pokračovaním.  Ďakujem  Vám  za  pohostinnosť.  Odpusťte, 
že  v  nedeľu  nemožno  mi  kázať.  Čo  toto  čítate,  som  na  ceste  do 
Revúci.  Váš  úprimne  oddaný  Fraňo  Putoris." 

Zamyslel  sa  nad  listom.  „Nemožno  ináč  —  musím  odísť.  Že 
mi  to  prv  nerozložil,  tento"  —  pozrel  na  Miška,  ktorý  spal  s  roz- 
loženýma  rukama.  „Mohol  som  byť  ušetrený  aspoň  tejto  hanby, 
potupy.  A  tu  —  utiecť,  jako  zlodej ! " 

Bolo  ešte  v  čas,  to  znať  i  bez  hodín.  Topánky  neboly  ešte 
čistené.  Ležia,  jako  jich  včera  vyzul.  Pohádzal  šaty  na  seba,  umyl 
sa  ticho,  aby  dom  nezbúril.  Napísaný  lístok  vložil  do  vrecka,  že 
ho  nechá  vonku  na  dakom  vidnom  mieste.  Na  prstoch  kradol  sa 
pitvorom  na  podstenu  a  obzeral  sa  jako  zlodej,  či  ho  dakto  ne- 
strežie  Všade  ticho.  Vyšiel  na  dvor,  že  humnom  vojde  do  zahrád, 
záhradami  do  poľa  a  tak  do  Revúci.    Odchýlil  dvere  na  humne; 
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tam  stojí  vozík,  v  ktorom  včera  zažil  tolko  šťastia.  Ale  zdúpnel. 
Na  vozíku  sedel  báta  Mišo',  držiac  v  ruke  veliký  nôž.  Mišo,  keď 
začul,  že  sa  ktosi  blíži,  hodil  nôž  i  čosi,  čo  v  rukách  držal,  do 
truhličky  pod  sedisko. 

„Hý!  oni  vstali  s  kúrami!  Ale  ma  prehnali  —  jaj!'* 

„Idem  sa  prejsť  do  poIa,"  vynašiel  sa  Ferko. 

„Nech  nejdú.  Zarosia  sa.  Nech  len  počkajú  —  veď  sa  dosf 
naprechodia.  Máme  ísC  i  tak  do  zahrád  stromy  čistiť." 

„Dobre,  pôjdeme  —  ale  sa  prejdem." 

„No,  oni  mi  preliali  olovo.  Ja  že  to  financ!  Pozrú,  čo  by  bol 
tu  našiel." 

Ferko  nechcel  ukázať  nič  nápadného  na  sebe  —  držal  sa  cel- 
kom chladno  —  robil  sa  veselým.  V  truhličke  pod  sediskom  bolo 
asi  desať  čomóvov  listového  tabaku.  „Tu  je  najlepšie  skrytý.  Pod 
forštami,  za  futrom  na  dvoroch,  pod  kozubom,  v  kukurici  —  to  už 
financi  znajú.  Do  vozíka  by  sotva  šiel  hladať." 

Ferko  mu  roztržité  prisvedčil  a  bral  sa  k  zadným  vrátam.  Ale 
báťa  Mišo  udrel  sa  do  čela.  Skočil  a  zadržal  Ferka,  „Bože  chráň, 
mladý  pán!  V  takých  štýblach  by  šli!  Pán  by  ma  vyhrešili!  Už 
by  boly  čisté,  ale  ten  tabak.  Vyčistím  jich  takto  na  nohách." 

„A  načo,  i  tak  sa  urosia  a  zaprášia." 

„Čo  musí  byť,  to  musí  byť.  Pán  mi  povedali  za  včerom  večer : 
Mišo,  aby  naši  mladí  páni  mali  obuv  jako  zrkadlo.  Dajže  pozor! 
A  tu  by  videli,  že  jích  topánočky ..." 

„Ved  jim  ja  nepoviem." 

„A  pána  Idamať!  Včera  som  bol  pri  svätej  zpovedi  a  dnes  na 
lačný  žalúdok  pána  klamať!" 

Ferko  pristal.  Zpierať  sa,  znamenalo  by  drahý  čas  tratiť.  Mišo 
zaviedol  ho  do  pitvora,  vynašiel  kefy,  mazadlo.  Na  šuvix  nalial 
vody,  rozriedil  ho  na  kasičku.  Ferko  bol  jako  na  ihlách.  Pitvor 
bol  miestom  nebezpečným,  vylákal  Miša  do  humna.  Tu  Mišo  po 
mnohých  prípravách  chytil  sa  svedomité  do  práce.  Šúchal  mu  obuv 
tak,  že  Ferkovi  bolo,  ani  čoby  mal  nohy  v  pahrabe.  Obuv  bola, 
že  sa  mohol  v  nej  videť.  Ferko  chcel  už  ísť,  keď  Mišo  namazal  ju 
poznovu  kasičkou. 

„A  načo  —  veď  sa  už  ligotaly!" 

„Vedia,  ja  som  slúžil  u  infanterie.  Dva  roky  som  bol  pedin- 
terom  u  majora  —  jakože  sa  on  volal !  To,  čo  je  na  sviečke . . . 
vedia,  čo  horí ...  ko . . .  Knotek,  major  Knotek,  dobrý  takto  chlap, 
ale  náramný,  a  tomu  Som,  poslušne  hlásim,  čistieval  štýble.  Ale 
mne  raz  dal!  Ligotaly  sa  ony,  ale  neboly  čierne.  Kiu-cšlísn,  kurc- 
šlísn!  kričal,  i  dal  ma  na  želiezka.  Od  tých  čias  veru  viem,  jako 
treba  štýble  pucovať." 

Ferko  by  sa  bol  hneval,  ale  ten  chlap  prikrčený,  celý  v  plátne, 
nútil  ho  k  smiechu  svojimi  posunkami.  Jako  bola  druhá  čižma  vo 
výrobku,  zrazu  zastavil  sa  v  práci  a  pozrel  na  Ferka. 

„Mladý  pán,  keby  vedeli!  Ja  by  jich  čosi  unúval..." 

,No?" 
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„Mám  syna  a  tiež  na  vojne . . .  Písať  veru  neviem  —  iba  tak  — 
a  to  nestojí  nič.  Keby  mne  oni  ten  list  napísali.  Sú  učený  —  jim 
je  lahko." 

Ferko  by  mu  bol  vystavil  i  obligáciu,  len  aby  sa  čím  skôr 
vymotal.  „Ale  vari  hneď  nie!" 

„Hneď  nie  —  ani  dnes  nie.  Lebo  vedia,  nedbal  by  synovi  po- 
slať v  liste  dačo  —  dve  zlatky.  Budú  ho  cez  sviatky  komandovať 
k  svätému  hrobu,  groš  sa  mu  síde.  A  keď  my  tu  máme  veselosť, 
len  on  by  nemal?    Či  nie  je  tak?" 

„Veru  tak,"  prisvedčil  Ferko.  „Len  keby  ste  skôr..." 

„Hneď,  mladý  pán,  hneď.  Ale  vedia,  Pán  Boh  mi  požehnal 
dievku. . .  Nuž  mať  len  tej  žičí;  syn  sa,  vraj,  pretlčie.  Veď  pretĺcť 
sa  on  len  pretlčie  —  ale  bez  groša!  Nuž  keby  to  nevyzradili  — 
tie  dve  zlatky  si  požičiam.  Stará  nebude  nič  vedeť,  a  tá  by  sa 
potrhala  od  jedu.  Vedia  tá,  čo  obsluhuje,  to  je  moja  žena.  Ani 
pánom  nech  nevravia.  Nazdávali  by  sa,  že  môj  syn  je  dáky  po- 
táraný,  a  on  nie  je. . ." 

Čižmu  nechal  tak  a  pozeral  do  Ferkovej  tváre,  či  vyčíta  v  nej 
súhlas,  či  nie.  Ferko  bol  roztržitý,  rozčúlený.  Mišo  si  to  vysvetlil 
svojím  spôsobom.  „Darme  jim  nechcem.  Mám  tu  lala  bičak,  nech 
si  ho  vezmú." 

„Ale,  ale  —  báta!  Prečo  by  vám  to  darmo  neurobil!" 

„Hodný  človek  —  hodný  človek!"  odvrával  si  Mišo  dla  taktu, 
jako  kefou  šúchal.  „Nie  nadarmo  jich  všetci  majú  tak  radi!" 

Ferko  vzdychol  si;  predchodilo  mu,  že  sa  mu  tento  chlap 
posmieva. 

„Neveria?  To  je  svätá  pravda!" 

„Keď  ma  ani  neznajú  —  a  mali  by  ma  radi!" 

Mišo  zastal  v  práci,  narovnal  sa  a  rozkladal  rukou.  „Dobrého 
človeka  hneď  poznáš,  jakosi  po  očach,  či  po  čom  —  to  je  už  tak 
od  Boha  vnuknutie.  Ten  druhý  je  pekný  mladý  pán,  ale  jako  som 
videl  jich,  hneď  som  si  pomyslel:  tento  ti  ten  list  napíšu.  A  tiež 
som  jich  neznal  a  napíšu  mi !  I  náš  pán  včera  večer  mi  povedali : 
no,  Mišo,  ktorý  sa  ti  lepšie  páči  z  tých  mladých  pánov  ?  A  ja  hneď 
jako  na  nich . . .  Pán  nepovedali  nič,  len  ma  potľapkali  po  ple- 
ciach —  trafil  som  pánovi  po  chuti.  Keby  jim  len  Pán  Boh  po- 
máhal! Ej,  keby  bolo  po  mojej  vôli,  ja  by  jich  už  tu  z  dediny 
nepustil ;  raz  by  Helenku ..." 

„Netárajte,  báťa!" 

„Čo  —  vari  nie?  Helenka  sú  mladá,  hodná . . .  Veď  oni  vedia, 
oj,  vedia!  A  možno  Pán  Boh  dá. . .  Keď  sa  stanú  dákym  pánom, 
raz  prídu  —  ej,  bude  čo  odvážať!"  Mišova  tvár  žiarila  hlbokým 
presvedčením,  Ferko  podal  mu  ruku. 

„Báťa,  ja  už  idem  —  na  tú  prechádzku.  Majte  sa  dobre.  Po- 
zrite, tento  list  oddajte  pánovi,  keď  vstane." 

„A  oni  tu  nebudú  do  tých  čias?" 

„Možno  sa  len  na  obed  vrátim." 

„A  nič  nepovedať?" 

„Nič  —  s  Bohom!" 
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Mišo  stisol  mu  ruku,  zadíval  sa  na  Ferka  a  podivil,  že  je  taký 
smutný.  Nechcelo  sa  mu  vypustiť  tú  slabú  ruku  zo  svojej,  ale  Ferko 
ju  vytrhol  a  sobral  sa  do  záhrady  a  do  pola.  Mišo  vložil  lístok  za 
košelu  a  pobral  sa  do  izieb  sberať  obuv. 

Len  tolko,  že  vyčistil  Miškovu  topánku,  prišiel  k  nemu  Petrík. 
Vstal,  jako  inokedy,  i  dnes  včas.  Dnes  umienil  si  zobudiť  Ferka  a 
pozvať  ho  na  prechádzku.  Ale  rozmyslel  sa.  Vyšiel  na  podstenok  a 
sadol  k  Mišovi. 

„To  je  málo  čižiem  —  kde  sú  Ferkove?" 

„Oj,  ten  je  už  kto  vie  kdel  Šiel  na  prechádzku.  Vráti  sa  iba 
okolo  obedu." 

„A  kde  šiel?" 

„Na  záhumnie." 

„A  mňa  nezavolal!  Ja  tiež  budem  taký!"  A  Petrík  začal  fmkat 
Mišo  tešil  ho,  ale  Petrík  jedoval  sa  tým  väčšmi.  A  čo  horšie  — 
začal  hrešiť  Miša,  čo  ho  nezobudil.  Mišo,  aby  sa  ho  sprostil,  vyňal 
lístok  zpoza  košele  a  oddal  mu  ho.  List  mal  oddať  pánovi  —  jemu 
boli  oba  páni:  oddal  ho  tedy  pánovi,  ale  mladému.  Petrík  prečítal 
lístok  a  vyrozumel  len  tolko,  že  Ferko  odišiel  do  Revúci.  Odbehol 
k  otcovi  a  vyburcoval  ho  z  najkrajšieho  sna.  „Ferko  utiekol  do 
Revúci!" 

„Netáraj  —  vari  sa  nezblaznel!  A  daj  mi  pokoj  —  hlúposti!* 
Starý  pán  obrátil  sa  ku  stene.  Ale  Petrík,  rozmaznané  dieťa,  hodil 
sa  na  zem  a  začal  nariekať,  pri  čom  zaťahoval  jako  mladý  kohút, 
keď  sa  chytá  spievať.  Spať  sa  absolútne  nedalo.  Starý  pán  pretrel 
.oči,  vzal  lístok  a  prečítal  ho.  „Čo  to  za  hlúposti  —  prečo!  Píše, 
ani  čoby  ho  šli  už  pochovávať.  Kto  mu  ublížil . . .  také  komédie! 
Načo  — ".  Medzitým  obul  pantofle,  peknú  prácu  Eleninu,  natiahol 
župan  a  vyšiel  do  pitvora. 

„Čo  sa  to  robí  —  pre  Pána  Boha!"  vybehla  z  druhých  dverí 
pani.  „Čo  plačeš,  Petríček?  Vari  sa  dačo  stalo?" 

„Utiekol  ti  hosť  —  tuto  máš  list  od  neho." 

Pani  číta,  krúti  hlavou.  „Čo  sa  mu  znevidelo,  veru  neviem. 
Na  kost  mohol  veru  privyknúť.  A  iné  —  nik  mu  nedal  krivého 
slova." 

„Už  musí  byť  čosi.  Mišo,  nechaj  všetko  tak  a  bež  za  ním. 
Ale  ho  doveď  —  nepusť  ho.  Čoby  ti  čo  hovoril,  ty  nič  —  len 
ho  drž!" 

Báťa  Mišo  letel  do  pola,  za  ním  Petrík. 

„To  sa  musí  vy  svietiť,"  riekol  starý  pán  panej.  „Musím  zvedet, 
čo  mu  sadlo  na  nos.  Nebol  by  sa  nazdal,  že  je  taký  —  taký  — 
ťarbák!"  Po  tejto  udalosti  ešte  si  lahol,  ale  nemohol  už  oka  za- 
žmúriť. Včaššie  než  inokedy  obliekol  sa  a  čakal  Ferka  vo  dvore. 
Pani  rechtorka  s  Elenou  v  kuchyni  rokovaly,  čo  mohlo  hosťa  odo- 
hnať, ale  nemohly  prísť  na  nič  rozumného. 

Starého  pána  prešla  žatým  omrzlosť.  Keď  sa  rozhľadel  y  tej 
Božej  prírode  a  videl  tú  nádheru  a  počul  odvšadiaľ  spev  vtáctva: 
hnev  pominul  a  vrátila  sa  dobrá  vôľa.  Pohvizdoval  si  rannú  pieseÄ; 
Aj,  již  vychází  slunéčko  . . . 
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Mišo  i  Petrík  vrátili  sa  a  priviedli  sebou  Ferka.  Hanbil  sa 
starému  pánovi  do  očú  pozreť.  Ten  ho  chytil  za  ruku  a  vyviedol 
za  humno  pod  stromy. 

„No,  povedzte,  čo  ste  to  vykázali.  A  prečo?" 

;,Tam  v  liste  stálo,  prečo." 

„Z  toho  som  nevyrozumel  nič.  Čo  tam  stálo  —  nestálo  tam 
nič.  Čo  ste  mali  za  príčinu,  môj  dom  tak  uraziť?  Museli  ste  mať 
jakúsi  príčinu  —  a  to  vážnu  príčinu.  A  či  ste  len  tak,  zo  samo- 
paše?" 

„Vina  som  len  ja,  nik  iný,"  odpovedal  Ferko. 

„Vy?  Jako?  Nerozumiem.  To  nie  je  odpoveď  na  moju  otázku." 

„Áno,  ja:  šiel  som,  kde  ma  nevolali." 

„Báf  I  To  je  odpoveď!  Veď  vás  volala  moja,  môj  syn  vás  volal. 
Kto  vás  mal  ešte  volať?  Ja?  Odpusťte,  ja  som  vás  nemohol  — 
nebol  som  v  Revúci.  Ale  keby  tam  bol  býval,  bol  by  vás  zavolal: 
to  ste  mohli  videť  z  toho,  jako  som  vás  prijal.  Tedy  to  nie  je 
žiadna  príčina:  vy  ste  mali  dáku  inú.  A  už  i  viem  jakú  —  vám 
sa  u  nás  nelúbi." 

„Ó,  to  nie  je  pravda!  Mne  sa  lúbi!" 

„Preto  ste  i  utiekli!" 

„Verte,  srdce  mi  krvácalo,  a  musel  som.  To  žiadala  česť,  po- 
vinnosť." 

„Čože!"  zastavil  sa  starý  pán  zarazený.  „Pod  mojou  strechou 
byť  je  proti  cti,  proti. . ." 

„Nie  to,  ale..."  Ferko  bol  v  takom  klepci,  že  nevedel,  jako 
sa  vymotať. 

„Ale  a  ale!"  vpadol  mu  starý  pán  nahnevaný  do  reči.  „Samé 
ale,  samá  pretvárka,  nedôvera!  Ja  sa  vás  pýtam  dôverne,  jako 
otec  —  odhoďte  to  ale  a  ale!  Vravte  do  prostá.  Povedzte,  čo  vás 
u  mňa  tak  pobúrilo,  že  ste  utiekli.  Snáď  dáko  nedorozumenie,  dáky 
krivý  pohľad . . .  neúcta  od  sluhov  —  čo !" 

„Nič  z  toho  všetkého.  Nemôžem  sa  na  to  žalovať." 

„A  nepoviete  otvorene?" 

„Nemôžem  -     nesmiem." 

Starému  razom  napadla  divná  myšlienka.  Pritlumil  hlas  a 
riekol:  „Snáď  moja  dcéra!" 

„Nie,  nie!  Ani  z  ďaleká!"  protestoval  živo  s  rumencom  na  tvári. 

„Vy  sa  červenáte  —  uhádol  som.  Ak  myslíte,  že  sa  mýlim, 
odôvodnite  a  povedzte  pravú  príčinu." 

Ferko  prosil  starého  pána,  aby  mlčal  o  tom,  čo  mu  povie. 
Starý  pán  s  komickou  vážnosťou  mu  to  slúbil.  A  Ferko  vyrozprával 
mu  včerajší  svoj  výstup  s  Miškom;  ale  mlčal  o  príčine  toho  vý- 
stupu —  o  Elene. 

jjOj?  vy  ste  blázon!  Také  ple točky  a  preto  ubehúvať!  Či  máte 
dáku  biedu  u  mna,  že  ste  dvaja?  No,  vy  ste  blázon,  blázon,  syn 
môj."  A  pohladil  ho  otcovsky  po  tvári.  „Vy  ste  mi^povedali  prí- 
činu —  holú  príčinu.  Ja  sa  i  s  ňou  uspokojujem.  Že  ten  výstup 
medzi  vami  nebol  bez  praeludiuma,  bez  úvodu,  že  pred  tým  muselo 
byť  čosi  medzi  vami:  to  som  istý.   A  že  nevyhnal  vás  ten  výstup. 
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ale  ten  úvod  —  tá  pravá  príčina  —  to  som  tiež  istý.  Čo  je  — 
neviem  iste,  len  tak  tuším.  Miško  na  vás  žiarli  pre . .  .**  Ferko 
zbladol.  snlce  mu  strepotalo,  jako  chjtené  v  sieti  vtáča  —  ,pre 
Petríka.'*  ľerko  si  vydýchol,  ale  neboí  si  istý,  či  starý  pán  neza- 
kryl pravé  tušenie  touto  uadstrčenou,  z  milosrdia  kresfanského 
doranionkou.  „Ano/  pokračoval  starý  pán,  „som  veľmi  prekvapený, 
že  môj  syn  dríape  sa  tak  za  vami.  I  dnes  urobil  mi  takú  lármu 
pre  vás,  že  celý  dom  bol  prestrašený.  Za  iliškom  by  sotva  tak 
nariekal.  Nuž  nech  je  jakokolvek,  budeme  mlčať  a  vás  dvoch  roas- 
vadených  oddelíme ...  Pri  raňajkách  panovala  z  počiatku  stiesne- 
nosť, ale  starý  pán  sa  hneď  vynašiel.  „No,  starká,  ja  som  ho  vzal 
na  otázku :  prečo  nám  chcel  uniknúť.  Len  si  predstav :  pre  tú  kázeň 
utiekol  !■* 

„Ale  —  ktože  to  kedy  slýchall" 

Elena  sa  tiež  zasmiala.  I  Miško  dýchal  si  volnejšie. 

„Tak  vidíš,  čo  kázeň  nenarobí.  Taká  je  dnešná  mládež!  My 
sme  sa  to  nebáli  —  síce  ani  Miško  by  preto  neutekal."  Miško 
usmial  sa  a  oprašoval  si  kabát,  na  ktorý  natrúsilo  sa  mu  omrvín 
z  koláča." 

„Ale  keď  je  tak  —  odrec  kázch  vo  fare.  Škoda  mu  kazit 
sviatky  pre  nu,"  radila  pani. 

„Ah,  už  nie  —  už  netreba.  Rozložil  som  mu  disposíciu . . . 
Práve  v  záhrade  som  mu  ju  rozkladal.  Nahliadol,  že  je  kázeň 
vlastne  ľahšia,  jako  si  ju  predstavoval,  a  už  je  veselší.  Hla,  už  sa 
i  smeje!  No  tak,  už  je  dobre!** 

IX. 

ľerko,  Petrík  a  báťa  Mišo  odišli  do  záhrady,  ktorá  bola  pod 
horou.  Vysadená  bola  stromami  najlepších  druhov.  Pán  Zvarina, 
jako  iia.ssionátny  pomolog,  zvlášte  v  mladších  rokoch  i  den  cesty 
nelenil  si  za  vrúbľami.  Ženinu  zapustenú  záhradu  za  niekoľko  rokov 
premenil  vo  vzornú,  z  ktorej  susedia  brali  si  príklad,  a  učiteľove 
sorty  rozširily  sa  v  dedine  i  v  okolí,  kraji  to,  kde  ovocie  darilo 
sa  výtečne.  Kola  to  už  obyčaj,  že  týždeíi  pred  Veľkou  nocou  veno- 
vaný bol  záhradám.  Dnes,  kde  Velká  noc  padla  veľmi  pozde,  i  tá 
obyčaj  mala  svoju  neprístojnosť.  Ale  radšej  neprístojnosť,  jako  za- 
hnulu  úplne  zanechať  na  verím  Boha. 

Pán  učiteľ  zostal  doma  a  dopoludnie  venoval  žiakom.  Elena 
bola  v  záhrade  pred  domom.  Miško  ju  videl,  jako  tam  plela  na 
hríailkach.  Pani  učiteľka  bola  v  kuchyni. 

Míí^ko  sedel  osirotený  v  svojej  izbičke.  Keď  videl,  jako  celá 
spoločnosť  rozprášila  sa  na  atómy,  umienil  si,  že  bude  rozmýšIaC 
naíl  nedeľnou  kázňou.  Vzal  Nový  Zákon,  vjnašiel  text:  Vyčisfte 
Htarý  kvas,  abyst/;  byli  ii<)\6  zadélání . , .  Prechádzal  po  izbe.  Z  ku- 
chyne ozýval  sa  hovor  pani  rechtorky  s  nénou  Žofou,  v  školskej 
sieni  huí'uily  deti  jako  včely  v  kláte.  „Vyčisťte  starý  kvas ..."  roz- 
liehalo sa  rnu  v  duší.  ^A  protož  hodujmež  ne  v  kvasu  starém,  ani 
v  kvasu  zlostí  a  nešlechetnosti,  ale  v  pŕesnicích  úprimnosti  a  pravdy..." 
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Znelo  mu  to,  jakoby  sa  bol  apoštol  k  nemu,  rovno  k  nemu  obrátil. 
„V  kvasu  zlosti ..."  „Áno,  krivdu  som  mu  urobil . . .  Odmenil  som 
sa  mu  podlo,  nešlachetne,  A  ak  to  starý  vie!  Neprezradil  síce,  že 
vie  —  ale  ak  sa  pretvaroval!" 

Miško  chodil  rozčúlený  izbou.  Na  kázeň  zabudol,  i  na  text,  a 
zaoberal  sa  výlučne  sebou.  „A  jako  hlúpe  som  to  vyviedol!  Chcel 
som  jeho  vyhnať,  ale  tak  hlúpe . . .  Zbraň  obrátila  sa  proti  mne. 
Jemu  neuškodila  a  mna  ranila.  Ak  to  starý  vie,  som  zničený.  Ne- 
zbýva  mi,  než  odísť  —  s  hanbou  a  potupou.  Ale  možno  nevie  — 
snád!  Uprosím  Ferka,  aby  mlčal,  on  dá  sa  uprosiť...  Nie,  nie 
prosiť;  najprv  ho  prezkúmam  a  potom  urobím  dalšie  kroky." 

Vyšiel  na  dvor  hľadať  ho,  ale  dvor  bol  prázdny.  Chcel  sa 
vrátiť,  ale  videl  Elenu  v  záhrade.  V  ruke  mala  motyčku,  prekopá- 
vala  ňou  hriadky  a  vyberala  plevel.  Tento  obraz  zanímal  ho  svojou 
novotou.  Predstavoval  si,  že  dievča,  jako  Elena,  má  žiť  z  rannej 
rosy  a  vône  kvetov,  a  dna  žatým  prekopáva  šalát!  Prosaická  my- 
šlienka. Elena  a  šalát!  Ostatne  možno  to  nebude  šalát,  ale  kaška, 
skalná  kaška,  ktorú  snáď  presadila  do  svojej  záhrady. 

Vyšiel  k  nej.  Skutočne  šalát  a  nie  primula!  Snád  sa  i  ona 
zahanbila  pre  svoju  prácu  a  preto  sklonila  tvár.  „Červená  sa  predo 
mnou  —  okúňa  sa,  možno  sa  hanbí,  alebo  bojí . . .  Akiste  sa  bojí  — 
nie  zlý  znak!" 

V  pravde  Elena  ani  nehanbila  sa,  ale  ani  nebála.  Skôr  mrzela 
sa,  že  ju  vyrušujú  v  práci.  Nebude  sa  môcť  pohybovať  tak  volne; 
musí  dávať  pozor  na  pohyby,  na  rozhovor  —  slovom,  na  vedľajšie 
veci,  a  prácu  konať  len  mechanicky.  - 

„Tak  slečna  v  práci!"  oslovil  ju  s  úsmevom  a  podivením. 

Umienila  si,  že  ho  odpráši.  Preto  odpovedala:  „Lichotiť  ne- 
viete —  to  je  tiež  pravda!" 

„Naopak  —  teší  ma,  že  vás  vidím  v  práci.  Vyslovujem  svoj 
obdiv." 

„Práve  tým  nelichotíte.  Čo  vídame  každý  deň,  čo  nám  so- 
všednelo  —  to  nik  nejde  obdivovať,  lebo  to  nikomu  nepadne  do 
očú.  Ale  čo  deje  sa  raz  do  roka,  raz  za  života  —  a  čoby  to  bola 
i  maličkosť  —  to  obdivujeme." 

„Tak  je :  celkom  správne,  celkom  správne !  Ja  vás  vidím  po 
prvý  raz  v  záhrade  —  prirodzene,  mne  je  to  neobyčajný  zjav,  ob- 
divujem ho." 

„To  vám  závidím:  vy  musíte  z  obdivu  ani  nevychádzať.  Vy 
musíte  sa  nad  všetkým  diviť.  Vidíte  môjho  otca  po  prvý  raz  u  detí : 
obdivujete  ho,  po  prvý  raz  za  organom  —  zas  obdiv!  Žofii  nénu 
po  prvý  raz  s  vodou  zo  studne  —  zas  len  obdiv.  To  vám  závidím!" 

„Ja  vidím  vás,  vás  —  a  to  je  ten  rozdiel !  Z  toho  nenasleduje, 
že  ked  vidím  toho,  lebo  toho,  obdivujem ...  Ja  hovorím,  čo  sa  vo 
mne  deje,  ked  vás,  vás  vidím,  a  nie  ked  vidím  iných . . ."  Miško 
cítil,  jako  sa  mu  duša  kochá  vo  víťazstve,  že  porazil  Elenu.  Ne- 
mohol zatajiť  radosť  —  rozliala  sa  mu  na  tvári  a  dusila  mu  hlas. 
Elene  to  neušlo,  a  to  ju  urážalo.    Hnev  svoj  vyjavovala  tým,  že 
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mlčala.  Miško  prehliadol  hriadky,  poprcchodil  sa  a  vrátil  sa  k.  nej. 
„Keby  vám  mohol  pomôcť." 

^A  vaše  nové  šaty,  škoda  by  jich  bolo."  Miškovi  to  znelo 
jako  ukr}1,ý  výsmech.  Ale  ked  pozrel  na  svoje  čisté,  neošuchané, 
neukrčené  šaty,  nahliadol,  že  slečna  nevysmieva  sa  a  hovorí  pravdu. 
On  ostatne  nebral  to  vážne,  tou  prácou  chcel  len  nadpriasť  roz- 
hovor. Slečna  znala  jeho  úmysly  a  vzala  mu  príležitosť  k  rozhovoru. 
Mlčala  a  pracovala.  Miško  nečakal,  že  tu  bude  hrať  takú  smutnú 
roUu.  Po  chvíli  ohlásil  sa: 

„Slečna,  vy  sa  hneváte!" 

„Ja  hnevám?"  pokrútila  hlavou.  Miško  videl  jej  tvár  veselú; 
pohrávalo  v  nej  šelmovstvo.  „Dovolte  sa  pýtaC  —  prečo?  Ja  ne- 
viem . . ." 

„Pamätáte  sa  na  bál  v  Jatkovej?" 

„Pamätám  —  velmi  milo  sa  rozpomínam.  Bavila  som  sa  zna- 
menite." 

„Nič  vás  tam  nezarazilo?  Nič  podivného...  Mne  sa  zdá,  že 
čosi  vás ..." 

„Mňa?  Nič  takého  —  iba  ak  som  zabudla. . .  Stalo  sa  niečo? 
Rozprávajte!" 

Miško  ztratil  trpeli vosC.  Elena  ho  odzbrojila.  „Znamenite  sa 
viete  i)retvarovať !  Od  balu  ste  sa  i  tonm  priučilj,  lebo  tam  vám 
to  nešlo  ešte  tak  od  ruky . . .  Pretvárka  už  sa  ukázala  z  toho,  že 
ste  doložily:  bavila  som  sa  znamenite.  Že  ste  to  doložily,  to  je 
znamením,  že  ste  nezabudly,  čo  sa  tam  stalo  . . .  Ale  musíte  vedef," 
doložil  hlasom  tichším,  „že  ten,  ktorý  to  vykonal,  to  hneď  i  oluto- 
val.  Dosial  mučí  sa  a  nevie  si  odpustiť,  že  dal  sa  uchvátiť  oka- 
mihu." 

„A  kto  je  to  ten  nešťastník?" 

„Slečna,  nevysmievajte  sa.  Urazil  som  vás,  ale  takýto  trest 
som  nezaslúžil.  To  príliš  ponižuje!" 

„Tak  odpusťte,  ak  som  vás . . .  No,  neviem  dosial,  čím  ste  ma 
mali  uraziť.  Vidíte  moje  dobré  srdce!  Tak  chytro  zabudlo  urážku." 
Vzpriamila  sa  a  pozerala  naň  úprimne  a  nevinne.  Nevedel,  ci  jej 
má  veriť,  či  nie.  „Tak,  ja  čakám  na  vašu  odpoved." 

„Že  som  so  všetkými  tancoval,  len..." 

„To!"  zvolala  veselo.  „Keď  len  to  —  odpúšťam  vám  zo  srdca. 
Ostatne  nebrala  som  to  za  urážku,  ani  nemohla  brať.  Ale  ak  ste 
ma  chceli  tým  uraziť  —  odpúšťam  vám  ten  zlý  úmysel.  Vidíte, 
nedošiel  svojho  ciela  —  nestalo  sa  nešťastie.  No,  veríte  už,  že  sa 
nehnevám?" 

„Verím,"  odpovedal  Miško  zlomeným  hlasom.  Jej  chovanie 
bolo  mu  záhadou.  Nevedel,  či  je  úprimná,  či  sa  pretvaruje.  Ak 
hovorí  úprimne,  tak  je  ztratený.  íiebo  nemôcť  v  žene  vzbudiť  žiadne 
city,  už  či  je  to  láska,  či  hnev  —  to  znamená  nezvíťaziť.  Ak  sa 
ona  skutočne  ani  nehn'jvala,  am  netrápila  pre  jatkovský  prípad, 
tak  je  Miško  u  nej  tolko,  jako  nulla. 

Ztratený  v  takýchto  úvahách  vrátil  sa  do  svojej  izby.  Ovzdušie 
tohto  malého,  ale  milého  útulku  jakosi  ho  priviedlo  k  radostnejším 
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výsledkom.  „Áno,  ja  ju  milujem,  vrelé  milujem.  V  jej  blízkosti 
cítim  najlepšie,  že  ju  lúbim.  Jakási  tajomná  sila  ma  láka  k  nej. 
udržuje  ma  v  rozčúlení,  trápi,  mučí  ma.  Čo  to  môže  byC  iného, 
jako  láska?  Ked  rozmýšiam  nad  ďalekou  budúcnosťou  —  tu  vždy 
vynoruje  sa  jej  jasná  postava . . .  Ona  druží  sa  k  mojim  plánom, 
ba  ony  točia  sa  vôkol  nej.  Bez  nej  neviem  si  predstaviť  svoju  bu- 
dúcnosť. Nech  ju  vynechám  z  výpočtov,  celý  obraz  je  nejasný,  po- 
mútený.  Áno  —  ja  ju  lúbim!  Ja  ju  lúbim!"  Opakoval  si  to  v  ra- 
dostnom rozochvení,  prechádzajúc  po  izbe  a  mnúc  si  ruky.  „Načo 
by  to  tajil  pred  sebou  —  ani  pred  ňou  to  nebudem  tajiť.  Ona 
musí  dozvedeť  sa,  čo  sa  vo  mne  deje.  Ona  musí  mňa  milovať  — 
musí!  A  prečo  by  ma  nemohla?  Jej  srdce  je  ešte  svobodné.  Roz- 
ložím jej  svoj  života  plán.  Som  oktaván  —  to  je  rok;  theologia 
tri  roky . . .  Sedem  rokov  —  a  už  ju  budem  môcť  uviesť  do  svojho 
domu.  Sedem  rokov  —  tolko  môže  čakať,  ak  sa  zalúbi  do  mňa. 
Každé  vakácie  prídem  a  osviežim  starý  pomer.  Je  dosť  príkladov, 
že  dievčatá  čakaly  sedem  rokov  za  čepcom  —  i  viac.  Ona  je  mladá, 
prečo  by  sa  náhlila  poviazať  si  svet?  Áno,  všetko  je  tak  jasné, 
tak  jednoduché,  tak  logické,  že  to  ani  ináč  nemôže  byť." 

Čím  dial  rozmýšľal,  tým  väčšmi  páčil  sa  mu  projekt.  „A  ona? 
Ona  pristane,  musí  pristať.  Sila  mojich  dôvodov  musí  ju  presvedčiť. 
Ona  jim  neodolá ..."  A  snoval  si  ďalej  a  ďalej  svoje  ružové  siete. 

V  záhrade  pod  horou  panovala  veselosť.  Báťa  Mišo  a  jeho 
spoločníci  škriabali  sa  po  stromoch,  opilovali  suché  konáre,  oškrabo- 
vali mach  a  odstatú,  vyžitú  kôru;  rozbúrali  útulky  a  skrýše  para- 
sitov.  Báťa  Mišo  vzdor  práci  a  dôkladnosti,  ktorou«prácu  vykonával, 
ked  sa  dalo,  žmurkol  tajne  na  Ferka.  Raz  Petrík  niekam  odskočil 
a  tu  mu  sub  rosa  sdelil,  že  objavil  prameň,  z  ktorého  dostane  dve 
zlatky  pre  syna. 

„Len  ten  list  kde  by  sme  písali!"  lámal  si  ustaranú  hlavu. 

„Dakde  v  dome,"  odpovedal  Ferko. 

„Bože  chráň  —  v  dome  nie!  Stará  by  vyňuchala  —  a  to  je 
veliká  stryga!" 

„A  kedy  ho  budeme  písať?" 

„Pozajtre  —  ak  nám  dá  Boh  zdravia.  Ozaj,  musíme  zavčasu 
vstať!  Zavčas  rána  ho  napíšeme," 

Pracovali  zas,  hovoriac  o  bežných  veciach.  Ale  tu  báťa  zas 
žmurkol  Ferkovi.  Ferko  nevedel,  čo  to  zas  znamená,  ale  na  tvári 
Mišovej  bolo  mnoho  potutelnosti  a  falše.  „V  záhrade,  mladý  pán  — 
tam  je  búdka  —  nik  nás  nenájde.  Just  pred  oblokmi  jim  ho  na- 
píšeme ...  a  jim  sa  ani  nebude  snívať,  čo  sa  v  búdke  robí  —  pst!" 

Tak  pracovali  skoro  do  samého  poludnia.  Ferko  zišiel  zo  stromu 
a  obdivoval  včelín  a  ten  živý,  čulý  ruch,  ktorý  v  ňom  panoval. 
Jako  včely  priletúvaly  a  odletúvaly  dlhou  čiarou,  jako  hmirely  na 
letáku  a  predsa  nezavadzaly  jedna  druhej.  ^Jaké  sú  krotké  —  mňa, 
trúda,  darebáka,  ani  nepozorujú,  ani  sa  neohliadajú  o  mňa  v  tej 
čulej  práci  Čo  by  vykonať  mohli  ludia,  keby  tak  celou  dušou, 
všetkými  silami  chytili  sa  práce!"  Dlho  a  dlho  stál  tam  pred  vče- 
línom a  podobné  myšlienky  rojily  mu  v  hlave.  Jakási  pilná  delnica 
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búšila  sa  mu  do  klobúka,  on  sa  obohnal.  Deluica  mu  spievala  okolo 
uší,  odháňal  ju  klobúkom  a  utekal  na  druhý  koniec  záhrady.  Včely 
rozpajedily  sa  týmito  pohybami  nevolného  diváka,  letelo  jich  za 
ním  viac,  ale  pozdejsíe  odi*azily  sa  po  práci.  Zostala  uňho  len  tá 
jedna  a  húdla  mu  ostrú,  jedovatú  melódiu.  On  ju  odháňal  rukama 
a  klobúkom. 

„Nech  len  stoja  ticho,  ani  upečený.  Nech  nepohnú  ani  palcom, 
ona  uletí,"  poučoval  ho  zkúsený  bá(a.  „To  je  jako  žena.  Čím  väčšmi 
sa  jej  bránil  —  tým  väčšmi  dojedá.  Ale  keď  jej  človek  ustúpi, 
ona  tiež  zmúdrie.  Tak,  nech  len  stoja!"  A  Ferko  stál  ticho  —  iba 
vykríkol,  keď  pod  okom  cítil  žihadlo.  „Hla,  povedám,  nech  stoja, 
ona  uletí  —  teraz  majú!  Ale  ja  jim  ho  vyberiem,  to  žihadlo.  Len 
Pane  večný  Bože,  z  čoho  je  ono.  I  malé  je,  i  uštipne  tolme.  No, 
ono  nič  preto.  Mňa  kolkoráz  uštiply,  a  nič  mi  nebolo.  Len  soí 
keby  bola!" 

Ferkovi  tvár  zabehla  dosť  chytro ;  keď  vrátil  sa  do  školy,  pani 
rechtorka  vlastnoručne  nakrájala  mu  cibule  a  priložila  koliesko  na 
zapuchnutú  tvár  a  chladila  octom.  A  potom  i  Elena  pozrela  naň 
s  takým  súcitom,  že  ďakoval  v  duchu  včele,  ktorá  ho  tak  oblažila 
svojím  žihadlom.  Po  obede  vypýtal  si  od  starého  pána  nejaké  vo- 
í^ítico  ku  kázni,  a  dostal  starú  nemeckú  knihu.  Disposíciu  prejal 
z  nej,  i  celú  zásobu  myšlienkovú,  ale  spracoval  to  sám,  jsko  za 
dobré  uznal.  Pri  večeri  podal  starému  pánovi  makulatum  na  po- 
súdenie. 

„Ale  už?  Hla,  jako  vám  spomohla  disposícia!"  Založil  okuliare 
a  čítal  pozorne.  ^Ferko,  jako  každý  autor,  pretrpel  dlhé  múky,  čo 
za  úsudok  vynesú  nad  jeho  i)rácou.  Starý  pán  složil  papiere,  podal 
jich  Ferkovi,  zastrčil  okuliare  do  futrála  a  riekol:  „Korrigovat 
vety  nebudem.  Koncept  čítajte  si  hlasne,  sám:  čo  ste  povedali  ne- 
jasne, alebo  neúplné  —  to  sa  vám  samo  ukáže,  a  dľa  toho  si  opra- 
víte, jako  sa  vám  bude  najlepšie  zdať." 

Po  večeri  na  Ferkovi  bolo  vidno,  žeby  už  spal.  Ale  on  sa 
premáhal  a  už  tri  razy  preliltol  zívnutie.  Starý  pán  sa  neokúňal. 
Zažíval  si  úprimne  pred  všetkými. 

„A  ty  by  si  už  spal!"  zvolala  pani. 

„Vieš,  že  som  sa  ráno  včas  prebudil.  A  tiež  v  noci  zle  sa  mi 
spalo.  Petríček  chrápe  a  ja  to  nemôžem  vj'držaf.  To  ma  hneď 
prebudí.  Mal  by  dakde  inde  spať,  nie  so  mnou."  Ferko  sa  len  za- 
díval, keď  starý  pán  dal  tejto  nepatrnej  udalosti  velmi  nečakaný 
obrat.  Miško  pochválil  sa,  že  spí  tuho  a  nič  ho  neprebudí,  ani 
delo.  Svoje  tvrdenie  podopieral  tým,  že  ho  nezobudí  ani  Ferkovo 
chrápanie.  Ferko  nechcel  pripustiť,  žeby  on  chrápal  (veď  Elena 
bola  pri  stole!);  ale  starý  pán  mu  podťal  nohy  axiomatom:  „Jako 
cigáň  neprizná  sa,  že  kradol,  tak  chrapúň  nedá  sa  presvedčiť,  že 
chrápal.  Najlepšie  by  bolo,  aby  Petrík  šiel  modzi  vás  spať.  Či 
chrápe  jeden  a  či  dvaja  —  vám  to  bude  jedno  a  ja  budem  mat 
pokoj." 

Ale  do  toho  vmiešala  sa  pani  rechtorka,  že  v  tej  izbičke  ne- 
môžu traja  spat.  Zostalo  konečne  na  tom,  že  Petrík  s  inštruktorom 
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mali  spať  v  hosťovskej,  Ferko  mal  sa  presťahovať  do  učebnej  izby, 
ktorá  cez  Velkú  noc  môže  poslúžiť  cielom  privátnym,  keď  deti  už 
i  tak  neprídu  do  školy. 

Ferko  obdivoval  zručnosť  domáceho  pána,  ktorý  takým  lahkým 
spôsobom  rozdelil  nevraživých  priateľov  bez  pohoršenia  a  narušenia 
pohostinnosti. 

Ferko  lahol  si  do  postele  a  ustatý  oddal  sa  spánku.  Skutoč- 
nosť miešala  sa  s  obrazmi  fautasie,  upadol  do  polosna.  Tu  pocítil, 
jako  objaly  ho  čiesi  ramená  vôkol  šije  a  na  zdravom  líci  pocítil 
horúci  bozk.  Nevedel,  či  to  sen,  či  skutočnosť.  Makal  rukou  a  za- 
chytil rameno,  Tedy  nie  sen !  Srdce  mu  strepotalo  radosťou  a  ja- 
kousi  sladkou  úzkosťou.  „Kto  je  to?"  zašepkal  rozvlneným  hlasom. 

„Ja,"  odpovedal  mu  dobre  známy  hlas.  Bol  to  Petrík.  „Ja 
nebudem  u  inštruktora  —  ľahnem  si  radšej  k  vám.  Tam  mi  bolo 
velmi  clivo.  Neprehovoril  ani  slova  a  ja  som  nemohol  zaspať.  A 
teraz  som  sa  mu  vykradol,  keď  som  počul,  jako  spí."  A  hneď 
lahol  si  k  Ferkovi  a  o  chvílu  bolo  čuť  jeho  pravidelný  dych. 
Chrápať  ho  Ferko  nepočul.  ^ Starý  pán  tedy  vie  i  zohýňať,"  zasmial 
sa  v  duchu,  keď  pomyslel,  pod  jakou  zámienkou  vyobcoval  Petríka 
zo  svojej  ložnice. 

Druhý  deň  ráno  priniesol  Ferkovi  neočakávané  prekvapenie. 
Po  raňajkách  pripojil  sa  k  nemu  Miško  a  vyvolal  ho  na  záhumnie. 

„Povedz  mi,  čo  to  zamýšiaš  s  tým  faganom!  Utiekol  ipi  včera 
večer  a  dnes  dozviem  sa,  že  spal  u  teba.  Čo  to  má  byť?" 

Ferko  nevedel,  čo  odpovedať.  Ale  si  umienil  v  jednom-druhom 
priateľovi  objasniť  svoj  pomer  ku  chlapcovi.  „Ja  som  už  spal,  keď 
chlapec  prišiel,  a  bol  som  tiež  prekvapený.  Žaloval  sa  mi,  že  mu 
bolo  pri  tebe  otupno.  Myslím,  že  i  mimo  hodín  mal  by  si  sa  s  ním 
zaoberať.  On  potrebuje  priateľa,  nie  tak  učiteľa:  jeho  výchova  je 
už  taká.    Musíš  sa  mu  skloniť,  pripútať  ho  k  sebe  priateľstvom." 

„A  som  ho  nie?  Dôkazov  priateľstva  podal  som  mu  mnoho. 
Veď  mám  s  ním  trpelivosC  anjelskú.  Snášam  s  trpelivosťou  jeho 
kaprice.  Práca  je  s  ním  veliká  —  odmena  mravná  i  hmotná  ne- 
stojí s  ňou  v  žiadnom  pomere.  A  tu  takéto  zjavné  urážky!  Ne- 
myslíš, že  ma  to  i  pred  domácimi  ponižuje?  A  ty  ešte  ho  pod- 
poruješ v  odboji !  Sklamal  som  sa  v  tvojich  priateľských  citoch..." 

„Ja  podporujem?  Kde?" 

„I  včera  večer.  Mal  si  ho  vyprášiť.  Mal  si  uvážiť  moje  po- 
stavenie. A  ty  nie!  Pomáhaš  rodičom,  ba  prevyšuješ  jich  v  ma- 
znaní.  Ty  ho  sústavne  kazíš:  pestuješ  s  ním  jakýsi  divný  druh 
kamarátstva.  Chlapčiskovi  v  prvej  latinskej  lichotí,  keď  má  kama- 
ráta v  siedmej  —  to  sa  rozumie !  Ja  by  som  proti  tomu  nič  nemal, 
keby  som  nemusel." 

„A  čo  si  žiadaš  vlastne  odo  mňa?" 

„Aby  si  s  ním  nemal  nič.  Ponechaj  ty  to  len  mne.  Ja  si  už 
s  ním  poradím." 

„To  ti  sľubujem:  ja  ho  k  sebe  nebudem  volať.  Ale  ak  príde, 
jako  včera  večer  sám,  bez  volania?  Tu  ho  nebudem  môcť  odprášiť, 
lebo  ak  ho  odprášim  ja,  z  toho  ešte  nenasleduje,  že  pôjde  k  tebe. 
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Chlapec  by  sa  odcudzil  mne,  k  tob(3  by  ueprilnul  —  čo  by  si  získal  V 

Áno,  ty  si  mu  celkom  cudzí ;  ty  nemáš  podmienok,  aby  si  ho  k  sebe 

pripútal." 

„To  som  nie  hoden  byť  ani  jeho  vychovatelom . . ." 

„To  nevravím  —  rozsúď  si  to  ty  sám ...    Ak  je   tvoj    ciel 

chlapca  popraviť  v  školských  predmetoch  —  ciel  si  dosiahol,  môžeš 

byt  úplne    spokojný.    Ty  mu  sdeluješ  známosti,   on  jich  príjíma. 

Srdce  tvoje  mu  je  cudzím,    uzaviera  sa  pred  ním  —  jeho    srdce 

tiež  nelne  k  tebe." 

Miška  prekvapovaly  Ferkove  reči.  Dosial  neveľmi  shovárali  sa 

0  takýchto  veciach.  Neznal  Ferka  až  do  dnes  len  dla  jeho  povol- 
nosti,  poddajnosti  a  dobroty.  A  on  využil  nmohoráz  povahu  priate- 
lovu.  Panoval  nad  ním  až  do  včerajška.  Ale  včera  po  prvý  raz 
vymkol  sa  Ferko  zpod  jeho  vlivu.  A  dnes  už  postavil  sa  nad  neho 
a  udeľuje  mu  prekvapujúce  rady.  Kde  sa  to  berie  vo  Ferkovi?  Či 
sa  dosial  pretvaroval  a  či  za  deň  a  za  noc  tak  razom  dospel  ?  Ne- 
vedel sa  vynájsť  pred  touto  záhadou.  „Tj-  tedy  hovoríš:  srdce  za 
srdce . ,. . " 

„Áno  —  áno!"  prisvedčoval  ochotne  Ferko,  že  ho  Miško  tak 
pochopil." 

„To  sa  ľahko  povie  vo  všeobecnosti.  Srdce  za  srdce . . .  Teraz 
mi  povedz,  jako  to  previesť.  Čo  by  si  mi  ty  radil,  aby  som  urobil. ** 

„Ťažko  tu  radiť  —  ja  neviem  tu  rady.  To  ti  už  cit  ukáže . .  .** 

„Tedy  sme  zase  tam,  kde  sme  boli.  »Ia  som  ťa  nepresvedčil  — 
ty  si  mna  nepoučil.  Poďme  každý  svojou  cestou.  Ja  budem  sa 
s  chlapcom  ďalej  trápiť,  jeho  vrtochy  snášať,  sbližovať  ku  ideálu, 
ktorý  mám  z  neho  vykresať.  Ty  si  vyberieš  cestu  hladšiu:  budeá 
sa  s  ním  oblizovať,  maznať,  kaziť  ho,  moju  auktoritu  podkopávať. .." 

„Nie  je  pravda!  Tvoja  auktorita  je  celá,  ani  o  mak  menšia, 
jako  si  ju  u  chlapca  vyzískal . . .  Lákať  ho  nebudem,  ale  ani  od- 
strkovať  k  vôli  —  ničonm,  lebo  ty  mu  ukazuješ  a  dávaš  nič.  Daj 
ty  koňovi  ovsa  a  odíde  odo  mŕia,  ak  ho  ja  krmím  len  hlúpou  sečkou. 
Duša  ľudská  podobá  sa  v  tom  ohľade  tomu  koŕiu ..." 

„Ja  ovos  nechávam  pre  arabské  žrebce.  Hronskej  mitrhe  dobrá 
je  i  žitná  slama," 

„Tedy  nežiadaj,  aby  mitrha  ueškúlila  za  ďatelinou  alebo  ovsom.* 

„Znamenite  vyznáš  sa  v  tom  podlom  remesle  —  podliezaní! 

1  včera  si  to  dokázal.  Viem,  čo  je  tvojou  snahou:  osihotiť  ma 
tuná . . ." 

„Ukáž  skutok!  Osihoťujem  ťa,  že  neutekám  preč  —  pre  teba  I 
Včera  som  to  urobil,  dnes  by  už  nie.  Už  viem,  že  si  ty  tak  hosť, 
jako  ja  —  bez  predností.  Ani  sa  pre  teba  nejdem  rozvadiť  s  ľuďmi, 
ani  leií  s  báťom  Mišom.  Rervus!" 

Mladí  ľudia  rozišli  sa  s  trpkosťou  v  srdci.  Miško  cítil  svoju 
nepravdu,  ale  na  silu  chcel  ponížiť,  zničiť  priateľa.  A  Ferka  to  po- 
búrilo. „Ja  mám  milovať,  koho  mi  on  dovolí!  Inélio  nikoho!" 
S  touto  myšlienkou  odišiel  od  Miška,  s  tuhým  protestom  proti 
nenm.  Konečne  sa  trochu  utíšil  a  vytialiol  koncept  kázne,  a  po- 
neváč  ho  nik  nepočúval,  čítal  ju  nahlas.    Zbadal,  že  mnohé   vety 
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boly  neúplné,  nesúmerué,  kusé,  strapaté  Doplňoval,  zaokrúhloval, 
premieňal  a  spojoval.  Pred  poludním  vrátil  sa  veselo  naladený 
do  školy. 

Za  humnom  čakal  ho  Petrík  s  vyplakanýma  očima. 

„Čo  ti  je?" 

„Vyhrešili  ma.  Zkúšali  ma  z  latiny,  a  to  nepravidelné  časo- 
slová  vyrátať!  A  to  sme  sa  ani  neučili." 

„Po  poludní  budeme  sa  jich  učit." 

„Ale  čo  sa  ma  opytoval,  keď  vedel,  že  sme  to  ešte  nemali  V 
Chcel  sa  vyvŕšiť,  že  som  mu  včera  utiekol.  Ja  ho  nechcem;  nech 
si  učí,  koho  chce!" 

„A  čo  povie  otec  a  mama?" 

„I  jim  poviem,  že  ho  nepotrebujem.  Iba  čo  sa  jeduje;  ani  ma 
neučí,  len  sa  jeduje.  A  ja  som  mu  nič  neurobil,  čo  ma  bude  trápiť? 
A  nič  ma  nenaučí ...  ja  jim  poviem,  všetko." 

„Dobre,  povedz  si  jim:  ale  potom  odíde  od  vás  i  on  i  ja..." 

Petrík  ovesil  hlavu  a  pokorne  vrátil  sa  domov. 

(Pokračovanie.) 


-♦M*- 


V  salóne  speváčky. 

Napísala  T.  Vansová, 

OSOBY. 

Christa. 

Gróf  Viktor. 

Dušan  Andrejevič. 

Agent. 

Komorná. 

Výstup  1, 

(Salón,  na  pohľad  veľmi  elegantný,  bohato  ozdobený  sochami  i  soškami.  Po 
stolíkoch  knihy  a  albumy,  po  kreslách  a  stoličkách  porozkladané  kvety  a 
kytice.  Na  oblokoch  záclony,  taktiež  na  prostredných  dverách ;  zrkadlá  a  obrazy.) 

Christa  (vo  velmi  jednoduchých  šatoch  s  velkou  zásterou. 
Vlasy  má  vo  vrkočoch  dolu  spustené,  na  hlave  šatku.  V  rukách 
kefu  a  prachovku.)  Som  ešte  ako  omámená  od  včerajšieho  večera. 
Hudba  a  ten  hlahol  piesní  mi  ešte  vždy  znie  v  ušiach,  či  ten  po- 
tlesk obecenstva  ma  očaril?  Či  svetlo  premuohých  elektrických 
hviezdičiek  ma  oslepilo?  Či  je  to  to  snívané,  to  vytúžené  šťastie? 
To  resultát  ctibažných  snov  mojich?  To  výsledok  môjho  neúnavného 
učenia  sa?  Ah,  keď  len  to  ešte,  to  je  dosť  málo...  (Po  chvíli.) 
Čo  som  dávno  úfala,  to  stalo  sa  skutkom.  Včera  vystúpila  som 
prvý  raz  vo  veľkom  koncerte  pre  dobročinný  ciel.  Ja  som  spievala 
áriu  z  Faufeta.  (Spieva.) 
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Nemám  pokoja,  srdce  ma  bolí, 

Viac  ho  nenájdem  v  svojej  nevôli . . . 

A  potom  velkú  milostnú  áriu  z  Róberta.  (Spieva.)  Róbert,  Róbert 
môj  milený ...  A  sotva  dokončila  som,  zdvihnul  sa  potlesk :  mne 
chvelo  sa  srdce  i  rástla  som  radosťou,  i  žiaľom  naplnila  sa  duša 
moja.  Tisíce  skiel  opreté  bolo  na  mňa.  Vystavená  pohladom  množ- 
stva, povedomá  toho,  že  každé  z  týchto  očí  je  oko  kritika,  musela 
som  si  ríect,  že  len  málo  z  nich  úprimne  smýšia  so  mnou.  Odkial 
ale  to  povedomie,  tá  odvaha  u  mňa?  Ach,  sedí  to  tu  v  srdci  hlboko. 
I  ja,  ako  mnohá  deva,  môžem  si  zaspievať  pieseň  o  lúbosti  a  roz- 
lúčení ...  I  ja  môžem  rozprávať  povesť,  ktorá  začína  sa  takto : 
boli  raz  dvaja  mladí  ludia.  Boli  pekní  obidvaja  —  i  milovali  sa  — 
i  rozvadili  sa.  On  bol  chudobný,  ona  ešte  vtedy  bohatá,  —  on  len 
domácim  učiteľom,  ona  dcérou  velkostatkára,  —  on  skromný,  ona 
pyšná.  Preto  ho  ponižovala,  kde  mohla:  raz  pritiahla  ho  k  sebe 
kúzlom  lásky  svojej,  druhý  raz  odsotila  ho  rozmarné  z  blízkosti 
svojej,  A  on  to  dlho  netrpel;  mužne  —  oj,  za  to  ho  ešte  raz  tak 
velmi  lúbim.   Striasol  zo  sebe  putá  nehodné  a  odišiel . . .  (Spieva,) 

Teč,  vodička,  teč. 
Tečte  prúdom  slzy  moje. 
Ktoré  vylievam; 
Mala  som  ja  potešenie 
A  už  ho  nemám! 
Sluboval  mi,  že  ma  lúbi. 
Nezadržal  dané  sluby: 
Odišiel  mi  preč  — 
Teč,  vodička,  teč! 

I  tú  ma  naučil  on  —  Dušan...  (Obzre  sa.)  Nepočul  ma  nikto ií 
Oj,  keď  som  sama,  celkom  sama,  vtedy  spievam  si  tie  utešené 
piesne,  ktorým  ma  učil  on;  len  tie  spievam  s  citom,  len  v  tých 
je  moja  duša,  moje  srdce,  moja  túžba  vyrazená!  (Spieva.) 

Čože  ten  potôčik 
Pod  tou  skalou  hučí? 
Či  asnáď  tú  skalu 
Svoju  lúbiť  učí?! 

Oj,  Dušan!  Učil  si  ju  —  i  naučil,  no  skôr  odišiel  si  od  nás!  Milý! 
(Obzre  sa.)  Niet  nikoho?  Ah,  nie.  Mamu  hlava  bolí,  dnes  neukáže 
sa  nám,  otec  išiel  na  burzu,  a  bratia,  Boh  zná  kam.  Ešte  aj  jediná 
posluha  Lízika  odišla . . .  Milý  môj !  Často  volala  som  ta  nazpät : 
„pod,  milý  môj,  túžim  po  tebe,  poď  na  výslnie  lásky  mojej !"  Ah, 
nie,  nepovedala  som^mu  to,  nie!  Zavrela  som  bôI  duše  svojej  a 
spievala  som.  (Spieva.) 

Ústa  mi  spievajú. 
Očká  sa  mi  smejú, 
Ale  od  srdiečka 
Slzy  sa  mi  lejú. 


81 

A  potom  ?  Potom  zmenilo  sa  mnoho.  Roky  tašly  —  my  už  nie  smé 
tí,  čo  sme  bývali.  V  našom  kaštieli  sídli  rodina,  cudzia  dla  mena 
i  día  plemena,  my  vtiahli  sme  do  velmesta.  Zprvu  šlo  to  velmi 
skvele:  prvé  poschodie  paláca  na  dunajskom  pobreží,  ekypáže,  ve- 
čierky, divadlá,  konské  dostihy  a  —  burza ...  A  to  všetko  pohltilo 
mnoho  peňazí.  Každý  z  nás  mal  inú  nóbl  passiu,  otec  hru  na  burze 
(obzre  sa)  nepočuje  ma?  Mamička  baly,  toiletty,  bratia  Boh  zná  čo 
a  ja  môj  spev.  (Spieva.) 

Spievaj  že  si,  spievaj, 
Spevavé  stvorenie, 
Ved  je  spev  najmilšie 
Tvoje  potešenie. 

No,  teraz  už  bývame  skromnejšie . . .  Sluhov  máme  velmi  málo,  len 
stará,  verná  Lízika  nám  ostala.  Mama,  to  jest  pani  veľkomožná, 
musí  často  sama  varit,  a  milostslečna  (ukáže  na  seba)  prach  utierať. 
Ach,  len  teraz  badám,  že  ako  som  sa  opozdila!  Kto  zná,  či  náš 
salón  bude  ostávať  tak  prázdnym,  ako  v  posledné  časy  —  aspoň 
.  pán  intendant  divadla  veľmi  blahosklonne  ráčil  ku  mne  hovoriť  a 
spomnel  aj  vystúpenie  na  prknách  nášho  prvého  divadla,  najprv 
ako  hosť,  potom,  ach,  to  pre  mňa  výhľady  skvelé  —  no,  neklamme 
sa . . .  (Počuť  zvoniť.)  Niekto  zvoní  u  dverí,  snád  veru  nejaký  hosť, 
a  ja  som  nie  tak  prístrojená.  Mama  leží,  Lízika  išla  na  trh  — 
musím  pozreť  sama,  kto  to  —  milostslečna,  nech  sa  páči  ísť  otvoriť ! 
(Odíde.) 

Výstup  2. 
Gróf  Viktor.  Christa. 

Viktor  (nesie  veľkú  kyticu;  hneď  od  dverí  hovorí).  Hovoríš 
pravdu,  micuška  —  je  milostslečna  ešte  nie  hore? 

Christa  (ukloní  sa,  aflfektuje).  Veru  nie,  milosťpane!  Ona 
pred  jedenástou  ani  neukáže  sa  a  potom  ešte  dlho  zíva.  (Zíva.) 
Takto!  (Stranou.)  Nedal  sa  odbiť  —  len  dálej,  smelo  —  ukáž,  čo 
vieš  —  zahrajme  si  na  svoju  vlastnú  komornú. 

Viktor.  Naozaj?  Tak  musím  prísť  pozdejšie.  Nože,  moja 
krásna,  ukáž  sa  mi,  či  si  ty  komorná  slečny  Christy  ? 

Christa.  Áno,  milosťpane,  ja  —  ale  ja  som  chudobné  dievča... 

Viktor.  Ale  si  šumná!  (Chytí  ju  za  ruku.) 

Christa.  Ale  veľmi  prísno  vychovaná  —  a  keby  slečna  ve- 
dela . . .  (Chce  odísť.)  Myslím,  že  už  bude  vstávať. 

Viktor  (zadrží  ju).    Čo  tam  po  slečne  —  mne  sa  ty  páčiš. 

Christa.  Ale  ste  prišli  jej  k  vôli? 

Viktor.  Ved  áno,  jej  k  vôli. 

Christa.  Aj  tá  kytka  je  pre  ňu?  Je  drahá? 

Viktor.  Maličkosť,  len  50  zlatých. 

Christa.  50  zlatých!  Ach,  Bože,  za  to  ja  temer  celý  rok 
musím  slúžiť! 

Viktor.  Zdá  sa  ti  tá  kytica?  Vezmi  si  ju  ty. 
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Nemám  pokoja,  Sľdce  ma  bolí, 

Viac  ho  nenájdem  v  svojej  nevôli . . . 

A  potom  veľkú  milostnú  áriu  z  Róberta.  (Spieva.)  Róbert,  Róbert 
môj  milený ...  A  sotva  dokončila  som,  zdvihnul  sa  potlesk :  mne 
chvelo  sa  srdce  i  rástla  som  radosťou,  i  žialom  naplnila  sa  duša 
moja.  Tisíce  skiel  opreté  bolo  na  mna.  Vystavená  pohladom  množ- 
stva, povedomá  toho,  že  každé  z  týchto  očí  je  oko  kritika,  musela 
som  si  riecf,  že  len  málo  z  nich  úprimne  smýšia  so  mnou.  Odkial 
ale  to  povedomie,  tá  odvaha  u  mňa?  Ach,  sedí  to  tu  v  srdci  hlboko. 
I  ja,  ako  mnohá  deva,  môžem  si  zaspievať  pieseň  o  lúbosti  a  roz- 
lúčení ...  I  ja  môžem  rozprávať  povesť,  ktorá  začína  sa  takto : 
boli  raz  dvaja  mladí  ludia.  Boli  pekní  obidvaja  —  i  milovali  sa  — 
i  rozvadili  sa.  On  bol  chudobný,  ona  ešte  vtedy  bohatá,  —  on  len 
domácim  učitelom,  ona  dcérou  veľkostatkára,  —  on  skromný,  ona 
pyšná.  Preto  ho  ponižovala,  kde  mohla:  raz  pritiahla  ho  k  sebe 
kúzlom  lásky  svojej,  druhý  raz  odsotila  ho  rozmarné  z  blízkosti 
svojej,  A  on  to  dlho  netrpel;  mužne  —  oj,  za  to  ho  ešte  raz  tak 
velmi  lúbim.   Striasol  zo  sebe  putá  nehodné  a  odišiel . . .  (Spieva.) 

Teč,  vodička,  teč. 
Tečte  prúdom  slzy  moje. 
Ktoré  vylievam; 
Mala  som  ja  potešenie 
A  už  ho  nemám  I 
Sluboval  mi,  že  ma  lúbi. 
Nezadržal  dané  sluby: 
Odišiel  mi  preč  — 
Teč,  vodička,  teč! 

I  tú  ma  naučil  on  —  Dušan . . .  (Obzre  sa.)  Nepočul  ma  nikto  ? 
Oj,  keď  som  sama,  celkom  sama,  vtedy  spievam  si  tie  utešené 
piesne,  ktorým  ma  učil  on;  len  tie  spievam  s  citom,  len  v  tých 
je  moja  duša,  moje  srdce,  moja  túžba  vyrazená!  (Spieva.) 

Čože  ten  potôčik 
Pod  tou  skalou  hučí? 
Čí  asnáď  tú  skalu 
Svoju  lúbiť  učí?! 

Oj,  Dušan!  Učil  si  ju  —  i  naučil,  no  skôr  odišiel  si  od  nás!  Milý! 
(Obzre  sa.)  Niet  nikoho?  Ah,  nie.  Mamu  hlava  bolí,  dnes  neukáže 
sa  nám,  otec  išiel  na  burzu,  a  bratia,  Boh  zná  kam.  Ešte  aj  jediná 
posluha  Lízika  odišla . . .  Milý  môj !  Často  volala  som  ta  nazpät : 
„pod,  milý  môj,  túžim  po  tebe,  poď  na  výslnie  lásky  mojej !"  Ah, 
nie,  nepovedala  som^mu  to,  nie!  Zavrela  som  bôI  duše  svojej  a 
spievala  som.  (Spieva.) 

Ústa  mi  spievajú. 
Očká  sa  mi  smejú, 
Ale  od  srdiečka 
Slzy  sa  mi  lejú. 
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A  potom?  Potom  zmenilo  sa  mnoho.  Roky  tašly  —  my  už  nie  sme 
tí,  čo  sme  bývali.  V  našom  kaštieli  sídli  rodina,  cudzia  día  mena 
i  dľa  plemena,  my  vtiahli  sme  do  velmesta.  Zprvu  šlo  to  velmi 
skvele:  prvé  poschodie  paláca  na  dunajskom  pobreží,  ekypáže,  ve- 
čierky, divadlá,  konské  dostihy  a  —  burza ...  A  to  všetko  pohltilo 
mnoho  peňazí.  Každý  z  nás  mal  inú  nóbl  passiu,  otec  hru  na  burze 
(obzre  sa)  nepočuje  ma?  Mamička  baly,  toiletty,  bratia  Boh  zná  čo 
a  ja  môj  spev.  (Spieva.) 

• 

Spievaj  že  si,  spievaj, 
Spevavé  stvorenie. 
Veď  je  spev  najmilšie 
Tvoje  potešenie. 

No,  teraz  už  bývame  skromnejšie . . .  Sluhov  máme  velmi  málo,  len 
stará,  verná  Lízika  nám  ostala.  Mama,  to  jest  pani  veľkomožná, 
musí  často  sama  varit,  a  milostslečna  (ukáže  na  seba)  prach  utieraf. 
Ach,  len  teraz  badám,  že  ako  som  sa  opozdila!  Kto  zná,  či  náš 
salón  bude  ostávať  tak  prázdnym,  ako  v  posledné  časy  —  aspoň 
pán  intendant  divadla  veľmi  blahosklonne  ráčil  ku  mne  hovoriť  a 
spomnel  aj  vystúpenie  na  prknách  nášho  prvého  divadla,  najprv 
aico  hosť,  potom,  ach,  to  pre  mňa  výhľady  skvelé  —  no,  neklamme 
sa . . .  (Počuť  zvoniť.)  Niekto  zvoní  u  dverí,  snád  veru  nejaký  hosť, 
a  ja  som  nie  tak  pristrojená.  Mama  leží,  Lízika  išla  na  trh  — 
musím  pozreť  sama,  kto  to  —  milostslečna,  nech  sa  páči  ísť  otvoriť ! 
(Odíde.) 

Výstup  2, 
Gróf  Viktor.  Christa. 

Viktor  (nesie  veľkú  kyticu;  hneď  od  dverí  hovorí).  Hovoríš 
pravdu,  micuška  —  je  milostslečna  ešte  nie  hore? 

Christa  (ukloní  sa,  affektuje).  Veru  nie,  milosťpanel  Ona 
pred  jedenástou  ani  neukáže  sa  a  potom  ešte  dlho  zíva.  (Zíva.) 
Takto!  (Stranou.)  Nedal  sa  odbiť  —  len  ďalej,  smelo  —  ukáž,  čo 
vieš  —  zahraj me  si  na  svoju  vlastnú  komornú. 

Viktor.  Naozaj?  Tak  musím  prísť  pozdejšie.  Nože,  moja 
krásna,  ukáž  sa  mi,  či  si  ty  komorná  slečny  Christy  ? 

Christa.  Áno,  milosťpane,  ja  —  ale  ja  som  chudobné  dievča... 

Viktor.  Ale  si  šumná  1  (Chytí  ju  za  ruku.) 

Christa.  Ale  veľmi  prísno  vychovaná  —  a  keby  slečna  ve- 
dela . . .  (Chce  odísť.)  Myslím,  že  už  bude  vstávať. 

Viktor  (zadrží  ju).    Čo  tam  po  slečne  —  mne  sa  ty  páčiš. 

Christa.  Ale  ste  prišli  jej  k  vôli? 

Viktor.  Veď  áno,  jej  k  vôli. 

Christa.  Aj  tá  kytka  je  pre  ňu?  Je  drahá? 

Viktor.  Maäičkosť,  len  50  zlatých. 

Christa.  50  zlatých!  Ach,  Bože,  za  to  ja  temer  celý  rok 
musím  slúžiť! 

Viktor.  Zdá  sa  ti  tá  kytica?  Vezmi  si  ju  ty. 
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Christa.    Vaša  milosf  ráči  žartovaf.    To  by  pre  mňa  malo 
byC?  Čo  by  som  ja  s  tým  robila? 

Vjiktor.  Trebárs  ju  aj  roztrhaj. 

Christa.  To  neurobím;  čo  by  mala  moja  slečinka? 

Viktor.    Tej   donesiem  druhú.     Ide  to  i  tak  zo  spoločného 
fondu.  Vezmi  si  ju. 

Christa.  Len  jeden  kvietok. 

Viktor.    Viac,  viac  —  za  každý  kvietok  jeden  bozk.     (Chce 
ju  objať.) 

Christa  (odskočí).    Oj,  to  by  boly  drahé  kvety!    Ale  zdá  sa 
mi,  že  slečna  volá. 

Viktor.  Slečna  mohla  by  ešte  spať. 

Christa  (s  poklonou).    Porúčam  sa,  vaša  milosf.    Čože  mám 
povedať  mojej  slečinke? 

Viktor.    Nuž  tak  chod,   ty  smiešne  dievča,  a  oddaj   slečne 
túto  navštívenku  so  slovami,  že  gróf  Viktor  želá  si  s  nou  hovorit. 

Christa  (úsmešne  ukloní  sa). 

Viktor.  A  že  chce  ju  požiadať,  aby  vystúpila  v  našom  klubu, 
rozumieš,  v  klubu  mladých  magnátov  v  privátnych  zábavách. 

Christa.  Slečna  má  tam  spievať? 

Viktor.  Prirodzene;  však  viac  len  operettné  árie. 

Christa.     Na   príklad   z  Boccacia:   Mám-li   lásku   tvoju.. 
(Spieva.) 

Viktor.  Bravo!  Ci  aj  ty  to  už  znáš? 

Christa  (so  smiechom).   Pochytila  som  to  od  slečny.  Počula 
som,   vaša  milosť,   že  to  v  tých  vašich  zábavách  ide  velmi  veselo. 

Viktor.  A  jako!  Spev,  tanec,  šampanské... 

Christa.  Tam  by  mala  chodiť  slečna  Christa? 

Viktor.  Nuž,  pravdaže,  všetečka! 

Christa.  Často? 

Viktor.  Každý  týždeň  aspoň  raz. 

Christa.  A  honorár? 

Viktor.  Oh,  kavaliersky! 

Christa.    Rozmyslíme  si  to.    (Ukloní  sa.)   Porúčam  sa,  vaša 
milosť  I 

Viktor.  Dovidenia,  micka!  Ale  podže  sem,  tu  máš  za  svoju 
ochotu.  (Podáva  jej  peniaze.) 

Christa  (stojí  odvrátená). 

Viktor.  Eh,  čo  si  ty  za  divná  svätá!  Veď  i  ty  miluješ  snáď 
šperky,  kvety,  stužky;  tu  máš,  za  peniaze  všetko  dostaneš. 

Christa.  Ďakujem,  vaša  milosť  —  teraz  nepotrebujem  ničoho. 

Viktor.   Divné  dievča.  Do  videnia  tedy,  pá,  micka.  (Odíde.) 

Výstup  3, 
Christa  (sama). 

Christa  (zatvorí  za  ním  dvere).    Biednik!    (Hodí  kyticu  na 
zem.)  Tu  tvoje  miesto!   Oj,  poznám  vás,  panáčkovia,  poznám!  Vy- 
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&uchali  ste  už,  že  je  slečna  Chrísta  chudobná  a  že  miluje  í  ona 
šperky,  kvety,  pohodlie  —  i  zatvárali  ste  z  toho,  že  ju  lesk  zlata 
oslepí,  že  ju  vaša  aristokratická  priazeň  zvábi  do  kruhov  vašich. 
No,  pomýlili  ste  sa  tento  raz.  Ešte  nie  sme  tak  ďaleko.  Pravda  je, 
že  musím  sa  niečoho  lapiť  —  ide  mi  o  existenciu,  ale  to  by  som 
vám  rada  povedať,  pánovia,  že  slečna  Christa  radšej  pôjde  slúžiť 
a  piesňami  svojimi  uspávať  bude  deti  pánov  svojich,  než  ísť  spievať 
k  vám,  vy,  vy . . .  A  ja  musela  sa  pretvarovať,  musela  sa  stavať 
naivnou,  lichotiť  tomu  —  lebo  v  ňom  urazila  by  som  celú  tú  ligu, 
ktorá  tvorí  protekciu.  A  bez  protekcie  tu  nemožno  jestvovať!  (Ob- 
zerá sa  v  zrkadle )  Ale  že  ma  nepoznal !  Či  som  tak  k  nepoznaniu  ? 
Hahahal  bolo  by  to  k  smiechu,  keby  som  sa  nemusela  hnevať! 
Hej,  ale  naučím  vás  ja!  (Spieva.) 

Hej  topol,  topol,  zelený  topol. 
Keď  ma  nevezmeš,  dajže  mi  pokoj ! 

Ale  už  mi  je  naozaj  čas,  aby  som  išla  pristrojiť  sa.  (Počuť  zvoniť.) 
Zase  niekto !  Tá  Lízika  je  už  predsa  len  pristará,  že  neide ;  musím 
zase  len  ja  pozreť,  kto  je  to  tam.  (Odíde.) 


Výstup  á, 
Dušan  Andrejevič.  Christa. 

Dušan  (v  okuliaroch,  v  ruke  fijalky).  Milosťslečna  tedy  ešte 
spí?  (Stranou.)  To  nebol  jej  zvyk  —  ona  bývala  prvá  hore  a  slie- 
dila  po  parku. 

Christa  (premáha  nepokoj).  Áno,  slečna  ešte  nie  je  ustrojená. 
(Stranou.)  To  je  on,  Dušan.  Čo  tu  chce?  čo  ho  doviedlo  k  nám? 
Oh,  umenie,  ktorému  som  sa  učila,  neopust  ma! 

Dušan.  A  milosťpani? 

Christa.  Leží;  ona  má  migrénu. 

Dušan.  Pán  z  Jedlína  —  a  mladí  páni . . .? 

Christa.  Niet  jich  doma  —  išli  na  prechádzku. 

Dušan.  Počkám  tedy,  kým  vrátia  sa. 

Christa  (chytro).  Akbo  príďte  pozdejšie  —  alebo... 

Dušan.  Počkám  radšej.  (Obzerá  sa.)  Počul  som  už:  oni  schu- 
dobneli. Bolo  to  predvídať.  Išlo  to  s  nimi  od  dávna  dolu  vrchom. 
Koleso  nedalo  sa  zastaviť  a  hra  na  burze  ho  postrčila  ešte.  Len 
škoda  tej  hrdej,  spanilej  devy;  ona  v  tomto  ovzduší  musí  zahynúť! 

Christa  (tiež  stranou).  On  nás  taksuje.  Nebol  síce  výtečným 
matematikom  —  ináče  mal  srdce  zo  zlata,  z  pravého,  rýdzeho  zlata. 
Teraz,  tak  sa  zdá,  už  sbehlý  je  aj  v  počtoch :  on  vypočítal,  že  sme 
chudobní. 

Dušan  (sadne  si  ku  stolíku  v  lavo  od  obecenstva,  položí  fijalky 
pozorne  na  stolík,  potom  vezme  do  ruky  skvostnú  kyticu).  Tu  po- 
rozhádzané  sú  trofeje  včerajšieho  víťazstva.  Tu  kvetiny  umele  pesto- 
vané, vzácne,  tu  vence  v  sprievode  snáď  mnohoslubnébo  slova . . . 
Kam  prídu  moje  skromné  kvietky? 
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Christa  (pozonije  ho,  potom  chce  odísť).  Koho  mám  oznámit 
mojej  slečinke? 

Dušan.  Povedzte  jej,  že  professor  na  reálke  v  N...,  Dušan 
Andrejevič  prosí  o  niekoľko  slov. 

Christa.  Pošlete  jej  i  tie  kvety? 

Dušan.  Nie. 

Christa.^  Ale  prečo  —  veď  iste  boly  pre  ňu. 

Dušan.  Áno,  pre  ňu;  ale  vidím,  že  nehodia  sa  sem. 

Christa.  Prečo  to,  pane? 

Dušan.  Sú  skromné,  nepatrné  —  sú  dietky  prírody,  nestro- 
jené  pre  toto  okolie.  Tu  vidím  drahé  kvety,  vzácne  plody  sklen- 
níkov,  po  zemi  —  čo  stane  sa  s  mojimi? 

Christa.  Darca  nech  nestarie  sa,  čo  stane  sa  s  jeho  darom. 
Ide-li  on  od  srdca,  istotne  nájde  cestu  k  nemu. 

Dušan  (pozorne  naslúcha,  stranou).  Ten  hlas,  to  sladké  znenie 
mi  je  známe! 

Christa  (bližšie).  Svieže  íijalky,  poslovia  jará!  Dajte  jich 
sem  —  kde  ste  jich  vzali?  Sú  ešte  zriedkavé! 

Dušan.  Na  rohu  ulice  stálo  malé,  bladé  dievčatko;  na  tvári 
smútok,  v  očkách  žial  —  z  celej  postavy  zračila  sa  núdza,  nedo- 
statok. V  košickú  mala  kytôčky  z  íijalôk.  „Kúpte  si,  pane,"  hovorilo 
ku  mne  žargónom  už  naučeným,  „kúpte,  to  sú  prvé,  kúpte  si  pre 
vašu  milenku!"  Dieťa  dojalo  ma;  v  spomienke  na  dávno  časy,  na 
pobyt  v  panskom  dome,  na  velký  sad,  plný  fijalkovej  vône,  v  spo- 
mienke na  krásnu  devu  kúpil  som  tieto  kvety.  Ony  sú  ako  steles- 
nená rozpomienka. 

Christa  (vrelé).  Vidíte!  A  preto  dajte  mi  jich,  prosím!  (Zpa- 
mäta  sa.)  Moja  slečinka  bude  sa  jim  tešiť. 

Dušan  (vstane).  Ona  sama.  Ten  hlas  ma  neoklamal! 

Christa  (ustúpi,  stranou).   Umenie  moje  íjolhalo,  poznal  ma. 

Dušan.  Poznal  som  vás.  (Podáva  jej  fijalky.)  Oj,  sluch  lásky 
je  jemný,  bárs  aj  oko  často  krátkozraké!  On  skoro  rozozná  to  pravé 
od  nepravého.  I  v  tomto  zakuklení  poznávam  hrdú  veliteľku  svoju 
z  časov  dávnyc  ,  z  časov  prvého  prebudenia  lásky.  Milosťslečna 
Christa,  neodvracajte  tvár  svoju  odo  mňa !  Vy  musíte  cítiť,  musela 
ste  to  dávno  znať,  čo  odohnalo  ma  od  vás,  čo  nemohol  som  zniesť, 
čo  mužnú  odvahu  dodalo  mladíkovi  bez  postavenia,  bez  mena. 
Odišiel  som  rozhorčený  a  s  tým  úmyslom,  že  vrátim  sa  k  vám  len 
ako  úplný  muž,  alebo  nikdy!  Odtedy  pracoval  som,  študoval,  učil 
sa,  ako  učí  sa  chlapec  školiar,  len  za  to,  aby  stal  som  sa  vás 
hodným,  vám  rovným!  Zdá  sa  vám  to  vypínavé  slovo,  slečna 
Christa?  No,  teraz  prichodím  čo  muž  čestného  povolania  s  velkou 
otázkou,  otázkou  celého  žitia  môjho:  chcete  byt  mojou,  Christa? 
Chcete  ?  Vy  mlčíte  ?  Ešte  tá  nezlomná  hrdost  ?  Znám  dobre,  znám, 
že  vaše  umenie  slubuje  vám  krásnu  budúcnosť :  vavríny,  bohatstvo, 
lesk  slávy . . .  No,  neklamte  sa,  ono  často  prináša  i  trpké  utrpenie, 
nízke  úklady  zlých  ludí  a  citlivé  sklamanie.  Z  jednej  strany  kynie 
vám  tedy  sláva  sveta  —  no  i  boj  so  zlobou;  z  druhej  strany  volá 
vás   verná   náruč   milujúceho    muža,    spokojná    domácnosť,   zátíáie 
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V  búrach  života!  Nuž  volte,  slečna,  volte  sama,  Christa,  povedzte 
niečo  —  neistota  je  nesnesitelná.  (Počuť  zvoniť.) 

Christa  (s  velkým  pohnutím).  Pane  Andrejevič,  ja  —  (znovu 
počuť  zvoniť)  —  Božemôj,  kto  to?  Dušan,  ach,  musím  zase  odísť. 
(Zvonenie  stáva  sa  vždy  prudším.)  Je  to  už  snád  gróf  Viktor  — 
ach,  odpusťte,  musím  ho  ísť  odpraviť   (Odíde.) 

Dušan  (sklamane).  Toto  je  odpoveď  na  moje  vrelé  slová? 
Mohol  by  som  aj  odísť  —  ona  čaká  grófa  Viktora  —  ale  neidem; 
z  jej  vlastných  úst  musím  počuť  slovo  rozhodné:  áno,  alebo  nie. 
Mňa  neodbaví  márnymi  frásami  —  čakal  som  dlho  —  a  ešte  po- 
čkám. (Sadne  si  znovu  ku  stolíku  a  obzerá  albumy.) 


Výstup  5. 
Christa.  Agent. 

Agent  (nesie  velkú  kyticu,  drzo).  Je  slečna  už  hore? 

Christa.  V  tom  okamihu,  pane.  Koho  mám  jej  oznámiť? 
(Stranou.)  I  tento  nedal  sa  odbyť,  musela  som  ho  vpustiť  —  oh, 
trápne  minúty! 

Agent.  Tu  moja  navštívenka.  Som  agent  od  divadla  a  chcem 
so  slečnou  hovoriť  vo  vážnej  záležitosti. 

Christa.  Dobre,  slečna  bude  ihned  tu.  (K  Dušanovi.)  Prosím, 
len  chvíľočku  ešte  počkajte!  (Pritiskne  kvety  k  ústam  a  odíde.) 

Agent  (obzre  drzo  Dušana  a  pokloní  sa  mu  z  vysoká).  Kto 
je  ten  pán?  Snád  tajomník  pánov  z  Jedlína?  Alebo  nejaký  amant? 

Dušan  (vrátil  poklonu,  pre  seba).  Musí  sa  mu  dať,  je  drzý, 
ako  všetci  ludia  jeho  povolania  a  plemena.  (Hladí,  kde  Christa 
odišla.)  Už  nie  je  tá  istá.  (Vzdychne.)  Skorej,  keď  by  jej  bol  niekto 
predniesol  slová  podobné  mojim,  bola  by  vrhla  najbližší  predmet 
opovážlivcovi  do  hlavy,  alebo  v  prajnom  páde  sama  by  sa  mu  vrhla 
v  náruč.  Dnes  už  zná  sa  opanovať;  vidno  na  nej,  že  chodila  do 
školy  —  školy  divadelnej. 

Agent  (všetko  v  salóne  obzerajúc).  Tak,  všetko  tak,  ako  som 
kombinoval.  Moje  pátranie  malo  výsledok.  Už  nie  viac  široké, 
mäkkými  kobercami  vystlaté  schody  vedú  k  nádhernému  bytu: 
schody  sú  tesnejšie,  bývanie  vyššie.  Veď  to  aj  nemohlo  ináčej 
skončiť:  ktože  tak  drzo  vyzýval  šťastenu  na  burze?  To  bol  pán 
z  Jedlína.  Koho  ekypáža  závodila  eleganciou  na  cestách  mestského 
parku?  To  bola  ekypáža  pánov  z  Jedlína.  Kto  vyvodil  v  toilettách 
s  našimi  komtessami  a  kňažnami  ?  To  bola  pani  a  slečna  z  Jedlína. 
Kto  usporadoval  raffinovaným  prepychom  vystrojené  baly,  lukullické 
hostiny?  Aj  to  páni  z  Jedlína. . .  No  všetko  to  sa  minulo:  ekypáže 
odjachaly,  hostiny  prestaly,  toiletty  nevzbudzujú  viacej  obdiv  a  zá- 
visť. No  i  tu  vo  vlastnom  salóne  už  badať  úpadok.  Pravda,  tu  ešte 
kus  tej  starej  nádhery:  tu  malby,  tie  sú  „echt,**  to  vidno,  tam 
gobelíny  a  staré,  strieborné  náčinie  stolové.  Ale  týmito  vecmi  ne- 
zaslepí  oko  našinca . . .  Preto  môžem  stavať  svoje  podmienky,  ako 
sám  chcem.  Kritika  síce  jasá,  hovorí,  že  keď  slečna  premôže  prvé 
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prekážky,  stane  sa  prvou  hviezdou  nášho  divadelného  neba  Je 
mladá,  krásna,  má  elegantné  pohyby  —  stvorená  pre  prkná.  Ale 
ešte  nie  je  známa.  Intendant  dal  mi  volnú  ruku.  Mne  vyplatí  kan- 
celláľia  divadla,  ja  vyplatím  slečnu ;  ona  musí  byt  spokojná  s  tým, 
čo  jej  dám.  Lebo  čo?  Protekcie  nemá,  žiť  musí,  ako  dosial,  iÍÉUl- 
herne  a  bezstarostne  —  tak  nabídnutie  moje  príjme  istotne  s  ra- 
dosťou a  bezpodmienečne.  V  zahraničí  je  neznáma  —  odkázaná  je 
tedy  len  na  nás. 


Výstup  6. 
Gróf  Viktor.  Lízika.  Predošlí. 

1j  í  z  i  k  a  (otvorí  dvere  na  salóne,  pustí  grófa  dnu  a  opäť  odíde.) 

Viktor  (ukloní  sa  lahkou  zdvorilosťou  obom  mužom).  Bŕŕ! 
(Stranou.)  Ja  úfal  som  sa  tomu  rozkošnému  dievčatku,  už  som  si 
si  aj  myslel,  ako  bozkám  tú  ružovú  tváričku,  ked  mi  miesto  nej 
otvorí  dáka  dulčinea  s  tvárou  ako  ruská  juchta.  Kde  môže  byt  to 
spanilé  dievčatko  ?  Bolo  rozkošné  a  naivné,  až  radosť !  (Hodí  sa  do 
kresla.)  Na  moj'  veru,  radšej  by  sa  s  ňou  bavil,  ako  tej  nudnej 
slečne  hovoriť  o  svojej  výprave.  Len  kde  väzí  už  tak  dlho.  Hroma, 
tá  potrebuje  času! 

Agent  (uklonil  sa  velrai  unížeuo,  stranou).  Aj,  gróf  Viktor! 
Repräsentant  mladých  magnátov  —  stelesnená  vysoká  protekcia. 
Teraz  už  nesmiem  ju  opustiť. 

Dušan  (pre  seba).  Toto  začína  byť  zanímavé.  Tento  pán  je 
istotne  ten  gróf  Viktor,  ktorého  očakáva. 

Výstup  7. 
Christa.  Predošlí. 

C  hr  i  s  ta  (veími  elegantne  oblečená,  v  šatoch  pripnutá  kytica 
z  íijalok;  v  ruke  vejár;  vysoký  účes  vlasov.  Chvííku  ostane  štát 
v  úzadí.  Pre  seba.)  Všetci  sú  už  tu.  Každý  s  nabídnutím,  rozhodu- 
júcim pre  moju  budúcnosť.  A  mne  nič  nezbýva  inšie :  vypočuť  jich 
musím  ešte  raz.  (Nahlas.)  Dlho  ste  museli  čakať  na  môj  príchod, 
pánovia  ? 

Agent  a  Viktor  (skočia  a  klaňajú  sa). 

Viktor.  Milosťslečna,  mám  česť  vzdať  vám  svoju  úctu  a  úcta 
celého  nášho  klubu. 

Christa.  Ďakujem,  pane  gróf. 

Agent  (podáva  jej  kyticu).  Môj  príchod  a  ciel  jeho  vára  už 
bude  známy. 

Christa  (vezme  kyticu  a  položí  na  stolík).    Zčiastky,  panel 

Viktor.  Môj  klub  poveril  ma  učiniť  vám  návrh,  ktoiý  po- 
skytnúť môže  obom  stranám  skvelé  pôžitky. 

Christa.  Znám,  pane,  z  chýru  vaše  zábavy:  chcete,  aby  som 
ja  chodila  tam  spievať?  (Sadne  si;  po  stranách  sadnú  agentagróf^) 
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Viktor.  Áno,  slečna,  my  prosíme  vás  o  to,  a  súčasne  sľubu- 
jeme honorár  opravdove  kavaliersky. 

C  h  r  i  s  t  a  (odvráti  sa). 

Agent.  Mna  poveril  pán  intendant,  aby  som  vyjednával  s  vami, 
milosťslečna.  Onedlho  vyprší  kontrakt  operettnej  speváčky ;  to  znáte ; 
druhú  sme  ešte  neoslovili  —  preto  pán  intendant  rácil  vás  na- 
vrhnúť. Vystúpite  najprv  čo  hosf,  s  velmi  prijateľným  honorárom 
na  mesiace,  potom  môže  nasledovať  engagement. 

Christa.  Pán  intendant  sa  už  včera  o  tom  zmienil. 

Agent.  Chcete  počuť,  čo  bude  obnášať  honorár?  Povieme, 
že  200  zlatých  mesačne. 

Christa  (smeje  sa).  Hahaha!  Pane,  veď  to  málo  na  jednu 
toilettu!  A  kde  sú  šperky,  kvety,  ekypáže!  Či  si  myslíte,  že  ja 
peší  chodím? 

Viktor  (chytro).  Ó,  slečna!  Aká  to  myšlienka!  Vaši  ctitelia 
by  tomu  nedovolili,  aby  ste  vy  peší  chodily. 

Christa.  Ctiteľov  predbežne  ešte  nemám,  preto  musím  len 
bez  nich  jednať. 

Viktor.  Ctiteľov  máte  už  —  len  či  chcete,  slečna! 

Agent  Ja  hovoril  som  len  o  počiatku,  ráčte  ma  rozumeť; 
plat  bude  sa  stupňovať  s  priazňou  obecenstva. 

Viktor.  A  protekcie. 

Christa.  Rozumiem.  Môže  herečka  byt  veľmi  strednej  hodnosti, 
má-li  protekciu,  je  obľúbená  —  jestli  nie,  je  nemožná. 

Agent.  Zcela  tak,  slečna,  celkom  tak.  No  ja  som  hotový  vám 
podvýšiť,  ba  jestli  ráčite,  i  vopred  na  tri  mesiace  vyplatiť.  (Vy- 
tiahne zmenku.)  Táto  zmenka  zneje  na  ICKX)  zlatých,  slečna,  ho- 
vorím tisíc  zlatých,  je  správne  vystavená,  úplnú  summu  vyplatí 
vám  naša  banka  —  ráčte  sa  presvedčiť. 

Dušan  (vstane,  pozerá  na  Christu,  stranou).  Je  na  rozcestí. 
Mnoho  pokušenia  pre  devu,  ktorá  naučená  je  žiť  v  prepychu  a 
nádhere.  Či  odolá  ?  . . . 

Agent  (dotieravé).  Váhate?  Bože  na  nebesiach,  ako  môžete 
odopreť  takú  krásnu  summu?  Veď  je  to  viac,  ako  300  na  mesiac! 
Milosťslečna,  žiadate  viac? 

Viktor.  Ale,  pane,  veď  vidíte,  že  slečna  vec  tú  musí  si  roz- 
myslet.  Ona  musí  poradiť  sa  s  pánmi  rodičmi.  Moje  nabídnutie 
ale  neomylne  príjme;  je  to  privátna  záležitosť,  len  jej  týkajúca  sa: 
ona  dá  sa  nám  iste  nakloniť. 

Agent.  A  keď  nie,  tak  je  i  tak  nemožná  u  nás. 

Christa.  Áno,  nemožná. 

Viktor.  My  nezaväzujeme  sa  platiť  určitý  honorár.  Ale  chcete-li 
vedeť,  či  mnoho  vynáša,  môžem  vás  bezpečne  ujistiť,  že  prípadne 
viac,  než  podáva  vám  tento  pán.  I  my  platíme  po  predku  —  a  ne- 
skržírae,  my  všetko  konáme  po  kavaliersky.  (Vytiahne  schránku  so 
skvostnou  náramnicou  a  otvorí  ju  pred  očima  Christy;  ona  pozre 
na  nu  i  odvráti  sa.) 
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Dušan.  Je  ztratená.  S  Bohom,  nádeje  moje,  sny  o  átastnej 
domácnosti,  s  Bohom!  Oj,  srdce  ženy,  jak  si  nepríčetné  I  (Chce 
odíst) 

Christa.  Kam,  pane?  Ostaňte! 

Dušan  (vráti  sa  a  znovu  sadne  si). 

Viktor.  Dovolte,  slečna!  (Vezme  jej  ruku  a  zapne  na  ňu 
skvost )  Jak  to  sluší !  Božská  Christa !  (Bozká  jej  ruku.) 

Christa  (rýchlym  pohybom  vytrhne  rameno,  stiahne  skvost 
z  neho  a  podá  Viktorovi.)  Tu,  pane,  vezmite! 

Viktor.  Čo?  Slečna,  nerozumiem. 

Agent.  Bože  na  nebesiach,  to  je  priideria  bez  páru! 

Viktor.  Je  vám  to  málo!  Oj,  budúcne  budeme  vás  zdobit 
šperkami  o  veía  cennejšími! 

Christa  (vstane).  Pane  gróf,  neklamte  sa  márnym  očakáva- 
ním: ja  neprijímam  váš  návrh! 

Viktor.  Parbleu,  slečna  —  to  musíte  vysvetlil 

Agent.  Jako?  A  tá  chce  u  nás  vystúpiť  bez  protekcie?  (Schová 
zmenku,  ktoni  dosial  držal  v  ruke.) 

Christa  (k  agentovi).  Ani  s  protekciou,  ani  bez  nej. 

Agent.  To  je  —  to  je  —  no  ja  nemám  pre  to  mena. 

Viktor.  Slečna,  vy  uznáte,  jak  ďaleko  siaha  náš  vplyv . . . 

Agent.  Bez  protekcie  v  krajine  ostať  vám  nemožno . . . 

Christa.  Dosť,  páni.  Ja  vzdávam  sa  divadelnej  dráhy,  preto, 
že  —  že  —  pane  Andrejevič,  jestli  neobanovali  ste  svoje  predošlé 
slová,  povedzte  týmto  pánom,  prečo  nemôžem  byť  speváčkou  — 
prosím ! 

Dušan.  Či  dobre  rozumiem?  Áno,  rozumiem,  poviem  jim  to. 
Páni,  slečna  Christa  vzdáva  sa  divadelnej  dráhy,  lebo  je  už  za- 
snúbená —  je  mojou  mladuchou. 

Viktor.  Tak?...  To  je  iné  —  neostáva  mi  nič  iné  než 
blahoželať. 

Agent  (berie  klobúk).  I  ja  gratulujem.  (Odíde.) 

Christa.  Áno,  milý  môj,  tvojou  mladuchou,  tvojou,  vecne 
tvojou ! 

(Opona  spadne.) 
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Spevokol  oživených  flgftr 

od  M.  J. 


Láska  v  nás  však,  prajte! 

at  je  prameň 
čo  hôr,  ktorý  celé  lesy  Živí . . 

Hviezdoslav. 


1. 


jKJf  pieseňka,  laľa! 
kde  si  sa  tu  vzala  — 

Kto  mi  povie? 
Kým  si  ešte  spala, 
ja  so  zorou  vstala 

na  svitanie. 

Ah,  pieseňka  milá, 
kiaže  (a  rozvila 

vývinu  moc? 
Modzok  chladný,  jasný, 
srdca  tlkot  hlasný 

cez  jednu  noc. 

Ty  pieseňka  herská, 
jako  hviezda  zemská, 

povedz,  čia  si? 
Slovenka  ma  mala 
a  dušou  nazvala 

sedmokrásy. 

Pošlem  ťa  v  ten  môj  raj, 
len  mi  hlávku  podaj 

blahovoľne ; 
skloň  sa  mi  na  rúčku, 
tak  ako  Jiad  lúčku 

kvietko  poľné. 

Složí  ťa  môj  milý 
do  svojej  postilly, 

až  pôjde  v  boj : 
bo  čo  svetom  zájde, 
takej  viac  nenájde 

sokolík  môj. 

„Zuganka"  Ándr^ová, 
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Skončili  sa  biedne,  práce  šestodeňné, 
hej,  bude  nedeľa,  šuhaj  príde  ku  mne. 

Tak  sa  deva  teší,  vie,  že  tým  nezhreší, 
len  že  si  osídlo  na  hrdlo  zavesí. 

Neteš  sa,  dievčina,  neteš  sa  na  neho, 
radšej  vyrvi  lásku  zo  srdca  útleho. 

Nepoznáš  mládencov,  moja  ruža  sladká, 
nemôžeš  ty  vedef,  aká  to  čeliadka. 

Dneska  ťa  miluje,  zajtra  ti  už  klnie, 
pozajtre  so  spevom  za  inou  veslii^e. 

Lúh  si  ho  očima,  trebárs  rečou  sladkou, 
ale  srdce  zamkni  zhrdzavenou  kladkou. 

Ver,  žo  niet  takého,  šuhaja  švárneho, 
aby  si  myslela  päf  minút  na  neho. 

Jak  srdce  zaplní  š  touto  mojou  radou, 
zkusíš,  že  zostaneš  dušou  večne  mladou. 


„Stará  ma("  Podtatranského. 
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Keby  sme^sa  boli  sobrali,  môj  milý, 
boli  by  sme  spolu  tento  svet  zborili. 

Svet  tento  zborili,  do  neba  uiiekli, 
hviezdy  jak  perličky  na  šnôrku  navliekli. 

Vedel  to  Panbožko,  i  sa  toho  zhrozil, 
že  tolkú  ducha  moc  v  duše  naše  zložil. 

Preto  nám  zavčasu  po  vyrážal  „rožky,"* 
súril  bôf  do  srdca  a  putá  na  nôžky. 

Kto  je  tomu  vinen,  ked  sa  nám  zle  vodí? 
Ktože  by  nezmúdrel  z  vlastnej  svojej  škody? 

Však  až  sa  ešte  raz  narodíme, 

každý  čin,  každý  krok  lepšie  rozvážimo. 

Až  raz  odpykáme  celú  svoju  vinu, 
viem,  nepriatel  vyhne  už  i  nášmu  stínu. 


..Vunr  Slordkona^ 
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Tak  hovoria  ludia  všaké  reči  o  mne, 
že  vraj  sa  „lístoček  bez  vetra  nepohne. '^ 

y  tom  našom  zátiší  stál  stromček  listnatý, 
vyšiel  naň  zlý  človek,  začal  ho  stríasati, 

Stromčeka  neškodil,  lež  sám  zle  pochodil: 
spadol  z  neho  dolu,  vytočil  si  nohu. 

„Žofka"  Kukučínova, 
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Ach,  ludia,  ludia,  čože  chcete, 

že  hatíte  nás  ku  cieľu? 
čo  lásku  k  rodu  nechápete 

bez  sebeckého  účelu? 

čo  žalmom  našim  naslúchate 

priam  ako  tam  tá  skalná  zedf, 
a  zraky  svoje  obraciate, 

kde  plápoi  svitu  nedozreC? 

Veď  nežiadame  plácu  inú 

len  kúštik  toho  súcitu, 
pre  našu,  vašu  slovenčinu, 

o  strmé  bralo  pribitú. 

Bárs  väčšina  nás  opustila, 

viďte,  že  ešte  nás  je  dosť, 
ktorých  tu  opäC  shromaždila 

energia,  vytrvalosť. 

Neverných  prosiť  —  je  to  krušné  — 

lež  predsa  prosím  ešte  raz: 
kde  dÚete,  sily  rovnodušné,  — 

ó,  poďte,  poďte  medzi  nás! 

„Anúlienka^  Anonyfnu90vá. 
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Sleteli  havraní  od  východnej  strany, 
medzi  nimi  holub  celý  doráňaný. 

Letel  ako  vedel  úbohý  tiež  s  nimi, 
len  že  s  peruťami  zakrvácanými, 
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V  StankovcacL 


!red  kostolom  lipy, 

jasene  šepkajú, 
dvaja  bratia  šedi 

pod  nimi  dumajú. 

Z  vŕšku  nad  zvonicou 

dumy  jejich  vetia, 
považskou  dolinou 

k  Dunaju  zaletia. 

Veď  pri  tom  Dunaji 

v  snoch  detinstva  hravých 
ideále  vpili 

zo  svetov  blažených. 

Na  života  púti 

líry  struny  praskly: 
poutíchly  nivy, 

ideále  zhasly. 


Rozišli  sa  bratia 
šírou  sveta  púšfou, 

plamene  sa  tratia  — 
niet  viac  ideálov. 

Štefko!  brat  môj  milý, 
my  v  žitia  nevôli 

podržali  sme  si 
naše  ideály. 

V  nepriehľadnej  diaľke 
badá  sa,  že  brieždi, 

dni  sa  blížia  veľké, 
cítiť  vánok  svieži. 

Čujte  otcov,  mladí! 

Vpite  ideály, 
by  zas  skrsly  svety, 

jakých  nevídali. 


Ján  Štúr. 


Verše  Darinky: 

Premena. 

emôžem  viac  obdivovať 
hviezd  lúč  v  tmavej  noci 

odtedy,  čo  som  spatrila 
tvoje  jasné  oči. 

Rudý  lupeň  ruže  vonnej 

nemá  pre  mňa  r^ja, 
smädná  duša  z  tvojich  perien 

mädom  sa  napája. 

Ani  ma  oheň  slniečka, 

zimy  mráz  nemorí 
od  tých  čias,  čo  láska  v  hrudi 

mojej  jasQo  horí. 

Nevábia  ma  perly  z  mora, 

ani  poklad  žiaden; 
v  tvojom  srdci  drahší  poklad: 

vernú  lásku  nájdem. 
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Slnko  a  zem. 

Vzdialený  si  ty  odo  mňa, 
jak  slniečko  od  zeme: 

predsa  môj  duch,  moja  mjsel 
je  len  vždycky  pri  tebe. 

Na  zemi  jak  žiai*  slnečný 

blahodárne  spočíva: 
z  tvojich  očí  môj  ma  srdcu 

nová  sila  pribýva. 

Večne  blúdim  bez  pokoja 
vôkol  teba . . .  môj  osud  . . . 

Zákon,  prečos'  tak  ukrutný? 
Smilujže  sa,  sveta  prúd! 

Vôkol  teba ...  s  tebou  nikdy? 

Z  diaľky  cítiť  jasnosť  len  . . . 
. . .  Prečo  si,  slnko,  nádherné, 
a  ja  v  tvojej  žiari  skvelej 

chudobná  a  biedna  —  zem!? 


Letná  noc. 

Sklonilo  sa  nebe  čamá  noc,  tajomná  ~ 
dolu  na  zem,  všetko  už  spí  — 

bozkalo  jej  viečky  —  mesiačik  svieti  len, 
padne  nech  v  sen!  strážca  verný. 

Teraz  už  spočíva  Hviezdy  už  žmurkigú, 
objatá  snom,  lúč  sa  trasie, 

z  lona  jej  sa  zdvihne  vanie  spánok  hľadá 
kvetiny  vôň.  v  bujnej  riase. 

Tichučko  dýše  len 

zem  a  nebe  . . . 
Cez  tichú  prírodu 
krýdla  sa  rozopnú: 

duch  môj  letí  k  tebe! 


•»«• 
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Slovenské  časopisy. 

ffNágrodnie  Noviny^*  sú  jediným  politickým,  kultúrnym  a 
literárnym  orgánom  slovenského  národa,  vydávaným  konsorciumom 
slovenských  mužov  —  a  tak  majetkom  nie  jednotlivca,  ale  majetkom 
čisto  národným.  Ony  otvárajú  stĺpce  svoje  každému  národnému  zá- 
ujmu, každému  hlasu,  a  tak  stály  sa  ozvenou  intímneho  národného 
želania,  sú  svobodné  a  neodvislé,  nerobiac  denniu  politiku  stran- 
nícku,  ale  žijú  organickým  žitím  jako  skutočné  organon.  Každý 
zralší  študent,  prostý  muž  práce,  každý  učený  i  neučený,  čítajúc 
„Národnie  Noviny"  nevdojak  cíti  vanie  čisto-slovenského  ducha, 
vernosť  a  istotu  v  zásadných  dielach!  Ba  po  viacročnom  čítaní 
presvedčí  sa,  že  odchýlka  nie  je  ani  možnou  —  tak  prirodzený  je 
jích  smer  —  rovný,  netrpiaci  kľučky  a  zabočenia.  Kontinuita  jích 
smeru  je  bezvadná  —  to  jim  dá  priatel  i  nepriatel.  A  potechou 
musí  byť  pre  nás  v  dni  rozháranosti,  egoismu,  kolotania,  že  jestvuje 
u  nás  slabých  niečo  podobného. 

„Národnie  Noviny"  pri  jích  skromnom  formáte  a  riedkom  vy- 
chádzaní vydobyly  si  čestné  uznanie  i  vo  svete  širokom.  To  asi  je 
jediná  odmena  tých  ludí,  ktorí  dávajú  duchovné  sily  svoje  na  toto 
podujatie. 

„Národnie  Noviny"  vychádzajú  tri  ráz  za  týždeň,  v  utoiok, 
štvrtok  a  sobotu,  a  rozposielajú  sa  v  tie  dni  jako  večerníky  noč- 
nými vlakmi.  Stoja  na  rok  12  zl.  r.  č. 

f  f  Národní  Hlásnik,^^  časopis  pre  lud,  vychádza  mesačne 
raz  na  poldruha  hárku,  a  tvorí  jakoby  ludový  výfah  z  jediného  or- 
gánu slovenského,  s  pôvodnými  dopisarai  a  úvodnými  článočkami. 
Dôležitý  časopis  —  v  mnohom  ohlade,  on  by  mal  byť  viac  rozširo- 
vaný, mal  by  vnikať  do  každej  dedinky,  ba  do  chalúp  kopanických 
a  lazovských.  Ajhla,  tak  by  sme  mohli  byť  vo  spojení  duchovnom 
s  ludom  naším.  „Národní  Hlásnik"  stojí  1  zl.  na  rok. 

,f  demohhaznik.^^  Tento  časopis  stará  sa  o  to  zadosťučinenie 
nášmu  človeku,  že  kde  niet  pomoci  pravde  —  on  krivdu  mrská 
satyrou  a  bôlnu  mysel  rozveseluje.  Humor  a  satyra  majú  velké 
oprávnenie  v  ludskom  žití  —  satyra  je  veľkou  morálnou  zbraňou 
tam,  kde  zbraii  dobrej  mysle  stáva  sa  slabou.  Časopis  tento  vy- 
chádza v  Turč.  S  v.  Martine  a  stojí  na  rok  2  zl. 

Máme  dva  cirkevné  časopisy: 

„Katolícke  No  viny, ^^  vychodia  dva  ráz  za  mesiac.  Redakcia 
i  administrácia  v  Biksárde,  v  prešporskej  stolici.  Redaktor  Martin 
Kollár. 

„Cirkevné  Listy /^  vychodia  raz  za  mesiac  pod  redakciou 
a  administráciou  Jura  Janošku  v  Jaseňovej,  ost.  pošta  Alsó-Kubin. 
Predplatné  na  rok  3  zl. 
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Homiletíckr  časopis: 

„KazateTňa/^  vychodí  v  mesačných  sošitoch.  Redaktor  Pr. 
Richard  Osvald,  Teplá  ip.  Béla-Bánya)    Predplatné  na  rok  4  zl. 

ffI>ont  a  Ŕkola^*^  vvchovateľský  časopis,  vychodí  raz  me- 
sačne. Red.  Karol  Salva.  Predplatné  na  rok  2  zl.  50  kr.  Redakcia, 
administrácia  i  tlač  v  Ružomberku. 

„Pr-iateF  Uietok.^^  Časopis  pre  školskú  mládež.  Vychodí 
raz  mesačne.  Na  10  sošitov  predpláca  sa  40  kr.  U  tohože. 

„I^tnik  Sv.-VoJtešHký/^  časopis  pre  katolícky  lud,  Vy- 
chodí raz  mesačne.  Predplatné  1  zl.  na  rok.  Redaktor  Andrej  Kubina, 
farár  v  D.  Krupe  (Alsó-Korompaj. 

„Obzor/^  časopis  hospodársky.  Vychádza  dva  ráz  mesačne 
u  K.  Salvu  v  Ružomberku.  Redaktor  J.  Hodža,  farár  v  Sučanoch. 
Predplatné  1  zl.  na  rok. 
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Slovenské  Pohľady. 

Janošik. 

Pnvose  zo  XVII,  storočia. 
Olel  prvý". 

(Pokr.ioT.ni(.l 

VI. 

íllvitlo  zase  nlno.  Dvere  chrámu  boly  otvorené,  jedni 
(Im:,  liruhí  von  vychádzali.  Pred  kostolum  vidime  tie 
saniŕ  ženy,  ktoré  tam  i  včera  večer  atdlj.  Včerajší  vý- 
jav v  kostole  prišiel  iste  v  zapuinenutle,  ked  o  úom 
žiadna  nehovorila.  Nebola  to  teda  nič  neobyčajného,  ani  zvláštneho  : 
preto  jich  ani  nezanlmalo  a  ony  nedržaly  za  hodné,  aby  o  tom 
hovorily.  V  toín  ale  príde  k  nim  kostolník  a  adefnje  jim  ro:fikaz 
pána,[^teľa  Perickofa,  aby  sa  vretky  ihneď  pied  neho  ustanovily. 

Žiadna  z  nich  nevedela  prečo?  Predsa  v§ak  radtly  sa,  strkajúc 
hlavy  dovedna:  čo  to  asi  môže  byt;  že  jich  pán  páter  dal  volať? 
Ale  žiadna  z  nich  nevedela  niečo  vyhiitat.  I  pobrali  sa  teda  k  pánu 
páterovi,  ktorý  Jich  ui  dosf  netrpezlivo  očakával. 

Tu  v  predsieni  postavily  sa  do  radu  a  čakaly,  čo  sa  s  nimi 
bude  robit.  Snáď  sa  i  obávaly,  ale  strach  jejich  zmizol,  keď  videly, 
že  pán  páter  chová  sa  k  nim  vľúdne,  Im  čo  viac,  že  každej  z  nich 
udelil  čo  almužnu  po  peknom  bielom  dvadsiatniku.  Na  to  nebola 
žiadna  z  nich  prípraveml.  Dvadsiarnik  dodal  jim  smelosti,  že  opo- 
vážily  sa  kňazovi  do  oČÍ  nielen  pozreí,  ft!o  i  pousmiať  sa. 

„Nuž,  ženičky,"  iirehovoril  k  nim  Perickof,  „Čo  sa  to  včera 
v  kostole  stalo?  Že  tam  jakýsi  cudzinec  uríekol  starú  Peričkovú?" 

Ženy  hladely  jedna  na  druhu,  ale  ani  ji^na  z  nich  nič  neho- 
vorila. Načo  pán  páter  pýtal  sa  ďalej : 

„Nuž,  nevidely  ste  vy  toho  cudzinca,  kcďslály  ste  pri-dverach? 
Snáď  ste  si  ho  zapamätaly,  čo?" 

rVeral"  pokýva  jedna  z  nich  hlavou,  jakoby  ešte  rozmýšlala; 
„mne  sa  tak  zdá,  že  som  pozuľDvala  jakéliosi  mladého  [lána;  ale 
čože,  keď  bol  do  kepeíta  zavinutý,  z  ktorého  nm  len  oči  svietily. 
Ale  takých  postáv  je  len  málo  a  takých  očí  tiež  nie  mnoho.   A  čo 


som  mu  aj  tvár  nevidela,  mohla  by  som  sa  staviC,  že  ked  sa  s  ním 
stretnem,  aj  ho  poznám." 

„Naozaj,  poznala  bys'  ho?" 

„Tnífala  by  som  si.  Je  ešte  vyšší,  jako  vaša  milosť." 

„No,  jestli  by  ste  ho  ktorá  videla,  zapamätajte  si  ho.  Ktorá 
z  vás  prvá  prinesie  mi  o  ňom  zprávu :  tá  dostane  dvanásť  dvadsiat- 
nikov."* 

Ženám  pri  spomínaní  peňazí  ziskríly  sa  oči,  ani  čoby  už  citáty 
dvadsiatniky  vo  svojicli  špelunkách.  Dvanásť  dvadsiatnikov  bol  pre 
každú  z  nich  kapitiíl.  Že  prislúbily  všetko  možné  vykonať,  aby  ne- 
známeho vypátraly,  rozumie  sa  vsamo  sebou. 

Pán  páter  pýtal  sa  žien  ešte  na  jednu  z  j  ich  kamarátiek, 
o  ktorej  však  nevedely  povedať,  kam  sa  podela.  Jedna  však  do- 
ložila: „Ja  si  myslím,  že  posla  do  Prešporka.  (^na  chodievala  tain 
každého  roku." 

„A  čože  tiim  robieva?" 

„('hodí  plakať  a  či  modliť  sa  na  hrob  svojho  muža,  ktorého 
jej  tam.  Bože,  odpusť  mi  moje  hriechy,  čo  buriča  obesili." 

Výsluch  l)ol  ukončený.  Pán  páter  utiahol  sa  do  svojej  chyže  a 
ženy  pošly  svojou  cestou.  Bol  daný  podnet  k  rozpravám  o  včerajšej 
udalosti  v  kostole.  Rozpravy  nevystaly  —  hovoreniu  nebolo  konca 
kraja.  Tu  tak,  tam  zas  inak  rozprávalo  sa  o  mdlobách  starej  Peri- 
čkovej.  O  niekoľko  dní  vedeli  o  tom  po  celom  meste.  Kostol  je- 
zuitskv  bol  liiifne  navštevovauv,  on  od  rázu  bol  sa  stal  stre- 
dišťom  nábožnosti  celého  mesta.  Lud  pristavoval  sa  najviacej  pri 
oltáriku  na  ľavej  strane  kostola,  kam  ťahala  lio  zvedavosť  i  ná- 
božnosť 

Pri  tomto  oltííri  modlievala  sa  stará  Peričková.  Ale  nie  saina. 
Modlievalo  sa  tu  s  ňou  i  dvoje  pekných  dietok,  z  ktorých  jedno 
kľakávalo  po  pravej,  druhé  po  ľavej  strane  stareny.  Bol  to  pekný 
pohľad  na  ne;  obidvci  dievčatká,  jako  dvoje  ružičiek  na  jednom 
konáriku.  Jedna  z  nich  nachodila  sa  v  úplnom  rozvitku  svojej 
krásy,  kým  druhá,  na  polo  v  puku,  svoju  krásu  ešte  ukrývala  svetu. 

Staršia  bola  asi  deväťuásťročná,  druhá  o  niečo  mladšia.  Anička 
bola  krásnou  devou;  i  tá  jej  zádumčivosť  dobre  jej  pristala.  Ale 
ani  mladšia  Milka  nezaosUlvala  za  ňou.  Boly  ony  obe  pekné,  a  tá 
jejich  nábožnosť  ešte  viacej  jich  ozdobovala  a  dodávala  pôvabnosti. 
Od  ktoréhosi  času  však  stirá  Peričková  sama  navštevovala 
oltárik  po  ľavej  strane  kostola.  Dievčatká  jakoby  boly  zmiznuly« 
Nikto  nevedel,  kd(í  sa  podely.  Zmiznutie  jejich  bolo  a  zostalo 
v  meste  tajomstvom,  lebo  tí,  čo  vedeli  o  ňom,  mlčali.  Teraz  ale  aj 
tí,  bárs  dosť  opatnie,  ale  predsa  i  oni  hovorili  o  tom,  keď  aj  nie 
verejntí,  aspoň  súkromne.  Medzi  týchto  patrili  páter  Perickof  a 
jeho  ttítka,  stará  Peričková. 

Pán  páter  prepustiac  na  výsluch  zavolané  ženy,  vrátil  sa  do 
svojej  chyže,  kde  na  pohovce  sedela  jeho  tetka,  stará  Peričková- 
Prechodiac  sa  mlčky  po  chyži,  tu  i  tu  zmraštil  vysoké  čelo  a  nie- 
koľkokrát zastal  si  pred  polievkou,  na  ktorej  sedela  starena  v  akomsi 
nepokoji:  s  istotou  očakávala  výbuch  hnevu  jeho,  ktorý  šľahal  mu 
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z  tvári  i  očí.  Kolko  ráz  však  zastal  pred  pohovkou,  tofko  ráz  bez 
slova  odišiel  od  nej,  mnúc  si  čelo,  jakoby  o  čomsi  úsilne  roz- 
mýšlal.  Konečne  zastal  pred  starenou,  pozrel  na  ňu,  a  odhodlaným, 
pevným  hlasom  riekol: 

„Buď  čo  buď!  ja  predsa  musím  prísf  na  stopu  tej  ved.  Nuže, 
vyrozprávajte  mi  ešte  raz,  jako  to  bolo,  keďže  aa  tie  dievčatá 
ztratily . " 

Stará  Peričková  vzdychla  si  a  do  jej  očí  vstúpily  slzy.  Potom 
vytiahla  ručník,  poutierala  oči  a  započala: 

„Jako  viete,  bolo  to  t  jesení.  Ja  som  prechorela  a.  nemohla 
som  von  z  postele.  Anička  mňa  opatrovala.  Ctutáerka,  aai  sa  len 
nehmila  od  mojej  postele.  Tu  jednoho  dňa  príde  mladý  človek  od 
vás  8  odkazom  —  a  tak  zdá  sa  mi,  že  to  bol  ten  samotný,  čo 
som  ho  včera  v  kostole  videla  —  žeby  som  prišla  k  vám.  Netušila 
som  nič  zlého,  poneváč  aj  pred  tým  oiekoTkokráf  odkázali  ste  mi, 
aby  som  prišla.  Mladý  človek  ďalej  hovoril,  že  odkazujete  mi, 
ak  by  som  sa  cítila  ešte  slabou,  /eby  isom  posluhovačku  poslala 
s  dievčatmi.  K  tomu  doložil,  že  sami  posielate  koč  pre  nás.  Diev- 
čence vystrojily  sa  —  posluhovačfca  šla  tiež  s  nimi.  Viacej  však 
žiadna  z  nich  nevrátila  sa.'* 

^A  dávno  bola  u  vás  tá  posluhovačka?^ 

„Na  ti^tí  rok  už.  Pred  týra  stávala  u  dvier  kostolných.  Roz- 
umela sa  všetkému,  a  ja  som  6  ňou  bola  veľmi  spokojná. *" 

„A  ku  dievčencom  jako  sa  chovala?" 

„Tak  jako  slúžka:  úctivé  a  prívetivé." 

„Často  sa  s  nimi  shovárala?" 

„V  mojej  prítomnosti  nikdy." 

„A  ten  mladý  človek  nebol  nikdy  pred  týra  u  vás?" 

„Nerozpaaiätám  sa,  žeby  som  ho  l^edy  pred  tým  bola  videla." 

„Ani  vás  nenavštevovali  mladí  ludiaV" 

nNikdy!" 

„A  dievčatá  chodievaly  bez  vás?" 

„A  čoby  som  jich  bola  posielala:  nechcely  íst  Dezo  mna." 

„A  v  záhrade  nebývalý  samotné?" 

„Nie,  Barbara  bola  voždy  s  nimi." 

Páter  krútil  hlavou  a  začal  znovu  chodiť  po  izbe.  Opäf  zastal 
a  hovoril  viac  sám  k  sebe,  jako  ku  starene: 

„Tá  Barbaia  musela  byt  alebo  jetýich  matka,  alebo  pokrevná, 
ktorá  dievčatá  s  porozumením  svojej  rodiny  odviedla." 

Pani  Peričková  pokrčila  ramenama,  na  znak,  že  i  jej  to  divné, 
ale  že  ničoho  nevie  ani  o  jednom,  ani  o  druhom.  Na  to  vstala,  že 
poberie  sa  domov.  Páter  ju  nezdržiaval.  Odchodiacu  vypi*evadil  až 
pred  dom,  potom  sa  vrátil. 

Sotva  však  vošiel  do  chyže,  už  počul  hrozný  buchot  na  dvere. 
Starena  sa  vrátila,  cele  zadychčaná,  sotva  že  dechu  popadala. 

„Čože  je?"  pýta  sa  páter. 

„Práve  išiel  okolo!" 

„íKto?" 

„Ten,  čo  som  ho  včera  videla,  aj  s  dvoma  druhými." 
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VII. 

„Iiohp'  ľáíjo.  arnirí-iikol"  liovoňl  Jánošík,  vstúpiac  do  chyžky 
M»raíiarijttylio.  kton-lio  uašid  í-str  v  posteli  zyvajúreho. 

..Salví;.  arni'ť'I"  orlpovedá  tento;  -éu  ťa  tak  skoro  vydurilo 
Z  poht^!lí-<  AU;  u  teba  vožíly  platí  to  stíiiv:  aurora  musis  amica  est* 

^A  li  teha  zas  to:  lieatus  ille  qui  procul  negotiis!  Dobre  ti 
hpat.  kerf  o  niŕoni  iieviír.š." 

.Nijz  a  CO  je?  Sníiíf  oílbojníci  sú  už  pod  niúrami  Trnavy?" 
Aliľaharntfv  vvskočil  z  postele. 

.  K«te  liorsie,  liracekl  Odbojníkov  lapajú  už  po  Trnave." 

„.Shíid  |;n'obleŕení  osmelili  sa  vlúdif  do  mesta?" 

„i)e  nohís  fabula  nanatur!  ]Kltľajú  po  uíis  pre  teu  jasenny 
hí  ľozmvHlenv  žail  s  tvmi . . ." 

„Ali  í':o,  láľifáľi!  Xuž  čo  nám  urobia?  Naj viaoej  že  nás  štuchnú 
na  |iiiľ  hodín  do  rarcera.  a  bude  po  Kačinej  svadbe.^ 
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„Váiii  trom  pravdu  nič;  vy  ste  zemaiii,  ale  ja  -  ja  vyhorím 
za  vás  všetkých." 

„A  Revay  už  vie  o  tom,  že  ímchajú  po  nás?" 

„Včera  som  mu  to  sdelil  aj  so  Szentiványim." 

„Nuž  a  čo  tí  hovorili?" 

„To,  čo  ty;  že  sa  oni  toho  neboja." 

„Mali  by  sa  aj  čoho." 

„No,  ja  len  to  hovorím,  že  je  to  mojej  kozy  smrt.  Že  ja  vy- 
horím za  vás  všetkých,  o  tom  sa  presvedčíte." 

„A  odkiaľ  to  máš,  že  po  nás  pátrajú?" 

„  Peričková  mna  poznala  v  kostole.  Perickof  dal  po  nme  pátrať. 
Včera  stretol  som  žobrácku,  ktorá  zastavila  sa  pri  nás,  prosiac 
o  almužnu.  Šli  sme  s  Revayom  a  Lackom  z  prednášky.  Vypleštila 
na  mna  oči  jako  tanier  a  potom  výskokom  bežala  do  bytu  pátrovho. 
Tu  som  hneď  povedal  kollegom:  počkajte,  o  chvíľu  uvidíte  pátra, 
že  pôjde  pást  po  nás.  Vošli  sme  k  Lackovi  na  hospodu,  odkiaľ 
videli  sme  na  ulicu  až  k  bytu  pátrovmu.  A  tu  vskutku  presvedčili 
sme  sa  o  pravdivosti  mojich  slov.  Najprv  vyšla  žobrácka  a  za  ňou 
v  pätách  páter  i  s  tetkou.  Jeho  tetka  šla  jednou  a  on  za  žo- 
bráckou druhou  ulicou.  Ja  som  zostal  na  byte  Lackovom  a  Lacko 
s  Revayom  pustili  sa  za  nimi.  Páter  i  so  ženou  za  dlhý  čas  cho- 
dili po  uliciach.  Na  nešťastie  Lacko  stretnul  sa  s  onou. ženou.  Tá 
zastala,  dočkala  pátra  a  čosi  mu  hovorila.  Páter  pustil  sa  za  La- 
ckom, ale  ho  nedohonil.  O  chvíľu  ale  poslal  si  preňho  do  domu. 
Ten  sa  ihneď  so.bral.  Dočkal  som,  kým  sa  vráti  Keď  prišiel,  roz- 
prával mi,  že  páter  zpytoval  sa,  s  ícým  sa  asi  pred  hodinou  pre- 
chodil ?" 

^A  ten  povedal,  že  s  Revayom  a  s  tebou." 

„Pravda  že  povedal.  I  poslal  hneď  pre  mňa.  Keď  ale  posol 
nenašiel  ma  doma,  mám  dnes  urobiť  vzácnu  návštevu." 

„Audacem  fortuna  adjuvat;  snáď  sa  len  nebojíš  pátra  na- 
vštíviť?" 

„O  mojej  bojazlivosti  niet  tu  reči,  ale  moja  budúcnosť  môže 
byť  zničená." 

„Ba  ešte  čo!  To  by  bolo  potom  i  s  nami.  Ostatne  musíme  sa 
o  tom  všetci  štyria  poshovárať,  a  to  ešte  prv,  nežli  by  si  odišiel 
k  pátrovi.  Dobre  teda,  že  si  prišiel  tak  skoro." 

Abrahamffy,  keď  obliekol  sa,  išiel  i  s  Jánošíkom  vyhľadať  dvoch 
ostatných  kollegov  svojich,  Revayho  a  Szentiványiho. 

Tak  uvažovali  všetci  štyria  v  byte  Revayho  následky  toho,  čo 
vyviedli  minulej  jaseni,  a  radili  sa,  akoby  trestu  unikli. 

Vec  mala  sa  takto. 

Bolo  to  jednoho  dňa  lanskej  jaseni,  keď  naši  štyria  kamaráti 
prechodili  sa  za  mestskými  múrami  na  rozsiahlych,  pekných  lúkách 
trnavských,  ktorých  mládza  vtedy  ešte  nebola  pokosená.  Hovorili 
spolu  o  jednom  druhom,  a  len  Lacka  Szentiványiho  nemohli  jaksi 
priviesť  do  rozhovoru. 

„Ale,  Lacko,  čože  sa  ti  porobilo,  že  vyzeráš,  jakoby  si  bol 
kyseľ  pojedol?" 


•  i  ,•• 


-Vv  nie  nevíí'ť'.-  ríekMl  Ií»*va^ :  -in^žriii  >a  staviť,  ise  ubátinen. 
éo  iiiij  chybuje.  Mne  sa  zdá.  ze  luu  tuť*  chyhaje.*  a  ukázal  si  na 
lavú  ^rranu. 

.Ostatne  mv.slíš  snáif.  že  nemám  penazíf *  riekol  Lacko smutofm 
hlar-ioin:  .to  bv  si  sa  veímí  nivlil.- 

„Ja  som  níó  nejK^vedal.  len  som  ukázal.*  OíliH>vedal  ReTaj. 

„Tak  je  í  Revay  má  pravdu  I*  dosvf*dcoval  Abralamffy:  ^ajestli 

nie,    dokáž  skutkom:   povedz  nám.   cu  ti  chybuje,   a  dozrieme  sa 

hnerf.  ŕí  máš  srdce  na  mieste.* 

„Keby  to  bolo  len  tak  ľahko  vyrozprávať,  jako  si  vy  myslíte." 
„A  prečo  nie?"  sloví  Revay:  .dobrý  priateí  svojmu  priatefovi 

nič   neukrýva,    ani   bolasf.    ani  žalosť.  jako  zase  z  druhej    strany 

sdíela  s  ním  všetku  radosC  a  veselie." 

„Ale  priateľ  priateľovi  má  aj  z  biedy  pomÔĽÍ,  a  mu  ly  po- 
máha.' 

„.Ale  len  z  tej,  u  ktorej  vie,-  doložil  AbrahamflFy 

„Von  teda  s  tým,  í  my  ti  chceme  spomôcť,"  doliehal   Revay. 

„O  vás  nepochybujem:  ale  či  i  Jánošík  bude  s  vami  súhlasit, 
keď  mlčí. . ." 

„Slovo  jeho  moje  slovo  a  moje  slovo  jeho  slovo,^  riekol  Abra- 
hamffy;  „on  svoje  slovo  ešte  nikdy  nezrušil." 

„Ďakujem  ti,  braček,''  riekol  Jánošík  a  na  dôkaz  svojho  sú- 
hhtsu  (lodal  ruku  Abrahamtiymu. 

„Clara  pacta  boni  amici;  nemaj  mi  ani  za  zlé,  amicenko;  člo- 
vek nmsí  by  f  veľmi  opatrným  —  žijeme  nebezpečné  časy.  Keď  je 
ale  tak,  nuž  vám  chcem  sdelif  rodinné  tajomstvo,  ktoré  snáď  nikto 
nexná,  okrem  mojej  najbližšej  rodiny. 

Ŕolo  to  roku  1071.  Čo  sa  v  tom  roku  v  Požuui  dialo,  je  vám 
všf;tkým  v  pamäti.  Viete,  že  tam  citovano  bolo  do  300  zema- 
nov a  kňazov,  zväčša  odbojných.  Z  týchto  mnohí  pod  predsed- 
níctvom ^ľófa  Rotliala  boli  súdení  i  posúdení.  Medzi  týchto  po- 
súdených patril  i  jeden  člen  mojej  rodiny,  ktoi-ého  súd,  vydržia- 
vaný dna  14.  júla,  na  smrť  posúdil,  klorý  výrok  o  dva  dni  ne- 
skoršie vskutku  bol  na  nešťastníkovi  prevedený.  A  jako  hrozne! 
Na  rýiiku  pred  mestským  domom  šarha  zotal  mu  hlavu,  potom  od- 
(al  mu  ruku  a  vyrezal  jazyk  a  oboje  pribil  na  pranier.  Je  to  strach 
r  ozprávaf,  ale  ešte  väčšia  hrôza  ponímala  tých,  ktorí  museli  sa  na 
to  (iívat.  Jeho  žena  zbláznila  sa  na  m  ešte.  Dvoje  malých  dietok 
toh(»  nešfastníka  tak  žalostne  nariekalo,  že  kto  na  ne  pohliadnul, 
musel  sa  odvrátiť  a  slzit  nad  úbožiatkanii.  Nemali  už  ani  otca,  ani 
matky.  Smiloval  sa  nad  nimi  is  ý  kňaz.  Ten  jich  vzal  k  sebe, 
keď  svojej  knazskty  povinnosti  pri  odprave  bol  zadosfuänil.  O  tom 
sme  sa  však  dosC  neskoro  dozvedeli,  a  dozvediac  sa,  máme  pátrali 
sme  po  kŕiazovi  a  pozostalých  sirotách.  Až  teraz  náhodou  prišiel 
K')m  jim  na  stopu  v  jejich  úkryte.  Potrebujem  však  priatelskej 
ruky  a  pomoci  k  jích  vysvobodeniu.  Vaše  ponúknutio,  drahí  bratia 
moji,  naplňuje  ma  nádejou,  že  vydarí  sa  mi  moj(^  podujatie," 
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„Jestli  ti  v  čom  môžeme  pomôcC,  vďačne  to  urobíimi  —  či 
nie,  bratia?"  riekol  Abrahamffy. 

Revay  s  Jánošíkom  prisvedčili;  Lacko  Szentiványi  na  znak 
vďaky  stisknul  priateľom  ruky,  potom  ale  doložil: 

„Ešte  som  vám  zapomenul  povedať,  že  keď  otca  tých  sirôt 
tak  na  kusy  potrhali,  zdrapy  mŕtvoly  potom  šarha  sobral  na  káru, 
priložil  k  nim  i  jakési  papiere  a  knihy,  ktoré  mal  nebožtík  písať, 
vyviezol  za  mesto  a  tam  to  všetko  spálil  a  popol  vysypal  do  Du- 
naja. Musím  vám  však  po  predku  i  to  povedať,  že  pokus  vysvo- 
bodenia  úbohých  sirôt  z  jejich  babylonského  zajatia  vyžaduje  nielen 
odhodlanosť  a  smelosť,  ale  keby  sa  nám  nevydaril,  je  pre  nás 
všetkých  snáď  i  s  veľkým  nebezpečenstvom  spojený." 

„A  čo  sme  my  nejaké  baby,  aby  sme  sa  pred  nebezpečenstvom 
hrozili,  alebo  sme  snáď  nejakí  pueri,  ktorí  dajú  sa  pohrozením 
prúta  učiteľovho  zastrašiť?"  rozhorlil  sa  Abrahamfl'y. 

„To  ja  nemyslím ;  ale  chcem  vás  na  všetko  upozorniť,  aby  sme 
tým  úbohým  sirotám  viacej  neškodili,  jako  snáď  vôle  a  ochotnosti 
poukazujeme  k  jích  vysvobodeniu.  Poviem  vám  len  jedno:  siroty 
nachodia  sa  pod  ochranou  pátra  Perickofa. 

Šuhajci  pozreli  jeden  na  druhého.  Mlčali. 

„A  čo  je  viacej?"  rozhodne  riekol  Revay  po  malej  prestávke. 

„Čo  sa  nám  môže  stať?  Keď  by  vec  na  svetlo  vyšla,  i)rejdcme 
na  druhé  učelište,"  horlil  Abrahamffy. 

„A  pomsta  pátrova  s  nami,"  doložil  pokojne  Jánošík. 

Všetci  pozreli  na  neho.  Szentiványi  sa  zamračil  a  uštipačne 
riekol : 

„Poznať,  čo  za  krv  koluje  v  tvojich  žilách." 

„Nič  horšia,  jako  v  tvojich." 

„Poznať  po  tvojich  slovách." 

„Práve  tak,  jako  po  tvojich." 
Ďalší  spor  pretrhol  Abrahamfify,  hovoriac: 

„Bratia  1  majte  pred  očami  dobrý  cieľ,  ku  ktorému  treba  nám 
shody.  Rôznicami  neprídeme  ku  cieľu.  Lacko,  hovor  ďalej,  aby, 
jestli  ti  máme  pomocou  prispeť,  mohli  sme  si  prácu  a  úlohy  po- 
deliť a  viribus  unitis  ku  práci  prikročiť." 

„No,  dobre  teda,"  hovorí  Lacko.  „Stará  Peričková  je  vám 
známa.  Znáte  aj  jej  chovanice.  To  sú  tie  siroty,  o  ktoré  sa  jedná." 

Revayovi  ziskrilo  sa  v  očiach,  Abrahamífy  ustúpil  dva  kroky 
nazpät,  a  len  Jánošík  zostal  chladnokrevným.  Či  neznal  dievčatá  a 
či  mu  to  bolo  celkom  ľahostajným? 

„Jako  vidíte  a  viete  všetci,  Peričková  jich  strežie,  jaj^o  šarkan 
svoje  poklady,  a  tak  aj  jej  pomocník.  Peričková  je  neiiipcná.  S  jej 
posluhovačkou  by  som  sa  ushovoril.  Tá  by  nebola  proti  tomu,  žeby 
s  dievčatmi  utiekla.  I  nad  tým  som  premýšľal,  jako  dalo  by  sa  to 
najlepšie  previesť.  Viem  totiž,  že  páter  často  povoláva  k  sebe 
Peričkovú  i  s  dievčatmi.  Vec  nastrojili  by  sme  nasledovne.  Jeden 
z  vás  išiel  by  s  odkazom  pátrovým  k  Peričkovej,  žeby  sa  jej  lúbilo 
ihneď  prísť  k  nemu  i  s  dievčatmi.    Jestli  by  sama  nemohla,   aby 
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posluho vačku   poslala  s  dievčatmi,   a  zo  pán  páter  od  rázu  posiela 
i  koč  pro  ne.  No,  jako  sa  vám  môj  plán  ľúbi  V" 

Plán  bol  prijatý.  Nasledovalo  rozdelenie  úloh.  llevay  vzal  na 
seba  obstaranie  koča  a  koni  i  s  kočišoni,  ktorého  vlastne  on  mal 
predstavovať.  Lacko  mal  s  posluhovačkou  vstúpiť  do  porozumenia. 
Teraz  malo  sa  ešte  rozhodnúť,  ktorý  z  dvocli  ostatných  má  íst 
k  Peričkovej.  Vec  rozhodnuli  losom.  Los  padol  na  Jánošíka.  Abra- 
hamfify  podla  dohovoru  na  najbližšej  stanici  zaobstará  pár  čerstvých, 
vypočiuutých  koni,  ktoré  by  mohly  čo  najrýchlejšie  ďalej  uháňaC. 
Určili  ešte  deň  a  druhé  poíírobnosti  a  s  tým  pobrali  sa  nazpät  do 
mesta.  Lacko  teraz  už  bol  jako  u  vytržení:  hovoril  viacej,  jako 
všetci^  ostatní 

Že  sa  jim  jejich  plán  vydaril,  to  už  vieme.  Chovanicc 
znúznuly  od  Peričkovej.  Dlho  [)átral  on  po  nich,  ale  nadarmo. 
Teraz  jich  zase  hladá.  Tí  však,  klorí  Aničke  a  Milke  dopomohli 
k  úteku,  radia  sa  zase  spolu,  aby  vyhnuli  trestu,  ktorý  by  po  jích 
vyzradení  neomylne  nasledoval. 

Szeíitiványi,  lievay,  AbrahanilTy  vyhovorili  sa,  Jánošík  však 
nehovoril  ani  tak,  ani  tak:  on  trpel  za  všetkých.  Tých  prepustili, 
Jánošíka  však  podržali  vo  väzení. 

Perickof  v  ten  samý  deu  pri  kostole  vyplatil  žobrajúcej  žene 
ostatných  šesť  dvadsiatnikov. 

,. Včera  šest  a  dnes  šesť,  to  je  dvanásť,"  spokojne  hovorila  si 
žobrácka;  „budú  že  mi  závideť  moje  spoluobyvatelky.  No,  ale  mu- 
sím jich  počastovať,  lebo  ináč  by  som  s  nimi  ani  obstáť  nemohla." 

S  týmito  slovami  poberala  sa  ku  dolnej  bráne  mesta,  kde 
v  akejsi  kutici  všetky  tri  spolu  prebývaly,  vlastne  nocúvaly,  lebo 
vo  dne  by  si  jich  tu  darmo  hladal. 

I  teraz  sú  už  všetky  tri  doma,  Mm  sa  už  zvečerilo.  Jeduu 
z  nich  volali  Ivetou  Krivohubou,  lebo  mala  úsUi  krivé,  druhú,  že 
nemala  jednoho  oka,  menovali  Katrou  Slepou,  a  tretiu,  že  krívala, 
Dorou  Šantavou. 

Všetky  tri  sedia  okolo  starého,  pliesňou  i)okrytého  suda,  ktoľý 
núesto  stola  užívaly.  Na  sude  čierna,  začadená  misa,  skleuka,  staľá 
bľachová  ližica  a  pohárôek.  V  uíise  niekoľko  ližiči(»k  sladkej  krani- 
pampule  poukazuje  na  to.  že  si  ženy  pri  ntíj  hostiim  robily. 

No,  nezávidme  jim.  Krampampula  jich  nielen  rozohriala,  ale 
jim  i  jazyky  rozviazala,  tak,  žeby  sa  čo  chvíľa  boly  jedna  druhej 
do  vlasov  nanosily. 

„Hla!"  povie  Katra  Slepá,  „predsa  ma  moje  oko  nesklamalo, 
že  len  mladý  pán  bol  študent." 

„Chudák!"  ľutuje  ho  Dóra,  „ved  ho  už  preto  zavreli,  a  kto 
zná,  čo  8  ním  budú  robiť.  Ja  by  som  ho  predsa  nebola  vyzradila," 

„Ach,  jaká  ľútostivá!"  vysmieva  ju  Katra;  „ale  krampampuľa 
za  prijaté  dvadsiatniky  ti  predsa  len  chutila." 

„\iáš  mi  aj  čo  vytýkať!  Viackráť  som  ja  tebe  čo  dala,  jako 
ty  mne,  a  to  vždycky  bol  poctivý  groš ;  ty  ale,  keď  aj  čo  dáš,  bárs 
toho  nie  je  tolko,  už  chceš,  aby  suk^  ti  za  to  ruky  bozkávaly.  Ne- 
víuali,  za  dvaucisť  dvadsiatnikov  trocha  krampampule.  Ona  ti  predsa 
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i  H  dvadsiatuíkaiiii  shorí  na  tvojej  diisi,  lebo  si  tolio  chudáka  pre- 
dala jako  Judáš  Krista  " 

„Hlúpa  Dóra  zostane  vždy  hlúpou  Dorou.  Mala  som  ti  snáď 
celý  sud  zaplatiť?  Čo?" 

^0,  len  sa  tak  veľmi  nerozliadzuj,  aby  som  ťa  von  nevykúrila." 

„Ale  ty  mňa,  ty  tulácka!  Keby  si  satý  sama  mohla  na  svojej 
nohe  čobŕňať.  Daj  si  pozor,  aby  som  ti  ten  druhý  hnát  uevykrňtila." 

„No,  to  je  už  priveľa,  ty  slepá  jašterica!  Či  vidíš,  hneí  ti 
tým  čakanom  to  druhé  oko  vyžďúrim,  aby  neškúlilo  po  statočných 
ľuďoch,  lebo  len  nešťastie  hrnie  na  nich/  I  zvrtla  sa  na  zdravej 
nohe,  že  čo  povedala,  i  uskutoční.  „Ty,  ale  ty  sa  mi  ešte  opo- 
važuješ nadávať?  Či  ty  vieš,  z  jakého  rodu  ja  pociiodím?  Počkajže 
len,  ja  ta  naun'm,  mne  do  poctivosti  vstupovať.  Ja,  ja  som  ešte 
nikdy  nekradla  peniaze  z  kaplnky,  jako  ty!" 

Katra  s  Dorou  boly  by  sa  naiste  pochytily,  keby  jích  spoloč- 
nica  nebola  v  to  vkročila  a  nebo'a  sa  namáhala  jednu  i  druhú 
ukrotiť." 

„Ale,  dušonky  moje!"  hovorí  Beta,  „trinásť  rokov  žijeme  spolu 
a  vždy  sme  sa  malý  rady,  a  teraz  nič  po  nič  by  sme  sa  malý  ha- 
šteriť.  Nešťastie  nás  spojilo  a  pre  pár  dvadsiatnikov  máme  sa 
rozísť?  Uspokojte  sa.  Nás  ani  po  študentovi,  ani  po  pátrovi,  ani 
po  jeho  tetke  nič  nie  je.  N'idíte,  ja  sa  o  to  všetko  nestarám.  A 
na  čo  by  som  i  na  to  fúkala,  čo  mňa  nepáli,  alebo  prsty  ta  pchala, 
kde  by  mne  jich  mohli  prištiepiť.  Možná,  že  ja  z  celej  tej  histórie 
viacej  viem,  jako  vy  obe;  ale  čože  mne  do  toho?" 

„Ach,  Bctuška  moja!  ani  ty  všetko  nevieš,"  pretrhla  ju  ušti- 
pačne Katra;  „nemusíš  sa  takou  svätou  robiť,  veď  vieme  dobre, 
kto  si." 

„Možno,  že  viete,  možno,  že  aj  nie,"  hovorila  Beta,  len  aby 
jich  uspokojila.  „Poviem  vám  len  na  príklad:  či  znáte,  kto  bola 
Barbara,  ktorá  s  nami  z  poŕiatku  pri  kostolných  dverách  stWala 
a  ktorú   potom   stará   Peričková  ku  sebe  čo  posluho vačku  vzala?" 

Katra  s  Dorou  najprv  mlčaly,  potom  jej  ale  Katra  odsekla: 

„Abys'  vedela,  že  viem:  po  jednom  šibencovi  žena,  ktorého 
v  Prešporku  čo  buriča  odpravili.  No,  či  nie  je  pravda?" 

„Áno,  pravda  je!"  prisviedčala  Beta.  „Ale  či  vieš  aj  to,  kto 
boly  tie  dve  pekné  stvory,  ktoré  u  starej  Peričkovej  bývalý  a  na 
ktoré,  keď  do  kostola  alebo  z  kostola  išly,  tak  všetko  obzeralo  sa? 
Vidím,  že  neviete,  ale  vám  poviem:  Anička  a  Milka  sú  vlastné 
dcéiT  Barbary." 

„Ba,  čo  ešte!"  rečie  Katra. 

„Vari  by  Barbara  mala  taký  pekný  pár  detí!"  doložila  Dóra. 
Ostatne. . ." 

„Mô/te  mi  veriť.  Ja  som  vtedy  bola  v  Prešporku,  keď  tých 
dvoch  popravili.  Medzi  inými  bol  i  muž  Barbarin.  Bolo  vám  to 
niečo  hrozného.  Všetko  plakalo.  A  jakoby  aj  nie.  Poviem  vám  len 
jedno.  Tam  stála  jedna  pani.  Tá  neborka  zamrela.  Dietky,  dvoje 
malých  utešených  dievčat,  hodilo  sa  na  ňu  a  tak  žalostne  kvílilo, 
div,  že  človeku  od  žiaľu  srdce  nepuklo.    Človek  bol  by  musel  byt 


/  kameňa,  ešte  by  lio  to  bulo  muselo  poliiiúŕ.  Otca  jim  odpravili, 
matku  poíoraitvú  odniesli  do  špitála.  Ja  som  plakala,  tak  že  som 
myslela,  že  si  oéi  vyplačem.  Ba  som  i  prechorela,  či  od  lútosti  a 
či  od  inšieho,  ani  sama  neznám.  Prijali  ma  tiež  do  ápitála,  kde, 
keď  som  trocha  k  sebe  prišla,  na  susednej  posteli  videla  som  tú 
samú  osobu,  ktorú  čo  polomŕtvu  boli  sem  priniesli.  Bola  to  Bar- 
bara, matka  tých  dvoch  sirôt:  ležala  v  horúčke.  Ja  som  už  i  špitál 
opustila,  ale  ona  ešte  vždy  bola  v  nebezpečenstve.  A  i  sám  lekár 
pochyboval,  žeby  kedy  z  neho  vyšla.  Ale  predsa  vyšla  z  nemoci. 
Vyhľadala  i  svoje  dcéiy,  ačkoľvek  sa  za  nimi  dost  natúlala,  až  ko- 
nečne, jako  my,  musela  sa  ch\1iť  žobráckej  palice.  Šfastie  jej 
prialo,  lebo  Períčková  prijala  ju  k  sebe.  Bola  na  blízku  svojich 
detí,  ktoré  Perickof  dal  ku  svojej  tetke,  aby  jich  opatrovakL 
Ói  sa  jim  však  Barbara  čo  matka  dala  do  známosti,  o  tom  nevienL 
Ale  poneváč  aj  ona,  aj  dievčatá  od  rázu  zmiznuly  a  nie  sú  viac 
k  naleznutiu:  pozdávalo  by  sa  mi,  že  áno.  A  ten  mladý  človek 
snáď  pomáhal  jim  k  úteku.  Tak  myslím  si  to  aspoň  ja.** 

„A  veru  môžeš  mať  pravdu!"  prisviedčaly  jej  dve  ostatné. 

„Až  teraz  mi  napáda.  Bolo  to  rečí  a  šonu*ania,  keď  pred  nie- 
koľko rokmi  tie  dievčatá  poslal  ku  svojej  tetke.  Každý  na  nich 
harušil,  žeby  deti  odsúdeného  ani  len  pod  strechu  nemal  pr^af, 
tým  menej  sa  jich  zaujať,  jako  to  urobil,"  rečie  Katra. 

„A  čo  bolo  zas  reči  a  radosti,  keď  ztratily  sa  mu  pred  pol 
rokom,"  hovorí  zas  Dóra. 

p  Každý  človek  má  svojich  priateľov  i  nepriateľov :  jedni  bo 
chvália,  druhí  hania.  Ja  však  v  tom  nie  som  dosial  na  čistom:  či 
ten  študent  bol  snáď  pokrevným  Barbary,  alebo  či  len  v  študent- 
skej prostopašnosti  pomohol  jim  k  úteku?" 

Tak  a  podobne  ženy  hovorily  dlho  do  noci,  až  konečne  sen 
zvíťazil  nad  nimi  a  ony  jedna  po  druhej  zaspaly. 


VIII. 

Trnavu  zaujal  strach.  Z  horných  strán  prišly  zlé  chýry  o  po- 
hyboch malkotentov,  ktorí  zaujali  už  všetky  banské  mestá  a  horné 
stolice  do  pohybu  priviedli,  ba  i  na  tlolných  stranách  cisárskym 
zle  počalo  sa  viesť.  Stražoldo  bol  porazený  pri  Onode,  Jásko  vy- 
pálené a  celý  Tokaj  od  povstalcov  zaujatý.  Tokôly,  vodca  povstal- 
cov, vydal  inanifest,  dla  ktorého  všetko  zemanstvo  pod  pokutou 
smrti  malo  shromaždit  sa  pod  jeho  zástavy.  Najviacej  však,  čo  po- 
búrilo Trnavu,  bol  chýr,  že  Tokíily  so  svojím  vojskom  tiahne  oproti 
mestu.  Tu  nastala  trma-vrma:  čo  kto  mohol  na  pochytre  sobraf, 
to  sobral  a  opustil  mesto.  Iní  opäť  mysleli  si:  má-li  nás  neäfastie 
zachvátiť,  aj  tak  mu  neujdeme;  človek  nevie,  kde  ho  nešťastie  oča- 
káva —  bude,  jako  Boh  dá.  Títo  teda  zostali.  Ale  aj  tí,  čo  zostali, 
ne/ahálajú,  ale  radia  sa.  Zbroj  čistí  sa,  múry  opravujú.  Mestská 
rada  už  tretí  deň  radi  sa  a  rokuje  o  tom:   majú-li  sa  bránit  proti 
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Tokíílyiiiu  a  či  bez  odporu  oddať  mu  nieslo.  Jedni  sú  za  ix)ddanie 
sa,  druhí  proti  iieniu    Až  konečne  vystúpi  mestský  kapitán  a  hovorí : 

„Páni  moji!  Naše  slávne  mesto  je  královským  mestom.  My 
sme  poddaní  nášho  najmilostivejšieho  kráía  Leopolda  Veľkého.  To- 
hoto nášho  panovníka  nech  Boh  živí  na  mnohé  roky  ku  zveladku 
jak  celého  uhorského  kráľovstva,  tak  aj  nášho  mesta.  Jemu  sme 
vernosť  prisahali,  jemu  vernosť  zachovajme!" 

Pri  zdravstvovaní  kráľa  povstali  síce  všetci  prítomní  z  miest 
svojich,  ale  z  úst  jejich  nevinul  sa  ten  silný,  oduševňujúci  ohlas, 
jaký  počúvame  pri  spomenutí  osoby  kráľovej,  nie  ten  starý,  mocný 
ozón:  „Vivat  rex  noster  Leopoldus  Magnus!"  ani  „Moriamur  pro 
rege  nostrol"  ale  len  chúlostivé  a  jakosi  bojazlivé  ^ Vivat!"  a  to 
len  z  niektorých  úst  znelo  dvoranou. 

Kapitán  Mikuláš  Rečey  pokračoval  dalej: 

„Páni  moji!  Pozorujem  s  bolasťou  a  žiaľom  pred  Bohom,  že 
zmocnila  sa  vás  bázeň,  a  tak  sa  mi  pozdáva,  jakoby  vás  starodávna 
srduatost  a  zmužilosť  opúšťaly,  ani  čoby  ste  sa  pred  odboj níkmi 
stmchovali." 

Shromaždení  začali  sa  uepokojiť,  ba  mnohí  z  nich  i  hlasité 
šomrali.  Kapitána  Rečeya  to  nemýlilo,  a  on  ešte  väčším  ohiíom 
hovoril : 

„Vidím  váš  nepokoj,  čujem  vaše  šomranie,  ale  nerád  by.  som 
počul  o  vás,  že  TiTiavauia  zrušili  vernosť  kráľovi,  že  Trnavania 
odpadli  od  svojej  vieiy,  že  Trnavania  zostali  zbabelcami  v  oči  od- 
boj nikom  ..." 

„Dolu  s  ním!"  zakričal  ktosi  zpomedzi  prítomných.  I  nastal 
krik,  vresk,  zúrenie.  Takto  ešte  nikto  neopovážil  sa  v  rade  hovoriť 
a  tak  pánov  senátorov  uraziť,  jako  to  urobil  Mikuláš  Rečey.  Len 
hroziacemu  nebezpečenstvu  zo  strany  odbojníkov  mal  čo  ďakovať, 
že  smelosť  svoju  životom  nezaplatil.  Dlho  ešte  stál  nepohnute, 
dlho  namáhal  sa  k  slovu  prísť,  ale  tým  ešte  väčmi  pánov  senátorov 
proti  sebe  popudzoval.  Vidiac  konečne,  že  nedajú  mu  viac  k  slovu 
prísť,  sadnul  si.  Za  ním  povstal  Perickof,  usilujúc  sa  svojou 
výrečnosťou  rozochvené  mysle  utíšiť,  avšak  na  darmo:  porada  väč- 
šinou hlasov  uzavrela  poddať  sa  Tôkôlymu  a  zachrániť  životy  a 
majetok  mešťanov.  I  vyvolené  bolo  ihneď  vyslanstvo,  ktoré  malo 
ísť  v  ústrety  pánu  kniežaťu  s  tou  poníženou  prosbou,  aby  jeho 
kniežacia  milosť  písemnou  bozpečou  zachrániť  ráčila  mesto  a  jeho 
obyvateľov  pred  vypálením. 

Do  vyslanstva  zvolení  boli:  Ladislav  Peter,  kanonik  ostrihom- 
ský, Pavel  Orban,  Leonhard  Moróc,  Ján  Užovič,  Juraj  Nytlašfy, 
Ondrej  Viland,  Juraj  Nagy  a  iní,  ktorí  odišli  do  Trenčína,  kde 
ohľadom  mesta  započali  vyjednávať  s  pinomocníkom  pána  Tókolyho. 
Obyvateľstvo  Trnavy  túžobne  očakávalo  jích  návrat. 

Po  jích  návrate  vztýčené  boly  velikánske  biele  zástavy  na 
mestskej  väži,  na  hornej  a  dolnej  bráne  a  inde.  Vietor  poihráva  si 
s  nimi.  Celé  húfy  detí  i  dospelých  prechodia  sa  po  meste  a  do- 
hadujú sa  medzi  sebou,  ktorá  z  nich  je  najväčšia.  Tváre  starcov 
povyjasnily  sa,  lebo  v  zástavách  vidia  zvestovatelov  pokoja. 


Avšak  radosť  ziniznula  <losť  skoro.  Zmizimly  i  pokoj  zvestu- 
júce zástavy:  nikto  však  nevedel,  kam  sa  podely.  Jejich  zmiznutie 
považovalo  sa  jako  odpadnutie  od  Tokólyho.  liôveniíci  Tokôlyho 
odsti*ánili  mnohých  údov  z  mestskej  rady,  lebo  boli  v  podozrení, 
že  kujú  tajné  sprisahanie  oproti  kniežaťu  a  že  vedia  o  odstránení 
zástav.  Do  počtu  týchto  patril  i  Mikuláš  Rečey,  mestský  kapitán. 
Že  však  takto  pohanení  nezostali  nečinnými,  rozumie  sa  samo  sebou. 

V  priestrannom  dome  Rečeyovom  \idíme  sídených  niekolkych 
dôverných  priateľov  a  noví  ešte  vždy  prichodia.  Okná  dvorany  sú 
bedlivé  pozastierané,  aby  ani  z  toho  slabého  osvetlenia  dvorany 
tíín  najmenší  papršlek  nepredral  sa  na  vonok  Medzi  inými  vidíme 
tu  i  pátra  Perickofa  a  Imricha  Huzóva,  prepusteného  mestského 
zápisníka. 

Shromaždených  privítal  domový  pán  len  niekoľkými  slovami, 
l)ez  všetkých  poklôn,  a  potom  preriekol  tázavým  hlasom: 

„Domnievam  sa,  že  niet  medzi  nami  zradcu?" 

„Smrť  odpadlíkovi  I"  znelo  zo  všetkých  úst. 

„Chcete-li  byť  v  slove  stálymi,  našu  vieru  a  vernosť  kráľovi 
zachovať,  vtedy  nmsíte  i  to  chceť  a  žiadať,  aby  buriči  proti  kráľovi, 
ktorí  odnímajú  nám  naše  kostoly  a  vieru  hanobia,  nad  naším  me- 
stom nepanovali." 

„Zaviažte  sa  mi  prísahou,  že  žiaden  z  vás  neustane  na  tom 
svedomité  pracovať,  čo  mu  ualoženo  bude,  tým  cieľom,  aby  buriči 
boli  z  mesta  vyhnaní  a  my  od  nich  osvobodení,  a  čoby  to  hneď 
i  s  nebezpečenstvom  života  bolo  spojené.  Prisahajte  I" 

„  Prisaháme ! " 

„Prísahám  i  ja,  že  v  tom  smere  chcem  všetko  možné  podi^at 
spolu  s  vami!" 

Rečey  odkašľal  si,  zotrel  pot  z  čela  a  potom  tichším  hlasom 
pokračoval : 

„Teraz  počúvajte,  čo  vám  chcem  na  krátko  sdeliť.  Známo  je 
vám,  že  Tôkoly  je  na  ceste,  aby  naše  mesto  navštívil.  Keby  hlava 
padla,  padnú  aj  ostatné  údy  tela.  Myslím,  že  ma  všetci  rozumiete? 
Jestli  by  ste  ma  nerozumeli,  nuž  vyjadrím  sa  vám  cele  jasne  a 
zreteľne :  hlaďme  ta  vec  doviesť,  žeby  sme  sa  mohli  Tokólyho  buď 
živého,  buď  mŕtveho  zmocniť. . ." 

Nedohovoril  ešte,  keď  od  rázu  zarinčalo  sklo  obloka  a  črepy 
padaly  na  zem . . .  Rečey  zbľadol ;  všetci  prítomní  zostali  jakoby 
hromom  omráčeni.  Na  bráne  domu  bolo  počuť  búchať,  pred  bránou 
hrozbu  vyhrážajúcich  sa  zradcom. 

Lampy  v  dvorane  vyhasly  až  na  jednu,  a  i  tá,  keď  ostatný 
vzdialil  sa  z  dvorany,  prestala  horeť.  Tým  ostatným  bol  domový 
pán  Mikuláš  Rečey. 

Keď  Tokólyho  vojaci  prišli  do  vnútra  domu,  sídení  priatelia 
boli  tento  už  dávno  tajnou  chodbou  opustili  a  Rečey  sedel,  bárs 
nie  cele  pokojne,  v  kruhu  svojej  početnej  rodiny.  Tokolyovci  ne- 
našli ničoho.  Mikulášovi  odľahlo,  keď  posledný  z  nich  opúšťal  jeho 
dom.  „Boh  a  matka  Božia  sú  nám  milostiví,  oni  sami  napomáhajú 
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našu  spravecQivú  veci"  vzdychnul  si  a  tvár  jeho  vyjasnila  sa.  Po- 
tom s  ľodinou  odobral  sa  na  odpočinok. 

Kým  sa  toto  dialo  v  dome  Ilečeyho,  v  kutici  pri  dolnej  bráne 
Katra  s  Betou  viedly  nasledujúci  rozhovor: 

„Katra,  ale  si  sa  už  pomodlila?** 

„Hej!  a  čože  chceš?" 

„Kdeže  sa  môže  Dóra  tolko  baviC?  Ba  či  sa  jej  niečo  nepri- 
hodilo!" 

„Ah,  tej  sa  ti  nič  nestane." 

V  tom  vrznuly  dvere  kutice  a  Dóra  vošla  dnu,  hovoriac: 

„A  vy  už  spíte?" 

„Horkýže  spíme!"  riekla  Beta. 

„Nuž  a  čo  nesvietite?" 

„Škoda  svetlo  páliť.  Teraz  je  najlepšie  tomu,  kto  sa  ani  na 
svetlo  neukáže;  aspoň  je  bezpečným.  Kdeže  si  ty  ale  toľko  bola?" 

„Hahaha!"  rozosmiala  sa  Dóra;  ,.na  hostine  u  pána  kapitána 
Rečeyho,  ale  sme  neskoro  prišli.  Chcela  som  mu  odplatit  pätnásť- 
ročný dlh,  ale  som  nemohla.  Ostatne,  snáď  sa  to  ešte  stane.  Oj, 
veď  žije  ešte  starý  Pán  Boh!  Ale  zažnite  —  zažnite  svetlo!  Nech 
zablisne  svetlo  túžobne  očakávanej  pomsty  v  duši  mojej,  aby  zkrs- 
nula  prv  ešte,  nežli  zachváti  tma  hrobu  tieto  kosti,  už  i  tak  na  poly 
spráchnelé!** 

Katra  s  Betou  žasnuly  na  rečou  Dory,  a  boly  by  žasnuly  snáď 
ešte  viacej,  keby  boly  videly  ten  hrozný  výraz  jej  tvári. 

„No,  zažnite  že  už  raz!  Poviem,  vám,  poviem,  kde  som  bola. 
Poviem  vám  niečo,  až  sa  vám  v  očach  bude  iskriť.  Bola  som 
v  tábore.  Osud  toho  študenta,  ktorého  boli  uväznili,  premení  sa. 
Tôkôlyovci  ho  vysvobodia." 

Katra  medzitým  spravila  svetlo  a  pozrela  na  Doru,  ktorá  sa 
jej  nepozdávala.  Dóra  to  zbadala,  a  jakoby  ju  to  bolo  tým  väčmi 
popchnulo,  rozochveným  hlasom  pokračovala: 

„Slúbila  som,  že  vám  niečo  poviem.  Počúvajte  teda.  Nebolo 
to  80  mnou  kedysi  tak,  jako  je  dnes.  Nebola  som  zvyknutá  na  tú 
biedu,  ktorú  spolu  s  vami  triem.  Je  tomu  asi  trinásť  alebo  i  viacej 
rokov,  čo  som  sa  stala  takou,  akou  som  teraz.  Predtým  som  ja 
udelovala  almužny,  a  dnes  jich  prijímam.  Ach,  Božíčku  môj !  jaký 
to  veliký  rozdiel  medzi  minulosťou  a  prítomnosťou:  vredy  mladá, 
veľkomožná,  ctená,  vážená  pani,  a  dues  mizerná,  biedna  žobrácka; 
vtedy  spokojná,  šťastná,  milovaná  žena,  blažená  matka  —  a  temz 
už  všetkého  toho  postrádam,  nemajúc,  hriešna,  ani  kde  svojej  hlavy 
skloniť.  Kdeže  sú  mi  môj  manžel,  dieťa,  môj  dom,  moje  pohodlie  V 
Ach!  všetko,  ale  všetko  som  to  utratila,  len  ten  biedny  ži  šrot  Boh 
mi  ponechal ..." 

Tu  prestala  hovoriť,  jako  čoby  rozmýšľala,  má-li  ozaj  všetko 
vyzradiť.  Pozrela  na  svoje  kamarátky,  ktoré  jakosi  nedôverčivé  na 
ňu  hľadely,  potom  ale  pokračovala: 

„či  nie  pravda,  že  sa  vám  zdám  byť  podivnou?  Nedôverčivé, 
jakoby  som  bola  smyslov  pozbudla,  pozeráte  na  mňa.  A  nebol  by 
ani  div,    keby  som  bola  rozumu   pozbudla,    ba  div  je,   že  som  ho 
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podržala  pri  tolkom  noš&istí,  jaké  niiia  i^tíhalo  a  sŕílm  až  po  dnes. 
Ale  vedzte,  že  nie  som  tou,  ktorou  zdáui  sa  byť.  Keby  som  vám 
sdelila  svoje  pravé  meno :  zhrozily  by  ste  sa.  No  ale  teraz  ho  ešte 
zamlčím.  Volajte  ma  i  na  budúce  len  Dorou  Šantavou,  bárs  som 
kedysi  takou  nebola.  Moje  pravé  meno  prišlo  v  zapomenutie.  Pri- 
pravili mňa  on  i  o  všetko,  čo  mi  bolo  milým  a  drahým.  Muža  mi 
obvinili  zo  zrady  proti  knllovi,  majetok  náš  zhabali  a  prisúdili  ho 
vlastným  zradcom.  Muža  mi  odpravili  a  míia  z  vlastného  domu 
von  vyhnali.  Nepriatelia  a  Rečey  urobili  zo  míia  to,  čo  som 
dnes,  ale  nielen  zo  mna,  ale  i  z  mnohých  iných,  tak  že  stali  sa 
z  nich  tuláci,  ba  ešte  i  horší  od  tulákov.  Viem,  že  je  to  hriech, 
pomstiť  sa  na  nepriateľoch,  ale,  liože  môj,  odpust  mi  môj  hriech! 
nemôžem  nijako  v  seb(í  udusiť  ten  pekelný  oheň  pomsty.  Mnohí 
so  srdi  tým,  prudkým  Rečeyom  kujú  plány  proti  Tokôlymu.  Vypočú- 
vala som  j  ich  a  prezradila  som  to  všetko  v  tábore:  ale  nenašli 
ničoho.  Sú  opatrnejší  než  hady.  Nie,  ale  mojej  pomsty  neujdú. 
Mužu  môj!  dieCe  moje  drahé!  nehnevajte  sa  preto  na  mňa;  ne- 
možno mi  nechať  vás  bez  pomsty.  Myslela  som,  že  mi  srdce  pukne 
žiafom  za  vami,  ale  nie,  nepuklo  mi:  ja  žijem  —  žijem  v  bôloch, 
trápení  a  žiali,  a  to  preto,  aby  som  sa  pomstila  za  zločin  nad 
nami  spáchaný.  Pomsta  nedá  mi  pokoja,  ona  mňa  páli,  ona  dľáži 
a  honí  jako  Ivicu,  ktorej  mladé  pobrali . .  .'* 

Ďalšiu  Dorinu  reč  pretrhol  hojný  prúd  sĺz,  ktorý  sa  jej  z  očí 
vyprúdil. 

S  Dorou  plakaly  i  jej  spoločnice.  Sen  jakoby  bol  razom  od- 
lietnul  z  jích  očí.  Dóra  chcela  ešte  i  ďalej  hovoriť,  aby  ukončila 
svoju  rozpravu  —  no  nevládala.  Rozpomienka  na  dávno  prežité 
blažené  časy  —  zdalo  sa  —  že  ju  celkom  umorila. 

V  kutici  za  hodnú  chvíhi  panovalo  hrobové  ticho. 

Sviečka  už  dohárala  —  tu  Dóra  zodvihne  hlavu,  poutiera 
mokrú  tvár  a  povie: 

„Viem,  sestry  moje,  že  i  vy  trpíte,  že  nie  ste  to,  čo  ste  bý- 
valý, že  i  vás  podobné  nehody  stíhaly  a  nešCiistie  vás  prenaslediye, 
jako  mňa,  a  jako  prenasledovalo  i  Barbaru.  Hovorila  som  s  ňou  a 
ona  sdelila  mi  niečo  o  vašom  nešťastí." 

„Barbara?!"  vykríkly  spoločnice  r)orine. 

„Ano.  Pýtala  sa  na  vás  —  je  v  tábore  i  so  svojmi  dcérami." 
„Ach!"  čud ovaly  sa. 

„Jako  Barbare,  tak  i  nám,  dá  Boh,  obráti  sa  lícom  šťastie. 
Dosial  boly  sme  nedôverčivé  oproti  sebe  —  na  ďalej  to  má  pre- 
stať. Ja  prvá  oboznámim  vás  so  svojím  životom.  Keď  budeme  medzi 
sebou  dôvernejšími,  budeme  asnáď  aj  šfastnejšími."* 

„Tak  je!"  prisviedčaly  Katra  s  Betou.  „Od  dnešného  dňa  bude 
inakšie  medzi  nami.  Dokial  budeme  museť,  zostaneme  žobravými 
ženami,  podržíme  mrav,  mluvu  i  chovanie  sa  žobrákov  —  ale  ne- 
dôvera medzi  nami  prestane."  I  vyobjímaly  a  vybozkávaly  nešťastnú 
spoločnicu  Doru. 
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v  tom  dohorela  svieca;  zo  stopeného  knôtu  vyblknul  eSte  raz 
plamienček,  osvietil  v  náručí  držiace  sa  nešťastné  ženy,  zhasnul  — 
tma  a  tichosť  zaujala  kuticu. 


IX. 

Biele  zástavy  zase  povievaly  na  väžach  a  budovách  Trnavy, 
ale  preto  neprestalo  pátranie  po  odvážlivcoch,  ktorí  odstránili  pre- 
došlé zástavy.  Mnohé  úradné  osoby  boly  sosadené,  mnohé  i  uvä- 
znené, ale  na  stopu  nemohlo  sa  žiadnej  prísť.  Konečne  jednu  z  nich 
predsa  vyhľadali  a  síce  v  kollegiume  pátrov  jezuitov.  To  bola  voda 
na  mlyn  dôverníka  Tokôlyho,  pána  Petneházyho.  Čosi  kamsi  ob- 
točené bolo  celé  kollegium  vojskom,  žeby  mravec  nebol  mohol 
z  neho  ujsť. 

„Živej  duše  mi  nevypustite  von!"  velel  Petňeházy  a  vošiel 
s  dvoma  dôstojníkmi  do  kollegiuma.  V  auditoriume  prijal  ho  prae- 
fekt  aj  s  druhýma  dvoma  pátrami.  Jedni  i  druhí  vzájomne  sa  po- 
zdravili. 

„Vaša  milosť!*'  oslovil  Petneházy  praefekta,  „prichodíme  v  úrad- 
nej povinnosti:  v  kollegiume  nájdená  bola  jedna  z  odcudzených 
zástav  —  kde  bola  zástava,  tam  bude»i  vinník,  a  preto  bez  od- 
poru žiadame  o  jeho  vydanie." 

„A  jestli  tu  v  týchto  múroch  niet  vinníka?"  pokojne  hovorí 
predstavený. 

„Jestli  sa  nenájde  vinník,  bude  trpeť  nevinný  za  vinného." 

„To  nebolo  by  ani  po  práve,  ani  po  pravde;  ostatne  my  tre- 
sceme  svojich  previnilcov  sami  dla  svojich  zákonov  a  nevydáme 
jich  žiadnemu  súdu." 

„Povedal  som,  vaša  milosť,  že  neti*pím  ani  najmenšieho  od- 
poru !  Nie  je  mojou  obyčajou  dvakráť  čo  porúčať.  Povedal  som  raz, 
čo  chcem,  a  na  tom  stojím." 

„A  keby  sme  vašej  milosti,  alebo  jako  ste  sa  ráčili  vysloviť, 
vášmu  poníženiu  nemohli  zadosť  urobiť  —  čo  vtedy?" 

Petneházy  zasmejúc  sa,  riekol: 

„Opakujem:  vtedy  soberiem  vinného  i  nevinného;  pri  naj- 
menšom však  odpore  či  zo  stránky  vašej  milosti  a  či  ostatných: 
celý  sobor  zblkne  ohňom,  že  živá  duša  nesmie  sa  z  neho  vysvo- 
bodiť.  Neveríte-li  tomu,  pozrite  sa  von  oknom  a  uvidíte  na  vlastné 
oči,  že  kláštor  je  už  obkľúčený  a  že  čakajú  len  na  môj  povel,  aby 
slová  moje  stály  sa  skutkom.  Nech  tedy  vaša  milosť  volí  alebo 
vinníka  vydať,  alebo  so  všetkými  obyvateľmi  sobora  zhoret." 

„Pre  jednoho  vinného  nebolo  by  spravodlivé,  aby  osemdesiati 
nevinní  mali  trpeť,"  riekol  jeden  z  pátrov,  keď  vrátil  sa  od  obloka 
a  presvedčil  sa,  že  je  kláštor  skutočne  obkľúčený  vojskom.  „Vy- 
dajme tedy  vinného,  aby  nevinní  boli  ratovaní."  A  pri  tom  priamo 
hľadel  svojmu  predstavenému  do  očí,  jakoby  čakal  na  rozkaz,  kto- 
rým ho  poverí,  aby  vydal  väzňa.  Tento  porozumel  jeho  pohľadu,  a 
obrátiac  sa  k  Petnehá^ymu,  riekol: 
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„Vaša  milosť,  previnilec,  ktorého  sme  mali  v  podozrení,  je  už 
vo  väzení.  Tají  ale  všetko  a  my  sa  od  neho  nemôžeme  ničoho  do- 
zvedet.  Iíáčte  dovoliť,  že  ho  vezmenuí  ešte  na  examon,  a  dokáže-li 
sa,  že  je  vinným,  vydáme  ho  vašej  milosti  k  potrestaniu." 

„Jestli  je  vinný,  žiadam,  aby  mi  bol  hned  vydaný." 

„Bez  príčiny  by  sme  ho  neboli  dali  do  väzenia.  Prv  väak 
ráčte  dovoliť,  aby  miesto  kňazského  rúcha  vzal  na  seba  občanské, 
žeby  pre  zločin  ludský  netrpel  stav  kňazský." 

„Dobre,  nech  sa  preoblečie.     Ja  však  clicem  byť  prítomným." 

„Predstavený  uklonil  sa  znak  m  svolenia.  Teraz  pátrovia  od- 
prevadili Petneházyho  i  s  jeho  dôstojníkmi  po  rozličných  chodbách 
ku  železným  dverám.  Keď  tieto  odomknuli,  vstúpili  dnu  a  tu  na- 
chodiaceho  sa  mladého  uinža  vyzliekli  z  kňazského  rúcha  a  miesto 
toho  dali  nm  mešťanský  oblek.  Potom  riekol  jeden  z  pátrov: 

„Prestíil  si  byt  navždy  kňazom,  lebo  si  prepadol  súdu.  Kto 
chce  by  C  kňazom,  ten  musí  byť  bezúhonným.'' 

Potom  druhý  riekol: 

„Pánovia,  vydávame  ho  vašej  milosti." 

Náš  väzeň  i)reobliekol  sa  do  prinesených  mu  šiat  cele  pokojne, 
bez  toho,  žeby  sa  bol  opýtal,  ro  sa  to  má  s  ním  diať,  a  len  jakoby 
trpký  úsmev  pohrával  miT  okolo  úst  Bez  slova  vyšiel  zo  svojho 
väzenia,  premerajúc  zrakom  svojím  pátra  Perickofa,  ktorý  ho  dô- 
stojníkom vydal. 

Vojaci,  vezmúc  väzňa  do  svojho  stredu,  viedli  ho  na  mestský 
dom.  Odprevádzalo  jich  veľké  nmožstvo  shluklého  ludu.  Mal  bjt 
hned  súdený  a  príkladne  potrestaný.  Väčšina  obecenstva  tešila  sa 
z  toho. 

Započal  sa  súd.  Predvedený  bol  Jánošík  —  lebo  on  to  bol. 

Biela  zástava  jako  cori)us  delicti  ležala  na  veľkom  zelenom 
stole.  Dostavili  sa  i  svedkovia:  páter  Perickof  aj  s  druhým  ešte, 
ktorí  mali  dosvedčiť,  že  zástavu  Jánošík  doniesol  do  kollegiuma. 
No  nebjlo  toho  treba.  Obžalovaný,  vidiac  nemožnosť  svojej  vý- 
mluvy,  nehovoril  ani  tak,  ani  tak.  Na  väčšinu  otázok  bud!to  na 
krátko  odpovedal,  alebo  zanovito  ml&il. 

Keď  mu  poukázali  na  zástavu,  Ulžuc  sa  ho,  či  ju  pozná:  usmial 
sa  pohrdlivo.  A  ked  sa  ho  pýtíili,  či  on  ju  vzal,  odi)ovedal,  ženie! 

Trpkosť  výrazu  tváre  a  oko  jeho  zdalo  sa  v/dorovito  a  zano- 
vito vyzývať  sudcov,  al)y  ho  súdili,  majú-li  k  tomu  smcIosĹ  Jeho 
opovrhujúci  pohľad,  ktorým  meral  svojich  sudcov,  nevynímajúc  ani 
samého  dôverníka  Tokolvho,  Petiu^házvho,  rozhorčil  sudcov. 

„Tvár  nie  je  Ihár,"  myslel  si  ľetneházy  a  za  ním  ostatní; 
žiaden  však  nepomyslel  na  to,  že  „domnenie  je  mámenie.** 

Jánošík  bol  odsúdený,  a  síc(*  čo  burič,  k  smrti.  Výrok  suda 
však  nebol  prevedený  len  preto,  že  magistrát  bol  zaujatý  prípra- 
vami ku  privítiiniu  pána  kniežaťa  Tokolvho.  I  okuvali  ho  do  pút 
a  vypreviulili  za  mesto  do  tiíbora  Malkotentov,  kde  mal  byt  do  času 
strážený,  kým  by  výkon  smrti  mohol  byť  na  ňom  prevedený. 
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Jánošík  bez  slova  podrobil  sa  rozsudku.  Nereptal,  nezúril,  ale 
ani  neprosil,  nežiadal  milosti,  lebo  po  predku  vedel,  žeby  to  bolo 
márnym.  „Koho  nešťastie  raz  začne  prenasledovať,  toho  tak  lahko 
nepopustí.  Nech  sa  stane,  čo  sa  má  stať,"  pomyslel  si  mladý  šuhaj 
a  bol  odhodlaný  až  na  dno  vyprázdniť  horký  kalich,  ktorý  mu  na- 
merali. 

Avšak  čím  väčšmi  Jánošík  podroboval  sa  výroku  súdu,  tým 
viacej  hneval  sa  na  neho  Petneházy :  on  chcel,  aby  odsúdenec  prosil 
o  milosť. 

Je  v^čer.  V  tábore  za  mestom  zjavily  sa  ohníky,  okolo  kto- 
rých vojaci  veselo  besedujú. 

Konečne  i  ohne  vyhasly,  prestal  krik,  divoká  pieseň  odznela, 
lebo  i  tá  rozpustila  vojenská  chasa  potrebuje  oddychu  —  i  tá  sa 
tedy  pobrala  na  odpočinok.  Len  stráž  chodí  pešo  i  koňmo  pomedzi 
šiatrami  i  okolo  celého  tábora.  Práve  prišla  k  jednomu  šiatru, 
ktorý  nachodil  sa  neďaleko  hlavného  stanu.  Tu  ohník  ešte  veselo 
blbotal.  Popri  šiatre  prechodf  sa  vysoký  muž  s  holou  zbraňou  v  ru- 
kách —  je  to  stráž.  Pri  ohníku  sedí  mladý  muž  v  ťažkých  putách. 
Zriedka  kedy  sebou  pohne,  a  len  keď  priloží  raždie  na  oheň,  za- 
štrkocú  ohnivá  reťazi  a  oko  strážnika  pozre  na  väzňa.  Väzňom 
tým  je  na  smrť  odsúdený  Jánošík. 

Stráž  prišla  i  sem,  a  najdúc  všetko  v  poriadku,  vzdialila  sa 
s  rozkazom,  aby  sa  väzeň  už  na  odpočinok  uložil.  Ale  i  po  jej 
odchode  Jánošík  zostal  len  sedeť  na  svojom  kameni,  jako  čoby 
ozaj  bol  k  nemu  prikutý,  a  keď  ohník  doháral,  znovu  naň  pri- 
kladal. Keď  to  ale  už  za  dlhší  čas  trvalo  a  Jánošík  nemal  sa  k  od- 
počinku, napadlo  to  i  samému  na  stráži  stojacemu  vojakovi,  ktorý 
už  či  z  útrpnosti  a  či  z  iných  príčin  väzňa  oslovil: 

„Mladý  pánko!   čo  vy  dnes  nestrojíte  sa  ani  na  odpočinok?" 

Jánošík,  pozdvihnúc  hlavu,  riekol: 

„Hia,  priatelko  —  ja  ua  odpočinok?  Koho  reťazi  a  putá  dňom 
a  nocou  obťažujú,  ten  nemyslí  na  odpočinok,  lebo  k  odpočinku 
treba  pokoja." 

Strážca  pokrútil  hlavou  a  prechodil  sa  ďalej.  Väzeň  sklopil 
hlavu,  zadumal  sa.  Mlčali  obidvaja.  A  dobre,  že  zaralkli,  lebo  dô- 
stojník, prezerajúci  stráže,  navracal  sa  do  svojho  šiatra.  Beda  bolo 
by  obom,  keby  bol  počul  jejich  čo  i  nevinné  vymenenie  slov. 

V  šiatre,  do  ktorého  vošiel  dôstojník,  nachodily  sa  štyri  ženské. 
Jedna  z  nich,  nám  neznáma,  mladá,  je  pani  Kecerová,  manželka 
dôstojníka  Gabriela  Kecera,  ktorý  práve  teraz  navrátil  sa  z  pre- 
hliadky. Najstaršia  však  z  nich,  ktorú  by  sme  od  rázu  tiež  sotva 
poznali,  je  Barbara,  matka  Aničkina  a  Milkina,  niekdajšia  posluho- 
vačka  u  Peričkovej.  Kto  sú  dve  posledné,  netreba  nám  ani  do- 
kladať, že  Anička  a  Milka,  dcéry  Drábikovej  a  chovanice  Ignáca 
Perickofa. 

Ženské  radostne  privítaly  Gabriela  Kecera.  Mladá  žienka  žar- 
tovne mu  nadmietla,  že  jich  často  opúšťa  a  žeby  už  zo  zdvorilosti, 
keď  viacej  žien  nachodí  sa  v  stane,  nemal  tak  často  odchodiť. 
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„Vaša  milosť,  previnilec,  ktorého  sme  mali  v  podozrení,  je  už 
vo  väzení.  Tají  ale  všetko  a  my  sa  od  neho  nemôžeme  ničoho  do- 
zvedeť.  Ráčte  dovoliť,  že  ho  vezmeme  ešte  na  examen,  a  dokáže-li 
sa,  že  je  vinným,  vydáme  ho  vašej  milosti  k  potrestaniu." 

„Jestli  je  vinný,  žiadam,  aby  mi  bol  hned  vydaný." 

„Bez  príčiny  by  sme  ho  neboli  dali  do  väzenia.  Prv  však 
ráčte  dovoUť,  aby  miesto  kňazského  rúcha  vzal  na  seba  občanské, 
žeby  pre  zločin  ludský  netrpel  stav  kňazský." 

„Dobre,  nech  sa  preoblečie.     Ja  však  chcem  byť  prítomným." 

„Predstavený  uklonil  sa  znak  *m  svolonia.  Teraz  pátrovia  od- 
prevadili Petneházyho  i  s  jeho  dôstojníkmi  po  rozličných  chodbách 
ku  železným  dverám.  Ked  tieto  odomknuli,  vstúpili  dnu  a  tu  na- 
chodiaceho  sa  mladého  muža  vyzliekli  z  kňazského  rúcha  a  miesto 
toho  dali  mu  mešťanský  oblek.  Potom  riekol  jeden  z  pátrov: 

„Prestal  si  byt  navždy  kňazom,  lebo  si  prepadol  súdu.  Kto 
chce  by  C  kňazom,  ten  musí  byť  bezúhonným." 

Potom  druhý  riekol : 

„Pánovia,  vydávame  ho  vašej  milosti." 

Náš  väzeň  preobliekol  sa  do  prinesených  mu  šiat  cele  pokojne, 
bez  toho,  žeby  sa  bol  opýtal,  čo  sa  to  má  s  ním  diať,  a  len  jakoby 
trpký  úsmev  pohrával  mtf  okolo  úst  Bez  slova  vyšiel  zo  svojho 
väzenia,  premerajúc  zrakom  svojím  pátra  Perickofa,  ktorý  ho  dô- 
stojníkom vydal. 

Vojaci,  vezmúc  väzňa  do  svojho  stredu,  viedli  ho  na  mestský 
dom.  Odprevádzalo  jich  velké  množstvo  shíuklého  ludu.  Mal  byť 
hned  súdený  a  príkladne  potrestaný.  Väčšina  obecenstva  tešila  sa 
z  toho. 

Započal  sa  súd.  Predvedený  bol  Jánošík  —  lebo  on  to  bol. 

Biela  zástava  jako  corpus  delicti  ležala  na  velkom  zeleuom 
stole.  Dostavili  sa  i  svedkovia:  páter  Perickof  aj  s  druhým  ešte, 
ktorí  mali  dosvedčiť,  že  zástavu  Jánošík  doniesol  do  koUegiuma. 
No  nebjlo  toho  treba.  Obžalovaný,  vidiac  nemožnosť  svojej  vý- 
mluvy,  nehovoril  ani  tak,  ani  tak.  Na  väčšinu  otázok  budto  na 
krátko  odpovedal,  alebo  zanovito  mlčal. 

Keď  mu  poukázali  na  zástavu,  tážuc  sa  ho,  či  ju  pozná:  usmial 
sa  pohrdlivo.  A  ked  sa  ho  pýtali,  či  on  ju  vzal,  odpovedal,  že  nie! 

Trpkosť  výrazu  tváre  a  oko  jeho  zdalo  sa  v/dorovite  a  zano- 
vito vyzývať  sudcov,  aby  ho  súdili,  majú-li  k  tomu  smelost  Jeho 
opovrhujúci  polilad,  ktorým  meral  svojich  sudcov,  nevynímajúc  ani 
samého  dôverníka  Tôkôlyho,  Petneházyho,  rozhorčil  sudcov. 

„Tvár  nie  je  Ihár,"  myslel  si  ľetneházy  a  za  ním  ostatní; 
žiaden  však  nepomyslel  na  to,  že  „donmenie  je  mámenie." 

Jánošík  bol  odsúdený,  a  síce  čo  burič,  k  smrti.  Výrok  súdu 
však  nebol  prevedený  len  preto,  že  magistrát  bol  zaujatý  prípra- 
vami ku  privítaniu  pána  kniežaťa  Tokolyho.  I  okuvali  ho  do  pút 
a  vyprevadili  za  mesto  do  tábora  Malkotentov,  kde  mal  byt  do  času 
strážený,  kým  by  výkon  smrti  mohol  byť  na  ňom  prevedený. 


Jánošík  bez  slova  podrobil  sa  rozsudku.  Nereptal,  nezúril,  ale 
ani  neprosil,  nežiadal  milosti,  lebo  po  predku  vedel,  žeby  to  bolo 
márnym.  „Koho  nešťastie  raz  začne  ])renasledovaf,  toho  tak  ľahko 
nepopustí.  Nech  sa  stane,  čo  sa  má  stať,"  pomyslel  si  mladý  šuhaj 
a  bol  odhodlaný  až  na  dno  vyprázdniť  horký  kalich,  ktorý  mu  na- 
merali. 

Avšak  čím  väčšmi  Jánošík  podroboval  sa  výroku  súdu,  tým 
viacej  hneval  sa  na  neho  Petneházy :  on  chcel,  aby  odsúdenec  prosil 
o  milosť. 

Je  v^čer.  V  tábore  za  mestom  zjavily  sa  ohníky,  okolo  kto- 
rých vojaci  veselo  besedujú. 

Konečne  i  ohne  vyhasly,  prestal  krik,  divoká  pieseň  odznela, 
lebo  i  tá  rozpustila  vojenská  chasa  potrebuje  oddychu  —  i  tá  sa 
tedy  pobrala  na  odpočinok.  Len  stráž  chodí  pešo  i  koňmo  pomedzi 
šiatrami  i  okolo  celého  tábora.  Práve  prišla  k  jednomu  šia^ru, 
ktorý  nachodil  sa  neďaleko  hlavného  stanu.  Tu  ohník  ešte  veselo 
blbotal.  Popri  šiatre  prechodí  sa  vysoký  muž  s  holou  zbraňou  v  ru- 
kách —  je  to  stráž.  Pri  ohníku  sedí  mladý  muž  v  ťažkých  putách. 
Zriedka  kedy  sebou  pohne,  a  len  keď  priloží  raždie  na  oheň,  za- 
štrkocú  ohnivá  reťazi  a  oko  strážnika  pozre  na  väzňa.  Väzňom 
tým  je  na  smrť  odsúdeuý  Jánošík. 

Stráž  prišla  i  sem,  a  najdúc  všetko  v  poriadku,  vzdialila  sa 
8  rozkazom,  aby  sa  väzeň  už  na  odpočinok  uložil.  Ale  i  po  jej 
odchode  Jánošík  zostal  len  sedeť  na  svojom  kameni,  jako  čoby 
ozaj  bol  k  nemu  prikutý,  a  keď  ohník  doháral,  znovu  naň  pri- 
kladal. Keď  to  ale  už  za  dlhší  čas  trvalo  a  Jánošík  nemal  sa  k  od- 
počinku, napadlo  to  i  saménm  na  stráži  stojacemu  vojakovi,  ktorý 
až  či  z  útrpnosti  a  či  z  iných  príčin  väzňa  oslovil: 

„Mladý  pánko!   čo  vy  dnes  nestrojíte  sa  ani  na  odpočinok?" 

Jánošík,  pozdvihnúc  hlavu,  riekol : 

„Hia,  priatelko  —  ja  na  odpočinok  ?  Koho  reťazi  a  putá  dňom 
a  nocou  obťažujú,  ten  nemyslí  na  odpočinok,  lebo  k  odpočinku 
treba  pokoja." 

Strážca  pokrútil  hlavou  a  prechodil  sa  ďalej.  Väzeň  sklopil 
hlavu,  zadumal  sa.  Mlčali  obidvaja.  A  dobre,  že  zamlkli,  lebo  dô- 
stojník, prezerajúci  stráže,  navracal  sa  do  svojho  šiatra.  Beda  bolo 
by  obom,  keby  bol  počul  jej  ich  čo  i  nevinné  vymenenie  slov. 

V  šiatre,  do  ktorého  vošiel  dôstojník,  nachodily  sa  štyri  ženské. 
Jedna  z  nich,  nám  neznáma,  mladá,  je  pani  Kecerová,  manželka 
•dôstojníka  (jabriela  Kecera,  ktorý  práve  teraz  navrátil  sa  z  pre- 
hliadky. Najstaršia  však  z  nich,  ktorú  by  sme  od  rázu  tiež  sotva 
poznali,  je  Barbara,  matka  Aničkina  a  Milkina,  niekdajšia  posluho- 
vačka  u  Peričkovej.  Kto  sú  dve  posledné,  netreba  nám  ani  do- 
kladať, že  Anička  a  Milka,  dcéry  Drábikovej  a  chovanice  Ignáca 
Perickofa. 

Ženské  radostne  privítaly  Gabriela  Kecera.  Mladá  žienka  žar- 
tovne mu  nadmietla,  že  jich  6isto  opúšťa  a  žeby  už  zo  zdvorilosti, 
keď  viacej  žien  nachodí  sa  v  stane,  nemal  tak  často  odchodiť. 
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„Ba  práve  teraz,  ked  vás  je  viacej,  skorej  môžem  odísť,"  ho- 
voril Kecer,  privinúc  k  sebe  svoju  žienku.  „Teraz  už  aspoň  ne- 
môžeš povedať,  že  si  sama.  Anička  s  Milkou  i  tak  o  mna  nestoja, 
lebo  jim  je  lahostajno,  či  som  tu  a  či  kde  inde." 

„Ej,  ej,  pane  Kecer,"  ohlásila  sa  Anička,  „nebola  by  som  si 
myslela,  žeby  ste  nás  mohol  považovať  za  tak  nevďačné  Či  máme 
snád  väčšieho  dobrodinca  nad  vás  a  vašu  paničku?  Vy  ste  nielen 
naším  ochrancom  a  dobrodincom,  ale  i  naším  otcom,  a  oproti  vám 
malý  by  sme  byť  lahostajnymi?" 

„Tak  je!"  prisviedčala  Aničkina  matka. 

^No,  ja  som  si  myslel,  že  Anička  viacej  túži  za  dakým  dru- 
hým," dražil  Kecer  Aničku. 

„Nemám  za  kým,"  slovila  táto  na  krátko. 

^Že  nie?  Ja  som  sa  nazdával,  že  predsa  o  niekom  dumáte: 
viacráz  prekvapil  som  vás  zamyslenú  a  tu  vždy  prišiel  mi  na  um 
ten  váš  podivný  vysvoboditel." 

Anička  sa  zapálila,  sklopila  oči  a  prišla  do  rozpakov. 

Avšak  Milka  pomohla  jej  z  nesnádze,  sloviac: 

„Opravdu,  pane  Kecer,  to  bol  hodný,  pekný  šuhaj." 

„Ľúbil  sa  vám?...  Teda  predsa  som  sa  nemýlil." 

„A  prečo  by  sa  mi  nelúbil?  Aj  mamička  ho  chválila,  lebo  bez 
jeho  pomoci  neboly  by  sme  sa  dostaly  na  svobodu.  Prečo  by  si 
tedy  Anička  nemohla  naíiho  spomneť?  Aj  ja  som  si  už  kolkoráz 
nan  spomnela,  ba  sa  mi  o  ňom  i  prisnilo,  že  som  ho  v  putách 
videla.  A  taký  bol  smutný.  Ja  viem,  že  nielen  my  s  Aničkou,  ale 
i  mamička  si  naňho  častejšie  spomenie.  No,  či  nie  je  tak,  mamička?" 

„Pravda  je!"  prisviedčala  pani  Drábiková;  „bol  to  opravdu 
hodný  šuhaj.  Čo  sme  sa  ale  o  nom  dozvedely,  je  smutné.  Za  svoj 
skutok,  ktorý  pre  nás  urobil,  bol  daný  do  väzenia,  z  ktorého  sa 
sotva  tak  lahkým  spôsobom  vysvobodí,  jako  lahko  do  nelio  prišiel. 
Perickof  nerád  odpúšťa." 

p  A  jakože  sa  vlastne  volá?  Už  k  vôli  Aničke  pokúsil  by  som 
sa  o  jeho  vysvobodenie. " 

Anička  pozrela  na  Kecera,  jako  čoby  sa  ho  pýtala:  či  ozaj 
myslí  tak,  jako  hovorí.  Ah,  kolko  vrúcnosti  a  vďaky  spočívalo 
v  tom  jednom  pohľade! 

..Meno  toho  statočného  šuhaja  je  nám  neznáme,"  hovorila  pani 
Drábiková.  „Keby  sme  však  mohly,  iste  pokúsily  by  sme  sa  o  to, 
aby  sme  mu  náš  dlh  svrchovanou  mierou  oplatily.  Vašej  urodze- 
nosti  všetky  boly  by  sme  len  novou  vďakou  zaviazané,  keby  ste 
láskavé  ráčili  ku  jeho  prospechu  niečo  vykonať." 

„I  ja  som  velmi  zvedavá  na  toho  mladého  muža,"  slovila  pani 
Kecerová.    „Mužíčku,  ked  príde  pán  knieža,  prihovor  sa  za  neho." 

„Dobre,  dobre;  ale  vopred  musíme  dozvedieť  sa  jeho  meno, 
lebo  dotedy  nič  nevykonáme." 

„Mám  niektoré  známe  v  meste,"  riekla  pani  Drábiková ;  „jedna 
z  nich  navštívila  mňa  nedávno,  od  ktorej  dozvedela  som  sa,  že  ho 
uväznili.  Keby  som  s  ňou  mohla  byf,  tá  najskorej  dozvedela  by  sa 
o  jeho  mene.    Keď  mňa  navštívi,  požiadam  ju  o  to.  I  tak  som  jej 
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i  ostatným  prislúbila,  že  budem  sa  za  ne  primlúvať  u  vašej  urodze- 
nosti:  sú  to  všetko  nešťastné,  zlým  svetom  prenasledované  tvory, 
jako  my.  Viem,  že  nám  to  neráčite  odopreť." 

Kecer  prislúbil  všetko,  čo  len  bude  možno.  Bol  to  dobrý  člo- 
vek a  bol  by  vôbec  každému  rád  spomôhol. 

Stará  Drábiková  vypravovala  ešte  o  svojom  a  svojich  dcér 
vysvobodení,  hovoriac: 

„Z  mesta  sme  šťastlivo  vyšlý,  ale  náš  sprievodčí  s  nami.  Ve- 
dela som  i  to,  že  za  mestom  bude  nás  ešte  i  druhý  čakať.  Nám 
však  išlo  o  to,  aby  sme  sa  všetkých  sprostily,  a  to  preto,  aby  snáď 
náš  útek  práve  nimi  nebol  zmareným.  Tu  od  rázu  napadla  mi  dobrá 
myšlienka:  vezmem  Aničkin  hodbabný  ručník,  aby  som  ho  vy- 
pÄšila,  a  ten  vypustila  som  ^  ruky.  Chcem  zísť  dolu,  aby  som  ho 
zodvihla,  ale  mladý  človek  mna  predišiel.  Vyskočil  z  koča,  bez 
toho,  žeby  sme  sa  boly  pristavili;  ba  čo  viac,  pohonič  jako  čoby 
ma  bol  rozumel  a  uhádnul  moje  myšlienky,  pohnul  kone.  I  uháňali 
sme  jako  vietor.  Náš  sprievodčí  za  dlhší  čas  bežal  za  nami,  má- 
chajúc šatkou  v  povetrí.  Ale  darmo,  nemohol  nás  dostihnúť.  Prv 
však,  než  by  sa  to  bolo  stalo,  žeby  nás  bol  mohol  dostihnúť,  za- 
obkolesili  nás  vaši  vojaci,  a  my  sme  už  lutovaly,  že  sme  sa  tak 
krkolomne  pustily  do  takého  nebezpečenstva.  No,  vdaka  vám,  že 
ráčili  ste  sa  nás  ujať  a  prijali  nás  pod  svoju  záštitu." 

Dôstojník  podal  starej  panej  ruku,  ubezpečujúc  ju  ešte  raz 
o  svojej  priazni. 

A  keď  ešte  jedno-druhé  pospomínali,  pobrali  sa  konečne  i  oni 
na  odpočinok. 

Na  druhý  deň  ráno  slniečko  osvietilo  tábor  Tókolyovcov.  Anička 
s  Milkou  prechodily  sa  táborom. 

„Pozri,  Anička  í**  povie  Milka,  „to  bude  iste  nejaký  zradca,  čo 
to  tam  na  tom  kameni  sedí.  Či  ho  vidíš  tam  pred  tým  šiatrom. 
Štvrtý  pred  nami;  na  rukách  i  na  nohách  je  okuvaný.** 

Anička  obzerala  sa  v  pravo  i  v  lavo,  čítala  šiatre,  ale  väzňa 
nevidela. 

„Veď  nie  v  lavo,  ale  v  pravo  pozri  sa ;  práve  zodvihnul  hlavu 
a  hladí  proti  nám.  Vidíš  ho  už  ?" 

„Vidím ...  Jaj ... !"  Anička  striasla  sa,  a  vydýchnuc  si,  riekla: 
Jako  som  sa  ho  nalákala.    Chudák,  kto  zná,  či  nie  je  nevinným?" 

„Sotva  by  ho  boli  do  tak  ťažkých  pút  okuvali,  keby  bol  ne- 
vinným. " 

„Oj,  veď  častokrát  celkom  nevinné  duše  trpia  pre  vinu  iných." 

„Ale  čože  sa  tak  na  nás  díva?  Keby  bol  nevinným,  nemohol 
by  nás  tak  obzerat  Musí  to  byt  prehnaný  človek,  čo  je  i  mladý," 
hovorila  Milka.  Potom  doložila:  „Ale,  Anička,  mne  sa  tá  tvár  zdá 
byí  známou,  jakoby  som  ju  bola  už  kdesi  videla.  Obzri  že  si  ho 
lepšie." 

Práve  prisly  k  väzňovmu  šiatru.  Anička  pozrela  na  väzňa. 
Oko  jeho  stretlo  sa  s  okom  Aničkiným,  ktorá  úžasom  sotva  že  sa 
na  nohác)i  udržala.  Bola  by  zkríkla,  ale  nemohla;  dych  sa  jej  za- 
ttgil  pri  pohľade  na  väzňa. 
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„Pre  Boha!  Anička!  ty  si  zbladla  jako  stena  a  trasieš  sa  jako 
osika  —  čo  sa  ti  stalo?" 

„Nič,  Miluška  moja;  len  poďme  chytrejšie.  Jakýsi  závrat  do- 
stala som  do  hlavy;  tuším  ani  domov  nedôjdem." 

Odišly. 

Oko  väznovo  sprevádzalo  j  ich,  až  kým  nezmiznuly  v  množstve 
šiatrov.  Keď  sa  zblížily  k  jeho  šiatru,  siahol  za  ňadra  a  vyňal  od- 
tiaľ červenú  hodbabnú  šatku.  Chcel  ňou  máchnuť  v  povetrí  miesto 
pozdravu,  ale  putá  zarinčaly  na  jeho  rukách  a  ruka  jakoby  zahan- 
bená sklesnula  s  ručníkom  nazpät  dolu.  Smutný  pohlad  jeho  oka 
stretnul  sa  však  predsa  s  pohľadom  Aničkiným.  Poznali  sa?  Tak 
sa  zdá,  že  áno. 

Anička  cítila  sa  zle.  Prečo?  nevpdela  sama.  Bolelo  ju  všetko 
a  predsa  nevedela,  čo  ju  bolí.  Po  poludní  prišiel  k  nim  Kecer  a 
rozprával,  že  zajtra  už  má  prísť  pán  knieža  Tókôly  —  nenačúvala 
ho.  Ďalej  hovoril,  že  mal  byť  vykonaný  výrok  smrti  na  jakomsi 
mladom  buričovi,  ktorý  opovážil  sa  zástavy  postrhávať,  ktoré  boly 
v  meste  na  znak  mieru  vystavené,  čím  mnoho  zlého  mohol  za- 
príčiniť mestu  i  obyvateľstvu  následkom  povstať  mohúceho  nedo- 
rozumenia medzi  vojskom  a  mešťanstvom,  a  ktorý  bol  na  smrf 
odsúdený. 

„Ba  či  to  nie  je  ten,  Anička,  čo  sme  ho  ráno  videly?"  hovorila 
Milka. 

Anička  kývnula  hlávkou,  jakoby  prisviedčala,  vskutku  ale  ne- 
vedela, čo  sa  jej  sestra  pýtala. 

Kecer  odišiel  a  s  ním  pani  Drábiková  i  s  Milkou.  Anička  zo- 
stala sama.  Hľadí,  díva  sa  okolo  seba,  ale  je  to  pohľad  bez  života. 
Potom  vložila  svoj  pekný  obličaj  do  dlaní  a  čosi  dumá. 

Už  navrátila  sa  matka  i  s  Milkou  a  ona  ešte  vždy  dumá. 
Keď  matka  vyrušila  ju  z  jej  myšlienok  a  kládla  jej  rozličné  otázky, 
ona  sotva  že  na  ne  odpovedala,  a  na  sestrine  otázky  zväčša  mlčala. 

Tak  priblížil  sa  večer  a  konečne  nastúpila  noc.  Tichý  sen  pojal 
v  náruč  svoju  matku  i  sestru  Aničkinu. 

Tá  je  ešte  hore.  Darmo  zatvára  oči,  darmo  žiada  si,  aby 
sladký,  občerstvujúci  sen  dotknul  sa  jej  mihalničiek:  ten  čím  dial, 
tým  viacej  zdal  sa  od  nej  vzďaolvaf.  Avšak  nie  je  toto  prvá  noc: 
bolo  už  i  viacej  podobných,  že  sen,  jakoby  sa  bol  pohneval  s  peknou 
dievčinou,  uletel  od  nej  jako  splašené  ptáčatko  do  širokého  sveta. 

Teraz  zodvihla  hlávku  svoju  „Nie,  to  už  nevydržím!"  šeptala. 
„Buď  čo  buď,  ja  ho  musím  ešte  videť,  musím  s  ním  hovoriť!" 
Vstala  hore.  „Oj,  keby  som  ho  mohla  vysvobodiť!  Tak  splatila  by 
som  mu  aspoň  našu  dlžobu  . . .  Sen  nechce  skloniť  sa  na  umorené 
oči  moje,  pokoj  nechce  vnísť  v  pobúrené  srdce  moje . . .  Ticho 
je  . . .  matička  spí . . .  Dusno  mi ! . . .  Horúčosť  ma  trápi,  morí . . . 
Musím,  musím  sa  ochladiť,  občerstviť...",  šeptala  ďalej  deva  a 
už-už  rozbehnula  sa,  že  opustí  stan.  I  odhalila  záclonu  a  dívala  sa 
von,  jakoby  rozmýšľala,  či  ísť  ďalej  a  či  vrátiť  sa,  hovoriac  sama 
so  sebou:  „Ale  tá  noc  —  tá  tma  —  Bože  môj!" 
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Kto  zná,  čo  za  myšlienky  križovaly  rozpálenou  hlávkou  diev- 
činy. Ruka  jej  celkom  odhalila  záclonu  stanu,  oko  jej  hľadelo  vpred, 
kým  ucho  načúvalo  na  vôkol,  a  nevidiac  a  nepočujúc  nič  podozri- 
vého na  blízku,  trasúc  sa  na  celom  tele  vyšmikla  sa  von  zo  stanu. 

„Musím,  musím  pre  svoj  vlastný  pokoj!"  šeptaly  ústa  devine. 
Noc  zahalila  ju  svojím  temným  plášťom . . . 

Keď  už  temer  v  celom  tábore  ohne  povyhášaly,  Jánošík  udržo- 
val ešte  svoju  skromnú  vatru.  Okrem  stráže  snád  už  všetko  ulo- 
žilo sa  na  odpočinok,  len  náš  väzeň  nepomyslel  ešte  na  spánok. 
Chudák  strážnik,  ten  by  si  bol  už  aj  zdriemnul,  keby  sa  neobával, 
že  mu  väzeň  ujde.  Ten  by  si  rád  uspal,  ale  nesmie.  Nesmie,  lebo 
keby  mu  vázen  trafil  ujsť,  on  zaplatil  by  zaň  svojím  životom. 
Protiví  sa  všemožne  sadajúcemu  snu  na  jeho  oči :  fažko  však,  velmi 
(ažko  mu  odolať.  Bráni  sa,  však  hla,  už-už  podlieha.  Sadá  si 
k  väzĎovi,  uzamiká  sa  k  jeho  putám,  aby  mu  neušiel,  a  pre  väčšiu 
istotu  ešte  i  reťaz  ovinie  okolo  nohy  svojej,  aby  si  len  aspoň  za 
chvíločku  mohol  zdriemnuť. 

Okolo  bolo  ticho,  nikde,  ani  na  blízku,  ani  v  dialke  nič  sa 
nepohlo,  a  len  praskajúci  ohník  ruší  nočnú-  tichosť.  Avšak  i  ten 
už  dohára.  Jánošík  neprikladá  viac  naň ;  nechce,  aby  spiaci  strážca 
prebudil  sa  z  chutného  sna. 

V  tom  však  niečo  zašustí.  Strážnik  spí  a  väzeň  pozerá  do- 
okola, potom  ale  v  tú  stranu,  z  ktorej  bolo  šustenie  počuť,  ba,  tak 
zdalo  sa  mu,  že  sa  i  čosi  blíži. 

A  náš  väzeň  nemýlil  sa:  pred  ním  stojí  postava. 

„Predsa  —  to  on!"  šeptala  postava. 

„Bože!  či  ma  ozaj  smysly  neklamú?  Ci  to  opravdu  ona?"  po- 
myslel väzeň. 

Tajomná  postava  prenikavo  hladela  na  väzňa. 

„Som  tvojou  dlžnicou  —  rada  by  som  svoj  dlh  vyrovnať,"  riekla 
tichým  hlasom. 

„Ty  mojou  dlžnicou?"   čudoval  sa  väzeň.     „Suád  naopak."    A 
pritom  siahol  za  ňadra,  vyňal  hodbabný  ručník  a  podával  ho  deve. 
„Podrž  si  ho,  čo  záloh  mojej  dlžoby." 
„Ako  ťa  volajú?"  pýtal  sa  väzeň. 
„Anicou.  A  teba  ako?" 
„Ďurkom,  i  Jánošíkom." 
„To  tvoj  spoluväzeň,  čo  pri  tebe  spí?" 
„Nie,  to  môj  strážnik." 
„A  spí?" 

„Ano;  usnul  práve  vtedy,  keď  si  prišla." 
„Nie;  premieňajú  sa." 

„No,  buď  s  Bohom,  a  dúfaj,  že  budeš  skoro  na  svobode." 
„Ó,  neodchádzaj,  anjel  môj!" 


» 


Musím." 

A  viacej  neprídeš?" 

.Snáď." 


„A  prečo  si  dnes  prišla?" 
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^Aby  som  sa  tvoje  meno  dozvedela." 
^Dnes  videla  si  ma  ostatný  raz  medzi  živými." 
„Nezúfaj.  Pokúsim  sa  o  tvoje  vysvobodenie.  S  Bohom!" 
A  deva  jako  duch  zmizla  v  nočnej  tme. 

X. 

„Vivat  princeps  Tôkôly!"  „Nech  žije  osvoboditel  náš!"  roz- 
liehalo sa  širočizným  polom  trnavským  a  biele  zástavy  veselo  po- 
vievaly  povetrím  ponad  Trnavou. 

Malkotenti  Mtali  svojho  velitela,  knieža  Tôkolyho  a  mešfania 
trnavskí  svojho  ochrancu,  ku  jehožto  privítaniu  vyslané  bolo  po- 
solstvo s  bohatými  darmi.  Pán  knieža  velmi  vlúdne  a  prívetivé 
prijal  posolstvo. 

Už  od  rána  počuť  strelbu  z  del  a  mažiarov,  od  rána  vidno 
zástupy  ľudstva  na  hradbách  i  pod  hradbami  Tniavy.  Hlavná  ulica, 
ktorou  sa  mal  pán  knieža  uberať,  je  preplnená,  domy,  jakoby  jich 
nabil,  ba  i  strechy  domov  sú  obsadené  zvedavými  divákmi. 

„Hurrá!  Už  idú!"  zkríkol  ktosi  na  hradbách. 

„Vivat  Tôkôly!"*  'zatriaslo  vzduchom.  Mažiare  a  delá  hrmely, 
až  sa  zem  chvela.  A  teraz  nastala  opravdová  trma-vrma,  všetko 
tlačilo  sa  do  predku. 

„Miesta,  troška  miesta!"  kričí  akýsi  muž  pri  bráne  a  silou 
mocou  tlačí  sa  ku  predku.  I  zastal  si  po  boku  Mikuláša  Rečeyho, 
bývalého  kapitána,  ktorý  ho  ihneď  oslovil: 

^No,  jako  je?" 

„Všetko  v  poriadku/ 

„Lacko?" 

„Je  na  bašte,  na  velmi  pohodlnom  mieste. ** 

„A  druhý?** 

„Tiež  na  svojom  mieste.  Keď  nie  jednomu,  podarí  sa  istotne 
druhému."*  V  tom  nakloní  sa  bližšie  k  Rečeyovi  a  šepká  mu  do 
ucha:  „Vy  sa  majte  na  pozore:  mnoho  očí  po  vás  pasie/* 

Konečne  priblížil  sa  Tôkôly  so  svojím  sprievodom.  Volanie  na 
slávu  a  strelba  nemalý  konca  kraja. 

Tu  v.<ak  z  čistá  jasná  priletí  skala  a  zraní  Tôkôlyovho  koňa. 
Úžas  zmocnil  sa  celého  množstva,  avšak  sám  knieža  neprejavil  ani 
najmenšej  nevôle  nad  týmto  útokom. 

Ale  vojaci  Tôkolyho  nebrali  vec  žartovne,  tak  že  z  toho  po- 
vstala všeobecná  pračka.  V  tejto  trme-vrme  ozval  sa  od  rázu  krik: 
horí!  horí!" 

O  chvílu  bola  temer  polovica  mesta  v  plameňoch.  Bolo  to 
strašné  divadlo,  ktoré  nedá  sa  opísať . . . 

Na  východnom  konci  ulice,  v  ktorej  stál  dom  Mikuláša  Re- 
čeyho,  sišly  sa  jakoby  ushovorené  od  rázu  tri  ženské.  Všetky  tri 
hľadia  v  tú  stranu,  kde  zúri  požiar.  Poznať,  že  nemajú  čo  utratif, 
preto  sa  ani  nestrachujú,  ale  cele  pokojne  hladia  na  zmáhajúci  sa 
oheň  Je  to  náš  známy  trojlístok:  Beta,  Katra  a  Dóra.  Pohovorily 
si  a  zase  sa  rozišly. 


1) 
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Dora  kráča  prosto  k  domu  Mikuláša  Rečeyho.  Žeby  bol  dom 
zamknutý  v  takom  čase,  na  to  nebola  pripravená.  1  siahla  po  klučke 
a  naklonila  sa  vpred,  v  očakávaní,  že  sa  dvere  otvoria  —  ale  tie 
veru  nepovolily.  1  zahrešila,  až  sa  ulicou  rozliehlo. 

Pokúsila  sa  ešte  raz  otvoriť,  ale  ked  jej  namáhanie  bolo  már- 
nym, zvrtla  sa  a  zmiznula  v  najbližšej  uličke . . . 

Na  priestrannom,  kamennom  dvorci  Mikuláša  Rečeyho  bolo 
pusto,  a  len  domáci  pes  Belko  sem  tam  pobehúval. 

V  jednej  z  početných  izieb  bola  shromaždená  Rečeyova  rodina. 

„Deti  moje  drahé!"  rečie  dnu  vstúpivší  Mikuláš  trasľavým 
hlasom,  „tak  sa  zdá,  že  samo  nebo  chce,  aby  sme  upadli  v  záhubu. 
Požiar  sa  strašne  zmáha.  Musíme  byf  pripravení  na  to  najhoršie. 
Idem  —  o  chvíľu  sa  vrátim."  Odišiel  bočnými  dvermi. 

Sotva  že  zatvoril  za  sebou  dvere,  otvorily  sa  profajšie  a  na 
jích  prahu  zjavila  sa  Dora  s  čakanom.    Strašný  bol  jej  pohľad. 

„Tu  som,  Mikulášu!  Kdeže  si?  Poznáš  ma  ešte?  Pravda  nie! 
Zmenila  som  sa?  Hahaha!  Pravda,  ty  už  nepoznáš  svoju  sestru! 
Veď  si  sa  jej  uavždy  odriekol,  lebo  burička  z  nej  zostala,  ale  jej 
majetku  si  sa  nezriekol.  Dobre  ti  z  môjho  gazdovat!  Ale  kdeže 
si?  Veď  som  ťa  počula  hovoriť,  a  už  ťa  tu  nevideť.  Darmo  sa 
ukrývaš.  Neujdeš  už  viacej,  jako  si  nedávno  ušiel.  Môj  muž  pod 
zemou  —  ty  nad  zemou  skonáš.  Hahaha!  Švagrinká  moja,  pasca 
na  neho  je  už  prichystaná,  i  o  šibenicu  sa  postarajú.  Neukryjete 
ho  viacej,  a  čoby  bol  i  pod  zemou!" 

Rečeyovej  manželke  pri  zjavení  sa  Dory  vystaly  studené  kru- 
päje  na  čele. 

Dora  hodila  sa  na  bočné  dvere,  a  nenajdúc  ani  v  druhej  izbe 
Rečeya,  vyšla  von  a  kriaila: 

„Ani  tam  ho  nie  je!  Ale  vykúrim  ho,  jako  sysla,  a  čoby  som 
priam  s  ním  zahynula.  Pomstím  sa  i  vám,^  vy  pijavice  mojej  krve, 
vy  vrahovia  môjho  šťastia,  môjho  života!  Živých  lebo  mŕtvych  vás 
ešte  raz  uvidím!"  I  zvitla  sa,  vyšla  von  z  chyže  a  zavrela  za  sebou 
dvere  na  zámok. 

Mikuláš  medzitým  vošiel  do  pivnice,  kde  očakávalo  ho  nie- 
koľko priateľov,  ktorých  oslovil: 

„Bratia!  zámery  naše  sú  na  teraz  zmarené.  Dobre  urobili  tí, 
ktorí  sa  zavčasu  z  mesta  ratovali.  My  sme  tu  už  zo  všetkých  strán 
nebezpečenstvom  obkľúčení.  Jestli  sa  len  nejaký  div  nestane,  sotva 
unikneme  nebezpečenstvu. " 

Priatelia  rozišli  sa. 

Teraz  pozrime,  čo  robí  sa  okolo  Rečeyho  domu. 

„Beta!"  hovorila  jedna  zo  žien,  nosiacich  slamu  ku  dverám 
domu  Rečeyho,  „tá  Dora  má  čosi  hrozného  v  úmyslu." 

„Čuješ  —  aj  mne  sa  to  nevidí,"  odpovedá  jej  Katra. 

Boly  to  naše  staré  známe  —  žobrácky. 

„Celé  mesto  je  v  plameňoch,  a  ona  ti  nam  ešte  káže  slamu 
sem  nosiť." 

„Beda  nám,  jestli  nás  kto  zbadá!" 


120 

Y  tom,  odhŕnajúc  slamu,  šmátrala  sa  Dóra  von  z  domu  Re- 
čeyho,  osloviac  Betu : 

^Beta,  čo  si  to  hovorila?" 

„Ale  ja?  Zhola  nič!^* 

„Bude  tej  slamy  už  dosť?"  pýta  sa  Katra. 

„Treba  e^te  pár  otiep  doniesť  I"  hovorí  Dóra.  »Ale,  povedzte 
mi,  nevyšiel  nikto  z  donm,  kým  som  bola  dnu?" 

„Nie,  nevidely  sme." 

„Ani  vás  nikto  nevidel?" 

Beta  R  Katrou  hladely  na  seba,  krčiac  pleciami,  že  ony  veru 
nevedia.  Potom  doniesly  ešte .  niekoľko  otiep  slamy  ku  dverám. 
Dóra  išla  s  nimi  ku  stohu,  z  ktorého  braly  slamu,  obišla  ho  do- 
okola, vyňala  kresivo  a  triíd  —  zakresala.  Stoh  sa  chytil.  To  samé 
urobila  i  vo  dvore  i  u  brány  domu  Rečeyho.  Potom  hnala  sa  do 
Reôeyovho  tajného  príbytku. 

„Mikulášu!  či  mna  poznáš?!"  kričala.  „Prišla  som  sa  s  tebou 
porátať  za  zradu,  ktorú  vykonal  si  nado  mnou,  nad  mojím  mužom 
a  mojím  dieťaťom  —  pre  náš  majetok!  Mikulášu,  ty  nemôžeš,  ne- 
smieš prisahať,  že  si  nevinný.  Či  mňa  poznáš,  mna,  Dom  Šantavú, 
ktorú  ste  tak  zohavili,  že  netrúfaš  si  vyznať,  že  som  tvojou  sestrou. 
Mikulášu,  kde  je  môj  muž,  kde  dieťa  moje...?" 

Mikuláš  mlčal  a  s  opovržením  hladel  na  zúriacu  ženu. 

„Prečo  neodpovedáš?  Prečo  sa  trasieš?  Prečo  bladneš,  keď  si 
nevinný? ! . . .  Mikulášu,  kde  je  môj  muž  —  kde  dieťa  moje?! . . ." 

„Neznám  ťa,  šialená  žena,  neznám  ani  tvojho  muža,"  riekol 
Rečey. 

„Mikulášu,  že  neznáš?!  Pozri,  to  je  obraz  našej  matky!"  I  vy- 
tiahla zpoza  ňadier  obrázok  a  hodila  ho  Rečeyovi  do  očí. 

„Znám  ju;  ľutujem  však,  že  tak  šľachetná  matka  odchovala 
kedysi  takú  nešlachetnú  dcéru,  ktorá  ju  zhanobila  a  ju  zapredala!** 

„Teda  ma  predsa  poznáš?" 

„Nie,  ja  ťa  nechcem  znaf.    Ja  viacej  nemám  žiadnej  sestry  1** 

„Ale  máš  jej  dedictvo,  Mikulášu,  ktoré  sis'  prisvojil  nepravým 
a  neáľaclietným  spôsobom.  To  však  mohla  by  som  ti  všetko  od- 
pustiť, už  preto,  že  nás  jedna  mať  pod  srdcom  nosila:  vraždu  však, 
nad  mužom  mojím  vykonanú,  ztratu  dieťaťa,  roztrhanie  sväzkov 
našej  lásky  —  nie,  Mikulášu,  to  ti  nemôžem  odpustiť!  Tys'  mi 
muža,  syna,  i  dedictvo  odňal,  aby  si  sa  obohatil.  No,  vedz,  že 
potomkovia  tvoji  nebudú  ho  užívať.  Dom  tvoj  čo  chvíľa  zblkne. 
Sama  som  ho  podložila.  Všetci  zhoríte!" 

„Ha!  šialená!"  zareval  Mikuláš.  „S  môjmi  dietkami  zahynie 
i  tvoj  syn!"  Po  týchto  slovách  vyrazil  zo  dverí. 

A  Dóra  ako  fúria  hnala  sa  von  za  ním. 

O  krátku  chvíľu  dom  Rečeyho  stál  v  plameňoch.  Rodina  býva- 
lého mestského  kapitána,  ueniohúc  sa  dostať  von  z  izby,  biedne 
zahynula  v  plam<íňoch  . . . 
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XI. 

Je  večer.  Praskot  tu  i  tu  dohárajúceho  ešte  brvna  hrozne  sa 
ozýva.  Para,  horúčosť,  dym  z  pohoreniska  s  poletujúcimi  iskrami 
vznášajú  sa  do  dora.  Žiara  dohárajúcich  ešte  tu  i  tam  domov 
osvetluje  okolie  a  svieti  až  do  tábora  Malkotentov,  v  ktorom  ne- 
malý ruch  a  pohyb  panuje. 

Jánošík,  strážený  jedným  vojakom,  sedí  i  teraz  na  svojom  ka- 
meni, upierajúc  zrak  svoj  na  o/iarené  mesto.  Z  dialky  ozývalo  sa 
jakoby  dunenie  hrubej  strelby. 

Jánošíkov  strážnik  dnes  nebárs  zachoval  vojenský  poriadok: 
musel  hrubšie  nazret  do  pohára  a  i  teraz  nenechal  svoj  kulač  na 
pokoji,  núkajúc  väzóa,  aby  sa  aj  jemu  lúbilo,  čo  keď  tento  odoprel, 
strážnik  nahneval  sa,  oprel  sa  o  šiator  a  onedlho  šťastlivo  zaspal. 

Jánošík  zamyslel  sa,  položiac  hlavu  do  dlauí.  „Ozaj,  či  dnes 
príde,"  zašeptaly  ústa  jeho. 

Tu  akoby  z  neba  spadla,  stála  pred  ním  Anička. 

„Anička!" 

„Ďurko!" 

Vrúcne  pozrel  Jánošík  v  Aničkine  pekné  oči. 

„Predsa  si  prišla  —  a  ja  som  už  aj  pochyboval." 

„Bez  toho,  žebys'  bol  mal  |)ríčinu." 

„Hodná  si,  Anička." 

„O  tom  nemáme  času  hovoriť." 

„Máš  na  pochytre?" 

„Velmi  na  pochytre  —  i  s  tebou." 

„So  mnou?" 

„Áno,  nediv  sa,  s  tebou.  Tu,  hla,  doniesla  som  ti  pilník  i  pí- 
ločku:  prepiluj  tie  ohavné  putá,  ktoré  zavesili  na  tvoje  údy,  a 
hlaď,  aby  si  ešte  tejto  noci  opustil  tábor." 

„Čo?  Ja  utiecť?" 

„Našinci  hrozne  zúria.  Hovorí  sa,  že  mnohí  sprisahali  sa  proti 
životu  kniežaťa  —  koňa  pod  ním  zranili.  Sedem  zajatých  sprisahan- 
cov  doviedli  do  tábora.  Všetko  hovorí,  že  to  s  nimi  zle  dopadne." 

„Anjel  môj,  toto  sú  slabé  nástroje  k  môjmu  osvobodeniu.  Keby 
som  bol  chcel,  takým 'o  spôsobom  mohol  som  byť  veru  dávno  na 
svobode. " 

„Teda  ty  opovrhuješ  mojou  pomocou  a  chceš  sa  silou  mocou 
vrhnúť  do  záhuby?"  riekla  urazená  Anička. 

„To  nie,  duša  moja!  Chcem  byť  svobodným,  ale  chcím  to 
dosiahnuť  verejnou  cestou.  Chcem,  aby  o  mojej  nevine  presvedčili 
sa  tí,  ktorí  vbili  ma  v  tieto  putá." 

„Ty  chceš  jako  ten  baránok  pred  vlkom  svoju  nevinu  dokazo- 
vať, ked  stojac  na  hornom  konci,  tam  tomu  vodu  kalil." 

„Pravdu  hovoríš,  Anička ;  ale  Boh  vidí  moju  nevinnosť,  že  som 
sa  nikdy  toho  nedopustil,  z  čoho  ma  obviňujú.  Tieto  putá  neviažu 
moju  svobodu,  tie  som  ja  už  bez  všetkých  nástrojov  mohol  ztriasť. 
Či  mi  veríš?  Pozri,  duša  moja!  Tie  putá  jako  orech  zdrúzgam  vo 
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svojich  rukách."  I  zodvihol  reťazou  obťažené  ruky,  stisnul  kruhy 
vo  svojich  pásfach,  najprv  na  jednej,  potom  na  druliej  ruke,  a  tak 
i  na  nohách  —  a  skutočne :  kruhy  a  zámky  popúšťaly.  Jánošík  od- 
hodil reťaze  pred  očima  žasnúcej  Aničky. 

„Tieto  ohavné  reťaze  neviažu  moju  svobodu,  ale  viaže  mi  ju 
zlosť  a  neprávosť  ludská." 

„Už  nie  viacej!  Veď  si  už  svobodným!  Ratuj  sa,  kým  je  čas! 
Utekaj,  aby  ťa  znova  neokuli!" 

„Ja  utekať?   Ale  prečo,  Anička?    Nebojím  sa,  nemám  prečo." 

„Poslúchni  ma,  prosím  ťa!" 

„Poslúchnuť?  Veď  áno,  zle  mi  neradíš.  Ale  či  tým  bude  i  moja 
česť  zachránená?  Či  nevinnosť  moja  vynde  na  javo?  Či  nebudú 
mna  večne  jako  zločinca  biľagovať?...  Nie,  Anička,  nemožno  mi 
utiecť ..." 

Z  ďaleká  bolo  počuť  dupot  konských  kopýt.  Nalákaná  Anička 
sopiala  ruky  a  prosila: 

„Pre  všetko,  čo  ti  je  na  svete  milé,  prosím  ťa,  opust  toto 
miesto!  Máš-li  doma  staručkého  otca  alebo  matku,  jích  menom 
prosím  ťa;  nemáš-li  už  nikoho  na  svete,  koho  by  si  rád  videl: 
svojím  menom  prosím  ťa,  ujdi  odtiaľto  !•* 

Jánošík  po  krátkom  rozmýšľaní  preriekol: 

„Ešte  slovo,  Anička:  vidíme  sa  ešte  kedy?** 

^Jestli  tu  zostaneš,  nikdy  viac  mňa  neuvidíš!" 

„Chcem  ťa  tedy  poslúchnuť,  aby  som  mohol  ešte  raz  videC 
svojho  dobrého  otca.  Snáď  ho  to  i  usmrtí,  keď  dozvie  sa,  že  už 
nič  nie  je  z  môjho  kňažstva.  Nuž  a  potom  čo?" 

^Čo  potom?  O  to  postará  sa  Pán  Boh.  On  má  ešte  viacej, 
jako  rozdal.  Len  choď  odtiaľto,  lebo  sme  oba  ztratení!" 

„Poručeno  Pánu  Bohu.  Maj  sa  dobre,  Anička  ľ* 

„Pán  Boh  ťa  sprevádzaj!" 

Jánošík  pobozkal  Aničke  ruku  a  pozrel  na  nu  hlbokým  po- 
hľadom. Rozlúčili  sa. 

Anička  kráčala  ku  svojmu  šiatru,  kde  jej  mať  i  sestra  boly 
v  spánku  pohrúžené. 

A  Jánošík  ?  Ten  pošiel  v  široký,  ďaleký  svet . . . 

XII. 

V  tábore  stráže  zamieňajú  sa.  Jánošíkov  strážnik  však  stojí 
nepohnute  na  svojom  mieste  a  spí.  Už  počína  í  brieždiť.  Chladný 
vetrík  povieva. 

Jánošíkove  putá  ležia  pred  šiatrom.  Strážnik  prebral  sa  už  zo 
svojho  spánku,  niekoľkoráz  zívnul  a  mnul  si  oči. 

„Bol  by  už  čas,  aby  mňa  zamenili,"  hovoril  sám  k  sebe.  I  po- 
pošiel  k  vyhasnutej  vatre,  tu  však  noha  jeho  stúpila  na  putá.  Sohne 
sa,  zodvihne  putá,  obzerá  jich,  pokročí  ku  šiatru,  hľadí  do  neho, 
ale  nevidí  nikoho.  Neverí  svojim  očiam,  vojde  dnu  a  šmátra,  či 
ozaj  nenachodí  sa  tam  väzeň.  Ale  darmo,  toho  tam  nebolo.  Strach 
bo  obišiel 
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„Amen!  toho  tu  niet!"  rečie  sám  k  sebe;  „ten  šťastlivo  ušiel, 
a  mne  nepozostáva  nič  iného,  jako  pobrať  sa  za  ním,  alebo  dat  sa 
za  neho  obesiť.  Čo  tu  robiť?  Pobrať  sa  za  ním?  Však  beda  mi, 
nevydarMi  sa  mi  útek.  A  tu  zostať  tiež  nemôžem:  tak  zle,  aj  tak 
zle.  Oj,  keby  som  sa  len  z  tábora  mohol  šťastlivo  dostať. "* 

I  poobzeral  sa  dookola,  a  jakoby  sa  nič  nebolo  stalo,  kráčal 
pomedzi  šiatre.  Nikto  ho  nepristavil  Už  je  von  z  tábora. 

Slniečko  ešte  ani  dobre  neosvietilo  širočizné  trnavské  pole : 
zarachotily  bubny  povstalecké.  Sišiel  sa  vojenský  súd. 

Od  hlavného  stanu  kráča  šesť  povstaleckých  vojakov  vo  zbroji. 
Zastali  pri  šiatre,  v  ktorom  bol  Jánošík  uväzaeuý.  Iste,  aby  väzňa 
doviedli  pred  súd.  Ale  väzeň  i  so  strážnikom  boli  tí  tam.  Šiator 
bol  prázdny. 

Vojaci  miesto  väzňa  priniesli  rozlámané  putá  pred  súd.  O  vá- 
zĎovi  a  jeho  strážnikovi  nevedel  žiaden  nič  povedať. 

Súd  rozišiel  sa.  Po  jeho  rozchode  viedli  niekoľko  sprisahancov 
smerom  ku  hradu  Smolenici,  kde  boli  odsúdení  pre  obvinenie 
z  tajného  sprisahania  proti  životu  kniežaťa  Tokôlyho. 

Slniečko  kráčalo  ďalej  na  svojej  ceste,  smutne  pozerajúc  na 
zhorenisko  domov  trnavských.  Okolím  trnavským  zatriesalo  však 
podivné  hučanie,  jakoby  rachotenie  hromu. 

V  tábore  znovu  ozvaly  sa  bubny,  svolávajúce  vojenskú  radu. 
Posol  za  poslom  jakoby  o  závod  vzájomne  zamieňajú  sa:  jeden 
dnu,  druhý  von.  Dozor  konajúci  dôstojník  sotva  že  jich  stačí 
oznamovať.  Sotva  že  jednoho  sprevadil  dnu,  už  dvaja  čakali  von, 
súrne  žiadajúc,  aby  boly  predvedení  pred  velitela.  Niekolko  pisárov 
pri  porade  prítomných  nestačí  už  ani  odpovedať  a  Petneházy  de- 
peše  a  odpovede  podpisovať.  Práve  prišiel  nový  posol  a  žiadal 
o  bezodkladné  predvedenie. 

„Odkial  to?-*  pýtal  sa  Petneházy. 

„Zase  z  Požuňa,"  odpovedal  dôstojník. 

„Nech  vojde." 

Posol  vošiel,  uklonil  sa  slávnej  rade  a  riekol: 

„Mám  česť  v  známosť  uviesC  slávnemu  veliteľstvu  jeho  kniežacej 
milosti  pána  Tokôlyho,  že  náš  spojenec  a  zástupca  práva  a  pravdy. 
Kára  Mustafa,  ku  pomoci  našej  napreduje  hore  Dunajom.  Teraz 
až  nachodí  sa  pri  Vacove,  tak  že  už  dosť  skoro  k  nám  zavíta." 

Posol  uklonil  sa  a  bol  prepustený. 

Ešte  nebol  ani  dobre  von,  dôstojník  už  ohlasoval  nového  posla. 

„Nech  vojde  I" 

Posol  vošiel. 

„Zkadial  prichodíte?"  pýta  sa  predseda. 

„Z  Požuňa,"  oznamuje  posol.  „Mám  česť  oznámiť  slávnemu 
velitelstvu,  že  naši  držia  sa  výborne,  mesto  je  v  j  ich  moci,  ba  už 
aj  hrad  vydobyli." 

„Vivat  Tôkôlyl"  pozdravila  slávna  vojenská  rada  radostné 
posolstvo. 

Ale  radosť  prítomných  netrvala  dlho.  Priletel  nový  posol,  kto- 
rého kôň  bol  penou  celý  pokrytý.  Posol  oznamoval; 
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„Celé  mesto,  ba  i  hi-ad  bol  v  našich  rukách.  V  tom  príde 
generál  Schulz  so  svojimi  Nemcami  a  vrazí  našim  do  chrbta.  Na- 
stal zmätok.  Museli  sme  ustúpiť.  Z  tej  príčiny  veliteľstvo  žiada 
o  rýchlu  pomoc."  Posol  vzdialil  sa. 

„Páni  moji!"  riekol  Petneházy,  „bez  odkladu  vydajte  rozkazy 
k  pochodu!" 

Rada  rozišla  sa.  Bubny  zahrmely,  trúby  zavrešťaly  a  povsta- 
lecké čaty  stavaly  sa  do  radov,  hotových  k  pochodu.  O  dve  ho- 
diny zmizly  šiatre  a  s  nimi  Tôkôlyho  vojsko.  I  panovala  zase 
pustota  na  peknom  trnavskom  poli . . . 

(Koniec  dielu  prvého.) 


Verše  Darinky; 

Osud  srdca. 

užička  vonná,  ruža  moja, 

čože  sa  ti  stalo? 
Ešte  len  včera  z  listov  tvojich 

blaho  sa  ti  smialo. 

A  dneska  už  zbľadnuté  líčka 

skláňajú  sa  na  zem: 
Rozpadla  sis',  krása  a  rozkoš? 

. . .  Daromný,  blbý  sen ! 

A  ty,  srdiečko?!  Vrúcna  túžba 

čiže  sa  ti  splní? 
Všetko,  čo  v  tebe  úfa,  horí 

v  plameni  a  ohni! 

čo  tvoj  osud?  Aj  ty  sa  minieš? 

Zhasnú  jasné  vatry  . . . 
Aj  ty  si  len  púha  podoba, 
nežný,  jemný  kalí  šek  z  kvetu, 

čo  víchrica  zraní, 

zdriape,  rozcapartí! 


Jasenné  nebo. 

Hanbi  že  sa,  šedé  nebo, 
s  chmúrnyma  očima  . . 

prosboplný  zrak  daromné 
na  tebe  spočíva. 
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Dosť  máš  času!  —  ešte  dočkaj, 

kým  severík  príde  — 
zahaliC  svoj  temný  závoj 

na  vrázkavé  líce. 

Čože  si  také  pošmúrne? 

...  Nechceš?  Nuž,  dočkaj  len!  — 
Slnce,  prosím,  milé  slnce, 

poďže  troška  sem  ven! 

Pyšné  nebo,  však  uvidíš ... 

—  Oblak  sa  rozvíja, 
cez  trhlinu  úzku  tu,  hľa! 

azur  sa  usmieva. 

Slniečko  už  tiež  vystúpi 

s  úsmevom  víťazným  . . . 
Cítiš,  nebo,  že  to  tvoj  pán,  — 

pokloníš  sa  pred  ním? 

Rozženie  chmúrne  mrákavy 

lúč  jasný  a  skvelý, 
nad  zemou  zas  nový  pablesk 

nový  život  velí. 

Nové  zvuky  zase  znejú: 

„Bože,  len  nie  jaseň!" 
Tak  bojím  sa,  že  tá  jasnosť 

nebude  stáť  za  sen. 

Bronia  —  úfaj,  srdce,  aj  ty  — 

ešte  lepšie  časy  . . . 
Temný  oblak  slnko  lásky 

nikdy  nezahasí! 


Túžba  za  pokojom. 

Večerný  vetrík  zastal  — * 
v  horách  ticho  márni  — 

vtáčiky  ospanlivé 
kyvkajú  hlávkami. 

V  lese  spočíva  všetko, 
len  tajná  bystrina 

letí  jačiac,  vadí  sa, 
jasný  deň  spomína. 


Minulý  štyri  hodiny:  vošiel  dnu  Rečičkaj,  ktorý  prichádzal  zo 
školy.  Poklonil  sa  dámam  a  zazrúc  Jolanu  začervenal  sa.  Táto 
usmiala  sa  a  podávala  mu  ruku.  On  vrhol  sa  na  túto,  acpráve  mal 
najprv  podávanú  mu  pravicu  hlavnej  notárky  úctyplne  pobozkat. 

Po  vykonanom  manévre  sadol  si  stydlive  do  kútika  a  počúval, 
len  tu  i  tu  skromne  podajúc  dajaké  vysvetlenie,  ale  vždy  ku  pro- 
spechu Kôrtessiho,  držiac  sa  zásady,  že  bezbranného  nepriateľa 
prenasledovať  je  nepekné. 

Jolana  zadiveno  podívala  sa  naň. 

Konečne  rozišly  sa. 

Roztočilka  prijdúc  domov  rovno  vošla  do  chyže  Kôrtessiho. 
Tento  ležal  vystretý  na  diváne.  Ked  pani  vošla,  nevstal,  ani  fajku 
z  úst  nevyňal  a  len  tak  mimochodom  ju  pozdravil. 

Pani  Roztočilka  stala  si  do  prostred  chyže,  odviazala  si  klobúk 
z  hlavy,  a  držiac  ho  v  rukách  za  stužky,  začala: 

„Pekné  veci  o  vás  počuf,  pane  Kôrtessi,  pekné." 

„Nuž,  a  čože  je  zase?" 

„Že  ste  všade  dlžen,  že  ste  zlý  sudca,  že  nemáte  žiadneho 
majetku,  hovoria  o  vás." 

„A  ktože  to  tak?" 

,.Teraz  som  bola  u  Zdierackej  —  i  vaša  nevesta  tam  bola  — 
a  čo  tam  pohovorily  o  vás,  to  je  až  hrúza!  A  tá  Jolana  sa  mi  tiež 
nepáči.  Sedela  tam  ako  soclia;  ani  slovom  sa  vás  neujala.  Ba  zdá 
sa  mi,  že  vás  Reŕičkaj  vytisol  u  nej." 

„Ťú  ha,  nehovorteže.  Tisíc ten  zmok?  Ten  pidimužík?" 

hovoril  opovržlivé  Kortessi. 

„Márni!  mámi!"  bolo  počuf  naraz  z  kuchyne.  Mámi  —  to  bola 
Roztočilka  a  volal  ju  jej  manžel. 

„Už  idem,  cipuška  moja,"  odpovedala  „mámi"  a  ponechala 
Kôrtessiho  jeho  hnevu. 

Pán  Roztočil,  krátky,  vyholený  pán  v  pantoflách  a  v  župane, 
držal  kvietnik  v  rukách  a  ukazoval  ho  svojej  polovičke.  Z  úst 
trčala  mu  dlhá  fajka.  Y  kvietniku  bola  fuchsia,  čo  ho  tak  oduševnila : 
teraz,  v  prostred  zimy,  vykvitla: 

„Vidíš,  mámi,  že  je  to  nekonečne  lepšie  semä,  čo  som  ja  kúpil, 
ako  čo  si  ty  dala  doniesť,"  hovoril  víťazoslávne. 

„Veru  je  krásna;  a  či  tie  ostatné  tiež  kvitnú?" 

„Tie  ešte  nie." 

Roztočilka  zaniesla  kvet  Kôrtessimu,  aby  sa  pjkochal  na*  jeho 
kráse.  Kortessi  ho  chcel  zavoňať  a  videl,  že  je  celý  kvet  z  papieru 
zručne  napodobnený. 

p  Ale  ved  je  to  papierový  kvet." 

Roztočilka  vzala  mu  ho  z  rúk  a  zavolala:  „Cipuška,  cipuška!^ 

Starý  vošiel  dnu,  pozdravil  Kôrtessiho,  pošupnúc  si  domácu 
čiapočku,  a  zpýtal  sa:  „čo?" 

„Že  je  to  papierový  kvet,"  hovorí  pán  Kortessi. 

Starému  zaiskrily  sa  oči.  „Čo,  kto  to  hovorí?  Ukáž!* 

Chytil  kvet  do  ruky  a  odtrhnul  ho,  obzrel  a  hodil  o  zem  a 
priši  iapol  pantoilou. 
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Kôrtessi  rehotal  sa  na  diváne 

Starý  pozrel  naň  vyčítave  ponad  okuliare,  vzal  kvietnik  a 
vyšiel  von. 

„To  iste  zase  tá  Eufi'ozína  urobila.  Mámi,  zle  vychovávaš  to 
dievča, " 

Kôrtessi  ostanúc  sám  poľahčoval  si  proti  Zdierackovcom  opo- 
vržlivými výkrikmi  a  rozjímaním  o  tom,  ako  by  to  bolo,  keby  Zdie- 
racký  obe  nohy  zlomil  a  Rečičkajovi  keby  nos  odmrzol,  ale  celkom. 
Povedomie  jeho  mužskosti  zopälo  sa  pri  predstave,  že  hovoril  so 
Zdierackou  a  že  ju  svojimi  pádnymi  grobianstvami  iíplne  zuičil. 


III. 

Večer  sedávajú  páni  v  kasíne 

I  dneska  možno  videť  celé  chvalovecké  panstvo  svorne  pri 
víne  a  pri  kartách. 

V  kasíne  majú  i  noviny,  ovšem  len  madärské  a  nemecké,  nie 
síce  preto,  žeby  daktorý  člen  bez  nich  nemohol  jestvovať,  viac  len 
pre  ozdobu. 

Kôrtessi  číta  pri  jednom  stole  „Egyetértés."  Pára  si  zuby  po 
večeri  a  obzrúc  sa  vše  na  lavo,  kde  sedí  Zdieracký  a  Rečičkaj  ešte 
8  inými,  mračí  sa  veľmi,  alebo  opovržlivé  hádže  pleciami. 

Človek  by  myslel,  že  to  nad  tými  panslávmi,  ktorých  ^Egyetér- 
tés"  maluje,  je  v  takom  rozochvení.  Ale  nie  je  tak,  lebo  Kôrtessi 
noviny  „len  tak"  pre  parádu  drží  v  mkách. 

Naraz  hodí  noviny  na  stôl  a  prikročí  ku  stolu,  pri  ktorom 
práve  pán  Zdieracký  vykladá  o  takých  muchách,  ktoré  živé  mušky 
rodia,  a  žiada,  aby  aj  jemu  urobili  miesto.  Keď  sa  mu  stalo  po 
vôli,  sadol  si  tesne  ku  podslúžnemu,  ktorý  s  hlbokým  presvedčením 
bol  prisviedčal  a  skákal  do  reči  Zdierackému. 

Všetko  umlklo,  ked  prišiel  Kôrtessi.  Tento,  vidiac  naproti  sebe 
Zdierackého  a  Rečičkaja,  oprel  sa  laktom  o  stôl  tak,  že  títo  dvaja 
jeho  červené  ucho  v  celej  kráse  videli,  a  pritom  s  opovržením  od- 
fúknul:  puhl 

Teraz  máme  výbornú  príležitosť  obzreť  si  celú  spoločnosť,  lebo 
páni  práve  len  pijú  a  fajčia,  tak  že  žiadnu  znamenitú  výpoved  ne- 
vynecháme. 

Kôrtessi  je  pekne  urastený  švihák  s  čiernymi  vlasmi  a  s  takou 
tiež  bradou  a  fúzami. 

Naproti  nemu  je  Rečičkaj,  biedna  figúra.  Je  malý  a  slabušký. 
Na  očiach  má  okuliare.  Široké  a  tenké  jeho  ústa  stienia  riedke, 
dlhé,  poDelavé  fúzy. 

Keby  sme  i  ostatných  pánov  poznať  chceli,  museli  by  sme  sa 
podívať  i  pod  stôl.  Lebo  na  príklad  najvynikajúcejšia  známka  hlav- 
ného slúžneho  sú  jeho  drobné  nôžky  v  pekných  lakýrkach.  Okresný 
sudca  zase  vyznačuje  sa  tým,  že  má  kabát  prerobený  z  takého  ka- 
putu,  ktorý  kedysi  deväť  golierov  nosil.  Ked  ho  vidíme  na  stolici, 
tak  zbadáme  len  to,  že  má  hlavu  ako  ugorku  a  nos  na  nej  ako  tá 
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istá  ugorka  en  miniatúre.  Že  je  jeho  kabát  hore  čierny,  nižšie  ale 
šedivý,  o  tom  presvedčíme  sa  len  vtedy,  ked  vstane. 

Ostatní  páni  sú:  učitel  z  polgárky,  ktorý  vždy  vtedy  vypije 
svoju  sklenicu  piva,  ked  daktorý  z  ostatných  pánov  vypijúc  svoju 
volá  na  sklepníka,  pri  ktorej  príležitosti  pán  učitel  svoju  odovzdá, 
neopovážiac  sa  v  tak  skvelej  spoločnosti  samostatne  volať  na  posluhu. 

Myslím,  že  ked  upozorním  ešte  na  lekára  doktora  Pischkotta, 
ktorému  kravata  vylezie  vždy  pod  samú  riedku,  červenkastú  brada, 
dostál  som  svojej  povinnosti,  oboznámiť  neznámych. 

Kôrtessi  tedy  bol  urobil  „puh"  a  mlčal. 

Rečičkaj,  chcejúc  ukázať  svoju  smierlivosť,  pýtal  sa  ho,  či  mal 
dnes  mnoho  práce?  Kôrtessi  pokrčil  nos  a  stiahnul  obočia,  „čo?" 
vytisol  zo  seba. 

„Dovolil  som  si  opýtať  sa  vás,  či  ste  mali  dnes  mnoho  práce?** 

„Hm,  CO  to  rozumiete  pod  tým:  či  som  dnes  drevo  rúbal, 
ci  co.-^ 

„Aladáre,"  ozval  sa  doktor  IMschkott  nosovým  hlasom,  „p&n 
professor  myslí  u  súdu;  však,  pane  professor,  u  súdu?" 

„Ah,  tak;  komisný  den  som  mal  dnes,  strašne.  Bieda  nááho 
stavu  je,  že  človek  so  všeliakou  čvargou  musí  pojednávať.**  I  začal 
si  pán  Kôrtessi  hvízdať  po  tichu  pesničku:  „Dnes  ráno  som  víno 
pil,"  oprúc  sa  pritom  lakťom  o  stôl. 

Zdieracký  robil,  ako  keby  nebol  počul,  ačpráve  cítil,  že  jeho 
myslí  podsudca  pod  tou  čvargou,  lebo  on  mal  dnes  pred  ním  jednu 
pravotnú  záležitosť.  O  chvíľu  vstal,  veľmi  hlasité  volajúc  na  kell- 
nera,  aby  ukázal,  že  nemá  pred  Kôrtessim  žiaden  rešpekt,  zaplatil 
a  odišiel  i  s  Rečičkajom. 

Páni  zaoberali  sa  potom  politikou. 

Okresný  sudca  (hovorilo  sa  o  ňom,  že  bol  i  v  Mexiku),  bol 
veľký  znalec  vojenských  záležitostí  všetkých  štátov.  On  s  určitosťou 
vedel,  koľko  a  jaké  vojsko  ktorý  štát  má,  aké  toto  nosí  mundúir 
a  s  jakými  sú  tieto  opatrené  šujtášmi.  Tiež  vedel  všetko  o  puškách 
a  šablách.  S  akým  oduševnením  hovoril  na  príklad  o  repetýrkachl 

„To  vám  je,  pánovia,  neslýchaná  vec,  tieto  repetýrky.  Nabiješ 
raz  a  vystrelíš  desaC  ráz:  puf,  puf,  puf!"  i  prikyvoval  ugorko vitou 
hlavou.  „Predstavte  si,  žeby  som  mal  tisíc  chlapov,  chladnokrev- 
ných  a  znamenitých  strelcov,  čo  by  s  nimi  mohol  urobiť.  Dajme 
tomu,  šli  by  sme  na  Rusa.  Ako  by  títo  prichádzali  —  a  čoby  jich 
neviem  kolko  bolo  —  vzal  by  si  každý  môj  chlap  jednobo  na 
nmšku.  To  sa  rozumie,  žeby  ten  viac  nikdy  vodky  nepil.  Hahahal 
Keby  sa  ale  blížili,  tak  by  sme  sa  my  uťahovali,  pravda  furt  striela- 
júc.  Čo  myslíte,  to  je  strašné!" 

Všetci  páni  od  radosti  rozosmiali  sa  a  prikyvovali  hlavami. 
Každý  z  nich  tešil  sa,  že  bude  môcť  už  teraz  pokojne  spať  pre 
Rusa.  Veru  veľké  bremeno  sňal  jim  sudca  zo  srdca. 

Učiteľ  z  polgárky  podotkol,  že  je  to  celkom  spôsob  bojovania 
starých  Maďarov,  pri  čom  sa  ale  veľmi  zapálil. 

Keď  ešte  dakoľko  iných  hrdinských  skutkov  boli  i)orobili,  alebo 
aspoh  urobiť  zaviazali  sa,  prisadli  ku  kartovým  stolom. 
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Kôrtessi  zostal  s  daňovým  úradníkom,  Kolčekom,  sám  pri  stole. 
Oni  boli  priateľmi ;  totižto  jeden  od  druhého  požičiavali  si  peniaze 
a  spolu  chodili  do  krčmy. 

Víno  míňalo  sa  —  priatelia  stávali  sa  vždy  dôvernejšími. 

Eolček  zadíval  sa  na  Kôrtessiho. 

^Ale  si  ty  len  hodný  človek,  Aladár,"  podotkol  snivé,  oprúc 
si  hlavu  o  dlaň. 

Aladár  drgol  plecom,  ako  keby  chcel  povedať:  „čo  mi  to 
hovorí?" 

„Skutočne,  krásny  človek,"  pokračoval  citne  úradník ;  „a  berieš 
si  tú  MarkovskúV" 

Aladár  vysúkal  si  fúzy  a  zasmial  sa. 

„Ale  si  ty  len  smiešny!  Myslíš,  že  ja  stojím  o  tú  kravskú 
dievku.  Priatelu,  človek  musí  byt  múdrym;  môžem  ti  úprimne  po- 
vedať, že  si  ju  len  pre  peniaze  beriem." 

„Hrozný  íigliar  si  ty,  Aladár.  Ja  som  si  to  tiež  myslel,  ale 
predsa  ťa  je  škoda.  Nedávno  som  počul,  ako  podžupanova  Ella 
povedala  na  teba,  že  vraj  „hodný  človek " 

Kôrtesai  to  tiež  bol  počul.  Len  že  sa  ten  výrok  týkal  istého 
hajdúcha  a  nie  jeho.  Pravda,  už  zo  samej  dobrosrdečnosti  neurobil 
žiadna  poznámku  na  slová  Kolčekove.  Keď  tomu  to  robí  radosť, 
prečo  by  mu  ju  kazil?  Naopak,  Aladár  chytil  Kolčekovu  iniku  a 
povedal: 

„Viem,  že  si  mojím  najlepším  priateľom  —  však  ja  sa  ti  od- 
platím." 

Na  to  sa  obidvaja  zamlčali  a  odfukovali  dym  z  cigár.  O  chvíľku 
zase  začal  daňový  úradník: 

„Nuž  ale  naozaj  nemáš  tú  Markovskú  rád?" 

„Ale,  braček,  len  si  predstav:  ako  by  som  ja  tu  mohol  milo- 
vať? Bol  si  dakedy  u  nich?  Videl  si  ju,  ako  doma  chodí?  Sukne 
má  vyzdvihnuté,  zababrané  topánky,  do  ka/dej  maštale  pozre,  na 
sluhov  kričí  a  hreší  a  zaňátuje,  ako  kočiš.  Eh,  daj  mi  pokoj !  Po- 
trebujem groše  —  to  je  všetko." 

„Máš  pravdu,  nie  je  to  vábne,"  usmial  sa  Kolček. 

Potom  si  začali  rozprávať  rôzne  dobrodružstvá  zo  študentských 
Časov.  Kolko  a  ako  jeden  lumpoval  a  ako  druhý.  Pritom  sa  tak 
zabávali,  že  ani  nespozorovali,  koľko  je  už  hodín. 

Bolo  už  ku  druhej  nad  ránom.  Zo  susednej  izby  ozýval  sa 
krík  a  plieskanie  karát  o  stôl.  Páni  rozohnali  sa  už  i  tam.  Kôr- 
tessiho a  daňového  úradníka  to  však  nemýlilo.  Teraz  si  už  na  vzá- 
jom  lichotili. 

„Ty  máš  ale  strašné  šťastie  u  dám,"  hovoril  daňový  úradník, 
láskyplne  dívajúc  sa  na  Aladára. 

„To  je  snád  pravda;  a  ja  ani  neviem,  čo  na  mne  majú,"  od- 
vetil skromne  Kôrtessi. 

„No,  takého  chlapíka,  ako  ty!  Tá  tvoja  brada,  iskrné  oko  a 
smelosť,  s  ktorou  zachádzaš,  to  imponuje,"  rečnil  Kolček,  skoro 
plačúc  od  oduševnenia,  „Ach,  Aladár,  brat  môj  drahý,  achľ^ 
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Aladáľ  cítil,  že  za  tolkii  lásku  musí  sa  odplatiĹ  A  poneváč  si 
myslel  v  tom  okamihu,  že  vôbec  niet  lepšieho  človeka  na  svete, 
ako  úľadníka,  a  žeby  si  dal  zaňho  bez  rozvahy  ucho  odfaf,  tak  po- 
pošiel  k  nemu,  vrhnul  sa  mu  do  náručia  a  zvolal: 

r  Môj  milý,  drahý,  jediný  priatelu!  Veď  teba  musí  každý  zbožňo- 
vaŕ,  kto, ťa  pozná.  Ty  len  uká/  ruku  ženám  a  sto  jich  za  ňoa 
siahne.  Ó,  tv  skromnv  človek!"  I  bozkal  ho  v  tú  chvílu. 

Kolček  chcel  práve  vrátiť  bozk,  ked  naraz  s  velkým  hrmotom 
otvorily  sa  dvere  susednej  chyže  a  z  nej  vybehol  sudca  s  ugorko- 
vitou  hlavou.  Tisol  peniaze  do  tobolky  a  volal: 

„Nie,  nie,  nemôžem  s  tebou  hrať!  Už  si  prehral  tristo  rím- 
skych, už  nemáš  nič,  kreditu  nemáš,  ani  šťastia,  a  ja  (a  nechcem 
ožobráčiť ! " 

Doktor  Pischkott  s  krvou  podbehnutýma  očima  a  s  kravaton 
až  kdesi  na  chrbte  chytal  ho  a  volal  plačlivým  hlasom: 

„Poď  ešte,  pre  Boha  ťa  prosím!  Jaj,  Bože!  Dívaj  sa,  mám 
ešte  kopu  groši!  Ďuríčko,  poď!-* 

Ostatní  páni  volali  za  nimi  všeliaké  poznámky,  ako:  „Oplan 
Ďuro,  má  šťastie  a  ujde,  hotový  beťár  z  Bakoňa!**  Iní  zase  na 
doktora  zle  nedobre:  „Taký  žobrák,  prehrá  pár  sto  zlatých  a  nž 
si  chce  krk  podrezať!" 

Medzi  túto  všeobecnú  vravu  miešal  sa  krik  ostatných  hráčov, 
ktorí  nedali  sa  vyrušovať;  za\še  bolo  počuť:  „vízi,  forpas,  cúpas, 
volám  desať  zlatých,  dám!"  potom:  „škandál,  svinstvo!"  V  kúte 
zase  látal  statkár  Pernovský  židáčka  kellnera,  poneváč  mu  o  šesták 
viac  zarátal,  ako  mu  išlo,  a  to  všetko  preto,  lebo  i  on  bol  „pustíľ^ 
pár  stoviek.  Naši  priatelia  vyskočili  ako  vyrušení  holúbkovia  od 
seba  a  šli  tiež  —  zahrať  sa. 


IV. 

Prešly  dva  tri  týždne  bez  toho,  žeby  sa  bolo  prihodilo  niečo 
zvláštneho. 

Dámy  a  páni  schádzali  sa,  ako  obyčajne. 

Panie  stále  zaoberaly  sa  s  Kôrtessim  —  už  sa  jim  to  stávalo 
zvykom.  V  celku  ale  už  i  zášť  pani  Zdierackej  proti  nemu  oparila, 
poneváč  nedostávalo  sa  jej  novej  potravy,  a  nevedela,  ako  proti 
nemu  pokračovať.  Keby  bol  býval  Kíhtessi  múdiym,  bol  by  prišiel 
ku  Zdierackej  na  poklonu,  a  ona  by  ho  bola  prijala  zase  na  míIosĹ 

Ale  Kortessi  opovržlivé  drgol  plecom,  ked  mu  o  tom  hovorili. 

Jar  blížila  sa  už :  snáh  menil  sa  v  bezdné  blato.  Štvrťhodinová 
chôdza  po  ulici  premenila  i  najŕistotnéjšieho  človeka  v  hotového 
cestára 

V  takýto  jeden  deň  pred  poludním  prišiel  priateľ  Kortessiho, 
daňový  úradník  Kolček,  k  advokátovi  Zdierackému  v  úradnej  zá- 
ležitosti. Advokáta  nebolo  doma  a  Kolček  už  odchodíl,  keď  ho 
pani  zazrela,  kráčajúc  práve  chodbou.  Pravda,  hneď  ho  vyzvala, 
aby  vstúpil  do  salónu. 
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Kolček  vstúpil  a  urobil  ešte  jeden  nešikovný  kompliment  za 
dvermi. 

„Sadnite  si.  Hladáte  muža?  On  príde  asi  o  pol  hodiny  a  za 
ten  čas  môžete  nás  bavif,"  švitoríla  pani  advokátka. 

Kolček  uklonil  sa  a  odvetil: 

„Vy  ste  velmi  láskavá,"  čo  bola  jeho  stála  odpoved,  keď  ne- 
vedel, čo  má  povedať. 

V  izbe  bola  ešte  i  dcéra  Roztočilova,  Eufrozíua,  alebo  Zinka, 
ako  ju  krátko  volali.  Bolo  to  dievča  šestnásťročné,  vysoké,  v  krátkych 
čiernych  šatoch.  Čierne  vlasy  mala  Zinka  začesané  hladko  zo  žltého 
čela  —  trpela  na  bledničku  —  a  do  dvoch  vrkočov  spletené.  Oči 
klopila  stále  a  na  tvári  sedel  jej  fádny  úsmev. 

Poneváč  ju  Kolček  neskoro  spozoroval,  tak  robil  sa,  že  ju 
vôbec  nevidí,  aby  ospravedlnil,  prečo  sa  jej  vôbec  nepozdravil. 

Keď  ho  pani  ešte  mz  vyzvala,  aby  si  sadol,  urobil  tak  s  roz- 
pačitým úsmevom,  pri  čom  nohy  stiahol  dohromady  a  pod  stolicu, 
klobúk  si  ale  na  nich  držal  červenými  kostnatými  rukami.  Pritom 
díval  sa  milosťpanej  do  tváre,  co  sa  ho  bude  pýtaŕ.  Advokátka 
ukrútila  si  cigarettu,  sadla  nonšalantne  na  diván  a  pýtala  sa,  čo 
nového  ? 

Nedala  ale  Kolčekovi  ku  slovu  prísť,  ktorý  stále  otváral  ústa, 
ale  sama  rozprávala  rôzne  maličkosti  z  domáceho  života:  že  Zdie- 
radíý  prišiel  včera  večer  neskoro  domov  a  že  bol  piiveselý;  a  to 
takým  hlasom,  ako  keby  jej  to  vlastne  radosť  robilo.  Potom  hovo- 
rila o  svojom  päťročnom  chlapcovi,  že  je  nespôsobný.  Konečne  pý- 
tala sa:  „Neviete,  kedy  sa  Kortessi  žení?" 

Kolček,  ktorý  stále  chystal  sa  k  reči,  lebo  k  dajakej  poznámke, 
teraz,  keď  mal  hovoriť,  zapálil  sa  a  zakoktal:  „Nie^  ne — neviem. 
Totižto  nemôžem  vám  slúžiť.  Ale  ja  toho  Kôrtessiho  ľutujem." 

„Ľutujete  — ^  tak  —  a  prečo  ľutujete?"  skočila  mu  pani  ad- 
vokátka do  reči,  široko  roztvoriac  oči. 

Kolček  cítil,  že  teraz  ide  biednu  zradu  spáchať  na  svojom  naj- 
lepšom priateľovi,  ale  on  na  to  nedbal.  Jemu  teraz  nadovšetkým 
záležalo,  aby  dačo  rozprával,  lebo  videl,  že  drží  sa  veľmi  neokrô- 
chane,  že  Zdieracká  bude  sa  nad  ním  smiať. 

Koľko  tajomství  len  preto  príde  najavo,  keď  jích  prechovávateľ 
príde  do  podobného  pomykova,  ako  teraz  Kolček! 

„Ľutujem  ho  preto,  lebo  on  nemiluje  svoju  nevestu.  Čo  je 
pravda  i  nie  div  —  on  a  ona,  len  si  pomyslite  1"  hovoril  Kolček, 
ktorý  začínal  sa  už  dobre  cítiť.  Začalo  sa  nm  zdať,  že  to,  čo  chce 
povedať,  slúži  vlastne  Aladárovi  ku  chvále. 

„Nuž  a  ako  to  vy  viete?"  vyzvedala  Zdieracká. 

„Však  mi  to  on  sám  povedal,"  odvetil  Kolček,  rozložiac  si  už 
nohy  široko  pod  stolom.  Dostával  odvahu. 

„Prosím  vás,  rozprávajte  mi  to;  to  je  veľmi  interessantné, " 
prosila  Zdieracká,  krásne  pozrúc  na  Kolčeka. 

„No,  viete,  koď  dakto  pomenuje  svoju  nevestu  kravskou  dievkou 
a  povie,  že  si  ju  berie  len  pre  peniaze,  ten  ju  snáď  nemá  rád." 
I  zasmial  sa  Kolček,  sám  so  sebou  spokojný. 


Už 

„Ale  ste  vy  vtipný  človek;  kto  by  to  bol  o  vás  mysleli"  smiala 
sa  mu^pani  advokátka.  „To  predsa  nemôže  byt  pravda!" 

„Že  to  nie  je  pravda?  To  že  nie  je  pravda?  No,  veď  vari 
viem ;  však  som  to  od  neho  počul  na  svoje  vlastné  uši.  Na  tieto 
tu.  Bohu  prisám,  na  svoju  česť  vám  hovorím.  No!"  hovoril  Kolček, 
ktorému  to  ^vtipný"  zalichotilo,  ale  nechcejiíc  to  ukázať,  zakryl  to 
prísahou.  Teraz  už  úplne  zabudol  na  svoju  neotesanost.  Vyrozprával 
pani  advokátke  všetko,  čo  len  vedel  „pekného"  o  Eôrtessim. 

Pani  advokátka  cítila,  že  menej  huevá  sa  ná  Kôrtessibo,  ne- 
majúc žiadnu  zbraň  proti  nemu,  ba  začala  už  i  lutovať,  že  tú  ^ hlú- 
posť*" s  tým  obrusom  tak  vážne  ponímala.  Ale  teraz,  ako  dostida 
novú  zbraň  prori  nemu,  zase  jej  zášť  vyšla  na  vrch. 

Pomyslela  predovšetkým  na  to  furóro,  ktoré  urobí  jej  odokrytie 
v  priateľských  kruhoch  a  sľubovala  si  čím  najviac  od  tohoto  momeatu. 

Kolček  prestal  rozprávať,  a  vidiac,  že  sa  pani  Zdleracki  ne- 
zaoberá s  ním,  ale  mlčí,  ačpráve  aj  on  bol  ticho,  zase  začal  cftit, 
že  choval  sa  nemóresne,  a  opäť  stiahol  i  ruky  i  nohy  čím  naj- 
bližšie ku  stolici. 

Vošiel  Zdieracký  do  chyže.  Pozdravil  Zinku,  ktorá  prezerala 
nóty  pri  klavíre,  a  podal  Kolčekovi  ruku,  ktorý  teraz  vidiac  ne- 
možnosť iguorovať  ďalej  Roztočilovu  dcéru,  povstal  a  urobil  jej  po- 
klonu, podávajúc  jej  ruku,  ktorú  ona  hneď  nespozorovala^  tak  že 
ju  Kolček  zase  spustil,  keď  mu  Zinka  svoju  chudú,  dlhú  ruku  do 
nej  vložiť  chcela 

Zinka  príduc  domov  vyhladala  matku  a  vyrozprávala  jej  všetko, 
čo  u  Zdierackej  bola  počula. 

Ona  cítila,  aké  plány  má  s  non  matka.  Celú  svoju  budúcnost 
mala  hotovú  pred  sebou.  Vedela,  akú  to  matke  vlastne  novinu 
priniesla,  a  podla  toho  ju  aj  vyložila  s  takou  pannenskon  hanbli- 
vostou,  ako  keby  sa  už  o  tom  jednalo,  že  zajtra  bude  mat.  soMš 
s  Kôrtessim. 

Roztočilka  ju  pohladila  po  hlave  a  pochválila,  že  je  veľmi 
hodné  dieťa,  a  šla  do  Kôrtessiho  chyže. 

Kortessi  stál  pred  oblokom  a  díval  sa  von,  držiac  ruky  vo 
vreckách  nohavíc.  V  očakávaní  obeda  preglgával  lačné  sliny,  kalku- 
lujúc,  či  bude  dnes  hrach,  či  íizola 

Podľa  istých  znakov  ustálil  sa  na  tom,  že  hrach,  keď  vo&la 
dnu  Roztočilka. 

„Ale  ste  vy  len  nemúdry  človek,  pane  Kortessi.  Načože  také 
veci  hovoríte  o  svojej  neveste " 

Kortessi  zklamaný,  že  ho  neprišla  ešte  na  obed  volaC,  pýtal  sa 
nevrlé : 

„Nuž  čo?" 

„Že  je  kravská  dievka!" 

„A  ktože  to  zase  vyklebetil?  Veď  je  to  cigánstvo.  Hneď  ho 
zabijem!" 

„Pán  Kolček  prisahá  sa,  že  ste  to  jemu  povedali.* 

„No,  to  je  oplan;  to  nie  je  pravda." 

„No,  už  je  tak,  celý  svet  to  už  rozpráva.** 


Na  Kôrtessiho  prišiel  strach. 

„No,  keď  je  tak,  nech  ju  všetci  čerti  vezmú,"  pomyslel  si 
Kôrtessi.  „Keď  to  Jolana  počuje,  veru  nepôjde  za  mňa." 

Roztočilka  posmešne  a  vyzývavé  dívala  sa  na  Kôrtessiho;  to- 
hoto to  dopálilo. 

„A  čože  si  myslíte,  čože  mi  je  Jolana  Markovskýchl  Daj  sa  mi 
Bože  1  Je  kravská  dievka !  Vari  je  len  sama  na  svete !  Pah !  Beztak 
ku  mne  ani  nepasuje.  Nech  len  skukne,  nuž  ju  nechám  tak!" 

Roztočilke  na  túŕo  reč  kameí)  spadol  zo  srdca. 

Považovala  sväzok  medzi  Kôr^essim  a  Jolanou  za  rozbitý,  i  po- 
dotkla s  trasúcim  sa  od  radostného  rozčúlenia  hlasom,  že  je  to 
vlastne  velmi,  velmi  smiešne,  a  že  sa  už  dávno  na^  ničom  tak  ne- 
smiala,  ako  na  tom,  žeby  si  on  mal  vziat  Jolanu.  Ze  sa  diví,  ako 
mohol  kedy  prísť  na  tú  myšlienku  Veď  že  ani  peňazí  nemá.  Roz- 
točilka vedela,  kolko  je  intabulovaných  dlžôb  na  Markovského  ma- 
jetku. Také  dievča  dostane  taký  človek,  ako  je  Kôrtessi,  na  každý  prst. 

Držala  potom  pred  ním  prehlad  všetkých  známych  slečien, 
o  ktorých  vedela,  že  sa  Kôrtessimu  nepáčia  a  na  ktoré  on  ovšem 
odvetil,  že  z  toho  nebude  nič, 

„No,  však  jich  je  ešte  viac,  ktoré  s  radosľou  pôjdu  za  vás." 
Do  tejto  kategórie  počítala  i  svoju  Zinku. 

„Ach,  dajme  tomu  teraz  pokoj,"  vzdychol  Kôrtessi,  ktorému 
predsa  nebolo  ttik  lahko  okolo  srdca. 

Po  obede  pani  Roztočilka  utekala  v  radosti  svojho  srdca  ku 
Zdierackej  a  tejto  všetko  vyrozprávala. 

Kôrtessi  šiel  ku  Kolčekovi  a  vylial  svoju  zlost  na  tohoto  svojho 
najlepšieho  priateľa,  nadajúc  mu,  ako  um  práve  na  um  zišlo. 

A  dobrú  mal  pamäť  v  tomto  ohľade,  velmi  dobrú. 


V. 

Jolana  Markovských  ztratila  matku  v  útlom  veku.  Otec  nebárs 
staral  sa  o  jej  výchovu.  Keď  mala  12  rokov,  poslal  ju  do  pensio- 
nátu.  Odtiaľ  vrátila  sa  po  troch  rokoch.  Vo  spoločnosti  sluhov  a 
priateľov  svojho  otca  zabudla  za  krátko  toho  málo  dobrého  a  hrúzu 
nerozumného,  čo  sa  tam  bola  naučila. 

Keď  Markovský  spozoroval,  ako  Jolana  prispôsobila  sa  novénm 
životu,  prenechal  jej  všetky  starosti  o  hospodárstvo,  o  ktoré  sa 
beztak  nikdy  nebol  veľmi  staral. 

Takým  spôsobom  bola  Jolana  v  22.  roku  dievčaťom,  ktoré  ve- 
delo sa  výborne  vadiť  so  sluhami  a  jednať  so  židmi,  v  salóne  sa 
ale  nevoľno  cítila. 

Keď  prišla  do  mesta,  starší  páni  zachádzali  s  ňou  ako  s  ustá- 
leným mužom,  mladší  ako  s  predstaveným. 

Raz  jej  istý  doktorant,  známy  don  Juan,  povedal  akýsi  vtipný 
dvojsmysel,  na  ktorý  ona  tak  odpovedala,  že  ho  pohladila  po  líci; 
ale  nie  celkom  tak  jemne,  ako  to  mnohé  dámy  robievajú,  chcejúc 
tým  dať  asi  na  javo,  že  rozumely,  o  čo  sa  jedná. 
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'-;<:!  ^íáW]  jMih" .rw,  si.  ýe  ;u  iie  Iŕs  pozreť.  j-j  prípade  ani 
f,.<r,  v  /Juŕí  cíti!  j/nVjíú.  z*:  ak  Iŕa  bude  iiiVľi,  vyjaví  jej  svoje 
'í^y.  '\'\V<:uV)  -.iľ>.oVjrn  umlčal  v  sebe  kv-fko  t«>ľko  ten  hlas,  ktor^ 
h//i\'-4\  ^a  v  iioi/i  prcti  toi/iu.  aby  behal  za  oudziini  nevestami. 

\}*j  A/í!  rtŕj  jedlovírj  hory.  odkial  už  bolo  viilao  Markovskŕho 
\9^uyX%h '  v  i\h*\\uf:  vypína  ^a  kastiel  s  malými  väzickami  na  uhloch, 
hV,h\h  u*:  o  rri  jroín  obohnaDá  vefká  záhrada  a  gazdovské  staväuia. 
k'/:ickaj  ro/lo/il  ľ^a  pokraj  hoiy  na  pk-d  a  díval  sá  na  dolinu  pred 
>ebou.  ľouto  tiekla  rieka,  už  ladu  pozbavená,  ľolia  široko  eemely 
HÄ.  prefrliávané  jarkami,  ktorť;  boly  tŕňom  a  šípom  obrastené.  Na 
vydrat./i:li  poľnýcli  rentách  jaŕiue  dali  sa  rozoznať  hlboké  koliye  a 
velk':  /varáky.  \'zdijch  bol  parami  nasýtený,  vlhký.  Vrchy  halily 
Ha  u'A  #falekoin  obzore  v  mhlu,  ani  čoby  käďilo  sa  z  nich.  Slnce 
ja -.ne  Kvíetilo,  obloha  bola  jasne  modrá. 

'ľu  liečickajoví  eáte  raz  napadly  všetky  pochybnosti.  Teraz  sa 
už  neklaifial :  celá  jeho  duša  bola  Jolanou  zaujatá.  Xehladal  žiadne 
vytAcky.  že  príAiel  snárf  len  pre  jarnú  krajinu,  alebo  aby  po  prí- 
pade prekvapil  Jolanu  svojou,  ako  si  posial  l>ol  predstavoval,  v  celku 
be/ľicfdnou  návštevou. 

ľoniyHlí]  na  svojfí  postavenie.  Aký  to  má  život  pred  sebou? 
ľlný  odľiekaniu  a  ústrkov.  A  keby  mal  Jolanu,  našiel  by  snáď  tú 
xniu/ilosC,  ktorá  potľ(;l)ná  je  k  tonm  vyslovit  istú  pravdu,  ktorá 
6^11  prúdu  doby,  a  zasadit  sa  o  jej  víťazstvo.  Cítil,  žeby  s  neko- 
nrŕnou  ener;.'iou  vedel  pracovať  s  ňou  po  boku.  Keby  ho  ona  po- 
v/bud/ovula,  boh)  by  mu  všetko  možným.  Vystúpil  by  proti  cudzo- 
imKníkom,  už  ŕi  by  sa  volali  Zdierackými,  či  Kortessovcami,  bez 
ohfadu  na  to,  /  nružiiia  ktorej  idey  tyjú.  I  snoval  plány  do  ďalekej 
budiíciioHti  VAak  zase  mu  zišlo  na  um,  že  ona  nemôže  byt  jeho, 
že  Jej  HÚd(Mi<^  je  mučit  sa  s  mužom,  ktorého  nekonečne  prevyšuje. 
A  predsa  vsUil,  že  už  pôjde  ku  nej. 
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Ale  nové  pochybnosti  začaly  ho  trápiť.  Jestli  ona  vie,  čo  po- 
vedal o  nej  Kôrtessi,  a  jestli  si  bude  mysleť,  že  on  len  preto  pri- 
chádza ku  nej,  poneváč  predpokladá,  že  ona  to  už  vie! 

„No,  nech  je,  ako  chce,  musím  ísť.  Čo  ma  po  mudrovaní, 
musím  ísť.  Musím,  musím.  Vzal  pléd  a  kráčal  dolu  kopcom,  sme- 
rom ku  dedine. 

Ako  slabý,  a  svoju  slabosť  cítiaci  človek,  dovolil  si  laky  sku- 
tok, vedený  neskroteným  pocitkárstvom,  k  akému  nebol  by  sa  od- 
hodlal muž  ustálenejší:  on  jednoducho  riskoval  všetko  bez  do- 
statočnej prípravy  a  za  najneprajuejších  okolností. 

Preto,  keď  prišiel  pred  bránu  kaštieľa,  zaťažila  na  ňom  váha 
jeho  kroku,  i  ztratil  všetku  odvahu.  Iste  nebol  by  vošiel  dnu,  keby 
ho  Jolana  nebola  zazrela  a  pozvala  do  chyže.  On  šiel.  Kráčal  vá- 
havé, hanbiac  sa  za  všetko :  za  svoju  osobu,  za  svoje  špinavé  šaty, 
za  vykrivené  topánky,  za  ošumelý  klobúk,  i  za  svoju  kvaku. 

Ked  Jolana  zkúmave,  oči  trochu  prižmúriac,  naň  pozrela,  bol 
by  býval  najradšej  od  nej  na  tisíc  míl.  Celá  jeho  postava  velmi 
odrážala  od  jej  vysokej,  súmernej,  silnej  osobnosti.  Bola  jedno- 
ducho, ale  čisto  a  s  akýmsi  naivným,  samorostlým  vkusom  oblečená. 
Kráčala  bránou,  v/dy  čakajúc,  že  pôjde  s  ňou  v  jednom  rade,  ale 
on  kráčal  za  ňou.  Prišli  do  salónu:  príjemnej  chyže,  opatrenej 
starým,  trochu  nepohodlným  nábytkom.  Každý  kus  robil  dojem,  že 
je  priveľký.  V  oknách  boly  silné,  husté  mreže. 

Jolaua  sadla  si  do  fotela  a  Gečičkajovi  ukázala  miesto  na  di- 
váne.  Rečičkaj  ostýchave  pozeral  na  stopy,  ktoré  na  koberci  zane- 
chaly  jeho  zablatené  topáaky.  Sadol  si  a  mlčal. 

Jolana  vypytovala  sa  .ho  na  školu,  na  známych  v  meste.  Na 
jej  otázky  on  roztržité  odpovedal,  vždy  rozmýšľajúc,  žeby  vlastne 
mal  vyplniť  cieľ  svojho  príchodu.  Pri  každej  pomlčke"  prebojoval 
so  sebou  krutý  boj.  Veliké  bolo  jeho  utrpenie,  zimnične  bol  roz- 
čúlený a  už-už  bolo  by  vyrazilo  z  neho  vyznanie,  keď  Jolana  vždy 
začala  dajaký  nový  rozhovor,  opierajúc  sa  na  operadlo,  a  svojima 
veľkýma  očima  zadivené  naňho  pozerajúc. 

Rečičkaj  konečne  zabudol  na  všetko.  Spustil  sa  kúsok  z  di- 
vána,  tak  že  jedným  kolenom  dotýkal  sa  zeme,  prikryl  si  tvár 
dianiami  a  vzdychol. 

Jolana  vyskočila  trochu  predesená  a  pýtala  sa  ho,  co  mu  chybí. 

Rečičkaj  premohol  sa  ešte  raz  a  povedal,  že  prechladli  sa,  to 
však  že  nič  nerobí,  že  to  prejde;  a  zase  si  sadol  na  svoje  miesto. 

Jolana  rozprávala  mu  o  hospodárstve.  Rečičkaj  neodpovedal  na 
jej  otázky,  len  hlboko  vzdychal ... 

„Ale  vy  ste  naozaj  cho.ý  —  dám  vám  urobiť  čaju?"  Pritom 
pohlardila  ho  po  hlave. 

Rečičkaj  kŕčovite  chytil  jej  ruku  a  tlačiac  ju  ku  tvári  a  prsiam, 
volal  nánižive: 

„Áno,  veľmi  som  nešťastný!  Smilujte  sa  nadomnou!  Ja  vás 
mám  velmi,  veľmi  rád!  Viem,  aká  ste  vy  neobyčajná  žena,  a  za- 
hodiť sa  chcete  za  toho  ničomného  človeka,  ktorý  tak  špatné  o  vás 
smýšia.  Jolana,  rozumejte  mi,  uznajte  ma  a  budem  šťastlivý!^ 

10 
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Ale  ona  ho  nerozumela,  lebo  vôbec  ani  nesledovala  chod  jeho 
myšlienok.  Mocou  vytiahla  svoju  ruku  z  jeho  a  viac  prekvapená 
ako  predesená  pýtala  sa  ho: 

„Pre  Boha,  čo  je  vám?   Čo  to  hovoríte,  o  kom  to  hovoríte?** 

Rečičkaj  bol  hlboko  zrazený.  Videl  miznúť  svoje  nádeje,  ne- 
chcel odpovedať.  Mlčal  chvíľu,  potom  to  však  z  neho  vybúšilo: 

„Či  neviete,  čo  váš  Kôrtessi  o  vás  hovorí?" 

„Čo  hovorí?" 

„Že  berie  si  vás  pre  peniaze  a  že  ste  vy . . ." 

„To  je  lož.  A  čože  som  ja,  čo?  Hovorte!" 

„Nič  —  že  ste  —  no  nič.  Dajte  mi  pokoj  —  ja  pôjdem  preč." 
Rečičkaj  sberal  sa,  tackajiic  sa  ako  opitý. 

Jolana  chytila  ho  za  plecia;  jej  oči  iskrily  sa. 

„Musíte  mi  povedať,  čo  o  mne  hovoril!" 
Žial  prišiel  na  Rečičkaja.    Zakryl  si  rukou  oči  a  plačúc  pre- 
riekol : 

„Oh,  povedal,  že  ste  pospolitá  osoba,  a  vy  takto  so  mnou 
zachádzate.  Pusťte  ma,  ja  nechcel  som  vám  nič  povedať." 

Jolana  pustila  ho  a  stala  sa.  naraz  celkom  chladnou. 

„Len  to?"  podotkla  so  zvláštnym  prízvukom,  ako  keby  nebola 
pri  sebe.  Chvíľku  rozmýšľala  a  potom  doložila:  „Ale  to  je  dost 
Odpusťte  mi,  drahý  priatelu,  že  som  takto  zachádzala  s  vami.  Som 
vám  veru  povďačnou  za  vaše  upozornenie,  ktoré  som  síce  neočaká- 
vala od  vás . . ." 

Tak  bola  urazená  vo  svojej  ženskej  hrdosti,  že  zabudla  vypy- 
tovať sa  na  podrobnosti.  Celkom  ju  naplnil  ten  fakt  roztrpčením, 
že  ten  človek,  ktorému  chcela  sa  oddať,  tak  biedne  drží  sa  oproti 
nej,  že  ten,  od  ktorého  najviac  očakávala  obranu,  tak  ju  tupí.  Ne- 
urážalo ju  tak  ani  to,  čo  o  nej  hovoril,  ako  hlavne  jeho  úmysel, 
chceť  ju  uraziť,  vyjaviť  svoju  hanbu  za  nu 

Začala  plakať.  Veď  prečo  je  ona  taká,  aká  je?  Či  nie  je  to  jej 
detinská  povinnosť,  pomáhať  otcovi,  keď  tento  nevie  dostať  svojmu 
úkolu?  Či  je  to  previnenie,  keď  nájde  úľubu  v  konaní  povinnosti? 
A  za  to  sa  jej  toto  dostalo  1 

Rečičkaj,  vidiac  tento  obrat,  poklonil  sa  a  šiel.  Ona  ho  nemo 
vyprevádzala  až  ku  dverám,  a  bez  tolio,  žeby  si  bola  všimla  jeho 
poklôn,  vrátila  sa  do  chyže. 

Keď  sa  Rečičkay  zase  našiel  na  šírom  poli,  triasly  sa  nohy 
pod  ním.  Cítil  sa  nesmierne  osamelým.  Myslel  na  sestru:  „nemám 
sestry,"  —  myslel  na  švagra,  kollegov,  priateľov,  známych:  „nemám 
nič,  to  všetko  nie  sú  ľudia,  to  sú  biednici,  s  ktorými  nehodne  žiť," 
vírilo  mu  hlavou.  Nevedel,  prečo  je  tá  obloha  modrá,  pr^  tie 
stromy  pučia.  Pre  týchto  ľudí?  Pre  tento  svet?  Lebo  sčernelo  mu 
to  sklo,  ktorým  pozeral  na  svet?  Tá  osoba,  o  ktorej  zaujatosť  boril 
sa,  pre  ktorej  pochvalu  bol  by  býval  výtcčným,  tá  sa  o  neho  ne- 
starala. Pred  touto  ženou  stal  sa  biednikom,  a  teraz,  áno  teraz  má 
ísť  pre  duševnú  potechu  asnáď  —  ku  svojej  sestre! 
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On  snád  aui  nemiloval  tak  Jolanu,  ako  tie  illusie,  ktoré  k  nej 
viazal.  Teraz  leží  zvalený  hlavný  stĺp,  ktorý  držal  nádej  v  jeho 
budúcnosť,  s  ním  minula  sa  i  nádej  . . . 

Ostatne  ani  nešťastie  netrvá  dlho,  lebo  ideál  ustavične  mení 
sa,  prispôsobuje. 

VI. 

V  ten  istý  deň,  čo  prihodil  sa  Rečičkajovi  tento  malheur,  stretol 
starý  Markovský  Zdierackú  pred  domom.  Bola  vystrojená  na  pre- 
chádzku a  naťahovala  práve  rukavice,  ked  Markovský  pristúpil  k  nej 
v  nohaviciach  z  jelenej  kože,  vo  vysokých  čižmác  ,  v  krátkom  ka- 
báte a  s  jazdeckým  bičíkom  v  ruke. 

Starý  pán  zabavil  sa  ešte  vždy  rád  s  peknými  dámami,  a  ne- 
hladiac na  svoj  vek,  viac  dovolil  si,  ako  hocktorý  z  mladších 
kavalierov. 

Zazrúc  pani  advokátku,  pribehol  k  nej  a  bozkal  jej  ruku  so 
žiariacou  tvárou,  pri  čom  vzdychol:  „oh,  len  ruku.**  Potom  dalej 
hovoril:  „Ako  to  len  robíte,  drahá  milosťpani,  že  všetci  blaznejú 
sa  za  vami?" 

Milosťpani  chcela  mu  trochu  silnú  poklonu  odplatiť  tým,  že 
nadala  mu  do  starých  hriešnikov,  čím  Markovskému  i  velikú  radosť 
spôsobila  i  pohla  ho  k  novým  komplimentom. 

„Ráčite  ísť  na  prechádzku,"  rečnil  Markovský,  trasúc  hlasom, 
ako  keby  ho  zima  drvila;  „urobte  ma  najblaženejším  smrteľníkom, 
dovoliac  mi,  žeby  som  vás  odprevadil." 

„Len  pod  tou  podmienkou,  že  všetkým  komplimentom  dáte 
pokoj." 

„Oh,  moja  milá,  o  vás  tiež  možno  povedať,  že  i  bijete,  i  plakať 
nedáte. " 

„Čo  robí  moja  drahá  Jolánka?"  pýtala  sa  advokátka,  láskavo 
pozerajúc  do  šedých,  prešibaných  očí  Markovského. 

„Oh,  tá  iste  myslí  na  vás,  iste." 

„Nesmúti  asi  velmi  za  Kôrtessim,"  zkúmala  milosťpani. 

„Za  Aladárom?  A  prečo  by  mala  smútiť?  Má  na  to  ešte  dosť 
času,  ked  bude  jeho  ženou,"  žartoval  starý  pán. 

„Tak  tedy  predsa  pôjde  zaňho?"  zvolala  pani  s  podivením. 

^Nuž  a  prečo,  pre  Pána  Boha.  nemala  by  ísť?** 

„Bože  môj,  po  tom,  čo  Kôrtessi  o  nej  povedal!  Či  vy  naozaj 
neviete  nič?  Však,  načo  by  vám  to  hovorila?" 

Na  otázky  Markovského  vyrozprávala  tomuto  všetko  do  po- 
drobná. 

Ale  Markovský  znal  svoj  svet,  a  ačpráve  pred  Zdierackou  klial 
a  zaklínal  sa,  tak  predsa  neveril  z  celého  iba  polovicu. 

Unuenil  si  vyzvedeť,  čo  je  vo  veci.  S  týmto  úmyslom  roz- 
lúčil sa  od  Zdierackej,  a  bozkajúc  jej  niekolkoráz  ruku,  šiel  do 
kasína. 

Šťastie  mu  príalo:  našiel  tu  Kortessiho.  Dvaja  mužovia  pri- 
vítali sa  so  zvláštnou  ochotou,  zkúmave  na  seba  pozerajúc,  tak  asi, 
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ako  macka  na  psa.  Každv  držal  sa  v  reserve:  pritom  cbcejúc  za- 
tajiť svoje  pocity  a  myšlienky,  boli  srdečnejší  oproti  sebe,  ako  hoc- 
kedy  inďy. 

Kortessi  vvzval  Markovského,  abv  zahrali  si  tartlíčka.  Toto 
zunovalo  sa  jim  za  krátko,  i  začali  hrat  ^farbu." 

Kazdy  hral  veľmi  opatrne,  chcejúc  na  silu  vyhrať.  Kôrtessi 
potreboval  pár  stovák  na  svatebný  dar  a  nemal  jich,  a  takýmto 
spôsobom  diiíal  k  nim  prísť.  Markovsky  potreboval  peniaze  aste 
väčmi. 

Hrajú  štvrť  hodiny,  starý  pán  vyhráva.  Kôrtessi  ztratil  už  asi 
íV)  zlatých,  už  mu  len  málo  zostáva.  Starý  pán  je  milý,  Kôrtessi 
stíiva  sa  nevrlým. 

Prídeš,  môj  drahý,  dnes  večer  k  nám?"  pýta  sa  ho  láskavé 
Markovsky,  presnímajúc  karty. 

„Možno,  že  prídem,"  odvetil  trochu  nevrlo  Kôrtessi,  pozerajúc 
karty. 

Zase  prehral. 

Markovsky  mieša  karty. 

„Túto  za  päť,  zadarmo . . .  Dávno  si  už  nebol  n  nás.  Jolane 
to  spôsobí  velícú  radosť." 

„Nemyslím.  Desať  volám,"  na  to  Kôrtessi. 

„HéV  Dám." 

„Nemyslím,  žeby  jej  to  spôsobilo  radosť,"  odvetil  Aladár,  shrób- 
nuc  peknú  kassu. 

Pol  hodiny  na  to  Kôrtessi   vyhrával  stovku  od  Markovského. 

„Tak,  povedali  ste,  že  Jolana  bude  rada,  keď  prídem?" 

„Co?  há  V"  pýtal  sa  Markovsky;  potom  zpamätal  sa  a  slovil: 
„Áno,  možno  bude  rada,  ktože  to  vie?" 

O  hodinu  na  to  Markovsky  prehrával  dvesto  zlatých. 

Už  mu  to  kazilo  dobrú  volu,  ale  horšie  ho  mrzelo,  že  Kôrtessi 
začal  sa  pri  každej  výhre  nezi)edne  smiať, 

„No,  čo  sa  rehoceš?  Ci  si  snáď  nikdy  nemal  tolko  peňazí?!** 
zvolal  konečne,  keď  už  i  tretiu  stovku  pustil. 

„Ale,  apa,  ked  je  mi  to  také  smiešne,  že  ja  vás  odieram.** 

„No,  s  tým  „apa"  to  ešte  nie  je  tak  ďaleko,  môj  drahý;  ešte 
môže  sa  všeličo  stať.  Alebo  máš  snáď  celkom  čisté  svedomie?" 

Kôrtessi  cítil  vážnosť  okamihu,  i  hľadel  potlačiť  smiech;  ale 
darmo.  Keď  pozrel  na  Markovského,  ktorénm  perný  trhalo  od  zlostí 
a  ktorý  bol  ešte  červenejší,  ako  obyčajne,  nevedel  sa  zdržať,  prehol 
sa  na  stolici  a  začal  sa  z  celej  duše  smiať. 

Markovsky  díval  sa  chvíľu  nafího  so  zatajenou  zlobou,  potom 
hodil  karŕy  o  stôl,  skočil  zo  stolice  a  zkríkol: 

„Eh,  beťár  z  Bakoňa,  šibeničný  darebák!" 

Kôrtessi  vstal,  prevrhnúc  stolicu. 

„Ale,  ale,  čo  to  znamená  V"  hovoril  Kiirtessi  ešte  vždy  v  do- 
brej vôli. 

„Čo  si  to  potáral  o  mojej  dcére?!  Myslíš,  že  ťa  ona  potrebiye, 
^.Yi  ^Yi  ty...",  vztekal  sa  Markovsky,  pochytiac  bič  zo  stola. 

„Čože  som  potáral,  čo?    Som  veru  zvedavý,   aké  to  klebety 


140 

zase  o  mne  rozširujú,"    odvetil   sebavedome    Kortessi,    schovávajúc 
peniaze  do  tobolky. 

Markovského  trochu  zniýlilo  chovanie  sa  Kortessiho,  ale  len 
na  okamih.  Bol  privelini  nahnevaný,  než  aby  bol  býval  vstave  uznať 
trebárs  i  svätú  pravdu.  K  tomu  pristúpil  k  nim  okrem  iných  pánov 
i  Kolček,  ktorý  chcel  vyúžitkovaC  príležitosť  a  odplatiť  svojmu 
priateľovi  všetky  lichotivé  výrazy,  ktorými  ho  tento  bol  poctil  pred 
krátkym  časom. 

Kolček  tedy  pristúpil  pred  Kortessiho  a  v  rozochveuí  bil  sa 
v  prsia.  Asi  päť  ráz  už  bol  vykonal  tento  pohyb,  každý  raz  zvo- 
lajúc „čo,  čo!",  až  konečne  vybúšila  z  neho  reč. 

„Čo,  vy  opo vážite  sa  tvrdiť,  že  ja  lužem,  že  ste  vy  nehanobili 
dcéru  tohoto  pána?  Čo,  opo  vážite  sa  to  mne  tvrdiť  do  tváre?  Čo!" 

„Naničhodník!  A  tomu  som  chcel  dať  svoju  dcéru,  svoju  Jo- 
lanu!" kričal  Markovský,  hrozíac  bičom  Kórtessimu.  Bol  by  ho 
udrel,  keby  ho  neboli  zarlržali. 

„No,  viete,"  odvetil  Kortessi,  odstrčiac  Kolčeka,  ktorý  ešte 
vždy  vyzývavé  pri  ňom  stál,  „viete,  keď  vám  tak  k  srdcu  prirástla 
tá  vaša  dcéra,  tak  si  ju  len  nechajte.  Ja  by  som  vám  ani  za  celý 
svet  nechcel  tú  bolasť  urobiť  a  vám  ju  vziaf.  Ona  by  beztak  ne- 
privykla  na  mestský  život,  nebožiatko,"  hovoril  Kortessi.  „Chcem 
ale  urobiť  koniec  pohoršlivému  výstupu,  preto  porúčam  sa  vám, 
pánovia.**  Uklonil  sa  na  všetky  strany  a  odchodil,  vo  dverách  však 
obzrel  sa  a  zasmial. 

Markovský  zostanúc  na  bojišti  sám,  obrátil  sa  k  ostatným: 

„Videli  ste  dakedy  takého  darebáka?" 

Prítomní  krčili  plecmi,  len  Zdieracký  odvetil  rázne:  „Nie!" 

„Kto  to  kedy  slýchal,  takto  chovať  sa  oproti  dáme,  takto  urážať 
moju  dcéru!  Však  ja  ho  naučím.  Vykorbáčujem  ho  ako  psa.  Áno, 
urobím  to!" 

Táto  hrozba  vyvolala  u  Zdierackého  radostný  smiech,  do  kto- 
rého i  Kolček  vpadol. 

^Však  on  uvidí,  čo  je  to,  ťahať  sa  so  starým  Markovským," 
smial  sa  Kolček,  ktorý  si  teraz  spomnel,  že  jemu  nepáčil  sa  Kor- 
tessi hneď  vtedy,  ako  ho  prvý  raz  videl. 

Páni  si  zase  posadali  ku  taroku,  všeliako  komentujúc  udalosť. 

Markovskému  horela  pôda  pod  nohami.  Musel  čím  skoršie 
sdeliť  Jolane,  čo  sa  stalo.  Odobral  sa  od  všetkých  a  odišiel. 

Keď  Kortessi  prišiel  domov,  vyrozprával  Roztočilke  všetko, 
ovšem  tak,  ako  by  on  bol  samovoľne  zrušil  pomer.  Roztočilka  ho 
za  to  pochválila.  Pristúpiac  k  nemu,  potľapkala  ho  po  pleci  a  šepla 
mu  do  ucha,  že  veľmi  dobre  urobil  a  že  to  i  jeho  kariére  poslúži. 

„Áno,  veľmi  vám  to  poslúži;  čo  viem,  to  viem,^  hovorila 
8  hlbokým  presvedčením,  kývajúc  prstom,  ako  keby  hrozila.  Potom 
vyôla  von. 

Kortessi  ovšem  nevedel,   ako  to  môže  jeho  kariére   poslúžiť 
Nelámal  si  nad  tým  hlavu.  Chodil  veľkými  krokmi  po  izbe  a  spo- 
mínal na  všetko.  Trápilo  ho,  že  mu  Markovský  tak  nadal. 

„Mrzelo  ho,  starého  kujona,  že  prehral.   Pravda  že  to!   A  ten 


Kf>\^frk'   >'..  '**A>c  ľfi-i  'AitlÁtiľTi'.   V'^iú  •.ir>:h'i  m»*j«»j  pieste!*  Kôr- 
Kfrd  JolsLTiÁ  ]f:&'i\ii  hrk'.taí  v-.zik  v.    iív.hť.  iry^.^|d  TOD  Oproti 

T'-Tito  vy*k'o:iI  z  v^..zíka  a  volal  jij. 

.JoUíMi.  *  K'?rífr*sim  nf^hnd^-  m'\  Mu^i.š  t»»h»>  človeka  necluif. 
To  jí'  naníŕ  rlovek* 

Hovoril  to  s  velkvrn  hr.^-v.  m.  ífr?.-.'  o.'áfcival.  že  ho  Jolana  bode 
hránif  a  ž'r  hude  zronená. 

Kí*íl  mu  tá'o  ua  tú  zvf-Tíť  >  rado^fiiu  ík«ila  na  kit.  tvtoe- 
prával  jej  ví/rtko  s  prirlaníin  ílak:orv»ľh  niilickosti.  ako  je  šlahnatie 
Wť^oiíi.  a  dozvediac  sa.  že  Jolana  vi^^lela  už  o  Kôrtesciho  biedností. 
a  |K>/riajúc.  že  bude  tym  väésiin  liidinom  v  jej  ixa^ľb.  cím  horšie 
otetojí  Korteíssí.  doložil  ešte  jedno  kopnutie  a  zavrznutie  do  dverí 
na  lU'jft  hvvalého  ženícha  svojej  ílcén*. 

S  fijtosfou  treba  vyznať,  že  Jolana  bola  natolko  škodoradostná, 
že  jej  otiíove  výklady  siiósobily  vefkú  radosť. 

VIL 

Ani  hnev  rozvadenvch  stránok  netrval  dlho.  ani  Jolana  nezo- 
htala  dlho  bez  ženícha 

ltozto<!ÍÍka  vedela  smierít  Zdierackú  s  Kortessiw.  a  táto  prijmúc 
ho  na  rnilosŕ,  prinútila  i  ostatnviľh  jeho  neprajníkov,  aby  sa  s  nim 
opät  Hpriateliii. 

Jediný  lieciŕkaj  upadol  na  cas  do  melanchólie  a  nehovorí  vôbec 
A  KortíjHsim. 

I'ríäiel  odkiaľsi  mladý  inžinier,  ktorý  svojím  spôsobným  cho- 
vaním pí>dmanil  si  celú  chvalovskú  spoločnost  Neopovážili  sa  mu 
ani  U)  vytýkaf.  že  je  Slovák.  Tento  pýtal  Jolanu  a  stan'  Markovský 
mu  ju  dal. 

Na  svadbe  bol  prítomný  i  Kortessi,  i  Zdieracký,  i  vSetcí  naši 
známi. 

Zdieracká  upozornila  Kortessiho,  kde  je  uložené  šampanské, 
z  ktoľť'ího  [)otom  tento  s  priateľmi  —  Kolŕek  medzi  nimi  —  väčšinu 
uhcIiovhI.  Toto  víno  v  susednej  izbe  vo  spoločnosti  Zdi^^ckej 
H  vejikou  zábavou  vypili,  za  ten  cas,  kým  tancovalo  sa  v  hlavnej 
KÍejii . . . 

Všetci  bavili  sa  znamenite,  a  najlepšie  Zdieracká,  vedúc  hlavné 
slovo,  ktori'í  -  bohužiaľ  —  i  to  najsmelšie  bolo,  tak  že  všetci  jej 
kumpáni  tiež  prítomnému  Zdierackému  nevedeli  ani  dost  ráz  opa- 
kovaf,  akii  t^)  má  n(H)bycajnú  ženu  a  ako  mu  ju  všetci  závidia. 
Tíet^)  poznámky  prijímal  pán  advokát  s  veľkým  zadostučineníni, 
lebo  nás!(!dkom  nich  pripomínal  svojej  žene  daktoré  anekdoty,  ktoré 
vedela  h  virtuositou  rozprávať. 

Nad  ránom  porozchtidzala  sa  už  väčšina  dám,  len  pani  Zdie- 
racká spala  v  sus(MÍnej  izbe  na  diváne.  Roztočilka  čakala  s  dcérou 
Zinkoii  na  KíírtťWHiho,  ktorého  už  začali  všeobecne  považovať  za 
člena  UoztoOilovskej  rodiny. 
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V  jednom  kúte  brali  ospalí  cigáni ;  pri  nich  na  stolici  driemal 
Roztočil  so  svesenou  hlavou  a  s  holengajiicima  rukama.  V  pro- 
striedku ale  tancoval  eáte  Markovský  s  inými  mladšími  i  stai-sími 
priatelmi,  ktorí  vedeli  vydržat  nie  jednu  noc  v  tanci  a  pití. 

Sviece  zhasínaly  a  ranné  svetlo  dralo  sa  do  siene.  Tu  schopil 
sa  ešte  Markovský,  vzal  pohár  vína  a  pripil  mladým  manželom, 
pri  čom  akosi  zavadil  do  politiky  a  potiíral  všeličo  konfúsneho 
o  Maďaroch  a  Slovákoch.  V  jeho  reči  hemžily  sa  výrazy,  ako  hlú- 
posť, na  hlavu  padnutie,  prenasledovanie.  Koniec  bol,  že  nás  i  tak 
všetkých  čerti  vezmú. 

Podnapili  pánovia  pritakali,  že  išten  učče  pravdu  má,  a  rozišli 
sa  do  chladného  rána. 

•w* 


Príjd;  jaro,  prljd! 

Sríjcľ,  jaro!  príjd  a  rozpusí  rezké  vluy|: 
nech  vysvobodia  stráne  z  drsných  pút. 
Ten  biely  luh  je  pre  mňa  mračien  plný, 
mráz  dušu  väzí  a  ľad  sviera  hruď. 
Až  v  prúdy  živé  splynú  záveje, 
tie  desné  hroby,  v  níchž  smrt  svoj  šíp  chová 
tá  mysel  snáď  tiež  krihy  sodeje 
a  počne  túžiť,  dúfaC  počne  znova. 

Pri  j  ď,  jaro!  príjď  a  rozsyp  zlaté  lúče 
po  poliach  pošmurných;  vnor  prajnú  dlaň 
priam  do  záňadria,  vynes  kašky  kľúče 
i  otvor  palác  krásy  dokorán . . . 
Keď  zaskvejú  sa  kvety  jarabé 
čo  dúha  v  temnú  hrúd:  to  srdce  choré 
snáď  poštára  tiež  v  tichej  pahrabe 
a  na  východe  zapáli  si  zore. 

Príjď,  jaro!  príjď  a  rozviaž  vtači  kriela 
i  hrdielka:  nech,  jak  sa  zrodil  svet, 
svet  nový  z  rumov  zimy,  slávy  strela 
ho  obletuje,  spevom  krmí  hneď. 
Keď  vzduchom  zvíria  zvuky  tekavé 
a  srovnajú  sa  v  melodiju  novú: 
i  v  duše  mojej  pustej  dúbrave 
ač  smútok,  azda  aspoň  pr^de  k  slovu. 

Viem,  nenavrátiš,  čo  mi  vzaly  zimy  — 
ni  nečakám,  čo  nelzä  vyčakaŕ. 
Ja  rozlúčil  sa,  vidím,  večne  s  nimi! 
a  z  večnosti  nič  nejde  odplakať. 


A  i>redsa  ua  .lieb  zkvitló  mohyly, 
lak  myslím,  milším  bude  oku  patri  f ; 
Iir]j<r,  Jnro !  zásad  kvet  tam  spauilý : 
on  nnjskúr  naučí  sa  s  hrobmi  sbratríŕ. 

ťrijJ,  jaľo!  i'ríjd.  Viem,  hlbší  o  iiniohu  je 

inftj  ňraz,  iicičby  pu/aliat  sn  dal ; 

lež  íeniC'li  ním  jarček  vlnky  svoje: 

i  krvácania  zlahudneje  pal. 

A  lúč  a  kvet  —  ni  lyiiia  nonbelic, 

však  aspoň  v  súmrak  ztironio  čierna  duma; 

ii  pieseň  je  vždy  isté  veselie 

tej  duäi,  ktorá  pieseň  za  sestru  má  . . . 


Mladé  letá. 

Novelta.  ľiše  Máriin  Kiikué 


cľko  Ktoji  II  čiťniej  tahiilo.  na  ixtj  iíliilm  z  iiiateniatiky: 
,„,  ^.^jr  ä     Namáha  sa,  jako  ju  rozhíštíf.    ProfeRsor  Btojf  pri 
;$i^^i  Ďom,  okuliare  sa  mu  iífiocii  —  teo  iifjot  je  Ferkovi  tuk 
í=-^J  príšerný,  jako  zelení  oko  baziliška.     Ferka  obchádza 
inráz  —  professor  sa  len  usmieva  a  usmieva. 

„Ah,  už  viem,"  jasá  Ferko  a  píše  na  tabuľu:  j,-!,  ^  ^— 
„[)obre,  dobre,"  kýva  pi-ofessor  hlavou  a  usmieva  sa    „To  ste 
dobre  napísali.   Ale  čo  by  ste  sí  počali,  keby  tu  nebolo  logarytmi- 
ckých  tahell?" 

„'I'ahal  by  som  tretí  koreň  zo  troch." 
„Tak  začnite,  jako  vám  to  pójdel" 

V'erf  začať  —  ale  jako !  Scilmoklasník  a  tretí  koreň,  to  je  taký 
roitdiel,  jako  Kamčatka  a  palmat  Učil  sa  bo  fahaf  vlani,  ale  od 
tých  Čias  zabudol.  Professor  to  vie,  preto  i  pozerá  naň  tak  po- 
smešne. Lebo  dobrťtho  žiaka  prichytU  mu  je  taká  radosf,  jako  keď 
ľliytf  obecný  hájnik  richtárove  kone  v  cudzej  dateline.  Ked  sa  do- 
brŕmm  žiakovi  stane  taká  nehoda,  to  na  celú  triedu  pôsobí  aui 
hľiiiavii^.  1  tu  spolužiaci  Ferkovi  sú  zdesení,  int  prekvapení,  nie- 
krorýiii  poletuje  úsmev  okolo  úst.  Skoro  všetci  chytajú  sa  potajomky 
Hošitov,  hlailajú  v  nich  vlaňajšie,  itabudunté  hriechy.  Leu  Ferko 
sti>jl  m>polnnitit,  ani  socha;  a  rozum  inu  tiež  stojí,  ani  prikovaný. 
„'ľak,  ľiitoris,  jakosí  vám  to  nejde,"  riekol  professor,  vyfahii- 
júc  a  oivÄrajúľ  not4!s,  kde  vpisuje  sa  utriedenic.  „Toto  je  u  vás 
prvá ..." 
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„Sekunda!"  zhrozil  sa  utýraný  žiak. 

Professor  zaznačil  čosi  do  notesa  —  tedy  kačicu !  Položil  Fer- 
kovi dlaň  na  plece  a  riekol  sladkým  hlasom:  „Amice,  chodte  si 
sadnúť!" 

Ferko  zastonal  hanbou  i  strachom.  Prvý  raz  pocítil,  čo  to  zna- 
mená, zoraf  sekundu.  „Mama  moja,  mama!-*  zvolal  traslavým  hla- 
som, nepochopujúc  ani,  čo  mu  napadlo  volať  v  takomto  položení 
mamu:  jemu  —  sedmoklasníkovi ! 

„Čo  jim  je,  mladý  pán?" 

Co  to  za  premena?  Pri  nom  nestojí  professor,  ale  báfa  Mišo. 
On  nestojí  u  tabule,  leží  v  postali;  spolužiakov  tiež  niet.  Stolice 
sú  prázdne. 

„Čo  sa  jim  prisnilo,  keď  tak  stenali?" 

Ferko  pretrel  oči,  zahnal  útrapy  ťažkého  sna  a  usmial  sa  šťastne 

peknej  skutočnosti.  „Snívalo  sa  mi také  pletky!"   A  zbytky 

tieňov  prebaly  pred  krásnou  skutočnosťou. 

„Nech  sa  nehnevajú,  že  som  jich  vybúril  zo  sna.  Ešte  všetko 
spí . . .  Mohli  by  sme  ten  list  napísať." 

„Ah  —  list!  To  je  dobre.  Hneď,  len  sa  oblečiem." 

Ferko  vyšiel  veselý  do  dvora.  Bolo  pekne  a  teplo.  Zašiel  zá- 
hradou do  besiedky,  ukiytej  krovím  liesok,  egrešom  a  ribizlami. 
V  besiedke  sa  usadili;  báfa  Mišo  podoprel  si  hlavu  a  pozeral  na 
stôl,  na  ktorom  ležal  hárok  čistého  papieru  a  všetko,  čo  k  písaniu 
treba.  „Tak  začnime,  báťa!  Na  vrch  napíšeme:  môj  drahý  syn,  a 
či:  náš  drahý  syn?," 

„Nech  len  napíšu:  náš  drahý  syn.  Stará  o  ničom  nevie,  no 
ale  ona  je  stvora  takto  dobrá.  Syna  rada  vidí,  len  je  uaii  pri- 
skúpa. . ." 

„No  už  je:  Náš  drahý  syn!** 

„Ej,  ale  jim  ide  od  ruky!  Jaká  je  lahká!  Behá  s  tým  perom, 
ani  —  ani . . .  Pozdravujeme  fa  na  stotisíckrát,  ja  tvoj  otec ..." 

„Tvoj  otec. . ." 

„Ale  už?  Tvoj  otec  Michael  Chovan ..." 

„. . .  van. 

„Chovan  . . .  Napísali?  I  s  manželkou,  tvojou  drahou  mamikou, 
Žofiou  Chovan ..." 

„Chovan , . ," 

„I  s  dcérou  Katarínou  Chovan.  Všetci  ti  zdravia ...  a  hojného 
božského  poželinania . . .  vinšujeme  ...  a  od  . . .  Boha  žiadame  . . . 
rozumu  dobrého  . . .  dar  Ducha  Svätého  ...  a  pokoja  stáleho  ...  a 
vôetko,  čo  si . . .  vinšuješ ...  od  samého  Pána  Boha.  My  sme  chvála 
Bohu . . .  zdraví ...  ja  tvoj  otec  ...  i  ja  tvoja  mamika ...  i  ja  tvoja 
sestra . . .  Katarína ...  len  o  tvojom  zdraví  nevieme.  Z  tvojho  listu 
.  . .  sme  vyrozumeli ...  že  si  zdravý ...  a  že  si  už  frajter ...  len 
nech  ti . . .  Pán  Boh . . .  pomáha ...  a  v  dobrom  zdraví ...  a  čer- 
stvosti zdržuje.  Tu  sme  už  . . .  posiali ...  i  ovocia  bude . . .  moc 
i  oziminy ...  sa  vydarily ...  ak  na  ne . . .  hrdza  nepadne ...  I  tu 
v  ftkole ...  sú  všetci . . .  chvála  Bohu  . . .  zdraví . . .  onedlho  bude . . , 
exament..." 
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\a  ŕr^T^tícke  /asu.sťalv  drobué  krokv.  do  l>esiedkv  nazrela  pekná 
tvár  Kl«;nv,  osvi^ft^^ná  slnkom.  Báta  Mišo.  ktorého  duch  toho 
pnti:oval.  mal  upreU'-  oci  na  ra.stúce,  rovné  riadky,  vrkúzlené  lunelou 
njkou  ŕerkovou.  I^e  vonkajší  svet  nemal  vôbec  smyslu.  Ferkovi 
zní»ly  prosté,  or/iovské  slová  Mišove,  jako  čarovná  hndba.  Vhĺbil 
Ha  cdou  dušou  do  tých  jednoduchých,  ale  precítených  viet,  ktoré 
n(;vvmvsiei  Mišo,  ani  sa  jich  v  škole  nenaučil,  ktoré  sa  zrodilv 
V  zbožnej  duši  fudu  a  prechádzaly  z  otca  na  SMia.  Predchodilo  mu, 
jakoby  nm  tento  báfa,  oblečený  v  hrubom  plátne,  bol  celkom  blízkou 
osobou.  Klena  nemohla  pochopif.  čo  kujú  títo  neznámi  sebe  ludia, 
v  t^nit^i  neobyčajný  čas  medzi  sebou.    Uhla  sa  za  ker  a  nacnvmla. 

,,A  my  čistíme...  stromy...  aby  sa  len...  húsenice  neqa- 
vily.  Zuzka  Poliakoch...  chúďatko,  umrela...  mala  velmi...  pekný 
pohrab...  náš  pán...  jej  čítali  kannent  ..  všetko  plakalo...  lebo 
na  zapálenia . . .  umrela ...  ale  proti  Pánu  Bohu  . . .  darmo  budeš . . . 
bojovaf,  keď . . .  fa  smrC  napopácka ...  A  tu  sú  dvaja . . .  mladí 
páni . . .  velmí  poriadni . .  .^ 

„A  načo  to  písaf?"  prerušil  ho  Ferko. 

„A  potom  by  nevedel,  že  mu  oni  písali.  On  bude,  bitang, 
veľmi  ráílľ* 

„Napíšem  mu,  ale  to  nie,  že  poriadni." 

„Nuž  dobre.  Velmi  hodní ..." 

„Ani  to  nie." 

„A  jakí  že?" 

„Nyakí." 

„Nijakí  —  nijakí!  Len  nech  píšu:  velmi  poriadni...  Jeden 
budú  ...  na  nedelu  popoludní . . .  kázať  u  nás  ..." 

„A  jako  to  viete?" 

„Jako !  Už  celá  dedina  vie.  U  nás. . .  a  ten  druhý  v  P.  Bude. . . 
moc  HVííta  ...  v  kostole.  A  si  ty  . . .  bol  pri  . . .  svätej  spovedi? 
Nespúsfaj. . .  že  sa. . .  Pána  Boha. . .  lebo  ak  sa. . .  ho  spustí6. . . 
i  on  ťa...  opustí.  Ani  kostola...  ne — za — meš — ká— vaj...  lebo 
ja. . .  viem  . . .  jako  je  to  . . .  na  vojne.  Hábočky. . .  si  &anuj  . . . 
aby  si  nám. . .  nopriši(íI. . .  v  dakom  zlom. . .  poriadku  jako  žobrák. 
Pánov  si. . .  slúchaj . . .  budú  i  oni. . .  maf  ohlad. . .  na  teba.  • . 
keď  budeš  verný  ...  a  statočný.  Pred  jarou  . . .  som  ti  dom  . . . 
zreparoval...  dach  bol...  deravý...  tak  som  ho...  pošifŕoval. . . 
a  cez  pazuchu  . . .  kvapkalo  na  . . .  povalu  ...  ta  som  ju  . . .  novú 
vkladal.  Keby  si...  sa  len...  v  dobrom  zdraví...  a  poriadku... 
navrátil. . .  ti»Ia  čo  som. . .  dal  z  kráv. . .  do  F.  na. . .  príchoyok. , . 
už  sa  otelilo. . .  just  sa  vyslúži. . .  keď  ty  prideš.  Janko  Malinin. . . 
čo  prišiel...  z  vojny...  sa  oženil...  ešte  pred...  adventom... 
keby  ja...  teba  mohol...  tiež  do  človečenstva...  priviesť...  ale 
jako...  Pán  Boh...  dá  tak...  bude.  Jiidka  sa...  nevydala...  a 
pozdravuje  fa. . .  azda. . .  ťa  dočká. . .  lebo  tá  by. . .  sa  i  nám. . . 
najlepšie...  páčila...  má  tú  zemičku...  a  lúku...  tak  by  sa... 
ti  to  dobre  . . .  šikovalo  ...  pri  božej  . . .  pomoci  a . . .  tvojej  usi- 
lovnosti. Vzal  si. . .  z  druhej  dediny. . .  nič  nepočuť. . .  azda  sa.  • . 
len  riaďa.  Zairobkov...  nemáš...  iba  čo...  z  toho  brdárčenia . . . 
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VŠe  (laco. . .'  odkvapue. . .  ale  i  dánky  k  richtárovi. . .  sú  veliké. . . 
čo  nedaj  večný...  Bože.  A  tie...  hurky...  nepotuchly. . .  alebo 
nepoplesnely . . ,  keď  nič  . . .  nepíšeš.  Mamika  . . .  jich  chcela . . . 
poslaC...  neupečené...  ale  ja...  žeby  dakde...  prekysly...  lebo 
to...  bude  na...  počte  ležať...  kým  toľké...  svety  dôjde.  Klo- 
básky. . .  sa  veru. . .  minulý  i  tof . . .  mačka  jednu. . .  napočala. . . 
a  vyvliekla. . .  na  policu ...  iba  keď. . .  sa  tam. . .  s  nou  naťaho- 
vala... nuž  pani...  aby  jej  chvost...  odťal...  a  teraz  sa...  po 
dedine...  kdesi  roztúlala.  Posielam  ti...  dva  papierky...  len  si 
šanuj . . .  lebo  tu. . .  je  o  groš. . .  fažko. . .  iba  čo. . .  som  si  jich. . . 
vypožičal. . .  a  šnapsu. . .  daj  pokoj. . .  lebo  v  opilosti. . .  sa  nič.  . 
dobre  nerobí.  Iladšej  si...  kúp...  cigárov  ten...  dlhý,  poslal... 
by  ti  čomov. . .  ale  by  ho. . .  financi. . .  vyĎuchali. . .  aby  jich. . . 
zlá  zimnica...  metala.  A  zlého...  kamarátstva...  sa  vystríhaj .. . 
a  varuj  . . .  lebo  spolky  . . .  sú  čertove  . . .  volky.  Kúpili . . .  sme 
koňa. . .  lebo  ten. . .  foko  okrivel. . .  iste  ho. . .  kováč  zakoval. . . 
alebo  . . .  úrek  . . .  lebo  ludia  ...  sú  planí ...  na  svete  ...  a  toto 
je. . .  pejo  do. . .  roboty. . .  ani  besný.  Keď  budeš  . . .  písať ...  ta 
že . . .  nepíš ...  že  sme  ti . . .  poslali . . .  dva  zlaté . . .  lebo  toto  . . . 
mamika . . .  nevie ...  ani  že  ti . . .  píšem  tak . . .  by  sa  velmi . . . 
najedovala ...  že  som  si . . .  jich  požičal ...  ale  ja  viem  . . .  jako 
je  to . . .  v  cudzom  svete . . .  keď  nemáš  . . .  groša.  A  teraz ...  už 
nemám ...  čo  písať ...  len  ťa . . .  ešte  raz . . .  všetci  pekne . . .  po- 
zdravujeme ...  a  Pánu  Bohu . . .  porúčame . . .  šťastlivé  sviatky . . . 
vinšujeme ...  a  keď  budeš . . .  písať ...  ta  nezabudni . . .  pozdrawť 
i . . .  neniku . . .  Dúbravech  . . .  lebo  tá  si . . .  velmi  fažkalovala . . . 
keď  si  ju  . . .  vynechal ...  a  tak  zostávam  . . .  tvoj  verný . . .  otec 
až . . .  do  smrti . . .  Michael  Chovan." 

„To  sa  už  vy  podpíšte,"  dával  mu  Ferko  pero. 

„Nech  len  podpíšu  —  moja  ruka  je  na  to  priťažká.  Zlomila 
by  pero.  My  sme  písali  takým  z  husí.  Pán  rechtor  zastrúhali  nám 
jich  päť  a  za  to  sme  jim  dávali  jedno.  Toto  ja  nerozumiem,  ta- 
kýmto písať,  ale  sa  pera  chytím  a  spravím  kríž.  Len  nech  pre- 
čítajú, či  som  dačo  nevynechal." 

Ferko  čítal  list,  báťa  Mišo  počúval  so  složenýma  rukama.  Na 
konci  listu  Mišovi  sa  vzdychlo  a  čosi  utrel  potajomky  rukávom. 
Vyňal  i  dve  zlatky  a  položil  jich  na  stôl.  V  tom  oba  pozreli  ku 
vchodu  besiedky  a  zlakli  sa  jako  spiklenci,  alebo  peňazokazi.  Tam 
stála  Elena.  Ferko  ukryl  list  pod  kabát,  báfa  Mišo  prikryl  papierky 
širokou  dlaňou.  Na  Elenu  hladeli  s  jakýmsi  uspokojením,  že  ukryli 
corpora  delicti. 

„Už  som  videla  —  darmo  skrývate!  Posielate  Mišovi..." 

Báťa  Mišo  zavrel  dlaň  a  ukryl  v  nej  dve  zlatky.  Vstal  a  po- 
beral sa  zpoza  stola.  „Posielame  list  -■  tuto  mladý  pán  ho  písali." 

„A  dve  zlatky!"  doložila  Elena. 

„Nie  —  nech  veria,  niel  Kde  by  ja  vzal  dve  zlatky  I  Z  nájmu 
som  neodobral  —  kde  by  jich  vzal?" 

„Videla  som  —  tu  na  stole  boly.  Máte  jich  v  ruke," 


Iŕi' 


Mi.io  /a.-anľ.p^«ríi  ňf'<  '>K^atn^•  iííipi^-rky  ílo  vačku.  ,Kile  —  kde?* 

-.Pozritťr.  vykiiknjf:  /  hr]  p'ž'.'k  —  ri;.  /  vaéku!* 

Mi/^.o  po/r»^i  i  vid-l  /ra<liiv  rož^k  Z'>  zlatky.  jako  vykukoval 
/f)0/a  krpí^-iva, 

„N'n/  l.ej  —  tu  j»i:  /íatka.  al«-  il«a  jeiiiia  —  leQ  jedna,  jakú 
-irota    .  .* 

.fiohrf  —  |K>viem  váru  n*ítie.  Tani  sú  flvp  zlaíkyl"' 

Mi^.tí  vyknícal  ^la  tak  smiešne,  že  Ferko  luirsel  sa  tiež  s>niia( 
iia  jeho  kríži. 

.f'rosím  —  nech  nevrA\iaI  Vedia,  že  je  sťa  éertica,  keď  sa 
iiajeduje* 

-Povieríi,  poviem...  Co  ste  sa  tajili?  Ja  by  vám  bola  tiež 
napísala ..." 

,fVjly  by  nia  prezradily . . .  Radšej  o  ničom  neslýchať.'* 

^Nebojte  sa.  báťa  —  néna  nie  nepovie.  Ja  viem  čosi  ua  nu  — 
i  ona  sa  vás  bojí. .  .•* 

^A  CO?"*  vpadol  ustrašený  báťa  do  reči. 

„Ona  tiež  poslala  synovi  list  —  a  v  nom  zlatku." 

.Zlatkii  I  Kde  ju  vzala?*  Mišovo  čelo  sa  zachmúrilo.  Neradoval 
sa,  žf*  ženu  tiež  prichytil  na  tom  istom  hriechu,  ktorý  sám  páchal. 
Hnevalo  ho  to.  Tak  si  na  tom  zakladal,  že  len  on  syna  prekvapí, 
If;n  on  ukáže  mu.  jako  ho  má  rád ...  A  tu  ho  predíde  naraz  taká 
nebezpečná  konkurrentka ! 

„I)ala  jej  Katka  zo  svojho  nájmu." 

„Tá?"  vyriekííl  to  v  takom  rozhorčení,  že  Elena  a  Ferko  mu- 
sí;lí  sa  srniať.  Ferko  sa  tak  divne  smial,  že  mu  slzy  zaihraly  y  očach. 
„íjazdovať  by  si  mala  —  frazdovať,  a  nie  nájom  vyberat  Treba 
satý  -  a  I^*oh  vie  čo  všetko:  čo  jej  zostane,  keď  peniaze  takto 
ľozosejeV" 

Ale  koní^čno  sa  predsa  len  upokojil  a  uzavrel  so  slečnou  smluvii : 
oba  sa  zaviazali  mlčať.  Peniaze  uložili  do  listu,  napísali  adressu, 
/apfí(':atili  a  báťa  hundrúc  odišiel  do  dvora.  Celý  den  mu  bol 
zkazený. 

„Prosím  vás,  jako  ste  sa  vy  dvaja  tak  našli  —  on  a  vy?" 
pyt^ila  sa  Klena  Ferka. 

,.My  sme  starí  známi.  I  za  včerom  ráno  zastavil  ma  bá(a, 
kcíf..."  Tu  Ferko  pretrhol  naraz  niť  —  nechcel  sa  tykaf  toho 
pn;dnietu. 

„A  pníčo  ste  utekali  —  prečo?" 

„Veď  vi(»te!    Pán  otec  zavčerom,    hneď  pri  stole  povedal..  ••* 

„Nííveríni  -  neverím  . . .  Kázeíi!  Pre  kázeň,  ktorú  ľahko  urobif 
/íl  odpoludnie  —  preto  vy  nebudete  utekať.  Vám  sa  u  nás  ne- 
ľúbilo. Ktosi  vás  urazil." 

^Mha  —  nikto!  Vlastne  kto  —  ja  vás  všetkých  tak  ctím,  tak, 
tjik  ..." 

„A  uk  sa  predsa  našiel  dakto  —  čo  i  nie  domáci..."  Ferko 
ľo/tvoril  oči,  ke(f  pri  tak  dlhých,  krásnych  vlasoch  ukázalo  sa  tolko 
ostrovtipu  a  roztnnu.   Nemohol  ani  odpovedať.   „Hľa,  jako  ja  viem 
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hádať!  Prečo  vás  otec  rozdelil  s  izbami?  Že  Petrík  chrápe!  To 
nie  je  pravda.  Petrík  ticho  spáva.  Iná  tam  bola  príčina  —  a  ja 
viem,  viem.  Hovorte,  čo  chcete,  už  neverím.  Klamali  ste  ma  s  báťom 
a  teraz  ma  zas  chcete  oklamať:  ale  ja  sa  nedám. ^ 

Ferko  bol  vo  väčších  trapiech,  než  v  tom  sne,  keď  nevedel 
ťahať  tretí  koreň.  „Čo  jej  povedať  —  len  čo  jej  povedať!  Pravdu? 
To  nesmiem,  to  by  bola  podlosť,  hanba  —  a  lož,  kde  ju  vziať?" 
Pozrel  na  ftu,  stála  poloodvrátená  od  neho,  lebo  sa  durdila,  vážne 
durdila.  „Ach,  čiže  si  pekná!"  pomyslel  si  a  nemohol  z  nej  očí 
spustiť.  „Kto  by  bol  myslel,  že  sa  tak  vieš  durdiť..."  A  tento 
nový  zjav  ho  vábil  a  plnil  novou  rozkošou. 

„Všetci  ma  iba  klamú  —  žiaden  nepovie  pravdu!  Otec  ma 
zahriakne:  nemusíš  všetko  vedeť;  mama  vždy  len  vraví:  dočkaj, 
časom  sa  dozvieš ..." 

„Ja  nie  —  ja  vás ..." 

„I  vy  ste  taký!" 

„Čo  jej  povedať!"  trápil  sa  Ferko  a  v  tej  tiesni  zišla  mu  na 
um  lož  a  výtečná,  jako  si  sám  myslel.  „Viete,  ja  som  nechcel  hneď 
povedať . . .  Popriečil  som  sa  s  Miškom.  Taká  pletka  to  bola.  Miško 
vravel,  že  Henrik  IV.  bol  francúzsky  kráľ,  a  ja,  že  to  nebol  fran- 
cúzsky, ale  anglický." 

„A  jaký  bol?" 

„Bol  i  francúzsky  Henrik  IV.  i  anglický ...  A  na  tom  sme  sa 
popriečili."  Ferko  skoro  zavískal,  že  sa  tak  znamenite  vymotal. 
Elena  pozrela  naň  z  boku,  i  zbadala  jeho  náhlu  radosť. 

„Neverím  —  klamete  ma,  neverím!  Jako  ste  sa  radovali,  že 
som  sa  dala  oklamať:  ale  ja  neverím!"  zvolala  živo  a  chodníkom 
brala  sa  k  domu. 

„Ba  bol  francúzsky  Henrik  IV. . . ." 

„Nebol  —  nebol  !^ 

„Bol  —  a  druhý  anglický  tiež  Henrik  IV.  Ale  franciízsky  bol 
Bourbon  a  anglický  Ijancaster." 

„Dobre,  keď  bol  —  ale  to  nebolo  preto!" 

„Ba  preto!"  bil  sa  do  prsú  skoro  rozplakaný  Ferko.  „Preto, 
lebo  on  sa  mi  vysmieval,  že  oboch  Hcnríkov  držím  za  jednoho.  A 
ja  som  vedel,  že  to  boli  dvaja  —  jeden  francúzsky,  druhý  anglický." 

Šli  k  domu,  živo  rokujúc.  Ferko  v  zúfaní  skoro  kričal.  Elena 
často  zastala  a  dla  tváre  posudzovala,  či  ju  neklame.  Ferko  sa  na- 
máhal —  ale  musel  nahliadnuť,  že  ženu  oklamať  je  ťažká  vec.  Ona 
nerozsudzuje,  ale  idúc  za  inštinktom,  vnuknutím,  prichádza  slepo 
na  pravdu.  Elena  síce  mlčala,  ale  neverila.  Zrazu  jim  zavznelo 
„dobré  ráno"  —  pred  nimi  stál  Miško.  Ferko  onemel.  „Teraz 
chytí  jeho  na  otázku  —  ten  povie  pravdu  —  alebo  dáku  inú  lož, 
a  ja  môžem ..."  No  mýlil  sa.  Elena  Miškovi  zaďakovala  a  pozrela 
na  zničeného  Ferka  ...  V  jej  pohľade  videl,  že  mu  ona  neverí,  ale 
i  čítal  v  ňom  rozkaz:  „Mlč,  nehovor  pred  ním  nič!"  Ferko  sa 
zmužil  —  keď  zatvárala  dverčiatka  na  záhrade,  usmiala  sa  mu. 
„Jaká  je  milá!" 


„Čo  Ste  to  mali  medzi  sebou ?""  pýtal  sa  Miško  a  zaboril  doň 
svoje  jastrabie  oko. 

Ferko  sa  už  vžil  do  svojej  rolle  ^Oua  nechcela  veriť,  že 
Ilenrik  IV.  u  Francúzov  je  iný,  jako  Heurik  IV.  anglický.  Myslela 
si,  že  ju  klamem.'* 

„I^irodzene,   že  iný:   to  je  predsa  jasná  vec,   to  je  faktum; 

nad  tým  sa  niet  čo  hádať!     Ostatne,  vy  ste  sa  nad  tým  nehádali. 

Vidím  ti  to,  fráter,    na  nose.     Povedz  mi,  jako  ste  na  to  thema 

prišli  V    Ty,  čo  o  nej  sniješ,  verše  píšeš:   ked  sa  s  ňou  na  svitanf 

sídeš,    počneš   hádku  o  Henrikoch!    To  je  lož  —  a  síce  kubická, 

ohromná...  Hanbi  sa,  tak  neobratne  klamat!** 
Tii        ^ 

„Áno  —  ty !  Ju  môžeš  i  tak  oklamať.  Ona  v  úprimnosti  srdca 
uverí.  Ale  mňa,  muža,  ktorý  ťa  znám,  ktorý  psychológiu  počúvam... 
('hod  mi  s  takým  detinstvomľ* 

Priatelia  rozišli  sa  v  zlej  nálade.  Ferko  vydýchol  si  po  dneš- 
ných trampotách.  Pri  raňajkách  nevystala  aspoň  sladká  odmena. 
Klena  vymenila  s  ním  ukradomky  dva  pohlady,  ktoré  znacily,  že 
si  rozumejú  . . . 

XI. 

Miško  po  raňajkách  uchýlil  sa  do  svojej  izbičky  a  meditoval 
í)  velkonočnom  texte:  „Vyčisťtež  starý  kvas,  abyste  byli  nové  za- 
délání,  jakož  pak  ste  nenakvašeni ;  nebof.  jest  benlnek  náá  veliko- 
noční  za  nás  obétován,  Kristus." 

V  noci,  keď  nad  ním  rozmýšľal,  zdalo  sa  mu,  že  pochopil  celú 
hĺbku  týchto  apoštolských  slov.  Myšlienky  spájaly  sa  nepretržitým 
pásmom  —  povstávala  z  nich  čistá,  lahodná  budova.  Keby  jich 
bol  položil  na  papier!  Ale  teraz  sa  to  všetko  spopretrhúvalo ;  zo- 
stala iba  kostra  —  i  to  porúchaná.  Sadol  a  sbieral  i  tie  odrobiny, 
aby  tiež  tak  uezahynuly. 

F(írko  sedel  medzitým  tiež  v  svojej  residencii,  v  učebnej  izbe. 
Kj,  nebola  to  už  tá  učebňa  od  včerajška!  Boly  premeny  zväčša  leu 
nepatrné,  ale  prezradzovaly  toľko  vkusu,  taktu!  Už  to  okno,  pod 
ktorým  nachodil  sa  stôl!  Zaplnené  je  kvetinami.  Bolo  veru  milo 
bývať  v  tomto  kútiku.  Ferko  chytil  sa  kázne,  prepisoval  ju  do  fiista 
H  opmvami.  Nebol  ani  v  polovici,  keď  vošiel  k  nemu  Petrík. 

„Čo  robíte?  Mne  by  sa  chcelo  učiť..." 

„Vidíš,  tú  kázeň!" 

„  Inštruktor  ma  zas  vyhreší  -  ja  to  už  viem  po  predka.  Badáej 
l)y  ma  mohol  nechať!" 

Ferko  odložil  prácu  a  vhĺbil  sa  s  Petríkom  do  vnád .  latinskej 
mluvnice.  Nií»t  otupnejšej  veci  od  mluvnice  a  Ferko  i  tú  vedel 
zpľíjemnit  Potríkovi.  Keď  nie  ináč,  stavili  sa,  kto  sa  prv  nauči 
odtiaľ  potiaľ  a  viac  podobných  spôsobíkov.  Dakedy  zaskočili  na 
iný  predmc^t,  rozhištili  dáky  príklad  alebo  prečítali  dačo  z  čítanky. 
(-asto  učenie  iirešlo  v  celkom  voľný  rozhovor,  ktorý  nemal  so 
školou   nič  spoločného:   a  také    intermezza   pňsobily  jako    čerstvý 
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prameň  v  pieskových  púšťach  Sahary.  Ferko  bol  pravý,  ozajstný 
vychovatel.  Nie  učený,  prehnaný,  vycibrený  —  ale  od  prírody  na- 
daný. Vedel  byC  prostým  medzi  prostými . . . 

Z  rozhovoru  vyrušilo  jich  volanie.  Bol  to  hlas  Miškov.  Petrík 
sobral  knihy  nie  s  velikou  chufou  a  odišiel  do  stánku  inštrukto- 
rovho. Miško  znal,  odkial  ide  jeho  žiak,  i  prečo  Petrík  sa  tak 
mraští,  a  preto  s  trpkou  rozkošou  pásol  sa  na  jeho  tvári.  „Už  či 
sa  ti  to  páči,  či  nepáči  —  ale  pracovat  ti  načim.  Vakácie  sú  pre 
tých,  čo  jich  zaslúžili  —  a  my  sme  jich  nezaslúžili,  musíme  do- 
háňať. **  To  bolo  povzbudenie  pre  žiaka.  Petrík  ovesil  hlavu  v  po- 
vedomí, že  znáša  krivdu,  pokorne,  Miško  otvoril  latinskú  cvičeb- 
nicu, kde  boly  úlohy  z  latiny  do  slovenčiny  a  naopak  —  a  dal 
chlapcovi  čítať  tam,  kde  sa  kniha  otvorila. 

Petrík  čítal:    „Fortitudo  pulcherrima  Spartanorum  virtus  fuit 
Róma  fuit  maxima  urbs  Italiae,  Leones ..." 

„Dosť  —  dosť ...  Čo  je  to  pulcherrima?" 

„Najkrajšia." 

„Niečo  znamená;  ale  čo  je  to  —  jaká  čiastka  reči?" 

„Nomen  adjectivum." 

„V  ktorom  stupni?" 

Petrík  bol  už  vyčerpaný.  Hladel  do  knihy.  „Tam  to  nevyčítaš, 
fráter,  to  treba  vedeť.  Nevieš?"  Petrík  mlčal  ani  ryba.  „Tedy  zas 
nepripravený!  Chlapče,  čo  myslíš?  Čo  si  zas  robil?" 

„Ved  som  sa  učil...  ale  dnes  sme  mali  časoslovál" 

„Časoslová!  To  je  superlatív  od  pulcher,  a,  um.  To  si  už  mal 
znaí  v  prvom  semestri.  Čo  je  to:  peior?" 
„Tiež  superlativ." 
„Zle!  To  je  comparativ.  Od  čoho?" 


,Malus. .  ." 

,Čo  si  sa  neučil?  Kde  si  sa  túlal?" 

,^Bol  som  u  Putorisa!" 

„U  Putorisa!  Knihu  chytiť  radšej  a  učiť  sa!"  Miško  prešiel 
izbou  a  stal  si  potom  tesno  pred  žiaka.  Chlapec  mu  siahal  iba  po 
prsia.  Z  tejto  závratnej  výšky  vysielal  naň  blesky  zo  svojich  ocí. 
„A  nevieš  ty,  kto  je  tvoj  učiteľ,  tvoj  vodca?  Nemáš  tam  čo  hladať. 
Odo  dneška  budem  ťa  ja  učiť  a  nie  Putoris  —  rozumel  si  ?" 

„Ja  jemu  vždy  viem  —  on  ma  nikdy  nehreší..."  A  mladý 
Zvarina  stál  smelo  pred  svojím  učiteľom  a  vodcom,  jakoby  hotový 
pustiť  sa  s  ním  za  pasy. 

„Kto  ťa  učí  tak  odpovedať?  Kto  —  kto!"  rozkričal  sa  Miško. 
Ruky  mu  v  lakťoch  trhlo,  v  nich  ozval  sa  popud,  strestať  odboj- 
nfka.  Ale  zas  klesly  maloniocne,  keď  pomyslel,  že  je  v  dome  a 
žeby  vyvolal  iba  škandál.  Ačpráve  ju  dosial  nečítal,  predsa  cítil 
trpkosť  výpovede,  ktorú  zaznačil  Valerianus  Paduanus :  „  Ego  tamen 
canis  domesticus  esse  malem  quam  educator  liberorum  domesticus." 
(Radšej  by  bol  domácim  psom,  než  domácim  vy  chovateľom.)  Uspa- 
kojil  sa  tedy  s  týra,  že  chlapcovi  prikrútil:  „Odo  dneška  k  nemu 
nepôjdeš.  Rozumel  si?" 


ItiO 

Maiy   /vaľiiui   ľoziuiu'l,    iieodpovedaU   ale  vzdorovité    pohodil 

lilavnii. 

,.('()  noshichiioš?  Ja  sa  nahladíin  —  budem  s  otcom  hovoríí! 
A  tvľaz,  h«>ľ  sa  mi  ht»    —  iKvh  ťa  nevidím !" 

V  ku(*h.vni  sekali  mäso,  ale  na  ten  krík  v  Miškovej  izbe  pre- 
stali. V  tom  liľhu  holo  počuť  len  ostiUné  slová  Miškove,  a  tie  vy- 
\olalv  u/as  na  všetkyeh  tváľach.  ^To  na  ľetríka!"  zhrozila  sa  pani 
iri'hloľka.  V  ttun  na  hosťovskej  zajKully  dvere  a  v  pitvore  zaznel 
kiatkv  kľok  ľetnkov.  Klena  vvbelila  a  clntila  Tetríka  za  ruku, 
šf»pkajur  nm:  ^Co  sa  to  stalo  V  To  na  teha?" 

ľetnk  hneval  sa  na  oelý  svet.  Sestra  prvá  piišla  mu  v  cestu, 
hneval  sa  na  hu.  A  /e  ho  ihytila  za  ruku,  považoval  to  za  opo- 
va/li\(^st  neshťhanu.  ľdrel  ju  latinskou  cvičebnicou.  Ale  Elena  ho 
lahko  oil/hn\iila.  i'hytila  ho  poza  päste  a  vyviedla  na  podstenok. 
ľetnk  hranii  si  ani  Spailán.  Knky  mal  síce  sputnané,  ale  znby 
Nxohodnr  a  t>mi  ohanal  sa  udatné 

,.ro  sa  ii  rob:,  chlapče!  Zl»!a/n«'l  si  sa?" 

„ľusi  ma  (la;  mi  pi^kt^j.  leho  .  .~  A  uz  sa  naťahoval  hlavou 
k  jej  ramenu.  Ale  YAcwa  r<\  ho  lelkimi  zmocnila,  (."^bjala  ho  pevne, 
\\\\\\  mu  dala  kri/«>m  x  v,  prse.  hradu  nm  pritisla  dlaňou  k  hornej 
OpIusíi.  ilnlina  hol  od/l»rľjen>.  ľ/nal  Xo  i  sám  skvele,  ponevác 
/lickt^l  sa  na]Kulama,  alo  i>m  ne/riek'i  sa  ubraný.  Pustil  sa  do 
takého  revú.  /eh\  lu^l  i  wwhy  w  .lericha  zahanbil.  Pani  rechtorka 
piihrhla  /destMia  ]»oti  stenu  a  \iiieia  hli  výsledok  K»ja.  Ferko  díval 
r.ji  \\o)  ol^loktun  /o  sxojoi   i.b^. 

^ľre  lM>ha,  deti.  ii'  ť»  rolete  .a  rakoš !  Co  ti  je,  Petríček  — 
a  t\    \u^  púst'  Mas  me::i-:  vo.'U:ni;.  ;:ik"    ^v..' 

^Ow  nw  hli"     í-rr.:;'.;"!  Na  K:ť:'!a 

..Kehľo  ti  ',e::  ::« .'.  ...:.  .- 

llcíi.i  laki^  xľ,:v  :..,;>: '.,1  :  \r:\i.  /;i  Ttirikä  cidnie^f.  Pustila 
h.^  \:e  l\'í:;k  :';..:  /s.;>.:.  c,  r,:k>  >..  í'>t<-  celv  —  udrel  sestru 
oslo  ra  /  k  v. ;  1 :  »"*  i :  > .  ,i  \  ;..::.,:  ; : .  :\  v. . .  k  .'i  .  .-; . :  i  I  ť*l  >ä  rnrbol  a  hodi  1 
na  laM,  ki;  ,i^^',.;  1  v.:,  .■.."■.  ^  s:;'s>  Tie:ľ  \-xki''*:y  iir»prevádzÄl  straš- 
il \ir,   ^xtvi;hi^x:iv..;-.. 

^1^.  1;  w.  x\-'  v.  :;  >í,-...  -  v,;;..:,  Ztf,}.  :.,;-.n:.kA  Ale  ju  nepočul. 
K  >i I  sa  ". «^ j^  sna  i ", .  ;i !■  x  *' ; ; /  : . :  1 . ■. . ; :\  \*  . ;.  ! . i&s: tä  a  aby  mala  jaké 
takt^  xav;:i.  le.  \\vi.:\    í,  m    íísí,:;-  ^   ::-:.s::r.  i.  ä  ;.   s&  tak  menilo. 

]\'\\.^    wsw.    \\\\   vi,r.;;.    :e:v     ;*::'  v-*.',  v.,  :iXuvai    PeCrikovu 

■  • 

pľOiiiik*  «v,    l\':.'i';.  iv.i.  ■■„<..  :i:i  .  :;ľ";i:i:    ..:'::*. k.  r"  "Ľ  iiV  Nehanbíš 
l*etrík  jvi-ív^,  .».  k, :.    :•  ^:.í!'.  ■•:*    ^.i':    I  •.•:"k;..     Kitbil  poriadky. 

/»'   pvi^vi.^n,'  :,  ,'    ::..,:.     ";.,=n'.,    'n    .,-.  ■.     Sí.  ;:l    TjÍ.   iáko   TOKU.  keď 

NM  ľo-N^luio    v  a' K.  í:.-  '.*,...  ;.iis'    :»'.  .^ľ;  :ji/>?:"  rjisTAnt.  Xft.  predsa 
ihikrio    M.snnkíi  i^'i\  »x.  I-  r.v.vMvj.'o.v.  •    /:u-.íí^.k.  \   i'akala.  že  kon- 

.  ľ!l      i'iMiX.M      í«Vj»i»>',      <:,       ,",«.\.   .     s     i.K.iľ,-      >»:.     »;■!      ]C.     k 'CliÚtl    a    tU 

ťfiki     Nkl?HhM!>:i*      .'i:   iľ.^v: j:,  )■.:•,-•     .v   ■    !    .     ; *i. ■  ■'■"S;;    siu/hllf   —  jako  je 

»m'      ľi»>rol.'i  i.HííXť  i!i  i.,v.,  .,í,    I    :;.    sr.:':':;h  >t  niiešil{»  cnlpo- 


ir,i 

pNo  a  teraz  povedz  mamičke,  čo  sa  ti  stalo/ 

„Načo  ma  chytila!" 

„Kto?" 

„Táto!"  A  Petrík  ukázal  svojou  cvičebnicou  na  sestru,  ale  tak 
ochotne,  že  sa  tá  hneď  za  lakeť  chytila.  Ferko,  nevedieť  prečo, 
hrozne  sa  nahneval.  Chytil  svojho  kamaráta  za  rameno  a  odsotil  ho. 

„Chod  mi  ho,  ty  surovec!  Ta  —  ta,  medzi  zbojníkov..." 

Petrík  oprel  sa  o  stenu  a  plakal.  Nebolo  to  už  trúbenie  — 
to  bol  usedavý  plač,  ktorým  nesú  sa  záchvevy  bôlu . . . 

„Toto  je  pád  —  toto  je  pád!"  opakovala  si  mamika.  „Tam  sa 
zkúrilo  . .  .",  ukazovala  k  inštruktorovej  izbe  a  doložila  pološeptom: 
„Bolo  počuť  krik . . .  okrikoval  ho  —  samú  ma  nu'zelo." 

„Petrík,  pod  sem,  a  neplač!''  prihovoril  sa  mu  Ferko.  Petrík 
stal  si  bližšie,  zatíchol,  ale  mu  kútiky  uťahovalo.  Mamika  až  za- 
žiarlila,  jakú  má  Ferko  vládu  nad  jej  maznáčikom.  „A  teraz  od- 
prosíš mamiku  i . . .  No,  čože  zas  vymýšiaš!"  Petilk  pristúpil  k  ma- 
mike,  bozkal  jej  ruku,  ačpráve  to  bol  bozk  viac  symbolický,  jako 
ozajstný.  Obrátil  sa  k  sestre  —  ale  tvár  to  nebola  kajúca.  Hladel 
na  ňu  zpod  obočia,  stal  si  bokom  a  odul  garaby.  Sestra  sklonila 
sa  k  nemu  a  objala  ho.  Smieronie  bolo  úplné. 

„No  ale  ten  chlapec  vás  slúcha  —  to  je  svätá  pravda!"  riekla 
pani  rechtorka. 

„Áno,  my  jeden  druhému  urobíme  k  vôli,  čo  len  môžme.  No 
a  teraz,  Petrík,  pôjdeme  do  záhrady  —  či  ku  mne?" 

„Ja  —  do  záhrady!"  Knihy  oddal  udobrenej  sestre  a  odišiel. 
Mamika  s  dcérou  šly  do  kuchyne. 

„Tak  čo  to  bolo,  Petrík  —  rozprávaj.    Čo  ti  urobila  sestra?" 

„Chytila  ma  a  opytovala  sa  ma,  čo  mi  je . . .  A  čo  sa  má 
opytovať  —  môže  dobre  vedeť!  Zas  ma  vyhrešili  —  a  mrzko.  Za- 
kázali mi  k  vám  chodiť." 

„A  je  to  pravda?" 

„Pravda!  A  k  Putorisovi  nepôjdeš  —  tak  mi  povedal.  Ja 
k  nemu  už  viac  nepôjdem." 

„Vieš,  čo  som  ja  povedal!" 

„Ale  keď  sa  ma  nikdy  nezpýta,  čo  viem;  vždy  len,  čo  neviem. 
A  potom  kričí ..." 

Ferko  dlho  namáhal  sa,  kým  nahovoril  chlapai  ísť  zajtra  na 
hodinu.  Petrík  postavil  podmienku,  aby  inštruktor  odvolal  svoj 
zákaz.  Ferko  šiel  rovno  k  Miškovi.  Ten  sa  mu  usmieval,  lebo  tušil, 
čo  ho  sem  vedie. 

„Vidíš  následky  tvojej  práce!  Ja  si  s  ním  neviem  ináč  rady. 
Musel  som  —  musel." 

„Myslíš,  že  ti  to  bude  osožiť?  Chlapca  tak  nenakriatueš.  A  čo 
urobíš,  ked  proti  tvojmu  zákazu  bude  chodiť  ku  mne?" 

„To  viem,  že  bude  —  menovite,  ked  mu  to  ty  vysvetlíš.  Tak 
mi  ty  ideš  po  ruke,  tak!"  ^ 

Ferko  sa  nahneval.  „Áno,  idem.  I  dnes  by  si  bol  mal  výstup 
s  domácimi.  Chlapec  by  bol  všetko  prezradil." 

„A  čo  i)otom?" 
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A  jiľcdsa  im  jícli  /.kvitlú  iiuiliyly, 
tnk  myslini,  milším  bude  oka  patrit ; 
jirijir,  junil  zBsaif  kvót  tam  s)iaiií]ý: 
011  ii.ijskĎr  naučf  sa  s  hrobmi  sbratríf. 

l'ríjií,  JRm!  iiríjti.  Víoni,  lilbši  o  iiiiioliu  ju 

inAj  iíni/.,  liržby  jm/aliaC  sa  ilal ; 

íl'/  /ciiic  !i  nim  jarček  vlnkj  svoju: 

i  krvácania  /lahodneje  pal. 

A  li'ió  a  kvet  —  ni  tjnia  Dc/belic, 

však  aspoii  v  súmrak  icbnuiie  čierna  liiiiria; 

II  jiiost-ň  je  vždy  istŕ  vesolie 

tpj  duši,  ktorá  |>ieBcfi  /ii  sestiri  inú  . . . 


Hlade  letá. 

Notellii.  ľišfl  M'irtin  Ktikuč 


orkí)  Ktctji  U  ťicrni'j  taliiilť.  im  iit>j  úIdIik  z  iiiatviiiatiky : 
ty-'  I  ,  XauiiUín  íui.  jakn  ju  ľo/Jiíštit  ľi-nfťftsctr  sUtjl  pri 
iHiiii.  ((kuliare  sa  mu  lijiocú  —  t«ii  lit-'ot  je  Ferkovi  tuk 
príšerný,  juko  zelenť'  oko  liazilíška.  Ferka  ubchádza 
itirúz  —  profťsisiir  sa  len  usmieva  a  usmieva. 

„Ah,  už  viem,"  jasá  Ferko  a  píše  iia  tahutu:  i^  .;  ^  '"IJ" 

, Dobre,  dobre."  kýva  professor  liluvim  a  usmieva  sa  „To  «U' 
dobre  napísali.  Ale  čo  ))V  ste  si  jiočali.  kebv  tu  uelmlo  lo^rvtnii- 
ckých  laliell?' 

„ŤaiiJil  by  som  tretí  koreň  no  trofli." 

„Tak  zaŕnite.  jako  vám  to  pojdel* 

Ve<r  zaŕiif  —  ale  jako  I  f^ľl]moklaslIik  a  tretí  koreii,  to  je  taký 
roxiliet,  juko  Kamčatka  a  palma!  ľi'jl  sa  ho  fahaf  vlani,  ale  oil 
tv<-h  ľiu>>  zabudol,  ľrofessor  tu  vie,  ]iret«  i  po/erä  naň  tak  po- 
smešne. I.i>Imi  (lobn'lio  žiaka  priehytif  mu  je  taká  radosť,  jako  keď 
(-liytí  obiTný  hájnik  rirlitárove  kone  v  cudzej  ďateline.  Keď  sa  do- 
bn-iini  žiakovi  stiine  taká  nehoda,  to  na  celú  triedu  pi>sobí  ani 
hrmavica.  1  to  spidu/iaci  Ferkovi  sú  /desení,  iní  pľekvajwnl,  QÍe- 
ktorým  poletuje  úsmev  okoh>  úst.  Sk«ru  všetci  chytajú  sa  imtajomky 
sošitov.  hladajú  v  nich  vlaňajšie.  /abmlnHt«'>  hri<>cj)y.  Ijťn  Ferko 
stojí  nejMihniite.  iint  socha:    a  ru/.um  nm  tiež  stojí,  ani  príkoranV. 

„Tak.  Piitoris.  jakosi  vám  to  nejde,"  riekol  professor,  TvAiha- 
júr  a  otvárajúc  notes,  kde  vpisuje  sa  ntriedenie.  ,Toto  je  d  vás 
l)rvá ..." 


záhrady  s  kázňou  v  ruke,  ale  inými  plánmi  v  hlave:  v  záhrade 
hladal  Elenu,  i  našiel  ju  tam. 

„Slečna  vždy  v  práci  1"  začal  rozhovor.  ;,Keby  ja  mal  tolko 
vytrvalosti." 

„Vy  tiež  idete  po  práci,"  ukázala  na  rukopis,  ktorý  Miško  mal 
v  ruke.  „Len  že  vaša  je  vznešená,  ideálna  —  naša  len  na  tejto 
čiernej  zemi,  kde  sa  červíky  plazia ..." 

„Tým  ideálnejšia  je  vaša,  lebo ..." 

„Lebo?" 

„S  ňou  spojená  je  obeť." 

Elena  pokrútila  hlavou  a  usmiala  sa.  „To  u  mňa  neplatí.  Mne 
je  práca  nie  obef  —  skôr  radosť.  Lebo  čo  by  som  robila  bez  nej  V 
A  práca  ma  zaníma,  pripravuje  mi  radosť.  Ja  som  jej  už  privykla, 
tejto  práci  v  záhradke  —  vám  by  to  bola  skôr  obeť..." 

„To  vám  závidím.  Mne  moja  nepôsobí  radosť,  ani  uspokojenie. 
Skôr  cítim  ju  jako  jarmo  na  sebe.  Ked  sa  s  ňou  zanímam,  to  je 
len  na  vonok.  Mysel  blúdi ..." 

„Po  ďalekých  krajoch,"  doložila  Elena  s  úsmevom. 

„Po  blízkych  —  až  velmi  blízkych  —  ale  vznáša  sa  vysoko." 
Miškovi  sa  vzdychlo. 

„Nechže  sa  vznáša,  ked  jej  krýdla  stačia." 

„Prihrmí  víchor  —  krýdla  poláme." 

„Víchor?  Čo  za  víchor?"  pýtala  sa,  pozrúc  mu  rovno  do  tváre. 
A  divno:  na  tej  tvári,  ktorú  myslela,  že  zná,  našla  jakúsi  novú 
črtu,  jakýsi  nový  výraz,  ktorý  tvár  urobil  neznámou,  zanímavou. 
Čo  to  bolo,  sama  nevie  určite. 

„Ten  víchor  —  to  je  jedno  slovíčko  z  istých  úst,  jediný  po- 
hlad  z  istých  očí ..."  Pozrel  tak  čudne  na  ňu,  že  musela  sa  skloniť 
ku  svojej  práci,  nemohúc  vydržať  ten  pohlad. 

„A  to  musí  byť  jakési  zlé  slovo,"  riekla  žartom,  ale  cítila,  že 
to  nie  je  žart. 

„Zlé,  ba  ukrutné  slovo!  Keby  to  tá  tušila  —  iste  by  si  roz- 
myslela . . .  Nepošliapala  by  moje  srdce,  neopovrhla  by  mojimi 
citami ..." 

„Tedy  ona!  Žena  je  v  tom!"  svitlo  Elene  v  hlave  a  cítila 
prudký  príval  krve  do  tváre.  Ľutovala,  že  sa  pustila  v  tento  roz- 
hovor, ktorý  každou  chvíľou  hrozí  vziať  velmi  vážny  obrat.  Srdce 
zabúšilo,  cítilo,  kam  Miško  naráža.  „Len  ho  zadržať,  aby  nehovoril 
ďalej  —  inokedy,  radšej  inokedy,  len  teraz  nie!"  Tak  sa  trápila, 
vytrhávajúc  chvejúcou  sa  rukou  plevel.  No  nenašla  pravej  my- 
šlienky, ktorá  by  ju  zachránila.  Cítila,  jako  sú  na  ňu  jeho  oči 
obrátené,  jako  bodajú,  pália. 

„Slečna,  ja  vás  milujem  —  teraz  už  viete  všetko..." 

Elena  pocítila  na  chvíľu  strnutie,  ruky  zastaly  v  práci.  Po- 
vstala a  pozrela  mu  rovno  do  tváre.  Jej  čisté,  jasné  oko  spočinulo 
na  ňom.  On  zahľadel  sa  do  jeho  tichej  hladiny;  videl  v  nej,  jaký 
je  on  nízky  i  s  tým  náhlym  zážehom  vášne  vo  tvári  oproti  jej 
tichému,  jasnému  kľudu,  ktorý  opanoval  teraz  celú  jej  bytosť.  „Co 
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som  to  urobil  —  načo  som  to  urobil!"  ozval  sa  mu  neznámy  hlas 
v  duši. 

„Čo  na  to  odpovedať?"  pomyslela,  a  táto  otázka  jej  miraovolne 
uletela  z  ňst.  Miško  ju  počul  a  znela  mu  tak  žialno ! 

„Odpovedať?  Čo  vám  srdce  káže,"  riekol  on  ticho. 

„Srdce!"  usmiala  sa,  ale  Miškovi  pozdalo  sa,  jakoby  to  bol 
úsmev  chorého.  „Čo  môže  srdce  hovoriť,  keď  je  zbúrené.  Vaše 
slová  dotkly  sa  všetkých  jeho  strún,  tie  sa  rozzvučaly . . .  Tam  je 
búrka!" 

„Au  mňa?  Myslíte,  u  mňa  je  pokoj,  ticho?  Od  dávna  ne- 
znám, čo  je  pokoj ...  I  tu  je  l)úrka  citov,  ale  nad  nimi  všetkými 
panuje  jeden  jediný:  ten,  ktorý  som  vám  odokryl.  U  vás  sa  tiež 
musí  ozvať,  vy  musíte  ho  znať!" 

„U  mňa  sa  neozval ..." 

„To  je  jasná  odpoveď!"  prisvedčil  Miško  a  kráčal  chodníkom 
ku  domu.  Jeho  krok  nebol  taký  pružný,  švihácky,  nohy  nekládly 
sa  jedna  k  druhej  pyšno,  odmerane.  Vlečú  sa  mdlo,  podklakujú 
pod  shrbenou,  zlomenou  postavou  . . .  Bolo  jej  ho  lúto,  taký  smutný, 
biedny!  Pobehla  za  ním,  dohonila  ho. 

„Ja  som  nedala  žiadnej  odpovede!  Povedala  som,  že  sama 
neviem ..." 

„Čo  je  v  nás,  o  tom  vieme.  O  čom  nevieme,  toho  nieto  v  nás." 

„Ale  to  som  nepovedala." 

„Tedy  áno!"  Miško  zastal  a  jeho  tvái-  zjasnela  jako  lúčina  po 
búrke. 

„Bože,  či  ste  divný!"  zvolala  deva  netrpezlivé.  „Ani  to  som 
nepovedala.  Len  to,  že  keď  sa  srdce  ozve ..." 

„Tedy  aspoň  nádej,  ďaleká  nádej!"  riekol  Miško  s  povzdychom. 
„Ja  som  čakal  viac  —  istotu.  AlO/i  za  to  ďakujem." 

Miško  ustatý  dovliekol  sa  do  svojej  izby.  Po  tuhom  napnutí 
nasledovala  všeobecná  ochablosť.  Sadol  na  diván,  oči  uprel  na  poval. 
Tam  hladal  čosi;  kto  vie,  čo. 

Elena,  trochu  uspokojená,  šla  pred  obedom  do  kuchyne.  Pri 
zaváraní  polievky  a  nastolovaní  jedál  musela  mamike  pomáhat. 
Mamika  nič  nepozorovala  na  nej.  Účes  mala  ten  istý  i  všetko  — 
len  do  zápražky  na  makové  halušky  nakrájala  Elena  cibulky.  To 
mamiku  trochu  i  nahnevalo. 

„Dievča,  dievča  —  čože  to  zas  stváraš!  Mak  a  cibulka!  Hoď 
chytro  masla  na  druhú  rajničku.  Ach,  Bože, '  keby  už  boly  skôr 
kačice,  husy . . .  Takto,  v  jar,  vždy  len  hovädzina,  hovädzina,  bara- 
nina, hovädzina,  telacina  a  zas  hovädzina!  IVemýšIaj,  hriešna 
stvora,  aby  to  bolo  vždy  na  iný  manir  —  vždy  inakšie  a  vždy 
to  isté!" 

Elena  si  vzdychla  na  miesto  odpovede.  Mamike  postačilo  i  to 
k  úfnosti,  že  dcéra  jej  útrapám  rozumie.  „Veru,  dieťa  moje,  nám 
ženám  je  na  zaplakanie  I  Y  zime  —  v  lete,  ráno  —  večer  v  kuchyni. 
Vždy  len  o  to  sa  starať,  jako  sa  druhí  majú  najesť.  Ale  nám  je 
ešte  hej  —  ale  keď  ťa  Pán  Boh  navštívi  korhelom,  alebo  kartárom : 
sháňaj,  biedna  žena,  po  prázdnych  priečinochl  Ja,  náš  otec  —  ta- 
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kého  muža  nenájde.  Tichý,  uznanlivý  a  veselý  —  oj,  veru  ta  ten 
nezarmúti,  náš  otec." 

Pani  rechtorka  vliala  zápražku  s  cibulkou  čeliadke  do  fazule. 
Zápražka  sa  durdila,  že  miesto  panských  rezancov  dostala  sa  do 
čeladnej  fazule  —  zoškvrčala,  že  i  pani  rechtorkine  myšlienky  opu- 
stily  smutné  thema:  o  neblahom  osude  našich  žien  a  obrátily  sa 
k  veselším  predmetom.  „Vidíš,  tento  Putoris,  jako  utíšil  Petríkal 
Tí  sa  radi  vidia,  ani  bratia.  Musíme  j  ich  dat  na  rok  na  jeden 
kvartiel.  Jahoda  je  celkom  iný  —  Pán  Boh  ho  vie,  jaký!  Ale 
tento  Ferko,  ten  sa  mi  páči.  Ten  bude  jako  stvorený  pre  domác- 
nosť. Jahoda  —  ten,  ten  bude  maí  vrtochy  . . .  Pravda,  to  je  všetko 
u  Boha  —  ja  len  hovorím ..." 

A  mamika  by  bola  dlho,  dlho  rozkladala,  keby  sa  neboly  ste- 
nové hodiny  rozvržďaly.  Ale  odbilo  dvanásť,  ť  léna  musela  ísť 
priki-ývať. 


xm. 

Pri  obede  nebolo  velmi  veselo.  Len  starý  pán  bol  veselý  a 
trochu  Ferko  s  ním  držal.  iNo,  domová  pani  bola  tiež  v  dobrej  ná- 
lade, čo  joj  slúži  len  ku  chvále,  ked  povážime,  že  mala  pred  sebou 
ťažkú  zkúšku  —  napiecť  veľkonočných  koláčov.  Ferkovi  neušlo,  že 
Miško  je  smutný,  zronený.  Ale  netušil  príčinu.  „Iste  ho  mrzí,  žo 
musel  odvolať  zákaz,"  vysvetľoval  si.  Elena  mlčky  sedela,  neza- 
chytil jednoho  pohľadu,  ktorý  by  svedčil,  že  si  rozumejú.  „Čosi 
sa  jej  prihodilo  a  ona  to  tají."  Petrík  držal  sa  medzi  stranami. 
Mlčal,  ale  nie  pre  dáky  tajný  bôľ,  ale  že  ústa  malý  prácu  inú, 
o  mnoho  výnosnejšiu. 

„Jakože  je  s  kázňou?"  obrátil  sa  starý  pán  k  Ferkovi. 

„Už  je  v  rukopise,  prepracovaná,  do  čistá  opísaná/ 
,  „Teraz  ju  len  z  rukopisu  sem,"  ukázal   na  čelo.     „Lebo   ked 
vystúpite,  uvidíte,  jako  sa  vám  kostol  zatočí.     Len  dobrá  príprava 
spasí  vás  od  chýb."* 

Ferko  sa  vybral  tedy  po  obede  s  kázňou.  Ked  ju  mal  celú 
v  hlave,  vrátil  sa  do  školy,  opakujúc  si  jej  obsah  a  jednotlivé 
miesta.  Sotva  Petrík  ocítil,  že  jeho  priateľ  je  doma,  už  prišiel 
k  nemu  s  knihami  pod  pazuchou.  Ferko  znovu  nmsel  kŕmiť  hlavu 
latinskými  pravidlami,  a  čo  ešte  horšie  —  výminkami.  Opakovali 
čosi  i  z  prvého  semestru,  aby  inšti'uktor  zas  neobjavil  dakde  špáru 
v  chlapcovej  vede  a  neporobil  krik. 

„Ale  sa  zľakol!"  počal  razom  Petrík.  „Ja  som  hneď  vedel,  že 
popustí." 

V  okne  ukázala  sa  utrápená  tvár  Eleny.  Podívala  sa  do  izby, 
videla  oboch  priateľov  pri  stole  a  zmizla. 

„Ja  by  tomu  bol  vykázal,  keby  nebol  popustil " 

„A  čo?"  pýtal  sa  Ferko. 

„Bol  by  mu  kolomaže  nalial  do  topánok." 

„Myslíš,  žeby  si  bol   tým   dačo  získal?    Bol  by  si  nahneval 


otca . . .  Vidíš,  včera  si  sa  tiež  mrzko  držal.  Neposlušný  proti  mame 
a  zlostný  na  sestru!  Tá  ti  nič  neurobila." 

„Ona  sa  už  nehnevá  a  vy  sa  ešte  hneváte. . ." 

„Ja  nie,  ja  ti  len  hovorím.  Dnes  si  rozumný,  preto  som  to 
spomenul.  Vieš,  že  fei  mám  rád,  jako  brata." 

Shoda  sa  zas  vrátila  medzi  nich.  Chytili  sa  počtov  a  lámali 
si  hlavu  nad  jakýmsi  príkladom,  /.prvú  hovoril  len  sám  Petrík, 
potom  zamíkal  a  Ferko  mu  vysvetľoval,  až  príklad  bol  úplne  roz- 
lúštený. 

Elena  vypočúvala  i  rozhovor  i  učenú  dišputu,  ktorá  odbývala 
sa  u  Ferka.  Sedela  skoro  pod  samým  oblokom,  ktorý  bol  otvorený, 
na  lavičke.  ^Tedy  takto  učí  Petrííc  jeho,"  svitlo  jej  v  hlave.  „Veď 
mu  ten  dáva  hodiny,  a  my  nevieme,  čo  má  s  ním  za  kríži  Čo  je 
to  za  človek,  tento  Putoris :  nedá  sa  razom  poznat  Vždy  kutí  čosi 
po  tme,  ukrýva  sa  pred  druliými.  Čo  má  s  Petríkom  za  ciele?  Co 
za  zákaz  to  spomínali?"  Elena  videla  tu  celý  utajený  svet.  Zabudla 
na  Jahodu  i  l)úrlivý  predpoludňajší  výstup:  chopila  sa  ženskou 
zvedavosťou  záhad,  ktoré  nedávno  medzi  Petríkom  a  Ferkom  sa 
jej  ukázaly.  Keď  Petrík  vychádzal  popri  nej  do  dvora,  chytila  ho 
a  vzala  do  záhrady.  V  besiedke  podrobila  ho  tuhému  výsluchu  a 
tu  dozvedela  sa,  jako  Miško  svojho  žiaka  prenasleduje,  jako  ma 
zakázal  k  Ferkovi  chodiť,  jako  dnes  ráno  svoj  zákaz  odvolal  — 
vôbec  všetko.  Podivila  sa,  že  za  chrbtom  domácich  odohráva  sa 
medzi  hosťami  taký  interessantný  boj,  a  to  zakulisňový.  Uvažovala 
všetko,  čo  počula  od  brata,  a  všeličo  jej  bolo  jasným,  čo  ešte  včera 
nemohla  pochopiť. 

;,A  prečo  sa  toto  všetko  deje?  čo  je  príčina!  Petrík?  Ferko 
ho  má  rád,  ale  pre  Petríka  sa  tí  nevadia,  veď  Jahoda  nemá  rád 
Petríka.  Snáď  pre  peniaze  od  privát. . .  Nie,  to  je  urážka,  to  je 
i  tak  maličkosť,  a  Putoris  pôsobí  tajne,  aby  priateľa  neoškodil. 
Tedy  prečo  sa  boria  —  prečo!" 

Stála  pred  novou,  ťažšou  záhadou.  Kto  ju  rozlúšti?  Nik  iný, 
iba  Ferko.  Treba  ho  zmiasť  a  on  sa  už  jíodrečie. 

Keď  Ferko  šiel  do  dediny,  zastavila  ho  Elena.  Od  tých  čias, 
čo  bol  v  Motišovcach,  naučil  sa  iným  okom  hladeť  na  domácu 
slečnu.  Dosial  ju  považoval  za  čosi  vyššieho  —  ale  tu,  ponevác  ju 
vídal  z  bezprostrednej  blízkosti,  našiel  na  nej  i  ludské  vlastnosti. 
Modla  sostúpila  z  vysokého  podstavca  a  stala  sa  dievčinou.  To 
dopúšťal,  ba  bol  presvedčený,  že  nie  dievčinou  obyčajnou,  jako  sú 
iné,  ale  predsa  len  dievčinou.  Tým  i  jeho  city  k  nej,  predtým 
hmlisté,  neurčité,  nabývaly  určitého  rázu..." 

„Len  či  sa  nenahneváte,  že  som   sa  opo vážila  vás  zastaviť!" 

„Ale,  slečna!  Skôr  cítim  sa  šťastným,  zaviazaným." 

„A  vy  viete  i  poklony  sekať.  Kto  by  to  vo  vás  hľadal.  Ja  som 
to  naozaj  myslela  —  ste  velmi  zaujatý." 

„Čím  —  ja  nepozorujem.  Naopak  —  chybí  mi  činnost" 

„Na  príklad  —  učením." 

„Kázeň  je  už  hotová.  Iného  učenia. . ."  • 

„A  s  Petríkom?    Ľutujem  vás,   že  ste  prvú  klasu   kedysi  tak 
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zanedbali.  Pekné  je,  že  po  tolkých  rokoch  chcete  to  nahradiť.  Ja 
by  tej  svedomitosti  nemala  a  —  trpezlivosti.  A  koíko  je  takých, 
jako  ja  —  i  medzi  študenty.  Ale  vy  ste  celkom  iný.  V  siedmej 
zbadáte,  že  ste  to  a  to  zameškali  —  a  nahrádzate  to.  Iba  to  mi 
je  divné,  že  ste  zameškali  práve  to,  v  čom  je  i  Petrík  taký  slabý : 
latinu  a  počty.  To  je  ozaj  čudná  náhoda  1" 

Ferko  bol  zapýrený  —  to  ešte  pozostatok  z  dávnejšieho  Ferka. 
Elena  tak  divne  hovorí,  že  ťažko  si  vybrať:  či  žartuje,  či  nežartuje. 
Ale  v  prúde  reči  zabudol  zachytávať  slová,  vety  a  narážky.  Jej 
slová  mu  znely,  j  ich  obsah  miznul.  Zostával  po  nich  v  uchu  len 
sladký  zvuk.  On  nepozoroval,  čo  vychádza  jej  z  úst,  on  videl  len 
pôvabné  pohyby  rtov  a  za  nimi  tie  drobné,  lesklé  zúbky.  (Jn  cítil 
len,  jako  podlieha  tajnej  moci  —  ostatok  tratil  sa  pod  silným 
dojmom  okamihu.  Keď  prestala  hovorif,  prebudil  sa  z  toho  divuélio 
stavu  a  chytil  sa  jej  slova,  ktoré  náhodou  v  pamäti  utkvelo.  „Ja 
som  jako  druhí,  celkom  taký." 

„A  trápite  sa  s  latinskou  gramatikou!  Jako  je  to  V" 

„Latinská  gramatika!  Pre  tú  by  ma  svedomie  nehrýzlo.  Preto 
sa  ju  učím,  že  Petríka  íúbim.  K  vôli  nemu." 

„Petríka  —  a  ten  má  toľko,  tolko  chýb.  Dakedy  sa  až  han- 
bím zaň." 

„Má  —  jako  deti!  Možno  tie  chyby  sa  mi  pozdaly  na  ňom. 
Mám  ho  rád,  tak  jaký  je:  i  s  chybami.  Na  prvom  ráze  sa  mi 
hned  zapáčil.  K  vôli  nemu  som  podujal  výlet  do  suchých  končín 
latinskej  gramatiky.  A  nebanujem.  Zažil  som  v  tých  hodinách  veími 
mnoho  krásnych  chvíl." 

„Tedy  tak!  A  vy  pôsobíte  tajne,  bez  nárokov  na  odmenu 
a  uznanie . .  .^ 

„To  je  šľachetné,"  chcela  doložiť,  ale  túto  pochvalu,  nevedeť 
prečo,  podržala  u  seba.  Okrem  toho  nevidela  všetko  tak  jasne, 
aby  mohla  povedať  úsudok.  Čosi  jej  šepkalo,  že  za  všetkým  tým 
ukryté  je  čosi  —  čosi  najhlavnejšieho,  lento  tajomkár  musí  mať 
ďalšie  ciele,  jaké  —  tou  otázkou  neodvážila  sa  hýbať.  Zdalo  sa 
jej,  že  jich  vidí  jasne . . . 

„Nie  bez  uznania.  Moja  odmena  je  skvelá.  Práca  nebola 
mama  —  chlapec  sa  polepšil:  to  prvá  čiastka  odmeny.  Druhá 
čiastka  je  hiilšia  a  drahšia  pre  mňa.  Tento  okamih  mi  je  skvelou 
odmenou."  Ferko  hovoril  vrelo,  s  presvedčením.  Jeho  rečou  za- 
chvieval  hlboký  cit,  ktorý  elementárnou  silou  dral  sa  na  svetlo 
božie  zo  svojho  úkrytu,  kde  do  dnes  v  tichosti  plápolal.  „Za  tento 
okamih  som  zaviazaný,  vykonať  ešte  viac.  Prekážky  ma  už  neod- 
strašia —  premôžem  jich,"  doložil  zachvátený  dojmom  okamihu. 

Elena  nemohla  odolať  tajnej  sile,  ktorá  ju  k  tomuto  človeku 
priťahovala.  Cítila  k  nemu  vrelé  sympatie.  Snáď  i  niečo  hlbšieho 
ozývalo  sa  v  nej  pri  vrelých  jeho  slovách.  Bolo  jej  sladko,  že  tento 
uzavretý  človek  otvára  pred  ňou  krok  za  krokom  svojo  bohato 
srdce.  Opatrne,  pomaly,  ale  otvára,  a  ona  môže  nakuknúť  a  ob- 
divovať jeho  skvelý  obsah.  „Prekážky  —  a  to  padá  na  pána  Ja- 
hodu . . .  Vidíte,  ja  už  viem  i  o  tom  včerajšom  zákaze." 
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„Čo  Ste  to  mali  medzi  sebou?"  pýtal  sa  Miško  a  zaboril  doň 
svoje  jastrabie  oko. 

Ferko  sa  už  vžil  do  svojej  rolle  ^Oua  nechcela  veriť,  že 
Heurik  IV.  u  Francúzov  je  iný,  jako  Heurik  IV.  anglický.  Myslela 
si,  že  ju  klamem." 

„Prirodzene,  že  iný:  to  je  predsa  jasná  vec,  to  je  faktum  ,* 
nad  tým  sa  niet  čo  hádať!  Ostatne,  vy  ste  sa  nad  tým  nehádali. 
Vidím  ti  to,  fráter,  na  nose.  Povedz  mi,  jako  ste  na  to  thema 
prišli?  Ty,  čo  o  nej  sniješ,  verše  píšeš:  keď  sa  s  nou  na  svitaní 
sídeš,  počneš  hádku  o  Henrikoch  I  To  je  lož  —  a  síce  kubická, 
ohromná...  Hanbi  sa,  tak  neobratne  klamať!" 

„Ja .  •  • 

„Áno  —  ty !  Ju  môžeš  i  tak  oklamať.  Ona  v  úprimnosti  srdca 
uverí.  Ale  mňa,  muža,  ktorý  ťa  znám,  ktorý  psychológiu  počúvam . . . 
Choď  mi  s  takým  detinstvom!" 

Priatelia  rozišli  sa  v  zlej  nálade.  Ferko  vydýchol  si  po  dneš- 
ných trampotách.  Pri  raňajkách  nevystala  aspoň  sladká  odmena. 
Elena  vymenila  s  ním  ukradomky  dva  pohíady,  ktoré  znacily,  že 
si  rozumejú 


XI. 

Miško  po  raňajkách  uchýlil  sa  do  svojej  izbičky  a  meditoval 
o  veľkonočnom  texte:  „Vyčisťtež  starý  kvas,  aby  ste  byli  nové  za- 
délání,  jakož  pak  ste  nenakvašeni ;  nebof  jest  benlnek  náš  veliko- 
noéní  za  nás  obétován,  Kristus." 

V  noci,  keď  nad  ním  rozmýšial,  zdalo  sa  mu,  že  pochopil  celú 
hĺbku  týchto  apoštolských  slov.  Myšlienky  spájaly  sa  nepretržitým 
pásmom  —  povstávala  z  nich  čistá,  lahodná  budova.  Keby  jich 
bol  položil  na  papier!  Ale  teraz  sa  to  všetko  spopretrhúvalo ;  zo- 
stala iba  kostra  —  i  to  porúchaná.  Sadol  a  sbieral  i  tie  odrobiny, 
aby  tiež  tak  nezahynuly. 

Ferko  sedel  medzitým  tiež  v  svojej  residencii,  v  učebnej  izbe. 
Ej,  nebola  to  už  tá  učebňa  od  včerajška!  Boly  premeny  zväčša  len 
nepatrné,  ale  prezradzovaly  toľko  vkusu,  taktu!  Už  to  okno,  pod 
ktorým  nachodil  sa  stôl!  Zaplnené  je  kvetinami.  Bolo  veru  milo 
bývať  v  tomto  kútiku.  Ferko  chytil  sa  kázne,  prepisoval  ju  do  čistá 
8  opravami.  Nebol  ani  v  polovici,  keď  vošiel  k  nemu  Petrlk. 

„Čo  robíte?  Mne  by  sa  chcelo  učiť..." 

„Vidíš,  tú  kázeň!" 

„Inštruktor  ma  zas  vyhreší  —  ja  to  už  viem  po  predku.  Radšej 
by  ma  mohol  nechať!" 

Ferko  odložil  prácu  a  vhĺbil  sa  s  Petríkom  do  vnád  latinskej 
mluvnice.  Niet  otupnejšej  veci  od  mluvnice  a  Ferko  i  tú  vedel 
zpríjemniť  Petríkovi.  Keď  nie  ináč,  stavili  sa,  kto  sa  prv  naučí 
odtiaľ  potiaľ  a  viac  podobných  spôsobíkov.  Dakedy  zaskočili  na 
iný  predmet,  rozlúštili  dáky  príklad  alebo  prečítali  dačo  z  čítanky. 
Často  učenie  prešlo  v  celkom  voľný  rozhovor,  ktorý  nemal  so 
školou  nič  spoločného:   a  také   intermezza   pôsobily  jako    čerstvý 
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prameň  v  pieskových  púšťach  Sahary.  Ferko  bol  pravý,  ozajstný 
vychovatel.  Nie  učený,  prehnaný,  vycibrený  —  ale  od  prírody  na- 
daný. Vedel  byC  prostým  medzi  prostými . . . 

Z  rozhovoru  vyrušilo  jich  volanie.  Bol  to  hlas  Miškov.  Petrík 
sobral  knihy  nie  s  velikou  chuťou  a  odišiel  do  stánku  inštrukto- 
rovho. Miško  znal,  odkial  ide  jeho  žiak,  i  prečo  Petrík  sa  tak 
mraští,  a  preto  s  trpkou  rozkošou  pásol  sa  na  jeho  tvári.  „Už  či 
sa  ti  to  páči,  či  nepáči  —  ale  pracovať  ti  načim.  Vakácie  sú  pre 
tých,  čo  jich  zaslúžili  —  a  my  sme  jich  nezaslúžili,  musíme  do- 
háňať.** To  bolo  povzbudenie  pre  žiaka.  Petrík  ovesil  hlavu  v  po- 
vedomí, že  znáša  krivdu,  pokorne,  Miško  otvoril  latinskú  cvičeb- 
nicu, kde  boly  úlohy  z  latioy  do  slovenčiny  a  naopak  —  a  dal 
chlapcovi  čítať  tam,  kde  sa  kniha  otvorila. 

Petrík  čítal:    „Fortitudo  pulcherrima  Spartanorum  virtus  fuit 
Róma  fuit  maxima  urbs  Italiae.  Leones ..." 

„Dosť  —  dosť ...  Čo  je  to  pulcherrima?" 

„Najkrajšia." 

„Niečo  znamená;  ale  čo  je  to  —  jaká  čiastka  reči?" 

„Nomen  adjectivum." 

„V  ktorom  stupni?" 

Petrík  bol  už  vyčerpaný.  Hladel  do  kuihy.  „Tam  to  nevyčítaš, 
fráter,  to  treba  vedeť.  Nevieš?"  Petrík  mlčal  ani  ryba.  „Tedy  zas 
nepripravený!  Chlapče,  čo  myslíš?  Čo  si  zas  robil?" 

„Veď  som  sa  učil ...  ale  dnes  sme  mali  časoslovál" 

„Časoslová!  To  je  superlatív  od  pulcher,  a,  um.  To  si  už  mal 
znať  v  prvom  semestri.  Čo  je  to:  peior?" 

„Tiež  superlatív." 

„Zle!  To  je  comparativ.  Od  čoho?" 

„Malus. .  ." 

„Čo  si  sa  neučil?  Kde  si  sa  túlal?" 

„Bol  som  u  Putorísa!" 

„U  Putorisa!  Knihu  chytiť  radšej  a  učiť  sa!"  Miško  prešiel 
izbou  a  stal  si  potom  tesno  pred  žiaka.  Chlapec  mu  siahal  iba  po 
prsia.  Z  tejto  závratnej  výšky  vysielal  naň  blesky  zo  svojich  očí. 
„A  nevieš  ty,  kto  je  tvoj  učiteľ,  tvoj  vodca?  Nemáš  tam  čo  hladať. 
Odo  dneška  budem  ťa  ja  učiť  a  nie  Putoris  —  rozumel  si?" 

„Ja  jemu  vždy  viem  —  on  ma  nikdy  nehreší..."  A  mladý 
Zvarina  stál  smelo  pred  svojím  učiteľom  a  vodcom,  jakoby  hotový 
pustiť  sa  s  ním  za  pasy. 

„Kto  ťa  učí  tak  odpovedať?  Kto  —  kto!"  rozkričal  sa  Miško. 
Buky  mu  v  lakťoch  trhlo,  v  nich  ozval  sa  popud,  strestať  odboj- 
níka.  Ale  zas  klesly  malomocné,  keď  pomyslel,  že  je  v  dome  a 
žeby  vyvolal  iba  škandál.  Ačpráve  ju  dosial  nečítal,  predsa  cítil 
trpkosť  výpovede,  ktorú  zaznačil  Valerianus  Paduanus:  „Ego  tamen 
canis  domesticus  esse  malem  quam  educator  liberorum  domesticus." 
(Radšej  by  bol  domácim  psom,  než  domácim  vy  chovateľom.)  Uspo- 
kojil sa  tedy  s  tým,  že  chlapcovi  prlkrútil:  „Odo  dneška  k  nemu 
nepôjdeš.  Rozumel  si?" 


Malý  Zvarina  rozumel,  neodpovedal,  ale  vzdorovité  pobodíl 
hlavou. 

„Co  —  neslúchueš?  Ja  sa  nahľadím  —  budem  s  otcom  hovoriť! 
A  teraz,  ber  sa  mi  ho  —  necli  ťa  nevidím!^ 

V  kuchyni  sekali  mäso,  ale  na  ten  krik  v  Miškovej  izbe  pre- 
stali. V  tom  tichu  bolo  počuť  len  ostatné  slová  Miškove,  a  tie  vy- 
volaly  úžas  na  všetkých  tvárach.  „To  na  Petríka!"  zhrozila  sa  pani 
rcchtorka.  V  tom  na  hosťovskej  zapadly  dvere  a  v  pitvore  zaznel 
krátky  krok  Petríkov.  Elena  vybelila  a  chytila  Petríka  za  ruku, 
šepkajúc  mu:  „Čo  sa  to  stalo  V  To  na  teba?" 

Petrík  hneval  sa  na  celý  svet.  Sestra  prvá  piišla  mu  v  cestu, 
hneval  sa  na  nu.  A  že  ho  chytila  za  ruku,  považoval  to  za  opo- 
vážlivosť neslýchanú.  Udrel  ju  latinskou  cvičebnicou.  Ale  Elena  ho 
lahko  odzbrojila.  Chytila  ho  poza  pästní  a  vyviedla  na  podstenok. 
Petrík  bránil  sa  ani  Špartán.  Ruky  mal  síce  sputnané,  ale  zuby 
svobodné  a  tými  oháňal  sa  udatné. 

„Čo  sa  ti  robí,  chlapče!  Zblaznel  si  sa?"" 

„Pusť  ma  —  (íaj  mi  pokoj,  lebo .  ."  A  už  sa  naťahoval  hlavou 
k  jej  ramenu.  Ale  Elena  sa  ho  celkom  zmocnila.  Objala  ho  pevne, 
ruky  mu  dala  krížom  cez  prse,  bradu  nm  pritisla  dlaňou  k  hornej 
čelusti.  Hrdina  bol  odzbrojený.  Uznal  to  i  sám  skvele,  ponevác 
zriekol  sa  napádania,  ale  tým  nezriekol  sa  obrany.  PustÚ  sa  do 
takého  revú,  žeby  bol  i  trúí)y  u  Jericha  zahanbil.  Pani  rechtorka 
pribehla  zdesená  pod  stenu  a  videla  len  výsledok  boja.  Ferko  díval 
sa  tiež  oblokom  zo  svqjcíj  izby. 

„Pre  Boha,  deti,  čo  to  robíte  za  rákoš!  Čo  ti  je,  Petríček  — 
a  ty  ho  pusť!  Máš  menej  rozumu,  jako  on."* 

„On  ma  bil!"  bránila  sa  Elena. 

„Rebro  ti  len  nezlomil!^ 

Elena  jako  vždy,  nmsehí  i  teraz  za  Petríka  odniesť.  Pustila 
ho.  Ale  Petrík  chcel  zkúsiť,  či  ruky  sú  ešte  celé  —  udrel  sestru 
ešte  raz  knihou.  Šla  k  nemu  mamika,  ale  i  tej  sa  vytiahol  a  hodil 
na  lavičku  dolu  bruchom  Všetky  tieto  výkony  doprevádzal  straš- 
ným vytrubovaním. 

„Čo  ti  je,  čo  sa  ti  sUiloV"  volala  naň  mamika.  Ale  ju  nepočul. 
On  sa  len  snažil,  aby  jeho  melódia  bola  hlasitá  a  aby  mala  jaké 
také  variácie.  Hrubé  tóny  ustúpily  tenšiemu  a  to  sa  tak  menilo. 

Ferko  vyšiel  pod  stenu,  lebo  zunoval  už  počúvať  Petríkovu 
produkciu.  Položil  mu  ruku  na  chrbát.  „Petrík,  čo  ti  je?  Nehanbíš 
sa  revať,  ani  dáky  chlapec...  Si  mi  ty  za  kamarát!" 

Petrík  pozrel  bokom  a  videl  pri  sebe  Ferka.  Robil  poriadky, 
že  prestane  —  a!e  razom  nešlo.  Vodilo  sa  nm  Uik,  jako  vozu,  keď 
sa  rozbehne.  Ťiižko  ho  rozohnať,  ale  ešte  ťažšie  zastaviť.  No,  predsa 
zvuky  sa  mieniily,  a  o  chvíľu  ozývala  sa  len  tônička  predošlej  pro- 
dukcie. Mamika  dľa  tvch  mnohoslubnvch  začiatkov  čakala,  že  kon- 
čert  potrvá  aspoň  do  obedu  a  ukončí  sa  len  pri  korbáči  —  a  tu 
také  sklamanie !  Ju  neslúchne,  a  tohto  Putorisa  slúchne  —  jako  je 
to?  Pozrela  tázavo  na  dcéru  -  ale  u  tej  stretla  sa  miesto  odpo- 
vede tiež  s  otázkou. 


HU 

pNo  a  teraz  povedz  niaiuičke,  čo  sa  ti  stalo/ 

„Načo  ma  chytila!" 

„Kto?" 

„Táto!"  A  Petrík  ukázal  svojou  cvičebnicou  na  sestru,  ale  tak 
ochotne,  že  sa  tá  hneď  za  lakeť  chytila.  Ferko,  nevedieC  prečo, 
hrozne  sa  nahneval.  Chytil  svojho  kamaráta  za  rameno  a  odsotil  ho. 

„Chod  mi  ho,  ty  surovec!  Ta  —  ta,  medzi  zbojníkov..." 

Petrík  oprel  sa  o  stenu  a  plakal.  Nebolo  to  už  trúbenie  — 
to  bol  usedavý  plač,  ktorým  nesú  sa  záchvevy  bôíu . . . 

„Toto  je  pád  —  toto  je  pád!"  opakovala  si  mamika.  „Tam  sa 
zkúrilo  . .  .",  ukazovala  k  inštruktorovej  izbe  a  doložila  pološeptom: 
„Bolo  počut  krik . . .  okrikoval  ho  —  samú  ma  nu'zelo." 

„Petrík,  pod  sem,  a  neplač!''  prihovoril  sa  mu  Ferko.  Petrík 
stal  si  bližšie,  zatíchol,  ale  mu  kútiky  uťahovalo.  Mamika  až  za- 
žiarlila,  jakú  má  Ferko  vládu  nad  jej  maznáčikom.  „A  teraz  od- 
prosíš mamiku  i . .  •  No,  čože  zas  vymýšľaš!"  Petrík  pristúpil  k  ma- 
mike,  bozkal  jej  ruku,  ačpráve  to  bol  bozk  viac  symbolický,  jako 
ozajstný.  Obrátil  sa  k  sestre  —  ale  tvár  to  nebola  kajúca.  Hladel 
na  ňu  zpod  obočia,  stal  si  bokom  a  odul  gamby.  Sestra  sklonila 
sa  k  nemu  a  objala  ho.  Smierenie  bolo  úplné. 

„No  ale  ten  chlapec  vás  shícha  —  to  je  svätá  pravda!"  riekla 
pani  rechtorka. 

„Áno,  my  jeden  druhénni  urobíme  k  vôli,  čo  len  môžme.  No 
a  teraz,  Petrík,  pôjdeme  do  záhrady  —  či  ku  mne?" 

„Ja  —  do  záhrady!"  Knihy  oddal  udobrenej  sestre  a  odišiel. 
Mamika  s  dcérou  šly  do  kuchyne. 

„Tak  čo  to  bolo,  Petrík  —  rozprávaj.    Čo  ti  urobila  sestra?" 

„Chytila  ma  a  opytovala  sa  ma,  čo  mi  je  . . .  A  čo  sa  má 
opytovať  —  môže  dobre  vedeť!  Zas  ma  vyhrešili  —  a  mrzko.  Za- 
kázali mi  k  vám  chodiť." 

„A  je  to  pravda?" 

„Pravda!  A  k  Putorisovi  m^pôjdeš  —  tak  mi  povedal.  Ja 
k  nemu  už  viac  nepôjdem." 

„Vieš,  čo  som  ja  povedal!" 

„Ale  keď  sa  ma  nikdy  nezpýta,  čo  viem;  vždy  len,  čo  neviem. 
A  potom  kričí ..." 

Ferko  dlho  namáhal  sa,  kým  nahovoril  chlapca  ísť  zajtra  na 
hodinu.  Petrík  postavil  podmienku,  aby  inštruktor  odvolal  svoj 
zákaz.  Ferko  šiel  rovno  k  Miškovi.  Ten  sa  mu  usmieval,  lebo  tušil, 
čo  ho  sem  vedie. 

„Vidíš  následky  tvojej  práce!  Ja  si  s  ním  neviem  ináč  rady. 
Musel  som  —  musel." 

„Myslíš,  že  ti  to  bude  osožiť?  Chlapca  tak  nenakriatneš.  A  čo 
urobíš,  keď  proti  tvojnm  zákazu  bude  chodiť  ku  mne?" 

„To  viem,  že  bude  —  menovite,  keď  mu  to  ty  vysvetlíš.  Tak 
mi  ty  ideš  po  ruke,  tak!"  ^ 

Ferko  sa  nahneval.  „Áno,  idem.  I  dnes  by  si  bol  mal  výstup 
8  domácimi.  Chlapec  by  bol  všetko  prezradil." 

„A  čo  potom?" 
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„Rozsúď  si  sám." 

„Pi-ísnosC  mi  nik  nezazlí." 

„Ale  zlý  úmysel  áuo:  ba  nie  úmysel,  ale  skutok!  Načo  jk)- 
korovať  chlapca  —  ten  má  tiež  istú  hrdosť.  Prosím  ťa,  rozváž  si  — 
odvolaj  zákaz.  Len  tu  nech  neplatí;  v  Revúci,  nedbám,  prevádzaj 
si  čo  chceš.  Sme  tu  hostia,  nerob  v  dome  rozbroj." 

„Ty  na  mňa  máš  vždy  požiadavky  a  sám  nepopustíš.  Len  nech 
nechodí  k  tebe,  ja  hned  natiahuem  inú  strunu.  Ale  takto  —  pováž 
moje  položenie!  Ja  mám  byt  zodpovedný  za  tvoje  skutky!" 

„Tedy  nepopustíš!  Či  vieš,  že  chlapec  ti  nebude  chodif  na 
hodiny,  kým  tvoj  zákaz  stojí?  Pováž  následky..." 

„Nemožno;  nech  sa  robí,  čo  chce!" 

Ferko  vyšiel  do  dvora.  Čakala  nan  nová  úloha,  zlomiť  Petríka. 
Našiel  ho  v  záhrade,  ale  Petrík  nechcel  ani  počuť  o  zákaze.  „Ja 
budem  k  vám  chodiť  —  nech  ma  pokutuje,  ak  chce!"  To  bolo 
jeho  rozhodnutie.  A  nie  celkom  zlé.  Lebo  trest  previesť  —  to  bola 
ťažká  vec.  Ale  Ferko  uhádol  Petríkové  zadné  myšlienky.  „  Nesmieš 
chodiť  ku  mne,  to  ti  zakazujem  ja." 

Chlapec  odvrátil  sa  od  Ferka;  blúdil  po  záhrade,  hladal  spô- 
soby vypomstiť  sa  na  zlomyselnom  inštruktorovi.  „Počkaj  —  ja 
tebe  dám!  Nebudeš  ty  viac  v  našom  dome."  A  malý  furták  koval 
svetoborné  plány. 
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Miško  celý  večer  pracoval  na  svojej  kázni.  Prepracoval  nedo- 
konalý začiatok  a  dokončil  ju  jako  najlepšie  mohol.  Ked  si  ľahol, 
jako  i  inokedy,  odriekal  večernú  modlitbu,  ktorú  sa  ešte  od  matere 
naučil.  A  zvláštna  vec!  Mnohé  jej  slovo  zachytilo  sa  v  mysli  — 
modlitba  neodšumela  na  prázdno. 

„Ja  ju  zbožňujem . . .  Klam  je  to  nie,  ani  okamžitý  záchvat 
To  je  cit  opravdový,  hlboký.  Veď  prečo  som  robil  dnes  tolké  ko- 
médie ?  Pre  teba,  Elena,  pre  teba !  Bojím  sa  o  teba,  že  mi  ťa  pred- 
chytia:  preto  bojujem,  vadím  sa  s  celým  svetom.  Áno,  Putoris  má 
dnes  na  vrchu . . .  No,  ešte  nebol  boj,  toto  bola  len  šarvátka. 
S  chlapcom  nemal  som  tak  prísne  postupovať.  Ten  zákaz  je  chyba, 
veliká  chyba  odo  mňa.  Ja  sám  ho  neprevediem  —  a  starý?  Veď 
ten  nesmie  tušiť,  čo  sa  robí.  Mohol  by  ma  znížiť,  zahanbiť  pred 
chlapcom,  i  pred  ňou  . . .  Odvolám  ho.  Áno,  Ferko,  ty  si  zvíťazil, 
ale  to  je  víťazstvo  Pyn-hovo!  Maj  si  svojho  Petríka  —  budeS  mať 
aspoň  náhradu  za  Elenu.  Ach,  Elena,  či  som  ja  myslel  kedy,  že 
ty  opanuješ  všetky  moje  city!  Vedf  ty  už  panuješ  nado  mnou,  bez 
toho,  aby  si  i  len  tušila.. .  Zajtra,  zajtra  rozhodne  sa  všetko." 

Tými  myšlienkami  zaoberal  sa  do  samej  tvrdej  noci.  Myšlienky 
prešly  v  sny  o  budúcom  šťastí,  až  tie  prešly  v  naozajstný,  zdravý 
sen . . . 

Hneď  ráno  sdclil  Ferkovi,  že  včerajší  zákaz  odvoláva.  Ferko 
mu  vrelo  stisol  ruku;   Miško  sa  usmial.    Po  raňajkách  vyšiel  do 


záhrady  s  kázňou  v  ruke,  ale  inými  plánmi  v  hlave:  v  záhrade 
liladal  Elenu,  i  našiel  ju  tam. 

„Slečna  vždy  v  práci!"  začal  rozhovor.  ;,Keby  ja  mal  tolko 
vytrvalosti." 

„Vy  tiež  idete  po  práci,"  ukázala  na  rukopis,  ktorý  Miško  mal 
v  ruke.  „Len  že  vaša  je  vznešená,  ideálna  —  naša  len  na  tejto 
čiernej  zemi,  kde  sa  červíky  plazia..." 

„Tým  ideálnejšia  je  vaša,  lebo ..." 

„Lebo?" 

„S  ňou  spojená  je  obeť." 

Elena  pokrútila  hlavou  a  usmiala  sa.  „To  u  nu'ia  neplatí.  Mne 
je  práca  nie  obeť  —  skôr  radost.  Lebo  čo  by  som  robila  bez  nej  V 
A  práca  ma  zaníma,  pripravuje  mi  radosť.  Ja  som  jej  už  privykla, 
tejto  práci  v  záhradke  —  vám  by  to  bola  skôr  obeť..." 

„To  vám  závidím.  Mne  moja  nepôsobí  radosť,  ani  uspokojenie. 
Skôr  cítim  ju  jako  jarmo  na  sebe.  Ked  sa  s  ňou  zanímam,  to  je 
len  na  vonok.  Mysel  blúdi ..." 

„Po  ďalekých  krajoch,"  doložila  Elena  s  úsmevom. 

„Po  blízkych  —  až  velmi  blízkych  —  ale  vznáša  sa  vysoko." 
Miškovi  sa  vzdychlo. 

„Nechže  sa  vznáša,  ke(f  jej  krýdla  stačia." 

„Prihrmí  víchor  —  krýdla  poláme." 

„Víchor?  Čo  za  víchor?"  pýtala  sa,  pozrúc  mu  rovno  do  tváre. 
A  divno:  na  tej  tvári,  ktorú  myslela,  že  zná,  našla  jakúsi  novú 
črtu,  jakýsi  nový  výraz,  ktorý  tvár  urobil  neznámou,  zanímavou. 
Čo  to  bolo,  sama  nevie  určite. 

„Ten  víchor  —  to  je  jedno  slovíčko  z  istých  úst,  jediný  po- 
hlad  z  istých  očí . .  .*'  Pozrel  tak  čudne  na  ňu,  že  musela  sa  skloniť 
ku  svojej  práci,  nemohúc  vydržať  ten  pohlad. 

„A  to  musí  byť  jakési  zlé  slovo,"  riekla  žartom,  ale  cítila,  že 
to  nie  je  žart. 

„Zlé,  ba  ukrutné  slovo!  Keby  to  tá  tušila  —  iste  by  si  roz- 
myslela . . .  Nepošliapala  by  moje  srdce,  neopovrhla  by  mojimi 
citami ..." 

„Tedy  ona!  Žena  je  v  tom!"  svitlo  Elene  v  hlave  a  cítila 
prudký  príval  krve  do  tváre.  Ľutovala,  že  sa  pustila  v  tento  roz- 
hovor, ktorý  každou  chvílou  hrozí  vziať  velmi  vážny  obrat.  Srdce 
zabúšilo,  cítilo,  kam  Miško  naráža.  „Len  ho  zadržať,  aby  nehovoril 
ďalej  —  inokedy,  radšej  inokedy,  len  teraz  nie!"  Tak  sa  trápila, 
vytrhávajúc  chvejúcou  sa  rukou  plevel.  No  nenašla  pravej  my- 
šlienky, ktorá  by  ju  zachránila.  Cítila,  jako  sú  na  ňu  jeho  oči 
obrátené,  jako  bodajú,  pália. 

„Slečna,  ja  vás  milujem  —  teraz  už  viete  všetko ..." 

Elena  pocítila  na  chvíľu  strnutie,  ruky  zastaly  v  práci.  Po- 
vstala a  pozrela  mu  rovno  do  tváre.  Jej  čisté,  jasné  oko  spočinulo 
na  ňom.  On  zahľadel  sa  do  jeho  tichej  hladiny;  videl  v  nej,  jaký 
je  on  nízky  i  s  tým  náhlym  zážehom  vášne  vo  tvári  oproti  jej 
tichému,  jasnému  kludu,  ktorý  opanoval  teraz  celú  jej  bytosť.  „Co 
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som  to  urobil  —  načo  som  to  urobil!**  ozval  sa  nm  neznámy  hlas 
v  duši. 

„Čo  na  to  odpovedať?"  pomyslela,  a  táto  otázka  jej  mimovolne 
uletela  z  úst.  Miško  ju  počul  a  znela  mu  tak  žialno ! 

„Odpovedať?  Čo  vám  srdce  káže,"  riekol  on  ticho. 

„Srdce!"  usmiala  sa.  ale  Miškovi  pozdalo  sa,  jakoby  to  bol 
úsmev  chorého.  „Čo  môže  srdce  hovoriť,  keď  je  zbúrené.  Vaše 
slová  dotkly  sa  všetkých  jeho  strún,  tie  sa  rozzvučaly . . .  Tam  je 
búrka!" 

„Au  míia?  Myslíte,  u  mňa  je  pokoj,  ticho?  Od  dávna  ne- 
znám, čo  je  pokoj ...  I  tu  je  búrka  citov,  ale  nad  nimi  všetkými 
panuje  jeden  jediný:  ten,  ktorý  som  vám  odokryl.  U  vás  sa  tiež 
musí  ozvať,  vy  musíte  ho  znať!" 

„U  mňa  sa  neozval ..." 

„To  je  jasná  odpoveď!"  prisvedčil  Miško  a  kráčal  chodníkom 
ku  domu.  Jeho  krok  nebol  taký  pružný,  švihácky,  nohy  nekládly 
sa  jedna  k  druhej  pyšno,  odmerane.  Vlečú  sa  mdlo,  podklakujú 
pod  shrbenou,  zlomenou  postavou  . . .  Bolo  jej  ho  lúto,  taký  smutný, 
biedny!  Pobelila  za  ním,  dohonila  ho. 

„Ja  som  nedala  žiadnej  odpovede!  Povedala  som,  že  sama 
neviem ..." 

„Čo  je  v  nás,  o  tom  vieme.  O  čom  nevieme,  toho  nieto  v  nás." 

„Ale  to  som  nepovedala." 

„Tedy  áno!"  Miško  zastal  a  jeho  tvár  zjasnela  jako  lúčina  po 
búrke. 

„Bože,  či  ste  divný!"  zvolala  deva  netrpezlivé.  „Ani  to  som 
nepovedala.  Len  to,  že  keď  sa  srdce  ozve..." 

„Tedy  aspoň  nádej,  ďaleká  nádej!"  riekol  Miško  s  povzdychom. 
„Ja  som  cakal  viac  —  istotu.  Ale.i  za  to  ďakujem." 

Miško  ustatý  dovliekol  sa  do  svojej  izby.  Po  tuhom  napnutí 
nasledovala  všeobecná  ochablosť.  Sadol  na  diván,  oči  uprel  na  poval. 
Tam  hľadal  čosi;  kto  vie,  čo. 

Elena,  trochu  uspokojená,  šla  pred  obedom  do  kuchyne.  Pri 
zaváraní  polievky  a  nastolovaní  jedál  musela  mamike  pomáhat 
Mamika  nič  nepozorovala  na  nej.  Účes  mala  ten  istý  i  všetko  — 
len  do  zápražky  na  makové  halušky  nakrájala  Elena  cibulky.  To 
mamiku  trochu  i  nahnevalo. 

„Dievča,  dievča  —  čože  to  zas  stváraš!  Mak  a  cibulka!  Hoď 
chytro  masla  na  druhú  rajničku.  Ach,  Bože, '  keby  už  boly  skôr 
kačice,  husy . . .  Takto,  v  jar,  vždy  len  hovädzina,  hovädzina,  bara- 
nina, hovädzina,  telacina  a  zas  hovädzina!  Premýšľaj,  hriešna 
stvora,  aby  to  bolo  vždy  na  iný  manir  —  vždy  inakšie  a  vždy 
to  isté!" 

Elena  si  vzdychla  na  miesto  odpovede.  Mamike  postačilo  i  to 
k  úfnosti,  že  dcéra  jej  útrapám  rozumie.  „Veru,  dieťa  moje,  nám 
ženám  je  na  zaplakanie !  V  zime  —  v  lete,  ráno  —  večer  v  kuchyni. 
Vždy  len  o  to  sa  starať,  jako  sa  druhí  majú  najesť.  Ale  nám  je 
ešte  hej  —  ale  keď  ťa  Pán  Boh  navštívi  korifielom,  alebo  kartárom : 
sháuaj,  biedna  žena,  po  prázdnych  priečinochl  Ja,  náš  otec  —  ta- 
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kého  muža  nenájde.  Tichý,  uznanlivý  a  veselý  —  oj,  veru  ta  ten 
nezarmúti,  náš  otec." 

Pani  rechtorka  vliala  zápražku  s  cibuľkou  čeliadke  do  fazule. 
Zápražka  sa  durdila,  že  miesto  panských  rezancov  dostala  sa  do 
čeladnej  fazule  —  zoškviŤala,  že  i  pani  rechtorkine  myšlienky  opu- 
stily  smutné  thema:  o  neblahom  osude  našich  žien  a  obrátily  sa 
k  veselším  predmetom.  „Vidíš,  tento  Putoris,  jako  utíšil  Petríka! 
Tí  sa  radi  vidia,  ani  bratia.  Musíme  j  ich  dať  na  rok  na  jeden 
kvartiel.  Jahoda  je  celkom  iný  —  Pán  Boh  ho  vie,  jaký!  Ale 
tento  Ferko,  ten  sa  mi  páči.  Ten  bude  jako  stvorený  pre  domác- 
nosť, Jahoda  —  ten,  ten  bude  mať  vrtochy  . . .  Pravda,  to  je  všetko 
u  Boha  —  ja  len  hovorím ..." 

A  mamika  by  bola  dlho,  dlho  rozkladala,  keby  sa  neboly  ste- 
nové hodiny  rozvržďaly.  Ale  odbilo  dvanásť,  ťlena  musela  ísť 
prikrývať. 
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Pri  obede  nebolo  velmi  veselo.  Len  starý  pán  bol  veselý  a 
trochu  Ferko  s  ním  držal.  iNo,  domová  pani  bola  tiež  v  dobrej  ná- 
lade, čo  jej  slúži  len  ku  chvále,  ked  povážime,  že  mala  pred  sebou 
ťažkú  zkúšku  —  napiecť  veľkonočných  koláčov.  Ferkovi  neušlo,  že 
Miško  je  smutný,  zronený.  Ale  netušil  príčinu.  „Iste  ho  mrzí,  žo 
musel  odvolať  zákaz,"  vysvetľoval  si.  Elena  mlčky  sedela,  neza- 
chytil jednoho  pohľadu,  ktorý  by  svedčil,  že  si  rozumejú.  „Čosi 
sa  jej  prihodilo  a  ona  to  tají."  Petrík  držal  sa  medzi  stranami. 
Mlčal,  ale  nie  pre  dáky  tajný  bôľ,  ale  že  ústa  malý  prácu  inú, 
o  mnoho  výnosnejšiu. 

„Jakože  je  s  kázňou?"  obrátil  sa  starý  pán  k  Ferkovi. 

„Už  je  v  rukopise,  prepracovaná,  do  čistá  opísaná.*' 
,  „Teraz  ju  len  z  rukopisu  sem,"  ukázal  na  čelo.     „Lebo   ked 
vystúpite,  uvidíte,  jako  sa  vám  kostol  zatočí.     Len  dobrá  príprava 
spasí  vás  od  chýb." 

Ferko  sa  vybral  tedy  po  obede  s  kázňou.  Keď  ju  mal  celú 
v  hlave,  vrátil  sa  do  školy,  opakujúc  si  jej  obsah  a  jednotlivé 
miesta.  Sotva  Petrík  ocítil,  že  jeho  priateľ  je  doma,  už  prišiel 
k  nemu  s  knihami  pod  pazuchou.  Ferko  znovu  nmsel  kŕmiť  hlavu 
latinskými  pravidlami,  a  čo  ešte  horšie  —  výminkami.  Opakovali 
čosi  i  z  prvého  semestru,  aby  inštruktor  zas  neobjavil  dakde  špáru 
v  chlapcovej  vede  a  neporobil  krik. 

„Ale  sa  zľakol!"  počal  razom  Petrík.  „Ja  som  hneď  vedel,  že 
popustí. " 

V  okne  ukázala  sa  utrápená  tvár  Eleny.  Podívala  sa  do  izby, 
videla  oboch  priateľov  pri  stole  a  zmizla. 

„Ja  by  tomu  bol  vykázal,  keby  nebol  popustil " 

„A  čo?"  pýtal  sa  Ferko. 

„Bol  by  mu  kolomaže  nalial  do  topánok." 

„Myslíš,  žeby  si  bol   tým   dačo  získal?    Bol  by  si  nahneval 


otca . . .  Vidíš,  včera  si  sa  tiež  mrzko  držal.  Neposlušný  proti  mame 
a  zlostný  na  sestru!  Tá  ti  nič  neurobila." 

„Ona  sa  už  nehnevá  a  vy  sa  ešte  hneváte. . ." 

„Ja  nie,  ja  ti  len  hovorím.  Dnes  si  rozumný,  preto  som  to 
spomenul.  Vieš,  že  fei  mám  rád,  jako  brata." 

Shoda  sa  zas  vi-átila  medzi  nich.  Chytili  sa  počtov  a  lámali 
si  hlavu  nad  jakýmsi  príkladom,  /.prvú  hovoril  len  sám  Patrik, 
potom  zamíkal  a  Ferko  mu  vysvetľoval,  až  príklad  bol  úplne  roz- 
lúštený. 

Elena  vypočúvala  i  rozhovor  i  učenú  dišputu,  ktorá  odbývala 
sa  u  Ferka.  Sedela  skoro  pod  samým  oblokom,  ktoiy  bol  otvorený, 
na  lavičke.  „Tedy  takto  učí  Petrík  jeho,"  svitlo  jej  v  hlave.  „Ved 
mu  ten  dáva  hodiny,  a  my  nevieme,  čo  má  s  ním  za  kríž!  Čo  je 
to  za  človek,  tento  Putoris :  nedá  sa  razom  poznať.  Vždy  kutí  čosi 
po  tme,  ukrýva  sa  pred  druhými.  Čo  má  s  Petríkom  za  ciele?  Čo 
za  zákaz  to  spomínali?"  Elena  videla  tu  celý  utajený  svet.  Zabudla 
na  Jahodu  i  búrlivý  predpoludňajší  výstup:  chopila  sa  ženskou 
zvedavosťou  záhad,  ktoré  nedávno  medzi  Petríkom  a  Ferkom  sa 
jej  ukázaly.  Keď  Petrík  vychádzal  popri  nej  do  dvora,  ch}1ila  ho 
a  vzala  do  záhrady.  V  besiedke  podrobila  ho  tuhému  výsluchu  a 
tu  dozvedela  sa,  jako  Miško  svojho  žiaka  prenasleduje,  jako  mu 
zakázal  k  Ferkovi  chodiť,  jako  dnes  ráno  svoj  zákaz  odvolal  — 
vôbec  všetko.  Podivila  sa,  že  za  chrbtom  domácich  odohráva  sa 
medzi  hosťami  taký  interessantný  boj,  a  to  zakulisňový.  Uvažovala 
všetko,  čo  počula  od  brata,  a  všeličo  jej  bolo  jasným,  čo  aste  včera 
nemohla  pochopiť. 

;,A  prečo  sa  toto  všetko  deje?  Čo  je  príčina!  Petrík?  Ferko 
ho  má  rád,  ale  pre  Petríka  sa  tí  nevadia,  veď  Jahoda  namá  rád 
Patrika.  Snáď  pre  peniaze  od  privát. . .  Nie,  to  je  urážka,  to  je 
i  tak  maličkosť,  a  Putoris  pôsobí  tajne,  aby  priateľa  neoškodil. 
Tedy  prečo  sa  boria  —  prečo!" 

Stála  pred  novou,  ťaišou  záhadou.  Kto  ju  rozlúšti?  Nik  iný, 
iba  Ferko.  Treba  ho  zmiasť  a  on  sa  už  jiodrečie. 

Keď  Ferko  šiel  do  dediny,  zastiivila  ho  Elena.  Od  tých  čias, 
čo  bol  v  Motišovcach,  naučil  sa  iným  okom  hladeť  na  domácu 
slečnu.  Dosial  ju  považoval  za  čosi  vyššieho  —  ale  tu,  poneváč  ju 
vídal  z  bezprostrednej  blízkosti,  našiel  na  nej  i  ludské  vlastnosti. 
Modla  sostúpila  z  vysokého  podstavca  a  stala  sa  dievčinou.  To 
dopúšťal,  ba  bol  presvedčený,  že  nie  dievčinou  obyčajnou,  jako  sú 
iné,  ale  predsa  len  dievčinou.  Tým  i  jeho  city  k  nej,  predtým 
hmlisté,  neurčité,  nabývaly  určitého  rázu..." 

„Len  či  sa  nenahneváte,  že  som  sa  opovážila  vás  zastaviť  P 

„Ale,  slečna!  Skôr  cítim  sa  šťastným,  zaviazaným." 

„A  vy  viete  i  poklony  sekať.  Kto  by  to  vo  vás  hľadal.  Ja  som 
to  naozaj  myslela  —  ste  veľmi  zaujatý." 

„Čím  —  ja  nepozorujem.  Naopak  —  chybí  mi  činnost" 

„Na  príklad  —  učením." 

„Kázeň  je  už  hotová.  Iného  učenia. . ." 

„A  s  Petríkom?    Ľutujem  vás,   že  sto  prvú  klasu   kedysi  tak 
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zanedbali.  Pekné  je,  že  po  toíkých  rokoch  chcete  to  nahradiť.  Ja 
by  tej  svedomitosti  nemala  a  —  trpezlivosti.  A  koíko  i  e  takých, 
jako  ja  —  i  medzi  študenty.  Ale  vy  ste  celkom  iný.  V  siedmej 
zbadáte,  že  ste  to  a  to  zameškali  —  a  nahrádzate  to.  Iba  to  mi 
je  divné,  že  ste  zameškali  práve  to,  v  čom  je  i  Petrík  taký  slabý : 
latinu  a  počty.  To  je  ozaj  čudná  náhoda!" 

Ferko  bol  zapýrený  —  to  ešte  pozostatok  z  dávnejšieho  Ferka. 
Elena  tak  divne  hovorí,  že  ťažko  si  vybrať:  či  žartuje,  či  nežartuje. 
Ale  v  prúde  reči  zabudol  zachytávať  slová,  vety  a  narážky.  Jej 
slová  mu  znely,  j  ich  obsah  míznul.  Zostával  po  nich  v  uchu  len 
sladký  zvuk.  On  nepozoroval,  čo  vychádza  jej  z  úst,  on  videl  len 
pôvabné  pohyby  rtov  a  za  nimi  tie  drobné,  lesklé  zúbky.  (Jn  cítil 
len,  jako  podlieha  tajnej  moci  —  ostatok  tratil  sa  pod  silným 
dojmom  okamihu.  Keď  prestala  hovorif,  prebudil  sa  z  toho  divného 
stavu  a  chytil  sa  jej  slova,  ktoré  náhodou  v  pamäti  utkvelo.  „Ja 
som  jako  druhí,  celkom  taký." 

„A  trápite  sa  s  latinskou  gramatikou!  Jako  je  to?" 

„Latinská  gramatika!  Pre  tú  by  ma  svedomie  nehrýzlo.  Preto 
sa  ju  učím,  že  Petríka  lúbim.  K  vôli  nemu." 

„Petríka  —  a  ten  má  tolko,  tolko  chýb.  Dakedy  sa  až  han- 
bím zaň." 

„Má  —  jako  deti!  Možno  tie  chyby  sa  mi  pozdaly  na  ňom. 
Mám  ho  rád,  tak  jaký  je:  i  s  chybami.  Na  prvom  ráze  sa  mi 
hned  zapáčil.  K  vôli  nemu  som  podujal  výlet  do  suchých  končín 
latinskej  gramatiky.  A  nebanujem.  Zažil  som  v  tých  hodinách  veími 
mnoho  krásnych  chvíl." 

„Tedy  tak!  A  vy  pôsobíte  tajne,  bez  nárokov  na  odmenu 
a  uznanie ..." 

„To  je  šľachetné,"  chcela  doložiť,  ale  túto  pochvalu,  nevedeť 
prečo,  podržala  u  seba.  Okrem  toho  nevidela  všetko  tiak  jasne, 
aby  mohla  povedať  úsudok.  Čosi  jej  šepkalo,  že  za  všetkým  tým 
uloyté  je  čosi  —  čosi  najhlavnejšieho,  lento  tajomkár  musí  mať 
dalšie  ciele,  jaké  —  tou  otázkou  neodvážila  sa  hýbať.  Zdalo  sa 
jej,  že  jich  vidí  jasne . . . 

„Nie  bez  uznania.  Moja  odmena  je  skvelá.  Práca  nebola 
mama  —  chlapec  sa  polepšil:  to  prvá  čiastka  odmeny.  Druhá 
čiastka  je  tnilšia  a  drahšia  pre  mňa.  Tento  okamih  mi  je  skvelou 
odmenou."  Ferko  hovoril  vrelo,  s  presvedčením.  Jeho  rečou  za- 
chvieval  hlboký  cit,  ktorý  elementárnou  silou  dral  sa  na  svetlo 
božie  zo  svojho  úkrytu,  kde  do  dnes  v  tichosti  plápolal.  „Za  tento 
okamih  som  zaviazaný,  vykonať  ešte  viac.  Prekážky  ma  už  neod- 
strašia —  premôžem  jich,"  doložil  zachvátený  dojmom  okamihu. 

Elena  nemohla  odolať  tajnej  sile,  ktorá  ju  k  tomuto  človeku 
priťahovala.  Cítila  k  nemu  vrelé  sympatie.  Snád  i  niečo  hlbšieho 
ozývalo  sa  v  nej  pri  vrelých  jeho  slovách.  Bolo  jej  sladko,  že  tento 
uzavretý  človek  otvára  pred  ňou  krok  za  krokom  svoje  bohatt'^ 
srdce.  Opatrne,  pomaly,  ale  otvára,  a  ona  môže  nakuknúť  a  ob- 
divovať jeho  skvelý  obsah.  „Prekážky  —  a  to  padá  na  pána  Ja- 
hodu . . .  Vidíte,  ja  už  viem  i  o  tom  včerajšom  zákaze." 


„Vy  viete!"  podivil  sa  Ferko.  „A  predsa  sa  vypytuje  —  čo 
chce?"  Ale  nemohol  na  to  najst  žiadnej  odpovede. 

„Prečo  vydal  inštruktor  ten  zákaz?" 

„Žiarli  na  mňa,  že  ma  Petrík  radšej." 

„Pre  Pctríka  žiarli!" 

„Myslím,  pre  Petríka,  ačpráve  ho  nemá  rád.  Kto  by  to  pre- 
zkúmal!" 

Elene  sa  rozbrioždilo.  A  no,  žiarli,  ale  nie  pre  Petríka  1  Dnešný 
dopoludňajší  výjav  v  záhrade  podával  iný  kliíč  k  záhade.  Vedela 
už  všetko,  všetko.  Ferko  by  už  mohol  ísť  ku  svojim  knihám  a 
jíramatikám.  Ale  ten  stojí,  nehýbe  sa,  váha,  jakoby  sa  nevedel  roz- 
hodnúť. Čítala  mu  na  tvári,  že  teraz  on  clice  hovoriť.  Na  šťastie, 
tohto  bude  lahšiií  odpraviť,  jako  pred  obedom  Miška,  „Ďakujem 
vám  za  ochotu  —  vybrali  ste  sa  do  dediny?"  doložila  všedným 
hlasom,  no  Ferkovo  ucho  postrehlo  v  ňom  záchvevy  čohosi  ne- 
obyčajného. 

„Sh^čna,  nuisím  ešte  čosi  povedať.  Vášho  brata  som  si  ob- 
Iiibil . . .  Hlavnú  príčinu  som  zamlčal.  Keď  som  videl  jeho,  myslel 
som  vždy  na  vás."  Zaslal  a  užasol  nad  svojou  odvahou.  Hovorilo 
teraz  jeho  hll)oké  oko,  upreU'  na  Elenu.  Jediný  pohlad  —  a  za- 
hliadla  v  ňom  pestrú  ihru  citov.  Hla,  za  čím  sa  hnala,  dosiahla. 
Ferkova  duša  roztvorená,  ani  kniha.  Môže  sa  v  nej  kochať.  Prečo 
sa  neraduje  víťazstvu,  prečo  klopí  oko  —  prečo  je  smutná?  Nevie 
si  dať  vývodu:  len  to  vie,  žo  tu  stojí  iný  človek  než  Jahoda,  To- 
muto sa  alebo  oddať,  alebo  ho  odpraviť.  Či  ho  ona  vlastne  miluje  ? 
Má  mu  podať  kúsok  nádeje  V  Ale  on  sa  nádeje  chopí  a  bude  sa 
jej  držať  roky  a  roky.  Áno,  tixký  je  on  —  to  videla. 

Divné  je  to  srdce  ženské,  plné  obratov,  prekvapení  —  snáď 
preto  tak  vábi,  púta.  Elena  pocítila  naraz  nutnosť  sdôveriť  sa 
Ferkovi.  „I  ja  sa  vám  nmsím  sdôveriť,"  počala  s  rumencom  na 
tvári.  ,,Dnes  ráno  váš  priatel  Jahoda  vyjavil  mi  tuto  v  záhrade, 
že..."  Nedopovedala,  lebo  zazrela  tvár  Ferkovu,  bladú  ani  stena. 
Videla,  jako  jeho  oko  potiahlo  sa  smútkom,  i  jako  chytil  sa  plota, 
aby  sa  nepotočil. 

„. . .  že  vás  hĺbi,"  dokončil  za  ňu  skoro  šeptom. 

„Áno,"  prisvedčila  tíško. 

„.V  ona  to  po  veda  mne,  mne!"  zakvilil  Ferko.  „Teraz,  keď  už 
vie,  čo  sa  vo  nme  deje !  Chce  mi  povedať,  aby  som  sa  nenamáhal . . . 
Ona  iného...  A  jako  som  ju  ja  nulovall  Jemu  dala  prednosť:  že 
je  veselý  okolo  žien  --  a  ja  nemotorný,  sprostý  I  ■" 

Elena  ešte  čosi  hovorila,  ale  on  nerozumel.  Záhrada,  dedina, 
škola,  Elena  -  -  všetko  sa  mu  pomiešah^  v  očach.  Zimmätal  sa, 
videl  Elenu  pretl  í^ebou  snuitnú,  so  svesenou  hlavou,  jako  hriešnicu. 

„Veď  ste  vy  nie  vina  —  ja,  ja  som  ..."  Vtlačil  klobúk  na  oči 
a  i>brátil  sa  m  luimiui,  do  pola.  l>ol  by  s;i  našiel  najradšej  v  sirej 
púšti,  kde  by  sa  nemusel  pred  nikým  ostýchať,  ale  blúdiť,  do  ne- 
konečna bhulil.  Ale  tu  nebolo  púšte.  Snvtíd  jakúsi  ženu.  Nikdy 
jej  nevidel,  ale  ho  pobúrila  svojím  pohľadom,  ešte  ho  i  pozdravila 
a  pvtala  sii,  kam  tak  beží  a  čo  nui  je . . . 
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XIV. 

Motišovská  škola  premenila  sa  ozaj  vo  špitál.  V  ňom  bol 
i  Miško,  chorý  na  srdce.  Po  obede  zatvoril  sa  do  svojej  izby, 
hodil  sa  na  diván  a  rozmýslal  nad  stroskotanou  budúcnosťou. 

„Prečo  mi  odriekla!  Čo  sa  jej  na  mne  znepáčilo!  Z  počiatku 
aúcitiía  —  a  potom!  Tak  razom  zvrtnúť.  Veď  vlastne  ona  ma  po- 
smelovala;  či  by  som  ja  bol  začal  s  ňou  vážne?  On^  mi  je  na- 
klonená —  to  je  faktum.  Ale  ktosi  stúpil  medzi  nás,  ktosi!  Ale 
kto !  Ferko  ?  Chudák  Ferko  —  len  ho  postaviť  ku  mne  a  prirovnať : 
kto  by  tu  mohol  váhať  V  A  predsa.  I  u  chlapca  vyhodil  ma  zo 
sedla,  a  toto  nie  je  chlapec  —  to  je  žena,  a  jaká,  s  jakými  ná- 
padmi a  vrtochmi!  Kto  preštuduje  to  srdce  —  psychológia  na  to 
nestačí,  ii la,  raz  som  jich  dostihol,  jako  sa  hádali  medzi  sebou... 
A  to  usrozumenie  na  jích  lícach  —  vraj  Henrik  IV.!  Pletky,.  inakší 
tanl  bol  Henrik.  Kde  podela  oči,  kde  —  to  je  poblúdenie  vkusu, 
to  je  viac:  to  je  šialenosť!  A  ja,  ťarbák,  pre  takú  sožierať  sa  — 
káe  som  podel  rozum,  ja!" 

Miško  po  tejto  myšlienkovej  krisi  našiel  sa  na  najlepšej  ceste 
vyliečenia.  Srdce  opanovala  srdečná  ľútosť  nad  takou  nehodnou 
slabosťou.  Vrátil  sa  ku  triezvenm  rozsudku  a  rozvahe.  Pozrel  do 
zrkadla  a  tu  sa  nepoznával.  Celý  oblek  ukrčený,  i  vlasy  v  nepo- 
riadku. Poopravil  toaletu  a  týmto  aktom  prišiel  k  rozhodnutiu : 
„Nech  je  vymazaná  z  môjho  srdca  —  na  veky!" 

Vzal  kázeň  a  prechodiac  izbou,  učil  sa  ju.  Práve  preciťoval 
druhú  čiastku,  keď  oČi  padlý  mu  náhodou  do  záhrady.  V  nej  stála 
Elena,  smutná,  neďaleko  plota ;  popri  záhradke  kráčal,  vlastne  bežal 
Ferko  s  klobúkom  na  očach,  s  tvárou  strhanou. 

nCo  to  zas  bolo  medzi  nimi?  Vyzerá  ani  zmoknutá  kvočka. 
Zas  jakási  komédia.  I  ona  taká  smutná  —  vec  začína  byt  vážnou . . . 
Ah,  čo  ma  po  nich!"  Čítal  kázeň  ďalej,  ale  nešlo  štúdium  od  ruky. 
„Snáď  roztržka!  Rozišli  sa!"  mihlo  mu  hlavou  Ačpráve  si  umienil, 
že  ona  je  už  preň  nuUou,  predsa  cítil,  jako  ho  nohy  lahko  nesú 
ani  pri  tanci,  jako  krv  čerstvo  prúdi.  Urobil  i  niekoľko  mazurko- 
vých  skokov  a  čítajúc  kázeň,  pohvizdoval  si. 

Pri  večeri  pozrel  na  Ferka,  ten  sedel  smutný  na  svojom  mieste. 
Pani  rechtorka  sa  pozastavila,  že  misy  prechodia  popri  ňom  a  on 
len  očistom  berie.  Elena  nedržala  sa  ani  o  mak  lepšie. 

„No,  povedalo, sa,  že  nám  budete  držať  kázeň.  Tak,  jako  vám 
to  pôjde?"  Ferko  sa  sobzeral,  vstal  a  pohliadol  na  publikum.  Elena 
sedela  proti  nemu. 

„Mne  sa  tá  kázeň  nezdá,"  riekol  Ferko.  „Rozmýšľal  som  nad 
ňou  —  musím  ju  prepracovať  od  základu." 

„A  čo  sa  vám  nepáči  na  nej  V" 

„Celá.  Je  pri  veselá,  až  svetsky  veselá.^ 

„Ak  je  veselá,  to  je  práve  dobre,"  ozvala  sa  domáca  i)aui. 
„Na  veľkú  noc  prisluší,  aby  bola  kázeň  vosolá." 

„No,  tak  čujme  —  začnite!" 


Ferko  vstal  a  deklamoval.  Starý  pán  hladel  oaň  pozorne.  Tu 
i  tu  prikývol.  Ferko  bol  najviac  obrátený  k  nemu.  Jeho  dobrá, 
umná  tvár  ho  neurážala,  skôr  mu  lahodila.  Na  Elenu  pozrel  iba 
raz,  í  to  by  sa  bol  splietol. 

„Obsah  je  primeraný,  i  tá  nálada  je  velmi  vhodná.  Ale  prednes 
je  pochybený.  Veď  ste  tak  prednášali,  ani  čoby  to  bol  velkopiatočný 
text!  Ňaco  vkladať  žial  a  smútok,  kde  má  panovaf  radost,  jasot? 
Dosť  toho  smútku  i  tak  na  svete,  načo  ho  hladať?  Budete  kázaC 
rezkejsie,  veselšie  —  a  m-obíte  dobrý  dojem.  A  vy,  Miško?" 

Miško  bol  veselý,  lebo  ui  videl,  čo  Ferkovi  chybí.  Vstal  a 
veselo  odriekal  svoju  kázeň,  oko  jeho  páslo  sa  po  poslucháčoch, 
dakolkoráz  spočinulo  na  smutnej  Elene,  jakoby  ju  posmelovalo: 
„Xeboj  sa  —  prehrešila  si,  ale  —  ja  odpustím..." 

„Stúpate,  Miško,  velmi  do  svedomia  svojim  poslucháčom," 
ozval  sa  starý  pán.  „Zehri,  trestaj,  napomínaj  —  ono  je  pravda  — 
ale  mne  jich  je  skoro  lúto,  že  jich  t^  cúdite.  No  —  nech  pamä- 
tajú, kedy  tu  študenti  kázali.  Iba  že  vám  to  nesvedčí,  to  žehranie. 
I  predniesli  ste  tak  veselo,  jakoby  ste  luďom  vraveli:  nebojte  sa, 
preto  nič,  čo  ja  tu  hromžím  —  to  je  len  tak!  Neviem,  jako»je 
to  —  ale  by  bolo  dobre,  keby  ste  s  Ferkom  na  kázne  pokupcili. 
On  by  vašu  dobre  predniesol  a  vy  jeho." 

Domáca  pani  dala  nastávajúcim  rečníkom  inú,  lepšiu  radu: 
Ferko  aby  bol  veselší,    Miško  aby  tie  tuhšie   miesta   popremieňal. 

„Jako  mne  byť  veselým,"  pomyslel  si  Ferko,  „keď  jeho  vidím 
tak  naradovaného.  Keby  sa  to  dnes  nebolo  stalo  —  keby! ..." 

Ferko  cítil  sa  po  večeri  unaveným,  ale  spať  by  nemohol.  Vy- 
šiel do  dvora,  prázdneho,  mŕtveho,  a  sadol  si  na  studenú,  rosou 
zvlhnutú  kladu.  Bolo  jasno,  mesiac  plával  po  oblohe  a  S3rpal  strie- 
bristé lúče  na  omladnutú  prírodu.  Večer  krásny,  ktorý  šťastiach 
ludí  krásne  sny  pozlacuje;  nešťastným  len  stupňuje  nešťastie.  Sedel 
dlho,  rozmýšľal  nad  sebou  a  nad  ňou;  jeho  myšlienky  vracaly  sa 
len  vždy  k  predmetu:  čo  ztratil.  „A  čo  sa  hnevám  —  či  ona  bola 
vina?  Nie,  ona  je  čistá,  nevinná.  Sám  som  si  vybájil  ten  čarovný 
svet,  ktorý  sa  mi  dnes  nad  hlavou  zrútil.  I  sám  si  ho  porúčal..." 

Myslel,  že  keď  seba  obviuí,  že  si  polahčí  —  ale  darmo.  Rana 
bolí,  nech  ju  spôsobia  druhí,  alebo  my  sami.  „A  predsa,  čo  má 
na  Miškovi?  Či  ju  ten  väčšmi  lúbi?  Nie,  väčšmi  nemožno.  Prečo 
rí  ho  vybrala?  Pre  šaty,  mašličky...^  Rozložila  sa  v  duši  jdio 
horkosť.  „Nie,  nebudem  nariekať,  ani  sa  žalovať.  Môj  bol  zostane 
mojím  bôlom,  jako  láska,  z  ktorej  sa  zrodil,  bola  mojou . . .  Ne- 
budem ho  stavať  Tuďom  na  oči,  on  bude  mojím  spoločníkom  i  mo- 
jím —  blahom.  S  ním  sa  budem  kochať,  lebo  mi  pripomenie  krásny 
sen  prvej  mladosti  —  a  ludia  nebudú  tušiť,  čo  ja  mám  v  sebe  za 
poklad.^  Táto  myšlienka  zapáčila  sa  mu  a  osladila  trpkosť  skla- 
mania. Jakási  pýcha  vstúpila  doň  a  on  vypnul  prsia. 

Na  pleci  pocítil  čiusi  ruku.  Zpoza  chrbta  ozval  sa  mu  Miškov 
hhiH.  „Ilíadal  som  ťa  v  tvojej  skrýši  a  nenašiel.  Kde  je,  reku,  môj 
l'VrkoV  A  hľa,  tu  ho  nachodím  pri  mesiačku  a  hviezdach.  Krásny 
večer!" 
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Ferka  urážalo  každé  slovo  z  úst  Miškových.  Znelo  mu  jako 
výsmech.  Bol  by  odišiel  od  neho,  aby  unikol  jeho  útokom  —  ale 
nie.  Rozhodol  sa  ostat.  „Vyšiel  som,  keď  bolo  tak  krásne.  Taký 
večer  odospať,  bolo  by  hriech." 

Miško  sadol  si  k  nemu  a  naklonil  sa,  aby  mu  mohol  videt  do 
strhanej  tváre.  Ferka  bodaly  jeho  jastrabé  oči  —  stiahol  klobúk 
hlboko  do  tváre.  Miško  nedal  sa  odstrašiť  —  i  v  tôni  páslo  sa 
jeho  oko  na  priateľovej  tvári.  „Áno,  bol  by  hriech,"  odpovedal. 
„Takýchto  večerov  zažijeme  málo.  Človek,  zmámený  tým  jasným  a 
predsa  klamlivým  svetlom,  oddáva  sa  túžbam,  nádejam  i  —  bôlu. 
iSmysly  jakoby  ustaly,  driemu ;  alebo  vstúpia  do  služby  rozputnanej 
fantásie  a  malujú  čudné,  netušené  obrazy.  Sivá  vŕba  ukáže  sa  ta- 
jomnou postavou,  ktorá  díva  sa  do  hladiny  rieky,  jako  do  zrkadla. 
Vidíš,  že  sa  v  tôni  čosi  hýbe,  zas  počuješ  šelest  v  korunách  jabloní 
a  líp.  Zdá  sa  ti,  noc  oživla  tajomnými  duchmi  a  ty  že  si  diefa  a 
počúvaš  báje  o  nočných  duchoch  a  mátohách." 

„Dobre  sa  to  tu  sníva,"  odpovedal  Ferko,  „dobre.  Duša  je 
volnejšia,  má  smelší  podlet,  nehatí  ju  hmota,  ťažká  skutoČHOsC . . . 
I  myšlienky  sú  jasnejšie,  čistejšie." 

„Preto  hladajú  zaľúbenci  mesačné  noci.  To  už  patrí  jakosi 
spolu:  mesačná  noc  a  láska.  Človek  hlbšie  berie  svoje  city,  ľahšie 
jich  oblieka  v  slová.  Preto  i  ty  si  vyhľadal  tohto  druhu  všetkých 
zaľúbených ..." 

„Ja?  Čo  to  zas  pletieš?"  zahriakol  ho  Ferko. 

„No  —  čo  sa  hneváš?  Že  si  zaľúbený?  To  už  vieme  dávno, 
načo  tajiť?  Viem,  že  si  mal  rozhovor  s  Elenou,  viem  i  jako  skon- 
čil.. .  Povedal  som  ti  hneď  v  kvetnú  nedeľu,  čo  za  koniec  to 
vezme.  Nuž,  vyznajme  si  len:  obletovali  sme  plameň  jako  motýlky 
a  -     opálili  krýdeiká!" 

„Jako  ty  to  vieš?"  skočil  prudko  Ferko.  „Ona  mu  vyzradila, 
onal"  A  na  tvári  zjavila  sa  nevôľa,  „Ani  to  ti  nedarovali,  aby  tvoj 
bôI  zostal  ukiytý.  Už  vedia  o  ňom  posmešní,  nesúcitní  ľudia.  Ona 
mu  vyzradila,  snáď  sa  mi  posmievala..."  A  zaboril  tvár  medzi 
dlane,  lebo  mu  horela  studom. 

„Jako  ja  to  viem?  Pozdejšie  ti  poviem.  Rad  je  na  tebe,  aby 
si  vyznal ...  to  obľahčí.  Iného  priateľa  nemáš,  iba  mňa ...  I  ja  sa 
ti  chcem  sdôveriť,  potrebujem  priateľský  súcit.  Začni  ty  —  ty  si 
mladší." 

„Ja  sa  zpovedaťl  Čo  chce?  Či  sa  posmieva,  či  sa  pretvaruje? 
Chce  moje  tajomstvo  v  Revúci  roztrúbiť.  Áno,  chce  ma  i  nadužiť, 
do  posmechu  uviesť."  Nemohol  sa  ďalej  premôcť.  Riekol  rozdrážde- 
ným  tónom:  „S  čím  sa  sdôverovaťV  Ja  tajností  nemám.  A  ak 
mám  —  nech  zostanú  tam,  kde  sú.  Tam  jim  bude  najlepšie." 

„Tedy  si  jich  maj!"  zasmial  sa  Miško  zlostne.  „Vtierať  sa  ťi 
nebudem.  Chcel  som  ti  len  obľahčiť  —  jako  priateľ.  Lebo  tvojo 
tajomstvá  znám,  znám  dopodrobna.  Ty  ma  odmietaš  —  dobre.  Ja 
dostávam  právo  nakladať  s  nimi,  jako  so  svojím  majetkom.  Nebu- 
dem jich  ukrývať  —  nech  sa  svet  dozvie.  Ale  ver  mi,  bolí  ma  to. 
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Miško  rozhodol  sa  ďalej  Ihať.  „Boli,  pred  večerou  —  dosf 
dlho.  Hovorili  sme  o  všeličom." 

„O  mne  ňič?" 

„I  o  tehe  —  a  jakožel" 

Ferko  chopil  ho  za  ruku.  Krv  valila  sa  mu  do  tváre.  „Čo 
vravela  o  mne?  Prečo  ma  nechce  V" 

„tovorila  —  pekne  rozložila,  veľmi  pekne;  ale  som  zabudol." 
A  Miško  trel  si  čelo  dlaňou,  hľadajúc  vhodnú  dáku  lož.  „Áno,  už 
viem.  Povedala:  povedzte  Ferkovi..." 

„Ferko^i?  Povedala:  Ferkovi?" 

„Nie  —  povedzte  pánu  Putorisovi;  povedzte  mu,  že  ľutujem, 
ale  z  toho  nemôže  byt  nič.  On  je  proti  mne  primladý ;  kým  skončí 
gymnásium  a  theologiu,  minie  päť  rokov,  kým  dostane  faru,  dru- 
hých päf :  a  ja  by  ostala  starou  pannou.  Alebo ..." 

„A  čo  si  jej  nepovedal,  žeby  si  ju  ja  vzal?  Ja  by  ju  tak 
miloval,  tak!" 

„Dosf  som  jej  hovoril  —  všelijako  prehováral.  Ale  ona :  nie, 
nie  —  to  nemôže  byf,  on  by  obanoval  —  a  potom  by  ma  pre- 
klínal... Hovor  jej  potom,  keJ  si  ona  do  hlavy  naberie!  Nuž  a 
ja  som  ju  prestal  prehovárať:  lebo  vieš,  ona  mala  predsa  len 
pravdu.  Ty  sa  teraz  hneváš,  ale  potom,  keď  krv  ochladne,  budeš 
rád . . .  Mala  by  päť-,  lebo  šesťadvadsaf  rokov  —  stará  panna !  A 
tebe  by  sa  mohla  pozdat  iná :  krajšia,  bohatšia,  mladšia  a  nemohol 
by  si . . .  Mal  by  si  túto  na  krku.  Tak  by  si  banoval,  i  tú  hodinu 
by  si  preklínal ...  p]j,  má  ona  rozum  —  múdre  si  rozmyslela . . ." 

„Nie  je  to  takí"  zvolal  Ferko.  ,.Ja  by  ju  vzal  —  ale  ona  ma 
nechce.  To  sa  len  vykrúca!" 

„Chce,  braček,  chce,"  veral  sa  Miško.  „Chce,  ale  sa  bojí.  Ne- 
hnevaj sa  —  ale  ja  by  sa  tiež  bál,  súc  Elenou.  Len  si  to  rozváž';. 
desať  rokov  na  jednu  myslieť!  Všetko  sa  ti  pri  nej  sprotiví...  a 
keď  ti  bude  najprotivnejšia,  keď  sa  ti  nový  svet  otvorí,  na  každý 
prst  dievčat  desať  —  hybaj  s  ňou  pred  oltár.  To  by  bol  kríž,  a 
nie  šťastie.  Keby  si  bol  už  theologom,  už,  alebo  —  oktavánom, 
nerečiem;  ale  takto,  pridlho ..." 

Ferko  sa  zamyslel.  Miškove  reči  vzbudily  v  ňom  nové  city. 
„Tedy  len  preto  ma  odmrštila!  Len  preto!"  Odišiel  spokojný,  ve- 
selý do  svojej  izby.  Miško  si  dlho  pohvizdoval,  že  Ferkovi  nezralé 
plány  tak  obratne  vybil  z  hlavy. 

Ale  Ferko  neľahol.  Sedel  dlho  pri  stolíku,  nočná  tichosť  roz- 
kladala sa  vôkol  neho.  Doliehal  k  nemu  len  ostrý,  pravidelný  dych 
Petríkov,  ktorý  ležal  neďaleko  v  svojej  posteli.  Vzal  pero  a  papier 
a  začal  písat: 

„Drahí  rodičia  moji! 

Zadivíte  sa  iste,  keď  tento  list  dostanete  celkom  z  druhej  posty 
a  nie  z  Revúci.  Bol  by  Vám  pred  odchodom  z  Itevúci  písal,  ale 
vybral  som  sa  do  Motišoviec  tak  nenazdajky,  že  už  nebolo  na  to 
času.  A  keď  som  sem  prišiel,  tu  nebolo  ani  času,  ani  pošty  niet 
na  blízku.  (Ferko  tu  celkom  po  študentský  zohýňal).  Tak  ja  som 
tu,  v  Motišovcach,  a  dobre  sa  mi  vodí.  Tu  sú  veľmi  bohatí  a  majú 
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syna  v  Revúci,  ale  len  v  prvej  klasse:  ten  ina  má  ľád  a  tak  ma 
pani  rechtorka  sem  pozvala  i  s  Miškom  Jahodom,  ktorý  toho  chlapca 
učí.  V  nedelu  na  vočierni  budem  kázať  z  epištolského  textu,  už 
som  sa  na  kázeň  pripravil.  Okrem  toho  syna  majú  i  dcéru,  Elena 
sa  volá.  Neviem,  či  až  do  konca  velkonočných  prázdnin  sa  tu  za- 
bavíme, ale  možno,  lebo  ja  sa  tu  dobre  cítim,  sú  tu  všetko  hodní 
ľudia.  Drahý  apuško  môj!  Keby  si  vedel,  jako  je  tu  rechtorom 
dobre !  Motišovský,  čo  som  u  neho,  drží  kone  —  a  jaké  1  Ani  Ivy, 
len  tak  zalamujú  hlavy,  keď  letia.  Včiel  má  vyše  štyridsať  klátov, 
v  jaseni  jich  vybil  dvanásť,  k  vôli  mädu  —  nebožiatkal  A  lud  je 
tu  úctivý,  prívetivý.  Preto  som  dostal  na  rechtorstvo  velikú  chuť  — 
tak  že  ja  už  inším  nebudem.  Hned  po  velkej  noci  prestúpim  do 
semeniska,  príjmu  ma  snáď  do  druhého  behu.  Preto  Vás  prosím, 
aby  ste  mi  to  dovolili,  lebo  ja  by  bol  velmi  nešťastným.  Len  sa 
nehnevajte  na  mňa,  že  Vám  toto  píšem,  lebo  ja  ináč  nemôžem. 

Tu  už  v  záhrade  narástol   šalát,   o  týždeň  budú  mať  hlávky. 
A  u  nás  jako  že  je? 

A  teraz  Vás  všetkých  bozkávam  a  pozdravujem  a  zostávam 

Váš 

poslušný  syn 

Fraňo  Putoris." 

V  druhý  deň  putoval  list  do  patrie  Ferkovej. 


XV. 

Vo  velký  piatok  zobudila  sa  Elena,  jako  sa  jej  zdalo,  velmi 
zavčasu.  V  izbe  bolo  ešte  šero.  Pozrela  na  hodiny,  ukazovaly  ku 
šiestej.  Odchýlila  záclonu  u  okna  —  celá  obloha  zaťažená,  dážrf 
visel.  ^Bude  na  záhradu  —  nemusíme  polievať,"  a  brala  sa  ku  po- 
steli, dupkajúc  bosýma  nohama  po  podlahe.  Mamikina  postel  už 
prázdna,  tá  už  bola  kdesi  von.  Elena  založila  dlaň  za  hlavu  a  vy- 
tiahla sa  jako  mačka  na  teplom  prípecku.  Začala  sa  obliekať.  Ino- 
kedy šlo  to  rýchlejšie,  ale  čo  boli  v  dome  mladí  ludia,  musela 
hneď  ráno  výnsť  úplne  vybratá.  Keď  si  zapletala  vlasy,  ímpla  jej 
do  hlavy  jakási  bláznivá  pesnička  a  ona  si  ju  dudala. 

„Ozaj  —  dnes  velký  piatok!"  napadlo  jej  razom,  „a  ja  si  bez- 
božné vyspevujem."  Prestala  dudať  pieseň  a  odriekala  rannú  mo- 
dlitbu. Potom  si  myslela  na  ktorúsi  pôstnu  pieseň,  chcela  sa  na- 
silu doniesť  do  velkopiatočnej  nálady.  Ale  medzi  vážne  úvahy  sy- 
paly  sa  do  duše  svetlé  papršleky  a  tichá  radosť  rozložila  sa  v  duli. 
Nazrela  do  kuchyne,  tá  bola  ešte  nepríjemne  studená,  pustá.  Vyšla 
do  dvora  —  dvor  bol  pustý,  len  kohút  ozval  sa  v  kurníku,  keď 
začul  lahký  krok  mladej  gazdinky.  Elena  otvorila  kurník,  kohút 
sletel  rovno  na  smetisko.  Kury  vyzeraly  za  ním,  ale  sa  nebraly. 
„Počkaj,  ja  vás  prevediem!"  pomyslel  si  kohút,  šelma  začal  hriebst 
a  svolávaf  kury,  ani  čoby  bol  vynašiel  plné  koiyce  pšenice.  Kodko- 
dákajúc  sletely  k  nemu  —  ale  sklamané,  roztratily  sa  po  dvore. 
V  cáročku  bol  káčer  i  dve  kačice.     Káčer  zhýkol,  keď  ju  očul,  a 
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vybehol,  potriasajúc  svojím  nádherným  chvostom.  Elena  pozrela 
do  maštale,  tam  stál  opretý  o  prejmu  báta  Mišo,  načúvajúc,  jako 
treští  koftom  pod  zubami  sečka.  Žofa  néna  dojila. 

„Dobré  ráno,  báťa,"  pozdravila  ho. 

„Jaj,  nechoď  sem,  dievka  moja,  to  nie  je  pre  teba.  Krava  ťa 
kopne,"  ohlásila  sa  néna. 

„Daj  jim  pokoj,  keď  chcú  —  to  je  zdravo." 

„Iná  musí  a  nejde  —  a  ty  by  si  nemusela  a  ideš." 

„Keby  musely  —  tiež  by  nešly,"    vyriekol  Mišo  tendenciósne. 

„Kto  vie,  či  by  nešla!" 

„Možno." 

Elena  vyniesla  zo  sypárne  zrna  a  počastovala  hydinu.  Hydina 
od  rokov  bola  pod  jej  opaterou.  Mamika  dižiavala  husy,  a  tie  boly 
ďaleko  široko  povestné.  Držala  jich  najviac  k  vôli  periu.  Pôjd  bol 
zatarasený  všelijakými  obliečkami.  V  jednej  páper,  v  iných  párané, 
doma  párané  piera,  pod  dozorom  samej  mamiky.  To  všetko  na  bu- 
dúcu výbavu  dcére. 

Vrátila  sa  do  domu.  Oblok  na  Ferkovej  izbe  bol  otvorený, 
iste  od  včera  večera.  V  šeni  izby  zabolela  sa  Elene  postel  a  na 
bielych  poduškách  neurčité  obrysy  hlavy  spáčovej.  V  kuchyni  našla 
mamiku,  preberala  pohanku.  Dnes  je  pôstny  den  —  bude  sa  variť 
pohančená  kaša  a  mamika  už  vyberá  čierne  zrnká. 

„Elena,  bude  dážď;  mala  by  si  vyložiť  kvietniky." 

Rozhliadla  sa  po  záhrade  a  tu  jej  zišlo  na  um,  čo  sa  v  nej 
nedávno  odohralo.  Jej  jasná  tvár  zachmúrila  sa,  jako  to  nebo, 
z  ktorého  ešte  včera  slnko  rozlievalo  svoje  zlaté  lúče.  Predstavil 
sa  jej  i  Miško  pekne  oblečený  a  jej  odpoveďou  zronený,  i  Ferko, 
ktorého  sama  zastavila  a  k  objasneniu  priviedla.  „Kto  je  vina  — 
ja,  či  oni  ?  S  Jahodom  som  ani  nehovorila.  Vtedy,  čo  ma  kúpal  — 
ale  to  bolo  vtedy!  Kde  bol  vtedy  rozum  —  rozvaha!  A  ja  viem, 
.kto  je  ten  Jahoda?  Osmoklasník  a  —  vyparádený  motýl!  Tolko 
viem.  Viac  ho  neznám,  ani  viac  mi  neukázal.  A  Putoris,  ten  mi  je 
známši,  vyzradil  sa,  chudák,  sám.  Ale  jako  sa  pokrýval  —  myslel, 
že  ho  vysmejeme  pre  jeho  dobré  srdce.  A  jako  sa  zpovedal !  A  na- 
raz prídu,  obstúpia  ťa,  jakoby  sa  boli  sriekli  a  ty  —  odpovedaj, 
trap  sa! 

Elena  skladala  rozčúlená  kvetníky  na  prázdnu  hriadku.  Tvár 
jej  horela,  vrchnú  pernú  jej  potrhúvalo.  „A  čoby  sa  ja  trápila!  Ja 
som  nie  vina.  Jako  mohol  predstúpiť  a  sužovať  ma,  jakým  právom? 
Čo  znajú  o  mne?  Len  to,  že  som  motišovského  rechtora  dcéra. 
Vedia  oni,  či  sa  ja  chcem  vydávať,  alebo  nechcem?  Nevedia  — 
o  to  sa  netrápia.  Myslia,  že  každá  musí  sa  vydať  —  jarmo  si  za- 
vesiť. . .  I  mamika  si  myslí,  že  sa  ja  hneď  vydám  —  hneď!  Otec 
nazdáva  sa,  že  som  ja  taká,  jako  ostatné ;  že  nemám  iných  plánov, 
len  čepiec.  Nahladia  sa,  keď  jim  vysvetlím.  Ja  som  nie  pod  čepiec, 
ja  chcem  mať  dvor  a  v  ňom  rozkazovať.  Nepôjdem  k  mužovi  desať- 
ráz  cez  deň :  mužíčku,  nemám  na  soI,  mužíčku,  treba  kávy ...  tu 
je  velká  noc,  mužíčku,  šaty:  a  len  vždy  mužíčku  a  mužíčku.  Ja 
kúpim  sama  i  soli,  i  kávy,  a  nik  mi  nebude  vytýkať:  ženička,  ne- 
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„Velmi,  velmi!"  prisviedčal  s  ohftom,  jakého  je  schopná  len 
mladá,  zápalistá  duša.  Neušlo  mu  milé  prekvapenie,  ktoré  vyvolaly 
jeho  reči  na  tvár  Eleny:  a  to  ho  rozohňovalo.  „Komu  by  sa  ne- 
páčilo 1  Najvznešenejší  stav,  prvý  stav  na  svete  I  Vychovávať  ľud- 
stvo, označiť  mu  ciel,  dať  mu  smer  —  pveporodiť  ho.  To  je  soI 
zeme,  jako  hovorí  Písmo,  bez  neho  by  neboli  ľudia  ľuďmi  I** 

Elena  nerozmýšľala  ešte  nikdy  nad  povolaním  svojho  otca. 
Ferkove  reči  uchvátily  ju,  jako  keď  krútňava  schytí  člnok  a  po- 
hráva si  s  ním.  Myslela,  že  pôsobenie  učiteľovo  obmedzené  je  na 
školskú  sien  a  tam  i  doznieva.  Ferko  ju  povzniesol  razom  vysoko 
a  ukázal  šíro-šíru,  nedohliadnu  perspektívu.  „Vznešený  stav,  ale 
kde  sú  sily...  Je  i  prekážok  mnoho." 

„Oduševnenie  je  sila,  pred  ktorou  všetko  musí  uhnúť..." 

„A  jako  si  to  predstavujete?  Budete  učiteľom,  oženíte  sa:  čo 
vaša  žena?  Bude  sa  len  dívať?" 

„Nie,  ona  sa  nebude  dívať,  ona  musí  a  bude  pomáhať  —  bude, 
viem  to  iste..."  A  pozrel  na  nu  zanieteným  okom  —  ona  poroz- 
umela. Ferko  jej  hovoril  z  duše,  bola  zaujatá  za  jeho  plány  a  ne- 
vediac,^ stotožňovala  sa  s  nimi.    „Pomáhať I   Bude  s  vami  učiť..." 

„Áno,  bude  učiť  ženy  svojím  príkladom.  Od  nej  sa  musia  na- 
učiť, jako  treba  viesť  dom  a  hospodárstvo,  jako  treba  mužovi  do- 
dať sily  a  chuti  v  povolaní.  Ona  jich  naučí,  jaký  je  domáci  raj, 
kde  muž  sa  poteší,  okrej  e  po  námahách.  To  bude  ona  učiť." 

Elena  ovesila  hlavu  a  doložila  v  sebe:  „Bude  dobrá  gazdiná!" 
Ďalšie  jeho  vývody  už  ju  menej  zanímaly,  prijala  jich  skoro  chladne. 
Ferko  rozjarený,  že  sveril  jej  svoje  plány  a  ona  jich  odobruje,  šiel 
do  kostola  a  v  rozochvení  vypočúval  smutné  pašie. 


XVI. 

Slávnosti  minulý,  prišlo  i  osudné  ráno  odchodu.  Už  predošlý 
deň  všetko  bolo  pripravené,  ale  vzdor  tomu  vstal  celý  dom  hneď 
do  dňa  a  nebolo  behaniu  konca  kraja.  Menovite  mamika  sa  v  tom 
vyznačovala  —  potratila  všetky  koncepty.  Hodinou  pred  odchodom 
vošla  do  Miškovej  izby,  otvorila  kasňu  jednu  i  druhú  a  čosi  v  nich 
hľadala.  Ale  nenašla.  Konečne  to  nebolo  tak  osudné  —  ona  vlastne 
vošla,  aby  Miškovo  inštruktorské  srdce  dajak  obmäkčila.  Aby  ho 
naklonila  svojmu  jedináčkovi  —  to  sama  neočakávala.  Jej  materské 
srdce  pobádalo  už  dávno,  že  Miško  nenaučil  sa  ešte  starodávnu, 
dobrú  pieseň:  pacyencya  gest  bylina  vyhojitedlná.  Veď  ani  tu  ho 
nenaklonila  znamenitými  produktami  kuchyne:  čo  čaká  jej  synáčka 
v  Revúci,  keď  doľahne  na  inšti*uktorovu  dušu  chudobná  alumnia? 
Predvídala  v  duchu  hrozné  výstupy,  jej  fantásia  pribájila  prídavok 
neveselý  —  inštruktorskú  palicu.  Preto  vošla  k  Miškovi,  že  mu 
rečie  múdre  slovo,  rozpráši  mračná,  ktoré  sa  sťahujú  nad  hlavou 
jej  Petríka.  Ale  jako  začať?  Inštruktora  našla  zamysleného,  smut- 
ného. Zastavila  sa  pri  dverách.  „Miško,  ja  by  vás  čosi  prosila..." 
Jako  ostýchavé  dievčatko,  tak  klopila  oči  a  mädlila  bielu  zásterku. 
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„Vy  viete!"  podivil  sa  Ferko.  „A  predsa  sa  vypytuje  —  čo 
chce?"  Ale  nemohol  na  to  najsf  žiadnej  odpovede. 

„Prečo  vydal  inštruktor  ten  zákaz?" 

„Žiarli  na  miia,  že  ma  Petrík  radšej." 

„Pre  Petríka  žiarli!" 

„Myslím,  pre  Petríka,  ačpráve  ho  nemá  rád.  Kto  by  to  pre- 
zkúmal!" 

Elene  sa  rozbrieždilo.  A  no,  žiarli,  ale  nie  pre  Petríka!  Dnešný 
dopoludňajší  výjav  v  záhrade  podával  iný  klúč  k  záhade.  Vedela 
už  všetko,  všetko.  Ferko  by  už  mohol  ísť  ku  svojim  knihám  a 
gramatikám.  Ale  ten  stojí,  nehýbe  sa,  váha,  jakoby  sa  nevedel  roz- 
hodnúc. Čítala  mu  na  tvári,  že  teraz  07i  chce  hovoriť.  Na  šťastie, 
tohto  bude  lahšie  odpraviť,  jako  pred  obedom  Miška.  „Ďakujem 
vám  za  ochotu  —  vybrali  ste  sa  do  dediny?"  doložila  všedným 
hlasom,  no  Ferkovo  ucho  postrehlo  v  ňom  záchvevy  čohosi  ne- 
obyčajného. 

„Slečna,  umsím  ešte  čosi  povedať.  Vášho  brata  som  si  ob- 
lúbil . . .  Hlavnú  príčinu  som  zamlčal.  Keď  som  videl  jeho,  myslel 
som  vždy  na  vás."  Zaslal  a  užasol  nad  svojou  odvahou.  Hovorilo 
teraz  jeho  hlboké  oko,  upreté  na  Elenu.  Jediný  pohľad  —  a  za- 
hliadla  v  ňom  pestrú  ihru  citov.  Hla,  za  čím  sa  hnala,  dosiahla. 
Ferkova  duša  roztvorená,  ani  kniha.  Môže  sa  v  nej  kochať.  Prečo 
sa  neraduje  víťazstvu,  prečo  kloi)í  oko  —  prečo  je  smutná?  Nevie 
si  dať  vývodu:  len  to  vie,  že  tu  stojí  iný  človek  než  Jahoda.  To- 
muto sa  alebo  oddať,  alebo  ho  odpraviť.  Či  ho  ona  vlastne  miluje  ? 
Má  mu  podať  kúsok  nádeje  V  Ale  on  sa  nádeje  chopí  a  bude  sa 
jej  držať  roky  a  roky.  Áno,  taký  je  on  —  to  videla. 

Divné  je  to  srdce  ženské,  plné  obratov,  prekvapení  —  snáď 
preto  tak  vábi,  púta.  Elena  pocítila  naraz  nutnosť  sdôveriť  sa 
Ferkovi.  „I  ja  sa  vám  musím  sdôveriť,"  počala  s  rumencom  na 
tvári.  „Dnes  ráno  váš  priateľ  Jahoda  vyjavil  mi  tuto  v  záhrade, 
že..."  Nedopovedala,  lebo  zazrela  tvár  Ferkovu,  bladú  ani  stena. 
Videla,  jako  jeho  oko  potiahlo  sa  smútkom,  i  jako  chytil  sa  plota, 
aby  sa  nepotočil. 

„. . .  že  vás  ľúbi,"  dokončil  za  ňu  skoro  šeptom. 

„Áno,"  prisvedčila  tíško. 

„A  ona  to  povedá  mne,  mne!"  zakvílil  Ferko.  „Teraz,  keď  už 
vie,  čo  sa  vo  mne  deje !  Chce  mi  povedať,  aby  som  sa  nenamáhal . . . 
Ona  iného ...  A  jako  som  ju  ja  miloval !  Jemu  dala  prednosť :  že 
je  veselý  okolo  žien  —  a  ja  nemotorný,  sprostý!" 

Elena  ešte  čosi  hovorila,  ale  on  nerozumel.  Záhrada,  dedina, 
škola,  Elena  —  všetko  sa  mu  pomiešalo  v  očach.  Zpamätal  sa, 
videl  Elenu  pred  sebou  smutnú,  so  svesenou  hlavou,  jako  hriešnicu. 

„Ved  ste  vy  nie  vina  —  ja,  ja  som ..."  Vtlačil  klobúk  na  oči 
a  obrátil  sa  za  humná,  do  poľa.  Bol  by  sa  našiel  najradšej  v  sirej 
púšti,  kde  by  sa  nemusel  pred  nikým  ostýchať,  ale  blúdiť,  do  ne- 
konečna blúdiť.  Ale  tu  nebolo  púšte.  Stretol  jakúsi  ženu.  Nikdy 
jej  nevidel,  ale  ho  pobúrila  svojím  pohľadom,  ešte  ho  i  pozdravila 
a  pýtala  sa,  kam  tak  beží  a  čo  mu  je . . . 
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XIV. 

Motišovská  škola  premenila  sa  ozaj  vo  špitál.  V  ňom  bol 
i  Miško,  choiý  na  srdce.  Po  obede  zatvoril  sa  do  svojej  izby, 
hodil  sa  na  diván  a  rozmýšľal  nad  stroskotanou  budúcnostou. 

„Prečo  mi  odriekla!  Čo  sa  jej  na  rane  znepáčilo!  Z  počiatku 
siícitila  —  a  potom!  Tak  razom  zvrtnúť.  Veď  vlastne  ona  ma  po- 
smelovala;  či  by  som  ja  bol  začal  s  nou  vážne?  On^  mi  je  na- 
klonená —  to  je  faktum.  Ale  ktosi  stúpil  medzi  nás,  ktosi!  Ale 
kto !  Ferko  ?  Chudák  Ferko  —  len  ho  postavit  ku  mne  a  prirovnať : 
kto  by  tu  mohol  váhať?  A  predsa.  I  u  chlapca  vyhodil  ma  zo 
sedla,  a  toto  nie  je  chlapec  —  to  je  žena,  a  jaká,  s  jakými  ná- 
padmi a  vrtochmi!  Kto  preštuduje  to  srdce  —  psychológia  na  to 
nestačí,  iila,  raz  som  jich  dostihol,  jako  sa  hádali  medzi  sebou... 
A  to  usrozumenie  na  j  ich  lícach  —  vraj  Henrik  IV.!  Pletky,.  inakší 
tanl  bol  Henrik.  Kde  podela  oči,  kde  —  to  je  poblúdenie  vkusu, 
to  je  viac:  to  je  šialenosť!  A  ja,  ťarbák,  pre  takú  sožierať  sa  — 
kde  som  podel  rozum,  ja!" 

Miško  po  tejto  myšlienkovej  krisi  našiel  sa  na  najlepšej  ceste 
vyliečenia.  Srdce  opanovala  srdečná  ľútosť  nad  takou  nehodnou 
slabosťou.  Vrátil  sa  ku  triezvenui  rozsudku  a  rozvahe.  Pozrel  do 
zrkadla  a  tu  sa  nepoznával.  Celý  oblek  ukrčený,  i  vlasy  v  nepo- 
riadku. Poopravil  toaletu  a  týmto  aktom  prišiel  k  rozhodnutiu : 
„Nech  je  vymazaná  z  môjho  srdca  —  na  veky!" 

Vzal  kázeň  a  prechodiac  izbou,  učil  sa  ju.  Práve  prečitoval 
druhú  čiastku,  keď  oči  padlý  mu  náhodou  do  záhrady.  V  nej  stála 
Elena,  smutná,  neďaleko  plota ;  popri  záhradke  kráčal,  vlastne  bežal 
Ferko  s  klobúkom  na  očach,  s  tvárou  strhanou. 

nCo  to  zas  bolo  medzi  nimi?  Vyzerá  ani  zmoknutá  kvočka. 
Zas  jakási  komédia.  I  ona  taká  smutná  —  vec  začína  byť  vážnou . . . 
Ah,  čo  ma  po  nich!"  Čítal  kázeň  ďalej,  ale  nešlo  štúdium  od  ruky. 
„Snáď  roztržka!  Rozišli  sa!"  mihlo  mu  hlavou  Ačpráve  si  umienil, 
že  ona  je  už  preň  nuUou,  predsa  cítil,  jako  ho  nohy  ľahko  nesú 
ani  pri  tanci,  jako  krv  čerstvo  prúdi.  Urobil  i  niekoľko  mazurko- 
vých  skokov  a  čítajúc  kázeň,  pohvizdoval  si. 

Pri  večeri  pozrel  na  Ferka,  ten  sedel  smutný  na  svojom  mieste. 
Pani  rechtorka  sa  pozastavila,  že  misy  prechodia  popri  ňom  a  on 
len  očistom  berie.  £lena  nedržala  sa  ani  o  mak  lepšie. 

„No,  povedalo  sa,  že  mim  budete  držať  kázeň.  Tak,  jako  vám 
to  pôjde?"  Ferko  sa  sobzeral,  vstal  a  pohliadol  na  publikum.  Elena 
sedela  proti  nemu. 

„Mne  sa  tá  kázeň  nezdá,"  riekol  Ferko.  „Rozmýšľal  som  nad 
ňou  —  musím  ju  prepracovať  od  základu." 

„A  čo  sa  vám  nepáči  na  nej'í" 

„Celá.  Je  pri  veselá,  až  svetsky  veselá.^ 

„Ak  je  veselá,  to  je  práve  dobre,"  ozvala  sa  domáca  pani. 
„Na  veľkú  noc  prisluší,  aby  bola  kázeň  veselá." 

„No,  tak  čujme  —  začnite!" 
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Ferko  vstal  a  deklamoval.  Staiý  pán  hľadel  nan  pozorne.  Tu 
i  tu  prikývol,  Ferko  bol  najviac  obrátený  k  nemu.  Jeho  dobrá, 
umná  tvár  ho  neurážala,  skôr  mu  lahodila.  Na  Elenu  pozrel  iba 
raz,  i  to  by  sa  bol  splietol. 

„Obsah  je  primeraný,  i  tá  nálada  je  velmi  vhodná.  Ale  prednes 
je  pochybený.  Veď  ste  tak  prednášali,  ani  čoby  to  bol  velkopiatočný 
text!  Načo  vkladať  žial  a  smútok,  kde  má  panovať  radosť^  jasot? 
Dost  toho  smútku  i  tak  na  svete,  načo  ho  hladať?  Budete  kázat 
rezkejšie,  veselšie  —  a  m'obíte  dobrý  dojem.  A  vy,  Miško?" 

Miško  bol  veselý,  lebo  už  videl,  čo  Ferkovi  chybí.  Vstal  a 
veselo  odriekal  svoju  kázeň,  oko  jeho  páslo  sa  po  poslucháčoch, 
dakolkoráz  spočinulo  na  smutnej  Elene,  jakoby  ju  posmeľovalo: 
„Neboj  sa  —  prehrešila  si,  ale  —  ja  odpustím..." 

„Stúpate,  Miško,^  velmi  do  svedomia  svojim  poslucháčom," 
ozval  sa  starý  pán.  „Žehri,  trestaj,  napomínaj  —  ono  je  pravda  — 
ale  mne  jich  je  skoro  lúto,  že  jich  tak  cúdite.  No  —  nech  pamä- 
tajú, kedy  tu  študenti  kázali.  Iba  že  vám  to  nesvedčí,  to  žehranie. 
I  predniesli  ste  tak  veselo,  jakoby  ste  luďom  vraveli:  nebojte  sa, 
preto  nič,  čo  ja  tu  hromžím  —  to  je  len  tak!  Neviem,  jako*je 
to  —  ale  by  bolo  dobre,  keby  ste  s  Ferkom  na  kázne  pokupčili. 
On  by  vašu  dobre  predniesol  a  vy  jeho." 

Domáca  pani  dala  nastávajúcim  rečníkom  inú,  lepšiu  radu: 
Ferko  aby  bol  veselší,   Miško  aby  tie  tuhšie   miesta  popremieňal. 

„Jako  mne  byt  veselým,"  pomyslel  si  Ferko,  „keď  jeho  vidíra 
tak  najfadovaného.  Keby  sa  to  dnes  nebolo  stalo  —  keby! ..." 

Ferko  cítil  sa  po  večeri  unaveným,  ale  spaf  by  nemohol.  Vy- 
šiel do  dvora,  prázdneho,  mŕtveho,  a  sadol  si  na  studenú,  rosou 
zvlhnutú  kladu.  Bolo  jasno,  mesiac  plával  po  oblohe  a  sypal  strie- 
bristé lúče  na  omladnutú  prírodu.  Večer  krásny,  ktorý  šfastných 
ludí  krásne  sny  pozlacuje ;  nešťastným  len  stupňuje  nešťastie.  Sedel 
dlho,  rozmýšial  nad  sebou  a  nad  ňou;  jeho  myšlienky  vracaly  sa 
len  vždy  k  predmetu:  čo  ztratil.  „A  čo  sa  hnevám  —  či  ona  bola 
vina?  Nie,  ona  je  čistá,  nevinná.  Sám  som  si  vybájil  ten  čarovný 
svet,  ktorý  sa  mi  dnes  nad  hlavou  zrútil.  I  sám  si  ho  porúčal..." 

Myslel,  že  keď  seba  obviní,  že  si  polahčí  —  ale  darmo.  Rana 
bolí,  nech  ju  spôsobia  druhí,  alebo  my  sami,  „A  predsa,  čo  má 
na  Miškovi?  Či  ju  ten  väčšmi  lúbi?  Nie,  väčšmi  nemožno.  Prečo 
si  ho  vybrala?  Pre  šaty,  mašličky..."  Rozložila  sa  v  duši  jeho 
horkosť.  „Nie,  nebudem  nariekať,  ani  sa  žalovať.  Môj  bol  zostane 
mojím  bôlom,  jako  láska,  z  ktorej  sa  zrodil,  bola  mojou . . .  Ne- 
budem ho  stavať  luďom  na  oči,  on  bude  mojím  spoločníkom  i  mo- 
jím —  blahom.  S  ním  sa  budem  kochať,  lebo  mi  pripomenie  krásny 
sen  prvej  mladosti  —  a  India  nebudú  tušiť,  čo  ja  mám  v  sebe  za 
poklad."  Táto  myšlienka  zapáčila  sa  mu  a  osladila  trpkosť  skla- 
mania. Jakási  pýcha  vstúpila  doň  a  on  vypnul  prsia. 

Na  pleci  pocítil  čiusi  ruku.  Zpoza  chrbta  ozval  sa  mu  Miškov 
hlas.  „Hladal  som  ťa  v  tvojej  skiýši  a  nenašiel.  Kde  je,  reku,  môj 
Ferko?  A  hla,  tu  ho  nachodím  pri  mesiačku  a  hviezdach.  Krásny 
večer ! " 
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Ferka  urážalo  každé  slovo  z  úst  Miškových.  Znelo  mu  jako 
výsmech.  Bol  by  odišiel  od  neho,  aby  unikol  jeho  útokom  —  ale 
nie.  Rozhodol  sa  ostat.  ^Vyšiel  som,  ked  bolo  tak  krásne.  Taký 
večer  odospaf,  bolo  by  hriech." 

Miško  sadol  si  k  nemu  a  naklonil  sa,  aby  mu  mohol  videí  do 
strhanej  tváre.  Ferka  bodaly  jeho  jastrabé  oči  —  stiahol  klobúk 
hlboko  do  tváre.  Miško  nedal  sa  odstrašiť  —  i  v  tôni  páslo  sa 
jeho  oko  na  priateľovej  tvári.  „Áno,  bol  by  hriech,"  odpovedal. 
„Takýchto  večerov  zažijeme  málo.  Človek,  zmámený  tým  jasným  a 
predsa  klamlivým  svetlom,  oddáva  sa  túžbam,  nádejam  i  —  bôlu. 
bmysly  jakoby  ustaly,  driemu ;  alebo  vstúpia  do  služby  rozputnanej 
fantásie  a  maľujú  čudné,  netušené  obrazy.  Sivá  vŕba  ukáže  sa  ta- 
jomnou postavou,  ktorá  díva  sa  do  hladiny  rieky,  jako  do  zrkadla. 
Vidíš,  že  sa  v  tôni  čosi  hýbe,  zas  počuješ  šelest  v  korunách  jabloní 
a  líp.  Zdá  sa  ti,  noc  oživla  tajomnými  duchmi  a  ty  že  si  diefa  a 
počúvaš  báje  o  nočných  duchoch  a  mátohách." 

„Dobre  sa  to  tu  sníva,"  odpovedal  Ferko,  „dobre.  Duša  je 
volnejšia,  má  smelší  podlet,  nehatí  ju  hmota,  ťaiúká  skutočnosC . . . 
I  myšlienky  sú  jasnejšie,  čistejšie." 

„Preto  hladajú  zaľúbenci  mesačné  noci.  To  už  patrí  jakosi 
spolu:  mesačná  noc  a  láska.  Človek  hlbšie  berie  svoje  city,  ľahšie 
jich  oblieka  v  slová.  Preto  i  ty  si  vyhľadal  tohto  druhu  všetkých 
zaľúbených ..." 

„Ja?  Čo  to  zas  pletieš?"  zahriakol  ho  Ferko. 

„No  —  čo  sa  hneváš?  Že  si  zaľúbený?  To  už  vieme  dávno, 
načo  tajiť?  Viem,  že  si  mal  rozhovor  s  Elenou,  viem  i  jako  skon- 
čil.. .  Povedal  som  ti  hneď  v  kvetnú  nedeľu,  čo  za  koniec  to 
vezme.  Nuž,  vyznajme  si  len:  obletovali  sme  plameň  jako  motýlky 
a  --  opálili  krýdelká!" 

„Jako  ty  to  vieš?"  skočil  prudko  Ferko.  „Ona  mu  vyzradila, 
ona  I"  A  na  tvári  zjavila  sa  nevôľa.  „Ani  to  ti  nedarovali,  aby  tvoj 
bôľ  zostal  ukiytý.  Už  vedia  o  ňom  posmešní,  nesúcitní  ľudia.  Ona 
mu  vyzradila,  snáď  sa  mi  posmievala..."  A  zaboril  tvár  medzi 
dlane,  lebo  mu  horela  studom. 

„Jako  ja  to  viem?  Pozdejšie  ti  poviem.  Rad  je  na  tebe,  aby 
si  vyznal ...  to  obľahčí.  Iného  priateľa  nemáš,  iba  mňa ...  I  ja  sa 
ti  chcem  sdôveriť,  potrebujem  priateľský  súcit.  Začni  ty  —  ty  si 
mladší." 

„Ja  sa  zpovedaťl  Čo  chce?  Či  sa  posmieva,  či  sa  pretvaruje? 
Chce  moje  tajomstvo  v  Revúci  roztrúbiť.  Áno,  chce  ma  i  nadužiť, 
do  posmechu  uviesť."  Nemohol  sa  ďalej  premôcť.  Riekol  rozdrážde- 
ným  tónom:  „S  čím  sa  sdôverovať?  Ja  tajností  nemám.  A  ak 
mám  —  nech  zostanú  tam,  kde  sú.  Tam  jim  bude  najlepšie." 

„Tedy  si  jich  maj!"  zasmial  sa  Miško  zlostne.  „Vtierať  sa  ti 
nebudem.  Chcel  som  ti  len  obľahčiť  —  jako  priateľ.  Lebo  tvoje 
tajomstvá  znám,  znám  dopodrobna.  Ty  ma  odmietaš  —  dobre.  Ja 
dostávam  právo  nakladať  s  nimi,  jako  so  svojím  majetkom.  Nebu- 
dem jich  ukrývať  —  nech  sa  svet  dozvie.  Ale  ver  mi,  bolí  ma  to, 
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Že  sa  takto  rozchádzame.    I  ja  som  mal  všeličo   na  srdci,   hladal 
som  priatela  a  našiel  —  nenávisť.  Zachovám  si  to!" 

Miškove  slová  znely  smutne.  „Nie,  nepretvaruje  sa,**  rozhodol 
Ferko  a  chytil  ho  za  ruku.  „Dnes,  ona  bola  v  záhrade  a  ja  som 
šiel  do  dediny...  Ale  čo  ti  budem  rozprávať  V  Niet  čo  povedať! 
Ja  som  jej  začal . . .  Neviem  ani,  čo  to  tak  razom  prišlo  . . .  Po- 
vedal som  jej . . ." 

„A  ona  čo!'*  vpadol  mu  prudko  do  reči  rozčúlený  Miško. 

„Ani  som  nedokončil,  ked  sa  mi  priznala,  že..." 

„V  čom  sa  priznala?"* 

í'erkova  ruka  našla  sa  v  Miškovej,  ktorá  ju  silno  tiskla.  „Pri- 
znala sa  —  ani  nepamätám . . .  Povedala,  že  ona  už  lúbi ..." 

„Koho,  koho  Iúbi?« 

„Teba." 

„Mňa?"  vyskočil  pobúrený  Miško.  „Vieš  to  iste  —  neklameš 
ma?  Mňa  —  tedy  predsa!" 

„Tvoje  meno  vyslovila  —  to  viem.  Ostatok  neviem  —  lebo 
mi  v  ušiach  hučalo,  jako  keď  sa  o  horu  opre  tuhý  vietor.  Ale 
teba  spomenula  —  to  viem." 

Miško  dlho  stál  na  tom  istom  mieste,  zmámený  šťastím.  Ne- 
nazdal sa,  že  od  soka  počuje  túto  zvesť.  On  sa  vybral  za  Ferkom, 
aby  sa  dozvedel  od  neho  čo  to.  Myslel,  že  dostane  vysvetlenie  a 
(lla  toho  by  bol  riadil  ďalšie  kroky.  Toto  bolo  viac,  než  sám  úfal. 
To  bolo  splnenie,  istota!  Div  nevýskal  opojený  blahom.  Sobral  sa 
do  svojej  izby,  nepovšimnúc  si  Ferka.  Ferko  vyskočil  za  ním.  Hne- 
valo ho,  že  ho  Miško  vlastne  podviedol. 

„Nepovedal  si,  že  i  ty  sa  chceš  sdô veriť?  Čo  si  utiekol?  Te- 
raz chceš  už  o  sebe  mlčať!"  vykríkol  naň  v  izbe. 

Miško  sa  zlakol  vášnivého  tónu  Ferkovho.  Bolo  mu  ho  Iňto. 
Dosť  že  u  Eleny  prehral,  načo  ho  ešte  dráždiť?  „Áno,  sdôverfm 
sa  ti.  Poviem  ti  všetko  . . .  Hovoril  som  s  ňou  —  vyznal  som  jej . . ." 

„A  jako  si  vyznával?  Rozpovedz  dopodrobna!** 

„Jako!  Kto  by  to  držal  v  hlave?  Nepamätám  už  ani  slová, 
ani  vety,  ani  myšlienky . . .  Na»  reč  som  sa  pripravil,  všetko  roz- 
myslel: chvíľku  len  šlo,  ale  potom  ináč  vypálilo  Celkom  ináč! 
Pozrela  na  mňa,  zbňria  sa  city  —  pomyšaly  sa  myšlienky,  poraútily 
slová.  Zostal  som  jako  loď  bez  kompasu  na  vysokom  mori ...  Čo 
som  vravel,  neviem ..." 

„A  ona?  Odpovedala?" 

Miško  obzrel  sa  po  stenách,  jakoby  slová  chytal.  Zdá  sa,  že 
sa  konečne  na  čomsi  ustálil.  „Ona?  Ona  —  pristala." 

„A  potom  čo  bolo?" 

„Potom  —  nič.  Bol  koniec.  Šiel  som  do  tejto  izby  a  bol  som  — 
šťastný.  Tak  šťastný,  jako  teraz.  Ah  —  Ferko,  jako  je  to,  kebys' 
ty  vedel!" 

Ferko  sedel  zronený  na  diváne.  Priateľovo  šťastie  netešilo  ho. 
Miško  pocítil  s  ním  súcit.  Mrzelo  ho,  že  svojimi  lžami  tak  prudko 
siahol  mu  na  srdce. 

„A  neboli  st^  potom  spolu  V  Nehovorili  ste  viac  o  tom?" 
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Miško  rozhodol  sa  ďalej  Ihať.  „Boli,  pred  večerou  —  dosť 
dlho.  Hovorili  sme  ó  všeličom." 

„O  mne  nič?" 

„I  o  tebe  —  a  jakože!" 

Ferko  chopil  ho  za  ruku.  Krv  valila  sa  mu  do  tváre.  „Čo 
vravela  o  mne?  Prečo  ma  nechce?" 

„t;ovorila  —  pekne  rozložila,  velmi  pekne;  ale  som  zabudol." 
A  Miško  trel  si  čelo  dlaňou,  hľadajúc  vhodnú  dáku  lož.  „Áno,  už 
viem.  Povedala:  povedzte  Ferkovi..." 

„Ferko^i?  Povedala:  Ferkovi?" 

„Nie  —  povedzte  pánu  Putorisovi;  povedzte  mu,  že  lutujem, 
ale  z  toho  nemôže  byC  nič.  On  je  proti  mne  primladý ;  kým  skončí 
^^rmnásium  a  theologiu,  minie  paf  rokov,  kým  dostane  faru,  dru- 
hých paf:  a  ja  by  ostala  stiirou  pannou.  Alebo ..." 

„A  čo  si  jej  nepovedal,  žeby  si  ju  ja  vzal?  Ja  by  ju  tak 
miloval,  tak!" 

„Dosf  som  jej  hovoril  —  všelijako  prehováral.  Ale  ona:  nie, 
nie  —  to  nemôže  byf,  on  by  obanoval  —  a  potom  by  ma  pre- 
klínal... Hovor  jej  potom,  keJ  si  ona  do  hlavy  naberie!  Nuž  a 
ja  som  ju  prestal  prehováraC:  lebo  vieš,  ona  mala  predsa  len 
pravdu.  Ty  sa  teraz  hneváš,  ale  potom,  keď  krv  ochladne,  budeš 
rád . . .  Mala  by  päť-,  lebo  šesťadvadsať  rokov  —  stará  panna !  A 
tebe  by  sa  mohla  pozdať  iná:  krajšia,  bohatšia,  mladšia  a  nemohol 
by  si . . .  Mal  by  si  túto  na  krku.  Tak  by  si  banoval,  i  tú  hodinu 
by  si  preklínal ...  Ej,  má  ona  rozum  —  múdre  si  rozmyslela ..." 

„Nie  je  to  tak!"  zvolal  Ferko.  ^Ja  by  ju  vzal  —  ale  ona  ma 
nechce.  To  sa  len  vykrúca!" 

„Chce,  braček,  chce,"  veral  sa  Miško.  „Chce,  ale  sa  bojí.  Ne- 
hnevaj sa  —  ale  ja  by  sa  tiež  bál,  súc  Elenou.  Len  si  to  rozváž;. 
desať  rokov  na  jednu  myslieť  1  Všetko  sa  ti  pri  nej  sprotiví ...  a 
keď  ti  bude  najprotivnejšia,  keď  sa  ti  nový  svet  otvorí,  na  každý 
prst  dievčat  desať  —  hybaj  s  ňou  pred  oltár.  To  by  bol  kríž,  a 
nie  šťastie.  Keby  si  bol  už  theologom,  už,  alebo  —  oktavánom, 
nerečiem ;  ale  takto,  pridlho ..." 

Ferko  sa  zamyslel.  Miškove  reči  vzbudily  v  ňom  nové  city. 
„Tedy  len  preto  ma  odmrštila!  Len  preto!"  Odišiel  spokojný,  ve- 
selý do  svojej  izby.  Miško  si  dlho  pohvizdoval,  že  Ferkovi  nezralé 
plány  tak  obratne  vybil  z  hlavy. 

Ale  Ferko  nelahol.  Sedel  dlho  pri  stolíku,  nočná  tichosť  roz- 
kladala sa  vôkol  neho.  Doliehal  k  nemu  len  ostrý,  pravidelný  dych 
Petríkov,  ktorý  ležal  neďaleko  v  svojej  posteli.  Vzal  pero  a  papier 
a  začal  písať: 

„Drahí  rodičia  moji! 

Zadivíte  sa  iste,  keď  tento  list  dostanete  celkom  z  druhej  pošty 
a  nie  z  Revúci.  Bol  by  Vám  pred  odchodom  z  Revúci  písal,  ale 
vybral  som  sa  do  Motišoviec  tak  nenazdaj  ky,  že  už  nebolo  na  to 
času.  A  keď  som  sem  prišiel,  tu  nebolo  ani  času,  ani  pošty  niet 
na  blízku.  (Ferko  tu  celkom  po  študentský  zohýnal).  Tak  ja  som 
tu,  y  Motišovcach,  a  dobre  sa  mi  vodí.  Tu  sú  velmi  bohatí  a  majú 
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syna  v  Rovúci,  ale  len  v  prvej  klasse:  ten  ma  má  ród  a  tak  ma 
pani  rechtorka  sem  pozvala  i  s  Miškom  Jahodom,  ktorý  toho  chlapca 
učí.  V  nedelu  na  večierni  budem  kázať  z  epištolského  textu,  už 
som  sa  na  kázeň  pripravil.  Okrem  toho  syna  majú  i  dcéru,  Elena 
sa  volá.  Neviem,  či  až  do  konca  veľkonočných  prázdnin  sa  tu  za- 
bavíme, ale  možno,  lebo  ja  sa  tu  dobre  cítim,  sú  tu  všetko  hodní 
ludia.  Drahý  apuško  môj!  Keby  si  vedel,  jako  je  tu  rechtorom 
dobre !  Motišovský,  čo  som  u  neho,  drží  kone  —  a  jaké !  Ani  Ivy, 
len  tak  zalamujú  hlavy,  keď  letia.  Včiel  má  vyše  štyridsať  klátov, 
v  jaseni  jich  vybil  dvanásť,  k  vôli  mädu  —  nebožiatka!  A  lud  je 
tu  úctiyý,  prívetivý.  Preto  som  dostal  na  rechtorstvo  velikú  chuť  — 
tak  že  ja  už  inším  nebudem.  Hned  po  velkej  noci  prestúpim  do 
semeniska,  príjmu  ma  snáď  do  druhého  behu.  Preto  Vás  prosím, 
aby  ste  mi  to  dovolili,  lebo  ja  by  bol  velmi  nešťastným.  Len  sa 
nehnevajte  na  mňa,  že  Vám  toto  píšem,  lebo  ja  ináč  nemôžem. 

Tu  už  v  záhrade  narástol   šalát,   o  týždeň  budú  mať  hlávky. 
A  u  nás  jako  že  je? 

A  teraz  Vás  všetkých  bozkávam  a  pozdravujem  a  zostávam 

Váš 

poslušný  syn 

Frauo  Putoris.*' 

V  druhý  deň  putoval  list  do  patrie  Ferkovej. 


XV. 

Vo  veľký  piatok  zobudila  sa  Elena,  jako  sa  jej  zdalo,  velmi 
zavčasu.  V  izbe  bolo  ešte  šero.  Pozrela  na  hodiny,  ukazovaly  ku 
šiestej.  Odchýlila  záclonu  u  okna  —  celá  obloha  zaťažená,  dážď 
visel.  ,.Bude  na  záhradu  —  nemusíme  polievať,"  a  brala  sa  ku  po- 
steli, dupkajúc  bosýma  nohama  po  podlahe.  Mamikina  postel  nž 
prázdna,  tá  už  bola  kdesi  von.  Elena  založila  dlaň  za  hlavu  a  vy- 
tiahla sa  jako  mačka  na  teplom  prípecku.  Začala  sa  obliekať.  Ino- 
kedy šlo  to  rýchlejšie,  ale  čo  boli  v  dome  mladí  ludia,  musela 
hneď  ráno  výnsť  úplne  vybratá.  Keď  si  zapletala  vlasy,  hupla  jej 
do  hlavy  jakási  bláznivá  pesnička  a  ona  si  ju  dudala. 

„Ozaj  —  dnes  veľký  piatok!"  napadlo  jej  razom,  „a  ja  si  bez- 
božné vyspevujem."  Prestala  dudať  pieseň  a  odriekala  rannú  mo- 
dlitbu. Potom  si  myslela  na  ktorúsi  pôstnu  pieseň,  chcela  sa  na- 
silu doniesť  do  veľkopiatočnej  nálady.  Ale  medzi  vážne  úvahy  sy- 
paly  sa  do  duše  svetlé  papršleky  a  tichá  radosť  rozložila  sa  v  duši. 
Nazrela  do  kuchyne,  tá  bola  ešte  nepríjemne  studená,  pustá.  Vyôla 
do  dvora  —  dvor  bol  pustý,  len  kohút  ozval  sa  v  kuniíku,  keď 
začul  ľahký  krok  mladej  gazdinky.  Elena  otvorila  kurník,  kohút 
sletel  rovno  na  smetisko.  Kury  vyzeraly  za  ním,  ale  sa  nebraly. 
„Počkaj,  ja  vás  prevediem!"  pomyslel  si  kohút,  šelma  začal  hriebsf 
a  svolávaf  kury,  ani  čoby  bol  vynašiel  plné  koryce  pšenice.  Kodko- 
dákajúc  sletely  k  nemu  —  ale  sklamané,  roztratily  sa  po  dvore. 
V  cáročku  bol  káčer  i  dve  kačice.    Káčer  zhýkol,  keď  ju  očul,  a 
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vybehol,  potriasajúc  svojím  nádherným  chvostom.  Elena  pozrela 
do  maštale,  tam  stál  opretý  o  prejmu  báta  Mišo,  načúvajúc,  jako 
treští  koňom  pod  zubami  sečka.  Žofa  néna  dojila. 

„Dobré  ráno,  báta,"  pozdravila  ho. 

„Jaj,  nechoď  sem,  dievka  moja,  to  nie  je  pre  teba.  Krava  ťa 
kopne,"  ohlásila  sa  uéna. 

„Daj  jim  pokoj,  ked  chcú  —  to  je  zdravo." 

„Iná  musí  a  nejde  —  a  ty  by  si  nemusela  a  ideš." 

„Keby  musely  —  tiež  by  nešly,"    vyriekol  Mišo  tendenciósne. 

„Kto  vie,  či  by  nešla!" 

„Možno." 

Elena  vyniesla  zo  sypanie  zrna  a  počastovala  hydinu.  Hydina 
od  rokov  bola  pod  jej  opaterou.  Mamika  dižiavala  husy,  a  tie  boly 
ďaleko  široko  povestné.  Držala  j  ich  najviac  k  vôli  periu.  Pôjd  bol 
zatarasený  všelijakými  obliečkami.  V  jednej  páper,  v  iných  párané, 
doma  párané  piera,  pod  dozorom  samej  mamiky.  To  všetko  na  bu- 
dúcu výbavu  dcére. 

Vrótila  sa  do  domu.  Oblok  na  Ferkovej  izbe  bol  otvorený, 
iste  od  včera  večera.  V  šeru  izby  zabelela  sa  Elene  postel  a  na 
bielych  poduškách  neurčité  obrysy  hlavy  spáčovej.  V  kuchyni  našla 
naamiku,  preberala  pohanku.  Dnes  je  pôstny  deň  —  bude  sa  variť 
pohančená  kaša  a  mamika  už  vyberá  čierne  zrnká. 

„Elena,  bude  dážď;  mala  by  si  vyložiť  kvietniky." 

Rozhliadla  sa  po  záhrade  a  tu  jej  zišlo  na  um,  čo  sa  v  nej 
nedávno  odohralo.  Jej  jasná  tvár  zachmúrila  sa,  jako  to  nebo, 
z  ktorého  ešte  včera  slnko  rozlievalo  svoje  zlaté  lúče.  Predstavil 
sa  jej  i  Miško  pekne  oblečený  a  jej  odpoveďou  zronený,  i  Ferko, 
ktorého  sama  zastavila  a  k  objasneniu  priviedla.  „Kto  je  vina  — 
ja,  či  oni  ?  S  Jahodom  som  ani  nehovorila.  Vtedy,  čo  ma  kúpal  — 
ale  to  bolo  vtedy!  Kde  bol  vtedy  rozum  —  rozvaha!  A  ja  viem, 
kto  je  ten  Jahoda?  Osmoklasník  a  —  vyparádený  motýli  Tolko 
viem.  Viac  ho  neznám,  ani  viac  mi  neukázal.  A  Putoris,  ten  mi  je 
známši,  vyzradil  sa,  chudák,  sám.  Ale  jako  sa  pokrýval  —  myslel, 
že  ho  vysmejeme  pre  jeho  dobré  srdce.  A  jako  sa  zpovedal !  A  na- 
raz prídu,  obstúpia  ťa,  jakoby  sa  boli  sriekli  a  ty  —  odpovedaj, 
trap  sa! 

Elena  skladala  rozčúlená  kvetníky  na  prázdnu  hriadku.  Tvár 
jej  horela,  vrchnú  pernú  jej  potrhúvalo.  „A  čoby  sa  ja  trápila!  Ja 
som  nie  vina.  Jako  mohol  predstúpiť  a  sužovať  ma,  jakým  právom  V 
Čo  znajú  o  mne?  Len  to,  že  som  motišovského  rechtora  dcéra. 
Vedia  oni,  či  sa  ja  chcem  vydávať,  alebo  nechcem?  Nevedia  — 
o  to  sa  netrápia.  Myslia,  že  každá  musí  sa  vydať  —  jaimo  si  za- 
vesiť. . .  I  mamika  si  myslí,  že  sa  ja  hneď  vydám  —  hneď!  Otec 
nazdáva  sa,  že  som  ja  taká,  jako  ostatné ;  že  nemám  iných  plánov, 
len  čepiec.  Nahladia  sa,  keď  jim  vysvetlím.  Ja  som  nie  pod  čepiec, 
ja  chcem  mať  dvor  a  v  ňom  rozkazovať.  Nepôjdem  k  mužovi  desať- 
ráz  cez  deň:  mužíčku,  nemám  na  soľ,  mužíčku,  treba  kávy...  tu 
je  velká  noc,  mužíčku,  šaty:  a  len  vždy  mužíčku  a  mužíčku.  Ja 
kúpim  sama  i  soli,  i  kávy,  a  nik  mi  nebude  vytýkať:  ženička,  ne- 
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dávno  isoni  dával  na  soI :  ženička,  tá  káva  sa  jakosi  chytro  minula . . . 
ženička,  máš  plnú  kasuu  krásnych  žíat  a  ja  nemám  gombičick  na 
kabáte.  Ked  príde,  vypoviem  smelo,  čo  treba,  a  nik  ma  nezasekne : 
ženička,  ty  mlč,  ty  sa  do  toho  nerozumieš . . ,  Jakoby  ja  nemohla 
sa  do  všetkého  rozumet !  Hla,  u  sedliakov  ženy  vedú  hospodárstvo. 
Muž  nemá  pred  ženou  žiadnu  ohradu,  zpoza  ktorej  by  jej  povedal : 
mlč  —  tu  nemáš  sa  čo  miešať.  Kolkoráz  hlasovaly  ženy  u  richtára 
miesto  svojich  mužov  —  a  dedina  stojí,  veladí  sa . . .  Len  my,  čo 
musíme  ísť  za  vzdelaných,  učených,  znamenitých,  len  my  máme 
byť  pod  jarmom ...  A  tu  ti  naraz  prídu  oba :  rozhodni  sa  a  ďakuj 
Bohu,  že  máš  výhlad  na  čepiec!  Ide  to  tak  lahko?  Sme  my  už 
tak  lacný  tovar,  aby  sme  hneď  prvého  museli  prijať,  čo  ho  ani  ne- 
známe? Dosial  som  rada  videla  mamu,  otca  —  a  tu  prídu  celkom 
cudzí  dvaja  a  žiadajú:  miluj  nás!  A  z  vďačnosti  obesili  by  ti 
otrocké  jarmo ..." 

„Dobré  ráno,  slečna!"  ozval  sa  dobre  známy  hlas. 

„Vyl"  pozrela  na  Ferka  udivená  a  merala  ho  rozpáleným  od 
rozhorčenia  okom.  Ferko  postriehol  ten  neprajný  výraz  v  jej  tvári 
a  nemohol  si  ho  vysvetliť. 

„Vy  ste  nahnevaná!"  osmelil  sa  konečne  poznamenať. 

„Trochu.  Rozmýšľala  som  o  všeličom..." 

„Ja  som  tiež  rozmýšľal,"  ohlásil  sa  Ferko.  „Ale  neviem,  či 
z  toho  bude  dačo." 

Elena  videla  jeho  ustarenú  tvár  i  rozpaky  na  nej.  Necítila 
s  ním  sústrasť,  skôr  posmech  zaujal  jej  dušu.  „Hľa,  toto  by  bol 
ten  tvoj  tyran  —  tak  vyzerajú  tyrani!"  Musela  sa  ^usmiať,  keď  si 
predstavila,  že  i  tento  človek  naučí  sa  frasu:  „Ženička,  mlč!" 
Ferko  postriehol  jej  posmešný  úsmev  —  a  vysvetlil  si  ho  svojím 
spôsobom.  „Smeje  sa  na  mne  pre  moju  slabosť,  že  som  jej  odo- 
kryl svoje  city."  A  hnev  rozlial  sa  mu  útrobami.  Srdečne  ľutoval, 
že  sa  vtedy,  vtedy  tak  pozabudol.  Jeho  hlboké  oko  splápolalo 
hnevom,  uprelo  sa  na  jej  tvár.  Elena  prestala  sa  usmievať,  a  keď 
sa  od  nej  odvrátil,  chcejúc  odísť  zo  záhrady  s  touto  nemou  vý- 
čitkou, zavolala  za  ním:  „Čo  sa  vám  stalo,  pane  Putoris?  Veď  sa 
vy  ^hneváte!"  Teraz  si  už  vedela  predstaviť  Ferka,  jako  velá: 
„Ženička,  mlč!" 

„Nič,  nič  zvláštneho.  Vy  sa  mi  smejete,  moje  city ...  A  ja, 
ja  to  nemôžem . . .  Robte,  čo  chcete,  len  sa  na  tom  nesmejte  I  To 
bolí,  a  ja  som  to  nezaslúžil." 

„A  kto  sa  vysmieva?  Ja  nie.  U  mňa  je  cele  iné.  Povedzte 
mi:  budete  sa  vy  ženiť?" 

Ferko  neveril  vlastným  ušiam.  Sišly  mu  na  um  včerajšie  i-eči 
Miškove  a  list,  ktorý  zapečatený  čakal,  len  ísť  k  rukám  rodičov. 
„Ženiť?  Budem.  Neminú  štyri  roky  a..." 

„Tak  skoro?"  nemohla  sa  zdržať  úsmevu.  „Jako!  Veď  štyri 
roky  je  málo!" 

„Hneď  jako  do  Revúci  prídem,  prestúpim  do  semeniska.  O  dva 
roky  som  už  učiteľom,  sám  sebe  pánom,  a..." 

„Tak?  Učiteľstvo  sa  vám  teda  páči." 
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„Velmi,  velmil"  prisviedčal  s  ohňom,  jakého  je  schopná  len 
mladá,  zápalistá  duša.  Neušlo  mu  milé  prekvapenie,  ktoré  vyvolaly 
jeho  reči  na  tvár  Eleny:  a  to  ho  rozohňovalo.  „Komu  by  sa  ne- 
páčilo I  Najvznešenejší  stav,  prvý  stav  na  svete  1  Vychovávať  ľud- 
stvo, označiť  mu  ciel,  dať  mu  smer  —  preporodiť  ho.  To  je  soI 
zeme,  jako  hovorí  Písmo,  bez  neho  by  neboli  ludia  luďmi  I** 

Elena  nerozmýšľala  ešte  nikdy  nad  povolaním  svojho  otca. 
Ferkove  reči  uchvátily  ju,  jako  keď  krútňava  schytí  člnok  a  po- 
hráva si  s  ním.  Myslela,  že  pôsobenie  učiteľovo  obmedzené  je  na 
školskú  sieň  a  tam  i  doznieva.  Ferko  ju  povzniesol  razom  vysoko 
a  ukázal  šíro-šíru,  nedohliadnu  perspektívu.  „Vznešený  stav,  ale 
kde  sú  sily ...  Je  i  prekážok  mnoho. " 

„Oduševnenie  je  sila,  pred  ktorou  všetko  musí  uhnúť..." 

„A  jako  si  to  predstavujete?  Budete  učiteľom,  oženíte  sa:  čo 
vaša  žena?  Bude  sa  len  dívať?" 

„Nie,  ona  sa  nebude  dívať,  ona  musí  a  bude  pomáhať  —  bude, 
viem  to  iste..."  A  pozrel  na  nu  zanieteným  okom  —  ona  poroz- 
umela. Ferko  jej  hovoril  z  duše,  bola  zaujatá  za  jeho  plány  a  ne- 
vediac, stotožňovala  sa  s  nimi.    „Pomáhať!   Bude  s  vami  učiť..." 

„Áno,  bude  učiť  ženy  svojím  príkladom.  Od  nej  sa  musia  na- 
učiť, jako  treba  viesť  dom  a  hospodárstvo,  jako  treba  mužovi  do- 
dať sily  a  chuti  v  povolaní.  Ona  jich  naučí,  jaký  je  domáci  raj, 
kde  muž  sa  poteší,  okreje  po  námahách.  To  bude  ona  učiť." 

Elena  ovesila  hlavu  a  doložila  v  sebe:  „Bude  dobrá  gazdiná!" 
Ďalšie  jeho  vývody  už  ju  menej  zanímaly,  prijala  jich  skoro  chladne. 
Ferko  rozjarený,  že  sveril  jej  svoje  plány  a  ona  jich  odobruje,  šiel 
do  kostola  a  v  rozochvení  vypočúval  smutné  pašie. 


XVI. 

Slávnosti  minulý,  prišlo  i  osudné  ráno  odchodu.  Už  predošlý 
deň  všetko  bolo  pripravené,  ale  vzdor  tomu  vstal  celý  dom  hneď 
do  dňa  a  nebolo  behaniu  konca  kraja.  Menovite  mamika  sa  v  tom 
vyznačovala  —  potratila  všetky  koncepty.  Hodinou  pred  odchodom 
vošla  do  Miškovej  izby,  otvorila  kasňu  jednu  i  druhú  a  čosi  v  nich 
hľadala.  Ale  nenašla.  Konečne  to  nebolo  tak  osudné  —  ona  vlastne 
vošla,  aby  Miškovo  inštruktorské  srdce  dajak  obmäkčila.  Aby  ho 
naklonila  svojmu  jedináčkovi  —  to  sama  neočakávala.  Jej  materské 
srdce  pobádalo  už  dávno,  že  Miško  nenaučil  sa  ešte  starodávnu, 
dobrú  pieseň:  pacyencya  gest  bylina  vyhojitedlná.  Ved  ani  tu  ho 
nenaklonila  znamenitými  produktami  kuchyne:  čo  čaká  jej  synáčka 
v  Revúci,  ked  doľahne  na  inštruktorovu  dušu  chudobná  alumnia? 
Predvídala  v  duchu  hrozné  výstupy,  jej  fantásia  pribájila  prídavok 
neveselý  —  inštruktorskú  palicu.  Preto  vošla  k  Miškovi,  že  mu 
rečie  múdre  slovo,  rozpráši  mračná,  ktoré  sa  sťahujú  nad  hlavou 
jej  Petríka.  Ale  jako  začať?  Inštruktora  našla  zamysleného,  smut- 
ného. Zastavila  sa  pri  dverách.  „Miško,  ja  by  vás  čosi  prosila..." 
Jako  ostýchavé  dievčatko,  tak  klopila  oči  a  mädlila  bielu  zásterku. 

12 


Mi^ko  ftčajtívnl  napflute,  čo  U>  .liu^e.  „jlíroslin  —  ja  som 
jOchotpý. . ."  "        ' 

„J^  nehantm  —  £ože  chráň,"  pokračovala,  „i^e  aji  bcäfm.  X^ 
.(jl^lapíc. . .  máte  a  n(m  velký  kríž.  My  apie  ho  tak  vjtíaovaSf.,  roz- 
^Qaznáti:  ono  je  nie  vina.  Majte  s  ŕifin  trpei;livó^f.  Nemusí  fijt 
T  škole  pr7|^ — ^nežiadame.  Veí  je  mladý,  slabučký  jákó  to^ii^.V- 
Iqn  fúknuť  a , už  pa^ue...  Majte  naň  phlad!" 

Miško  prijal  vážnu  ivái'  ~  úradnú.  „Chcú  ťa  učiť!  Ppstfll  8i 
po  nose.  ,Mi  fúknuť  na  ten  makový  kvet  —  nieto  sa  hp  i;ý)(fiCt 
'  Cd  je  to  tá  .moc  inátruktorská,  keď  sú  tal^tp  poviazfiné  ruky,?"  To 
boly  myšli^nkf,  ked  hladiac  do  záhrady  počúval  rej^i  mavalkiňe. 
Pozrel  na  ňu':  jej  dobré  oko,  podliate  Bizami,  hladelo  naň  pi^'^ebne. 
Výraz  materskej  lásky  1  .Úradná  .tvár  zmäkla.  Zi^la  ^ú  n^  um  jeho 
mať,  jakô  ii^  vyprevádzala  ^rvý  raz  dp  škôl,  jako  mu  žehuala. . . 
„Nebojte  sa,  budem. . .",  vydralo  sa  mu  mitnoyolne  ^  tiet;  ,pnp,iqu 
poslala  ruk^,  ktorú  pn  pritisol  ^  ústam- 

ManiÍKíi  nqmo  ,1a  odolať,  sovjéla  ho  ^o  svojej  nám^e,  mäkkej, 
teplej  a  ibozkala  na  čelo.  „Nech  váip  len  Páp  Boh  somábai  Miáko  f-* 
a  pohladila  fao  po  učesanej  día  módy  hlave. 

Ale  teuto  (^jílostívý  výjav  m^  sredka.    V  knihách  opfidu  tak 


,  aby  s^divy  st^c  prilapil  svoju  mladú  ženu,  jak  objttna  .ätp- 
(lenia.  „Po  jiv^dsaťročnom  manželstve  ju  takto  .prii^hjtlm!  Je  ^fp 
prvý  raz  a  ci  nip  ílT^ý  raz?"  Tak  sa  trápil  žiarlivý  (nuž.  Jj^  ffiitio 


jná  byt!"  lirUíol  rozpálený.  „Žena  —  diabol  ta  poímdpl ' — na 
atáré  ďnir  ^       .■ 

lifamika  v;y)fustilá  Mi^  z  ,9,bji^tia  a  ,^t{Lla  jired  ^u^om  l^^f^ 
bená,  š  rumencciin  iiá  tvái^. 

„Ešte  má  äspoä  hanbu  —  chvála  Ti,  Hospodiue  t  Ešte  sa  čer- 
venie —  nie  je  snáď  tak  zle,"  tešil  sa  oklamaný  manžel.  ^Co  to 
znamená  —  osvedč  aa  hned,  na  mieste!" 

„Vieš,  nedalo  mi  pokoja. . .  Ked  už  odchodia,  prišlo  mi  lúto. . . 
Prpaiia  .scmi  M^ka,  ^by  Petrika  tubo  pela;al. . . 

„ipre  !^et|r|fkar  Tvár  starého  pána  sa  .výjí^snila.  aiÍ9Í^  ží»f) 
aby  mohla  — i^P^^i  s&ume!"  Nedoinyálel,  privinul  jú  k  ^^ 
„Vi^is,  Ja  ^pm  '(lež  prišiel,"  spiial  sa  etarý  pán,  .lebo  humW'  ím'^ 
aa  mu  pomaly  yx^cat,  „ále  ,tyoje  ^ovo,  jakó  si  hp  povodala,  fi 
í  to^mu  .ten  spôäob  —  ,ío  vjac  zmôže,  jako  ciceronská  výi^^^^i;^ 
^^  budem  tedy  len  mlČať."  Podal  Miákbyi  ,rukii,  ^torý  iu  ;^ijelp 
stisol,  i^ľadovauý,  že  minulo  nebezpečie,  ktoľé  on  lefi  .ta^  a  gfi- 
ye^éjl  v  ctJej  hĺbke  pochopiť. 

Lúčenie,  od  l[tpi:^ho  túladí  lydia  tp^o  si  8|lubpyali,  prešlo  ,cd- 
kom  jednptli^cho.  Elena  —  ó  Ijú  vlaatňe  ^Ip  —  pooaía'  pl^pflf  f^^ 
Nebola  aui  veselá,  a|ni  smiitn{l.  LúČíla  sa  jakó  so  znáii|iymi,  ná 
ktorých  sme  už-už  navykli.  S  m^Q^ou  lúčenie  trvalo  ďlh^e,  í|€[trl&: 
sa  le^ya  gd  nej  odtrhol.  Ferko  a  Miško  sedeli  .ticho  ba  ;i^ji^, 
smutne  sa  lúqac  od  motišovskey  šk,Qly.  VozQi'  v^áiel  z  dediny,  f/fl 
ktorú  Petrlk  dl^o,  dlho  hlaúel  nariekajúc.  Kou^p  sa  vtfäŠ:'^ 
pri  ňom  sedel  otec,  tedy  ^us  ^omu,  a  koneČpe  z^  .8edis)com  nádzfd 
sft  dobre  ^n^my  kôš  ^  mno^ho^íi^ným  .obsahom. 
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Bolo  fiikoro  polyečer,  ked  sa  dostali  do  ílevúci.  Zavzdychali, 
Äažialili  v  svojej  tesnej  izbičke,  ktorá  páchla  trochu  stuchlinou; 
poc^uipali  opretou  9  dlai  hlavou  a  chytili  sa  zaprášených  kníh  a 
Sošitoy.  Ferko  nemohol  o|ía  zažmúriť,  celú  noc  ho  trápily  Moti- 
Ôovce.  .okrem  tgho  naal  zajtra  ísf  k  správcovi,  dať  sa  presadiť  do 
seiqen^iská  učitelakéhô.  7 ažká  úloha,  pi  osvedčiť  a  získať  podporu 
starého  direktora. 

páno  brali  sa  —  ovšem  na  lačný  žalúdok  —  do  školy.  Znáte 
ten  jpodt  —  nedá  sa  opísať  ten  prvý  den  po  dlhších  prázdninách ! 
Miearni  jeho  trpkosť  trochu  aspoň  to,   že  je  viac  spolutrpi^elov  a 

friatelpv,  s  ktorými  dobre  padne  sa  sisC  po  dlhšom  rozlúčení, 
jích  priatelia,  s  ktorými  sa  na  ceste  stretli,  boli  očarovaní  viac 
tftu  dvanásťdňovou  svobodou,  než  túžbami  po  vede  ^  umení . . . 
U  dverí  pedelových  zastali.  Ferko  skoro  zhýkol,  keď  videl  za  sklom 
list  so  svojím  pienom,  písaný  rukou  otcovou.  „To  je  už  odpoveď  — 
poponáhľali  sa!"  a  vrútil  sa  k  pedelovi.  Vzal  list  do  trasúcej  sa 
ruky,  vyäiel  na  dvor,  odyrátil  sa  od  všetkých  a  čítal: 

„Drahý  môj  syn  Ferko  I 
To  „drahý"  J3y  som  bol  vynechal,  lebo  tvoj  minulý  list  ma 
strašne  naje^oval:  ale  30m  si  pripomenul,  že  i  Spasitel  náš  pri- 
jpodob^^e  sa  pastierovi,  ktorý  idúc  za  zblúdenou  ovečkou,  nechal 
ostatné  na  púšti,  len  abý  ju  vysvobodil  a  na  pravú  cestu  uviedol; 
^l;)ola  ^u  .tak  drahá,  vzácna !  Jakoby  tedy  ja  nehodný  hriešnik  smel 
dakoho  hneď  zavrhnúť!  Zišlo  mi  tiež  na  um,  že  si  môj  syn,  kto- 
í^ho  som  zplodil,  v  bázni  Božej  vychovával,  ktorého  sow  raz 
z  osýpok,  druhý  raz  z  horúčky  vytrhol  a  pri  ktorého  posteli  Otca 
nebeského  o  život  vzýval.  Zišlo  mi  na  um,  že  som  ťa  zpod  svojej 
i;pdicovstej  ochrany  vypravil  do  šíreho  sveta,  aby  si  vedomosti 
^sbŕipipia^^oval,  v  bázni  Božej,  ktorá  jest  počátek  múdrosti  a  má 
,i  tohoto  i  budúciho  života  zaslíbení,   sa  cvičil,   že  som  ťa  v  tejto 

Í  ráči  až  ,dosia,I  verne  podporoval,  hmotjne  síce  nie  skvele,  ale  s  mno- 
^  ými  obeťami,  kde  bolo  treba  od  vlastných  úst  si  utrhnúť,  pod- 
poroval i  svojimi  modlitbami,  aby  si  prospieval  vekom  a  múdrostí 
B,  milostí  u  Boha  i  u  lidí.  Môžem  tedy  plným  právom  doložiť  to 
slovo  „drahý." 

Fqpomínam  ti  to  nie  preto,  že  sa  mi  už  zunovalo  na  teba  na- 
Ifiladať  f  ^'Ja  som  hotový  obetovať  všetko,  čo  mám,  len  aby  si  ciel 
jsyoj  dosiahol.  Ani  preto,  žeby  moja  láska  bola  ochladla,  lebo  láska 
ródičovaká  neniá  hraníc.  Ani  preto,  žeby  ti  to  všetko  na  oči  vy- 
hpdil  a  žiadal  od  teba  snáď  odplatu  —  lásku  rodičovskú  i  tak  ne- 
zapif^t^:!  odplata  moja  bola  a  je,  že  mozole  a  modlitby  moje  ne- 
jŔply  ^i;pé,  ale  prinášaly  a  slubovaly  priniesť  úžitok  mnohonásobný. 
Fripómínam  ti  to  preto,  aby  si  prehliadol,  striasol  šupiny  z  očí  a 
yjičfil^  km  vedie  cesta,  na  ktoi;ú  stúpif  ho^láš. 

Tvoj  minulý  list  dotkol  sa  ma  bôlne  ^  vyvolal  môj  otcovský 
hnev,  a  jsíce  z  dyojíikej  príčiny.  Po  prvé :  šiel  si  na  vefkú  noc  do 
,cud2;ie^o,  neznámeiho  domu,  a  nežiadal  od  nás  rpdičov  dovolenie, 
.ba.a^i  Jen  neo^n^mil,  kde  si^  No  ale  to  }fy  ešte  odpustil,  i  ja  som 
jbol  Jahkomýselný,  keď  som  bol  mla^iý.    Ale  po  druhé :   ty  chceš 
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prestúpiť  do  semeniskal  „Synu,  proč  jsi  nám  tak  učinil?"  musím 
sa  fa  v  svojom  hneve  pýtaC  s  Písmom.  Ty  síce  hovoríš  proč:  že 
sa  ti  rechtorstvo  páči.  A  čo  sa  ti  páči  na  nom?  Že  v  Motišovcach 
rechtor  má  kone  a  bohatstvo.  Ja  toho  rechtora  neznám,  ani  tie 
slávne  Motišovce,  ale  viem  skoro  iste,  že  ak  sa  venuje  len  svojim 
povinnosťara,  pobočných  dôchodkov  nehladá,  ak  žije  len  trošíčku 
slušne,  jako  to  náš  stav  vyhľadáva:  viem,  že  to  bohatstvo  nena- 
shromaždil  zo  svojho  rechtorského  platu,  ale  že  bud  ho  po  dakom 
zdedil,  bud  žeíibou  alebo  dákou  inou  mimoriadnou  náhodou  k  nemu 
prišiel.  Tento  tvoj  dôvod  je  nanič.  Ak  by  si  mal  ísť  za  bohatstvom, 
ukážem  ti  iné,  lepšie  cesty :  bud  advokátom,  kupcom,  alebo  konečne 
chod  do  Štiavnice  na  lesníctvo. 

v 

Ze  požívame  úctu,  že  máme  uznanie?  Ešte  neznáš  sveta,  syn 
môj,  i  o  našom  stave  súdiš  povrchne,  jako  všetci  nezasvätenci. 
Myslíte,  že  je  to  pravá  úcta,  čo  my  požívame  v  dedinách  a  po 
mestečkách?  To  je  len  klam,  zdanie  —  piesok  do  očí  I  Vážnosť, 
uznanie,  úcta,  oblúbenosť,  to  sú  veci  hrozne  nestále :  dnes  ti  kričia 
hossiana!  ale  pýtaj  zajtra  salarium,^zavisuutý  plat  od  učenia,  štóly: 
budú  kričať  ukrižuj,  ukrižuj  ho!  Žid  dostane,  čo  mu  patrí,  alebo 
nepatrí,  štát  dostane,  stolica  dostane,  sedliak  platí  bez  hundrania: 
ale  kadenáhle  príde  rechtor,  tu  narieka,  hreší,  klaje,  stone  a  ne- 
môže mu  ani  na  meno  prísť,  že  i  on  pýta  svoje. 

Náš  stav  je  tichý,  pokojný,  vzdialený  od  všelijakých  prúdov 
a  bojov  velkého  sveta.  To  je  pravda.  My  dedinskí  učitelia  sa  mnoho 
nefresujeme,  čo  robí  ten  alebo  ten  v  Pešti,  ani  tam  o  nás  mnoho 
nehovoria.  Ale  to  je  tiež  len  klam.  Učiteľ  nemá  jednej  minúty  po- 
koja :  lebo  jeho  malá  obec,  ktorá  v  tých  laviciach  sedí,  vlastne  ne- 
sedí, ale  vždy  sa  mechrí,  nepopraje  mu  oddychu.  Bože,  čo  vystojí 
učitel,  ked  mu  dovedú  šesťročné  dieťa,  ktoré  nezná  nič,  aspoň  nič 
dobrého,  a  on  má  z  neho  za  šesť  rokov  vykresať  človeka  k  obrazu 
Božiemu  stvoreného,  užitočného  člena  ludskej  spoločnosti,  posluä^ 
neho  syna  národa  a  cirkve !  Jaký  to  daleký,  ťažký  ciel,  a  učitel  nemá 
žiadnych  pomôcok,  nemá  podpory,  aby  za  úlohou  svojou  mohol 
zdáme  kráčať.  No  a  dajme  tomu,  že  sa  mu  podarí  deti  jako  tak 
za  tých  šesť  rokov  vyučiť  a  zušlachtiť  —  čo  dosiahol?  Či  sa  vy- 
platila jeho  mnohoročná  práca,  či  doniesla  úžitok?  Veru,  hospodár 
by  zaplakal,  keby  jeho  sejba  tak  pochodila  I  Celé  okolie,  všetka 
spoločnosť  sa  spriahne,  aby.  vybili  žiakovi  z  hlavy,  čo  sa  do  nej 
za  šesť  rokov  horko-fažko  vtĺklo,  a  sotreli  na  nom  i  poslednú  stopu, 
čo  zanechala  škola  po  sebe.  A  tak  proti  škole  stoja  všetky  moc- 
nosti, hatia,  ničia,  klčujú  jej  činnosť.  A  ked  sa  ukážu  zhubné  ná- 
sledky j  ich  pôsobenia,  kto  je  vina?  Oni  neuznajú  svoju  vinu  — 
uvalia  ju  na  školu!  Kde  je  tu  ten  pokoj,  tá  tichosť? 

Keby  mal  tolkú  výmluvnosť,  koľké  sú  naše  biedy  a  krivdy  — 
ty  by  si  musel  nahliadnuť,  že  márnej  sa  chytáš  práce :  vodu  v  site 
prenášať.  Bohužiaľ,  moje  pero  sa  jim  ani  z  daleka  nepriblíži.  Ne- 
zosu./a  mi  len  prosba,  prosba  otcova,  ktorý  s  tebou  vždy  dobre 
smýšľal :  vyslyš  ju,  nekaz  si  peknú  budúcnosť!  Ak  prosba  neosoží  — 
tedy  rozkazujem:  vyhoď  bludné  sny  z  hlavy  a  slúchni  radu  zkúsenej. 
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Životom  a  utrpením  vyprobovanej  staroby.  Ak  neslúchneš,  uvallš 
na  moju  hlavu  zármutok,  väčší  zármutok,  než  cítil  patriarcha  Jakob, 
ked  mu  synovia  doniesli  skrvácané  rúcho  Jozefovo.  Jakob  tušil  len 
smrť,  desnú  síce,  ale  predsa  iba  smrf  synovu:  nevedel,  že  jeho 
syn  upadol  vlastne  do  hanebného  otroctva.  Ale  ja  tuším,  ba  viem, 
že  ty  už  vtedy,  keď  si  ten  list  písal,  stál  si  v  otroctve  hriecha, 
mrzkých  a  nečistých  žiadostí  srdca  a  tela. 

Nevábi  teba  k  učiteľstvu  ani  mamona,  ani  sláva,  ani  odušev- 
nenie —  to  viem  cele  iste.  Teba  vábi  to,  aby  si  mal  čím  skorej 
postavenie,  postavenie  jakékolvek,  aby  si  sa  mohol  oddaC  tela  svojho 
žiadostam . . .  Nepáčia  sa  tebe  tak  kone  a  bohatstvo  motišovského 
rechtora,  jako  jeho  dcéra  Elena,  ktorú  si  v  liste  len  tak  per  tan- 
gentem  spomenul.  Ženy  neznáš,  túto  si  prvú  videl,  tým  lahšie  ťa 
pomútila,  lebo  také  to  velmi  dobre  vedia.  Oj,  znám  ja  i  tie  chod- 
níčky, znám!  Mnohí  už  tak  pochodili,  a  ešte  horšie,  jako  ty.  Ona 
odrastená,  možno  špata  k  svetu  nepodobná,  chce  sa  za  blázna  vy- 
dať, lebo  múdry  ju  nechce ;  čakať  nemá  trpezlivosti  a  možno,  ani 
času.  A  ty  sa  bojíš,  že  ti  ju  predchytia!  Neboj  sa,  dočká  ona  nielen 
teba,  možno  i  tvojho  syna.  Ale  viem,  že  sa  tu  prerátala.  Tu  som 
ešte  ja,  to  mala  hneď  vziať  do  povahy.  Ja  mám  chvála  Bohu  právo 
ti  radiť,  rozkazovať,  napomínať  a  trestať.  A  to  právo  použijem 
dokonale.  Jestli  vzdor  mojim  radám,  prosbám  a  hrozbám  —  čo  ale 
neočakávam  —  na  svojom  prevrátenom.  Bohu  nemilom,  svetu  ne- 
užitočnom a  mne  odpornom  úmysle  sotrvávať  budeš:  nájdem  ja 
spôsob  zasekať  ti  skryté  chodníčky,  na  ktoré  sa  chce  uchýliť  tvoje 
zavedené  srdce.  Jestli  o  týždeň  po  odoslaní  tohto  listu  nedostanem 
od  teba  odpovede,  a  síce  pokornej,  jako  sa  na  dobrého  a  posluš- 
ného syna  svedčí  —  následky  pripíš  sám  sebe  a  nikomu  inému. 
Tu  ti  jich  hneď  i  ukážem,  aby  si  vedel,  co  ťa  bude  očakávať.  Od- 
píšem pánu  správcovi,  aby  ťa  do  semeuiska  neprijímal,  a  odkryjem 
mu  i  nekalé  pohnútky,  ktoré  fa  k  učiteľstvu  viedly.  Chod  potom 
do  ktorého  semeuiska  chceš,  lebo  svedectvá  ti  zakážem  vydať.  Od- 
píšem rechtorovi  do  Motišoviec,  Petrovi  Zvarinovi  —  jako  vidíš, 
i  meno  som  sa  mu  dozvedel  —  aby  dcéru  za  vrátil  a  zakázal  jej 
môjho  syna  svádzat.  A  ak  sa  vzdor  tomu  dáko  pretlčieš  dáko  ku 
diplomu,  tedy  ti  sľubujem,  že  v  našom  dištrikte  nikde  nedostaneš 
stanice,  ja  už  nájdem  cestu,  jako  to  prekaziť.  Zvieš,  čo  zmôže  hnev 
otcov  proti  nezdarnému  synovi  I 

Ja  medzitým  som  presvedčený,  že  pripustíš  k  srdcu  slová 
otcove,  ktorý  i  keď  karhá,  predsa  miluje.  Keby  vedely  deti  po- 
chopiť lásku  rodičovskú,  veru  i  jích  láska  by  bola  väčšia!  Ak  že 
ma  slúchneš,  prijmem  ťa  s  tým  väčšou  radosťou  do  svojho  náručia, 
budeš  mi  storáz  drahší,  že  si  unikol  nebezpečiu,  ktoré  ti  už-už 
hrozilo.  Výčitky,  ani  otázky  o  terajšom  poblúdení  nikdy  odo  mňa 
nepočuješ.  Ach,  navráť  sa,  synu,  k  svojmu  otcovi,  k  svojim  po- 
vinnosťami nezavrhni  ho  v  dňoch  staroby  jeho  a  neuvádzaj  do 
hrobu . . . 

Potešiteľnú  a  čím  najskoršiu  odpoveď  očakáva 

Tvoj  zarmútený  otec  Jozef  Putoris." 
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Keď  Ferko  prečítal  túto  silnú  odpoveď  otcovu,  nevedel  Mé* 
vlastne  stojí.  Gymnasiálna  budova  tancovala  a  točila'  sa  mu*  pred 
očima.  Slabým,  neistým  krokom  vliekol  sa  do  triedy.  Vôjduc,  ^íačul 
silný  pokrik  súdruhov  svojich,  jako  ho  vítali,  podávajúc  mu  rutty 
a  potriasajúc  jeho  nevládnou  pravicou.  Jích  tváre  prichodilý  ibú' 
jako  vo  hmle,  nerozoznával  jich.  Jích  reči  počul,  ale  neŕozuniel; 
Sadol  si  na  obvyklé  miesto  jako  zabitý,  roztvoril  knihu,  hlad0ť  áó 
nej,  ale  nič  nevidel:  len  šedú  hmotu,  v  ktorú  sa  tlačené  Utery 
slialy. 

„Ferko  banuje  za  koláčmi  I"  usmial  sa  jeho  sused. 

„Ba  za  klobásmi. . ." 

„Alebo  za  ki-ásnou  Elenou!" 

„Čo  ti  je  do  nej?  Podliak  1"  A  krotký,  pokojamilovný  Férko' 
zdvihol  na  všetečného  spolužiaka  knihu.  V  celej  škole  rozľahol  sá 
smiech.  „Podliaci,  mamlasi,  odŕonil"  nadával  jim  Ferko  jedným 
dúškom,  až  ustatý  hodil  sa  na  svoje  miesto  a  prikryl  dlaúiami 
tvár. . . 


xvn. 

A  v  Revúci  zas  slávnostná  nálada! 

O  ôsmej  kráčajú  hlúčky  študentov  sviatočne,  nakolko  léil'  ktf 
koncu  roka  možno,  sviatočne  oblečených.  Je  všedný  deň  a'  prôďsfŕ 
nenesú  pod  pazuchou  svoje  „družky,"  knihy.  I  na  tvárach  jiitt 
vidno,  že  očakávajú  zvláštne,  neobyčajné  veci.  Slnce  svieti  —  Ba 
hreje,  pripeká  už  tuho.  V  gymnasiálnom  dvore  mrví  sa  nepokojne 
drobnejšia,  netrpezlivá  mládež  —  ved  je  tu  skoro  od  svitu  í  St^urif, 
rozvažitejší  —  niektorí  v  rukavičkách !  —  stoja  o  sebe  a  baVik  sli' 
veselo.  Tí  nie  sú  netrpezliví.  Prišli  len  pred  chvílou,  zadržala  jich 
doma  toaleta.  Na  boku  od  ostatných  stoja  opálení  cigáni  do  ávojmi 
inštrumentami  a  dívajú  sa  ospalo  na  tú  trmu-vrmu. 

Začali  sa  pomaly  objavovať  i  profe^sori.  Žiactvo'  sá  ťózstitpO- 
valo,  prepúšťajúc  jich  do  izby  direktorovej,  ktorá  slúžila  Spolu  i  za 
tak  zvanú  , konferenčnú."  Usmiaty,  vyobliekaný  pedel  otvoril  vťáta!, 
snáď  aby  budúci  „páni  meštanae"  revúcki,  ktorí  bosí  a  prostoVlatf 
robili  shon  pred  vrátmi,  mohli  aspoň  z  ďaleká  dívať  sa  na  štddiBiit- 
skú  slávu.  Po  dlhej,  dlhej  chvíli,  keď  už  i  starší  začali  presťapOviiC 
z  nohy  na  nohu,  vyšiel  šedivý  starec,  oblečený  v  čiernom,  ale  po 
starej  móde;  s  tvárou  večne  usmievavou  rozhliadol  sa  pó  dVoré, 
opierajúc  sa  o  palicu,  striebrom  okúvanú,  ktorú  tiež  ktorýsi  patrón 
ústavu  daroval.  Za  ním  objavil  sa  učbársky  sbor,  sbór  vážnych 
mužov,  obstúpiac  svojho  veterána-direktora.  Študentstvo  sňalo' Ub- 
búky  a  zvolalo:  „Sláva!  Sláva!" 

Direktor  sa  usmial,  poďakoval  a  riekol:  „No,  poďme!" 

^Do  radu!" 

„Stú — paj!  Raz  —  dva,  raz  —  dva!"  zavznel  povel  telocvič- 
ného veliteľa.  Žiactvo  vykročilo  a  šlo  vrátmi  na  zaprášenú  ulicu. 
Vzdor  prachu  stúpalo  sa  pyšne,  s  vypnutou  hrudou;  nad  hlavami 
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žikctvä  tfepotÄljr  ovenčené  zástavy.    Na  konci  dlhého  rádu  kráčal 
sbór  prófesšordký.  H\idba  sa  niesla  il}ibiami. 

Celé  niesto  bolo  na  ňbhách.  I  vážni  MešCaniá  dívali  sa  na 
zriedkavé  divadlo,  jajíóho  pred  týiii  tíikdy  mesto  nevidelo  a  teräjs 
vfda;va  letí  ráz  do  roka  —  v  máji.  Domáce  panie  dívaly  sa  tiež  na 
svojich  sverenčov  a  čakaly,  jakb  ju  ten  jej  pozdraví  z  rtidu,  alebo' 
žihiirkné  na  Aú,  alebo  aspoň  pozre  na  nu,  áfé  nič;  študent  jé  jakb 
vojak:  rád  je,  keď  jeho  pochod  obdivujú,  ple  oň  ái  divákov  ne- 
všíma, len-  ešte  pyšiíejšie  vykračuje.  I  mladé  tváričky  výkukoValý 
^za  záclon  alebo  zpoza  hläyy  matiér.  Na  námestí  zastal  i^d, 
hudba  zahrala  „Kto  za  pravdu  horí"  —  r  okne  prvého  poschodia 
stál  mijástný  dozorca  gymnásiuma.  Klobúky  sa  zdviHljr  a*  dámestím 
sa  róžTáhlo:  „Sláva,  sláva,  sláva  I"  až  sa  tably  na' mestskom  dbme 
otŕiasaly  a'  páti  kapitán  mesta  hrešil,  čo  je  to  za'  lárma.  Pred  do- 
totcom  defiloval  rad  á  kráčal  pri  hudbe  mestom,  popri  maši,  ku 
kúpelii.  Tata  bol  pripravený  pavildii,  oVitý  ámréčinou  a  lipovými 
vetvami. 

A  tu  Čo?  Tanečníc  nebolo,  žiactvo  sä  roztratlló.  Utvorily  sa 
skupiny.  Niekoľko  sa  jich  hralo  ó  Ibngii,  mladší  professotí'  tiež  boli 
t&m  a  vedeli  dobre  loUfiu  vyraziť.  Inf  šli  na  kolkáreň;  mladší 
k  búdke,  kde  sa  fúkačkou  tilafalo  do  ciela.  Tu  jičii  bolo  najviac, 
lebo  víťazom  úsmievaly  sa  svodné  kokardj*  a  v  nich  zašité  šestáky. 
Bóli  sfme  i  takí,  čo  sme  sa  utiahli  do  húštmy  a  oddali  sa  hrdinsky 
zatótzahýifa  pôžitkom,  ktoré  jíoskytúje  americká  rastlina  —  nicq- 
tiana  tabacum.  Čo  sa  s  nami  robilo  po  toňiťo  [ifižitku,  to  nemôže 
byt  predtóetom  „novôlly,"  ale  skôr  doktorského  consiliuma. 

Po  obede  začaly  dochádzíat  koče,  bryčky,  vozäky  i  taťantásy 
s  hosCmi.  Dámy  sú  uvádzané  výbdrníktai  do  ozdobného  kbtó.  Vý- 
bomíci  sú  volení  od  študentov  ludiä'i  a*  ponéväč  Väčšina  študentov 
bola  v  alumnii,  tak  i  výbomíci  boli  ludia,  čo  mali  v  alumnii  slovo 
pri  delení  chleba.  Medzi  výborníknii  sú  i  Miškd  Jahoda  i  Ferko 
Putbrirf  —  poznáte  jich  dla  k'okaťdý  na  kabáte.  Začala  sa  prvá 
StVoiTlka,  fádna,  mdlá,  nesní elál  Miško  jfe  úž  teraz  v  svojom  ele- 
mente, baví  sa  so  svojou  tanečnicou,  známou  už'  z  jätkovskej  zá- 
BaVý',  Márinóti:  Tá  nevie  na'  ktorú'  nohu  skočit,  že  ju  člen  výboru 
od  fašiangov'  nezabudol  a  teraz  len  s  ňou  sa  baví!  Ferko  stréžié 
u'  vdhodu,  či  nedobehnú  nejakí'  opozdení  hbírtäa.  Záleži  mti  meno- 
vite na  istom'  vozíku,  na  ktorom  riadi  vysókýtai  pejkami  fúzatý 
báb  Mišo  a  sedia  dvé,  už  známe  postavy.  A  kone  zadlipótaiy  — 
jeho  túžba  plnená.  Ferko  sbehol  úá  cestičku. 

„Á  —  Ferko!"  usmiala  sa  pani  rechtorka  a  vložila'  mu  dM' 
na  plece.  „Teší  nás,  teší,  že  nás  čakáte."  Ferko  jej  pomáhel,  Elena 
skočila'  druhou  stíhanou  a  už  bola  pri  ňóm. 

„Jako  sa  máte?^ 

-Znaínenitel"  zvblál  a  vidrid  mu,  že  necigáni.  Pribehli  i  dnlhí; 
tfle  Ferko  naraflčil  to  täk,  žie  prepustil  páni  reiíhtorku  jim  ä  on 
viedol '  Eleiiti. 

Jako  už  tam  bola,  sedela  alebo  (ancovala,  a  Fericovi  tíá  zdalo, 
2ä  idajáles  jjB  ibá  täntž,  jako  tíjá  byt;  Oli  ilétancoval,  len  sa  díval. 
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A  začalo  mu  byf  tnidno,  lebo  medzi  študentmi,  čo  8  Elenou  tančili, 
našiel  sa  razom  jakýsi  neznámy  vysoký,  mladý  človek  s  oholenou 
tvárou  a  jasnými  vlasmi.  Ferko  ho  neznal,  prvej  mu  ani  do  oka 
nepadol,  i  teraz  by  sa  on  nestaral,  keby  nie  Elena.  Ferko  nena- 
chodil  na  ňom  nič  zvláštneho,  skôr  mu  prichodil  trochu  protivnýnL 
Ale  uznať  musel,  že  ten  neznámy  pán  tancoval  spôsobne,  zastienll 
i  pánov,  čo  nemali  tvár  oholenú.  Pohyby  prezradzovaly  pružnosť, 
silu  a  sebavedomie.  Ferko  hneď  uhádol,  že  to  bude  iste  kaplán, 
alebo  skôr  dáky  mladý  farár,  ktorý  vyšiel  ku  svojej  fare  hľadať 
súcu  „Maru" :  preto  neštíti  sa  ani  svetských  radovánok.  Bolo  jasne 
badať,  že  vyhľadáva  spoločnosť  Eleny.  Púšťal  sa  s  nou  do  hovoru. 
A  ona  je  nesmelá,  skôr  zarazená,  zmätená,  jakoby  sa  ho  bála. 
Ferko  je  tej  mienky,  že  to  preto,  poneváč  s  ním  prvý  raz  hovorí. 
Vypytoval  sa  kadekoho,  kto  je  to  ten  pán,  až  konečne  dozvedel  sa 
všetko.  Je  to  farár  z  druhej  stolice  a  má  veľmi  dobrú  faru.  Štu- 
doval v  Revúci,  prišiel  tedy  ta  za  šťastím...  „Čo  tu  chce  na 
študentskom  majálesi !  I  tak  nás  je  viac,  jako  dievčat,  a  tu  sa  ešte 
dohrnie  kopa  farárov  z  cudzích  seniorátov!"  Ferko  cítil  k  nemu 
tuhú  antipatiu.    Súc  Elenou,  vyprevadil  by  on  toho,  ej  vyprevadili 

Miško  tiež  vetril,  čo  sa  deje  okolo  Eleny.  Ale  nebral  vec  tak 
prísne,  ani  sa  nehneval  na  farára  z  cudzieho  seniorátu.  S  Elenou 
sa  mu  dostalo  iba  raz  tancovať,  ale  to  mu  stačilo,  lebo  nesmel  za- 
nedbávať Marínu,  novú  hviezdu,  ktorá  začínala  vychodiť  na  obzore 
jeho  srdca.  Viac  žartom,  než  vážne  pýtal  sa  medzi  tancom  Eleny: 
„A  čo  srdce  —  ešte  mlčí?" 

Elena  mlčala:  srdce  neviem,  či  mlčalo,  lebo  čo  farára  videla, 
zmocnil  sa  jej  jakýsi  nepokoj.  „Vy  mlčíte,"  pokračoval  Miško.  „To 
je  odpoveď  na  moju  otázku?  Kto  mlčí,  ten  svedčí..." 

„Tak  sa  to  beráva,"  odpovedala. 

„I  teraz  je  tak?" 

„Nerada  robievam  výminky." 

„Tedy  ešte  mlčí  —  no,  nebude  už  dlho  mlčaf,  to  viem,"  po- 
myslel si  Miško.  „Ked  vidíš  farára,  srdce  nebude  na  povrázku." 
A  veselý  vrátil  sa  ku  svojej  Maríne. . . 

Ferko  hľadel  sblížit  sa  Elene;  ale  u  nej  bola  mamika,  ťažko 
bolo  uhľadieť  nestrežený  okamih.  Ale  konečne  nadišiel  pred  večerom. 
K  pani  rechtorke  prisadla  si  kupcova  Marendová  a  o  čomsi  pilne 
rokovala.  Elena  sedela  pri  nich  osirotená,  mladý  kňaz  nebol  vôbec 
v  pavillone.  Ferko  dobrým  právom  mohol  si  prisadnúť  k  nej.  „Načo 
som  vlastne  tu?"  vyčítal  si,  keď  už  pri  nej  sedel.  „Čo  môžem  te- 
raz už  čakať  od  nej?**  A  predsa  neodišiel,  zostal  pri  nej  a  bol 
šfastný. 

„Tedy  sa  ešte  učíte  s  Petríkom,"  riekla  mu  Elena  v  rozhovore. 

,^Učím  —  ináč  nemožno.  My  sa  už  nerozlúčime,  mna  čosi 
k  nemu  tiahne."  Elena  sa  zapálila;  zišlo  jej  na  um  Ferkovo  vy- 
znanie u  záhrady  v  Motišovcach.  „Cítim  v  sebe  náklonnosť  k  učiteľo- 
vaniu,"  doložil  tendenčné  a  čakal,  či  Elena  pripomenie  velkopia- 
točný  rozhovor. 

„Á  —  už  som  i  zabudla  1"  vpadla  mu  živo  do  reči.     „Vy  ste 


chceli  prestúpiť  do  semeniska  k  vôli  —  ženeniu.  Viete,  vo  velký 
piatok  ?  Hovorili  ste  vtedy  velmi  krásne,  s  oduševnením ..." 

Ferko  sklonil  hlavu  a  tajne  si  povzdychol.  „Plány  sa  strosko- 
taly  —  zabránil  otec.  To  ma  zronilo,  som  jako  poblúdená  ovca  — 
nemám  ciela  pred  sebou.  Škoda  krásnych  snoví" 

„Ja  myslím,  že  ciel  máte.  Vaša  kázeň  sa  velmi  ľúbila  u  nás. 
Do  dneška  vás  ludia  za  nu  pochvalujú.  Hla,  vás  ciel  -^  nemusíte 
blúdiť.  Ak  to  nie,  nájdete  i  iné  povolanie.  Postatí  dosť,  ale  pracov- 
níkov málo,  svedomitých  pracovníkov.  Snáď  budete  šťastnejším, 
jako  by  ste  boli  pri  učitelstve.  Lebo  som  rozmýšľala  nad  tým, 
i  otec  mi  vysvetlil,  ked  som  mu  o  tom  hovorila..." 

„Vy  ste  hovorilyl" 

„Hovorila  —  a  on  neschvaľoval  váš  úmysel." 

„Prečo  neschvaľoval?" 

„Pre  pohnútku  —  to  ženenie  ho  mrzelo.  Kto  chce  byť  uči- 
telom,  musí  mat  iné  pohnútky  —  vnútorné.  Chuť,  talent  a  od- 
riekanie. Tak  hovoril  otec." 

„Otec  ju  odhovoril,"  pomyslel  si, Ferko  a  pomýšľal  zkúmať 
dálej,  čo  vlastne  mu  zostáva  teraz.  „Áno,  jedna  z  príčin  bola,  že 
som  chcel  čím  skôr  mať  postavenie.  Chcel  som  potom  predstúpiť 
pred  nu,  doštudo vaný  človek . . .  ** 

„Elena  videla  dnes  jasne.  Vedela,  pred  koho  chcel  on  pred- 
stúpiť. Jeho  názor  života  bol  nevyspelý,  Elena  to  cítila,  ale  ne- 
mohla sa  mu  vysmiať.  „A  myslíte,  žeby  ona  bola  žiadala  od  vás 
tú  obeť,  aby  ste  k  vôli  nej  ukrátili  svoje  štúdia?  Ja  myslím,  že 
ona  bola  by  dočkala,  keby..."  Ferko  hľadel  zimnične  na  ňu,  jako 
hriešnik,  čakajúci  rozsudok.  „Keby  vás  opravdove  ľúbila,"  doložila 
nemilosrdne. 

„Mne  sa  zdalo,  že  ma  lúbi.  I  pred  inými  povedala,  že  tak 
dlho  nemôže  čakať. . . 

Elena  pozrela  prekvapeno  na  Ferka  a  skoro  sa  potešila.  „Tedy 
ktorási  druhá  je  tá  šťastná!"  A  tu  ozvala  sa  v  nej  ženská  zveda- 
vosť. „Komu  to  povedala  —  je  to  spoľahlivý  posol?" 

„Jahodoví  1" 

„To  nie  je  pravda  —  to  tajím..."  Zapálila  sa  purpurom, 
horoá  pema  sa  jej  niekolkoráz  trhla  „Čo  sa  to  opovažuje?  To 
je..."  Zamlčala  sa,  ale  bola  silno  pobúrená. 

Ferko  cítil,  že  mu  hlava  horí,  slzy  mu  zaihraly  v  očach.  „Tedy 
i  to  bol  klamlivý  sen!"  „Slečna,  vy  sa  hneváte  —  viete,  žeby  ma 
to  trápilo.  Odpusťte  —  to  bol  sen.  Prirástol  tdho  k  duši  a  — 
uletel  v  ríšu  nemožností.  A  v  duši  je  otupno  —  prázdnota  jako 
v  do&ie,  z  ktorého  najmilšiu  osobu  do  cmitera  vyniesli."  Na  čier- 
nych riasach  závisia  veľká  slza,  ktorá  odkvapla  na  podlahu  a  uschla. 

„Nie,  nehnevám  sa.  Ani  nechcem,  aby  bolo  pusto  —  budme 
priateľmi." 

„Porysko  zo  sekery!"  podumal  Ferko,  ale  jako  múdry  človek 
nezahodil  porysko,  keď  i  sekera  dávno  hrdzavela  v  hlbočine.  Keď 
stisol  jej  ruku,  už  ho  to  nerozochvelo.  Cítil  v  nej  čosi  mužského. 
Elena  tiež  zdala  sa  mu  inou.   Je  dospelá,  rozvinutá  v  plnej  sile  a 
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kráse.  Kde  je  to  dieťa,  čo  ho  volalo  ďo  Mareridov',  álébô  tá  déväl 
ktorá  stála  pred  ním,  keď  jéj  prezradil  svoje  tíitý?  Toto  jé  uz 
žena,  ktorá  uvažuje,  radí...  Zdalo  sa  mti  snliéšujan,  že  ešte  len 
pred  chvílóu  považbval  ju  za  sebe  róvriú.  Zdalo  s^  itlu;  žé  od  tých 
čias  prešumely  roky,  v  ktorf cb  Elena  dospela,  líá^Éo  oď  zostal  len 
tým  nedopečeným,  nedovareným  septimariom.  Á  vzdor  tomií  cítil 
sa  u  nej  tak  dobre,  sladko. . . 

Clxcel  práve  odíst,  keď  pristúpU  k  nim  nl^ädý  Ichaz. 

„Pán  l^torís  —  pán  Ondrej  U.,  fárať  z  R.,"  predslkVíla  jictf 
£lÍBna. 

Pán  farár  podal  Ferkovi  riiku.  „Veď  vás  ja,  tuŠíih,  znátiil  Keď 
som  chodil  po  suplikačke,  zabavil  som  sa  štyri  dni  u  pána  Putorisa. 
Jozef,  učiteľ  —  nié  je  to  váš  pán  otec?  Bol  tain  cUätičäk'  —  po- 
čkajte len...  Ferkom  ho  zvali.  Nie  ste  to  vy?*' 

Ferko  priznal  sa,  že  to  bude  iste  oň. 

„Znamenite  som  sa  tam  cítili^  doložil  pán  f&ráť  a  pozVál 
Ferka^  abj  si  v^l  suplikačku  do  jeho  seniórátu  a  jióbaVíl  sá.  li&hó 
za  dlhší  cas.  Elena  s  neobyčajným  záujmom  sledovala  jícU  roz- 
hovor, a  kecť  sa  Ferko  prislúbil,  žé  pozvanie'  pŕ](jme,  jej  oko  za^" 
žiarilo.  Ferko  to  všetko  pozoroval  a  tešil  sa,  že  jej  urobiť  radd6t 
Tešil  sa,  jako  sa  tešievame,  keď  urobííiie  ťadosť  krásnej'  pättéj. . . 
K  farárovi,  ktorý  mu  bol  pred  chvíľou  odporný,  píocítil  tiež*  jakúsi 
náklonnosf.  Jeho  reči,  hlas,  všetko  n^u  lahodilo.  Ŕéi  odišiel,  ob^ 
zrel  sa  k  tomu  pamätnému  miesťii.  Na  tom  mieste,  kde  dii  pťed 
clivílou  sedel,  videl  sedef  farár*  v  živom  rozhovore  s  Éleňotf. .. 

Cigáni  zalirali,  všetko  sa  hýbalo,  páry  ťočilý  sa  vtancť.  iŕeito 
díval  sa  na  to,  ale  nevidel  nič,  áiii  hb  tanec  riézanímäl!  Ktodi  do- 
tkol sa  mu  ramena.  Pri  ^om  stál  starý  g^mnasiálny  ^pravda':  ^i^bali 
na  hlave  a  ruže  v  lícach,"'  pdvédal  by  i  ó  nóm'  náš  báSriíK,  keby 
ho  bol  tak  videl, 

„Nože,  braček  Ferko,  lipre  sá !  Neihrajú  vám  žill^i  kétf  Vidíte 
tanec  a  počujete  hudbu?  Ej,  éj,  veďžé  sa  neopiištajteľ  Poaňpítlá, 
tamto  sedia  dievčatá  a  vy  sa  demáte  okolo  nich.^ 

Ferko  nevedel,  čo  povedať  na  to  povzbudenie.  Povedal,  čo  mu 
na-uin  ^išlo;  „Pane  správca,  mné  sí^  nec|ice." 

„Tak !  Mládenec  to  nemá  povedať.  Radíij  se,  mládéiiČe,  v  liilar 
dostí  své  —  hovorí  Písmo   Len  choďte,  ta  I"  ^ 

Ferko  poslúchol  svojho  predstavenéfio  —  šiel.  Zatiuatol  tó  medzi 
(uvákmi  a  dvormi  vytraul  sa  na  svobodu.  Tu  mu  dblálíol  na  duSu' 
jftkýsi  divný  iifJ:  „Sen  —  sen  I"  znelo  mu  v  duši:  Vošiel  db  Hôrky, 
lalíoľ  do  machii  v  húštine.  Hudba  z  pavillonu  doliehala'  k  n^ti, 
pojac  sa  80  šúmotom  borovíc  v  krásnu  harmóniu.  Kevédél,  kde  sa' 
vfaly,  len  keď  cítil,  žé  mii  tvár*  zvlhla  slzäíni.  A'  tie  obííéAtVílíŕ 
dušu,  jako  ranná  rosa,  keď  padííé  liä  polouvädlú  tŕáVu. 
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lÉ&s  ztonä'. 

rvý  raz  ma  mali  Hézlá 
do  škôl  k  žríédlú  múdrostí, 
srdce  v  zliali  zatereťalió; 
v  hlave  hraly  radosti;  — 

ale  zvon,  čo  na  svit  zvonil 

moju'  hlava  k  prsitftn  sklotliť: 
„him  —  ham!  vráť  sa  —  zlý  je  svet, 
doma  láska  —  tam'  jéj-  nletl^ 

Múdrosť  hlava  prekrútila, 
vysmial  som  jej  zákony, 
ale  zato  vzdávať  masel 
blbým  sochám'  poklony. 

A  ta  často  v  daší  znelo: 

;,bim  —  bam!**  bleskom  preletelo  — 
ja  sa  domov  vrátiť  chcel, 
ale  cesta  nevéd'el . . . 

Doma  sont;  yHM:  sniatné  body  — 
n&áť  mi  nesú  do  zémé/ 
a  ta  zvon  ma  známy  teší: 
„všetci  tam  sa  sideme.^ 

Zúfalosť  sa  v  daša  reže, 

káravý  hlas  čtgem  z  väze: 
;,bim  —  bam!'  Vráť  sa  —  čakaj*  deň, 
kým  ti  zhasne  pochodeň!" 

A  tak  nosím  bremä  žitia, 

vzorom  mi  je  kvetina: 

zrastieS,  zkvitneš,  zpŕchneS  bleskom  — 

bol  si  —  tÓňa  zhasína; 

ale  v  takej  trndnej  chvíli 

kýsi  2viik  sa  k  nšiam  chýli: 
„bim  —  bam !  napred  v  zástoji, 
hútaj  o  torň  —  po  bóji!*^ 

Ten  zvon  z  rodnej  väze  slyším 
v  búrnom  citov  vírení, 
oko  zvlhne  —  búra  ztíchne  — 
raky  sopnehí  v  modlení: 

oídvráť,  Bože,  hromy  t  khija, 

kde  som  prežil  doba  m^jal 
A  zvon  vábi:  „prídi  sem, 
veľmi  ľahká  naša  zem!**  — 

Somolický. 
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Sen  renegáita. 

rak  kryje  jeho  zbľadlú  tvár, 
hojnými  vrázky  čelo  zryté, 
kol  úst  trpkého  smiechu  tvar, 
oháňa  rukou  kŕčovite. 

Sen  zletel . . .  Ajhľa,  počuť  hlas, 
hlas  desný  drie  sa  z  jeho  hrudi; 
hne  údom  každým  prudko  zas: 
ston  mocný  zmoreného  zbudi. 

Zrie  vôkol  matne,  divoko, 
zamyslí  sa  a  šepce  trápne: 
„Kde  had  ten  smelý?...*'  Na  oko 
zas  letí  tvrdý  spánok  kvapne. 

Však  obraz,  čo  mu  spánku  čas 

pretrhol,  kludne  spať  mu  nedá. 

Pot  chladný  rinie  údmi  zas: 

Ach !  zhynúť  musím . . .  pomoc . . .  beda ! . . . 

A  rukou  silne  hrudf  kryje: 
ta  dlhý  had  sa  plúži,  ťahá 
i  sovre  srdce,  k  rev  pije,  — 
a  hrozbou  ruka  naňho  siaha. 

Zrie  matku:  v  srdci  hnev  i  bôl; 
rtom  hýbu  ťažkej  kliatby  slová; 
vlas  šklbe,  divo  hľadí  koľ, 
plač  . . .  ústa  šepcú  kliatbu  znova  . . . 

„Ach!  odpusť,  otče,  nehroz  mi! 

—  obličaj  poznal  otca  z  hrobu  — 
„že  nemám  sústrasť  s  sirotmi, 

„svoj  trápim  rod  a  kydám  zlobu;  — 

„však  sľubujem  už  —  utíš  hnev!...** 
y  tom  žena  strachom  k  nemu  letí: 
„„Vstaň,  nekrič!""  —  „ó,  ja  vlastnú  krev . 

—  v  sled  dodá:  —  „týram  útle  deti!..." 

A  sťaby  žiadal  odvetu 

na  prsíaeh  k  prosbe  spína  ruky.  — 

„„Pre  Boha!  žena  tvá  je  tu, 

„„vstaň!  neplač,  muža,  zbav  sa  múky!**" 
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Vstal.  —  Divý  vrhol  na  ňu  zrak; 
tá  zkrikne,  —  poznal  svoju  ženu. 
„Poď!  v  snu  ma  trápil  jakýs^  drak  - 
„sny  strašné  dnes  sa  na  mňa  ženu.*' 


—  A  sotva  slnko  z  zlatých  vrát 
vystúpi,  pndiac  noci  tiene, 
už  usmievavé  renegát 
za  lupom  do  chaty  sa  žene. 

Zrie  matku:  v  srdci  hnev  i  hôl, 
rtom  hýbu  fažkej  kliatby  slová, 
vlas  šklbe  . . .  divo  hľadí  koľ  .  . . 
a  ústa  kliatbu  šepcú  znova  . . . 

*9^ 


Vavro  Lieskovan. 


Čo  prajem  ti  ? . . . 


^0  prajem  ti?  —  Ó,  nie  poklady  sveta, 
za  nimiž  sháňa  s'  tlupa  rynková; 
ni  radosf,  rozkoš,  akže  nevykvetá 
z  nevinnej  duše,  čo  ju  vychová. 
Tie  statky:  márnosť;  viem:  po  nich  nebažíš; 
tá  radosf  klamná;  viem:  ty  ju  nevážiš, 
bo  túžob  vyšších  chováš  v  duši  z^em  — 
že  čo  ti  prajem?  —  ó,  ver,  drahá,  ver: 
tam  blaho  pravé,  kde  je  duše  mier  — 
nuž  toho  z  duše  úprimnej  ti  prajem. 

Čo  prajem  ti?  —  ó,  pozri,  jak  v  prekrásny 

kvet  porozvil  sa  sňahobiely  puk  — : 

„Nevinnosť*'  šeptáš,  tvoja  tvár  sa  jasní, 

ja  čujem  zrujnef  srdca  tvojho  tluk; 

bo  vidím  spiechaf  ťa  ku  totej  ruži 

s  plamennou  dušou,  ktorá  večne  túži 

a  kochať  sa  tam  dlho,  do  sýtosti  — 

Že  čo  ti  prajem?  —  vedf  len  tušíš  var'?  — 

nuž,  srdca  tvojho  —  (vzácny  nebies  darí)  — 

bu(f  večným  hosfom  anjel  nevinnosti.  — 

Čo  prajem  ti?  —  ó,  pozri  k  nebies  výši, 
ked  máliony  hviezd  ju  zjasnily  ,— : 
noc  mocou  svojou  už  sa  menej  pýši, 
bo  temno  v  hviezdach  našlo  posily. 


či  8^  počula  už  apomiofif  ^pc  žitia, 

kedf  žiale,  strastí,  siahy  ,daäa  schytiar?  -r- 

boj !  nocqu  mftsia  často  zfíme  detí  — 

Cq  pn^^  ti?  —  Kož  l^eďf  bjs*  .^ú^tf^« 

že  veiká  súžob-noci  presila  — 

nech  hviezda  viery,  nádeje  tí  svieti.  — 

Čo  prajeflp  .ti?  — 7  ,čig  jasné,  nqfté  ,spevy, 

ktorými  škovrán  plní  jasný  vzduch, 

k  výšinám  zpätiv  odo  zemskej  plevy  — 

i  zvládol  svetom  živáí,  plnší  xuc)i  — : 

ba,  keby  závisť  v  srdci  mojom  bola, 

jak  závidel  by  ch,  že  ma  .taká  y6ľa, 

že  nevie,  strasť  čo,  sážba,  trýzeíji,  .m^kfi  — 

čo  prajem  tí,?  —  nuž,  taký  duše  tón, 

—  čím  menej  ži|tľu,  ifm  ri^^cej^í  ston  . —  r 

nech  Blažena  ťa  z  svojej  čaše  núka.  — 

čo  prajem  tí?  —  Hľa,  tuto  kvetná  hrada  — 

jak  prelestná  to  dúhobarvá  smes: 

tu  kamelia,  ruža  —  (ó,  ty  kvety  rada!)  — : 

tu  krása,  neha;  —  véák  leíi  poodnes 

zrak  jasný  tamhľa:  —  bodliak  i  prchlava  -n- 

jak  yše\jak  sa  to  v  svete  Božom  stávfu!  — 

Boh  veniec  žitía  z  všakých  kvetín  viJe  — 

Že  čo  ti  prajem?  —  Božia  dobrota 

nech  vpletá  v  veniec  tvojho  života 

čím  viacej  z  kríčka  £uže,  kamolie.  —  — 

Nech  v\je,  vpletá  dlhé,  dlhé  časy !  —  — 

Že  neznámym  nám  časom  prestane  — 

no  ktoby  zaalil?  —  tKed  dozrajá  klasy, 

pod  kosou  zvlniť  ipusia  sa  atráne. 

Ty  —  pravda?  —  veniec,  ked  si  ho  uvila, 

ta  naniesla  si,  kde  jov,  'kde  mobylap  — 

no  žiaľno,  trpko  —  však  von  nuUio  ^  doYom  — 

Čo  prfvjepi  ti  ?  —  kjeď  tak :  —  sĺz  žhavých  prúd 

nad  hrobom  —  .(ľudský  to  n^  kraj  ši  súd  — )  — 

tu  krásne  íitie  —  krajäie za  .l^m  xovom . . . 


M.  JB-«. 


^H^ 


m 


čulá  firma  Adolfa  Horovitza  v  Trnave  robí  velkú  službu  spisbe 
slovenskej.  V  najnovšom  čase  vydala  zase  nieikolko  vitanýoh  diel, 
medzi  nimi: 

Lacné  čítanie.  Sväzok  XIY.  Vydáva  M.  Beňovský.  Veselý 
šuhfý.  Se(];liaGk|i  .novel^a  od  Bjcji^tjerne-Bigcn^onfu  Poslovenčil 
Edmund  Živný.  Cena  15  kr."  V  Trnave  188Ô.  Tlačou  a  nákladom  A. 
iHoravitza,  82  stcán.  Meno  spisovatela  známo  (je  v  celom  vzdelanom 
svete,  preklad  je  dobrý,  slovenčina  .správna,  ftok  že  málo  apisov 
.vychádza  po  kraji,  ktoré  by  ^boly  tak  presne  písané  stylidticky 
i  gramatioky.  Najdú  sa  ohybky,  ale  naviac  itlačové.  Taký  príspevok 
je  skutočne  radostným  syavom.  My  ho  .odporúčame  čím  najanaž- 
negäie  ,Qt.  obecenstvu. 

Krištofa  Smida  V)4>raiié  spísy  pre  mládež  a  jej  priateľov. 
Vydáva  Mkrtin  Kollár.  SoSit  ÍV.  „Dobrý  Jar omír''  a  „Besiboiný 
Deirichŕ  Preložil  M.  Beňovský.  V  Trnave' 1889.  Tlačou  a  ná- 
kladom  Adólfa  Horoyitza.  Gena  2ô  kr.  Strán  441.  Vďmi  vkusne  a 
trvácne  bŕoáirovaná. 

RMiiravy  ó  n^bo^nstve  ydbeo.  Pre  slovenský  katolícky  lud 
gpísat  Fr.'  V.  Sasínelíl  Vydal  Jífartiri  Kollár,  redaktor  „Kat.  Novín. ^ 
Diel  I.  V  Trnave  1889.    Nákladom  Adolfa  Horovitza.    Cena  20  kr. 

Olejkár.  Román  z  počiatku  XIV.  stoletia.  Od  M.  J.  Hurbana. 
(1846.)  Druhé  vydanie  usporiadal  Vajanský.  S  podobizňou  pôvod- 
covo^  z  r.  184)?,  kreslil  Karol  Svoboda.  Turč.  Sv.  Martin.  Nákla- 
dom iFt.  Moákócil^o,  kníhkupca.  Str.  112.  Viazaný  výtisk  so  zlato- 
rezom  1  zl.,  broširovaný  50  kr. 


Náveštie  a  prosba. 

Každý  duchovný  správca  fary,  obce  kresťanskej,  vedie  matriku, 
knihu,  do  ktorej  zapisujú  sa  novonarodení,]  sobá&euí  a  pochovaní. 
Každý  taký  farár,  čo  opatrovník  matriky,  môže  nám  dosvedčif,  že 
pred  sto,  dvesto  rokami  v  každej  obci  vyskytujú  sa  mnohé  rodinné 
mená,  o  ktorých  už  tam  v  obci  ani  neslýcbaí.  Vyhynuly,  zmizly 
z  obce  i  z  pamäti  ľudskej.  V  tých  domoch,  ktoré  teraz  v  tej  a 
v  tej  obci  stoja,  pred  sto  alebo  dvesto  rokami  žila  iná  rodina,  než 
dnešná,  a  tým  pozemkom  iné  meno  vládlo. 

Grunty  a  domy  v  našich  dedinách  začínajú  asi  od  trídsät  rokov 
veľmi  nápadne  a  povážlivé  menit  svojich  gazdov-hospodárov.  Ro- 
diny niekdy  zámožné,  ktoré  kedysi  s  peniazmi,  statkami,  majetno- 
stou  svojou  rozkladaly  sa  v  dedinách,  zmizly  i  s  peniazmi  i  ma- 
jetnostou  svojou.  Potomci  jejich  sú  chudobní  nádenníci  alebo  jich 
vôbec  niet 

Čo  je  príčinou  úpadku  mnohých  rodín? 
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Čo  je  základom  dlhého  živobytia  rodiny? 

Vzácny  náš  spolupracovník  M.  H.,  na  ktorého  duchaplných 
článkoch  už  neraz  pokochali  sa  ctení  čitatelia  „Katol.  Novín,"  na- 
písal nám  o  tom  spisok  veľmi  poučný  pod  názvom: 

Naša  dedinka. 

Obrázky  zo  sociálneho  a  mravného  života  našich  roľníkov. 

V  obrazoch  zo  skutočného  života  rodín  sedliackych  rozoberajú 
sa  tu  príčiny  hmotného,  mravného  úpadku,  biedy  rodín  gazdov- 
ských a  spustošenia  stavu  roľníckeho.  Príčiny  udávajú  sa:  žid  := 
pálenka ;  veksle  (zmenky)  =.  mámotratnosť,  pôžičky ;  sporiteľne  = 
rozkošníctvo,  lenivosť,  ľahkomyseľnosť;  eksekútor,  fiškál z=: jsvady, 
rôznice  v  rodinách,  delenie,  rozdrobo vanie  majetkov  sedliackych  atd. 

Spisok  tento  časový  upravil  som  práve  pod  tlač  a  želal  bych 
si,  aby  dostal  sa  do  všetkých  našich  obcí  po  stách  výtiskov,  tam 
sa  čítal,  odvracal  od  neprávosti,  obracal  k  cnosti  a  tým  činom 
koľko-toľko  prispel  k  zachovaniu  nášho  národa;  lebo  len  v  pravej 
viere  a  mravnosti  spočíva  životná  sila  národa.  Prosfin 
veľactené  obecenstvo,  zvlášte  dôstojné  duchovenstvo,  o  hojné  ob- 
jednávky. Spisok  vyjde  v  máji  a  bude  stáť  výtisk  10  kr.,  poštou 
12  kr. 

V  Biksárde  (v  Prešp.  stôl.),  3.  apríla  1889. 

Míirtin  KoUár, 

redaktor  „Katolíckych  Novín.* 


♦»«♦- 


Slovenské  Pohľady. 

Jauošilc. 

Povesí  zo  XVII.  storočia. 
r>ioi  Oi-ixiiý. 

(Pokníavule.) 
_____  I. 


^^W^  -^ "  **  Bliliecko  slávy,  ktoré  bleskom  svojej  žiare  pred  rokom 
á'^/^'P^ý^  osvetlovalo  a  najlepšími  nádejami  naplňovalo  mladého 
•í^'ip  "!' -'Tokíilylio,  čim  dial,  tým  viacej  Madne,  ba  celkom  vy- 
^^i^'-'' 1  háéa.  Tak  zdá  sa,  že  hviezda  dobrodruznéiio  jeho 
života  úplne  zapadla. 

Kogíce,  Prešov,  Fifakov  —  na  ktorom  poslednom  bol  Tíikoly 
menom  tureckého  Bultána  Ibrahirnom  basom  za  uhorskéiio  kráľa 
menovan^F,  ktorý  mu  tu  hneď  i  odznaky  kráTovské,  zástavu,  raeč  a 
korunu  bol  odovzdal  — ,  mosta  tieto  boly  mu  z  moci  vytrhnuté  a 
Leopoldovi  pod  moc  pnuavrátenč. 

Tokuly  spokojil  sa  s  titulom  kniežacím  a  hodnosf  kráľovskú 
nechcel  príjaC,  uznal  však  sultánovu  nadvládu  nad  Uhorskom,  ba 
zaviazal  sa  mu  i  ročitú  dafi  odvádzať.  Za  to  všetko  prisľúbil  mu 
sultán  pomoc  proti  Leopoldovi.  Zo  strany  však  tureckej  zostalo  to 
len  pri  sluboch,  kdeíto  Tiikoly  venie  plnil  všetky  svojo  zaviazauosti. 

Turecké  vojská  tiahnú  hore  Dunajom.  Sultán  Mohamed  osobne 
jich  sprevádza  až  po  Kclehrad.  Tu  odovzdal  veliteľstvo  svojmu  vel- 
vezírovi  Kára  Mustafovi,  Pri  Kyseku  pozdravil  Tôkíily  — ■  ktorého 
Maďari  posmešne  „slovenským  kráľom"  nazvali,  ktorý  však  preto 
neprestal  byC  Maďarom  — ,  vojská  svcropého  Turka  a  sprevádza 
jich  cez  pekné  Uhorsko  ku  Viedni. 

Tie  vzdychy  úbohej,  z  tolko  rán  krvácajúcej  vlasti  nepohnú 
ho,  tá  bieda  slovenského  i  mad!aľského  jeho  ľudu  nedotkne  sa  ho, 
to  prelievanie  drahej  občanskej  krve  je  mu  ľahostajným.  Jako 
kedysi  Zápoľa,  tak  teraz  Tôkôly,  vedený  viacmenej  vlastuými  zá- 
ujmami, sprevádza  večitého  nepriateľa  a  ničitela  kresfaustva  do 
vnútra  krajiny.  Svoboda  náboženská  je  mu  viacmenej  kepienkom 
a  prostriedkom  k  dosiahnutiu  vlastných  zámerov.  A  jakožeby  mohol 
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ten  úprimne  smýšľat  s  vlasťou,  národom,  kresfanstvom,  ktorý  spája 
sa  s  najúhlavnejším  vrahom  kresťanstva,  aby  tomuto  kresťanstvu 
svobodu  vydobyl;  ktorý  tolkokráť  vlasť  našu  poplenil,  ktorý  stá- 
tisíce  ludí  odviedol  do  otroctva  z  tejto  krásnej  vlasti. 

Zápola  pri  všetkej  svojej  moci  a  sláve  padol,  a  tak  zdá  sa,  že 
i  Tôkôlyho  šťastie  chýli  sa  ku  koncu.  Kto  sa  však  topí,  ten  sa 
i  britvy  lapá,  a  tak  to  robí  i  Tokoly,    keď  spojuje  sa  s  Turčínom. 

Vojská  Tôkôlyho  boly  porazené  na  viac  miestach,  najnovšie 
pri  Požuni.  Tak  zdá  sa  však,  že  i  táto  porážka  ho  nezronila:  má 
sa  ešte  na  koho  opref,  a  táto  jeho  opora  spočíva  na  Kára  Musta- 
fovi,  ktorého  ešte  nikto  neporazil.  Od  neho  Tôkôly  všetko  očakáva. 

Jako  však  Tôkôlyovcom  pri  Požuni,  nie  lepšie  povodilo  sa 
i  tureckým  hordám  pri  Viedni. 

Bolo  to  roku  1683  dna  12.  septembra.  Raňajšie  slniečko  v  celej 
svojej  nádhere  pozeralo  na  dva  nepriatelské,  proti  sebe  stojace 
tábory.  Na  jednej  strane  tábor  Kára  Mustafu,  na  druhej  strane 
slovanský  tábor  poľského  krála  Jána  Sobieskeho,  z  ktorého  vojska, 
otrhaného  a  bosého,  Nemci  strojily  si  smiechy.  A  predsa  to  otrhané 
slovanské  vojsko  ratovalo  Nemcov.  Beda  Viedni  i  Nemcom,  jestli 
jim  Slovania  na  pomoc  neprispejú. 

Turci  po  urputnej,  krutej  bitke  boli  na  hlavu  poiuzení.  Na 
bojišti  zostalo  60  tisíc  Turkov.  Kára  Mustafa  so  zbytkami  svojho 
vojska  dal  sa  na  útek  a  i  so  „svätou"*  zástavou  nezastavil  sa  až 
pri  Rábe. 

Príčinu  porážky  Kára  Mustafa  zvaloval  na  budínskeho  Ibrahim 
basu.  Ibrahim  bol  odpravený,  ale  nešťastie,  ktoré  Mustafu  začalo 
prenasledovať,  nebolo  ukončené.  Ján  Sobiesky  s  Karolom  Lotaiin- 
ským  prenasledovali  ho  na  jeho  úteku.  Viacej  pevností,  ktoré  na- 
chodili sa  v  rukách  tureckých,  nazpät  vydobyli.  Neskoršie  vydo- 
byté bolo  i  hlavné  mesto  krajiny,  Budín,  ktorý  za  poldruhasto 
rokov  nachodil  sa  v  moci  tureckej. 

Porážka  za  porážkou  stíhala  hordy  turecké.  Kára  Mustafa, 
chtiac  sa  pred  sultánom  ospravedlniť,  obžaloval  Tôkôlyho  jako 
zradcu.  Jeden  i  druhý  neušiel  trestu.  Tôkôly  padnul  do  zajatía 
tureckého,  Mustafa  bol  zahrdiisený.  Petnehá>:y  vidiac,  jako  Turčín 
odmeňuje  služby  svojich  najvernejších,  nazlobil  sa  a  prešiel  s  nie- 
kolko  tisíc  silným  vojskom  na  stranu  Leopoldovu. 

Leopold,  chtiac  moc  tureckú  v  Uhorsku  úplne  zničiť,  vyhlásil 
milosť  všetkým  povstalcom,  ktorí  s  Tôkôlym  bojovali  a  s  Turčínom 
v  spojení  stáli,  vyjmúc  samého  Tôkôlyho. 

Sultán  naproti  tomu,  ked  jeho  vyjednávania  s  cisárom  Leor 
poldom  neviedly  k  žiaducemu  pre  neho  cielu,  aby  sa  mu  pomsti^ 
vypustil  Tôkôlyho  zo  zajatia,  aby  v  Uhorsku  ustrojil  nové  povstanie. 

Väčšina  však  omilostených  povstalcov  zunuj úc  tie  ustavičné 
boje,  v  nádeji,  že  cisár  zmúdrie  a  svobody  jak  náboženské,  tak 
krajinské  rušiť  nedovolí,  nedali  sa  k  povstaniu  nahovoriť,  ale  utiahli 
sa  do  svojej  tichej  domácnosti.  Povstanie  sa  tedy  nevydarilo. 

Medzi  tými,  ktorí  utiahli  sa  domov  a  vyhľadali  tichý  domáci 
krb,  bol  i  náš  známy  Gabriel  Kecer. 
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Nádeje  však  nesplnily  sa,  jako  si  to  mysleli  tí,  ktorí  nazdávali 
sa,  že  už  teraz,  keď  je  Turčín  pokoreuý  a  z  vlasti  vyhnaDý,  že  budú 
môcf  v  rodinných  kruhoch  v  blaženej  spokojnosti  nažívať. 

Hroznejšie  to  vyzeralo  po  vojne,  jako  po  čas  vojny.  Nemecké 
vojsko  zaplavilo  Uhorsko,  obzvlášte  Slovensko.  Ono  bolo  javišfom 
hrôz  a  divokej  ukrutnosti  ludskej,  jakú  možno  videt  len  pri  zbesi- 
1ých  a  zdivočilých  šelmách.  Jaké  hrozné  deje  sa  tu  odohraly,  uvi- 
díme z  nasledujúceho. 

Blížilo  sa  k  jari  r  1687.  Bolo  to  v  prvej  polovici  marca. 
Slniečko  ešte  tak  neohrievalo  okolie  výsadného  mesta  Prešova, 
jáko  dnes.  Široko-ďaleko  bolo  ticho  a  nemo,  tak  že  by  si  bol  po- 
čul tópeiíie  sa  teplotou  zmäklého  snahu. 

I  nebo  i  povetrie  bolo  jasné.  Mrákavy  dymu,  ktoré  pred  troma, 
štyrmi  rbkami  tak  často  pokrývaly  Prešov  a  jeho  okolie :  tie  sa  už 
dávno  pominuly.  I  tlupy  všelijakého  vojska  odtiahly  okrem  vojska 
nemeckého,  ktoré  nachodí  sa  v  meste.  Na  okolí  nevideC  nikoho, 
okrem  v  dalekom  úzadí  vrcholce  čiernejúcich  sa  hôr. 

Okolo  poludnia  ukáže  sa  v  diaľke  čierny  bod,  ktorý  čím  dial 
tým  väčmi  rastie,  až  konečne  možno  rozoznať,  že  to  vozík,  ktorý 
uháňa  prosto  k  mestu. 

Na  vozíku  sedely  tri  osoby,  okrem  kočiša:  starý  pán,  v  naj- 
lepších rokoch  ženská  a  asi  12-ročný  chlapec. 

„Mamka,"  hovorí  chlapec,  „ale  teraz  už  pôjde  i  apko  s  nami?" 
Ženská  uprela  na  chlapca  svoje  velké,  významné  oči,  pohla- 
dila ho  po  červených  líčkach,   a  aby  mohla  pred  ním  ukryť  z  jej 
očí  odvislé  slzy,  pritúlila  ho  k  sebe.  To  bolo  miesto  odpovede. 

Chlapča,  nedostanúc  žiadnej  odpovede,  obrátilo  sa  k  pánovi  a 
prerieklo : 

„Starý  tatko!  ja  sa  bojím,  že  tí  vojaci  apovi  niečo  urobia. 
Ja  keby  som  bol  býval  na  apovom  mieste,  ja  by  som  s  nimi  nebol 
šiel.  A  divím  sa,  že  tam  toľko  dlie;  ale  mu  poviem:  mama  si  za 
ním  už  skoro  oči  vyplakala,  čo  vždy  narieka." 

Starý  pán  si  vzdychol.  Chcel  niečo  povedať,  ale  žial  mu  stisol 
srdce,  že  i  on  mlčal,  a  chlapča  zase  nedostalo  žiadnej  odpovede. 

Cesty  ubývalo.  Chlapec  dozvedal  sa  ešte  jedno  druhé  o  otcovi 
od  starého  otca  alebo  matky,  ale  zriedka  dostal  odpoved,  a  keď 
i  dostal,  tá  bola  vždy  neurčitá.  Čo  chlapec  vidiac  radšej  sa  už  na 
nič  ne  vypytoval,  ale  sa  tiež  zamyslel. 

Vozík  s  našimi  cestovateľmi  je  už  v  meste.  Toto  bolo  jakoby 
vymreté,  ulice  prázdne.  Ukáže-li  sa  kto  von,  nezastane,  neposho- 
vára  ani  s  najbližším  známym,  ale  uteká  po  svojej  povinnosti. 
Nikto  nikomu  nedôveroval.  Boly  to  povážlivé  časy,  jakých  Uhorsko 
predtým  nikdy  nezakúsilo. 

Naši  cestujúci  konečne  vtiahli  do  istého  domu.  Privítal  jich 
domový  pán  čo  najsrdečnejšie. 

„No,  jako  sa  majú  naši?"  zpytoval  sa  príchodzí  starý  pán 
Rakovský  domového  pána. 

Domový,  pán  Rízik,  učbár  na  prešovskom  kollegiume,  nemým 
posunkom  hlavy  dal  na  vedomie,  že  nechce  všetko  povedať  pred 
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mladou  panou  a  chlapcom.    Starík  porozumel  posunku,  potom  ale 
riekol : 

,, Cestou  zpytovalí  sme  sa  na  všeličo,  ale  nikto  nechcel  sa 
s  nami  shôvárať." 

„Niet  divu,  že  vám  nikto  neodpovedal,"  hovoril  Rizík  viacej 
sám  pre  seba,  jako  žeby  chcel  zprávu  podať  svojim  hostom  o  tých, 
na  ktorých  sa  oni  vypytovali.  Medzi  týchto  patril  obzvlááte  zaf 
starého  Rakovského,  Samuel  Medvecký. 

Mladá  paui  odišla  do  bočnej  chyže,  aby  preobliekla  sa  z  ce- 
stovných šiat.  Po  jej  vzdialení  sa  hovoril  Rízik: 

„Otecko!  celý  svet  vie,  jako  sa  majú  naši,  len  vy  sám  to  ne- 
viete, lebo  iste  nechcete  veriť  tým  hrozným  chýrom  o  nich.  Žial- 
bohu,  že  sú  pravdivé.  Nikto  vám  o  nich  nechcel  hovoriť,  lebo 
všetko  je  sostrašené.  I  ja  by  som  vám  jich  rád  zamlčal,  poneváč 
ale  ste  už  tu,  bolo  by  to  márnym.  Samko  nachodí  sa  a  s  ním 
mnohí  iní  ani  nie  v  ludských  rukách.  Velitel  Karafía  je  horší  ešte 
jako  nelud.  Buďte  pripravení  na  to  najhoršie,  čo  Samka  môže 
postihnúť." 

Starček  vzdychol  si  a  slza  odpadla  z  oka  jeho  na  šedivú  bradu. 
Bízik  prestal  hovoriť,  jakoby  rozmýšlal,  či  má  í  ďalej  pokračoYaĹ 
Rakovský  však  otrúc  si  slzu  riekol: 

„Nech  ta  nemýli  môj  vzdych  a  moja  slza.  My  starcovia  máme 
už  len  slzy  a  vzdychy,  lebo  slzy  nás  opustily.  Hovor,  hovor  dalq, 
syn  môj!  Boh  vidí  všetko,  čo  sa  robí:  on  to  bude  i  súdiť.*' 

„Tak  je,  otecko !  Boh  je  spravodlivý  a  vie,  čo  robí,  a  keď  nám 
on  svojou  pomocou  neprispeje,  sú  naši  a  my  s  nimi  ztratení.  Práve 
dnes  sú  tomu  dva  týždne,  čo  ten  divoký  Talian,  ten  vrah  a  nc^ 
priatel  viery  a  plenitel  vlasti  našej  odsúdil  na  smrť  senátora  a  do- 
zorcu nášho  kollegiuma,  Žigmunda  Zimmermanna,  Kašpara  Ranšenif 
Andreja  Kecera,  starca  už  nad  hrobom  stojaceho,  a  Fraňa  Bara- 
nayho,  dozorcu  evanjelickej  cirkve  prešovskej.  Všetci  boli  niýprT 
v  mučiarni  hrozne  tiýznení,  tak  že  sebavedomie  úplne  utratili.  Ifelo 
jim  bolo  rozstrapkané,  tak  že  kusy  mäsa  visely  z  nich  jako  handry. 
Nevinnosť  jejich  nič  jim  neprospela.  Divoch  zatúžil  po  jích  krvy  a 
majetku,  preto  museli  vykrvácať.  Ale  ani  s  jednoduchým  odprave- 
ním  neuspokojila  sa  tá  šelma.  Prv,  nežli  boli  popravení,  musel  jim 
kat  poodtínať  pravé  ruky.  Po  vykonanej  odprave  boly  jích  mŕtvoly 
štvrtené  a  po  uliciach  rozvešané.  A  to  všetko  nechal  ten  ukrutník 
pred  svojím  domom  vykonávať,  aby  sa  mohol  na  to  hrozné  divadlo 
z  okien  dívať...  Dnes  má  znovu  súd  zasedaf.  Tu  súdený  bude 
i  Samko  Medvecký,  Juraj  Fleischkacker,  Juraj  Schônieben  a  syn 
odpraveného  už  Andreja  Kecera,  Gabriel  Kecer. . .  Ách,  otecko 
môj  t  slzy  ma  nevdojak  zalievajú,  keď  si  pomyslím  na  piaty  marec 
a  predstavím  si  toho  64-ročného  starca  Kecera,  s  jakým  povedomím 
svojej  nevinnosti  vystúpil  na  hnusné  popravište,  hovoriac:  „Vy- 
znávam to  so  vzdychom  a  opravdovou  bolasfou,  že  som  poškvrnený 
mnohými  hriechami.  Všetky  prikázania  najsvätejšej  bytnosti  som 
svevolne  prestupoval,  lebo  som  povoľoval  viacej  telu  a  klamnej 
svetskej  márnosti,  jako  spasiteľným  príkazom  božím.    Prosím  ta, 
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láskavý  otče  nebeský,  nerozpaluj  hnevu  svojho  nado  mnou  a  ne- 
tresci  z  lahkomyselnosti  spáchané  neprávosti  moje  proti  svätému 
menu  Tvojmu.  Ó,  otče !  buď  milostivý '  duši  mojej  a  nehlaď  na 
veľkosť  hriechov  mojich,  ale  na  preukázanú  hriešnikom  milosť  Tvoju. 
Popraj  mi  miesta  v  príbytkoch,  ktoré  Spasíte!  môj  pripravil  veriacim 
svojim.  Ja  dúfam  pevne,  že  ty  vyslyšíš  vyznanie  moje ;  ku  Tebe  sa 
ubieram,  ty  mňa  nezavrhneš,  a  keď  som  i  pre  množstvo  hriechov 
svojich  zaslúžil  zatraceným  byt,  popraj  mi  z  Tvojej  milosti  pre 
rany  Ježiša  môjho  život  večný. . .  Čo  sa  ale  týka  nového  nejakého, 
proti  kráľovi  len  v  úmysle  páchať  majúceho  sa  zločinu,  pre  ktorý 
som  na  smrt  a  ku  tejto  potupe  teraz  odsúdený:  osvedčujem  sa 
pred  Bohom,  tým  znatelom  a  kárateľom  všetkých  priestupkov,  pred 
anjelmi  a  čistými  duchmi,  pred  vami  všemi,  koľkíkoľvek  ste  alebo 
budete  svedkami  mojej  popravy  —  v  úplnom  sebapovedomí,  čistým 
hlasom,  že  ja  z  obvineného  mna  zločinu  som  celkom  čistý.  Ničoho 
som  sa  nedopustil,  ničoho  neospravedlňoval,  čo  by  nové  nepokoje 
v  Uhorsku  napomáhalo  alebo  pokračovanie  v  starých  vyvolať  mohlo, 
ani  čo  by  na  ujmu  alebo  škodu  kráľa  smerovalo.  Za  predošlé  prie- 
stupky sme  všetci  smrť  zaslúžili,  tých  však  pamiatka  vyhlásením 
milosti  na  večnosť  vyhasnula.  Keď  ale  vy,  dľa  vášho  udávania, 
nové  priestupky  vyhľadávate,  j  ich  domnelých  pôvodcov  ku  trestu 
taháte,  čomu  ja  nemôžem  prekážať,  tak  žiadam  vás  čo  najsnažnejšie, 
aby  stB  mňa,  ktorý  nie  som  si  povedomý  žiadneho  priecinu,  za 
pôvodcu  alebo  spoluvinníka  vinných  nepociťovali.  Vy  všetci,  ktorí 
miia  teraz  poslednýkráť  hovoriť  čujete,  budete  v  onen  posledný, 
nám  yšetkým  hrozný  deň  súdu  svedkovia  mojej   nevinnosti."   — 

Ďalej  mu  nebolo  dovolene  hovoriť.  Starec  kľaknul,  pozdvihnúc 
e6te  raz  oči  svoje  k  nebesiam,  kat  uťal  mu  najprv  ruku,  potom 
odpadla  i  hlava  starcova  k  nohám  prítomného  syna  Gabriela.  Tento 
skloniac  sa  zodvihol  hlavu  otcovu  a  pobozkajúc  ki*vácajúce  jej  ústa, 
položil  ju  na  lešenie  a  vzdialil  sa,  bôľom  premožený.  Za  odchádza- 
júcim synom  valily  sa  celé  húfy  ľudstva,  sprevádzajúc  ho  až  k  jeho 
domu,  ktorý  nachodil  sa  neďaleko  hrozného  divadla.  Toto  postačo- 
valo k  uväzneniu  i  mladého  Kecera." 

Ďalší  hovor  Bízika  pretrhla  mladá  pani,  želajúc  si  navštíviť 
svojho  muža,  ktorého  už  dávno  nevidela. 

Rízik  pochyboval,  žeby  k  tomu  prišlo,  ale  jich  neodhováral. 

Stai*ý  otec  s  dcérou  i  vnukom  odišli.    Bízik  jich  odprevádzal. 


n. 

Samuel  Medvecký  bol  muž  učený,  pochádzajúci  z  Vlách  vo 
Spiši.  Bol  mužom  nábožným,  celé  noci  sa  modlieval,  aby  ho  Boh 
neopustil  v  čas  pokušenia.  Mal  jakési  tajné  tušenie,  že  ho  ukrutný 
jakýsi  osud  potká,  a  keď  bol  Andrej  Eecer  popravený,  každú  chvíľu 
očakával,  že  i  jemu  nepovedie  sa  lepšie,   bárs  si  aj  ničoho  nebol 
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povedomý,  prečo  by  mohol  tak  ukrutnou  súarťou  so  sveta  zísC 
I  stalo  sa  mu  tak,  jako  to  tušil.  Dňa  15.  marca  večer  bol  lapený. 
Celé  vyšetrovanie  trvalo  za  pol  hodinu,  aby  sa  nerieklo,  že  bol  bez 
vyšetrovania  odsúdený.  Mnohí  nazdávali  sa,  že  bude  na  svobodu 
prepustený,  a  to  tým  viac,  že  medzi  senátormi  mesta  Prešova  na- 
chodil  sa  na  terajšie  okolnosti  vplyv  majúci  senátor  katolíckej  viery 
a  ďaleký  príbuzný  jeho,  tiež  Medvecký. 

Ku  tomuto  ďalekému  príbuznému  obrátila  sa  i  manželka  uvä- 
zneného, ku  ktorému  nebola  pripustená,  prosiac  tamtoho,  aby  svo- 
jím vplyvom  hladel  jej  vyprostredkovat  prístup  k  manželovi  a  za 
jeho  osvobodenie  slovo  preriekol. 

„Čo  v  mojej  moci,  všetko  vynaložím,"  hovoril  ďaleký  príbuzný 
plačúcej  žene;  „väčší  však  vplyv  pri  súde  má  Perickof,  požiadam 
ho  o  prímluvu  a  radím  vám,  aby  ste  sa  i  vy  o  jeho  pomoc  a  prí- 
mluvu  uchádzaly." 

Manželka  Medveckého  i  túto  radu  uposlúchla.  Vyhľadala  Pe- 
rickofa,  ktorý  jej  skutočne  vyprostredkoval  prístup  k  manželovi. 

Bol  to  ten  samý  Perickof,  ktorého  sme  predtým  v  Trnave  vi- 
deli a  poznali.  Čo  jej  Perickof  radil,  aby  svojho  manžela  pred 
istou  smrCou  zachránila,  to  i  verne  nasledovala. 

Prijdúc  k  mužovi  s  plačom  ho  prosila,  aby  premenil  nábo- 
ženstvo a  ratoval  svoj  život 

„Zarmútílas'  ma,  žena;  na  také  shladanie  sa  nebol  som  pri- 
pravený," odpovedal  smutným  hlasom  Medvecký. 

„Sľúbil  mi  to  Perickof  svätosväte,  že  keď  premeníme  svoju 
vieni,  tým  zachránime  náš  život." 

„Perickof?"  zamiešal  sa  pristojaci  vojak;  „pani  mojal  ten  to 
isté  slúbil  i  druhým,  a  keď  mu  boli  po  vôli,  zapredajúc  svoje  pre- 
svedčenie, povedal  jim,  že  u  Boha  je  milost.  Na  slová  tohoto  člo- 
veka nestavajte  žiadne  domy,  lebo  vám  istotne  spadnú.'^ 

Či  viete,  kto  to  ten  vojak?  Známy  nám  je  a  predsa  by  ste 
ho  nepoznali:  je  to  náš  väzeň  z  tábora  Malkotentov  pri  ^Frnave, 
Ďurko  Jánošík. 

„Ten  vojak  má  pravdu,"  prisviedčal  Medvecký.  „Nech  mňa 
Boh  chráni  odstúpiť  od  viery  pre  lásku  života!  A  poneváč  mám 
kráčat  silným  krokom  na  ceste  otvorenej,  preto  ty  len  choď  domov 
a  mäkkými  slzami  nezroňuj  moju  mysel.  Dobre  sa  maj  a  ži  s  diefafom, 
pamätajúc  na  Boha." 

S  tým  rozlúčil  sa  s  manželkou  i  diefafom. 

Súd  pozostával  zo  samých  cudzincov,  nenávidiacich  každého 
uhorského  občana. 

„Keby  som  jedinú  žilku  vo  svojom  tele  našiel,"  hovorieval 
Karaffa,  ^ktorá  bola  by  priaznivejšia  Uhrom,  i  tu  by  som,  kdc^ 
kólvek  by  ona  bola,  vjTezal  a  hodil  do  najväčšieho  ohňa.  On  bol 
predsedom  súdu,  v  ktorom  posediacimi  boli  dvaja  Taliani,  jeden 
Dánčan  a  jeden  Šváb. 

Karafia  bol  nielen  predsedníkom,  ale  i  žalobnikom,  i  sudcom, 
i  svedkom,  zajímačom,  trýznitelom  i  všetk-ým.  On  mnohých,  prv 
ešte  nežli  by  boli  vyslyšaní  bývali,  už  po  predku  na  smrt  odsúdil. 
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Medzi  týchto  patril  nielen  Medvecký,  ale  aj  náš  Gabriel  Kecer, 
muž  ešte  mladý,  sotva  že  tridsaťročný,  bohatý,  a  to  klalo  Karaffove 
maličké  oči.  I  jemu  bolo  odkázano,  že  jestli  sa  pokorí  a  odprosí, 
že  mu  bude  život  darovaný,  čo  však  keď  odoprel,  bol  mu  jako  i 
ostatným  výrok  prečítaný. 

Bolastné  bolo  lúčenie  s  jeho  manželkou  a  sestrou,  ktoré  ho 
vo  väzení  navštívili.  Manželka  jeho  od  žialu  už  ani  plakať,  ani 
hovoriť  nemohla.  Vymeraný  čas,  čo  bolo  ženským  dovolene  s  vä- 
zňom hovoriť,  už  dávno  vypršal,  ale  vojak  na  stráži  stojaci  nestaral 
sa  o  to  a  len  nová  stráž  prinútila  jich  k  odchodu. 

„Gabrielu,  brat  môj,  ty  posledná,  najmilšia  časť  duše  našej," 
hovorila  sestra  Kecerova,  hodiac  sa  mu  okolo  hrdla,  „jakože  mô- 
žeme i  my  isté  byť,  keď  už  aj  teba  utratíme?  Keď  nám  ohavný 
meč  vytrhol  nášho  otca,  ty  si  to  bol,  čo  si  sa  nám  mal  stať  otcom. 
Ty  si  nás  mal  zastávať,  ty  chrániť.  Ó,  ktože  nás  už  teraz  bude 
brániť,  keď  nás  i  ty  opúšťaš?" 

„Sestra  moja!"  hovorí  Gabriel,  „pamätajte,  keď  my  aj  vy  po- 
mrete,  Boh  a  jeho  pravda  zostanú.  Boh  žije  v  otcoch  našich.  Máš-li 
tohoto,  nesmieš  sa  obávať.  Jemu  vás  zanechávam.  V  ňom  sa  po- 
tešujte. Sotrite  slzy  vaše  a  nezdržujte  mňa  od  radostí,  ktoré  ma 
,.Y  lone  jeho  očakávajú  a  ku  ktorým  sa  ja  teraz  hotujem.  Ničoho 
viac  túžobnejšie  neočakávam,  jako  aby  sa  čím  skoršie  priblížila  ho- 
dinka, v  ktorej  sa  s  mojím  a  vaším  Spasiteľom  Kristom  v  tvári  tvár 
tešiť  a  radovať  budem.  Buďte  mi  s  Bohom!  buďte  šťastlivé  ľ* 

Po  odchode  manželky  a  sestry  navštívil  k  smrti  odsúdeného 
slovenský   farár  prešovský,    ktorý  udelil  mu  duchovnej  potechy. 

Zavítal  hrozný  deň  22.  marca  1687.  Pred  kúriou  bolo  shro- 
maždené  veliké  množstvo  ludstva,  zvedavo  očakávajúc  prevedenie 
výroku  smrti  nad  piatimi  skoro  všetko  mladými  ešte  životmi.  Od- 
súdeným, a  síce:  Gabrielovi  Kecerovi,  Martinovi  Šarošiovi,  jeho 
švagrovi,  sotva  25-ročuému,  Jurajovi  Fleischhackerovi ,  Jurajovi 
Schônlebenovi  a  Samuelovi  Medveckému  bol  prečítaný  výrok  smrti. 

Po  prečítaní  výroku  pohol  sa  sprievod  pred  dom  krvežížnivého 
Karaffu.  Tu  pred  jeho  oknami  bolo  vystavené  popravište,  aby  sa 
ukrutník  mohol  pohodlne  z  oblokov  dívať  a  byť  svedkom  svojej 
vlastnej  zdivočilosti.  Dnes  na  tom  samom  mieste  čo  pomník  tých 
nevinne  tu  vykrvácaných  obetí  stojí  socha  svätej  Trojice.  Veľko- 
lepejšieho pomníka  sa  j  im  ani  nemohlo  dostať. 

Avšak  nepredchytávajme  nášmu  deju.  Krik  a  lom  shromažde- 
ného  tu  ludu  odrazu  utíchol,  keď  Kecer  so  svoj  mi  spoločníkmi  za- 
počal vysokým,  čistým  hlasom  spievať  nábožnú  pieseň: 

„Ježiši,  svetlo  života, 
Potčšení  všeho  sveta. 
Na  zemi  nejsem  nežli  host, 
Dejž,  ať  sem  mých  hŕíchti  prost. 
Mám  pred  sebou  pracnou  cestu 
K  tvému  nebeskému  mestu: 
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Tamt  jest  má  vlasť  zaslíbená, 
Krvi  Krista  vykoupená. 
K  té  ceste  srdce  zemdlené, 
Telo  vší  sily  zbavené, 
Duše  smutná  volá  k  tobé: 
Príď,  Ježiši,  vem  mne  k  sobé. 
Poteš  mne  skrz  tvé  trápení, 
Pri  mém  posledním  skončení: 
Ó,  pro  tvňj  pot  zkrvavený, 
Necht  som  ja  osvobozený. 
Pro  tvé  poličky,  mrskáni, 
Necht  jsou  hŕíchové  zmazáni, 
Koruna,  potupa  lehkosf, 
Necht  jest  má  sláva  i  radosť. 
Tvňj  nápoj  se  žlučí  spojený 
Posiln  mne,  neb  jsem  zemdlený, 
A  tvé  volaní  v  ouzkosti 
Zbav  mne  pekelné  propasti. 
Tvé  sväté,  bolestné  rany 
Necht  jsou  duše  jisté  schrany, 

V  nichž  by  se,  co  holubice, 
Skryla,  nebála  víchrice. 
Když  pak  onémí  jazyk  múj, 

V  srdci  mém  zavolej  Duch  tvúj: 
Duši  necht  anjelé  svati 
Vezmou,  když  oči  zrak  ztratí. 
Slovo  tvé  ať  jest  má  svíce, 
Když  mi  smrť  strhne  mé  srdce; 
A  když  nakloním  své  hlavy, 
Pŕej  mi.  Kriste,  večné  slávy. 
Tvúj  kríž  berla  putovaní. 

Tvúj  hrob  mé  odpočívaní, 
A  tvé  prostéradlo  Inéné 
Necht  jest  mé  roucho  smrtelné. 
Skrz  tvé  hŕebové  zranení 
Ukáž  mi  lásky  znamení; 
Skrz  tvúj  bok  otevŕený 
Necht  jsem  v  nebe  uvedený. 

V  tvúj.  Pane,  odchod  ja  doufám. 
Dej,  ať  pri  smrti  nezoufám; 
Otevŕ  mi  nebeská  vráta, 

Když  dokonám  béh  života. 

V  den  boudný  probud  telo  mé. 
Postav  mne  na  pravici  tvé, 

A  t  pred  soudom  tvým  obstojím 
A  or  tele  se  nebojím. 
Obnov  telo,  ať  jest  krásne. 
Necht  se  stkví  co  slunce  jasne. 
Byť  bylo  k  Tobé  podobné, 


201 

Tvým  svätým  anjeltim  rovné: 

Tuí  se  budú  radovati, 

S  anjeli  tvými  zpívati, 

I  se  všemi  zvolenými 

Na  tvou  tvár  patŕiti  s  nimi." 

To  bola  jejich  pohrabná  pieseň,  pri  ktorej  speve  prišli  až  pred 
dom  Karafíov.  Z  domu  z  troch  oblokov  vyzerá  niekoľko  hláv,  hľa- 
diacich na  popravište.  Medzi  nimi  bol  i  Karaffa. 

Smutný  výjav  tu  von  neideme  opisovaí.  Odsúdení  podstúpili 
smrť  čo  hrdinovia. 

Sotva  že  poprava  bola  vykonaná,  do  domu  KaraflFovho  vkročili 
tri  ženské,  zahalené  v  hlboký  smútok,  sprevádzané  mladým,  územ- 
čistým pánom.  Tie  tri  ženské  boly:  manželka  Gabriela  Kecera  a 
dve  sestry  jeho ;  mladý  muž  ale  bol  Abrahamffy,  náš  známy  priateľ 
Jánošíka. 

Po  jejich  vchode  do  domu  vošiel  pobočník  KaraflFov  do  chyže 
generála,  oznamujúc  mu,  že  pokrevní  odpraveného  Kecera  žiadajú 
o  výsluch. 

„Nech  vôjdu!"  rečie  na  krátko  Karaffa. 

Dvere  sa  otvorily  a  oznámení  vošli.  Karafía  stál  pred  svojím 
písacím  stolíkom,  merajúc  svojima  malýma  očima  vstúpivších  do 
chyže. 

„Vaša  osvietenosť,  prichodíme  s  poníženou  prosbou  a  prosíme 
o  milostivé  vydanie  rodine  mŕtvoly  Andreje  Kecera  a  Martina  Šáro-' 
šiho,"  hovoril  Abrahamffy. 

,A  čo  chcete  s  mŕtvolami?"  pýtal  sa  Karaffa. 

„Nič,  len  aspoň  počestné  pochovať.*^ 

„Zradcovia,  jako  zaslúžili,  tak  budú  aj  pochovaní ;  vaša  žiadQsC 
je  urážigúca  osobu  jeho  veličestva.  Mŕtvoly  zradcov  nemôžu  byt 
vydané." 

„Milosť,  milosť,  vaša  osvietenosť!"  zkríkly  obe  ženské  a  padlý 
pred  ním  na  kolená.  Ó,  ráčte  sa  smilovať  nad  nešťastnými  stvorami!'' 

Ale  prosby  jakoby  sa  ho  ani  netýkaly,  jakoby  jich  ani  nebol 
počul:  stál  nepohnute;  žiaľ  a  bôľ  ženských  zdal  sa  mu  rozkoš  pô- 
sobiť. Oko  jeho  plné  divokosti  pozeralo  z  jednej  panej  na  druhú, 
ani  čoby  jich  bol  chcel  od  seba  odkopnúť.  A  kto  zná,  čoby  bol 
vykonal,  keby  sa  neboly  otvorily  bočné  dvere  a  dnu  nebola  vstúpila 
ženská,  ktorá  generála  oslovila: 

„Smiem-li  prosiť  vašu  osvietenosť?" 

Karaffa  na  znak  usrozumenia  pokýval  hlavou. 

„Teda  prosím  vašu  osvietenosť,  ráčte  láskavé  povoliť  prosbe 
prítonmých  pani." 

Karaffa  sadnul  ku  stolíku,  napísal  niekoľko  slov  a  podal  ešte 
vždy  kľačiacim  ženským.  Tieto  poďakujúc  vstaly  a  zanechaly  dom 
ukrutníka. 

Mŕtvoly  Gabriela  Kecera  a  Šárošiho  na  preukázané  karotky 
bo^  vydané  rodine  a  pochované  v  rodinnej  hrobke  Kecerovcov 
y  Peklíne. 


202 


Staručký  Rakovský  opustil  zase  Prešov.  Syn  Medveckého  zpy- 
toval  sa  po  otcovi,  ale  nikto  mu  neodpovedal. 

Majetok  rodiny  Kecerovskej  bol  shabaný.     7000  zlatých  stála 
pravota,  600  zlatých  mučiace  nástroje. 


III. 

Mladé  vdovice  Šárošička  a  Kecerka  sotva  že  opustily  dom 
Karaffov,  ubieral  sa  do  neho  muž  v  širokom  klobúku,  s  bielymi 
tabličkami  a  kňazskej  šube,  jakú  kňazi  nosievajú.  Bol  to  Perickof. 

V  chyži  KaraflFovej,  kam  vstúpil,  nachodil  sa  ešte  Abrahamfify, 
ktorého  generál  podržal  u  seba,  keď  bol  panie  prepustil. 

Pri  vstúpení  Perickofa  ustúpil  mladý  muž  na  stranu,  tak  že 
ho  Perickof  alebo  nevidel,  alebo  si  ho  nepovšimnul. 

„Vaša  osvietenosf,"  rečie  Perickof,  „ráčila  si  nové  zásluhy  vy- 
dobyť, že  nebezpečných  buričov  a  lianobitelov  cisára  neškoduými 
urobila. " 

Karaffa  uklonil  sa  a  Perickof  hovoril  ďalej : 

„Pritom  všetkom  však  sú  ešte  mnohí,  ktorí  sa  jeho  veličestvu 
zpreneverili.  Dielo  vašej  osvietenosti  nie  je  teda  ešte  ukončené. 
Osmeíujem  sa  upozorniť  na  mohutných  a  nebezpečných  nepriatelov, 
jako  sú:  Juraj  Radvanský,  boháč  veliký;  Andrej  Sekely,  človek 
velmi  smelý  a  odvážlivý,  ktorý,  keď  Prešov  bol  obkolesený  vojskom 
vašej  osvietenosti,  on  predsa  vedel  vniknúť  do  vnútra  mesta  a  do- 
niesť mešťanom  list  od  Tôkôlyho.  Ďalej  Juraj  Bezeg,  bývalý  radca 
Tôkôlyho;  Fridrich  a  Daniel  Weber;  Gabriel  Palašty  z  nitrianskej 
stolice,  veliký  zhubca  cisárskeho  vojska;  Jozef  Roth  z  Banskej 
Bystrice,  všetko  osobnosti  velmi  nebezpečné.  Najnovšie  však  do- 
zvedel som  sa,  že  v  dome  Kecerovom  ukrývajú  sa  dve  ženské, 
ktoré  v  Trnave  boly  buričmi  násilným  spôsobom  odvedené  a  na 
druhú  vieru  obrátené.  Prosím  s  poníženosťou  vašu  osvietenost, 
ráčte  tieto  ztratené  ovce  do  jejich  ovčieuca  nazpät  priviesť,  alebo 
aspoň  nám  svojej  pomoci  k  tomu  poskytnúť." 

„Moju  pomoc  máte  poistenú,"  odvetil  generál;  „čo  sa  však 
obrátenia  týka,  to  bude  vaša  starosť.  Upozornenie  vaše  beriem 
v  známosť.  V  spoločnej  rade  vezmeme  to  všetko  hore.  Čo  týka  sa 
samých  ženských,  musíme  mať  záminku,  pod  ktorou  mohli  by  sme 
sa  jich  zmocniť,  aby  sme  nenatropili  daromného  povyku.  Pokúste 
sa  najprv  svojím  spôsobom  o  to,  či  by  sa  nedaly   ináčej   získať. ** 

„S  privolením  vašej  osvietenosti  pokúsime  sa  všetko  možné 
podujať  a  len  v  prípade  potreby  vyprosíme  si  vašu  pomoc,**  uklonil 
sa  Perickof. 

Páter  odišiel.  Abrahamfify  s  Karaífom  zostali  sami.  I  ozhovor 
Perickofa  s  generálom,  ktorého  svedkom  bol  Abrahamfify,  musel  zle 
účinkovať  na  neho.  Dalo  sa  to  videť  z  jeho  sklopených  očí,  ktorými 
bál  sa  pozreť  na  generála.  Cítil  sa  byt  skľúčeným,  ani  lev,  keď  ho 
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do  klietky  zavrú.  Nešlo  mu  tak  o  jeho  osobu,  jako  o  tých,  ktorým 
bol  sa  ponúkol  za  ochrancu  a  ktoré,  jako  vyrozumel,  nachodili  sa 
v  novom  nebezpečenstve  Keby  mu  o  tých  nebolo  išlo,  iste  by  sa 
bol  vrhol  na  ukrutníka,  aby  ho  rozmrvil  svojmi  svalovitýma  rame- 
nama,  žeby  navždy  prestal  páchať  svoje  ukrutnosti  a  nechrlil  viac 
svoju  zlost  na  pokojné  rodiny.  „Ale  či  tým  ratujem  tých,  ktorých 
by  som  tak  rád  vytrhol  z  nešťastia?"  rozmýšľal  mladý  muž,  ale 
neznal  sa  rozhodnúť  ani  tak,  ani  inak.  Z  myšlienok  vytrhol  ho 
Karaffa,  ktorý  upierajúc  nan  svoje  pichlavé  oči,  ani  čoby  chcel 
uhádnuť  jeho  myšlienky,  preriekol  k  nemu : 

„Boli  sme  pretrhnutí  v  reči:  chcem  tedy  vedeť,  v  jakom  po- 
mere stojíte  k  rodine  Kecerovskej?" 

„V  čisto  priateľskom, "  odpovedal  vyhýbavé  Abrahamffy. 

„Kecerovci  boli  buriči." 

„O  tom  nemám  známosti." 

^Keď  ste  priateľom  Kecerov,  musíte  mať  aj  o  tom  známosť." 

„Priateľmi  niekoho  niôžme  byť  i  bez  toho,  žeby  sme  znali  jeho 
zámery  a  skutky,"  riekol  ohnivejšie  AbrahamflFy  a  pozrel  strmo 
generálovi  v  oko. 

„A  vy  ako  priateľ  Kecerovcov  ak  iste  ospravedlňujete  jích  zá- 
mery a  skutky,"  usmial  sa  Karaffa  škodoradostne. 

^Osvietenosť,  na  to  nemám  odpovedi." 

„V  dome  Kecerovcov  sú  ukiyté  dve  ženské,  ktoré  v  Trnave 
boly  ukradnuté.  Snád  máte  o  tom  lepšiu  vedomosť  a  budete  mi 
môcť  o  tom  podať  bližšiu  zprávu." 

^Som  priateľom,  ale  nie  vyzvedačom,  a  tým  menej  udavačom: 
ráčte  odpustiť,  že  mi  nemožno  vyhovet  vašej  žiadosti.  Káčte  ma 
láskavé  prepustiť,  lebo  ma  panie  očakávajú." 

„Ešte  nie  sme  u  konca." 

„Že  nie?" 

„Nie  veru.  Kým  predložené  otázky  nezodpoviete,  ste  mojím 
väzňom." 

„Väzňom?!"  zkríkol  Abrahamffy  a  bral  sa  von  dvermi,  pre- 
merajúc Karaffu  divokým  pohľadom. 

Sotva  však  otvoril  dvere,  generál  zatlieskal  rukama  a  dnu 
vstúpil  mladý  dôstojník,  pýtajúc  sa  po  rozkaze  generála. 

„Postarajte  sa  o  byt  pre  tohoto  mladého  muža." 

AbrahamflFjr,  nevšímajúc  si  slov  generálových,  kráčal  ďalej. 
Mladý  dôstojník  zastúpil  mu  cestu: 

„Ste  väzňom  jeho  osvietenosti." 

„Ja  väzňom?  Ja  som  zeman  a  nikto  nemá  práva  mňa  uväzniť," 
riekol  Abrahamffy  a  odsotil  dôstojníka. 

Protivníci  stáli  si  proti  sebe.  Len  teraz  nazreli  si  do  očí,  ah, 
a  jako  počudovali  sa  jeden  na  druhom.  A  jakoby  aj  nie,  keď  sišli 
sa  starí  známi: 

„Štefko!" 

„Lacko  I" 

Na  pomoc  zavolaný  vojak  stál  bokom  a  díval  sa  na  oboch 
proti  sebe  stojacich  protivníkov.    Sám  súc  v  nemalých  rozpakoch, 
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použil  rozpakov  pred  ním  sa  nachodiacich  a  stiahnul  si  čákov 
hlboko  na  čelo,  iste  aby  od  nich  nemohol  byf  poznaným. 

„Ale,  Lacko  ľ'  rečie  Abrahamify,  Ja  mám  byť  väzňom  toho 
ukrutníka?" 

Oslovený  poobzeral  sa  a  priložil  prst  na  ústa,  jakoby  sa  obá- 
val, aby  jich  niekto  nevypočul  alebo  nevidel,  a  potom  riekol: 

„Nie  tak  hlasno,  Štefkol  Si  mojím  väzňom,  alebo  lepšie  re- 
čeno  hosťom." 

„Ale  nie  teraz,  braček." 

„Až  v  izbe  porozprávame  sa;  nechceš-li  mňa  i  seba  do  zá- 
huby uvrhnúť,  neprerieč  viacej  ani  slova,"  hovoril  ešte  vždy  zpiera- 
júcemu  sa  Abrahamffymu  mladý  dôstojník,  tiskajúc  ho  do  predu 
ku  svojej  chyži. 

Abrahamflfy  konečne  povolil,  bárs  sa  i  nezdal  celkom  dôverovať 
dôstojníkovi,  ktorý  nachodil  sa  v  službe  Karaflfovej,  ktorý  každého 
Uhra  z  duše  nenávidel. 

Oba  ztratili  sa  v  chodbe  a  privolaný  zo  stráže  vojak  dlho 
hľadel  za  nimi.  Keď  zmizli  v  chyži  dôstojníkovej,  riekol  sám  k  sebe: 

„Len  Revay  ešte  chybuje  a  boli  by  sme  tu  zase  všetci  po- 
hromade. Náhoda  to  a  či  riadenie  božie  ?  Ja  som  utiekol  z  väzenia, 
Abrahamffyho  do  neho  vedú,  a  ktorý  by  snáď  najväčšmi  zaslúžil, 
aby  v  ňom  sedel,  ten  odvádza  druhých  do  neho.  Podivný  to  veru 
svätý,  celý  Szentiványi." 

V  tom  za  ním  niečo  zašušťalo,  on  obzrel  sa  a  pred  ním  stála 
dáma,  ktorú  videli  sme  v  dome  Karaffovom,  prosiacu  generála,  aby 
známym  nám  dvom  vdovám  vydal  nu1;voly  jích  mužov,  ktorej  žia- 
dosti Karaflfa  i  vyhovel. 

Vojak  ustúpil  na  stranu,  ale  dáma  postúpila  za  ním  a  riekla: 

„Čuješ,  jako  ťa  volajú?" 

„Ďurko." 

„Si  dávno  v  Prešove?" 

„Nie  som." 

„A  vojakom?" 

„Ani.'' 

„Vyznáš  sa  už  v  meste?" 

„Niečo." 

„Poznáš  dom  Kecerovcov?" 

„Myslím;  je  to  tretí,  lebo  štvrtý  dom." 

„Dobre!  Pôjdeš  tam  a  dáš  pozor,  čo  sa  tam  robí.  Musíš  ale 
tak  robiť,  akoby  sis'  ničoho  nevšímal,  ale  pritom  všetkom  musíš 
všetko  videť.  Potom  mi  vyrozprávaš,  kto  tam  všetko  býva  a  kto 
tam  dnes  príde.  Rozumel  si  ma?" 

„Na  službu." 

„Na,  tu  máš  niečo,  aby  ti  nebola  dlhá  chvíla,"  a  dáma  podala 
mu  mešec  s  dvadsiatnikami.  „Môžeš  tedy  ísť." 

„Musím  sa  u  dôstojníka  oznámiť." 

„Netreba  tí;  ja  to  vykonám  za  teba.  Jakože  ťa  ale  volajú?  Už 
som  zabudla." 

„Ďurkom." 
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A  ináčej  ešte?" 


jyíSLUo "   v  tom  sa  mu  kýchlo  a  on  nedopovedal. 

„Ďurko  Jano?" 

„Šík,  šík,  šík,"  kýchalo  sa  Ďurkovi,  ktorý  nebol  nikto  iný, 
ako  náš  Jánošík. 

Dáma  sa  vzdialila*  a  Jánošík,  prezerajúc  darovaný  mu  meštek 
dvadsiatnikov,  odišiel  tiež  na  svoju  pozorovaciu  stanicu,  ktorá  mu 
bola  neznámou  označená. 

Prvého,  ktorého  videl  vojsť  do  domu  Kecerovcov,  bol  Perickof. 
Neskoršie  k  večeru  chodili  popred  domom  Abrahamífy  a  mladým 
dôstojníkom  Lackom  Szentiványim ;  avšak  dom  bol  zavrený. 

Abrahamífy  so  Szentiványim  prešli  ulicou  a  zmizli  vo  dverách 
najbližšieho  hostinca.  Jánošík  stúpal  jim  v  pätách  a  nechtiac  jich 
spustit  z  očí,  vošiel  za  nimi 

No  nechajme  jich  a  vráfme  sa  trocha  nazpät.  Čitateľ  i  tak 
bude  zvedavý,  čo  dialo  sa  s  Jánošíkom  prv  než  prišiel  do  Prešova. 


IV. 

„Kam  sa  obrátiš,  hriešny  človeče,"  podumal  Jánošík,  keď  mal 
šiator  i  s  celým  táborom  povstalcov  už  za  chrbtom.  „Kam  sa 
vrhneš  —  čo  počneš  už  teraz?  Školy  sú  ti  zavrené,  priateľov  ne- 
máš. Mal  si  byť  sluhom  božím  a  satan  prekrižoval  tvoje  plány  — 
čím  si  sa  stal?  Tulákom.  No,  vďaka  Bohu,  že  som  si  ničoho  zlého 
povedomým.  Mám  dve  silné  ruky,  ktoré  naučia  sa  robiť,  lebo  musia : 
chcem  jich  upotrebiť.  Navrátim  sa  tedy  jako  ten  márnotratný  syn 
do  domu  otca  svojho.  Ej,  ale  toho  zarmútim.  Veď  mna  on  preto 
dal  do  školy,  aby  som  nemusel  robotovať,  aby  som  nemusel  byť 
poddaným,  aby  mi  polepšil  môj  budúci  los,  preto  chcel,  aby  som 
bol  kňazom.  Istotne  ho  zarmútim,  ach,  veľmi  zarmútim;  snáď  ho 
to  i  usmrtí.  Avšak,  poručeno  Bohu,  nechže  sa  stane  vôľa  jeho. 
Pôjdem,  aspoií  si  ešte  uvidím  drahého  mi  otca.  Snáď  sa  Boh  smi- 
luje  i  nado  mnou  a  ukáže  mi  cestu,  ktorú  mal  by  som  si  vy  voliť.** 

Takto  v  myšlienkach  pohrúžený  stúpal  ďalej.  Cesty  mu  vždy 
viac  a  viac  ubývalo.  Už  videl  vŕšky  svojho  rodného  kraju,  pred- 
stavil si  v  mysli  dom  otcovský,  celú  dedinku,  jako  čoby  v  nej  už 
bol  býval.  I  zrýchlil  krok,  stúpal  ostrejšie,  aby  čím  skoršie  bol 
u  cieľa,  aby  sa  mohol  vyžalovať  a  snáď  i  vyplakať  na  hrudi  sta- 
ručkého otca . . . 

Na  hraniciach  oravsko-trenčianskej  stolice  rozprestiera  sa  veľká 
dedina,  Ťarchová.  Tu  býva  staručký  Jánošík.  Sem,  k  nemu  ubiera 
sa  syn  jeho  —  s  jakými  pocitami,  vieme  si  predstaviť. 

Prešlo  už  niekoľko  rokov,  čo  sa  syn  s  otcom  nevideli.  Jeden 
jediný  rok  narobí  mnoho  premien  v  živote  človeka,  a  koľko  jich 
asi  narobia  rokyl  Avšak  celkom  ináč  má  sa  to  s  Ťarchovou,  nad 
ktorou  prešumely  mnohé  veky  bez  toho,  žeby  sa  bola  premenila. 
Tie  dva  dlhé  rady  domov,  z  ktorých  ona  už  v  dávnych  časoch  po- 
zostávala, stoja  tam  až  po  dnes.  A  keď  by  snáď  jeden  lebo  druhý 
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dom  bol  vnove  postavený,  predsa  nebol  v  ničom  inakším  od  pre- 
došlého. Malé  okná,  pod  oknami  násyp,  záhradka;  v  záhradke  dva 
tri  ovocné  stromky;  zo  dvora  nízke  dvere  do  kuchyne,  z  tejto  do 
izby  na  jednej  a  do  komory  na  druhej  strane;  za  komorou  stajna 
a  za  touto  tu  i  tu  ešte  i  šopa,  jestli  sa  taká  hneď  pri  vchode  do 
dvora  nenachodf,  čo  sa  však  potom  návratím  a  nie  šopou  menuje. 

Takýto  bol  i  domec  starého  Jánošíka. 

Slnko  pieklo  a  náš  mladý  Jánošík  vzdor  tomu  statne  kráčal 
ku  svojej  rodnej  dedine,  pod  chvíľou  utierajúc  si  pot  z  čela.  V  duchu 
videl  sa  už  sedeť  za  lipovým  stolom,  shovárajúc  sa  s  otcom. 

Bolo  už  dávno  popoludní,  keď  dorazil  ku  Strážam.  Počal  ho 
hlad  trápif.  Čo  tu  robit?  VojsC  do  niektorého  domku  a  posilnil  sa 
niečím  a  či  ďalej  stiipat?  Žalúdok  žiadal  svoje;  opatrnost  radila 
ináč.  Ešte  sa  nebol  rozhodol,  ktorého  z  tých  dvoch  radcov  na- 
sledoval, keď  ho  z  rozmýšľania  vytrhol  praskot  suchého  ráždia, 
oznamujúc  mu,  že  blíži  sa  niekto,  ľráve  chcel  sa  ukryl  za  naj- 
bližší hustý  krík,  keď  už  stál  pred  ním  územčistý,  silných  svalov 
muž  s  opálenou  tvárou. 

Oba  pozreli  na  seba. 

„Čo  ste  sa  mi  v  cestu  postavili?"  zahrmel  tupým  hlasom 
osmáhly  muž  a  siahol  za  opasok,  položiac  ruku  na  črienky  dlhého 
konciara. 

„A  prečo  ty  mne?"  odvetil  Jánošík  trocha  neistým  hlasom. 

„Prečo?  Hahahaľ*  rozosmial  sa  surovo  cudzinec;  „idem  za 
tebou  alebo  za  vami,  mladý  pánko!  Ste  mojím  väzňom!" 

„Ja  tvojím  väzňom?  Koľko  že  vás  ide  do  jednej  kopy?"  terás 
už  smelo  odpovedal  Jánošík. 

-  „Áno,  mojím  väzňom,  a  neuvrzgnete  mi  tak  ľahko,  jako  sa  vám 
to  prvý  raz  pri  Trnave  poštastilo.  Veru  tak,  pániatkol  Dnes  by 
som  sa  už  nedal  omámil  tej  fiflene,  a  čoby  od  Meluziny  bola  kraj&ia. 
Ste  vy  mi  veru  oba  za  pekní  ľudia!  Najprv  mňa  opit  a  potom 
ujsl,  aby  som  ja  za  druhého  zaplatil  životom.  Hej,  byslubohu,  dnes 
sa  vám  to  už  nepodarí;  vy  ste  predsa  len  mojím  väzňom.* 

„Ale  povedz  mi,  čože  vlastne  chceš  so  mnou?" 

„Ja  s  vami?  Aby  ste  inakšie  so  mnou  hovorili." 

„To  musíš  aj  ty  so  mnou  ináč  hovoril.  Choď  teda  svojou  ce- 
stou a  mňa  nechaj  na  mojej." 

„Ale  ja  chcem  s  vami  ísť." 

„Ale  ja  nie  s  tebou." 

„To  uvidíme!" 

Jánošík  opovržlivým  zrakom  zmeral  cudzinca,  a  aby  sa  ho 
striasol,  pošiel  popri  ňom  napred.  Cudzinec  v  pätách  za  ním.  Já- 
nošík, drzosťou  cudzinca  nadmier  rozpálený,  zastal  a  riekol: 

„Priateľu  alebo  nepriateľu,  lebo  v  pravde  neznám,  jako  vás 
pomenoval:  povedzte  mi,  čo  ste,  kto  sle  a  prečo  ma  vlastne  pre- 
nasledujete?" 

„x\ch,  to  sa  mi  už  lepšie  ľúbi,  to  už  celkom  ináč  znie.  Keď 
chcete  vedel,  kto  som,  nuž  vám  poviem,  že  nie  menej  neStastlivý, 
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jako  i  vy.    O  mojom  nešťastí  vám  vyrozprávam  až  neskoršie,  ked 
sa  spolu  lepšie  poznáme.  Volajú  mňa  Ujhelym.** 

Ujhely  bol  by  snáď  ešte  i  viacej  hovoril,  avšak  bol  v  tom  pre- 
kazený. Z  diaíky  bolo  počuť  jakési  dunenie.  Kŕdel  nastrašených 
ptákov  poletoval  ponad  Zbojníckym  vrchom. 

Do  Stráže  vbehlo  niekoľko  jazdcov,  a  jako  chytro  sišli  sa  na 
prostred  dediny,  tak  chytro  opäf  rozpŕchli  sa  po  okolitých  vŕškoch. 

Jánošík  a  Ujhely  spozorujúc  jazdcov  chceli  sa  utiahnuť  do 
blízkej  húštiny,  bolí  avšak  spozorovaní,  a  sotva  že  sa  nazdali,  dvaja 
z  jazdcov  stáli  jim  oproti. 

„Kto  ste?"  pýtal  sa  jich  jeden  z  jazdcov;  „vykážte  sa,  lebo 
ináč  ste  naši  zajatci.'' 

Jánošík  i  so  svojím  novým  známym  mlčali,  lebo  nevedeli,  ku 
ktorej  strane  jazdci  prináležia.  Rozpaky  j  ej  ich  neušly  pozornosti 
oboch  vojakov. 

„Kto  ste,  zodpovedajte  sa,"  opakoval  jazdec  poznovu. 

„Ach,  mladý  pánko,  dajteže  nám  vy  pokoj,"  riekol  Ujhely; 
„čože  vám  záleží  na  našej  známosti?" 

„Do  toho  teba  nič!" 

„Tak  jako  vás  do  nás." 

„Stúpajte  napred!  Ste  naši  zajatci;  vy  ste  špióni." 

„Nie  sme,  pán  vojak;  ja  sa  volám  lomáš  Huncaj  a  som  po- 
ctivých rodičov  syn,  a  tento  mladý  pán  je  môj  bratanec,  učí  sa  za 
kňaza  a  ja  ho  sprevádzam  domov  z  Trnavy,  ked  tam  už  nemôže  do 
školy  chodiť,  lebo  mu  škola  zhorela." 

„Ty  si  Tomáš  huncút;  spolu  idete  z  Trnavy  a  spolu  pôjdete 
do  šantavy.  Stúpajte,  lebo  ste  buriči  proti  královi." 

Jánošík  a  Ujhely  ušli  z  tábora  Malkotentov  a  teraz  boli  lapení 
od  cisárskych. 

Čudno  klopalo  srdce  Jánošíkovi,  ked  na  druhý  den  čo  väzeň 
prišiel  8  cisárskym  oddielom  vojska  do  svojho  rodiska,  na  Ťar- 
chovú,  a  ešte  čudnejšie,  keď  kráčal  vedľa  dvorca  svojho  otca,  kde 
zažil  toľko  blažených  ch/íľ.  Slzy  vstúpily  mu  do  očí.  Vo  vrátach 
dvorca  stál  jeho  staruŕký  otec.  Zraky  "oboch  stretly  sa.  Starý 
Jánošík,  tak  zdalo  sa,  akosi  poznával  svojho  syna,  avšak  nemohol 
spriateliť  sa  s  myšlienkou,  žeby  syn  jeho,  nádejný  kňaz,  v  takomto 
sprievode  mohol  prísť  do  Ťarchovej. 

„Ale  čo,  to  nie  je  on,"  riekol  starec  a  vrátil  sa  do  chyže. 

Jánošík  zronený  musel  stúpať  ďalej . . . 

Nešťastie  spojuje:  spojilo  ono  Jánošíka  s  Ujhelym,  ktorý  sa 
ináč  i  Huncajom  i  Uhorčíkom  menoval.  Spolu  boli  zajatí,  spolu  do 
Prešova  dovedení  a  spolu  do  vojska  cisárskeho  vriadení. 

Tu  v  Prešove  pod  záštitou  cisárskeho  generála  Karaífu  dúfal 
nájsť  záštitu  a  ochranu  proti  všetkému  nepravému.  Avšak  dosť 
skoro  mal  sa  na  vlastné  oči  presvedčiť,  jak  veľmi  sklamal  sa  vo 
svojich  nádejach . . . 

Zastenal  í^'ešov  a  s  ním  celé  horné  Uhorsko  pod  správou 
cudzincovou,   zaplakal  ten  slovenský  kraj  pod  vládou  Karaifovou, 
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Bystriny,  riavy  čistých  vôd  krajov  našich  premenily  sa  v  kalný  tok 
sĺz,  rozhojnený  prúdami  nevinne  vyliatej  krve... 

Jánošík  bol  ^svedkom  toho,  čo  dialo  sa  v  Prešove.  Mladé  jeho 
srdce  krvácalo.  Život  bol  mu  trpkým.  Ale  nemal  srdca  úprimného, 
nie  s  ním  rovnako  súcitiaceho,  ktorému  by  bol  mohol  svoje  bôle 
a  žiale  vyžalovať,  žeby  sa  mu  oblahčilo  a  ulavilo,  nevolou  sklú- 
čenému. 

Ujhely  nezdal  sa  porozumeC  Jánošíkovi,  ačkolvek  bol  jediným 
s  ktorým  sa  tento  shováral.  On  poznal  lepšie  svet,  jako  Jánošík, 
bol  v  ňom  pretriebenejší,  preto  Jánošíkove  ideále  boly  mu  len  fata 
morganou.  On  za  čas  nechal  Jánošíka  v  jeho  žiali  a  fantásiach  a 
len  tu  i  tu  pokúsil  sa  predstavil  mu  svet  v  jeho  nahote  a  ludské 
skutky  v  jejich  zlosti  a  prevrátenosti.  Ale  to  neboly  ideále  mla- 
dého šuhaja,  to  ho  nemohlo  podmaniť,  ba  tu  i  tu  odstrkovalo  ho 
od  Ujhelyho. 

Prešov  začínal  mu  byt  odporným.  Ach,  jak  rád  bol  by  sa 
z  neho  vysvobodil!  Avšak  doteraz  mu  to  bolo  nemožným.  Teraz 
ale  bol  už  bohatým. 


V. 

Mladá  dáma,  ktorú  sme  videli  v  dome  Karafíovom,  netrpezlivé 
očakávala  návrat  svojho  vyzvedača.  Čo  chvíla,  to  zdalo  sa  jej  byt 
večnosťou.  Hneď  vstala  hore,  hľadiac  von  oblokom,  hneď  zas  utiafala 
sa  do  vnútra  chyže.  Čo  len  kde  šuchlo,  už  bola  vo  vjrtržení.  Nie- 
kedy popošla  ku  dverám  a  otvorila  jich,  hladiac  do  predsiene,  ci 
tam  už  nenájde  toho,  koho  tak  túžobne  očakávala. 

V  tom,  keď  zdalo  sa,  že  trpezlivosť  jej  už  je  vyčerpaná,  roz- 
tvorily  sa  potichu  dvere  a  dnu  vstúpil  Jánošík. 

„No,  koho  si  videl  —  čo  vieš?"  s  chvatom  pýtala  sa  ho  dáma. 

„Pána  Perickofa." 

Dáma  striasla  sa.  ^Kdes'  ho  videl?" 

„Vošiel  do  domu  Kecerovho.  Za  ním  neskoršie  pán  dôstojník 
Szeutiványi  s  akýmsi  neznámym  pánom  vošli  do  dvora  Kecerovho 
domu,  ale  že  bol  dom  zavrený,  vyšli  von  zo  dvora.  I  pán  Perickof 
vyšiel  skoro  odtiaľ." 

Dáma  pri  spomenutí  Szentiványiho  zbľadla  a  trasúcim  hlasom 
pýtala  sa  ďalej: 

„Vieš  ešte  niečo?" 

„Pán  dôstojník  i  s  oným  neznámym  pánom  šli  do  hostinca. 
Ja  som  šiel  za  nimi." 

„Počul  si,  čo  hovorili?" 

„Niečo." 

„Rozprávaj  mi  to  všetko;  ale  ničoho  nesmieš  zamléat" 

„Najprv  hovorili  o  jakomsi  nebezpečenstve,  ktoré  hrozí  tomu 
pánovi  Pán  dôstojník  mu  radil,  aby  ihneď  opustil  Prešov,  nechce-li 
byť  o  blavu  kratším,  lebo  že  obrazil  pána  generála.  A  koho  pán 
generál  raz  rozkáže  uväzniť,   ten  že  tak  lahko  živý  nevýnde  zo 
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Žalára.  Potom  hovorili  o  jakýchsi  dámach.  Tuším  o  tých,  čo  boly 
u  pána  generála  prosiť,  aby  jim  tie  mrtvé  telá  vydal,  čo  boli  po- 
sledne popravení.  Ten  cudzí  pán  žiadal  pána  dôstojníka,  aby  mu 
bol  na  pomoci  jich  ochrániť.  Ten  ale  z  počiatku  nechcel  privoliť, 
potom  ale  jakoby  si  vec  bol  rozmyslel,  aspoň  na  oko  privolil. 
Skorej  ale  bol  sa  prisahal,  že  sa  jim  pomstí.  Viacej  som  nepočul. 
Nesmel  som  ale  ani  ďalej  počúvaf,  lebo  od  rázu,  jako  čoby  mňa 
boli  zpozorovali,  že  naslúcham:  začali  mňa  pohľadmi  merať.  Bol 
som  prinútený  opustiť  miestnosť.  Viacej  nemám  čo  sdeliť  vašej 
milosti.^ 

Dáma,  ačkolvek  už  predtým  bola  odmenila  Jánošíka,  pridala 
mu  ešte  k  predošlému  viacej,  so  slovami: 

„Môžeš  ísť  —  si  svobodný." 

Jánošík  zdal  sa  rozmýšiať,  má-li  tak  bohatú  odmenu  prijať, 
ale  slová:  „si  svobodný"  primalý  ho  k  tomu,  že  príjme,  aby  sa 
mohol  vykúpiť  zo  svojho  vojenského  stavu  a  prísť  k  svobode.  V  hlave 
rojily  sa  mu  myšlienky  a  on  ani  nevedel,  jako  sa  dostal  von  z  domu. 

Sotva  však  zašiel  za  roh,  do  domu  vošiel  Lacko  Szentiványi. 
Na  tvári  žiarila  mu  radosť,  tak  že  sotva  pozoroval  dámu,  ktorá  sa 
pred  chvíľou  s  Jánošíkom  bola  tn  shovárala.  Bola  však  i  ona  v  my- 
šlienkach pohrúžená,  z  ktorých,  jako  zdalo  sa,  ani  príchod  Lackov 
ju  nevytrhol.  Hľadela  na  neho,  ale  tak,  jakoby  ho  nebola  videla. 
Jej  pohľad  nemilo  pôsobil  na  Lacka,  lebo  hľadiac  na  ňu,  spokoj- 
nosť jakoby  jedným  šmahom  bola  zmizla  z  jeho  obličaja.  I  zalomil 
rukama,  postavil  sa  pred  ňu  a  vyvolal  predeseno: 

„Betuška!  Pre  pána  Jána,  čo  sa  stalo?  Čo  ťa  trápi?  Veď  si 
celá  bez  seba  ľ* 

Oslovená  dáma,  jakoby  sa  bola  zo  sna  prebrala,  uprela  ostrý, 
zkúmajúci  pohľad  na  Lacka,  ani  čoby  ho  prehliadnuť  chcela,  a  po- 
tom cele  pokojne  riekla: 

„Nič,  Lacko!  premýšľala  som." 

„No,  to  muselo  byt  niečo  hrozného :  veď  nevieš  ani,  kedy  som 
prišiel.  Čo  ťa  tak  pobúrilo?" 

„Ani  sama  už  neviem,  čo  som  myslela. . .  ba:  prišla  mi  mladá 
Kecerka  na  myseľ.  Chudera,  na  málo  sa  vydala.  Pravdu  vyznajúc, 
je  mi  ľúto  tej  rodiny.  Otec  aj  syn  museli  zo  sveta  tak  hroznou 
smrťou ..." 

^ Aspoň  už  teraz  skrotne  tá  jejich  rodinná  pýcha,"  riekol  smrašte- 
ným  čelom  Lacko,  ani  čoby  sa  ho  nemilo  boly  dotkly  slová  Be- 
tuškine.  a  doložil  sebapovedome :  „uvidím,  či  mi  i  teraz  ukážu 
dvere,  jako  predtým.  Keby  ma  nebol  Gábor  tak  špatné  uctil  a  vo 
svojej  pýche  mi  dvere  ukázal :  nemusel  skončiť  rukou  katovou.  Ja 
som  takým  zemanom,  jako  ktorýkoľvek  z  Kecerov." 

„Vidíš,  veď  si  ty  sám  toho  príčina:  načo  si  tam  šiel,  keď  jim 
otec  bol  ešte  vo  väzení.  Či  ťa  mohol  inakšie  prijať,  keď  vedel,  že 
si  to  ty  bol,  ktorý  zapríčinil  to,  že  mu  otca  uväznili?" 

„Mal  nebyť  rcbellantom,"  odsekol  Lacko. 

,Ale  nehovorže;  skorej  si  hovoril,  že  väzenie  otcovo  má  byť 
len  prostriedok,  aby  si  svojho  cieľa  mohol  dosiahnuť,  že  nepotrvá 
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dlho  a  že  si  sám  dáš  na  tom  záležaĹ  aby  bol  tebou  samým  vy- 
svob  dený  a  tým  zaviazaným  oproti  tebe  a  nápomocným,  aby  si 
dosíahnul,  po  čom  túžiš." 

„Gábor  to  všetko  pokazil." 

^Alebo  snád  ty  sám.  Veď  si  sa  nepokúsil  o  to,  aby  si  ho  vy- 
svobodil,  ale  ešte  si  ho  viacej  hrúžal.  A  nebolo  ti  dosť  na  otcovi, 
musel  byC  ešte  i  syn  zničený." 

„Pravda  je;  ale  ty  si  mi  vo  všetkom  pomáhala  Vidíš  ti  ju, 
jaká  nevinná!  Ja  som  pomohol  Gáborovi  na  šiben,  lebo  ma  urazil. 
Urobil  som  to  však  pri  tvojej  pomoci,  tebe  však  nič  neurobil.  A 
muža  sís'  tiež  zo  sveta  zniesla  sama,  ktorý  ťa  iste  rád  mal.  Ktorý 
teda  z  nás  dvoch  je  horší:  ja  a  či  ty?" 

„Lacko!"  vykríkla  dáma  náruživé. 

„Betuška!"  odpovedal  Lacko  posmešne. 

„Nuž,  či  si  ma  ty  na  všetko  to  nenahovoril?  Nehovoril  si  mi 
ty,  aby  som  ho  čo  špióna  a  buriča  u  KaralTu  neobžalo vala  ?  Ty,  ty 
sám  si  pôvodca  jeho  smrti,  a  nielen  jeho,  ale  všetkých  tých  ne- 
vinných obetí,  ktoré  tu  vykrvácali.  Ty  sám  si  popísal  falošné  listy 
a  povedal,  že  jich  môj  muž  po  rebellantoch  roznášal.  Ty 'sám  si 
príčina  môjho  nešťastia.  S  mojím  mužom  boli  sme  chudobní,  ale 
blažení.  On  i  ja  boli  sme  poctiví  ľudia.  On  padol  rukou  katovou, 
a  zo  mňa  čo  ste  urobili?...  Ožrali,  opili  ste  ma.  Vydreli  ste  mi 
dušu,  svedomie,  to  srdce  z  tých  nadier.  Vyzliekli  z  mojich  pocti- 
vých šiat  a  obliekli  v  panský  hodbab  a  baršún,  ktorý  ani  peUo 
počína  ma  páliť  na  mojom  tele.  Krivoprísažnicu  ste  zo  mňa  urobili. 
Viem,  že  trestu  božiemu  neujdem,  ale  traste  sa  i  vy,  lebo  pomsta 
boží  zastihne  i  vás!" 

Lacko  tŕpol  na  celom  tele.  Betuška  ešte  len  pred  chvílou 
zdala  sa  mu  byť  tak  milou  a  pokojnou,  a  zrazu  ani  čoby  zlý  duch 
bol  do  nej  vstúpil.  I  pokúsil  sa  ju  zase  udobriť,  hovoriac: 

„Nie  je  možná,  musíš  mať  porobené,  lebo  to  už  s  bláznov- 
stvom hraničí,  čo  hovoríš." 

„Áno,  pravdu  máš,  mám  porobené.  Porobili  ste  mi;  o  rozum 
ste  ma  pripravili.  Nebesá,  raj,  a  čo  ja  viem  všetko  nasľubovali. 
Dnes  Karaífa  už  neobzre  sa  skoro  na  mna  a  predtým  hovoril  mi, 
že  jako  anjela,  jako  Pannu  Máriu  mna  bude  milovať.  Dnes  by  ste 
už  nedbali  všetky  vaše  hriechy  len  na  moju  hlavu  uvaliť...* 

;,Opravdu  hovoríš,  jako  by  si  rozumu  pozbudla.  Šťastie,  že  to 
generál  nepočul,  ináčej  ani  kohút  nad  tebou  nezaspieva,  lebo  by 
nikto  nevedel,  kde  si  sa  podela,"  hovoril  Lacko  s  hnevom. 

„Choď,  povedz  mu  to,  a  ked  mu  to  ty  nepovieš,  poviem  mu 
to  ja.  Viem,  poznám  ti  to  na  očach,  že  máš  zase  niečo  za  lubom: 
no  nemysli  si,  že  viac  odo  mňa  čo  vylíškaš." 

„Áno,  uhádla  si:  chcel  som  niečo,  ale  dnes  s  tebou  preriect 
múdre  slovo,  je  nemožná  vec.  Príjdem,  až  sa  utíšiš.  S  Bohom, 
dobre  sa  vyspil" 

Lacko  vyšiel  von  z  chyže,  dudrajúc  si  sám  sebe:  „povedz  žen- 
skej že  chybila,  nezostane-li  z  nej  kajúca  Magdaléna,  teda  premení 
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sa  iste  na  zúrivú  hyenu:   táto  však  zdá  sa,  že  od  rázu  chce  byť 
i  Magdalénou  i  hyenou. 

A  čo  Betuška?  Zúrila  bez  pokoja.  Preklínala  Szentiványiho 
i  Karaffu,  ba  i  sama  seba.  Z  toho  pustila  sa  do  plaču,  a  keď  sa 
do  vôle  vyplakala,  nevediac  ani  sama  prečo,  prikryla  si  tvár  ru- 
kama,  oprela  na  pohovku  a  zdriemla.  Ale  i  ten  sen  bol  nepokojný, 
trhavý.  Prebudené  raz  svedomie  ani  v  spánku,  ani  v  bdení  nedá 
ti  pokoja,  a  to  dotedy,  dokialkolvek  ho  neuspokojíš  napravením 
zlého  skutku,  nad  ktorým  sa  prebudilo.  Tak  to  bolo  i  s  Betou 
Ujhelyčkou,  ktorej  svedomie  začalo  sa  tiež  prebúdzať  a  s  ktorou 
na  krátko  chceme  čitateľa  oboznámiť. 

Nie  je  tomu  tak  dávno,  čo  Alžbeta  Ujhelyčka  nosila  ešte 
mešfanský  odev,  —  dnes  ju  vidíme  oblečenú  v  nádherné  panské 
šaty.  Vtedy  však  cítila  sa  šťastnejšou,  prebývajúc  v  chudobnom 
domku,  jako  dnes  v  pyšnom  dome  generála  Karaffu,  pred  ktorým 
triaslo  sa  celé  horné  Uhorsko.  Z  chudobnej  ovocinárky  na  prešov- 
skom rynku  alebo  vo  vojenskom  tábore  stala  sa  napucovaná  dáma, 
z  manželky  rozkošnica,  ktorá  z  márnomyseľnosti  a  lahkomyselnosti 
zradila  lásku  manželskú,  obžalujúc  si  muža,  že  listy  donáša  na 
Mukačev  ku  mladej  Tokolyčke,  ktorá  sa  tu  už  druhý  rok  bránila 
a  nechcela  sa  podať  cisárskym. 

Jej  muž  mal  byť  čo  zradca  odpravený.  A  mladú  Ujhelyčku 
vzal  Karafía  k  sebe.  Z  peknej  kedysi  ovocinárky  prešovskíy  ^tala 
sa  hnusná  nástraha  pletích  Karaffovských.  Ona  vo  spojení  s  Lackom 
Szentiványim,  ľahkomyseľným  falšovníkom  listov,  návodom  Karaffo- 
vým  bola  žalobkyňou  i  svedkyňou  a  podlou  udavačkou  tých  ne- 
vinných obetí,  ktoré  vykrvácali  na  „popravišti." 

Toľko  na  teraz  o  Lackovi  Szentiványim  a  Alžbete  Ujhelyčke. 
Navráťme  alebo  radšej  podme  ešte  na  chvíľu  za  Jánošíkom. 

Podarúnok  Ujhelyčkin  urobil  z  neho  boháča.  Toľko  peňazí  ešte 
nikdy  nebolo  v  jeho  moci,  jako  teraz.  „Ale  načo  mi  peniaze," 
myslel  si  mladý  šuhaj,  „keď  nemám  svobody."  Prvá  myšlienka 
jeho  bola  kúpit  si  ju  a  vjsvobodiť  dve  milé  duše  z  nebezpečenstva, 
ktoré  jim  zo  všetkých  strán  hrozilo.  Tie  dve  prenasledované  a  ne- 
hodami stíhané  duše  boly :  Anička  a  Milka  Drábikových,  ktoré  do- 
teraz nachodily  sa  v  dome  rodiny  Kecerovskej. 

Z  reči  Lacka  Szentiványiho  a  Abrahamffyho .  vyrozumel  v  ho- 
stinci, jaké  jim  nebezpečenstvo  hrozí.  V  tom,  jako  tak  kráča  ulicou, 
obtrie  sa  oňho  v  čiernu  huňu  zahalená  postava.  Jánošík  si  toho 
ani  nepovšimnul,  a  predsa  to  bolo  nápadne  urobené.  Mužská  po- 
stava popošla  napred  a  potom  zastala. 

Na  ulici  bolo  ticho,  lebo  málo  kto  odvážil  sa  večerom  von 
výnsť.  Jánošík  došiel  až  k  neznámemu  a  chcel  ho  obíst  a  ďalej 
kráčať,  ale  postava  pritisla  sa  zase  k  nemu  a  štuchla  ho  do  boku. 

„Čo  to  má  byť?"  povie  nevrlo  Jánošík;  „je  ti  priúzka  cesta  V" 

„To  nie,  pán  vojak,  ale  chcel  by  som  s  vami  hovoriť." 

„A  to  mňa  musíš  štuchať?" 

„Nepoznáte  mňa?" 

„Nie  I** 
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„Ďurko.** 

„No,  čo  je?  Kto  si?« 

„Uhorčík/ 

„Nebojíš  sa,  že  ťa  lapia?  Veď  všade  číhajú  po  tebe." 

„Viem  to;  a  keby  som  sa  nebál,  nehovoril  by  som  takto,  ale 
ináčej  s  vami.  Mám  vám  niečo  sdeliC." 

„A  pritom  aby  nás  oboch  čo  ubehlíkov  lapili."     •- 

„To  by  som  si  nežiadal  a  vám  to  tiež  nedoprial." 

„To  by  sa  však  lahko  mohlo  staf.  Musím  sa  už  ponáhlat  do 
kasárne.  S  Bohom!" 

Jánošík  chcel  ísf  ďalej,  ale  Uhorčík  ho  zadržal,  o  ktorom  po- 
znamenávame tu  tolko,  čo  už  i  čitateľ  vyrozumel,  že  bol  utiekol  od 
vojska,  do  ktorého  jich  spolu  s  Jánošíkom  vriadili. 

„Pamätáte  sa  ešte  na  poslednú  noc  v  povstaleckom  tábore  pri 
Trnave?"  rečie  Uhorčík  k  odísť  chcejúcemu  Jánošíkovi. 

„Nuž  a  potom?" 

„Nuž  a  potom  na  tú  meluzínu,  čo  sa  shovárala  tam  8  vami?** 
Jánošík  načúval  a  Uhorčík  pokračoval:  „Ja  som  vtedy  nespal,  keď 
ona  prišla  k  vám.  Ale  som  si  jej  ani  velmi  nepovšimnul :  veď  som 
ju  vídal  každý  deň  v  tábore  prechodiť  sa  s  Kecerom.  Nechal  som 
vás  v  pokoji,  pomysliac  si:  už  ste  i  tak  na  smrť  odsúdený,  za- 
bavte sa,  Iqŕtu  vám  k  tomu  zbýva  ešte  kus  času.  Poneváč  som  ale 
bol  hlbšie  do  fľaše  nahliadol,  o  }{torú  zaiste  ona  postarala  sa,  niet 
divu,  keď  som  zdriemol  i  šťastlivo  zaspal.  Je  síce  pravda,  že  som 
si  skorej  vaše  putá  z  opatrnosti  okolo  seba  ovinul,  aby  ste  mi 
neuprsknul." 

„To  viem;  ale  čože  je  po  tom  všetkom,"  pretrhol  ho  v  reči 
Jánošík;  „to  si  mi  už  aj  tak  rozprával     Čože  mi  na  tom  záleží ?** 

„Na  tom  pravda  nie,  ale  na  nej,  myslím,  že  áno.  Preto  chcel 
som  vám  povedať,  že  som  ju  videl  tu  v  Prešove.  Aj  pred  chvílou 
stretol  som  sa  s  ňou  na  ulici." 

„S  Aničkou?" 

„To  ja  neviem,  jako  sa  volá,  to  by  som  ale  mohol  prísahat, 
že  to  ona  bola.  Šla  so  sestrou  i  s  jakýmsi  mladým  mužslq^." 

Jánošíkovi  však  jako  čoby  od  rázu  bola  chuť  prešla  shovárat 
sa  ďalej  s  Uhorčíkom,  vytrhol  sa  mu  so  slovami: 

„Vyrozprávaš  mi  to  druhýkráf;  dnes  už  musím  ísť,  lebo  by 
som  bol  pokutovaný.  Dobrú  noc!" 

Uhorčík  chcel  ešte  niečo  povedať,  ale  Jánošík  ho  viacej  ne- 
počul, nechcel  počúvať:  on  chcel  byt  svobodným.  Rozišli  sa. 

(Pokračovanie.) 
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A  jaro  prišlo . . . 

jaro  prišlo  milým,  vďačným  hosfom. 
Na  svite  z  rajských  vyšvihlo  sa  dvier, 
zôr  sbehlo  stupňami  a  dúho-mostom 
sa  sueslo  v  níž,  kde  čakal  ružoker. 
A  upomnutí  slnka  ligotom 
a  hudbou  vzduchu,  už  kol  vršky  stáli 
i -doliny,  ho  vítač  jasotom; 
ba  v  húfoch  badať  i  omšené  skaly. 

A  tvorstvo  jak  by  zbudilo  sa  zo  sna: 

ruch,  vrava  vôkol,  snahy  plamenné  — 

Mať  úboč  —  vraj  stkať  rúcha  —  vlečie  krosna, 

a  deva  niva  zplzlé  osenie 

mu  núka  k  prečešú;  syn  potôčik 

zo  šmihľov  chce  mať  bič;  háj  otec  hladká 

si  bradu  sivú;  nad  úpustou  krik: 

nu,  deti  —  u  vŕb  súria  o  bahniatka. 

I  ja  sa  vybral  mu  v  stret,  jak  vše  predtým. 

—  I  jako  v  zeleň  obliekalo  háj, 

tu  rieklo  mi:  ej,  zvoľ!  nech  pozasvietim 

i  vo  tvoj  smutný,  strastný  obličaj. 

Vidz,  jako  mizne  zimy  pustota: 

lesk  lístim,  túžieb  vanie  klenbou  tichou  — 

To  nádej  berie  obraz  života! 

les  nezadal  jej  —  a  ty?  no?  Ja  vzdychol. 

A  jak  mu  háj  vzdal  šumom  výraz  vďaky 

i  poklonil  sa,  bmklo  na  nivy. 

Poď!  —  zvalo  ma.  Kde  najčiernejšie  mraky 

hrúd,  vyvediem  ti  zázrak  pravdivý, 

hej,  z  hrudy:  kvet,  a  z  prachu:  zlatý  pel; 

a  radosť  zapla,  kde  prv  smútok  mrkal. 

Aj,  barva,  vôňa,  balzam,  skorocel  — 

nuž,  jak  ti  na  mysli?  —  Ja  bôľom  zsŕkal. 

Od  lazov  potok  privalil  sa  prudký 

a  strojil  skváriť  lúčin  ranný  šat. 

Ta  došli  sme.  —  Len  žiadne  mrcha  skutky! 

—  naň  kriklo  —  predsa  si  j  ich  vlastný  brat. 
Však  (ku  mne)  ešte  mnohý  číha  vrah: 

kúp  život!  —  zvrieska,  bárbys'  ako  kľakal; 

a  človek?  vykúpaný  v  nehodách 

len  dôjde  smiem  —  nie?...  Ja  kradmo  zplakal. 
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A  jako  luby  zkvitly,  zmladly  stráne 
a  poliami  sa  rozsnul  sejby  dej : 
v  tom  krížom  šiblo  ku  cmiternej  bráne; 
sem !  —  volalo,  vstúp  dnu  a  rozumej. 
Škrip  brány  predtým  jako  sladký  tón 
zdal  sa  mi  teraz,  máry  jako  z  dúhy 
by  posteľ  blyskly,  s  neba  zavznel  zvon: 
ples  škorvánčí,  hymn  plný  jasnej  tuhy. 

No  skoro  zapadnul  som  k  trudnej  mysli, 

ač  zrel  som  ho  pliesC  kúzla  okolo, 

a  duše  mojej  krýdla  znova  svisly: 

i  zase  vo  mne  čáky  nebolo. 

Od  hrobu  —  vidím  —  k  hrobu  preletá, 

jak  anjel  smavý  by  sa  k  zemi  schýlil; 

a  zápät  nezábudka  vykvetá  — 

Toť  srdcia  jich!  a  tvoje  mre?  —  Ja  zkvílil. 

Ty  smútiš,  stoneš,  želieš  ešte  stále? 
jak:  Nezbudovals'  jím  chrám  v  pamäti, 
kde,  pokým  trváš,  žijú  zachovalé? 
—  Ten  oltár  miesto  slznvch  obetí 

«r 

zdob  raz  už  skvosty  mysle  zbarvenej ! 

že  zaskvej  e  sa  v  svetlách  utešených. 

Až  odíjdem,  preds'  čo  je  najmenej  : 

nech  aspoň  jeden  lúč  tvoj  schytím  pre  nich  . . . 

Životu-smrti  chybí  srovnatelnosť, 

je  medzi  nimi  strašná  medzera. 

Lež  zraku  duše  žiari  nesmrteľnosť 

i  v  nrghustejšich  stinoch  večera. 

Či  nadšenie  ti  ešte  nejasné, 

keJ  zamreš  telu,  vzlietneš  v  slávy  rúchu? 

To  predsvit!  —  i  nech  nikdá  nehasne, 

jak  kvet  by:  všetko,  všetko  žertvnj  duchu! 


Hvieido^av. 


-^€* 


Od  N.  V.  Gogoľa. 

^/■4£  (lepaťtameute .  ■ .  lepšie  menoval,  v  jakom  departamente. 
fK^'i^  Niet  nič  nirzutejšiclio,  ako  všelijaké  departainenty,  kan- 
fí'Sf^  cellárie,  pluky,  slovom  všelijaké  druhy  úradnfckych  sta- 
.J^^:  vov.  Teraz  už  každý  jednotlivec  vidí  v  svojej  osobe  ura- 
zenú celú  spoločnosť.  Vraví  sa,  leu  nedávno  prišla  prosba  od  jednoho 
kapítaň-isprávníka,  nepamätám  už  ktorého  mesta,  v  ktorej  rozkladá 
jasno,  že  štátne  ustanovizne  hynú  a  že  sväté  meno  jeho  berie  sa 
celkom  nadarmo ;  za  dôkaz  pripojil  ku  prosbe  velikánsky  sväzok 
jakéhosi  románu,  kde  na  každej  desiatej  strane  vyskytuje  sa  kapi- 
taň-isprávnik,  čo  viac  miestami  naskrze  v  stave  opilosti.  Aby  sme 
tedy  vyhli  všemožným  nepríjemnostam,  bude  lepšie  meiiovaf  depar- 
tament,  o  ktorom  ide  reč  istým  departamentom.  Tedy  v  istom  de- 
parlnmente  slúži  istý  činovník  —  úradufk  nemožno  tvrdif,  žeby 
velrai  pozoruhodný :  malým  zrastom,  Čosi  červenkastých  vlasov,  Čosi 
rapavý,  trochu  krátkozraký  s  oevelkou  plešinou  na  čele,  s  vn'iskami 
po  oboch  stranách  tváre  a  s  bai-vou  líca,  ktorú  nazývame  hemo- 
roidálnou . . .  Co  robit?  na  vine  bude  petrohradské  klima.  Čo  týka 
ea  úradu  (lebo  u  nás  predovšetkým  treba  označiť  úrad),  bol  tým, 
Čo  sa  u  nás  volá  večným  titulámym  radcom,  na  ktorom,  Jako  známo, 
dosť  sa  už  naposmievali  a  navtipkovali  všakovi  spisovatelia,  majúci 
tú  chvalitebnú  obyčaj,  vozit  sa  po  luJoch,  čo  sa  nemôžu  oháňať. 
Priezvisko  úradníka  bolo  Bašmačkin.  Zo  samého  mena  vidno,  že 
pochádza  od  bašmaka  (Črievica);  ale  kedy,  v  ktorom  čase,  j^m 
spôsobom  vyvinulo  sa  z  bašmaka,  u  tom  nič  nenie  známo.  Otec  i 
dedo  i  starý  otec,  vonkoncom  všetci  Bašmaškini  chodievali  v  črie- 
vicoch  a  dávali  si  jich  asi  tri  razy  do  roka  podb^jať.  Krstné  meno 
jeho  bolo  Akakij  Akakievič.  Možno,  že  ŕitaterovi  bude  sa  ono  zdať 
trochu  divným  a  hľadaným,  ale  môže  veriť,  že  práve  ho  nehladali, 
ale  okolnosti  sami  sebou  tak  sa  vytváraly,  že  mu  nebolo  možno  dať 
iného  mena;  stalo  sa  to  totiž  takto.  Akakij  Akakievič  narodil  sa 
proti  noci,  ak  ma  pamäť  neklame,  triadvadsiatebo  marca.  Nebohá 
jeho  mať,  úradníčka  a  velmi  hodná  ženská,  umienila  si,  jako  sa 
sluäf,  daC  dieťa  pokrstiť.  Ešte  ležala  za  plachtou,  z  pravá  stál 
kmotor,  výteéný  ŕlovek  Ivan  Ivanovič  Jcroškin,  slúživšf  stolonáčel- 
níkom  v  senáte,  a  kmotra,  žena  okresného  dozorcu,  osoba  zriedka- 
vých cnosti,  Anna  Semenovna  Bielobruškova.  Šestonedielke  dali 
na  výber,  ktoré  sa  jej  pozdá  z  týcli  troch :  Mokija,  Sossija,  alebo 
pokrstiť  dieťa  menom  mučedlníka  Chozdazata.  „Nie,"  pomyslela  si 
nebožka —  „sú  to  všetko  mená...'  Aby  jej  uľahodili,  otvorili  ka- 
lendár na  druhom  mieste  a  zas  našli  tri  mená:  Trefilij,  Dula  a 
Varacbasij.  „No  toto  je  potrest,"  riekla  stará  —  „jaké  to  všetko 
mená  I  veru  som  nikdy  neslýchala.  Keby  ešte  Vaiadat,  alebo  Baruch, 
ale  TVefilij  a  Varachasy."  Ešte  prevrátili  stranu  —  vyšlý:  Pavsikachij 
a  Vaclitisij.    ,No  už  vidím,"  riekla  stará,  „že  mu  je  tak  súdeuo. 
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Ak  má  byť  tak,  nuž  nech  má  radšej  otcovo  meno.  Otec  bol  Akakij, 
tak  nech  i  syn  bude  Akakij."  Takým  činom  povstal  Akakij  Aka- 
kievič.  Nemluvňa  pokrstili,  pri  čom  zaplakalo  a  skrivilo  ústa,  jako 
by  bolo  šípilo,  že  bude  titulárnym  radcom.  Takým  spôsobom  hla, 
sa  to  všetko  stalo.  My  uviedli  sme  to  preto,  aby  sa  čitateľ  pre- 
svedčil, že  sa  to  celkom  nevyhnutne  tak  muselo  stať  a  dqihého 
mena  nebolo  možno  dať.  Kedy  a  v  jaký  čas  vstúpil  do  úradu,  kto 
ho  vymenoval,  to  už  nik  nepamätá.  Čo  jako  sa  menili  direktori  i 
všelijakí  náčelníci,  jeho  bolo  vídať  vždy  na  tom  istom  mieste,  v  tom 
istom  stave,  v  tomže  úrade,  tým  istým  pisárom;  takže  potom  sa 
verilo,  že  pravdepodobne  tak  už  prišiel  na  svet  hotovým,  vo  vice- 
mundure  a  s  plešinou  na  hlave.  V  departamente  nepožíval  žiadnej 
vážnosti.  Hajdúsi  nielen  nepovstávali,  keď  popri  nich  prechádzal, 
ale  ani  len  nepozreli  naň,  jako  by  to  len  obyčajná  mucha  bola  letela 
predsieňou.  Predstavení  držali  sa  k  nemu  chladno,  despotický. 
Ktorýkoľvek  pomocník  stolonáčelníka  strkal  mu  rovno  pod  nos  aktá, 
ani  nerečúc:  „Odpíšte,"  alebo:  „hľa,  interessantná,  pekná  záleži- 
tosť", alebo  už  jakúkoľvek  zdvorilosť,  jako  robievajú  dobre  vycho- 
vaní činovníci.  A  on  bral,  pozrel  iba  na  akt,  nehľadiac,  kto  mu  ho 
podložil  a  či  ten  mal  k  tomu  právo ;  vzal  a  za  horúca  začal  ho  od- 
pisovať. Mladí  činovníci  vysmievali  a  dražili  ho,  nakoľko  jim  stačil 
kancelársky  ostrovtip;  tu  rozprávali  všelijaké  histórie  pred  ním, 
vymyslené  o  ňom,  o  jeho  gazdinej,  sedemdesiatročnej  babe,  hovorili, 
že  ho  bije,  vypytovali  sa,  kedy  bude  mať  s  ňou  veselie,  sypali  mu 
na  hlavu  papieriky,  že  to  vraj  sňah.  Akakij  Akakievič  neriekal  ani 
jediného  slova,  jako  by  nebolo  pred  ním  živej  duše.  Ani  na  jeho 
prácu  nemalo  to  vlivu:  v  tomto  nepokoji  neurobil  v  písaní  jednej 
chyby.  Iba  keď  už  bol  žart  na  nestrpenie,  keď  ho  v  ruku  strkali, 
hatiac  ho  v  práci,  riekol:  „Dajte  mi  pokoj!  čo  ma  urážate?"  I  čosi 
čudného  bolo  v  slovách  a  hlase,  jakým  to  povedal.  Bolo  čuť  v  ňom 
čosi,  čo  sa  ponášalo  na  žiaľ;  mladý  človek,  nedávno  vstúpivSí  do 
služby,  ktorý  za  pi*(kladom  iných  tiež  si  dovolil  smiať  sa  mu,  hneď 
začúchol,  jako  by  sa  razom  bolo  všetko  pred  ním  zmenilo  a  ukázalo 
v  inom  svetle:  jakási  nadprirodzená  sila  odcudzila  ho  kamarátom, 
majúc  jich  za  naozajstných  svetákov,  s  ktorými  sa  bol  soznámil. 
A  dlho  žatým  vo  veselé  chvíle  predstavoval  si  nízkeho  činovníka 
s  plešinkou  nad  čelom  s  jeho  dojemnými  slovami :  „Dajte  mi  pokoj ! 
čo  ma  urážate?"  A  v  týchto  prenikavých  slovách  zvučaly  mu  druhé 
slová:  „Ja  som  tvoj  brat!"  I  zakryl  si  tvár  úbohý  mladík  a  mnohoráz 
zachvel  sa  potom  v  živote,  vidiac,  koľko  je  v  človeku  neľudskosti, 
koľko  sverepej  hrubosti  väzí  v  zjemnelej,  vzdelanej  svetáckosti  — 
a  Bože  I  ešte  i  v  tom  človeku,  ktorého  svet  považuje  za  šľachetného 
a  čestného. 

Sotva  by  kde  našiel  človeka,  čo  by  tak  žil  svojim  povinnosfam. 
Slovom  —  on  slúžil  horlivé;  nie,  on  slúžil  s  láskou.  Tam,  v  tom 
odpisovaní  videl  jakýsi  pestrý,  zvláštny  a  príjemný  svet  Bozkoš 
sa  mu  vyrážala  v  tvári;  niektoré  litery  boly  mu  miláčkami,  ku 
ktorým  keď  došiel,  nebol  sám  svoj :  i  usmieval  sa,  i  žmurkal  i  po- 
máhal ústami,  takže  z  tváre  mohol  mu  čítať  každú  literu,   ktorú 
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vykúzlilo  pero  jeho.  Keby  pláca  mala  zodpovedať  práci,  postúpil  by 
iste,  k  svojmu  úžasu  snáď  i  za  štátneho  radcu:  no  vyslúžil,  jako 
hovorievali  furtáci,  totiž  jeho  kamaráti,  miesto  zlatého  kríža  iba  — 
zlatú  žilu.  Ostatne  nemôže  sa  žalovaf  ani  na  nedostatok  pozornosti. 
Istý  direktor,  dobrá  duša,  chcejúc  ho  odmeniť  za  dlhú  službu,  na- 
riadil, aby  mu  dali  niečo  dôležitejšieho,  než  obyčajné  prepisovanie : 
a  tu  mu  rozkázali  podla  hotového  aktu  shotoviť  iný  akt,  ale  k  druhej 
žalobe;  práca  záležala  v  tom,  že  mal  premeniť  záhlavie  a  kde  tu 
časoslovo  preložiť  z  prvej  osoby  do  tretej.  To  mu  dalo  tolko  práce, 
že  sa  celý  spotil,  trel  si  čelo  a  konečne  riekol :  „Nie,  dajte,  radšej 
odpíšem  niečo."  Od  tých  číäs  nechali  ho  navždy  len  prepisovať. 
Okrem  tohto  prepisovania,  zdalo  sa,  nič  preň  nejestvovalo.  Na  šat- 
stvo vôbec  nemyslel :  vicmundúr  jeho  bol  —  nie  zelený,  ale  jakejsi 
hrdzavo-múčnej  barvy.  Golierik  na  nom  uzučký,  nízučký,  takže  šija, 
ačpráve  nie  dlhá,  nad  golierikom  pripadala  nesmieme  dlhou,  jako 
na  tých  gypsových  mačatách,  kývajúcich  hlavami,  ktoré  v  celých 
kŕdloch  roznášajú  na  hlavách  ruskí  inostranci.  A  k  tomu  vždy  čo 
to  sa  prichytilo  ešte  jeho  vicmundúra :  tu  stebielko  senka,  tu  dajaká 
nitka;  pritom  mal  ešte  zvláštnu  sbehlosť,  idúc  po  ulici  dostať  sa 
pod  oblok  práve  vtedy,  keď  z  neho  vyhadzovali  kadečo,  preto  ve- 
čité nosieval  na  klobúku  dyňové  alebo  tekvičné  korky  a  tomu  po- 
dobné haraburdy.  Ani  raz  v  živote  neobrátil  pozornosť  na  to,  čo 
sa  deje  každodenne  na  ulici,  čomu,  jako  známo,  vždy  sa  rád  prizre 
jeho  kolega,  mladý  činovník,  ktorého  nesmelé  oko  natoľko  je  ostro- 
vtipné,  že  spozoruje,  komu  sa  to  na  protejšom  ti*otuári  odopäl 
strmenček  na  pantalonoch,  čo  vyvoláva  všehdy  zlomyselný  úsmev 
na  tvári  jeho.  Ale  Akakij  Akakievič,  keď  i  pozeral  na  dačo,  videl 
na  všetkom  len  svoje  čisté,  rovným  písmom  zaplnené  riadky,  a  iba 
vtedy,  keď  —  nevedieť  z  kadiaľ  —  konská  papuľa  našla  sa  mu  na 
pleci  a  pustila  mu  nozdrami  celý  vietor  do  tváre,  snáď  zbadal,  že 
je  nie  v  prostried  riadku,  ale  skôr  v  prostried  ulici.  Príduc  domov, 
hneď  sadol  za  stôl,  chlípal  napochytre  svoju  kapustnicu  a  zjedol 
kúsok  hovädziny  s  cesnakom,  ani  si  nevšímajúc  jích  chuti,  jedol  to 
všetko  s  muchami  a  so  všetkým,  čokoľvek  soslal  Boh  v  tej  chvíľke. 
Pozorujúc,  že  žalúdok  začína  trešťaf ,  vstal  od  stola,  vyňal  kalamárik 
s  čeiTiidlom  a  odpisoval  aktá,  donesené  sebou.  Ak  sa  takových  ne- 
našlo, snímal  schválne  k  svojej  zábave  kópie  pre  seba,  menovite 
jestli  akt  bol  pozoruhodný,  nie  síce  krásotou  slohu,  ale  adressou, 
ak  totiž  znela  na  nejakú  novú,  alebo  vynikajúcu  osobnosť. 

Ba  ani  v  tie  hodiny,  keď  úplne  vyhaslo  petrohradské  šeré  nebo 
a  celý  činovnícky  svet  najedol  a  naobedoval  sa,  kto  jako  mohol 
dla  dôchodkov  alebo  vlastnej  chuti,  —  keď  si  všetko  vydýchlo  po 
departamentskom  škripení  perom,  po  behaní  za  svojou  alebo  cudzou 
prácou,  po  všetkom,  na  čo  sa  podberá  dobrovoľne  neúnavný,  ešte 
viac  než  treba,  neúnavný  človek,  —  keď  úradníci  spechajú  posvätiť 
zábave  zbývajúci  čas:  kto  ide  do  divadla;  kto  na  ulicu,  kráťac  si 
čas  prehliadaním  kde  jakých  klobúčkov;  kto  na  večierok  —  zabiť 
ho  v  komplimentoch  nejakej  šumnej  dievčine,  hviezde  tesného  úrad- 
níckeho krúžka;  kto  —  a  toto  sa  deje  pomerne  najčastejšie  —  ide 
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7'iak''iTým  raiicora.  ioa  ešt.č  i  tyni.  kM-r:  nikomu  iie*iávajú  niJy,  ani 
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V  pí^trihľail-r  r.a.:h;i*lza  sa  ^ilnv  nepriateľ  vs^tkyoh.  co  dostá- 
7ajíí  4tý}  nil-jľo7  rv'nfrj  pláce.  aieo*:.  tak  okolo  toho.  Nepriateľ  ten 
Tifíuif:  nik  iriV.  jako  náá  sevenij  mráz.  aépráve  sa  o  áom  tvrdí,  /e 
jíi  ináŕx-j  vŕrfmi  Z'lravT.  O  deviatej  ho<Ľne  ráno,  tedv  v  ten  cas.  ke<f 
^  ulir^.e  hemžia  idiícimi  do  úradov,  zaana  rozilávať  tak  tuhé  a  štip- 
Faví^;  Aniipcŕ:  bez  výberu  do  víetkýoh  ni;'S'>v.  že  úrailníci  neboráci 
uíifľ/jL]  nevftrJia.  kam  jioh  fiíevať.  V  ten  cas,  ked  i  vvssie  postave- 
ným urariníkom  ítieiia  mráz  celo  a  slzy  tisne  do  očú.  chudáci  titu- 
lární  raď^ovia  často  zostávajú  bez  ochrany.  Jeiliná  jich  spása  záleží 
7  U>m,  že  v  tenučkom  kepienku  prebehnú  čim  najrýchlejšie  cez 
pkíAf-yi  ulíc  a  potom  dupkajii  pekue-krásne  nohami  v  izbe  portie- 
rovej,  kým  len  neroztajú  všetky  zmrznuté  cestou  spôsobnosti  i  dary 
k  úrd/lným  povinno»(am.  Akakij  Akakievič  od  istého  času  začal 
(K;Xorovaf ,  že  Jakoäi  tuho  počína  ho  mráz  štekliť  na  chrbte  a  pleci, 
vzdor  tomu,  že  snažil  sa  jako  indy  čím  najrýchlejšie  prebehnút  ob- 
vykle; priestranstvo.  Konečne  pomyslel,  či  sa  neukryly  v  jeho  ke- 
Iiŕ:ni  rláke  hriechy.  Ked  ho  doma  poriadne  prehliadol,  našiel,  že  na 
rtví>ch-rroch  míŕíHtach,  a  síce  na  chrbte  a  pleciach  premenil  sa 
v  opravriovú  síet:  súkno  natoľko  sa  ošúchalo,  že  stalo  sa  priesvit- 
ným a  futro  sa  rozplzlo.  Načim  vedieť,  že  kepen  Akakija  Äkakie- 
víča  slúžil  úraílníkom  tiež  za  terč  posmeškov,  odtajili  mu  i  poctivé 
rn^ino  kepena  ít  nazvali  ho  kaputom.  A  vskutku  mal  čosi  divué 
ÚHtroJHtvo :  jrolíer  sosychal  sa  z  roka  na  rok  vždy  väčšmi  a  väčšmi, 
lebo  slúžil  na  pod  plátanie  druhých  čiastok  jeho.  Plátanie  to  nepo- 
ukazovalo na  umenie  krajčírsko,  vyzeralo  vrecovite  a  nepekne.  Zve- 
(li;i/:,  ako  sa  vecí  majú,  Akakij  Akakievič  umienil  si,  že  kepeii  pri- 
chodí  oduiest  k  iVítrovičovi  —  krajčírovi,   bývajúcemu  kdesi  vo 
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Štvrtom  poschodí,  ktorý,  ačpráve  jednooký  a  rapavý  po  celej  tvári, 
dosf  úspešne  zaoberal  sa  plátaním  činovníckych  i  všakových  inakších 
pantalonov  a  frakov,  rozumie  sa,  jestli  bol  v  triezvom  stave  a  nepre- 
chovával snáď  v  hlave  nejako  inó  úmysly.  O  tomto  krajčírovi  ne- 
malo by  sa  veru  mnoho  hovorif,  ale  keď  je  už  raz  taký  zákon,  že 
každej  osoby  charakter  má  byť  v  povesti  dôkladne  označený,  darmo 
sa  spierať:  podajte  nám  semka  i  Petroviča.  Najprv  volal  sa  len 
Gregorij  a  bol  nevoľníkom  jakéhosi  i)ána;  Potrovičom  začal  nazývať 
sa  od  tých  čias,  čo  dostal  priepustný  list  a  začal  dosť  tuho  popíjať 
v  každé  sviatky,  zpočiatku  len  vo  výročité,  ale  neskoršie  bez  roz- 
dielu v  každý  cirkevný  sviatok,  kde  len  stál  v  kalendári  krížik. 
Z  tejto  stránky  držal  sa  ozaj  verne  starootcovských  obyčajov  a, 
vadiac  sa  so  ženou,  volal  ju  ženou  sveta  tohoto  a  nemkou.  Že  sme 
sa  dotkli  ženy,  musíme  i  o  nej  riecť  slová  dve :  no,  bohužiaľ,  o  nej 
nebolo  mnoho  známo,  snád  iba  tolko,  že  Petrovič  má  ženu,  ktorá 
nosí  čepček  a  nie  šatku ;  ale  krásotou  dla  všetkého  nemohla  sa  po- 
chváliť; aspoň  ked  sa  s  nou  stretli  iba  gardoví  vojaci,  kukali  jej 
pod  čepček,  mrdnúc  fúzom  a  vypustiac  jakýsi  zvláštny  hlas. 

Berúc  sa  schodmi,  vedúcimi  k  Petrovičovi,  ktoré  —  poctivosť 
na  mieste  —  boly  vonkoncom  poliate  vodou,  pomyjami  a  presiak- 
nuté skrz  na  skrz  tým  špiritusovým  zápachom,  ktorý  reže  v  oči  a 
jako  známo,  rozkladá  sa  po  všetkých  čiernych  schodoch  petrohrad- 
ských  domov,  —  berúc  sa  schodmi  Akakij  Akakievič  rozväzoval 
o  tom,  kolko  zapýta  Petrovič  a  umienil  si  nedávať  mu  vyše  dvoch 
rublov.  Dvere  boly  otvorené,  poneváč  gazdiná,  hotujúc  dákusi  rybu, 
narobila  v  dome  tolko  dymu,  že  nebolo  ani  len  švábof  vidieť.  Akakij 
Akakijevič,  nepozorovaný  ani  gazdinou,  prešiel  cez  kuchyňu  a  vstúpil 
konečne  do  izby,  kde  zazrel  Petroviča,  sediaceho  na  širokom,  dre- 
venom, nefarbenom  stole,  majúc  nohy  pod  sebou,  jako  turecký  paša. 
Nohy,  dla  zvyku  krajčírov,  sediacich  za  robotou,  boly  bosé;  a 
predovšetkým  klal  oči  velký  palec,  velmi  známy  Akakiju  Akakievi- 
éovi,  s  nechtom,  jakosi  spastorčeným,  hrubým  a  pevným,  jako  štít 
želvy.  Na  jeho  šiji  viselo  pradienko  hodbábu  a  nití,  na  kolenách 
bola  jakási  veteš.  Už  asi  od  troch  minút  navliekal  niť  do  uška, 
netrafil  a  preto  srdil  sa  velmi  na  temnotu,  ba  i  na  samú  niť,  vrčiac 
polohlasne:  „Nepôjdeš  ho,  barbarka!  budeš  ma  sožierať,  šelma  kade- 
jaká!" Akakiju  Akakievičovi  bolo  nemilé,  že  sa  nadaril  práve  v  tú 
chvílu,  keď  sa  Petrovič  srdil:  on  radšej  objednával  u  Petroviča 
v  taký  čas,  keď  tento  už  mal  trochu  pod  črepom,  alebo,  jako  ho- 
vorievala jeho  žena,  keď  je  „pálenkou  futrovaný  jednooký  čert". 
V  takom  stave  Petrovič  sa  velmi  lahko  jednával  a  spúšťal  a  k  tomu 
sa  ešte  i  klaňal  a  ďakúval.  Potom  pravda,  prichádzala  žena,  hrešiac, 
že  bol  opitý  a  preto  sa  lacno  podobral  na  prácu ;  no  doložil  si  gri- 
venník  (desať  kopejok)  —  a  chytil  sa  klobúka.  Teraz  však  Petrovič 
bol  pravdepodobne  triezvy,  následkom  toho  krutý,  neshovorčivý  a 
náklouný  zapýtať  čerti  vedia  jakú  cenu.  Akakij  Akakievič  to  uvážil 
a  chcel  už,  jako  sa  hovorí,  hladať,  kde  murár  nechal  dvere,  ale  už 
vec  bola  začatá.  Petrovič  prižmúril  naň  velmi  napnuté  jediné  svoje 
oko  a  Akakij  Akakievič  mimovolne  vyriekol:  „Zdravsvuj,  Petrovič!** 
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—  želám  zdravia,  panel  riekol  Petrovič  a  hodil  okom  na 
ruky  Akakija  Akakieviča,  snažiac  sa  vyzkúmať,  čo  za  korysť  mu 
v  nich  nesie. 

—  Ja  som  k  tebe,  Petrovič,  toto . . .  Treba  znať,  že  Akakij 
Akakievič  vyjadroval  sa  najviac  predložkami,  príslovkami  a  konečne 
takými  čiastkami  reči,  ktoré  nemajú  vôbec  žiadneho  významu.  Ak 
bola  záležitosť  priťažká,  tak  vôbec  nedokončoval  frasy,  takže  velmi 
často,  začnúc  slovami:  „To  je  ozaj  úplne,  toto..."  potom  nič  viac 
neriekol  i  sám  zabudol,  mysliac,  že  všetko  už  vypovedal. 

—  Čože  takého?  pýtal  sa  Petrovič  a  zároveň  prehliadol  svojím 
jediným  okom  celý  vicmundur  jeho,  počnúc  od  rukávov  až  po  ru- 
kávy, driek,  nevynechajúc  ani  záhyba  ani  dierky  na  gombičku,  čo 
všetko  mu  bolo  znamenite  známo,  poneváč  i  to  vyšlo  z  jeho  vlastnej 
ruky.  Taký  je  raz  zvyk  krajčírov :  to  je  prvé,  čo  urobí  krajčír,  keď 
sa  s  tebou  stretne. 

—  Nuž  hla,  toto,  Petrovič . . .  kepeň  tuná,  súkno . . .  vidíš, 
všade  inde  celkom  pevné . . .  čosi  sa  zaprášilo  a  zdá  sa  starým,  ale 
je  nové,  iba  na  tomto  jedinom  mieste  trošíčku  toto ...  na  chrbte 
a  ešte  na  jednom  pleci  sa  trochu  ošúchalo,  i  na  tomto  pleci . . . 
vidíš?  To  je  všetko.  Roboty  nie  vela. . . 

Petrovič  vzal  kaput,  rozložil  na  stôl,  prehliadal  dlho,  kýval 
hlavou,  siahol  na  oblok  za  okrúhlou  tabatierkou  s  portrétom  jaké- 
hosi  generála  —  a  to  jakého,  nevedieť,  nakolko  to  miesto,  kde  sa 
nachádzala  tvár,  predralo  sa  od  palca,  a  preto  bolo  zalepené  štyr- 
uhlastou  papierovou  záplatou.  Zašnupnúc  si  tabaku,  Petrovič  rozo- 
strel  kaput  medzi  rukama  a  zkúmal  ho  proti  svetlu  a  zas  pokýval 
hlavou ;  potom  ho  obrátil  futrom  do  hora  a  znovu  pokýval  hlavou ; 
znovu  sňal  vrchnáčik  s  generálom,  zaplátaný  papierikom  a  natisnúc 
do  nosa  tabaku,  zavrel,  popratal  tabatierku  a  konečne  riekol :  „Nie, 
nedá  sa  poprávať:  šťúply  garderób!" 

Akakijovi  Akakievičovi  po  týchto  slovách  strepotalo  srdce. 

—  Prečo  že  sa  nedá,  Petrovič?  riekol  skoro  prosebným  hlasom 
decka:  —  veď  iba  čo  je  na  pleciach  ošúchaný;  veď  len  máš  nejaké 
záplaty . . . 

—  Áno,  záplaty  sa  ešte  len  nájdu  —  riekol  Petrovič,  —  ale 
tu  prišiť  jako:  zhnilo  všetko  do  zniku,  dotkneš  sa  ihlou  —  a  už 
sa  rozsýpa. 

—  Nech  sa  tam  trhá,  len  ty  priši  záplatôčku. 

—  Ale  záplaty  niet  na  čo  položiť  —  nemá  sa  čoho  chytiť: 
diera  je  bolestne  veliká.  Ešte  šťastie,  že  dovedna  drží ;  nech  podíde 
vietor  —  nuž  ho  rozvlečie. 

—  No,  už  len  priši.   Jako  že  takto,  ozaj,  toto . . . 

—  Nie,  odvetil  Petrovič  rozhodne,  —  nič  sa  tu  nedá  robiC. 
Kaput  celkom  na  nič.  Radšej  si  narobte  z  neho  na  zimu  onúc,  lebo 
punčocha  tak  nehreje.  Tú  len  Nemci  vymysleli,  aby  mohli  väčšmi 
hrabať  peniaze  (Petrovič  rád  pichol  príležitostne  Nemcov),  ale  kepeň, 
už  vidím,  prichodí  vám  robiť  nový. 

—  Pri  slove  nový  Akakiju  Akakievičovi  zatmilo  sa  v  očiach 
a  všetko,  čo  len  bolo  v  izbe,  začalo  sa  mu  motať.  Videl  jasno  len 
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generála  so  zaplátanou  papierikom  tvárou  na  vrchnáčiku  tabatierky 
Petrovičovej.  —  Čože,  nový?  riekol  vždy  ešte  jako  zo  sna:  —  veď 
na  to  ani  peňazí  nemám. 

—  Hej,  nový,  riekol  s  barbarskou  spokojnosťou  Petrovič. 

—  ^už  a  keď  tedy  nový,  kolko  by  toto . . . 

—  To  jest,  koIkô  bude  štát? 

—  Áno. 

—  Tri  päťdesiatky  bude  treba  vyčítat,  riekol  Petrovič  a  stiahol 
pritom  významne  ústa.  On  velmi  rád  mal  silné  effekty,  rád  z  ne- 
nazdauia  a  dôkladne  prekvapoval  a  potom  hladel  zo  strany,  jaký 
účinok  vyvolaly  jeho  slová. 

—  Poldruha  sta  rublov  za  kepeň !  skríkol  chudák  Akakij  Aka- 
kievič;  skrflíol  možno  prvý  raz  od  narodenia,  lebo  vždy  sa  vyzna- 
čoval tichostou  hlasu. 

—  Áno,  riekol  Petrovič:  —  závisí  od  toho,  jaký  kepeň.  Ak 
príde  na  golier  kunica  a  kapišon  s  hodbabnou  podšívkou,  tak  vy- 
nesie i  do  dvoch  sto. 

—  Petrovič,  prosím  ía,  hovoril  Akakij  Akakievič  prosebným 
hlasom,  nečujúc  a  ani  nechcejúc  počuť  Petrovičove  slová  a  všetky 
jeho  affekty,  —  poprav  čo  jako,  nech  čo  len  trošku  poslúži. 

—  Veru  nie;  čo  máte  z  toho  —  i  prácu  mariť,  i  peniaze  na- 
darmo vyhadzovať,  riekol  Petrovič  a  Akakij  Akakievič  po  tých  slo- 
vách odišiel  celkom  zničený.  A  Petrovič  po  jeho  odchode  ešte  dlho 
stál,  významne  špúíac  ústa  a  nech)'tajúc  sa  práce ;  patrne  uveličený, 
že  ani  sebe  neškodil,  ani  krajčírske  umenie  nezradil. 

Výjduc  na  ulicu,  Akakij  Akakievič  bol  jako  vo  sne.  „Takéto 
dielo  je  také**  —  hovoril  sám  sebe:  „ja  som  ozaj  ani  nepomyslel, 
žeby  bolo  toto . .  .**  a  potom  po  krátkej  pomlčke  doložil:  „tak  tedy 
takí  Konečne  na  to  prišlo!  ja  som  veru  ani  tušiť  nemohol,  žeby 
to  bolo  tak.**  Za  tým  nasledovalo  zas  dlhé  mlčanie,  po  ktorom  pre- 
riekol: „Tak  tedy  tak?  jaké  celkom  neočakávané  toto. . .  to  by  ni- 
jako . . .  takáto  okolnosť!**  Rečúc  toto,  miesto  aby  šiel  domov,  pustil 
sa  práve  v  protivnú  stranu,  tóm  to  nebadajúc.  Cestou  dotkol  sa  ho 
celým  nečistým  bokom  svojím  kominár  a  začiemil  mu  celé  rameno; 
z  jednoho  domu,  ktorý  stavali,  vysypala  sa  plná  čiapka  vápna  na 
neho.  On  zo  všetkého  nepozoroval  nič,  len  potom  sa  zbadal,  keď 
sa  búšil  do  strážnika,  ktorý,  odložiac  halapartňu,  vytriasal  z  rožka 
tabak  na  mozolovitú  dlaň,  precítil  i  to  iba  preto,  že  strážnik  ho 
okríkol:  „Čo  lezieš  k  samému  rypáku?  Či  ti  nie  dosť  trochtuáraV** 
Toto  ho  primalo  k  tomu,  že  sa  ohliadol  a  navrátil  domov.  Iba  tu 
počal  sbierať  rozum,  videl  svoje  položenie  v  jasnom  a  pravom  svetle, 
začal  sa  so  sebou  shovárať  už  nie  trhane,  ale  rozvážne  a  otvorene, 
jako  s  rozumným  priateľom,  s  ktorým  môžeš  prehovoriť  i  o  naj- 
drahšom a  najbližšom  predmete.  „No  nie,**  riekol  Akakij  Akakievič, 
„teraz  už  nehodne  s  Petrovičom  hovoriť:  on  je  teraz  toto . . .  žena 
ho  jakosi  prevrátila.  Ale  pôjdem  k  nemu  v  nedelný  deň  ráno :  jako 
po  sobote  bude  sa  mraštit  a  bude  sa  mu  žiadať  dačo  vypiť;  žena 
ma  peňazí  nedá  a  ja  mu  v  tie  časy  hrivenníček,  a  toto  do  ruky  — 
bude  i  shovorčivejším  i-  kepeň  potom  toto ..."    Tak  rozsúdil  sám 
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V  sebe,  rozveselil  sa  a  dočkal  najprvšiu  nedelu  a  vidiac,  že  Petro- 
vičova  žena  kamsi  odchodí,  šiel  rovno  k  nemu.  Petrovič  skutočne 
po  sobote  sa  velmi  mraštil,  hlavu  mal  sklonenú  k  zemi ;  ale  pritom 
všetkom,  jako  zvodel,  o  čo  beží,  jako  by  ho  bol  čert  preletel.  „Ne- 
možno," riekol:  ^ráčte  si  objednať  nový."  Akakij  Akakievič  na  to 
vtlačil  mu  do  dlane  hrivenníček.  ,, Ďakujem,  pane,  potúžim  sa  jako 
mak  na  vaše  zdravie,"  riekol  Petrovič,  —  „a  strany  toho  kepeňa 
neráčto  sa  trápiť:  tento  je  už  celkom  na  nič.  Veď  vám  ja  ušijem 
nový  kepoň,  na  div,  na  tom  zostiivame." 

Akakij  Akakievič  chcel  ešte  prehovoriť  za  opravu,  ale  Petrovič 
ho  neposlúchal  a  riekol:  „Nový  vám  už  na  každý  prípad  ušijem, 
v  tom  ráčte  sa  úplne  na  mňa  spustiť;  pousilujeme  sa.  Možno  ho 
ušijeme  po  móde,   golier  sa  bude  zapínať  striebornými   háčkami." 

Akakij  Akakievič  nahliadol,  že  bez  nového  kepeňa  sa  už  ne- 
obíde, i  poklesol  celkom  na  duchu.  Len  jako,  za  čo,  za  jaké  pe- 
niaze ho  dať  robiť?  Mohol  by  z  čiastky  rátať  na  plat  k  prvému, 
ale  tieto  peniaze  majú  už  dávno  svoje  miesto;  rozvrhnuté  sú  po- 
predku.  Bolo  treba  nadobudnúť  nové  pantalony;  zaplatiť  ševcovi 
starú  podlžnosť  za  podšitie,  musel  tiež  objednať  od  šičky  tri  košele 
a  dva  kusy  Uikej  bielizne,  ktorú  je  neslušne  pomenovať  v  tlačenej 
knihe ;  slovom,  všetky  peniažky  musia  sa  rozísť.  Ešte  i  v  tom  prí- 
pade, keby  direktor  bol  takým  milostivým  a  vymeral  mu  miesto 
štyridsiatich  rublov  štyridsať  päť,  alebo  päťdesiat,  zvýši  taká  malič- 
kosť, ktonl  v  kepeňovom  kapitiUi  ztratí  sa  jako  kvapka  v  mori. 
Aepráve  znal  určite,  že  Petroviča  svádzavala  vrtohlavosť  požadovať 
čerti  vedia  jakú  summu,  lakže  ani  jeho  žena  mnohoráz  nemohla  sa 
sdržaf,  aby  ho  neokríkla:  „Co  ty  blazníš,  hlupák  kadejaký!  Indy 
za  pletku  hniluje  a  teraz  mu  čerti  posvietili  zapýtať,  že  ani  sám 
je  nie  hoden  tolko  so  všetkým  činom.'*  Ačpráve  znal  iste,  že  Pe- 
tro\ič  i  na  osemdesiatich  pristane,  nuž  predsa,  kde  vziať  i  tých 
osemdesiat  rubľov?  Polovica  by  sa  len  našla:  polovička  by  sa  ešte 
sohnala,  ba  možno,  že  i  čosi  vyše;  ale  kde  vziať  druhú  polovicu? 
Ale  prt^dovšetkým  musí  sa  čitateľ  dozvedieť,  kde  vzala  by  sa  prvá 
polovica.  Akakij  Akakievič  mal  obyčaj  z  každého  vydaného  nibla 
odkladať  po  groši  do  malej  škrynky,  zavretej  na  kľúč,  s  vydlabanou 
do  vrchnáčika  dierkou  na  spúšťanie  peňazí.  Priebehom  každého  pol- 
roka revidoval  sosbienmú  medenú  summu  a  zmieňal  ju  na  drobné 
striebn>.  Tak  n^bil  od  dáMiych  čias  a  tým  spôsobom  za  dakolko 
n>kov  zrástla  summa  na  viac,  než  štyridsať  nibľov.  Tak  tedy  prvá 
polo>ica  by  bola ;  ale  kde  vziať  druhú,  kde  vziať  druhých  štyridsať 
rublov?  Akakij  Akakievič  rozmýšľal  a  prišiel  na  to,  že  bude  treba 
umenšiť  riadne  výdavky,  čo  hneď  na  celý  rok :  vypudiť  čaj  a  večer 
ne/ažíhať  sviinni,  ale  ak  sa  trafí  práca,  ísť  do  izby  ku  gazdinej  a 
pracovať  pri  jej  sviečke:  idúcky  ulicami*  stúpať  čo  možno  polahky 
a  o|KUrne  ih>  kameňoch  a  dlážkach,  choilit  ua  palcoch,  aby  sa  po- 
došvy  veľmi  nedraly;  možno  čím  najzriedkavejšie  dávať  prat  bie- 
lizeň, a  aby  sa  nefúľala,  príduc  domov,  zakaždým  ju  shodit  a  uspo- 
kojiť sa  samým  i>olokotouovj*m  /ui>anom,  ktorý  starý  síce,  ale  ešte 
vzdoruje  zubu  času.  Nádobuo  znať,  že  z  poäatku  padlo  ma  trocha 
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fažko  privykať  takým  obmedzovaniam,  ale  potom  predsa  privykol 
a  šlo  lahšie,  —  ba  priučil  sa  dokonale  hladovať  večerami ;  no  zato 
kŕmil  sa  duševne,  nosiac  v  mysli  večne  ideu  nádejného  kepeňa. 
Od  tých  čias,  jako  by  sa  jeho  bytie  bolo  stalo  plnejším,  jako  by 
sa  ženil,  jako  by  nejaký  druhý  človek  býval  s  ním,  jako  by  nebol 
osamelým,  ale  dáka  milá  družka  života  sdielala  s  ním  dráhu  života, 
—  tá  družka  nebola  žiadna  iná,  než  tenže  kepen  na  tlstej  vate,  na 
pevnej  podšívke,  nesodratej.  Stal  sa  jaksi  živším,  na  charakter  pe- 
vnejším, jako  človek,  ktorý  si  už  vyvolil  a  postavil  ciel.  Z  tváre  i 
skutkov  jeho  zmizly  pochybnosť  a  nerozhodnosť,  —  slovom,  všetky 
kolísavé  a  neurčité  črty.  Chvílami  oheň  sa  zjavoval  v  jeho  očiach, 
v  hlave  hemžily  sa  velmi  smelé  a  odvážlivé  myšlienky,  totiž :  nedať 
ozaj  na  golier  kunicu?  Rozmýšianie  o  tom  len  toľko  že  ho  nepri- 
viedlo do  roztržitosti.  Raz  prepisujúc  akt,  len  tolko,  že  neurobil 
chybu,  takže  skoro  nahlas  skríkol:  „Uch!"  a  prežehnal  sa.  Každý 
mesiac  aspoň  raz  zaskočil  k  Tetrovičovi  poradiť  sa  o  kepeni,  kde 
by  bolo  lepšie  kupovať  súkno,  jakej  barvy  a  po  jakej  cene,  —  a 
ač  niečo  ustaraný,  predsa  vždy  spokojný  vracal  sa  domov  s  my- 
šlienkou, že  konečne  svitne  deň,  keď  to  všetko  bude  kúpeno  a 
kepeň  bude  hotový.  A  stalo  sa  to  prv,  než  očakával.  Direktor 
z  nenazdania  assignoval  Akakiju  Akakievičovi  nie  štyridsať,   ani 

Sridsať  päť,  ale  celých  šesťdesiať  rubľov.  Už  či  šípil,  že  Akakij 
akievič  potrebuje  kepeň,  a  či  to  náhoda  doniesla;  ocítilo  sa  uňho 
následkom  toho  zvyšných  dvadsať  rubľov.  Táto  okolnosť  priskorila 
chod  veci.  Ešte  dajaké  dva-tri  mesiace  nevelikého  hladovania  — 
a  Akakij  AJcakievič  má  sohnatých  práve  okolo  osemdesiat  rubľov. 
Srdce,  ačpráve  ináč  celkom  spokojné,  začalo  mu  podskakovať  od 
radosti.  Hneď  vybral  sa  s  Petrovičom  do  sklepov.  Kúpili  súkna 
veľmi  dobrého  —  a  nie  draho,  lebo  nad  tým  rozmýšľali  od  polroka 
a  neminulo  mesiaca,  aby  boli  nešli  do  sklepov  poučovať  sa  o  ce- 
nách; preto  i  sám  Petrovič  tvrdil,  že  lepšieho  súkna  nikde  nenájde. 
Na  futro  vybrali  kalikotu,  ale  takého  dobrého  a  pevného,  že  mu, 
dla  vlastných  slov  Petroviča,  i  hodbáb  musí  ustúpiť,  i  na  pohľad 
veľmi  slušného  a  lesklého.  Kunicu  nekúpili,  lebo  bola  pridrahá,  ale 
miesto  nej  vybrali  mačku  najkrajšiu,  jaká  bola  v  sklepe,  —  mačku, 
ktorú  mohol  obďaleč  každý  prijať  za  kunicu.  Petrovič  pribavil  sa 
s  kepeňom  všetko  spolu  dva  týždne,  poneváč  mal  mnoho  štepkania ; 
ináč  bol  by  býval  včaššie  hotový.  Za  prácu  dostal  Petrovič  dvanásť 
rubľov,  —  menej  vonkoncom  nemohol:  všetko  bolo  šité  samým 
hodbábom,  šev  dvojitý,  jemný,  lebo  po  každom  šve  Petrovič  pre- 
chádzal svojimi  vlastnými  zubami,  odtlačujúc  nimi  všelijaké  figúry. 
Bolo  to . . .  ťažko  na  vlas  povedať,  ktorý  deň,  no  istotne  v  najsláv- 
nejší deň  v  živote  Akakija  Akakieviča,  keď  Petrovič  prišiel  s  ho- 
tovým kepeňom.  Priniesol  ho  ránom,  práve  pred  samým  okamihom, 
jako  sa  malo  ísť  do  kancellárie.  Príhodnej  ši  čas  si  veru  kepeň  ne- 
mohol ani  vybrať,  práve  sa  počínaly  tuhšie  mrazy  a  slubovaly  ešte 
zrásC.  I  Petrovič  vynímal  sa  s  kepeňom,  jako  náleží  ozaj  len  po- 
riadnemu krajčírovi.  V  jeho  tvári  zjavil  sa  výraz  tak  slávnostný, 
jakého  Akakij  AJtakievič  jak  živ  ešte  nevidel.  Bolo  na  ňom  vidno, 
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Že  cíti  v  plnej  miere,  že  vyviedol  nemalé  dielo  a  zároveň  poznal 
v  sebe  prepásť,  deliacu  krajčírov,  ktorí  len  podladúvajú  futra  a 
plátajú  od  tých,  ktorí  šijú  na  novo.  Vykrútil  kepen  z  nosového  ruč- 
níka,  v  ktorom  ho  priniesol  (ručník,  len  že  ho  dostal  od  práčky, 
už  ho  sraačkal  a  vložil  do  kešene  k  upotrebeniu).  Vybaliac  kepeň, 
hrdo  pozeral  a  držiac  ho  v  oboch  rukách,  prehodil  ho  ozaj  obratne 
na  plecia  Akakija  Akakieviča ;  potom  ho  vyrovnal  a  potahoval  rukou 
na  dol,  potom  ovesil  ním  Akakija  Akakieviča  trochu  rozopätým. 
Akakij  Akakievič,  súc  človek  v  rokoch,  chcel  ho  sprobovat  i  do 
rukávov ;  Petrovič  mu  ho  pomohol  i  do  rukávov  obliecť,  —  ukázalo 
sa,  že  i  rukávy  boly  dobre.  Slovom,  bolo  zjavné,  že  kepeň  je  dô- 
kladný a  v  pravý  čas  hotový.  Petrovič  nezabudol  pri  tejto  príleži- 
tosti podotknúť,  že  len  preto,  nakoľko  žije  bez  vývesnej  tebulkv 
v  nevelikej  ulici,  a  k  tomu  zná  Akakija  Akakieviča  od  dávnych 
čias,  len  preto  že  ho  obslúžil  tak  lacno ;  na  Nevskom  prospekte  len 
za  samú  robotu  by  zapýtali  sedemdesiaťpät  rublov.  Akakij  Akakie- 
vič nechcel  s  Petrovičom  o  tom  rozjímať,  lebo  sa  vôbec  bál  veli- 
kých súmm,  ktorými  Petrovič  tak  rád  strašieval.  Vyplatil  ho,  i  po- 
ďakoval sa  mu  a  zaraz  vybral  sa  v  novom  kepeni  do  kancellárie. 
Petrovič  vyšiel  zápäť  za  ním  a  zastanúc  na  ulici  dlho,  dlho  hladel 
z  ďaleká  na  kepen  a  pustil  sa  náročky  stranou,  aby,  predhoniac  ho 
bočnou  uličkou,  dobehol  znova  na  ulicu  a  pozrel  ešte  raz  na  svoj 
kepen  z  druhej  strany,  to  jest,  rovno  do  predku.  Medzitým  Akakij 
Akakievič  šiel  v  sviatočnom  naladení  všetkých  citov.  Pociťoval 
v  každý  okamih  minúty,  že  na  pleciach  má  nový  kepeň,  ba  nie- 
kolko  ráz  sa  i  usmial  od  vnútorného  uspokojenia.  Cítil  dve  výhody: 
jednu,  že  je  teplo  a  druhú,  že  je  pekne.  Cesty  si  vôbec  nevšímal, 
ocítil  sa  razom  v  departamente,  kepeň  složil  u  portiera,  obzrel  ho 
zo  všetkých  strán  a  odporučil  zvláštnej  opatere  portierovej.  Nevieme, 
jakým  spôsobom,  ale  v  depaitamente  hneď  zvedeli,  že  Akalqj  Aka- 
kievič má  kepeň  nový  a  že  kaputa  už  nieto  na  svete.  Všetci  v  tu 
minútu  vybehli  k  portierovi  pripáčiť  sa  na  nový  kepeň  Akakija 
Akakieviča.  Začali  mu  gratulovať,  vítať  ho,  tak  že  ten  najprv  sa  len 
usmieval,  ale  potom  počal  sa  i  hanbiť.  *  A  keď  všetci,  pristúpiac 
k  nemu,  začali  mu  vravef,  že  na  nový  kepeň  sa  má  piť  a  že  by 
j  im  všetkým  mal  dať  večierok,  Akakij  Akakievič  zmiatol  sa  nadobro, 
nevedel,  na  ktorú  nohu  stúpiť,  čo  odpovedať  i  jako  sa  vykrútit  Od 
niekoľko  minút  dosť  prostodušne  ujisťoval,  že  je  to  vôbec  kepeň 
nie  nový,  že  je  to  tak  —  že  je  to  kepeň  starý.  Konečne  jeden 
z  úradníkov,  tiež  jakýsi  pomocník  stolonáčelníka,  akiste  preto,  aby 
ukázal,  že  je  nie  ani  mak  pyšný  a  vyzná  sa  i  s  nižšiemi,  riekol: 
„Nechže  bude  tak,  ja  dávam  miesto  Akakija  Akakieviča  večierok, 
prosím  teda,  dnes  ku  mne  na  čaj :  ja  tiež,  ani  čoby  náročky,  mám 
dnes  mena."  Činovníci  naturálne,  na  mieste  gratulovali  pomocníkovi 
stolonáčelníka  a  s  ochotou  prijali  pozvanie.  Akakij  Akakievič  začal 
sa  však  vykrúcať,  ale  keď  všetci  doňho,  že  je  to  neúctivo,  hanba 
a  posmech,  nemohol  nijako  odmietnuť  pozvanie.  Ostatne  cítil  sa 
hneď  lepšie,  jakonáhle  mu  sišlo  na  um,  že  takto  bude  mat  príle- 
žitosť preísf  sa  i  večer  v  novom  kepeni.   Celý  tento  deň  bol  pre 


225 

Akakia  Akakieviča  opravdu  Dajväčším,  naj  slávnostnejším  sviatkom. 
Domov  vrátil  sa  v  šíastnom  rozpoložení  ducHa,  sodel  kepeíi  a  za- 
vesil ho  opatrne  na  stenu,  kochajúc  sa  ešte  raz  súknom  a  podšív- 
kou, a  potom  náročky  vytiahol  k  vôli  porovnaniu  predošlý  kaput 
svoj,  úplne  strhaný.  Pohliadol  naň  a  sám  sa  musel  smiat:  taký  bol 
obrovský  rozdiel !  I  potom  pri  obede  dlho  sa  usmieval,  keď  si  pred- 
stavil, v  jakom  stave  sa  nachádza  kaput.  Poobedoval  veselo  a  po 
obede  už  nič  nepísal,  žiadnych  aktov,  ale  si  tak  trochu  povolkal 
na  posteli,  kým  sa  nestmilo.  Potom  bez  okolkov  sa  obliekol,  za- 
hodil na  plecia  kepeň  a  vyšiel  na  ulicu.  Kde  býval  úradník,  čo  ho 
pozval,  bohužiaí  nemôžem  už  zovrubne  udať:  pamäť  nás  začína 
velmi  opúšťať,  takže  všetko,  čo  len  máš  v  Petrohrade,  ulice  i  domy, 
všetko  zplynulo  a  zmiatlo  sa  v  hlave  natolko,  že  je  ťažko  odtial 
vydobyť  vôbec  niečo  v  poriadnom  stave.  Nech  je  už  jakokolvek, 
pravda  je  aspoň  to,  že  činovník  ten  žil  v  lepšej  časti  mesta,  nasle- 
dovne nie  velmi  na  blízku  Akakijovi  Akakievičovi.  Z  počiatku  musel 
Akakij  Akakievič  preísť  jakési  pusté  ulice  s  planým  osvetlením; 
ale  jako  sa  blížil  k  bytu  činovníka,  tak  sa  ulice  stávaly  živšími, 
ludnatejšími  i  lepšie  osvetlenými.  Peší  sa  hemžili;  častejšie  stre- 
tával dámy,  pekne  oblečené;  na  mužských  bolo  vídať  bobrove 
prámy;  redšie  sa  ukazovali  Vaňkovia  so  svojimi  drevenými,  mrežo- 
vitými  sánkami,  ktoré  sú  posiate  pozlátenými  klinčekami;  naproti 
tomu  všade  sa  vyskytovali  izvoščíci,  v  malinových  aksamitových  čapi- 
ciach s  maľovanými  sánkami  a  meďvedími  pokrovcami ;  prebehúvaly 
ulicou  vrždiac  kolesami  po  snahu  kočiare  s  ubratými  kozlíkmi. 
Akakij  Akakievič  hladel  na  všetko  to,  jako  na  novosť.  Už  od  rokov 
nevychádzal  večerom  na  ulicu.  Zastavil  sa  zvedavo  pred  osvieteným 
okienkom  sklepa,  aby  pozrel  na  obraz,  kde  bola  vymaľovaná  jakási 
šumná  ženština,  jako  si  zobúva  črievicu,  ukážuc  tým  spôsobom  celú 
nohu,  veľmi  neškaredú;  a  za  jej  chrbtom,  z  dverí  druhej  izby,  vy- 
trčil  hlavu  jakýsi  mužský  s  bakenbardami  i  peknou  španiholkou 
pod  pazuchou.  Akakij  Akakievič  kývol  hlavou  a  uškrel  sa  a  potom 
pošiel  svojou  cestou.  Prečo  sa  uškrel  ?  Či  preto,  že  sa  stretol  s  ve- 
cou jemu  celkom  neznámou,  ale  o  ktorej  vzdor  toum  každý  nosí 
jakú  takú  potuchu,  alebo  že  si  pomyslel,  jako  i  mnohí  iní  činovníci, 
nasledovne:  „No  už  tí  Francúzi!  Čo  na  to  povedať?  Ak  sa  jim 
zachce  dačo  toto,  tak  už  naozaj  toto ..."  Ale  možno,  že  ani  to  ne- 
pomyslel: veď  nemožno  sa  vkradnúť  do  duše  človeka  a  vysliediť, 
čo  kolvek  pomyslí.  Konečne  došiel  k  domu,  kde  bytoval  pomocník 
stolonáčelníka.  Pomocník  stolonáčelníka  žil  na  veľkej  nohe:  na 
schodách  bola  svietilňa,  kvartieľ  bol  v  druhom  poschodí.  Vojdúc  do 
prednej,  Akakij  Akakievič  zazrel  na  zemi  celé  rady  kalošieň.  Medzi 
nimi,  v  prostred  svetlici  stál  samovar,  šumiac  a  púšťajúc  klbká 
pary.  Po  stenách  visely  samé  kepene  a  plášte,  niektoré  až  s  bobro- 
vými  goliermi  a  aksamitovou  podšívkou.  Za  stenou  bolo  čuť  šum 
a  hovor,  ktoré  sa  hneď  stály  jasnými  a  zvučnými,  jako  sa  otvorily 
dvere  a  vyšiel  lákaj  s  tácňou,  preplnenou  sobracanými  pohárami, 
smotanovou  konvicou  a  košíkom  suchárov.  Vidno,  že  úradníci  sú 
už  dávno  spolu  a  vypili  po  prvom  pohári  čaju.    Akakij  Akakievič 
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Ak  má  byť  tak,  nuž  nech  má  radšej  otcovo  meno.  Otec  bol  Akakij, 
tak  nech  i  syn  bude  Akakij."  Takým  činom  povstal  Akakij  Aka- 
kievič.  Nemluvňa  pokrstili,  pri  čom  zaplakalo  a  skrivilo  ústa,  jako 
by  bolo  šípilo,  že  bude  titulárnym  radcom.  Takým  spôsobom  hla, 
sa  to  všetko  stalo.  My  uviedli  sme  to  preto,  aby  sa  čitateľ  pre- 
svedčil, že  sa  to  celkom  nevyhnutne  tak  muselo  stat  a  dqihého 
mena  nebolo  možno  dať.  Kedy  a  v  jaký  čas  vstúpil  do  úradu,  kto 
ho  vymenoval,  to  už  nik  nepamätá.  Čo  jako  sa  menili  direktori  i 
všelijakí  náčelníci,  jeho  bolo  vídať  vždy  na  tom  istom  mieste,  v  tom 
istom  stave,  v  tomže  úrade,  tým  istým  pisárom;  takže  potom  sa 
verilo,  že  pravdepodobne  tak  už  prišiel  na  svet  hotovým,  vo  vice- 
mundure  a  s  plešinou  na  hlave.  V  departamente  nepožíval  žiadnej 
vážnosti.  Ilajdúsi  nielen  nepo vstávali,  keď  popri  nich  prechádzal, 
ale  ani  len  nepozreli  nan,  jako  by  to  len  obyčajná  mucha  bola  letela 
predsieňou.  Predstavení  držali  sa  k  nemu  chladno,  despotický. 
Ktorýkoľvek  pomocník  stolonáčelníka  strkal  mu  rovno  pod  nos  aktá, 
ani  nerečúc:  „Odpište,"  alebo:  „hla,  interessantná,  pekná  záleži- 
tosť", alebo  už  jakúkolvek  zdvorilosť,  jako  robievajú  dobre  vycho- 
vaní činovníci.  A  on  bral,  pozrel  iba  na  akt,  nehladiac,  kto  mu  ho 
podložil  a  či  ten  mal  k  tomu  právo ;  vzal  a  za  horúca  začal  ho  od- 
pisovať. Mladí  činovníci  vysmievali  a  dražili  ho,  nakolko  jim  stačil 
kancelársky  ostrovtip;  tu  rozprávali  všelijaké  histórie  pred  ním, 
vymyslené  o  ňom,  o  jeho  gazdinej,  sedemdesiatročnej  babe,  hovorili, 
že  ho  bije,  vypytovali  sa,  kedy  bude  mať  s  ňou  veselie,  sypali  mu 
na  hlavu  papieriky,  že  to  vraj  sňah.  Akakij  Akakievič  neriekal  ani 
jediného  slova,  jako  by  nebolo  pred  ním  živej  duše.  Ani  na  jeho 
prácu  nemalo  to  vlivu:  v  tomto  nepokoji  neurobil  v  písaní  jednej 
chyby.  Iba  keď  už  bol  žart  na  nestrpenie,  keď  ho  v  ruku  strkali, 
hatiac  ho  v  práci,  riekol:  „Dajte  mi  pokoj!  čo  ma  urážate?"  I  čosi 
čudného  bolo  v  slovách  a  hlase,  jakým  to  povedal.  Bolo  čuť  v  ňom 
čosi,  čo  sa  ponášalo  na  žial;  mladý  človek,  nedávno  vstúpivší  do 
služby,  ktorý  za  príkladom  iných  tiež  si  dovolil  smiať  sa  mu,  hneď 
začúchol,  jako  by  sa  razom  bolo  všetko  pred  ním  zmenilo  a  ukázalo 
v  inom  svetle:  jakási  nadprirodzená  sila  odcudzila  ho  kamarátom, 
majúc  jich  za  naozajstných  svetákov,  s  ktorými  sa  bol  soznámil. 
A  dlho  žatým  vo  veselé  chvíle  predstavoval  si  nízkeho  činovníka 
s  plošinkou  nad  čelom  s  jeho  dojemnými  slovami:  .,Dajte  mi  pokoj ! 
čo  ma  urážate?"  A  v  týchto  prenikavých  slovách  zvučaly  mu  druhé 
slová:  „Ja  som  tvoj  bratí"  I  zakryl  si  tvár  úbohý  mladík  a  mnohoráz 
zachvel  sa  potom  v  živote,  vidiac,  koľko  je  v  človeku  neľudskosti, 
koľko  sverepej  hrubosti  väzí  v  zjemnelej,  vzdelanej  svetáckosti  — 
a  Bože  I  ešte  i  v  tom  človeku,  ktorého  svet  považuje  za  šľachetného 
a  čestného. 

Sotva  by  kde  našiel  človeka,  čo  by  tak  žil  svojim  povinnosťami. 
Slovom  —  on  slúžil  horlivé;  nie,  on  slúžil  s  láskou.  Tam,  v  tom 
odpisovaní  videl  jakýsi  pestrý,  zvláštny  a  príjemný  svet  Rozkoš 
sa  mu  vyrážala  v  tvári;  niektoré  litery  boly  mu  miláčkami,  ku 
ktorým  keď  došiel,  nebol  sám  svoj :  i  usmieval  sa,  i  žmurkal  i  po- 
máhal ústami,  takže  z  tváre  mohol  mu  čítať  každú  literu,   ktorú 
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vykúzlilo  pero  jeho.  Keby  pláca  mala  zodpovedať  práci,  postúpil  by 
iste,  k  svojmu  úžasu  snáď  i  za  štátneho  radcu:  uo  vyslúžil,  jako 
hovorievali  furtáci,  totiž  jeho  kamaráti,  miesto  zlatého  kríža  iba  — 
zlatú  žilu.  Ostatne  nemôže  sa  žalovať  ani  na  nedostatok  pozornosti. 
Istý  direktor,  dobrá  duša,  chcejúc  ho  odmeniť  za  dlhú  službu,  na- 
riadil, aby  mu  dali  niečo  dôležitejšieho,  než  obyčajné  prepisovanie : 
a  tu  mu  rozkázali  podla  hotového  aktu  shotoviť  iný  akt,  ale  k  druhej 
žalobe;  práca  záležala  v  tom,  že  mal  premeniť  záhlavie  a  kde  tu 
časoslovo  preložiť  z  prvej  osoby  do  tretej.  To  mu  dalo  tolko  práce, 
že  sa  celý  spotil,  trel  si  čelo  a  konečne  riekol :  „Nie,  dajte,  radšej 
odpíšem  niečo."  Od  tých  čias  nechali  ho  navždy  len  prepisovať. 
Okrem  tohto  prepisovania,  zdalo  sa,  nič  preň  nejestvovalo.  Na  šat- 
stvo vôbec  nemyslel :  vicmundúr  jeho  bol  —  nie  zelený,  ale  jakejsi 
hrdzavo-múčnej  barvy.  Golierik  na  nom  uzučký,  nízučký,  takže  šija, 
ačpráve  nie  dlhá,  nad  golierikom  pripadala  nesmierne  dlhou,  jako 
na  tých  gypsových  mačatách,  kývajúcich  hlavami,  ktoré  v  celých 
kŕdloch  roznášajú  na  hlavách  ruskí  inostranci.  A  k  tomu  vždy  čo 
to  sa  prichytilo  ešte  jeho  vicmundúra :  tu  stebielko  senka,  tu  dajaká 
nitka;  pritom  mal  ešte  zvláštnu  sbehlosť,  idúc  po  ulici  dostať  sa 
pod  oblok  práve  vtedy,  keď  z  neho  vyhadzovali  kadečo,  preto  ve- 
čité nosieval  na  klobúku  dyňové  alebo  tekvičné  korky  a  tomu  po- 
dobné haraburdy.  Ani  raz  v  živote  neobrátil  pozornosť  na  to,  čo 
sa  deje  každodenne  na  ulici,  čomu,  jako  známo,  vždy  sa  rád  prizre 
jeho  kolega,  mladý  činovník,  ktorého  nesmelé  oko  natolko  je  ostro- 
vtĺpné,  že  spozoruje,  komu  sa  to  na  protejšom  trotuári  odopäl 
strmenček  na  pantalonoch,  čo  vyvoláva  všehdy  zlomyseľný  úsmev 
na  tvári  jeho.  Ale  Akakij  Akakievič,  keď  i  pozeral  na  dačo,  videl 
na  všetkom  len  svoje  čisté,  rovným  písmom  zaplnené  riadky,  a  iba 
vtedy,  keď  —  nevedieť  z  kadial  —  koňská  papula  našla  sa  mu  na 
pleci  a  pustila  mu  nozdrami  celý  vietor  do  tváre,  snáď  zbadal,  že 
je  nie  v  prostried  riadku,  ale  skôr  v  prostried  ulici.  Príduc  domov, 
hneď  sadol  za  stôl,  chlípal  napochytre  svoju  kapustnicu  a  zjedol 
kúsok  hovädziny  s  cesnakom,  ani  si  nevšímajúc  jích  chuti,  jedol  to 
všetko  s  muchami  a  so  všetkým,  čokoľvek  soslal  Ľoh  v  tej  chvíľke. 
Pozorujúc,  že  žalúdok  začína  trešťaf,  vstal  od  stola,  vyňal  kalamárik 
s  čemidlom  a  odpisoval  aktá,  donesené  sebou.  Ak  sa  takových  ne- 
našlo, snímal  schválne  k  svojej  zábave  kópie  pre  seba,  menovite 
jestli  akt  bol  pozoruhodný,  nie  síce  krásotou  slohu,  ale  adressou, 
ak  totiž  znela  na  nejakú  novú,  alebo  vynikajúcu  osobnosť. 

Ba  ani  v  tie  hodiny,  keď  úplne  vyhaslo  petrohradské  šeré  nebo 
a  celý  činovnícky  svet  najedol  a  naobedoval  sa,  kto  jako  mohol 
dla  dôchodkov  alebo  vlastnej  chuti,  —  keď  si  všetko  vydýchlo  po 
departamentskom  škripení  perom,  po  behaní  za  svojou  alebo  cudzou 
prácou,  po  všetkom,  na  čo  sa  podberá  dobrovoľne  neúnavný,  ešte 
viac  než  treba,  neúnavný  človek,  —  keď  úradníci  spechajú  posvätiť 
zábave  zbývajúci  čas:  kto  ide  do  divadla;  kto  na  ulicu,  kráťac  si 
čas  prehliadaním  kde  jakých  klobúčkov;  kto  na  večierok  —  zabiť 
ho  v  komplimentoch  nejakej  šumnej  dievčine,  hviezde  tesného  úrad- 
níckeho krúžka;  kto  —  a  toto  sa  deje  pomerne  najčastejšie  —  ide 
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jednoducho  k  svojmu  kollegovi  na  štvrté  alebo  tretie  poschodie  do 
dvoch  neveľkých  svetlíc  s  predsienkou  alebo  kuchyňou  a  jakýmisi 
módnymi  pretenziami,  lampou  alebo  inou  vecičkou,  ktorá  požadovala 
mnoho  obetí,  zriekania  sa  obedov,  prechádzok;  slovom  ešte  ani 
v  ten  čas,  ked  sa  úradníci  všetci  roztratili  po  malinkých  kvartieroch 
svojich  priateľov,  aby  sa  zahrali  vhist,  chlipkajúc  čaj  z  pohárov  a 
zajedajúc  ho  kopejkovými  suchármi,  prikrývajúc  sa  dymom  z  dlhých 
čibukov,  rozprávajúc  pri  rozdávaní  karát  nejakú  klebetu,  zaviatu 
sem  z  vyššieho  sveta,  ktorého  sa  nikdy  a  za  žiadnych  okolností 
nemôže  zriect  ruský  človek,  alebo,  ak  už  niet  o  čom  inom  hovoriť, 
opakujúc  večnú  anekdotu  o  kommandantovi,  Ictorému  prišli  oznámiť, 
že  je  koňovi  na  soche  Falkonetovej  chvost  podseknutý,  —  slovom 
ešte  ani  vtedy,  ked  všetko  sa  shána  za  zábavou,  Akakij  Akakievic 
neoddáva  sa  kratochvílam.  Nikto  nemôže  povedať,  žeby  ho  bol  kedy 
videl  na  dakom  večierku  Keď  sa  do  chuti  napísal,  lahol  si  spať, 
vopred  sa  usmievajúc  zajtrajšku,  —  že  Boh  zas  pošle  niečo  od- 
pisovať. Tak  plynul  tichý  život  človeka,  ktorý  pri  štyroch  stoch 
pláce  vedel  sa  uspokojit  so  svojím  osudom,  i  plynul  by  snád  do 
hlbokej  staroby,  keby  nebolo  všakových  nehôd,  rozsypaných  po 
stezkách  nielen  titulárnym,  ale  i  tajným,  skutočným,  dvorným  i 
všakovým  radcom,  ba  ešte  i  tým,  ktorí  nikomu  nedávajú  rady,  ani 
od  nikoho  jich  neprijímajú. 

V  Petrohrade  nachádza  sa  silný  nepriate!  všetkých,  čo  dostá- 
vajú 400  rublov  ročnej  pláce,  alebo  tak  okolo  toho.  Nepriateľ  ten 
nenie  nik  iný,  jako  náš  severný  mráz,  ačpráve  sa  o  ňom  tvrdí,  že 
je  ináčej  veľmi  zdravý.  O  deviatej  hodine  ráno,  tedy  v  ten  čas,  keď 
sa  ulice  hemžia  idúcimi  do  úradov,  začína  rozdávať  tak  tuhé  a  štip- 
ľavé šňupce  bez  výberu  do  všetkých  nosov,  že  úradníci  neboráci 
naozaj  nevedia,  kam  jich  dievať.  V  ten  čas,  keď  i  vyššie  postave- 
ným úradníkom  štiepa  mráz  čelo  a  slzy  tisne  do  očú,  chudáci  titu- 
lárni  radcovia  často  zostávajú  bez  ochrany.  Jediná  jich  spása  záleží 
v  tom,  že  v  tenučkom  kepienku  prebehnú  čím  najrýchlejšie  cez 
päť-šesť  ulíc  a  potom  dupkajú  pekue-krásne  nohami  v  izbe  portie- 
rovej,  kým  len  neroztajú  všetky  zmrznuté  cestou  spôsobnosti  i  dary 
k  úradným  povinnosťam.  Akakij  Akakievic  od  istého  času  začal 
pozorovať,  že  jakosi  tuho  počína  ho  mráz  štekliť  na  chrbte  a  pleci, 
vzdor  tomu,  že  snažil  sa  jako  indy  čím  najrýchlejšie  prebehnúť  ob- 
vyklé priestranstvo.  Konečne  pomyslel,  či  sa  neukryly  v  jeho  ke- 
peni  dáke  hriechy.  Keď  ho  doma  poriadne  prehliadol,  našiel,  že  na 
dvoch-troch  miestach,  a  síce  na  chrbte  a  pleciach  premenil  sa 
v  opravdovú  sieť:  súkno  natoľko  sa  ošúchalo,  že  stalo  sa  priesvit- 
ným a  futro  sa  rozplzlo.  Načim  vedief,  že  kepeô  Akakija  Akakie- 
viča  slúžil  úradníkom  tiež  za  terč  posmeškov,  odtajili  mu  i  poctivé 
meno  kepeňa  ^  nazvali  ho  kaputom.  A  vskutku  mal  čosi  divué 
ústrojstvo :  golier  sosychal  sa  z  roka  na  rok  vždy  väčšmi  a  väčšmi, 
lebo  slúžil  na  podplátanie  druhých  čiastok  jeho.  Plátanie  to  nepo- 
ukazovalo na  umenie  krajčírske,  vyzeralo  vrecovite  a  nepekne.  Z  ve- 
diac, ako  sa  veci  majú,  Akakij  Akakievic  umienil  si,  že  kepen  pri- 
chodí odniesť  k  Petrovičovi  —  krajčírovi,  bývajúcemu   kdesi   vo 
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Štvrtom  poschodí,  ktorý,  ačpráve  jednooký  a  rapavý  po  celej  tvári, 
dosf  úspešne  zaoberal  sa  plátaním  činovníckych  i  všakových  inakších 
pantalonov  a  frakov,  rozumie  sa,  jestli  bol  v  triezvom  stave  a  nepre- 
chovával snáď  v  hlave  nejaké  iné  úmysly.  O  tomto  krajčírovi  ne- 
malo by  sa  veru  mnoho  hovorif,  ale  keď  je  už  raz  taký  zákon,  že 
každej  osoby  charakter  má  byť  v  povesti  dôkladne  označený,  darmo 
sa  spierať:  podajte  nám  semka  i  Petroviča.  Najprv  volal  sa  len 
Gregorij  a  bol  nevoľníkom  jakéhosi  pána;  Potrovičom  začal  nazývať 
sa  od  tých  čias,  čo  dostal  priepustný  list  a  začal  dosť  tuho  popíjať 
v  každé  sviatky,  zpočiatku  len  vo  výročité,  ale  neskoršie  bez  roz- 
dielu v  každý  cirkevný  sviatok,  kde  len  stál  v  kalendári  krížik. 
Z  tejto  stránky  držal  sa  ozaj  verne  starootcovských  obyčajov  a, 
vadiac  sa  so  ženou,  volal  ju  ženou  sveta  tohoto  a  nemkou.  Že  sme 
sa  dotkli  ženy,  musíme  i  o  nej  riecť  slová  dve :  no,  bohužiaľ,  o  nej 
nebolo  mnoho  známo,  snáď  iba  toľko,  že  Petrovič  má  ženu,  ktorá 
nosí  čepček  a  nie  šatku ;  ale  krásotou  dľa  všetkého  nemohla  sa  po- 
chváliť; aspoň  keď  sa  s  nou  stretli  iba  gardoví  vojaci,  kukali  jej 
pod  čepček,  mrdnúc  fúzom  a  vypustiac  jakýsi  zvláštny  hlas. 

Berúc  sa  schodmi,  vedúcimi  k  Petrovičovi,  ktoré  —  poctivosť 
na  mieste  —  boly  vonkoncom  poliate  vodou,  pomyjami  a  presiak- 
nuté skrz  na  skrz  tým  špiritusovým  zápachom,  ktorý  reže  v  oči  a 
jako  známo,  lozkladá  sa  po  všetkých  čiernych  schodoch  petrohrad- 
ských  domov,  —  berúc  sa  schodmi  Akakij  Akakievič  rozväzoval 
o  tom,  koľko  zapýta  Petrovič  a  umienil  si  nedávať  mu  vyše  dvoch 
rubľov.  Dvere  boly  otvorené,  poneváč  gazdíná,  hotujúc  dákusi  rybu, 
narobila  v  dome  toľko  dymu,  že  nebolo  ani  len  švábc^  vidieť.  Akakij 
Akakijevič,  nepozorovaný  ani  gazdinou,  prešiel  cez  kuchyňu  a  vstúpil 
konečne  do  izby,  kde  zazrel  Petroviča,  sediaceho  na  širokom,  dre- 
venom, nefarbeiiom  stole,  majúc  nohy  pod  sebou,  jako  turecký  paša. 
Nohy,  dľa  zvyku  krajčírov,  sediacich  za  robotou,  boly  bosé;  a 
predovšetkým  klal  oči  veľký  palec,  veľmi  známy  Akakiju  Akakievi- 
éovi,  s  nechtom,  jakosi  spastorčeným,  hrubým  a  pevným,  jako  štít 
želvy.  Na  jeho  šiji  viselo  pradienko  hodbábu  a  nití,  na  kolenách 
bola  jakási  veteš.  Už  asi  od  troch  minút  navliekal  niť  do  uška, 
netrafil  a  preto  srdil  sa  veľmi  na  temnotu,  ba  i  na  samú  niť,  vrčiac 
polohlasne :  „Nepôjdeš  ho,  barbarka  I  budeš  ma  sožierať,  šelma  kade- 
jaká!" Akakiju  Akakievičovi  bolo  nemilé,  že  sa  nadaril  práve  v  tú 
chvíľu,  keď  sa  Petrovič  srdil:  on  radšej  objednával  u  Petroviča 
v  taký  čas,  keď  tento  už  mal  trochu  pod  črepom,  alebo,  jako  ho- 
vorievala jeho  žena,  keď  je  „pálenkou  futrovaný  jednooký  čert". 
V  takom  stave  Petrovič  sa  veľmi  ľahko  jednával  a  spúšťal  a  k  tomu 
sa  ešte  i  klaňal  a  ďakúval.  Potom  pravda,  prichádzala  žena,  hrešiac, 
že  bol  opitý  a  preto  sa  lacno  podobral  na  prácu ;  no  doložil  si  gri- 
venník  (desať  kopejok)  —  a  chytil  sa  klobúka.  Teraz  však  Petrovič 
bol  pravdepodobne  triezvy,  následkom  toho  krutý,  neshovorčivý  a 
náklouný  zapýtať  čerti  vedia  jakú  cenu.  Akakij  Akakievič  to  uvážil 
a  chcel  už,  jako  sa  hovorí,  hľadať,  kde  murár  nechal  dvere,  ale  už 
vec  bola  začatá.  Petrovič  prižmúril  naň  veľmi  napnuté  jediné  svojo 
oko  a  Akakij  Akakievič  mimovoľne  vyriekol:  „Zdravsvuj,  Petrovič  1** 
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—  želám  zdravia,  panel  riekol  Petrovič  a  hodil  okom  na 
ruky  Akakija  Akakieviča,  snažiac  sa  vyzkúmať,  čo  za  koiysť  mu 
v  nich  nesie. 

—  Ja  som  k  tebe,  Petrovič,  toto . . .  Treba  znaf,  že  Akakij 
Akakievič  vyjadroval  sa  najviac  predložkami,  príslovkami  a  konečne 
takými  čiastkami  reči,  ktoré  nemajú  vôbec  žiadneho  významu.  Ak 
bola  záležitosť  priťažká,  tak  vôbec  nedokončoval  frasy,  takže  velmi 
často,  začnúc  slovami:  „To  je  ozaj  úplne,  toto..."  potom  nič  viac 
neriekol  i  sám  zabudol,  mysliac,  že  všetko  už  vypovedal. 

—  Čože  takého?  pýtal  sa  Petrovič  a  zároveň  prehliadol  svojím 
jediným  okom  celý  vicmundur  jeho,  počnúc  od  rukávov  až  po  ru- 
kávy, driek,  nevynechajúc  ani  záhyba  ani  dierky  na  gombičku,  čo 
všetko  mu  bolo  znamenite  známo,  poneváč  i  to  vyšlo  z  jeho  vlastnej 
ruky.  Taký  je  raz  zvyk  krajčírov:  to  je  prvé,  čo  urobí  krajčír,  keď 
sa  s  tebou  stretne. 

—  Nuž  hla,  toto,  Petrovič . . .  kepeň  tuná,  súkno . . .  vidíš, 
všade  inde  celkom  pevné . . .  čosi  sa  zaprášilo  a  zdá  sa  starým,  ale 
je  nové,  iba  na  tomto  jedinom  mieste  trošíčku  toto ...  na  chrbte 
a  ešte  na  jednom  pleci  sa  trochu  ošúchalo,  i  na  tomto  pleci . . . 
vidíš?  To  je  všetko.  Roboty  nie  veľa . . . 

Petrovič  vzal  kaput,  rozložil  na  stôl,  prehliadal  dlho,  kýval 
hlavou,  siahol  na  oblok  za  okrúhlou  tabatierkou  s  portrétom  jaké- 
hosi  generála  —  a  to  jakého,  nevedieť,  nakoľko  to  miesto,  kde  sa 
nachádzala  tvár,  predralo  sa  od  palca,  a  preto  bolo  zalepené  štyr- 
uhlastou  papierovou  záplatou.  Zašnupnúc  si  tabaku,  Petrovič  rozo- 
strel  kaput  medzi  rukama  a  zkúmal  ho  proti  svetlu  a  zas  pokýval 
hlavou ;  potom  ho  obrátil  futrom  do  hora  a  znovu  pokýval  hlavou ; 
znovu  sňal  vrchnáčik  s  generálom,  zaplátaný  papierikom  a  natisnúc 
do  nosa  tabaku,  zavrel,  popratal  tabatierku  a  konečne  riekol :  „Nie, 
nedá  sa  poprávať:  šťúply  garderób!** 

Akakijovi  Akakievičovi  po  týchto  slovách  strepotalo  srdce. 

—  Prečo  že  sa  nedá,  Petrovič  ?  riekol  skoro  prosebným  hlasom 
decka :  —  veď  iba  čo  je  na  pleciach  ošúchaný ;  veď  len  máš  nejaké 
záplaty . . . 

—  Áno,  záplaty  sa  ešte  len  nájdu  —  riekol  Petrovič,  —  ale 
tu  prišiť  jako :  zhnilo  všetko  do  zniku,  dotkneš  sa  ihlou  —  a  už 
sa  rozsýpa. 

—  Nech  sa  tam  trhá,  len  ty  priši  záplatôčku. 

—  Ale  záplaty  niet  na  čo  položiť  —  nemá  sa  čoho  chytiť: 
diera  je  bolestne  veliká.  Ešte  šťastie,  že  dovedna  drží ;  nech  podíde 
vietor  —  nuž  ho  rozvlečie. 

—  No,  už  len  priši.   Jako  že  takto,  ozaj,  toto . . . 

—  Nie,  odvetil  Petrovič  rozhodne,  —  nič  sa  tu  nedá  robiC. 
Kaput  celkom  na  nič.  Radšej  si  narobte  z  neho  na  zimu  onúc,  lebo 
punčocha  tak  nehreje.  Tú  len  Nemci  vymysleli,  aby  mohli  väčšmi 
hrabať  peniaze  (Petrovič  rád  pichol  príležitostne  Nemcov),  ale  kepeň, 
už  vidím,  prichodí  vám  robiť  nový. 

—  Pri  slove  nový  Akakiju  Akakievičovi  zatmilo  sa  v  očiach 
a  všetko,  čo  len  bolo  v  izbe,  začalo  sa  mu  motať.  Videl  jasno  len 
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generála  so  zaplátanou  papierikom  tvárou  na  vrchnáčiku  tabatierky 
Petrovičovej.  —  Čože,  nový?  riekol  vždy  ešte  jako  zo  sna:  —  veď 
na  to  ani  peňazí  nemám. 

—  Hej,  nový,  riekol  s  barbarskou  spokojnosfou  Petrovič. 

—  ^už  a  keď  tedy  nový,  kolko  by  toto . . . 

—  To  jest,  koIkô  bude  štát? 

—  Áno. 

—  Tri  päťdesiatky  bude  treba  vyčítat,  riekol  Petrovič  a  stiahol 
pritom  významne  ústa.  On  velmi  rád  mal  silné  effekty,  rád  z  ne- 
nazdania  a  dôkladne  prekvapoval  a  potom  hladel  zo  strany,  jaký 
účinok  vyvolaly  jeho  slová. 

—  Poldruha  sta  rublov  za  kepen  1  skríkol  chudák  Akakij  Aka- 
kievič;  skríkol  možno  prvý  raz  od  narodenia,  lebo  vždy  sa  vyzna- 
čoval tichosťou  hlasu. 

—  Áno,  riekol  Petrovič:  —  závisí  od  toho,  jaký  kepen.  Ak 
príde  na  golier  kunica  a  kapišon  s  hodbabuou  podšívkou,  tak  vy- 
nesie i  do  dvoch  sto. 

—  Petrovič,  prosím  ta,  hovoril  Akakij  Akakievič  prosebným 
hlasom,  nečujúc  a  ani  nechcejúc  počuť  Petrovičove  slová  a  všetky 
jeho  afFekty,  —  poprav  čo  jako,  nech  čo  len  trošku  poslúži. 

—  Veru  nie;  čo  máte  z  toho  —  i  prácu  mariť,  i  peniaze  na- 
darmo vyhadzovať,  riekol  Petrovič  a  Akakij  Akakievič  po  tých  slo- 
vách odišiel  celkom  zničený.  A  Petrovič  po  jeho  odchode  ešte  dlho 
stál,  významne  špúlac  ústa  a  nech)'tajúc  sa  práce;  patrne  uveličoný, 
že  ani  sebe  neškodil,  ani  krajčírske  umenie  nezradil. 

Výjduc  na  ulicu,  Akakij  Akakievič  bol  jako  vo  sne.  „Takéto 
dielo  je  také"  -r-  hovoril  sám  sebe:  „ja  som  ozaj  ani  nepomyslel, 
žeby  bolo  toto ..."  a  potom  po  krátkej  pomlčke  doložil:  „tak  tedy 
tak!  Konečne  na  to  prišlo!  ja  som  veru  ani  tušiť  nemohol,  žeby 
to  bolo  tak."  Za  tým  nasledovalo  zas  dlhé  mlčanie,  po  ktorom  pre- 
riekol: „Tak  tedy  tak?  jaké  celkom  neočakávané  toto. . .  to  by  ni- 
jako . . .  takáto  okolnosť!"  Itečúc  toto,  miesto  aby  šiel  domov,  pustil 
sa  práve  v  protivnú  stranu,  tóm  to  nebadajúc.  Cestou  dotkol  sa  ho 
celým  nečistým  bokom  svojím  kominár  a  začiernil  mu  celé  rameno; 
z  jednoho  domu,  ktorý  stavali,  vysypala  sa  plná  čiapka  vápna  na 
neho.  On  zo  všetkého  nei)Ozoroval  nič,  len  potom  sa  zbadal,  keď 
sa  búšil  do  strážnika,  ktorý,  odložiac  halapartňu,  vytriasal  z  rožka 
tabak  na  mozolovitú  dlaň,  precítil  i  to  iba  preto,  že  strážnik  ho 
okríkol:  „Čo  lezieš  k  samému  rypáku?  Či  ti  nie  dosť  trochtuáraV" 
Toto  ho  primalo  k  tomu,  že  sa  ohliadol  a  navrátil  domov.  Iba  tu 
počal  sbierať  rozum,  videl  svoje  položenie  v  jasnom  a  pravom  svetle, 
začal  sa  so  sebou  shovárať  už  nie  trhano,  ale  rozvážne  a  otvorene, 
jako  s  rozumným  priatelom,  s  ktorým  môžeš  prehovoriť  i  o  naj- 
drahšom a  najbližšom  predmete.  „No  nie,"  riekol  Akakij  Akakievič, 
„teraz  už  nehodne  s  Petrovičom  hovoriť:  on  je  teraz  toto...  žena 
ho  jakosí  prevrátila.  Ale  pôjdem  k  nemu  v  nedeľný  deň  ráno :  jako 
po  sobote  bude  sa  mraštit  a  bude  sa  mu  žiadať  dačo  vypiť;  žena 
mu  peňazí  nedá  a  ja  mu  v  tie  časy  hrivenuíček,  a  toto  do  ruky  — 
bude  i  shovorčivejôím  i-  kepen  potom  toto ..."    Tak  rozsúdil  sám 
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V  sebe,  rozveselil  sa  a  dočkal  najprvšiu  nedelu  a  vidiac,  že  Petro- 
vičova  žeua  kamsi  odchodí,  šiel  rovno  k  nemu.  Petrovič  skutočne 
po  sobote  sa  velmi  mraštil,  hlavu  mal  sklonenú  k  zemi ;  ale  pritom 
všetkom,  jako  zvedel,  o  čo  beží,  jako  by  ho  bol  čert  preletel.  „Ne- 
možno," riekol:  „ráčte  si  objednať  nový."  Akakij  Akakievič  na  to 
vtlačil  mu  do  dlane  hrivenníček.  ,, Ďakujem,  pane,  potúžim  sa  jako 
mak  na  vaše  zdravie,"  riekol  Petrovič,  —  „a  strany  toho  kepeňa 
neráčte  sa  trápiť:  tento  je  už  celkom  na  nič.  Veď  vám  ja  ušijem 
nový  kepeú,  na  div,  na  tom  zostávame." 

Akakij  x\kakievič  chcel  ešte  prehovoriť  za  opravu,  ale  Petrovič 
ho  neposlúchal  a  riekol:  „Nový  vám  už  na  každý  prípad  ušijem, 
v  tom  ráčte  sa  úplne  na  mna  spustiť;  pousilujeme  sa.  Možno  ho 
ušijeme  po  móde,    golier  sa  bude  zapínať  striebornými   háčkami." 

Akakij  Akakievič  nahliadol,  že  bez  nového  kepena  sa  už  ne- 
obíde, i  poklesol  celkom  na  duchu.  Len  jako,  za  čo,  za  jaké  pe- 
niaze ho  dať  robiť?  Mohol  by  z  čiastky  rátať  na  plat  k  prvému, 
ale  tieto  peniaze  majú  už  dávno  svoje  miesto;  rozvrhnuté  sú  po- 
predku.  Bolo  treba  nadobudnúť  nové  pantalony;  zaplatiť  ševcovi 
starú  podlžnosť  za  podšitie,  musel  tiež  objednať  od  šičky  tri  košele 
a  dva  kusy  takej  bielizne,  ktorú  je  neslušne  pomenovať  v  tlačenej 
knihe ;  slovom,  všetky  peniažky  musia  sa  rozísť.  Ešte  i  v  tom  prí- 
pade, keby  direktor  bol  takým  milostivým  a  vymeral  mu  miesto 
štyridsiatich  rubľov  štyridsať  päť,  alebo  päťdesiat,  zvýši  taká  malič- 
kosť, ktorá  v  kepeňovom  kapitáli  ztratí  sa  jako  kvapka  v  mori. 
Ačpráve  znal  určite,  že  Petroviča  svádzavala  vrtohlavosť  požadovať 
čerti  vedia  jakú  summu,  takže  ani  jeho  žena  mnohoráz  nemohla  sa 
sdržať,  aby  ho  neokríkla:  „Čo  ty  blazníš,  hlupák  kadejaký!  Indy 
za  pletku  hrdluje  a  teraz  mu  čerti  posvietili  zapýtať,  že  ani  sám 
je  nie  hoden  tolko  so  všetkým  činom."  Ačpráve  znal  iste,  že  Pe- 
trovič i  na  osemdesiatich  pristane,  nuž  predsa,  kde  vziať  i  tých 
osemdesiat  rublov  ?  Polovica  by  sa  len  našla :  polovička  by  sa  ešte 
sohnala,  ba  možno,  že  i  čosi  vyše;  ale  kde  vziať  druhú  polovicu? 
Ale  predovšetkým  musí  sa  čitateľ  dozvedieť,  kde  vzala  by  sa  prvá 
polovica.  Akakij  Akakievič  mal  obyčaj  z  každého  vydaného  rubla 
odkladať  po  groši  do  malej  škrynky,  zavretej  na  kľúč,  s  vydlabanou 
do  vrchnáčika  dierkou  na  spúšťanie  peňazí.  Priebehom  každého  pol- 
roka revidoval  sosbieranú  medenú  summu  a  zmienal  ju  na  drobné 
striebro.  Tak  robil  od  dávnych  čias  a  tým  spôsobom  za  dakolko 
rokov  zrástla  summa  na  viac,  než  štyridsať  rublov.  Tak  tedy  prvá 
polovica  by  bola ;  ale  kde  vziať  druhú,  kde  vziať  druhých  štyridsať 
rublov?  Akakij  Akakievič  rozmýšľal  a  prišiel  na  to,  že  bude  treba 
umenšiť  riadne  výdavky,  čo  hneď  na  celý  rok :  vypudiť  čaj  a  večer 
nezažihať  sviecu,  ale  ak  sa  trafí  práca,  ísť  do  izby  ku  gazdinej  a 
pracovať  pri  jej  sviečke;  idúcky  ulicami,  stúpať  čo  možno  poľahky 
a  opatrne  po  kameňoch  a  dlážkach,  chodiť  na  palcoch,  aby  sa  po- 
došvy  veľmi  nedraly;  možno  čím  najzriedkavejšie  dávať  praí  bie- 
lizeň, a  aby  sa  nefúľala,  príduc  domov,  zakaždým  ju  shodiť  a  uspo- 
kojiť sa  samým  polokotonovým  županom,  ktorý  starý  síce,  ale  ešte 
vzdoruje  zubu  času.  Nádobno  znať,  že  z  počiatku  padlo  mu  trochu 
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ťažko  privykať  takým  obmedzovaniam,  ale  potom  predsa  privykol 
a  slo  lahšie,  —  ba  priučil  sa  dokonale  hladovať  večerami ;  no  zato 
kŕmil  sa  duševne,  nosiac  v  mysli  večne  ideu  nádejného  kepeíia. 
Od  tých  čias,  jako  by  sa  jeho  bytie  bolo  stalo  plnejším,  jako  by 
sa  ženil,  jako  by  nejaký  druhý  človek  býval  s  ním,  jako  by  nebol 
osamelým,  ale  dáka  milá  družka  života  sdielala  s  ním  dráhu  života, 
—  tá  družka  nebola  žiadna  iná,  než  tenže  kepeň  na  tlstej  vate,  na 
pevnej  podšívke,  nesodratej.  Stal  sa  jaksi  živším,  na  charakter  pe- 
vnejším, jako  človek,  ktorý  si  už  vyvolil  a  postavil  ciel.  Z  tváre  i 
skutkov  jeho  zmizly  pochybnosti  a  nerozhodnosť,  —  slovom,  všetky 
kolísavé  a  neurčité  čity.  Chvílaini  oheň  sa  zjavoval  v  jeho  očiach, 
v  hlave  hemžily  sa  velmi  smelé  a  odvážlivé  myšlienky,  totiž :  nedať 
ozaj  na  golier  kunicu?  Rozmýšianie  o  tom  len  tolko  že  ho  nepri- 
viedlo do  roztržitosti.  Raz  prepisuj  úc  akt,  len  tolko,  že  neurobil 
chybu,  takže  skoro  nahlas  skríkol:  „Uch!**  a  prežehnal  sa.  Každý 
mesiac  aspoň  raz  zaskočil  k  ľetrovičovi  poradiť  sa  o  kepeni,  kde 
by  bolo  lepšie  kupovať  súkno,  jakej  barvy  a  po  jakej  cene,  —  a 
ač  niečo  ustaraný,  predsa  vždy  spokojný  vracal  sa  domov  s  my- 
šlienkou, že  konečne  svitne  deň,  keď  to  všetko  bude  kúpeno  a 
kepeň  bude  hotový.  A  stalo  sa  to  prv,  než  očakával.  Direktor 
z  nenazdania  assignoval  Akakiju  Akakievičovi  nie  štyridsať,   ani 

Sridsať  päť,  ale  celých  šesťdesiať  rubľov.  Už  či  šípil,  že  Akakij 
^ievič  potrebuje  kepeň,  a  či  to  náhoda  doniesla;  ocítilo  sa  uňho 
následkom  toho  zvyšných  dvadsať  rublov.  Táto  okolnosť  priskorila 
chod  veci.  Ešte  dajaké  dva-tri  mesiace  nevelikého  hladovania  — 
a  Akakij  Akakievič  má  sohnatých  práve  okolo  osemdesiat  rublov. 
Srdce,  ačpráve  ináč  celkom  spokojné,  začalo  mu  podskakovat  od 
radosti.  Hneď  vybral  sa  s  Petrovičom  do  sklepov.  Kúpili  súkna 
velmi  dobrého  —  a  nie  draho,  lebo  nad  tým  rozmýšľali  od  polroka 
a  neminulo  mesiaca,  aby  boli  nešli  do  sklepov  poučovať  sa  o  ce- 
nách; preto  i  sám  Petrovič  tvrdil,  že  lepšieho  súkna  nikde  nenájde. 
Na  futro  vybrali  kalikotu,  ale  takého  dobrého  a  pevného,  že  nm, 
dla  vlastných  slov  Petroviča,  i  hodbáb  musí  ustúpiť,  i  na  pohľad 
veľmi  slušného  a  lesklého.  Kunicu  nekúpili,  lebo  bola  pridrahá,  ale 
miesto  nej  vybrali  mačku  najkrajšiu,  jaká  bola  v  sklepe,  —  mačku, 
ktorú  mohol  obďaleč  každý  prijať  za  kunicu.  Petrovič  pribavil  sa 
s  kepeňom  všetko  spolu  dva  týždne,  poneváč  mal  mnoho  štepkania ; 
ináč  bol  by  býval  včaššie  hotový.  Za  prácu  dostal  Petrovič  dvanásť 
rubľov,  —  menej  vonkoncom  nemohol:  všetko  bolo  šité  samým 
hodbábom,  šev  dvojitý,  jemný,  lebo  po  každom  šve  Petrovič  pre- 
chádzal svojimi  vlastnými  zubami,  odtlačujúc  nimi  všelijaké  figúry. 
Bolo  to . . .  ťažko  na  vlas  povedať,  ktorý  deň,  no  istotne  v  najsláv- 
nejší deň  v  živote  Akakija  Akakieviča,  keď  Petrovič  prišiel  s  ho- 
tovým kepeňom.  Priniesol  ho  ránom,  práve  pred  samým  okamihom, 
jako  sa  malo  ísť  do  kancelláríe.  Príhodnejší  čas  si  veru  kepeň  ne- 
mohol ani  vybrať,  práve  sa  počínaly  tuhšie  mrazy  a  slubovaly  ešte 
zrást.  I  Petrovič  vynímal  sa  s  kepeňom,  jako  náleží  ozaj  len  po- 
riadnemu krajčírovi.  V  jeho  tvári  zjavil  sa  výraz  tak  slávnostný, 
jakého  Akakij  Akakievič  jak  živ  ešte  nevidel.  Bolo  na  ňom  vidno, 
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Že  cíti  v  plnej  miere,  že  vyviedol  nemalé  dielo  a  zároveň  poznal 
v  sebe  prepásť,  deliacu  krajčírov,  ktorí  len  podladúvajú  fatrá  a 
plátajú  od  tých,  ktorí  šijú  na  novo.  Vykrútil  kepen  z  nosového  ruc- 
níka,  v  ktorom  ho  priniesol  (ručník,  len  že  ho  dostal  od  práčky, 
už  ho  smačkal  a  vložil  do  kešene  k  upotrebeniu).  Vybaliac  kepeô, 
hrdo  pozeral  a  držiac  ho  v  oboch  rukách,  prehodil  ho  ozaj  obratne 
na  plecia  Akakija  Akakieviča ;  potom  ho  vyrovnal  a  poCahoval  rukou 
na  dol,  potom  ovesil  ním  Akakija  Akakieviča  trochu  rozopätým. 
Akakij  Akakievič,  súc  človek  v  rokoch,  chcel  ho  sprobovaf  i  do 
rukávov ;  Petrovič  mu  ho  pomohol  i  do  rukávov  obliecť,  —  ukázalo 
sa,  že  i  rukávy  boly  dobre.  Slovom,  bolo  zjavné,  že  kepeň  je  dô- 
kladný a  v  pravý  čas  hotový.  Petrovič  nezabudol  pri  tejto  príleži- 
tosti podotknúť,  že  len  preto,  nakolko  žije  bez  vývesnej  tabulky 
v  nevelikej  ulici,  a  k  tomu  zná  Akakija  Akakieviča  od  dávnych 
čias,  len  preto  že  ho  obslúžil  tak  lacno :  na  Nevskom  prospekte  len 
za  samú  robotu  by  zapýtali  sedemdesiafpät  rublov.  Akakij  Akakie- 
vič nechcel  s  Petrovičom  o  tom  rozjímať,  lebo  sa  vôbec  bál  veli- 
kých súmm,  ktorými  Petrovič  tak  rád  strašieval.  Vyplatil  ho,  i  po- 
ďakoval sa  mu  a  zaraz  vybral  sa  v  novom  kepeni  do  kancellárie. 
Petrovič  vyšiel  zápäť  za  ním  a  zastanúc  na  ulici  dlho,  dlho  hladel 
z  ďaleká  na  kepeň  a  pustil  sa  náročky  stranou,  aby,  predhoniac  ho 
bočnou  uličkou,  dobehol  znova  na  ulicu  a  pozrel  ešte  raz  na  svoj 
kepen  z  druhej  strany,  to  jest,  rovno  do  predku.  Medzitým  Akakij 
Akakievič  šiel  v  sviatočnom  naladení  všetkých  citov.  Pociťoval 
v  každý  okamih  minúty,  že  na  pleciach  má  nový  kepôĎ,  ba  nie- 
kolko  ráz  sa  i  usmial  od  vnútorného  uspokojenia.  Cítil  dve  výhody: 
jednu,  že  je  teplo  a  druhú,  že  je  pekne.  Cesty  si  vôbec  nevšímal, 
ocitli  sa  razom  v  departamente,  kepen  složil  u  portiera,  obzrel  ho 
zo  všetkých  strán  a  odporučil  zvláštnej  opatere  portierovej.  Nevieme, 
jakým  spôsobom,  ale  v  depaitamente  hneď  zvedeli,  že  Akal^j  Aka- 
kievič má  kepen  nový  a  že  kaputa  už  nieto  na  svete.  Všetci  v  tú 
minútu  vybehli  k  portierovi  pripáčiť  sa  na  nový  kepeň  Akakija 
Akakieviča.  Začali  mu  gratulovať,  vítať  ho,  tak  že  ten  najprv  sa  len 
usmieval,  ale  potom  počal  sa  i  hanbiť.  *  A  keď  všetci,  pristúpiac 
k  nemu,  začali  mu  vraveť,  že  na  nový  kepeň  sa  má  piť  a  že  by 
jim  všetkým  mal  dať  večierok,  A  kakij  Akakievič  zmiatol  sa  nadobro, 
nevedel,  na  ktorú  nohu  stúpiť,  čo  odpovedať  i  jako  sa  vykrútit  Od 
niekolko  minút  dosť  prostodušne  ujisťoval,  že  je  to  vôbec  kepeň 
nie  nový,  že  je  to  tak  —  že  je  to  kepeň  starý.  Konečne  jeden 
z  úradníkov,  tiež  jakýsi  pomocník  stolonáčelníka,  akiste  preto,  aby 
ukázal,  že  je  nie  ani  mak  pyšný  a  vyzná  sa  i  s  nižšiemi,  riekol: 
„Nechže  bude  tak,  ja  dávam  miesto  Akakija  Akakieviča  večierok, 
prosím  teda,  dnes  ku  mne  na  čaj :  ja  tiež,  ani  čoby  náročky,  mám 
dnes  mena. "  Činovníci  naturálne,  na  mieste  gratulovali  pomocníkovi 
stolonáčelníka  a  s  ochotou  prijali  pozvanie.  Akakij  Akakievič  začal 
sa  však  vykrúcať,  ale  keď  všetci  doňho,  že  je  to  neúctivo,  hanba 
a  posmech,  nemohol  nijako  odmietnuť  pozvanie.  Ostatne  cítil  sa 
hneď  lepšie,  jakonáhle  mu  sišľo  na  um,  že  takto  bude  mať  príle- 
žitosť preísť  sa  i  večer  v  novom  kepeni.   Celý  tento  deň  bol  pre 
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Akakia  Akakievica  opravdu  najväčším,  naj  slávnostnejším  sviatkom. 
Domov  vrátil  sa  v  šťastnom  rozpoložení  ducha,  sodel  kepen  a  za- 
vesil ho  opatrne  na  stenu,  kochajúc  sa  ešte  raz  súknom  a  podšiv- 
kou,  a  potom  náročky  vytiahol  k  vôli  porovnaniu  predošlý  kaput 
svoj,  úplne  strhaný.  Pohliadol  nan  a  sám  sa  musel  smiať:  taký  bol 
obrovský  rozdiel !  I  potom  pri  obede  dlho  sa  usmieval,  keď  si  pred- 
stavil, v  jakom  stave  sa  nachádza  kaput.  Poobedoval  veselo  a  po 
obede  už  nič  nepísal,  žiadnych  aktov,  ale  si  tak  trochu  povolkal 
na  posteli,  kým  sa  nestmilo.  Potom  bez  okolkov  sa  obliekol,  za- 
hodil na  plecia  kepen  a  vyšiel  na  ulicu.  Kde  býval  úradník,  čo  ho 
pozval,  bohužiaľ  nemôžem  už  zovrubne  udať:  pamäť  nás  začína 
velmi  opúšťať,  takže  všetko,  čo  len  máš  v  Petrohrade,  ulice  i  domy, 
všetko  zplynulo  a  zmiatlo  sa  v  hlave  natoľko,  že  je  ťažko  odtiaľ 
vydobyť  vôbec  niečo  v  poriadnom  stave.  Nech  je  už  jakokolvek, 
pravda  je  aspoň  to,  že  činovník  ten  žil  v  lepšej  časti  mesta,  nasle- 
dovne nie  veľmi  na  blízku  Akakijovi  Akakievičovi.  Z  počiatku  musel 
Akakij  Akakievič  preísť  jakési  pusté  ulice  s  planým  osvetlením; 
ale  jako  sa  blížil  k  bytu  činovníka,  tiik  sa  ulice  stávaly  živšími, 
ludnatejšími  i  lepšie  osvetlenými.  I^eší  sa  hemžili;  častejšie  stre- 
tával dámy,  pc^kne  oblečené;  na  mužských  bolo  vídať  bobrove 
prámy;  redšie  sa  ukazovali  Vaňkovia  so  svojimi  drevenými,  mrežo- 
vitými  sánkami,  ktoré  sú  posiate  pozlátenými  klinčekami;  naproti 
tomu  všade  sa  vyskytovali  izvoščíci,  v  malinových  aksamitových  čapi- 
ciach s  maľovanými  sánkami  a  meďvedími  pokrovcami ;  prebehúvaly 
ulicou  vrždiac  kolesami  po  snahu  kočiare  s  ubratými  kozlíkmi. 
Akakij  Akakievič  hľadel  na  všetko  to,  jako  na  novosť.  Už  od  rokov 
nevychádzal  večerom  na  ulicu.  Zastavii  sa  zvedavo  pred  osvieteným 
okienkom  sklepa,  aby  pozrel  na  obraz,  kde  bola  vymaľovaná  jakási 
šumná  ženština,  jako  si  zobúva  črievicu,  ukážuc  tým  spôsobom  celú 
nohu,  veľmi  níiškaredú;  a  za  jej  chrbtom,  z  dverí  druhej  izby,  vy- 
trčil  hlavu  jakýsi  mužský  s  bakenbardami  i  peknou  španihelkou 
pod  pazuchou.  Akakij  Akakievič  kývol  hlavou  a  uškrel  sa  a  potom 
pošiel  svojou  cestou.  Prečo  sa  uškrel?  Či  preto,  že  sa  stretol  s  ve- 
cou jemu  celkom  neznámou,  ale  o  ktorej  vzdor  tonm  každý  nosí 
jakú  takú  potuchu,  alebo  že  si  pomyslel,  jako  i  mnohí  iní  činovníci, 
nasledovne:  „No  už  tí  Francúzi!  Čo  na  to  povedať?  Ak  sa  jim 
zachce  dačo  toto,  tak  už  naozaj  toto ..."  Ale  možno,  že  ani  to  ne- 
pomyslel: veď  nemožno  sa  vkradnúť  do  duše  človeka  a  vysliediť, 
čo  koľvek  pomyslí.  Konečne  došiel  k  domu,  kde  bytoval  pomocník 
stolonáčelníka.  Pomocník  stolonáčelníka  žil  na  veľkej  nohe:  na 
schodách  bola  svietiliia,  kvaitiel  bol  v  druhom  poschodí.  Vojdúc  do 
prednej,  Akakij  Akakievič  zazrel  na  zemi  celé  rady  kalošieň.  Medzi 
nimi,  v  prostred  svetlici  stál  samovar,  šumiac  a  púšťajúc  klbká 
pary.  Po  stenách  visely  samé  kepene  a  plášte,  niektoré  až  s  bobro- 
vými  goliermi  a  aksamitovou  podši vkou.  Za  stenou  bolo  čuť  šum 
a  hovor,  ktoré  sa  hneď  stály  jasnými  a  zvučnými,  jako  sa  otvoiily 
dvere  a  vyšiel  lákaj  s  tácíiou,  preplnenou  sobracanými  pohárami, 
smotanovou  konvicou  a  košíkom  suchárov.  Vidno,  že  úradníci  sú 
už  dávno  spolu  a  vypili  po  prvom   pohári  čaju.    Akakij  Akakievič 
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povesiac  si  sám  svoj  kopeň,  vošiel  do  svetlice  a  pred  ním  zamiho- 
tali  naraz  sviece,  úradníci,  fajky,  kartové  stoly,  a  nepokojne  dolie- 
haly  k  jeho  sluchu  zo  všetkých  strán  sa  ozývajúci  rozhovor  a  šum 
pristľkovaných  stolinek.  Zastal  velmi  nejapne  v  prostred  komnaty, 
hľadajúc  a  snažiac  sa  dovtípiť,  čo  by  mal  robiť.  No  už  ho  spozo- 
rovali, prijali  s  hlukom  a  všetci  vybehli  razom  do  prednej  izby  a 
znovu  obdivovali  jeho  kepeň.  Akakij  Akakievič,  ačpráve  sa  čiastočne 
skonfundoval,  súc  človek  úprimného  srilca,  nemohol  sa  nepotešit, 
vidiac,  jako  všetci  chváliíi  kei)eň.  Potom,  rozumie  sa,  všetci  nechali 
i  jeho,  i  kepeň,  a  obrátili  sa,  jako  je  to  obyčaj,  k  vistovým  stolom. 
Všetko  to:  šum,  hovor  i  táto  tlupa  ludí  —  všetko  to  bolo  Akakiju 
Akakievičovi  jakosi  čudné.  On  ani  nevedel,  jako  sa  držaf,  kam  dieC 
ruky,  nohy  i  celú  figúru  svoju :  konečne  prisadol  ku  hráčom,  hľadel 
do  karát,  pozeral  tomu  i  druhému  do  tváre  a  o  nejaký  čas  začal 
zívať,  pociťovať,  že  mu  je  nudno,  —  tým  skôr,  že  už  dávno  nastúpil 
čas,  v  ktorý  dla  obyčaje  chodieval  spaf.  Chcel  sa  rozlúčiť  s  domá- 
cim pánom,  ale  ho  nepustili,  vraviac,  že  bez  otázky  musia  vypiť 
na  nový  kepen  po  čaši  šampanského.  Akakija  Akakieviča  prísilili 
vypiť  dva  pokále,  za  ktoiymi  pocítil,  že  v  komnate  je  veselšie,  ale 
pritom  všetkom  nemohol  zabudnúť,  že  je  už  dvanásť  hodín  a  tedy 
dávno  cas  ísť  domov.  Aby  hostitciovi  dajak'  nenapadlo  ho  zdržiaval, 
vyšiel  ukradomky  z  izby,  vyhladal  v  prednej  kepen,  ktorý  nie  bez 
lútosti,  našiel  na  zemi,  zodvihol  ho,  sobral  z  neho  každý  páperček, 
odel  sa  a  pustil  sa  schodmi  na  ulicu.  Na  ulici  bolo  dosial  svetlo. 
Kde  tu  skliepočky,  tieto  stále  kluby  dvorových  a  všakových  ľudí, 
boly  otvorené;  druhé  zas,  ktoré  boly  už  zavreté,  ukazovaly  predsa 
dlhý  pás  svetla  pozdĺž  celej  .špáry,  čo  znamenalo,  že  ani  tie  nie  sú 
ešte  prázdne  a  dvorové  slúžky  a  sluhovia  akiste  iba  dokončujú 
svoje  rozjímania  a  rozhovoiy,  nechávajúc  svoje  panstvá  v  úplnej 
pochybnosti  o  tom,  kde  sa  jích  služobná  čelaď  teraz  nachádza.  — 
Akakij  Akakievič  šiel  vo  veselom  rozpoložení  ducha,  ešte  i  pobebol, 
nevedieť  prečo,  za  jakousi  dámou,  ktorá  jako  strela  prešla  popri 
nom  a  ktorej  každá  čiastka  tela  bola  zaujatá  neobvyklým  pohybom. 
Ale  potom  hneď  prestal  bežať  a  šiel  zas  velmi  ticho,  jako  prvej, 
diviac*  sa  predošlénm  pobehnutiu.  Zanedlho  rozkladaly  sa  pred  ním 
tie  pusté  ulice,  ktoré  ani  vo  dne  sú  nie  velmi  veselé,  nieto  ešte 
večerom.  Sú  ešte  viac  hluché  a  spustnuté,  lampy  trblietajú  len  po- 
riedku,  —  oleja  sa  tu,  jako  vidno,  už  pomenej  míňalo ;  zmizly  i 
drevené  domce  a  ploty;  nikde  ani  duše;  len  snáh  sa  lišťal  po  uli- 
ciach a  smutne  sa  černely  so  zavretými  okenicami  v  spánku  po- 
hrúžené chalupy.  Priblížil  sa  k  miestu,  kde  sa  križovala  ulica  s  ne- 
konečným námestím,  s  domami  na  druhej  strane  ledva  viditeľnými 
a  podobalo  sa  strašnej  pustine. 

V  dialke,  Boh  zná,  kde,  trblietalo  svetlo  v  jakejsi  búdke,  ktorá 
sa  videla,  že  stojí  na  samom  kraji  sveta.  Veselosť  Akakija  Akakie- 
vičii  jakosi  značne  poklesla.  Vstúpil  na  námestie  nie  bez  mimovol- 
nélio  strachu,  srdce  jeho  tušilo  čosi  nekalého.  Obzrel  sa  za  seba  i 
po  oboch  stranách  —  jakoby  more  do  okola.  „Nie,  radšej  sa  ani 
neobzerať,"  pomyslel  a  šiel  s  prižmúrenými  očami.  Keď  jich  otvoril, 
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zazre  razom,  že  stoja  pred  ním,  skoro  pred  samým  nosom,  jakísi 
chlapi  fúzatí,  —  jakí,  to  už  nosUičil  dokonale  rozoznaf.  Zatmilo  sa 
mu  v  očiach  a  zabúšilo  v  prsiucli.  „A  veď  to  môj  kepeii!"  riekol 
jeden  z  nich  hromovým  hlasom,  pochytiac  ho  za  golier.  Akakij 
Akakievič  chcel  už  kričať  na  ratu,  ked  mu  druhý  priložil  k  samjm 
ústam  svoju  päsť,  veľkosti  činovníckej  hlavy  a  doložil:  „Len  čuchni!" 
Akakij  Akakievič  cítil,  jako  strhli  z  neho  kepeň,  tlali  nm  kolenom 
syra  a  jako  padol  horeznačky  do  snahu,  viac  nevedel  o  ničom. 
O  niekofko  minút  i)recítol  a  postavil  sa  na  nohy,  ale  už  nikoho 
nevidel.  Cítil,  že  mu  je  chladno  a  kepeňa  nemA;  začfíl  kričať,  ale 
hlas  sotva  doletcd  až  ku  koncu  námestia.  Zúfalý,  neprestávajúc 
kričať,  pustil  sa  námestím  do  b(jhu,  rovno  k  búdke,  pri  ktorej  stal 
strážnik,  opretý  o  svoju  halapartnu  a  stiil,  zdá  sa  vtĺľmi  zvedavo, 
ký  čert  to  beží  z  daleka  k  nemu  a  kričí.  Akakij  Akakievič,  pri- 
behnúc k  nemu,  začal  zadychčaným  hlasom  kričať,  m  je  strážnik 
spitý,  nedáva  na  nič  pozor,  nevidí,  jako  zbíjajú  tu  človííka.  Strážnik 
odvetil,  že  on  nevidel  nikoho,  žo  videl,  jako  lio  zastavili  v  i)rostied 
námestia  jakísi  India,  ale  sa  nazflal,  že  sú  to  jeho  priat(ília;  miesto 
toho,  aby  sa  tu  vadil  jx)  daromnici,  ncich  ide  zajtra  k  nadziratelovi 
(dozorcovi)  a  dozorca  vynájde,  kto  vzal  kepen.  Akakij  Akakievič 
pribehol  domov  v  úplnom  n(íi)oriadku :  vlasy,  ktoré  sa  našly  v  iw- 
volkom  množstve  na  sluchoch  a  v  tyle,  celkom  sa  schlpily;  ])ok  a 
prse  i  celé  pantalony  boly  usnežené.  Stiirucha  ^azdiná,  čujúc  strašný 
lomoz  na  dvoroch,  nai)Ochytre  vyskočila  z  postele  a  s  čri(»vlc()u  len 
na  jednej  nohe,  bežala  nm  otvoriť,  pridržuj úc  si  rukou,  iste  zo 
skromnosti,  na  prsiach  košeľu;  al(í  otvoriac,  cúvla,  jako  videla 
v  takom  stave  Akakia  Akakieviča.  A  ked  rozpovedal,  jako  sa  veci 
majú,  plašia  rukama  a  riekla,  že  tníba  ísť  rovno  k  častnénni  (ka- 
pitán mesUi),  a  nie  ku  kvarúlľnemu,  lebo  ten  len  nahučí  do  usú, 
slúbi  a  za  nosom  vodí:  ale  najlepšie  bude  ísť  k  častnému,  on  je 
s  ňou  i  známy,  lebo  Anna,  Čuchonka,  čo  l)ola  u  \\v]  kuchárkou, 
vyšvihla  sa  za  dojku  do  donm  častného,  ž(í  ho  často  vídava,  jako 
sa  vozieva  popred  j  ich  dom,  ž(»  býva  každú  nedeľu  v  kostoUí  a  na 
všetkých  pozerá  veselo,  nashídovncí  dá  sa  mysleť,  že  l)y  mohol  byť 
dobrý  človek.  Vypočujúc  radu,  Akakij  Akakievič  ustiiraný  šiel  do 
svojej  izby  a  jako  tam  strávil  noc,  pouí^cháva  sa  každén)u,  kto  si 
vie  kolko  toľko  predst^iviť  položenie  druhého.  Zav(':as  rána  vybral 
sa  k  častnému,  ahí  riíjkli  mu,  že  spí;  prišiel  o  desiatej  —  povedali 
zas:  spí;  prišiel  o  jedenástej,  —  riekli:  „veru  častného  nemáte 
doma;"  v  poludný  čas,  —  tu  pisári  ho  nechceli  nijako  pustiť  a 
chceli  nasilu  vyzvedieť,  po  jakej  práci  prišiel  a  čo  takého  sa  pri- 
hodilo; tak  že  Akakij  Akaki(^vič  koncn^ne  prvý  raz  v  živote  chcel 
ukázať  charakter  a  odsekol,  ž(í  musí  l)yť  osobne  s  6istným,  že  ho 
nesmejú  hati  t,  že  prišiel  z  departíimííiitu  v  úradnej  záležitosti,  a  že 
ak  sa  na  nich  raz  požaluje,  že  potom  zvedia.  Na  to  pisári  n(H)p()- 
vážili  sa  už  povedať  ani  slova,  a  jeden  z  nich  šiel  zavolať  častného. 
častný  jakosi  čudne  vypočul  udalosť  o  krádeži  k(>peňa.  Miesto,  aby 
obrátil  pozoniosť  na  hlavný  i)unkt,  začal  sa  vypytovať  Akakija  Aka- 
kieviča: pre  jakú  príčinu  šiel  tak  pozde  domov  V  Či  nebol  v  dakom 
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vykričanom  dome?  takže  Akakij  Akakievič  splietol  sa  úplne  a  odi- 
ši(^l  od  neho,  ani  sám  nevediac  jako.  Celý  tento  deň  nebol  v  úrade 
(jediný  prípad  v  jeho  živote).  Na  druhý  deu  prišiel  celý  bladý  a 
v  starom  kapute,  ktorý  vyzeral  na  zaplakanie.  Zvesť  o  krádeži  ke- 
pena,  vzdor  tomu,  že  sa  našli  činovníci,  ktorí  nedali  si  ani  to  ujsf, 
aby  sa  neposmievali  Akakij  Akakievičovi,  predsa  len  mnohých  do- 
jala. Odhodlali,  sa  hneď  urobiť  sbierku  preňho,  ale  sobrali  velmi 
málo,  poneváč  sa  činovníci  bez  toho  už  velmi  vytrovili,  podpíšuc 
sa  na  portrét  direktorovi  a  na  jakúsi  knihu  na  odporučenie  náčel- 
níkovo, ktorý  bol  priateľom  pôvodcovým;  a  tak  summa  bola  velmi 
nepatrná.  Ktorýsi  z  nich,  vedený  súcitom,  umienil  si  aspoh  len 
radou  prispeť  Akakiju  Akakievičovi,  rečúc,  aby  šiel  nie  ku  čast- 
nému.  poneváč  ten  by  mu  nevydal  kepeii,  keby  ho  i  náhodou  vy- 
pátral, chcejúc  sa  pred  riaditelstvom  vyznačiť,  ale  by  ho  zadržal 
na  policii  do  tých  čias,  kým  by  sa  majitel  zákonne  nevykázal,  že 
kepen  je  jeho :  ale  najlepšie  urobí,  keď  sa  obráti  na  istú  vynikajúcu 
osohnost;  vynikajúca  osobnosť^  vstúpiac  do  potyku,  s  kým  bude 
treba,  môže  do  prajného  prúdu  naraziť  celú  záležitosť.  Nebolo  čo 
robiť,  Akakij  Akakievič  umienil  si  ísť  k  vynikajúcej  osobnosti.  Jaký 
a  v  čom  dla  mena  záležal  úrad  vynikajúcej  osobnosti,  to  zostalo 
do  týchto  čias  tajomstvom.  Isté  je  len  to,  že  vynikajúci  človek  len 
nedávno  sa  stal  vynikajúcim  človekom,  do  tých  čias  bol  cele  ne- 
vynikajúcim. Mnohí  ostatne  ani  teraz  nepovažovali  jeho  postavenie 
za  vynikajúco,  porovnávajúc  ho  s  druhými,  ešte  vyššími  hodnosťami. 
Ale  vždy  sa  nájde  predsa  kruh  takých  ludí,  ktorým  platí  i  to  za 
vynikajúco  postavenie,  v  čom  iní  nijako  nesúhlasia.  On  snažil  sa 
upevniť  túto  i)ovesC  o  svojom  postavení  mnohými  prostriedkami,  a* 
síce:  zaviedol,  aby  nižší  činovníci  šli  proti  nemu  až  na  schody,  keď 
prichádzal  do  úradu;  aby  nikto  nemal  prístup  rovno  k  nemu,  ale 
aby  všetko  išlo  najprísnejším  poriadkom:  kolležský  registrátor  re- 
feruje gubernskému  sekretárovi,  gubernský  sekretár  —  titulámemu, 
alebo  ktorému  druhému  prichodilo  a  aby  až  potom  vec  dochádzala 
až  k  nemu  samému.  Na  svätej  Rusi  je  už  raz  všetko  nakazené  na- 
podobňovaním, každý  napodobňuje  a  hrá  svojho  predstaveného.  Tak 
hovorí  sa,  že  jakýsi  titulárny  radca,  keď  ho  spravili  šéfom  jakejsi 
nevelikej,  oddelenej  kancellárie,  zaraz  prehradil  pre  seba  zvláštnu 
sieň,  nazvúc  ju  rokovacou  sieňou^  i  ku  dverám  postavil  hajdúcha 
s  červeným  golierikom  a  výložkami,  ktorý  držal  klučku  a  otváral 
pri  chôdzi  m  dvere,  ačpráve  v  zasedacej  sieni  len  horko^  ťažko  bolo 
postaviť  obyčajný  písací  stôl.  Prijímania  a  obyčaje  vynikajúcej  osob- 
nosti boly  solídne  a  vznešené,  ale  nie  komplikované.  Dušou  jeho 
systému  bola  prísnosť.  „Prísnosť,  prísnosť  a  prísnosť"  —  hovorieval 
obyčajne  a  pri  poslednom  slove  pozeral  velmi  významne  do  tváre, 
s  kým  hovoril.  To  bolo  ostatne  celkom  zbytočné,  poneváč  desiatky 
tých  úradníkov,  čo  tvorili  mechanism  jeho  kancellárie,  i  bez  toho 
nachádzali  sa  v  náležitom  strachu:  každý,  zazrúc  ho  z  ďaleká,  ne- 
chal i)ľácu  a  čakal,  stojac  ani  svieca,  kým  šef  prešiel  izbou.  Ob- 
vyklý jeho  rozhovor  s  podriadenými  vyznačoval  sa  prísnosťou  a 
záležal   skoro   iba  z  troch  fras:     „Jako  sa  opovažujete?    Či  viete, 
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S  kým  hovoríte?  Či  pochopujete,  kto  stojí  pred  vami?"  Ostatne 
v  duši  bol  dobrý  človek,  dobrý  k  priatelom,  úslužný ;  ale  generálska 
hodnosC  prevrátila  mu  hlavu.  Obdržiac  generálsky  úrad,  jakosi  sa 
zmiatol,  vypadol  z  kolaje  a  vonkoncom  nevedel,  jako  sa  má  držať. 
Ak  mu  prišlo  byt  so  sebe  rovným,  ešte  bol  človek  jako  patrí,  — 
človek  velmi  hodný,  ba  v  mnohom  ohlade  človek  nie  sprostý;  ale 
keď  mu  prišlo  byt  vo  spoločnosti,  kde  boli  ludia  čo  len  stupňom 
nižší  od  neho,  tu  už  nebol  ten,  bol  doprosta  na  nepoznanie:  mlčal 
a  jeho  položenie  zbudzovalo  sústrasť,  tým  skôr,  že  sám  tiež  cítil, 
že  by  mohol  čas  tráviť  neporovnateľne  lepšie.  V  očiach  mu  bolo 
často  vídať  silnú  túžbu,  pripojiť  sa  k  daktorému  zanímavému  roz- 
hovoiii  a  krúžku,  ale  hatila  ho  myšlienka:  či  to  už  nebude  pri- 
mnoho  z  jeho  strany,  či  to  nebude  prifamiliárne,  či  si  v  dačom 
nezadá.  A  následkom  toho  sotrvával  večne  v  jednom  a  tomže 
mlčaní,  vypúšťajúc  len  čas  po  čas(í  jakési  neartikulované  zvuky  a 
získal  si  tým  spôsobom  oprávnený  titul  najnudnejšieho  človeka. 
K  takej  tedy  vynikajúcej  osobnosti  šiel  náš  Akakij  Akakievič  a  na- 
trafil na  chvílu  najnei)rajnojšiu  pre  sei)a,  ale  pre  vynikajúcu  osob- 
nosť iste  na  velmi  vhodnú.  Vynikajúci  človek  nachodil  sa  práve 
v  svojom  kabinete  a  rozkrákorll  sa  velmi,  velmi  veselo  s  istým 
nedávno  prišlým  starým  známym  a  súdruhom  z  detstva,  s  ktorým 
sa  už  dakollfo  rokov  nevídal  V  tú  chvílu  mu  oznámili,  že  i)rišiel 
jakýsi  Bašmačkin.  On  sa  i)ýtal  trhane:  „Čo  za  jeden ?"*  odvetili  mu: 
Jakýsi  úradník."  —  A,  môž(^  počkať,  teraz  nemám  kedy,"  riekol 
vynikajúci  človek.  Tu  musíme  podotknúť,  že  vynikajúci  človek  cel- 
kom zohýňal,  lebo  mal  kedy ,  u/  dávno  skončil  s  priatelom  rozhovor 
o  všetkom  a  už  od  dávna  zamieňal  sa  rozliovor  s  dlhými  prestáv- 
kami a  teraz  práve  záležal  iba  v  tom,  že  tľapkajúc  jeden  druhého 
po  pleci  povrávali  si:  „Nuž  tak,  Ivan  Abramovič!  —  Veru  tak, 
Stepan  Varlamovič!"  ale  i)ritom  všetkom  velel  činovníkovi  čakať, 
aby  ukázal  priaU^Iovi,  človeku  od  dávna  mimo  služby,  žijúcemu 
doma  v  svojej  dedine,  koiké  časy  vyčkávajú  uňho  činovníci  v  prednej 
izbe.  Konečne,  nahovoriac,  alebo  skôr  namlčiac  sa  do  chuti  a  vy- 
fajčiac cigarku  vo  veľmi  pohodlných  kreslách,  jako  by  mu  mimo- 
chodom bolo  huplo  do  hlavy,  riekol  sekretárovi,  stojacemu  pri  dvo- 
roch s  aktami  pre  referáty:  „Tam  stojí,  ak  sa  nemýlim,  činovník. 
Povedzte  mu,  že  môže  vstúpiť."  Vidiac  uníženú  postavu  Akakija 
Akakieviča  i  jeho  staručký  vicmundur,  obrátil  sa  razom  k  nemu  a 
riekol:  „Čo  vám  načim?*  hlasom  prerývaným  a  tvrdým,  ktorému 
sa  náročky  učil  doma  v  svojej  izbe,  v  samote  a  pred  zrkadlom 
týždeň  pred  obdržaním  terajšieho  miesta  a  generálskej  hodnosti. 
Akakij  Akakievič  už  vopred  pocítil  strach,  čosi  sa  zmiatol  a  jako 
vedel,  nakoľko  stačila  svoboda  jazyka,  dokladajúc  ešte  častejšie  nož 
inokedy  slovíčko  toto,  rozkladal,  že  kepeň  bol  celkom  nový  a  teraz 
ukradnutý  neľudským  spôsobom  a  že  obracia  sa  k  nenm,  aby  on 
svojou  prímluvou  nejako  toto . . .  keby  dopísal  pánu  oberpolicaj- 
majstrovi  alebo  niekomu  inému  a  vyhľadal  kepoň.^  (ieuerálovi  tento 
spôsob,  nevedieť  prečo,  pozdal  sa  familiárnym.  „Čože  vy,  veľactený 
panel  pokračoval  trhane,  —  neznáte  poriadku?  Čo  tu  chcete?  ne- 
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viete,  jako  sa  má  robiť?  Vaša  povinnosť  bola  podať  o  tom  predo- 
všetkým prosbu  do  kancellárie;  prosba  pôjde  k  stolonáčelníkovi, 
k  náčelníkovi  oddelenia,  potom  by  bola  podaná  sekretárovi,  sekretár 
by  ju  už  predložil  mne ..." 

—  Nuž,  Vaša  Excellencia,  riekol  Akakij  Akakievič,  snažiac  sa 
sobraf  do  hrsti  všetku  prítomnost  ducha,  čo  sa  jej  len  v  ňom  ešte 
našlo  a  cíťac  spolu,  že  sa  nesmierne  spotil :  —  ja,  Vaša  Excellencia, 
osmelil  som  sa  obťažovať  preto,  že  sekretári  toto  ...  sú  nespoľahlivý 
národ . . . 

—  Čo,  čo,  čo?  kričal  vynikajúci  človek:  —  odkial  ste  nasiakli 
týmto  duchom?  Zkadial  ste  nabrali  takých  myšlienok?  Čo  za  buj- 
nosť rozšírila  sa  medzi  mládežou  oproti  predstaveným  a  vyšším! 
Vynikajúci  človek  iste  nepozoroval,  že  Akakijovi  Akakievičovi  išlo 
na  päťdesiaty  rok,  nasledovne,  ak  by  sa  i  mohol  nazvať  mladým 
človekom,  tak  isto  len  relatívne,  totiž  voči  človeku  sedemdesiat- 
ročnému. —  Či  znáte,  komu  to  hovoríte?  či  pochopujete,  kto  stojí 
pred  vami?  či  to  chápete?  pocbopujete-li?  ja  sa  vás  zpýtam!  — 
Tu  dupol  nohou,  zvýšiac  hlas  do  takej  silnej  tóniny,  že  človek  ne- 
musel by  byť  ani  Akakijom  Akakievičom,  aby  sa  nalákal.  A  Akakij 
Akakievič  tiik  sa  zlakol,  potočil  a  triasol  na  celom  tele,  že  nemohol 
sa  nijako  udržať  na  nohách.  Keby  neboli  pribehli  hajdúsi  a  neza- 
chytili ho,  bol  by  sa  prestrel  na  zemi;  vj^niesli  ho  temer  bezdu- 
chého. A  vynikajúci  človek,  ukojený  tým,  že  eflfekt  prevýšil  každé 
očakávanie  a  celkom  opojený  myšlienkou,  že  jeho  slovo  je  vstave 
i  smyslov  pozbaviť  človeka,  pozrel  bokom  na  priatela,  aby  zvedel, 
jako  ten  pozerá  na  to,  a  nie  bez  rozkoše  videl,  že  jeho  priateľ  na- 
chodí  sa  v  neistote  a  začína  zo  svojej  strany  Sílm  pociťovať  strach. 

Jako  sišiel  schodmi,  ako  sa  dostal  na  ulicu,  to  Akakij  Aka- 
kievič ani  sám  už  nevedel.  Nečul  si  ani  nôh  ani  rúk.  Ešte  v  svo- 
jom živote  nebol  tak  hrozne  vyhrešený  generálom  a  k  tomu  ešte 
cudzím.  Šiel  v  chujavici,  hvízdajúcej  ulicami,  otvoriac  ústa,  zblúďac 
z  trotoárov;  vietor  na  petrohradský  spôsob  fučal  naň  zo  všetkých 
štyroch  strán,  zo  všetkých  uličiek.  V  okamžení  mu  zadalo  do  hrdla 
záškrt,  dostal  sa  domov,  nevládajúc  preriecť  jednoho  slova;  opuchol 
celý  a  ľahol  na  posteľ.  Taký  účinok  má  dakedy  poriadne  spraženie! 
Na  druhý  deň  vypukla  uňho  vysoká  horúčka.  Ďakujúc  veľkodušnej, 
výdatnej  pomoci  petrohradského  klimatu,  choroba  postupovala  by- 
strejšie, než  dalo  sa  očakávať;  ked  prišiel  doktor,  tu  ohmatujúc 
puls,  nič  nemohol  urobiť,  len  predpísať  obkladky,  i  to  len  na  to, 
aby  nemocného  nenechal  bez  blahodárnych  účinkov  medicíny;  ináč 
mu  dal  termín  len  na  šesťatridsať  hodín.  Zatvm  obrátil  sa  k  do- 
mácej  a  riekol:  „A  vy,  matuška,  nemarte  darmo  čas,  objednajte  mu 
zaraz  jedľovú  truhlu,  nakoľko  dubová  bola  by  mu  pridrahá.**  Či 
začul  Akakij  Akakievič  tieto  preň  osudné  slová?  a  jak  počul,  či 
vyvolaly  na  ňom  otriasajúci  účinok?  či  zasmútil  nad  svojím  nešťast- 
ným životom?  z  toho  nie  nie  je  známo,  poneváč  po  celý  čas  blúznil 
v  horúčke.  Predstavy,  jedna  čudnejšia  druhej,  prichádzaly  mu  ne- 
prestajne :  tu  videl  Petroviča  a  rozkazoval  si  uňho  kepeň,  s  jakýmisi 
pascami  na  zlodejov,  ktorí  sa  mu  ustavične  ukazovali  pod  posteľou 
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a  on  každú  chvílu  volal  na  gazdinú,  aby  mu  vytiahla  zlodeja  ešte 
i  zpod  periny;  tu  sa  vypytoval,  načo  visí  pred  ním  starý  kaput, 
že  on  má  nový  kepeň;  tu  marilo  sa  mu,  že  stojí  pred  generálom, 
poslúchajúc  jeho  hrešenie  a  on  dokladal:  „Ja  som  vina.  Vaša  Ex- 
cellencia!"  tu  konečne  zlorečil,  vypúšťajúc  samé  strašné  slová,  takže 
starena  gazdinka  sa  prežehnala,  nečujúc  od  narodzeuia  nič  podob- 
ného od  neho,  prežohnávala  tým  skôr,  že  slová  tie  bezprostredne 
nasledovaly  za  slovom  Vaša  Ľxcellencia.  Potom  hovoril  úplné  nc- 
smysly,  takže  sa  nedalo  nič  pochopiť;  dalo  sa  len  to  vybrať,  že 
zmätené  slová  a  myšlienky  vracaly  sa  ustavične  k  jcdnomu  a  toniužo 
kepenu.  Konečne  úbohý  Akakij  Akakievič  vypustil  ducha.  Ani  izbu, 
ani  jeho  veci  nezpečatili,  nakolko  po  prvé  nemal  dedičov,  po  druhé, 
že  zostalo  málo  dedictva,  a  to  síce  sväzočok  husacích  bŕk,  kniha 
bieleho  erárnelio  papieru,  dve-tri  gombičky,  čo  sa  odtrhly  na  pan- 
tolonoch  a  známy  už  čitatelovi  kaput.  Komu  to  všetko  pripadlo. 
Boh  zná:  to,  priznám  sa,  ani  nezanímalo  pisatela  tejto  poviedky, 
Akakija  Akakieviča  odviezli  a  pochovali.  Petrohrad  zí)stal  bez  pre- 
meny, jako  by  v  ňom  Akakija  Akakieviča  nikdy  nebolo  bývalo.  Za- 
hynula a  zmizla  bytosť,  ktorú  nik  nezaštítil,  ktorá  nikomu  nebola 
drahou,  ani  zanímavou,  ktorá  nepripútala  na  seba  ani  pozornosť 
prírodozkúmatela,  ktorý  nepohrdne  ani  obyčajnou  muchou,  aby  ju 
nezapichol  na  špendlík  a  neobzrel  pod  mikroskopom,  —  bytosť, 
ktorá  pokorne  snášala  kancellárske  vtipy  a  úsmešky,  a  nevyvedúc 
nič  neobyčajného,  vstúpila  do  hrobu,  ktorej  však,  bárs  len  pred 
samou  smrťou,  ale  predsa  mihol  sa  svetlý  hosť  v  podobe  kepeňa, 
obveseliac  na  okamih  ten  biedny  život;  na  ktorú  potom  dolahlo 
ncsnesitelné  nešťastie  práve  tak,  jako  doliehava  na  hlavy  mocných 
sveta  tohoto ! . . .  Niekoľko  dní  po  jeho  smrti  poslali  k  nemu  na  byt 
z  departamentu  hajdúcha  s  rozkazom,  aby  sa  bezodkladne  dosta- 
novil:  že  náčelník  ho  predvoláva;  ale  hajdúch  musel  sa  vrátiť  na 
prázdno,  oznanmjúc,  že  ten  už  nemôže  prísť,  a  na  otilzku  prečo? 
dokončil  slovami:  „Veru  tak:  on  už  zomrel,  štyri  dni,  čo  ho  i)0- 
chovali."  Takým  spôsobom  zvímIoH  v  departamente  o  snn'ti  Akakija 
Akakieviča;  na  druhý  deň  na  jeho  mieste  už  sedel  nový  činovník, 
na  zrast  o  mnoho  vyšší,  ale  ukladajúci  písmená  už  nie  takým  rov- 
ným radom,  ale  o  mnoho  krivšie  a  kosnuýšie. 

No  kto  by  si  mohol  predstaviť,  že  je  povesť  o  Akakijovi  Aka- 
kievičovi  ešte  nie  skončená,  že  mu  je  súdeno  ešte  po  vlastnej  snn'ti 
prežiť  niekoľko  dní  hlučne,  jakoby  v  náhradu  za  život  nikým  ne- 
povšimnutý. No  tak  stalo  sa  a  úbohá  história  naša  berie  neočaká- 
vane na  seba  fantastické  zakončenie.  Po  Petrohrade  rozniesol  sa 
totiž  razom  chýr,  že  u  Kaliukina  mostu  a  v  okolí  po  nociach  zja- 
vige  sa  umrlec  v  podobe  činovníka,  hľadajúceho  dákysi  ukradnutý 
kepeň  a  pod  tou  záminkou  driapajúci  všetkým,  bez  ohľadu  na  úrad 
a  postavenie,  z  pliec  kepene:  s  mačkou,  bobrom,  kunicou,  vatou, 
mývalom;  líščie  a  medvedie  kožuchy,  —  slovom,  kožušiny  a  kože 
všetkých  možných  druhov,  jaké  len  kedy  vymysleli  ľudia  k  zakr)'tiu 
svojej  kože.  Istý  z  departamentských  činovníkov  videl  umrelca  na 
svoje  oči  a  zaraz  v  ňom  poznal  Akakija  Akakieviča;   ale  pochytil 
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ho  taký  strach,  že  vzal  nohy  na  plecia  a  preto  ho  nemohol  doko- 
nale obzrieť;  ale  zato  videl,  jako  mu  ten  zďaleka  pohrozil  palcom. 
Zo  všetkých  strán  dochádza  ly  neustále  žaloby,  že  chrbáty  a  plecia, 
keby  len  titulárnych  —  ale  mimo  toho  ešte  i  dvorných  radov  vy- 
stavené sú  úplnému  uachladeniu,  následkom  častého  habania  ke- 
penov.  Na  polícii  porobili  poriadky,  chytiC  umrelca  čo  jako,  či  ži- 
vého, či  mŕtveho,  a  potrestať  ho  na  výstrahu  druhým  čo  najukrut- 
nejšie  a  len-len  že  sa  jim  i  nezdarilo  zmocniť  sa  ho.  A  to  takto : 
strážnik  ktoréhosi  kvartálu  už  chytil  v  Kiruškinej  priečnej  ulici 
umrelca  za  golier,  privolal  svojím  krikom  druhých  dvoch  súdruhov, 
ktorým  naručil,  aby  ho  držali,  sám  siahol,  ale  iba  na  minútu  za 
sáru,  vyfahujúc  zpoza  nej  pikslu  s  tabakom,  osviežiť  na  čas  svoj, 
šesťráz  v  živote  primrazený  nos ;  tabak  musel  byť  taký  tuhý,  že  ho 
nemohol  sniesť  ani  sám  unirelec.  Nestačil  strážnik,  zapchajúc  pal- 
com pravú  nozdru,  vtiahnuc  lavou  ani  polhrsti  do  seba,  ked  umrelec 
tak  nehorázne  kýchol,  že  jim  všetkým  trom  úplne  zakydal  oči.  Kým 
podvihli  päste,  že  si  oči  pretrú,  po  umrelcovi  ani  chýru,  takže  ani 
sami  neznali,  či  ozaj  ho  mali  kedy  v  rukách.  Od  tých  čias  dostali 
strážnici  pred  umrelcami  taký  strach,  že  omýšiali  sa  i  živých  lapať, 
iba  z  ďaleká  pokrikovali:  „Hej,  ty,  stúpaš  svojou  cestou !**  a  umre- 
lec-úradník  začal  sa  naraz  vyskytovať  i  za  Kalinkiným  mostom, 
nadháňajúc  nemálo  strachu  všetkým  bojazlivým  luďom.  Ale  my 
úplne  sme  zanedbali  istú  vyniJcajtícu  osobnosť,  ktorá,  nechcem  sa 
priečiť,  či  nebola  príčina  fantastického  rázu  tejto  ináč  celkom  pra- 
vdivej histórie.  Predovšetkým  vyžaduje  spravedlivosf,  aby  sme  po- 
dotkli, že  istá  vynikajúca  osobnosť  hneď  po  odchode  úbohého,  do 
prachu  spraženého  Akakija  Akakieviča  pocítila  čosi  jako  lútosf. 
Sústrasť  mu  nebola  cudzou:  jeho  srdce  bolo  prístupné  všakovým 
dobrým  hnutiam,  ačpráve  hodnosť  a  úrad  veľmi  často  jích  hatily, 
aby  sa  ukázaly  na  vonok.  Jakonáhle  odišiel  priatel  z  jeho  kabinetu, 
zamyslel  sa  nad  úbohým  Akakijom  Akakievičom.  A  od  tých  čias 
skoro  denne  predstavoval  sa  mu  neborák  Akakij  Akakievič,  ktorý 
tak  nemohol  preniesť  úradného  pokarhania.  Myšlienka  nan  nepo- 
kojila  ho  natolko,  že  týždeň  na  to  odhodlal  sa  poslať  k  nemu  či- 
novníka, aby  sa  prez vedel,  čo  a  jako,  a  čím  by  mu  mohol  pomôcť. 
Keď  mu  oznámili,  že  Akakij  Akakievič  zomrel  na  náhle  v  horúčke, 
bol  prekvapený  a  cítil  hryzenie  svedomia  a  celý  den  bol  na  nič. 
Žiadajúc  si  kolko  tolko  vyrazenia  a  zabudnutia  nemilých  dojmov, 
vybral  sa  večer  k  jednomu  zo  svojich  priateľov,  u  ktorého  i  našiel 
poriadnu  spoločnosť,  a  čo  bolo  najlepšie,  boli  tam  všetci  jednej  a 
tejže  hodnosti,  takže  nemusel  byť  v  rozpakoch.  To  malo  zázračný 
účinok  na  jeho  duševné  rozpoloženie.  Rozvil  sa,  stal  sa  milým, 
v  rozhovore  ľúbezným,  —  slovom,  strávil  večer  veľmi  príjemne. 
Pri  svačiue  vypil  dva  poháre  šampanského  —  prostriedok  zname- 
nitý na  dvíhanie  veselosti.  Šampanské  mu  dodalo  náchylnosti  ku 
všelijakým  cxtremnosťam,  totiž:  odhodlal  sa  ešte  neísť  domov,  ale 
zájsť  k  jedntvj  známej  dáme,  Karolíne  Ivanovne,  dáme,  jako  sa  zdá, 
nemeckého  pôvodu,  s  ktorou  pestoval  skrz  naskrz  priateľské  styky. 
Treba  vedieť,  že  vynikajúci  človek  bol  človek  už  uemladý,  príkladný 


manžel,  ctihodný  otec  rodiny.  Dvoje  detí,  z  ktorých  syn  slúžil  už 
v  kancellárii  i  pôvabná  šestnásťročná  dcéra,  s  nosíkom  čosi  vy- 
hnutým, ale  pekným,  prichádzali  mu  každý  deň  ráno  pobozkať  ruku, 
dokladajúc:  bon  jour,  papa.  Manželka  jeho,  ženština  ešte  svieža  a 
tiež  nie  škaredá,  najprv  jemu  dala  bozkať  svoju  ruku  a  potom  pre- 
vráťac  ju  na  druhú  stranu,  bozkala  mu  jeho.  No  vynikajúci  človek, 
ináč  celkom  spokojný  domácimi,  rodinnými  nežnosťami,  držal  za 
slušné  mať  k  vôli  priatelskýra  stykom  priatelku  v  druhej  časti 
mesta.  Táto  priateľka  nebola  v  ničom  krajšia,  ani  mladšia  od  jeho 
ženy,  ale  na  svete  bývajú  i  také  záhady,  a  o  nich  súdiť  nenle  našou 
úlohou.  Tak  tedy  riekol  kočišovi:  „Ku  Karolíne  Ivanovne*  a  sám 
zakrúťac  sa  velmi  rozkošné  do  teplého  kepeňa,  zostával  v  tom  prí- 
jemnom naladení,  od  ktorého  príjemnejšie  ťažko  si  mysleť  pre  rus- 
kého človeka;  naladenie,  keď  o  ničom  nerozmýšlaš,  naopak  myšlienky 
samy  sebou  lezú  do  hlavy,  jedna  príjemnejšia  jako  druhá,  a  nedáš 
si  ani  tolko  roboty,  sháíiať  sa  za  nimi  a  vyhľadávať  jich.  Plný  roz- 
koše pripomínal  si  všetky  veselé  miesta  stráveného  večera,  všetky 
slová,  ktoré  prinútily  spoločnosť,  aby  sa  chychotala:  mnohé  z  nich 
si  opakoval  polohlasom  a  presvedčil  sa,  že  sú  všetky  práve  tak 
smiešne,  jako  boly  večer,  a  preto  nenie  divu,  že  i  sám  sa  smial 
z  duše.  Časom  mu  predsa  prekážal  tuhý  vietor,  ktorý  povstanúc 
razom.  Boh  vie,  kde,  i  nevedieť,  z  jakej  príčiny,  tak  nm  štípal  tvár, 
posýpajúc  ju  i)áperíni  snahu,  hádžuc  fjolierom  na  kepeni  jako  ve- 
trílom,  aleibo  ho  prevrátac  jemu  na  hlavu  a  zapríčiňujúc  len  večnú 
chlopotu  zpod  neho  sa  vysvobodzovať.  Tu  razom  pocítil  vynikajúci 
človek,  že  ho  ktosi  chytil  dosť  tuho  za  golier.  Obráťac  sa,  zazrel 
človeka  nevysokého,  v  starom  obnos^om  vicmunduri  a  nie  bez 
úžasu  poznal  v  ňom  Akakija  Akakieviča.  Tvár  činovníka  bola  bladá 
jako  sňah  a  vyzerala  jako  umrela.  Ale  úžas  vynikajúceho  človeka 
prestúpil  všetky  medze,  keď  zočil,  že  ústa  umrelca  sa  skrývily  a 
strašne  páchnuc  hrobom,  vyrekly  tieto  slová!  „A,  tak,  konečne  i 
tyl  ja  teba  toto...  chytil  za  golier!  tvoj  kepeň  mi  je  treba!  ne- 
postaral si  sa  o  môj,  ešte  ma  vyhrešil,  —  daj  že  teraz  svoj!"  — 
Úbohý  vynikajúci  človek  len  že  neumrel.  Čo  jako  bol  charakterný 
v  kancellárii  a  vôbec  pred  nižšími,  a  ačpráve,  kto  len  pozrel  na 
jeho  mužnú  postavu  a  figúru,  každý  povedal:  „U,  jaký  charakter!" 
ale  teraz,  jako  by  i  mnohí  iní,  bohatýrskeho  zovňajšku  ludia,  po- 
cítil taký  strach,  že  nie  bez  podstaty  začal  mať  starosť  stráni vá 
nejakého  chorobného  záchvatu.  On  sám  odhodil  zo  svojich  pliec 
kepeň  a  zakričal  na  kočiša  zmeneným  hlasom:  „Domov,  čo  ti  para 
stačil"  Kočiš,  počujúc  hlas,  jakého  užíva  sa  len  v  rozhodných  chví- 
ľach a  býva  doprevádzaný  i  čímsi  o  mnoho  makavejším,  pre  všetky 
prípady  vtiahol  hlavu  medzi  plecia,  rozohnal  sa  bičom  a  hnal  jako 
strela.  Za  šesť  minút  a  kolkosi  bol  vynikajúci  človek  už  pred  pod- 
jezdom  svojho  domu.  Bladý,  zostrašený  a  bez  k(ípeňa,  miesto  ku 
Karolíne  Ivanovne,  doviezol  sa  domov;  dovliekol  sa  horko-ťažko  do 
svojej  izby  a  strávil  celú  noc. v  značnom  neporiadku,  takže  druhý 
deň  ráno  mu  dcéra  pri  čaji  celkom  úprinme  riekla:  „Ty  si  dnes 
celý  bladý,  papa."  No  papa  mlčal  a  nes  veril  sa  nikomu  ani  slovom 
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O  tom,  čo  sa  mu  prihodilo,  kde  bol  i  kam  mienil  ísf.  Táto  udalosf 
urobila  naň  mocný  dojem.  Prestal  tak  často  hovorievať  podriade- 
ným: „Jako  sa  opovažujete?  viete,  kto  to  stojí  pred  vami?-*  a  ak 
riekol,  tak  prvej  nie,  kým  nevypočul,  o  čo  sa  jedná.  Ale  ešte  ná- 
padnejšie  je  to,  že  prestal  sa  zjavovať  umrelec-činovník :  ako  vidno, 
generálsky  kepen  dobre  sa  šiknul  na  jeho  plecia;  aspoň  nebolo  slý- 
chať  o  takých  prípadoch,  žeby  strhávali  z  nekoho  kepene.  Ale  ani 
takto  nechceli  sa  mnohí  starostliví  ľudia  uspokojiť  a  povrávali,  že 
v  odľahlej ších  čiastkach  mesta  dosiaľ  sa  ukazuje  činovník-umrelec. 
A  jeden  kolomenský  strážnik  videl  skutočne  na  vlastné  oči,  jako  sa 
zpoza  jednoho  domu  ukázala  mátoha;  ale  súc  od  prírody  trochu 
slabý,  takže  ho  kedysi  obyčajné  odrastené  prasa,  vybehnúc  z  pri- 
vátneho domu,  svalilo  na  zem,  k  velikému  smiechu  izvoščikov,  čo 
okolo  stáli,  a  od  ktorých  aj  sinkassoval  za  túto  nepríjemnosť  po 
groši  na  tabak,  —  tak  tedy  súc  slabý,  neopovážil  sa  ho  chytiť,  ale 
šiel  za  ním  po  tme  do  tých  čias,  kým  sa  mátoha  razom  neobrátila 
a  nepýtala:  „A  ty,  čo  chceš?"  a  neutrčila  mu  takú  päsť,  jakej  ani 
pri  živých  ľahko  nenájdeš.  Strážnik  riekol:  „Ničevo!'*  a  vrátil  sa 
v  tom  okamihu  nazpät  Avšak  mátoha  bola  už  o  mnoho  vyšším 
zrastom,  mala  nehorázne  fúzy  a  obráťac  kroky,  jako  sa  zdalo,  k  Obu- 
chovu  mostu,  zmizla  úplne  v  nočnej  temnote. 

Preložil;  Martin  Kukučín. 


o*€* 


A.  K. 

e  obeť  vojny,  mieru? 

Nuž  sudby  záhada, 
a  sadba  svoje  hračky 

po  horách  nehľadá. 

Do  srdca  šípy  viazly: 

boj  —  sudby  prevaha; 
a  srdcu  ranenému 

len  srdce  pomáha. 

Kde  balzam  tvojim  ranám? 

Hľad  drahé  na  hroby. 
Tu  povel :  trp  a  pracuj, 

pomáhaj  z  poroby! 

Však  trpké  slová,  drahá, 

až  desno  vysloviC,  — 
nuž  jako  v  rieke  žiaľov 

potechu  uloviť?  — 

Somolický, 
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Biele  ruže. 


[ž  zase  duša  zbúrcná 
%a  tichým  domom  túži, 

kde  pred  oknom  sa  usmieva 
ker  bielych  vonných  ruží. 


Dych  ruží  často  roztrhal 

na  čele  husté  tiene, 
sfial  z  duše  nudu  posmúrnu, 

zo  srdca  závoj  lien  e. 

Na  povel  ruží  zahraly 
tie  tajné  struny  v  hrudi, 

pri  ktorých  zvukoch  zo  sna  svit 
i  lásku  k  svetlu  budí. 


Viem,  ťažko  je  to  uveriť, 
že  v  ruži  toľká  sila, 

že  núti  dušu  vyspievať, 
čo  dumala  a  snila  . . . 


No,  pravda,  ruže  neboly, 
čo  duši  peruť  daly,  — 

tá,  čo  tie  ruže  sadila, 
má  slovo  mojej  chvály . . 

Zas  duša  moja  zbúrená 
za  tichým  domkom  túži, 

kde  neraz  srdce  zahralo 
pri  vôni  bielych  ruží.  — 


Somólický. 


♦*«• 
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Panenské  sluty, 

alebo : 

Magnetismus  srdca. 

Veselohra  v  5  dejstvách  od  grófa  Alexandra  Fredru. 

OSOBY : 

Pani  D  obrovská. 

A  n  d  e  1  a. 

Klára. 

Radostín. 

(J  u  s  t  á  v. 

Albín. 

Ján,  sluha. 

Deje  sa  na  voiikove  v  dome  p.  Dobrovskej. 

Dejstvo  I. 

(Veľká  izba:  dvoje  dvier  v  pozadí,  tretie  na  pravo  do  iz*jy  p.  Dobrovskej;  štvrté 

na  ľavo  do  izby  (iustávovej.  Oblok.) 

Výstup  1.  Ján  (sám). 

Ján  (s  plástom  na  rameni;  chodí  —  pozerá  oblokom  —  po- 
tom hovorí,  zívajúc).  Čakaj  na  mňa,  nespi,  vrátim  sa  o  tretej  1  — 
ľekná  tretia  —  slnce  svieti  ako  vo  dne  —  a  môj  milý  pán  na- 
chyhije  dakde  sklenice  —  alebo  — !  no  —  radšej  mlčím ! 

Výstup  2.  Ján.  Radostín. 

Rad.  (ide  do  izby  Gustávovej).   Spí  Gustávko? 
Ján.  Či  spí?  —  ako  zabitý,  vaša  milosť. 
Rad.  To  je  ospalec. 

Ján  (zabraňuje  mu  prístup  do  izby).  Nechoďte  tam,  vaša 
milosC. 

Rad.  Prečo? 

Ján.  Preto  —  že  spí. 

Rad.  Nič  nerobí. 

Ján.  Bude  sa  hnevať. 

Rad.  Nebojím  sa.  (Chce  vstúpiť.) 

Ján  (zabraňuje).  Práve  zaspal  —  sotva  pol  hodiny. 

Rad.  A  čo  lobil  v  noci? 

Ján.  Nespal. 

Rad.  A  prečo? 

Ján.  Prečo?  —  zoslabnul 
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Rad.  (starostlivé).  Zoslabnul? 
Ján  (s  povzdychom).  Nenazdajky. 
Rad.  A  čo  nm  je? 

Ján.  Čo  mu  je?  —  Dákysi  závrat  v  hlave... 
Rad.  Hm! . . . 
Ján.  Nechuť  k  vode . . . 
Rad.  Hm! ... 
Ján.  Túžba  za  vínom  . . , 

Rad.  No,  no...  včera  večer  ešte  celkom  zdravý! 
Ján  (krčí  ramenama).   Hm,   slabosť.  —  vaša  milosť  —  príde 
nenazdajky. 

Rad.  (pre  seba).  Hm!  ^nechuC . . .  túžba , . .  závrat  hlavy  . . . 
Ján.  Len  ne:h  sa  vyspí;  po  poludní  vstane. 

Rad.  Chcel  som  ešte  dnes  vrátiť  sa  domov;  no,  v  takýchto 
okolnosťach  ,na  to  ani  mysleť. 

Ján.  O,  ráčte  leu  odísf,  vaša  milosť;  ručím  za  to  že  za 
chvílku . . . 

Rad.  A  sen  má  pokojný?  (('hco  vstúpiť.) 

Ján  (zabraŕiujúc).  Hned  sa  prebudí! 

Rad.  Otvorím  leu  dvere. 

Ján.  Ale  dvere  vrzjíajú. 

Rad.  Chcem  sa  aspoň  podívaC... 

Ján  (odstúpi  od  dvier).  Nuz,  keď  je  už  tak...  neráčte  sa 
ustávaf,  darmo  by  st(i  tam  pozerali  -  -  môjho  pána  tam  niet. 

Rad.  Že  niet? 

Ján    Niet. 

Rad.  A  kde  je? 

Ján.  Asi  na  míľu  odtiaľto. 

Rad.  Ako?  čoV 

Ján.  Odcestoval. 

R  a  d.-  Kam  ? 

Ján.  Do  Lublína. 

Rad.  Do  Lu  —  Lu  — 

Ján  (s  poklonou  dokončil)  —  blína. 

Rad.  Kedy  V 

Ján.  Včera. 

Rad.  Po  čo? 

Ján,  Neviem. 

Rad.  Tu  ho  máte!  Už  zase  začína  šaliet  --  chvalabohu!  — 
Jazdiť  —  lietať  nocou  —  a  čo?  závrat  v  hlave!  hm!  ní^chuť  k  vode, 
túžba  za  vínom!  A  načo  stojíš  ty  tu  V 

Ján.  Na  stráži,  vaša  milosť,  aby  somjia  prvé  pokynuté  otvoril 
oblok. 

Rad.  Načo  otvoriť  oblok? 

Ján.  Mňjnm  pánovi:  tadial  sa  vychádza  a  tadiaľ  aj  prichádza. 

Rad.  (zalamujúc  rukama).  Oblokom  chodiť  za  bieleho  rána  — 
to  hotové  bláznovstvo!  (Ironične.)  A  kedy  sa  vráti? 
Ján.  Mal  prísť  o  tretej. 
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Rad.  (pre  seba).    Ó,  musím,   musím  pritiahnuť  mu  uzdu!   čo 
je  mnoho,  to  je  mnoho!  (Za  scénou  počuC  klopanie  na  oblok.) 
Ján  (ide  k  obloku).  Práve  prichádza.  (Otvára  oblok.) 

Výstup  3.  Gustáv.  Ján.  Radostín. 

G  u  s  t  áv  (v  jazdeckom  obleku,  vstúpi  oblokom).  Je  to  čas ! 
Aby  do  toho  hrom! 

Ján.  Dobre  hovorí  vaša  milosť:  aby  do  toho  hrom! 

GustáY.  A  čo?  spia  ešte  v  dome? 

Ján.  Kto  že  by  ešte  spal? 

Gustáv.  Trochu  som  sa  opozdil.. 

Ján.  To  hovoríte  mne? 

Gustáv.  Iste  si  sa  nevyspal. 

Ján.  Keby  som  bol  aspoň  zdriemnul! 

Gustáv  (oddá  mu  bičík,  čiapku,  rukavice  a  utiera  si  tvár). 
Na  moj'  pravdu,  až  mi  zuby  hrkotaly . . .  taký  dážď,  zima,  vietor  — 
psa  by  som  nevyhnal. 

Rad.  A  seba  si  predsa  vyhnal! 

Ján  (odíde). 

Výstup  4.  Radostín.  Gustáv. 

Gustáv.  Á,  strýčko!  (bozkáva  mu  ruku).  Dobrý  deň! 

Rad.  (chladne).  Vítaj  z  cesty! 

Gustáv.  Už  si  vstal? 

Rad.  Ty  si  ešte  nespal? 

Gustáv.  Ó,  času  dosť! 

Rad.  Veď  je  už  dávno  deň! 

Gustáv.  Práve  svitá. 

Rad.  Svitá,  ale  v  tvojej  hlave! 

Gustáv.  Dopúšťam,  nech  svitá;  len  keď  je  môj  milovaný 
strýčik  zdravý,  veselý  a  čerstvý!  Ale  čo  to?  Strýčko  sa  škaredí? 
Nieže!  nie!  (pozerá  mu  do  očú).  No..^  prosím...  trochu... 
Prísny  výraz  mizne . . .  čelo  sa  vyjasnieva . . .  oko  sa  usmieva . . . 
tak  sa  mi  to  páči,  milovaný  strýčko!  (objíma  ho). 

Rad.  (plačlivé).  Gustóvko,  povedz  mi  teraz:  chceš  sa  ženiť, 
alebo  nie? 

Gustáv.  Chcem,  chcem,  strýčko  — 

Rad.  Naozaj? 

Gustáv.  Túžim  po  tom. 

Rad.  (kárave).  A  týmto  spôsobom  chceš  k  tomu  prísť? 

Gustáv.  O  spôsobe  som  ešte  nerozmýšial. 

Rad.  (ironicky).  No,  tie  vychádzky  oblokom  —  ti  nočné  vý- 
pravy — 

Gustáv.  A  čo  na  tom? 

Rad.  Čo  povie  na  to  Andela? 

Gustáv.  Rád  by  som  vedieť,  čo  je  slečne  Andele  po  tom 
kedy,  kde  a  ako  idem  spať?  —   Keď  nespím,  tým  lepšie  pre  ňu, 
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myslím  na  ňu  neprestajne  a  vzdychám  za  ňou  vo  dne  i  v  noci.  A 
ked  zaspím,  či  môžem  na  ňu  mysleť? 

Rad.  (plačlivé).  Gustávko!  —  Pre  Boha!  zanechaj  vetroplaš- 
stvo  a  maj  už  raz  aspoň  trochu  rozumu.  Už  pár  dní  si  v  stredu 
takej  hodnej  rodiny,  a  neminie  anijednoho  dňa...  ba  čo  by  dňa! 
ani  hodiny,  žeby  si  nevyviedol  dačo,  až  človekovi  srdce  puká.  Pani 
Dobrovská  sama  je  ti  naklonená;  a  neidúc  za  vzorom  matiek,  čo 
nos  hore  držia,  keJ  v  duchu  prosia  o  zaťa  všetkých  svätých,  pa- 
mätlivá  tvojich  rodičov  a  mojej  priazne,  zámer  svoj  ohľadom  na 
teba  prejavuje  bez  obalu . . .  Ale  to  všetko  marné !  Mestský  panák 
myslí,  že  dedinčania  sú  iní  ludia;  netají,  že  sa  nudí,  nedbá  o  zdvo- 
rilosť a  chce  neprestajne  dávať  na  javo  svoju  domnelú  vyššiu  cenu. 

Gustáv  (úprimne).  Pravda,  pravda,  strýčko,  tvoje  výčitky  sú 
oprávnené.  Ach,  ty  otcovskýma  očima  strážiš  nado  mnou.  (Objíma 
ho.)  Ty  si  mojím  pokladom,  mojím  najlepším  priateľom:  vďaka, 
vďaka  ti  za  tvoje  výstrahy! 

Rad.  (objíma  ho  rozčúlene).   Môj  poctivý,  milý  Gustávko! 

Gustáv.  Milovaný  priateľu  a  otče!  Uvidíš,  ako  sa  napravím, 
len  aby  som  mal  k  tomu  príležitosť.  A  teraz  hádaj,  akú  ustrojím 
dnes  zábavu? 

Rad.  Ó,  Bože!  zase  ten  starý!  Tu  máme  to  napravenie!  Smiluj 
sa  predsa,  pováž  a  povedz,  či  to  svedčno,  že  pán  záletník  vykráda 
sa  z  domu  oblokom,  aby  celú  noc  strávil  Boh  vie  kde!? 

Gustáv.  Ale  stiýčko,  veď  predsa  treba  sa  mi  zabaviť! 

Rad.  Zabaviť! 

(ju stav.  A  v  tomto  ctenom  dome,  kde  je  každý  oproti  mne 
až  veľmi  láskavým,  kde  nikomu  v  ničom  neubližujem,  nenachádzam 
dosiaľ  žiadnej  zábavy! 

Rad.  A  či  musíš  mať  vždy  len  hlučnú  zál>avuV 

Gustáv.  Ale  nudiť  sa  nechcem. 

R  a  d.  Nudiť  sa  s  pekným  dievčaťom  !    . 

(f  u  stav.  Nebudem  sa  nudiť,  až  budem  milovať. 

Rad.  A  kedy  že  to  bude  V 

Gustáv.  Až  si  ju  vezmem. 

Rad.  Alebo  až  dostaneš  košík. 

Gustáv.  Ba,  ba,  ba!  Ešte  čo! 

Rad.  A  si  istý,  že  nie?  Je  to  asnáď  napísané  med/i  hviezdami, 
že  Andela  za  teba  pôjde? 

Gustáv.  Pôjde,  pôjde,  strýčko! 

Rad.  Prosím  ťa,  len  se  nevychvaluj! 

Gustáv.  Je  to  asnáď  samochvála,  keď  človek  uvažuje  a  ho- 
vorí, že  kde  dve  rodiny  prajú  si  sväzok,  možno  očakávať,  že  sväzok 
ten  konečne  uskutoční  sa 

Rad.  Ó,  iste  že,  jestli  sa  Andele  aspoň  len  trochu  zapáčiš. 

(f  u  s  tá  v.  V  tom  ohľade  buď  spokojný,  strýčko;  ručím  za  to, 
žo  všetko  bude  dobre. 

Rad.  Veľmi  sa  spoliehaš,  a  už  to  ti  poškodí. 

Gustáv.  Spoliehaj  sa  na  mňa ...  ale  dosť  o  tých  malicher- 
nosťach.  Teraz  hádaj,  milý  strýčko . . , 
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Rad.  Akiste,  kde  si  bol? 

Gustáv.  Kde  som  tak  dlho  bol. 

Rad.  Hovor  len,  hovor...  paromy  fei  braly! 

Gustáv.  Boli  sme  na  mešfanskom  plesu  prestrojení. 

Rad.  Na  akom  plesu? 

Gustáv.  „U  zlatého  papagája." 

Rad.  V  hostinci? 

Gustáv.  Prestrojení. 

Rad.  Ó,  Bože,  Bože! 

Gustáv.  Mladému  človekovi  to  nemožno  zazliC. 

Rad.  (ironicky).  Pravda,  to  treba  len  pochváliť. 

Gustáv.  Isteže! 

Rad.  Pekné  náhlady. 

Gustáv.  Lepšie  nemôžu  byť.  V  onom  malom  svete,  ktorý  do- 
mýšla  sa  byt  velkým  a  v  ktorom  každý  s  obavou  kráča  po  klzkej 
postatí :  nech  nikto  nezkiima  ludí,  tak  ako  vskutku  sú.  —  Ale  kde 
človek  nie  je  núteným  pretvarovať  sa,  kde  vládne  viacej  vola  ako 
rozum:  tam  chytaj  sa  štetca,  tam  nájdeš  vzorov  dosť. 

Rad.  Tu  ho  máme !  To  nový  La  Bruyére.  (Plačlivé.)  Gustávko ! 
pred  chvílou  ďakoval  si  mi  za  radu. 

Gustáv  (nepočúvajúc).  Ah,  čo  mi  napadá! 
•  Rad.  Nuž? 
Gustáv.  Poďme  tam  dnes. 
Rad.  Ja  s  tebou? 
Gustáv.  Ty  so  mnou. 
Rad.  Blaznieš? 
Gustáv.  Vrátime  sa  zavčasu. 
Rad.  (ironicky).  Oblokom! 
Gustáv.  Pôjdeš? 
Rad.  Daj  mi  pokoj ! 
Gustáv.  Nuž  pôjdem  sám. 
Rad.  Gustávko,  pred  chvíľou  ďakoval  si  mi  za  radu. 

Gustáv  (žalostne).  Milý  strýčko!  veď  sa  v  krátkom  čase 
ožením. 

Rad.  (pre  seba  so  zadiveuím).  No!  a  vyvádza  také  veci. 
Gustáv  (ako  vyšie,  prosebné).  Už  ostatný  raz. 
Rad.  Nenapraviteľný...  všetko  darmo! 
Gustáv.  Sadnem  na  sivku. 
Rad.  (prestrašene).  O,  na  sivku! 
Gustáv.  Predo  dňom  budeme  tu. 

Rad.  Vezmi  radšej  môj  vozík,  a  sivku  nechaj  tak.  (Pre  seba.) 
Ešte  krky  poláme  na  tom  divom  koni. 

Gustáv.  Dobre,  strýčko. 

Rad.  A  môj  svrchník. 

Gustáv.  Dobre,  strýčko. 

Rad.  V  tom  letnom  kabáte  ešte  —  do  paroma  —  prestydne! 

Gustáv.  Dobre,  strýčko,  stane  sa  ako  chceš.  Ja  vždy  hovo- 
rím: tvoje  rady  sú  mi  sväté. 
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Rad.  Tu  ho  máme!  Teraz  ešte  povie,  že  na  moju  radu  lezie 
oblokom  k  uočným  zábavám. 

Gustáv.  Tedy  radíš,  aby  som  vchádzal  dvermi? 

Rad.  Hovorte  s  bláznoml  Ja  ti  radím,  aby  si  išiel  spať! 

Gustáv.  Spať? 

Rad.  Si  bladý,  až  hrúza. 

Gustáv.  Bladý?  —  to  neškodí.  Bladosf  je  dôkazom  nepokoja 
lásky,  bladosti  verí  sa  viacej  ako  slovám.  Ved  predsa  pamätáš  sa, 
ako  to  dobre  bolo,  vtedy  ráno  po  tvojej  večernej  hostine? 

Rad.  Mojej  hostine? 

Gustáv.  To  jest,  úprimne  rečeno,  hostinu  dával  som  vlastne 
ja,  ale  strýčko  platil  dlžoby. 

Rad.  Bohužiaľ  I 

Gustáv.  Výnde  to  na  jedno!  —  A  vieš,  ako  všetci  hovorili: 
„Je  zamilovaný  —  nemožno  upieraC  —  aký  je  bladý,  slabý  —  láskou 
zahynie!"  Povedz  sám,  či  nie  pravda,  že  tak  hovorili?  A  keby  som 
nebol  privelmi . . . 

Rad.  No,  no,  nie  dosť  na  tom,  že  tropí  bláznivosti,  ešte  mi 
o  nich  aj  rozpráva.  —  Teraz  chod  a  spi,  to  moja  rada.  —  Ale 
Gustávko  môj,  roztomilý  Gustávko,  prosím  ťa,  hlad  sa  zapáčiť 
Andele ! 

Gustáv.  Dobre,  strýčko. 

Rad.  Bud  zdvorilým  k  matke. 

Gustáv.  Dobre,  strýčko. 

Rad.  A  pre  Boha  (a  prosím,  ak  ti  je  priazeň  moja  ešte  drahá, 
prv  ako  dáš  odpoveď,  premysli  si  trochu  vec,  lebo  slová  často  letia 
ako  mušlcy  a  nemajú  smyslu.  —  A  teraz  chod  spať,  už  klipkajú 
ti  oči ! 

Gustáv.  Idem  sa  preobliecť  (Bozkáva  mu  ruku.) 

Rad.  (bozkáva  ho).  A  zapamätaj  si,  čo  som  ti  povedal,  Gu- 
stávko ! 

Gustáv.  Sám  sa  zadivíš,  ako  sa  polepším,  strýčko!  (Odíde 
v  lavo.) 

Rad.  (hladí  za  ním  —  opravdove).  Polepším!  —  to  hovorí 
neprestajne.  Zadivíš  sa!  Tak!  (Náhle  premožený  citom.)  Rád  mám 
toho  chlapca,  veľmi  rád! 


Výstup  5.  Radostí  n.  Albín  (so  šatkou  v  ruke,  tragickým 

tónom). 

Rad.  Čo  vás  privádza  sem  tak  zavčasu,  pane  Albín? 

Albín.  Ach! 

Rad.  Ako  vzdychali  ste  predtým,  tak  bolastne  vzdycháte  dosial. 

Albín.  Ach,  akože  nevzdychať,  ked  toniem  v  zármutku  a 
preplačem  celé  noci. 

Rad.  Radím  vám,  vyjasnite  svoje  čelo.  Nebudte  síce  Gustávom, 
ale  —  milujte  veselo.  Elégie  a  milostné  žiale  nepohnú  mladými 
dievčinami,   zvlášte  nie  Klárou,   ktorá  je  plná  života,  ako  iskra  a 
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vzdychá  len  vtedy,  keď  zíva,  i  veselá  od  prírody  laká  sa  smútku 
zosobneného  vašou  plačlivou  postavou. 

Albín.  Ach,  či  možno  milovať  a  neplakať  pri  tom ?  (Po  krátkej 
prestávke).  Už  míňa  sa  druhý  rok,  ako  pôvabnosť  Kláry  roznietila 
lásku  moju  bez  miery,  bez  hraníc.  Niet  dňa,  žeby  som  ju  neprosil 
najcitlivejšími  pohladami;  už  ani  nehovorím,  len  vzdychám  a  slzami 
kropím  jej  sled,  kropím  celú  cestu  —  kameň  by  som  už  bol  ob- 
mäkčil, ju  obmäkčiť  nemôžem. 

Rad.  A  keby  ste  nariekali  i  sto  rokov,  to  všetko  nič  ne- 
pomôže. 

Albín.  Ach! 

Rad.  Čo  mienite  ďalej  urobiť? 

Albín.  Čo?  Zomrem  od  zúfalstva. 

Rad.  Možno,  že  vás  miluje. 

Albín.  Miluje?  —  Zomrel  by  som  od  radosti. 

Rad.  Z  prozreteľnosti  dajte  si  čím  skorej  zazvoniť. 

Albín.  Ja  plačem,  a  vy  smejete  sa. 

Rad.  Smejte  sa  tiež. 

Albín.  Ach,  počujte  ma  radšej  a  netrápte  podobnými  slovami. 
Myslel  som,  že  vytrvalosť  najčistejšej  lásky  premení  jej  nenávisť 
v  city  príjemnejšie,  nenávisť  k  mužským,  ktorú  prechováva  v  srdci 
a  ňou  sa  chlúbi.  —  Ach,  bohužiaľ!  nádeje  marué!  Jej  srdce  stydne 
a  moje  horí. 

Rad.  Dobre  sa  majte!  (Odchádza.) 

Albín.  Ach,  kam  idete? 

Rad.  K  nám. 

Albín.  Neznáte  útrpnosti,  opúšťate  ma  v  potrebe! 

Rad.  Rád  by  som  ešte  na  chvíľku  domov  (pozerá  na  hodinky) 
už  bude  čas jestli  sa  nemýlim Oho!  už  tak  pozde?  (Od- 
chádza ) 

Albín  (chytí  ho  za  ruku).  Počkajte,  mám  vám  sveriť  strašné 
tajemstvo. 

Rad   (naľakaný).  Pre  Boha,  čo  to  bude? 

Albín.  Vysvetlím  vám  všetko. 

Rad.  Bojím  sa. . . 

Albín.  Zachováte  ho  sväté? 

Rad.  Hovorte! 

Albín.  Klára  a  Andela  predsavzaly  si  —  počujte  a  plačte 
so  mnou  —  že  nevydajú  sa  nikdy. 

Rad.  (zadivené,  sdržiavajúc  sa  smiechu).  Naozaj? 

Albín  (prisvedčí,  Radostín  pustí  sa  do  smiechu).  Čo?  Vy  sa 
smejete  ? 

Rad.  Smejem,  lebo  tomu  neverím. 

Albín.  Ručím  za  to 

Rad.  A  zkade  to  viete ^ 

Albín.  Viem  to  iste. 

Rad.  Bože  daj!  (Pre  seba.)  Taká  prekážka  roznietila  by  aj 
Gustáva...  len  či  mu  veriť?  (K  Albínovi.)  Ďakujem  za  dobrú 
novinu. 
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Albín.  Dobrá?  —  Dobrá,  a  ja  pri  nej  hyniera. 

Rad.  Nezahyniete,  budete  žit.  , 

Albín.  Vy  sa  vždy  smejete. 

Rad.  A  vy  neplačte  ustavične,  a  osud  bude  vám  priaznivej- 
ším. (Odíde  ľavými  dvermi.) 

Albín.  O,  láska,  láska!  ty  príčina  žialov I  Zlorečiť  ti  ne- 
môžem, bo  bôlnosladké  vyludzuješ  slzy.  Lež  Klára!  Kedy  odplatíš 
mi  ty  rovnou  mierou?  kedy  zaplačeš  so  mnou?  O,  Klára!  Klára! 
Klára! . . . 


Výstup  6.    Albín.    Andela.   Klára   (vstúpia   pred   poslednými 

slovami  prostriedkom  z  pravých  dvier). 

Klára  (ticho  zastane  pri  Albínovi).  Prvý,  druhý  i  tretí  raz! 
Na  také  trojnásobné  vyzvanie  aj  nesmrteľní  duchovia  ustanovia  sa, 
čo  poslušné  otcu  dietky.  Či  môžem  opozdiť  sa  ja?  Nuž,  tu  som, 
tu  stojím. 

Albín  (bozká  jej  ruku).  Ach! 

Klára.  Nič  viacej? 

Albín.  To  tak  mnoho!  (Klára  smeje  sa;  po  krátkej  prestávke.) 
Ach,  vy  rúhate  sa  láske! 

Klára  (smejúc  sa).  Rúhať?  —  Bože  uchovaj! 

Albín.  Vaše  srdce  je  bez  citu. 

Klára.  Asnád  Ivie,  alebo  tygrovo? 

Albín.  Nik  nie  je  vstave  obmäkčiť  ho. 

Klára.  Nie  každý,  to  pravda. 

Albín.  Ja  tak  milujem! 

Klára.  Ja  nie. 

Albín.  Ja  tak  plačem! 

Klára.  Ja  sa  smejem. 

Albín.  Ukrutná!  Poznáte  ma,  až  ma  ztratíte! 

Klára.  Ukrutná!  Hlaďteže!  (K  Angele.)  Poďme  preč,  tu  láska 
na  stráži!   Skoro,   Audela;  nie  je  dobre  dôverovať.   (Deklamuj úc) : 

„Tam,  kde  láska  stavia  sieťky, 

utekajte,  milé  dietky; 

lebo  láska  neni  klam: 

ak  vás  chytí,  už  ste  tam!" 

Tak  hovorievala  stará  mamička.  Ja  tedy  utekám,  dokiaľ  nie.  som 
chytená. 

Albín.  Zostaňte,  ukrutná !  Zostaňte!  Zbavím  oči  vaše  pphladu 
na  predmet,  vám  nemilý.  Teší  vás  moje  trápenie?  Tešte  ;Sft  tedy: 
žiadna  rana  vaša  neminula  cieľa,  každá  bolí.  Jediná  útecha  zostáya 
duši  mojej,  že  nezaslúžil  som  pohŕdania,  akého  zakusujem  dnes. 

And.  Pane  Albín,  ktože  by  to  tak  prísne  bral?  Zostaňte 
s  nami,  veď  sú  to  len  žarty. 

Klára.  Čo  som  povedala,  povedala  som  úprimne. 

Albín.  A  ja  verím  všetkému  do  slova. 
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Klára.  Kto  nie  je  urputným,  zasluhuje  chvály. 
Albín.  A  hoden  poľutovania,  kto  miluje  Kláru,  lebo  súčasne 
ztratil  vieru  v  súcit.  (Odíde  postrannými  dvermi  v  pravo.) 


Výstup.  7.  Andela.  Klára. 

A  n  dela.  Tak  dráždiť,  sužovať,  nesvedčí  sa 

Klára.  Čože?  Mám  asnád  zaŕiho  ísť? 

And.  To  nehovorím.  Ale  trpkosť  osudu  nech  je  osladená  sú- 
strasťou; nech  zvie  aspoň  príčinu. 

Klára.  Načo?  Nech  miluje,  narieka,  stene  a  hynie. 

And   Ach,  to  nie!  Ty  nie  si  takou  prísnou. 

Klára.  Pohŕdam  láskou,  som  jej  neprístupnou. 

And.  Ale  možno  nájsť  cestu  lahodnejšiu :  načo  slová  tam,  kde 
stačí  pokynutie. 

Klára.  Mám  asnáď  uklonkovať  sa  pred  ním  a  prosiť  ho  úpen- 
livé, aby  prijal  bez  urážky  odpovedí,  pravda,  nie  veľmi  príjemnú, 
no  platiacu  celému  jeho  pohlaviu? 

And.  O,  isteže  bolo  by  tak  lepšie,  ako  chudákovi  neprestajne 
opakovať  do  očú,  že  jeho  láska  a  osoba  ťa  ani  nezabáva,  ani  ne- 
páči sa  ti. 

Klára.  Ver  mi,  Andela,  to  všetko  je  málo.  Ani  nevieš,  aké 
zatvrdilé  je  srdce  mužské,  ako  chytro  vie  premieňať  rany  v  jazvy, 
ktoré  slúžia  jim  potom  za  chválu.  Čím  viacej  majú  v  ceste  pre- 
kážok, tým  sú  neústupnej  ši  mi.  —  Žehri,  pohŕdaj  nimi,  nenáviď 
jích  —  oni  i  z  nenávisti,  hnevu  a  pohŕdania  koristia,  tak  že  časom 
nejedna  z  nás,  ztratiac  trpezlivosť,  i  mysel,  a  unavená  zápasom, 
stiesnená  zo  všetkých  strán,  musí  milovať,  aby  zbavila  sa  dotieravca. 

And.  Načo  mi  spomínaš,  čo  už  dôkladne  viem?  Dobre  znám 
mužských,  tých  krokodílov,  pretvarujúcich  sa,  aby  získali  si  dôvery 
a  potom  —  zradili.  —  No,  že  oni  zlí  sú,  máme  aj  my  byť  takými  ? 

Klára.  O,  boly,  boly  ženské  dobrými,  a  aký  bol  toho  násle- 
dok? Radosť  pre  mužských  —  pre  nás  zármutok.  Pamätáš  sa  na 
tú  knižku? 

And.  Nikdy  na  ňu  nezabudnem:  „Nešťastná  Klorynda^  alebo 
„vierolomnosť  mužská". 

Klára  (zrastajúcim  zápalom).  A  žial  jednoho  víťazí  nad, tvojou 
pomstou?  Žial,  že  nedošiel  a  nedôjde  ciela,  po  ktorom  baží?  Malý 
by  sme  zámer  svoj,  že  sa  nikdy  nevydáme,  oznamovať  a  neopatrne 
prezradzovať?  Odňať  razom  všetkým  nádej  a  ušetriť  j  ich  vlastnej 
samolúbosti  ?  O,  nie,  z  toho  nebude  nie,  moji  drahí !  Vy,  ktorí  tak 
radi  chlúbite  sa  víťazstvami,  trebái-s  aj  všetci  sklonili  by  ste  pred 
nami  svoje  hrdé  šije,  každý  dozná  sa  nášho  pohrdnutia. 

And.  (80  zápalom).  Nech  vzdychal 

Klára  (so  zápalom).  A  miluje  mňa! 

And.  Prečo  teba? 

Klára.  Aby  súžil  sa  nadarmo. 

And.  Ani  moje  srdce  nie  jim  je  priaznivým. 
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Klára  Andelal  Tu  moja  rukal  Opätujme  svoje  sluby:  nám 
zdar  a  jim  večne  zmarí 

Obe  (podajúc  si  ruky,  hovoria  razom  zvolna).  Slubujem  na 
nezrušitelnú  ženskú  stálosť,  že  budem  nenávidíet  pokolenie  mužské 
a  že  sa  nikdy  nevydám. 

And.  Áno,  že  budeme  nenávidieť  všetkých,  okrem  môjho  strýčka. 

Klára.  A  môjho  otca. 

And.  A  bratrancov. 

Klára.  A  pána  Jána... 

A  n  d.  I  pána  Karia . . . 

Klára.  A  Jozefa. . . 

Klára.  Oho,  už  dosťl 

And.  Opatrnosti  nikdy  nezbýva.  (Po  krátkej  prestávke.)  Tedy 
nesmieme  už  milovafl? 

Klára.  Jedna  druhej  budeme  milencom. 

And.  (zamyslená).  Jedna  druhej  —  aha  —  tak  —  na  prí- 
klad ...  Ale  povedz  mi,  Klára,  i  vysvetli,  či  ozaj  nemilujú  nikdy 
úprimne  ? 

Klára  (po  krátkej  prestávke).  Nikdy?  —  Hm  I  Isteže  1 

And.  Načo  tedy  tá  pretvárka? 

Klára.  Načo  a  prečo,  neviem,  ale  pamätám  sa  dobre,  čo  som 
čítala:  „že  láska  je  horšia,  ako  akákoľvek  nehoda,  a  že  jestli  máš 
milovať,  skoč  radšej  do  vody." 

And.  Prosím  ta,  Klára!  do  vody!  —  to  primnoho! 

Klái^a.  Tak  stálo  v  knihe. 

And.  Ale  je  to  predsa  divno,  že  každá  radšej  miluje,  akoby 
skočila  do  vody. 

Klára.  Bo  duch  každej  hladí  do  budúcnosti:  žije  pre  nebo, 
miluje  z  pokuty. 

And.  O,  vy  mužskí ! 

Klára.  Peklo  vás  zrodilo! 

And.  Že  niet  zeme,  kde  by  vás  nebolo! 

Klára  (hovorí  chytro).  A  náš  pán  Gustáv,  tá  veľkomestská 
lútka  t . . . 

And.  O,  ten  sa  už  ani  nepretvaruje! 

Klára.  Jestli  prehovorí,  to  už  velká  milosť! 

And.  Chce  sa  oženiť,  lebo  sa  časom  nudí  —  aspoň  ušetrí 
sluch  môj  od  vzdychania. 

Klára.  Mňa  by  jeho  nevšímavosť  netešila;  nech  miluje  každý, 
to  práve  jeho  trest! 

And.  Ach,  keby  možno  bolo  veriť  láske,  či  bolo  by  väčšej 
blaženosti  na  svete? 

Výstup  7.  Andela.  Klára.  Pani  Dobrovská.  Albín  (vstúpiac 
opre  sa  o  stenu  blízko  stolíka,  so  založenýma  rukama,  často  vzdy- 
chajúc, nespustí  oka  z  Kláry). 

D  o  br.  (vchádzajúc,  k  Albínovi).  Láska  rada  prekára  —  dávne 
to  príslovie! 
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Klára  (bozkávajúc  jej  ruku).  Prekárala  asnád  aj  tetušku? 

D  o  br.  (ku  Kláre).  O,  ty  vetroplach! 

Klára.  To  nie  som. 

And.  Klára  je,  mamička,  velmi  rozumná. 

Klára.  Andela  tiež. 

And.  My  shodujeme  sa  vo  všetkom. 

Klára.  Radíme. si  vzájomne. 

D  o  b  r.  Kde  dve  hlavy  radia,  neradia  nadarmo.  Preto  rozumná 
Klára  istotne  poradí  rozumnej  Andele,  že  zdvorilosť,  a  menovite 
v  dome  matkinom,  nikomu  nemôže  uškodiť,  a  na  vzájom  Andela 
poradí  Kláre,  že  ani  ľahostajnosť  nedovoľuje  nikomu  byť  posmie- 
vavým. 

Klára  (hlboko  ukloní  sa  Albínovi).  Ďakujeme  pekne,  pane 
Albín. 

And.  (k  Dobrovskej).  Máme  asnád  starať  sa  o  pána  Gustáva? 

D  o  br.  Nemáte  vždy  len  škarediť  sa  a  hnevať.  (Sadnú  si 
k  okrúhlemu  stolíku  a  pracujú,  len  Klára  neberie  prácu  do  rúk. 
Kozhovor  veľmi  rýchly.) 

And.  Nevšíma  si  nás. 

Klára.  Je  slepý  a  nemý. 

And.  Mám  asnád  prosiť  ho  o  láskavejšie  pohľady? 

Klára.  Hovoriť,  keď  on  mlčí,  a  zabávať  sa,  keď  nás  nudí? 

And,  (ironicky).  Aká  zábava  môže  byť  na  dedine ! 

Klára  (podobne,  vždy  rýchlejšie).  A  o  čom  hovoriť  s  dedin- 
čankami ! 

And.  O  tom,  aké  je  počasie. 

Klára.  Zatienil  by  nás  svojím  mestským  rozumom. 

And.  Z  milosti  sotva  venujú  nám  pozornosti. 

Klára.  Chce  sa  uchádzať  o  ženu,  a  drieme  pritom. 

D  o  br.  Vy  ma  vždy  prehlušíte. 

And.  Ale  drahá  mamička,  čo  máme  robiť? 

Klára.  Keď  sedí  vyvalený  na  pohovke  a  hovorí  poloústami, 
i  spí  na  jedno  oko:  máme  mu  asnád  spievať  veselé  árie,  alebo 
tancovať  okolo  neho  s  vencami?  (Pri  posledných  slovách  urobí  da- 
koľko  tanečných  krokov  so  šatkou  v  ruke.) 

Albín  (beží  a  odstrčí  kreslo  ďaleko  za  ňou  stojace).  Pre  Boha! 

Klára.  Čo  je? 

Albín.  Kreslo. 

Klára  (rozhnevaná).  S  vami  veru...  nemožno  ani...  nikde 
stretnúť  sa! 

Albín.  Achl 

And.  (k  Dobrovskej).  On  má  pravdu. 

Dobr.  (smejúc  sa).  Ja  sama  sa  divím.  Netreba  pesničiek  ani 
tancov,  ale  zdvorilosti  a  skromnosti  —  to  vaše  prednosti. 

Klára  (ironicky).  Ostatne  sú  tu  traja  mužskí:  Radostín,  Albín, 
Gustáv . . .  Traja  tvoria  už  spoločnosť,  dľa  mužských  pravidiel.  — 
Traja  pohromade!  Čo  jim  ešte  treba?  Aký  prospech  mali  by  z  roz- 
umu žien,  slabých  tvorov,  ktoré  ani  nerobia  si  žiadnych  nárokov 
na  sblíženia  sa  s  nimi,  s  tými  pánmi  sveta  a  skladmi  múdrosti? 
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D  O  br.  Nie  je  všetko  také  strašné,  akým  sa  často  byť  zdá. 
Mužskí  majú  svoje  vady,  a  my  tiež.  Prevahu  rozumu  osvedčuje  tá 
strana,  ktoré  svoje  chyby  kára  a  cudzie  prehliada. 

Výstup  9.  Pani  Dobrovská.  Andela.  Klára.  Albín.  Gustáv. 
(Albín  stojí  na  pravej  strane  javišťa,  kde  sedí  pri  stole  Klára,  An- 
dela a  Dobrovská  pri  práci.) 

Gustáv  (vchádza  a  ukloniac  sa  pošinie  kreslo  do  prostriedku 
a  sadne  si  trochu  obrátený  k  obecenstvu.  Hovorí  roztržité,  len  aby 
hovoril,  z  počiatku  zapodievajúc  sa  so  svojím  oblekom).  Predsa 
prestalo  pršať  —  nebo  sa  vyjasnieva. 

Klára.  Ano,  vzduch  je  príjemný.  (K  Andele.)  Že  zabávam 
zdvorilé,  nemôže  nikto  upierať.  Teraz  je  rad  na  tebe,  Andela. 

Dobr.  (ku  Kláre  nespokojne).  Klára,  už  zase?  (Ku  Gustávovi.) 
Pán  Albín  práve  hovoril,  že  sa  zase  mníčí  a  že  bude  nová  ne- 
pohoda. 

Albín.  Ach,  pre  mňa  je  ustavične  mračno,  temnota;  ba  tratím 
už  aj  nádej,  keď  Klára  teší  sa  z  môjho  zármutku. 

Klára  (netrpezlivé).  Ach  nie,  naskrze  nie;  smúti  velmi. 

Gustáv  (roztržitý,  len  aby  hovoril).  Dámy  pracujú 

Klára.  Mužskí  tou  prácou  pohŕdajú,  ačpráve  v  nej  nachádzame 
najlepšie  útočište  pred  nudnostou  dedinského  života. 

Dobr.  (ku  Kláre,  nespokojne).  Ty  sa  nudíš? 

Klára.  Pýta  sa  tetuška  mňa? 

Gustáv  (ako  hore).  Kto  hladá  útočište,  cíti  sa  slabým. 

Klára.  Máme  to  mysleť  len  o  sebe  V 

Gustáv  (s  pohľadom  na  Albína).  Aj  o  iných! 

Klára  (s  rastúcim  zápalom).  Isteže,  aj  iní  môžu  byť  nudnými. 

And.  (ku  Kláre  stranou).  Klára,  daj  pokoj. 

Gustáv  (vždy  ľahostajne).  Všeobecne  radia... 

Klára.  Dobrá  rada  nikdy  nie  je  zbytočnou... 

Gustáv  (končí)  ...tomu,  kto  ju  potrebuje. 

Klára.  Viem  medzitým,  kam  sa  obrátiť. 

Gustáv  (ľahostajne).  Do  zrkadla. 

Dobr.  Klára  nemôže  hovoriť  pokojne,  každá  maličkosť  ju  roz- 
čuľuje. 

Gustáv  (vystierajúc  sa  v  kresle).  O,  prosím;  mňa  to  zabáva. 

Klára  (urazená,  ironicky).  Tak?  Vskutku?  Nebola  by  som 
myslela,  že  moja  reč  také  divy  spôsobí.  (Ku  Albínovi.)  Prosím,  ne- 
prenasledujte ma  tak  očima. 

Albín  (vzdychnúc).  I  to  mi  zabraňujete? 

Klára.  Keď  je  to  bez  miery. 

Dobr.  Pán  Gustáv  mohol  by  sa  právom  diviť,  že  dedinské 
zátišie,  menovite  v  túto  dobu  môže  byť  dakomu  príjemným. 

Gustáv  (hovorí  vždy  volnejšie).  Áno  . . .  isteže  . . .  naskrze  sa 
nedivím ...  na  dedine  je  príjemne . . .  (zíva  tajne)  vskutku  veľmi 
príjemne. 

Klára  (k  Andele  stranou).  Vidíš? 
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And.  Čo? 

Klára.  Zíva. 

A  n  d.  Zdvorilý  . . . ! 

Klára  (dokončí)  ...povie  tetka.  (Nahlas.)  Velrai  zdvorilé... 
(na  pohlad  Dobrovskej  zmení  tón)  . . .  chváliť  proti  vkusu. 

Gustáv  (vždy  volnejšie).  Nie...  dedina  má  svoje  pôvabnosti, 
hovorím  úprimne .. .  (zíva  tajne).  Na  jar  kvety. . .  listy...  svieže 
trávy. . .  a  v  lete. . .  v  lete!  krásne  žne. . .  no  a  na  jaseň. . .  (zíva) 
tiež  nájde  sa  dačo. . .  V  zime  večery. . .  áno. . .  v  zime  večery. . . 
zábavy...  kedykoľvek...  (zíva  a  počne  drímať). 

Dobr.  My  samy  sme  príčinou  zábavy  i  nudnosti.  Jestli  nečinne 
ubiehajú  nám  hodiny,  jestli  v  prostred  hluku  a  radovánkach  usta- 
vične túžime  po  nových  veciach  a  ľuďoch:  vtedy  omrzí  nás  nielen 
dedina,  ale  aj  mesto.  Preto  pevne  dúfame,  že  pán  Gustáv  bude 
vedieC,  zabávať  sa  s  nami. 

Klára  (po  krátkej  prestávke,  ticho).  Pst,  tetka!  (ukazuje  na 
spiaceho  Gustáva).  Už  sa  zabáva! 

Dobr.  A!  čo  to? 

Klára.  Poďme  preč. 

And.  Nechajme  ho  samého. 

Albín.  Ja  ani  v  noci  tak  nespím. 

Dobr.  To  je  primnoho! 

Klára.  Poďme. . . 

Dobr.  Ale. . .  nie. . . 

And.  (ťahá  ju  za  ruku).  Prosím,^mamička. . . 

Klára  (berúc  ju  za  druhú  ruku).  Ja  tiež  prosím  zaňho;  nech 
sa  vyspí,  ako  si  postlal.  (K  Albínovi  netrpezlivé.)  No,  ponáhľajte 
sa  predsa!  —  Pst!  —  pomaly!  (Všetci  odídu.  Gustáv  spí.) 

Výstup  10.  Gustáv.  Radostín. 

Rad.  (po  chvíli  vstúpi,  hľadí  so  žiaľom  na  Gustáva,  založí 
ruky  a  šedá  na  kreslo,  kde  sedela  Dobrovská;  žalostne,  takmer 
s  plačom,  vždy  hlasnejšie).  Gustáve!  Milý  Gustáve!  —  Ukrutný 
Gustáve! 

Gustáv  (otvorí  oči,  hľadí  pred  seba,  i  odpovedá  akoby  Do- 
brovskej).  Áno,  milosťpani,  ja  sa  na  dedine  znamenite  zabávam. 

Rad.  (vypukne  smiechom).  Musím  sa  smiať,  kde  som  mal 
karhať. 

Gustáv  (zadivený,  po  krátkej  prestávke  vstane).  Zadriemal 
som  trochu. 

Rad.  (ironicky).  Či  možno! 

Gustáv  (nespokojne).  Spal  som,  spal,  darmo  hovoriť. 

Rad.  (napodobňujúc  Gustáva).  „Uvidíš,  ako  sa  polepším, 
strýčko."  —  No,  už  sa  divím,  že  si  lak  dobre  zaspal  a  blažené 
chrápal. 

Gustáv  (nespokojne).  Spal  som,  pravda.  —  Ťažko  uspí  mi- 
lujúceho hluk  kanónov,  no  snadno  ľúbezný  hlas  ženský,  ako  zvuk 
citaiy. 
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E  a  d.  O,  ó !  Zvuk  citary ! . . .  Pre  Boha !  chlapče !  To  Boží  trest 
na  mna!  Daromné  moje  prosby  i  napomínania!  Povedz,  či  zamrzlo 
ti  srdce,  že  spíš  v  prítomnosti  milej,  ako  by  už  bola  tvojou  ženou? 

Gustáv  (nespokojný,  odstrčí  kreslo).  Hm!  čerti  mi  nastrčili 
také  pohodlné  kreslo!  Tak  ma  to  neuazdajky  premohlo... 

Rad.  A  chce  sa  ženiC!...  To  novomódne  zálety!  Keď  chceš 
spať,  tedy  spi! 

Gustáv.  Ale,  strýčko,   stalo  sa  to  nechtiac. 

E  a  d.  Do  paroma!  Mal  si  jim  asnáď  ešte  želať  dobrú  noc? 

Gustáv.  A  o,  no,  strýčko,  nemračte  čelo;  všetkým  tým  neho- 
dám urobím  razom  koniec.  (Chce  odísť.) 

Rad.  (zdržiava  ho).  Ako?  čo?  kamže? 

Gustáv.  Chcem  napraviť  všetko. 

Rad.  (pokorne  prosiac).  Gustávko,  môj  Gustávko,  nerob  mi 
hanbu;  buď  predsa  rozvažitým  aspoň  za  týždeň,  za  dakolko  dní  — 

Gustáv.  Budem,  strýčko,  budem  štrnásť  dní. 

Rad.  Prosím  ťa  k  vôli  tebe  samému. 

Gustáv  Milovaný  strýčko!  Zasluhujem  tvojho  hnevu  a  hany, 
viem  oceniť  tvoje  otcovské  napomínania;  vďaka,  vďaka  ti  za  to, 
drahý  strýčko  môj.  (Objíma  ho.) 

Rad.  (dojatý).  Môj  roztomilý  Gustávko!  \Po  krátkej  prestávke.) 
Ale  bojím  sa,  že  ďakuješ  a  budeš  zase  tropiť  predošlé  veci  poznove. 

Gustáv.  Nie,  teraz  som  —  budem  zamilovaným;  so  samým 
Albínom  budem  závodiC.  (Chce  odísť.) 

Rad.  (sdržiava  ho).  Ach,  počkaj !  Že  zase  dačo  vykonáš!  Náhlu 
premenu  tvoju  budem  považovať  za  posmech. 

Gustáv.  Nie  —  budem  len  vzdychať,  raz  za  pol  hodiny.  A 
dívať  sa  budem  —  to  mi  nezazlia  —  ale  ako  dívať?  Už  viem.  — 
Jediný  pohlad . . .  (berie  ho  za  ruku,  ticho)  akým  kedysi  pozeral 
strýčik  na  slečnu ... 

Rad.  (zapcháva  mu  ústa).  Ticho!  Mlčíš!  (obzerá  sa)  Šialený! 

Gustáv.  Len  čo  ma  mrzí,  je,  že  slečna  Andela  na  mna  ani 
nepozre. 

Rad.  Ale,  Gustávko,  veď  hladáš  ženu!  Či  by  si  chcel  takú, 
ktorá  stíha  každého  očima,  alebo  takú,  ktorá  pozre  a  vzdychne, 
akoby  šeptala:  za  teba  by  som  šla!? 

*  Gustáv.  Nie.  Ja  chcem,  trebárs  by  som  sa  zdal  byť  vetro- 
plachom . . . 

Rad.  (so  vzdychnutím).  Zdal! 

Gustáv.  ...dostať  dobrú  ženu 

Rad.  Ktože  o  tom  pochybuje? 

Gustáv.  A  keby  som  nectil  výborných  vlastností  Andeliných, 
už  by  ste  ma  tu  nevideli. 

Rad.  (objíma  ho).  Ach,  aký  anjel  hovorí  za  teba! 

Gustáv.  No,  viem  byť  rozumným,  keď  treba,  pravda? 

Rad.  Ach,  velmi!...  Len  keby  to  bolo  stále. 

Gustáv.  Idem  tedy  skákať,  spievať... 

Rad.  (žalostne,  zdržiavajúc  ho).  To  nie  —  naskrze  nie!... 
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GastáT  ŕprerasí  mu  reč  pradkrm  objatím).  Sám  sa  podhríš, 
ako  sa  dnes  polepším!  (Vyrazí  mu  nbodou  tabatierka  z  mkr  a 
vybehnúc,  zrúti  kreslo.; 

Radi  (ženie  sa  za  tabatierkou  a  striedavé  pozerajúc  na  ňu  a 
za  Gustávom,  hovorí  pri  padaní  opony;.  Počkaj!...  SmUuj  sa, 
Gustáve!  Pane  Bože! 

(Opona  spadne.) 


Dejstvo  n. 

Výstup  1.  Dobrovská.  Radostín. 

D  o  br.  Tak,  tak,  pane  Radostín;  sdielam  s  vami  váš  žiaľ,  ale 
pán  Gustáv  nepáči  sa  mi  naskrze.  Samolúbosf,  upierajúca  iným, 
čo  jim  náleží,  nemožno  mládeži  odpustiC. 

Rad.  Tej  vady  Gustáv  nemá. 

D  o  br.  Má  len  dobré  vlastnosti,  a  žiadnej  chyby  —  pravda? 

Rad.  Ach,  bohužiaľ,  má  aj  chybu. 

Dobr.  A  tá  je? 

Rad.  Roztržitosť,  veselosť,  rozmamosí,  no  a  načo  tajiť  — 
vetropla8st\o! 

Dobr.  To  by  som  pri  ňom  práve  nepozorovala. 

Rad.  Ach,  milostivá  pani,  ktožeby  to  mohol  upierať!?  —  Ale 
srdce  má  dobré  a  hlavu  tiež;  to  zostane,  až  ho  bujnosť  prejde,  a 
to  je  rukojemsfvom  šťastia  pre  ženu  a  deti. 

Dobr.  Vy  vidíte  v  ňom  len  všetko  dobré. 

Rad.  Milujem  ho,  ako  syna.  (Žalostne.)  Ale,  bohužiaľ,  len  ja, 
jediný. 

Dobr.  To  nie  mojou  vinou. 

Rad.  I  Andela  sa  na  neho  škaredí. 

Dobľ.^Má  k  tomu  príčinu. 

Rad.  Úbohý  Gustávko!  Všetci  sú  proti  nemu. 

Dobr.  A  čo  to  spanie?  Je  to  tiež  vetroplašstvo ?  —  Nie,  to 
je  nešetrnosť! 

Rad.  Ach!  veď  som  ho  zobudil! 

Dobr.  A  ako  pomenovať,  keď  priletel  k  nám,  ako  ztreštený  ?  — 
Čo  robil?  —  Boli  ste  tam. 

Rad.  Veď  som  žmurkal  na  neho!  * 

Dobr.     Rada  mám  veselosť  u  mládeže,  a  úprimnú   veselosť^ ^ 
trebárs  by  časom  bola  aj  zbytočnou,   možno  odpustiť.    No,  líčená 
veselosť  nemá  k  tomu  práva,   a  taká  zapríčinila  dnes   výstupnosť 
Gustávovu! 

Rad.  Výstupnosť!  —  Jedná  nesmyselne,  to  je  pravda;  ale 
časom  privádza  nás  k  tomu  i  nesmelosť.  Trasieme  sa,  stojíme,  a 
razom  —  huš!  Ako  bujný  kôň,  pustený  na  svobodu,  nezná  ani 
plota,  ani  priekopy.  Tak  je  to  aj  s  Gustávom  — 
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D  O  br.  (sdržiavajúc  sa  smiechu).  Čo?  On  že  je  — ? 

Rad.  (dokončí)  .  .  .  nesmelý. 

Dobr.  Gustáv? 

Rad.  Gustáv.  Ručím  za  to. 

Dobr.  Ó,  výborne!  (Smeje  sa)  Úbohý  Gustávko,  nevie  ani 
päť  načítaf! 

Rad.  (rozpačité).  No  —  pravda,  že  je  až  velmi  smelým.  (Ža- 
lostne.) Ale,  čože  si  mám  počať? 

Dobr.  Pritiahnuť  mu  lepšie  uzdu.  Lebo,  medzi  nami  rečeno, 
ten  roztomilý  Gustávko  robí  so  strýčkom,  čo  sa  mu  páči. 

Rad.  Oho,  ho,  hol  —  Neprejde  ani  jednoho  dna,  žeby  som 
mu  nečítal  levity. 

Dobr.  Viem,  viem:  vy  napomínate,  on  nepočúva. 

Rad.  Ach,  a  ako  mi  ďakuje  za  každé  napomenutie!  —  Ale 
jestli  chcete  pravdu  vedieť,  môžem  vám  ňou  poslúžiť:  vy  samy 
kazíte  slečny. 

Dobr.  Ja  že  jich  kazím? 

Rad.  Vy. 

Dobr.  Bojte  sa  Boha! 

Rad.  Áno,  tak  je. 

Dobr.  Ony  trasú  sa  predo  mnou! 

Rad.  (ironicky).  Rozumie  sa! 

Dobr.  Isteže!  Škoda,  že  neboli  ste  tu,  ked  plakaly. 

Rad.  Ale  to  je  pravda:  trebárs  by  som  bol  aj  ničím,  ako  vy 
myslíte,  predsa  nezatají  Gustáv  predo  mnou  ničoho,  čokoľvek  by 
vykonal. 

Dobr.  Čo  tó  znamená?  Vzťahuje  sa  to  na  Andelu,  alebo  na 
Kláru? 

Rad.  Hm!  hm! 

Dobr.  Nuž? 

Rad.  Akési  sluby! 

Dobr.  Detské  zámery,  o  ktorých  nechcem  vedieť,  no,  môžem 
si  jich  domysleť.  —  Obe  bavily  sa  dlhšie  pri  matke  Klárinej,  a 
viete,  aký  malý  tam  život.  Pritom  prečítaly  tajne  dakolko  novo- 
módnych  románov,  čo  spolu  s  pohoršlivými  rečmi  môjho  švagra 
rozohnilo  jich  mladé  hlavy  —  no,  naskrze  nie  jich  srdcia  —  onou 
nenávisťou  oproti  mužským,  ktorú  neprestajne  na  odiv  stavajú.  — 
Ale  načo  podvracať   myšlienky,    ktoré  bez  toho  zmeniť  sa  musia! 

Rad.  Zmeniť!  Zmenia  sa  iste!  Ale  Gustáv  je  pri  tom  v  ne- 
snádzach. 

Dobr.  Ostatne:  vždy  je  lepšie  málo,  ako  mnoho  citu. 

Rad.  (s  citom,  bozkávajúc  jej  ruku).  Ach,  milosťpani! 

Dobr.  Vždy  ešte  ten  starý! 

Rad.  (ako  predtým).  Vždy. 

Dobr.  Choďte,  pomaznať  sa  s  Gustávom. 

Rad.  (hrozivé).  Veď  mu  ja  dám! 
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Výstup  2.  Radostín  (sám). 

Rad.  Čo  počať  s  tým  chlapcom?  To  vec  neslýchaná!  —  Do 
čerta,  keby  som  ho  mohol  sviazaf  ako  barana,  násilne  príviesC  pred 
oltár  a  oženiť  ho  —  bolo  by  oboch  šťastie  pojistené.  Ale  s  tým 
veti*oplachom  nemožno  ničoho  vykonať. 


Výstnp  3.  Radostín.  Gustáv. 

Gustáv.  Nuž,  čo,  strýčko?  —  Polepšil  som  sa? 

Rad.  Keby  som  nevidel,  neveril  by  som. 

Gustáv.  Len  Andela  ma  ešte  haní. 

Rad.  Dobre  ti  tak! 

Gustáv.  Hnevá  sa  na  mňa! 

Rad.  (stranou).  Andela!  Hm,  hm! 

Gustáv.  Ale  čím  zriedkavejšia,  tým  vzácnejšia  je  rozkoš.  — 
Nech  hovorí  málo:  môjho  srdca  zmocňuje  sa  vždy  viacej  a  viacej. 

Rad.  (nahnevane).  A  ty  jej  vždy  menej. 

Gustáv.  Menej? 

Rad.  Menej. 

Gustáv.  To  žart; 

Rad.  (ironicky).  Žart,  áno  žart! 

Gustáv.  To  je  zle! 

Rad.  (rastúcim  hnevom).  Dobre  ti  tak. 

Gustáv.  Prečo? 

Rad.  Lebo  si  to  zaslúžiL 

Gustáv.  Čo  som  urobil? 

Rad.  Ešte  sa  pýta!  Smiluj  sa,  prosím  ta,  a  hovor,  ä  si  ma 
chcel  priviesť  o  rozum,  alebo  napadla  ťa  pochabosť,  že,  ačprive 
som  žmurkal  na  teba  a  mame  pokašlával,  aby  držal  si  sa  opatrnejšie, 
behal  si  a  skákal,  a  vystrájal  nesmyselné  kúsky  —  ba  ešte  aj  úbo* 
hého  psíka 

Gustáv.  Či  v  tom  dačo  zlého?...  Chcel  som  jim  ufcáxsC 
kúsok. . . 

Rad.  O,  ty  si  sbeblý  v  kúskoch,  len  nie  v  takých,  kde  treba 
slušnosti.  —  Kto  z  veselosti  prechodí  do  hlúposti,  môže  vzbudít 
smiech,  škodí  len  sebe;  ale  kto  hlúposťou  chce  diakoho  zabávať, 
krivdí  mu,  a  kráča  zlou  cestou. 

Gustáv.  Pravda,  svätá  pravda,  strýčko!  Aké  šťastie,  že  ťa 
mám  pri  sebe,  že  mi  vždy  radíš  tak  výborne,  lebo  neraz  bol  by 
som  v  stave  vyviesť  hlúposť. 

Rad.  (zdvihne  oä  k  nebu).  Bol  by  si? 

Gustáv  (objíma  ho).  Ďakujem,  zlatý  strýčko,  za  radu  tvoju 
i  napomenutie   Odteraz  urobím  všetko  tak,  ako  poradíš  mi  ty. 

Rad.  (prosebné).  Tedy  pri  rozhovoroch... 

Gust.  Eh,  do  paroma!  Zprotivilo  sa  mi  to  dedinské  kodko- 
dákanie! 

Rad   O...  ó...  už  zase  ten  staiý! 
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Gustáv.  Ťažko  zabávať  dedinské  dámy,  keď  človek  príde 
z  mesta.    Zpomeô  velký  svet:   to  jim  privznešené.    Hovor  o  rol- 

Ííctve:  povedia,  za  čo  nás  drží?  —  Hovor  o  literatúre:  ó,  reknú, 
rá  si  na  učeného  1  —  Žartuj :  povedia,  žes'  vetroplachom ;  nežartuj : 
si  nudný.  Bud  veselým :  tropíš  si  žarty ;  buď  smutným :  povedia,  že 
si  pyšný.  Slovom:  kým  poznajú  ťa  na  dedine,  hovor  a  rob  čo 
chceš,  vždy  dôjdeš  hany. 

Rad.  A  či  Andela  je  tiež  taká? 

Gustáv.  O  čom  s  nou  hovoriť?  —  Hovoril  som  o  poliach, 
lúkách,  lesoch,  potokoch,  ovciach  i  baranoch :  o  čom,  do  čerta  mám 
s  ňou  ešte  hovoriť? 

Rad.  Keď  sa  hneváš  ustavične  a  spomínaš  čertov!  —  Nuž,  a 
akože  je  v  meste? 

Gustáv.  Nehovorím  so  slečnami.  Keď  nesmiem  povedať,  čo 
myslím,  so  zápalom,  poviem  sto  slov,  nie  jedno,  kým  zvolna  pri- 
blížim sa  k  cielu.  —  Povedz  sám:  keď  už  raz  poviem  slečne: 
;;milujem  ta"  a  ona  odpovie:  „milujem  ťa"  —  sme  u  konca. 

Rad.  A  keď  povie:  „nemilujem  ťa?" 

Gustáv.  Tiež  sme  u  konca. 

Rad.  S  tebou  ani  sám  diabol  nepríde  k  cielu!  Len  čakaj  a 
nesúď  tak  skoro!  Či  vieš,  aký  zámer  majú  Andela  i  Klára? 

Gustáv.  Neviem. 

Rad.  Ani  jedna  nechce  sa  vydať,  a  ani  nevydá  sa. 

Gustáv  (pretvarujúc  laknutie,  vedie  ho  na  stranu).  Ako, 
strýčko?...  Nemožno!  Neverím!  Chcely  by  zničiť  mužských,  so- 
trvať  v  panenskej  cnosti?  A  chcejú  to  všetky? 

Rad.  (hladí  mu  bradu).  Ty  môj  milý  vetroplaško!  ('schádza.) 

Gustáv  (sám,  po  krátkej  prestávke).  Chladný  pohľad  a  mi- 
lostné oko,  vzdychy  v  prsiach  hlboko  zavreté,  zachmúrené  čelo,  keď 
usmieva  sa  tvár:  —  na  moju  česť  to  mám  rád,  to  je  k  zblázneniu: 

Výstup  4.  Gustáv.  Andela.  Klára.  (Andela  sadne  si  o  chvíľu 
a  pletie.  —  Gustáv  hovorí  stále  s  ňou,  v  reči  jeho  poznať  náhly 
obrat:  k  Andele  hovorí  láskavé,  ku  Kláre  uštepačne,  alebo  s  po- 
hŕdavou ľahostajnosťou.  —  Klára  hovorí  rýchle  a  so  zápalom  často 
za  Andelou;  —  Andela  voľne  a  lahodne  teraz  i  v  nasledujúcich 

výstupoch.) 

Gustáv.  Po  dlhom  boji  prímerie. 

And.  Prosím  o  pokoj. 

Gustáv.  Kto  by  si  ho  neprial!? 

Klára  (medzi  nimi).  Každý  nie  je  ho  hoden. 

Gustáv  (nevšímajúc  si  Kláry).  Ptvou  podmienkou  je  tedy. . .? 

Klára.  Ó,  nie  tak  skoro!... 

Gustáv.  Vzájomná  úcta. 

And.  A  moja  nestrannosť. 

Gustáv.  To  nejde.  Uzavrime  spolok  na  odboj  a  výboj. 

Klára.  Spanilá  myšlienka! 

Gustáv.  Predložím  osnovu  smluvy. 


264 

And.  Žarty! 

Gustáv.  Prosím. 

Klára.  Rada  verím. 

Gustáv.  Tedy...? 

Klára.  Ja  myslím. . . 

Gustáv.    Prosím  úpenlivé . . . 

Klára  (stranou).  Či  ma  nevidí? 

Gustáv.  Dostojím  smluve  verne. 

Klára  (stranou).  Tropí  si  zo  mna  žarty? 

Gustáv.  Prisahám... 

Klára.  Prísaha  zbytočná,  kto  žobre  o  vieru. 

Gustáv  (nehladí  na  ňu,  lahostajne).  I  úbohý  žobrák  môže 
nájsC  poklad. 

Klára.  Slabé  výhľady  I 

Gustáv.  Vzdialenosť  ciela  nezmenšuje  nádej. 

Klára.  Ťažká  to  veci 

Gustáv  (hladí  jej  do  očí,  flegmaticky).  Ale  skromnosť  je  ešte 
ťažšia. 

Klára  (so  zápalom).  Tedy  vojna... 

Gustáv.  Proti  vám,  slečna,  som  vždy  ozbrojený. 

And.  Ja  držím  s  Klárou. 

Gustáv.  To  jej  závidím. 

Klára.  A  ja  s  Andelou. 

Gustáv.  Tak  prestáva  zápas. 

Klára  (s  rastúcim  zápalom).  A  prečo? 

Gustáv  (lahostajne).  Lebo  milujem  pokoj. 

Klára  (so  zápalom).  Nie  —  mužskí  boja  sa  úprimnosti ;  svoju 
dušu  radi  by  zastreli  mhlou,  aby  mali  dve  svetlá  a  stáli  medzi  nimi. 

Gustáv.  Zkade  taká  zlá  mienka  o  mužských? 

Klára.  Pravda,  pochlebujúca ! 

Gustáv  (ironicky).  To  velký  problém!  Môj  rozum  nie  je 
v  stave  rozlúštiť  ho. 

Klára.  Ale  klamať  a  zradzovat  je  j  im  najmilšou  zábavou; 
v  nej  každý  hladá  chlúbu  a  náhradu.  Čím  viacej  načíta  obetí  a 
oklame,  tým  väčšej  požíva  chvály. 

Gustáv.  Hml  lutujem  slečny  velmi. 

Klára.  Ďakujem!  —  A^možno  vedieť,  prečo? 

Gustáv  (lahostajne).  Že  s  takou  nevinnou  dušou  a  taká 
mladá  zakúsily  ste,  čo  je  mužská  zrada. 

Klára.  Zakúsila?  Kto  to  hovorí? 

Gustáv.  Zdravý  nezná  choroby,  bohatý  nezná  núdze.  Podobne 
nezná  zrady,  kto  nebol  zradený. 

And.  Ale  aj  príklad  zostáva  v  pamäti. 

Gustáv  (narážajúc  na  Kláru).  Príklady  majú  dobrú  i  zlú 
stránku;  no,  najčastejšie  vábia  nás  k  zlému.  (Ku  Kláre.)  Slečna 
Klára,  pomstiac  sa  za  celé  pohlavie  ženské,  zaprisahala  sa,  ne- 
oblažiť  žiadneho  zo  svojich  ctiteľov. 

Klára  (chytro).  Kto  to  povedal? 

Gustáv  (flegmaticky).  Kto?  —  Albín. 
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Klára  (ako  vyššie).  Tým  spôsobom  skoro  oznámi  nám  aj  pán 
Gustáv  podobný  slub  zo  strany  Andely;  každý  rád  sdeluje  svoje 
utrpenia. 

Gustáv  (ukrývajúc  urážku,  s  úsmevom).  Hm!  slečna  Klára 
bojuje  mužne  a  jej  zápal  pripomína  nám  časy  Amazoniek. 

Klára  (so  zápalom).  Zápal  —  áno  —  je  to  opravdový  zápal, 
a  poviem,  čo  znamená,  poviem  to  sto  ráz:  že  duša  moja  nenávidí 
mužských;  že  neuávi(]iet  jich  je  mojím  presvedčením;  že  na  tú  ne- 
návisť prisahala  som  dva  razy  a  že  slubu  svojmu  dostojím.   (Odíde.) 


Výstup  5.  Andela.  Gustáv. 

Gustáv  (akoby  ku  Kláre).  Dostojím?  Tak,  tak!  uvidíme.  Ne- 
návisť! všetkým!  a  sväté  slubuje.  (K  Andele.)  Ó  nie!  Tak  ne- 
smýšla  Andela.  Nenávisť  vštepil  Boh  v  srdce  človeka  čo  trest  za 
ťažké  viny;  no,  z  akej  príčiny  mohla  by  duša  vaša  byť  stihnutá 
takým  trestom?  Povedzte  mi  radšej,  že  neveríte  v  opravdovosť  a 
úprimnosť  lásky,  a  už  v  tom  čaká  vás  dosť  zlého.  —  Ó,  nedôvera 
je  ostré  tŕnie ;  zkúsenosť  sbiera  ho  zvolna,  aby  podala  ho  starobe ; 
no,  čistá  dôvera  je  kvietira  mladosti. 

And.  Ktoré  vietor  skôr  alebo  pozdejšie  rozvoje. 

Gustáv.  Áno,  pozdejšie  vietor  kvet  rozvoje  a  —  zrastie 
ovocie.  (Priblíži  kreslo  a  sadne,  po  krátkom  mlčaní.)  Nezaslúžil 
som  nenávisti  naskrze,  no  hnevu  zaslúžil  som  velmi. 

And.  (velmi  ľahostajne  celým  výstupom,  zamestknaná  prácou). 
Môjho  nie. 

Gustáv.  Vášho,  slečna. 

And.  O  tom^  neviem. 

Gustáv.  Ó,  viete  —  ale  velkodušne  odpúšťate  tomu,  ktorý 
úprimne  vlastnú  chybu  haní. 

And.  Čo  záleží  mne  na  tom? 

Gustáv.  Aká  otázka!  O  čí  úsudok  môžem  väčšmi  dbať? 
Zchybil  som. 

And.  Tak? 

Gustáv.  Priznávam  sa. 

And.  (vždy  ľahostajne).  Tak  vám  verím. 

Gustáv  (blíži  sa).  Odpusťte. 

And.  Nechže  bude. 

Gustáv  (bozkávajúc  jej  ruku).  Úprimne. 

And.  Úprimne. 

Gustáv.  Novú  tedy  nastúpim  dráhu.  Ale  nech  dobrotivosť 
vaša  udelí  mi  nádej  v  šťastie. 

And.  Nedávam  žiadne  nádeje. 

Gustáv  (prosebné).  Nádej  nádeje. 

And.  Nedávam  žiadnej. 

Gustáv  (odťahuje  sa  s  kreslom).  To  bolo  ostré!  (Po  krátkej 
prestávke.)  Znáte  zámer  môjho  strýca? 

And.  Znám. 
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Gustáv.  A  viete,  že  vaša  matka  s  tým  súhlasí? 

And.  Viem. 

Gustáv.  A  nesplníte  vrelé  j  ich  želanie? 

And.  Nie. 

Gustáv  (vystre  sa).  Nie? 

And.  (ľahostajne).  Nie. 

Gustáv  (ironicky).  Krátka  odpoveď. 

And.  Ale  úprimná. 

Gustáv.  AžradosC!  (Prejde  sieňou,  opre  sa  o  kreslo  a  sadne.) 
Či  sú  v  tom  vskutku  dáke  sluby? 

And.  Neviem  o  tom  ničoho. 

Gustáv.  Nechcete  sa  vydať! 

And.  Teraz  nie. 

Gustáv.  Ale  pozdejšie?  . . . 

And.  Ktože  uhádne  budúcnosť? 

Gustáv  'chodí  sem  tam,  so  zápalom).  Prečo  by  sme  ju  ne- 
mali uhádnuť?  Ó,  uhádneme,  ubáduemc  velmi  lahko,  že  v  krátkom 
čase  s  hlukom  a  prepychom  príde  dákysi  sok  a  dosiahne  zajtra  to, 
čo  nemohol  som  dosiahnuť  ja  —  či  tak? 

And   Možno. 

Gustáv  (prejdúc  sa,  sadne  a  hovorí  lahodne).  Ale  dovolím 
si  malé  pripomenutie.  —  KeJ  nechcete,  nedávajte  mi  žiadnej  ná- 
deje; —  no,  prosím,  aspoň  neodnímajte  mi  ju  v  prenáhlenosti. 

And.  Tomu  nerozumiem. 

Gustáv  (uetrpelive).  Nerozumiete?  —  Čomu  nerozumiete?  — 
Nechcete  rozumeť.  — 

And.  Aj  to  možno. 

Gustáv  (schytí  sa  a  chodí  sem  tam).  „Aj  to  možno?"  Hahaha! 
do  smiechu!  —  Všetko  „len  možno"  —  na  moju  česť,  to  poteši- 
teľné 1  Ja,  ó  ja  sa  nepáčim,  ale  dákysi  sused,  dákysi  dinihý  Albín, 
trúchlivý  milovník,  odmenený  bude  tisícami  vzdychov!  (Po  krátkej 
prestávke,  sadne  uspokojený.)  Som  aj  slečne  Audele  takým  protivným  ? 

And.  (vždy  ľahostajne,  nehladiac  na  neho).  Protivným?  Prečo? 

Gustáv  (blíži  sa  s  kreslom).  Nie? 

And.  Nie? 

Gustáv.  Vskutku. 

And.  Vskutku. 

Gustáv  (blíži  sa  s  kreslom).  Ani  nepozrete  na  mňa? 

And.  fpozre  naň  a  hneď  zase  hladí  na  prácu).  O  áno. 

Gustáv.  Len  tak? 

And.  A  ako? 

Gustáv.  Ach,  tak  chladne. 

And.  Ako  inakšie? 

Gustáv  (so  zápalom).  Hnevajte  sa  na  mňa;  ach,  hnevajte 
sa  radšej. 

And.  Hnevať?  A  prečo? 

Gustáv  (vzmuží  sa,  stranou).  To  nemožno  zniesť!  (Chodí 
sem  tam,  zastane  pred  ňou.)  Či  vás  to  tak  zabáva,  je  vám  to  tak 
príjemným,  že  tolko  trpím? 
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And.  Oho!  Vy  trpíte? 

Gustáv.  Alebo  neveríte  láske  mojej  k  vám? 

And.  Neverím. 

Gustáv  (sadá).  Žiadajte  dôkazy;  povedzte,  čo  robiť?  —  Čo- 
koľvek chcete  —  vyplním  všetko. 

And.  Tedy  —  nehovorte  mi  o  tom  viacej. 

Gustáv  (chce  vstaf,  sdrží  sa,  a  s  potlačeným  zápalom  hovorí 
ďalej).  Tak? 

And.  Tak. 

Gustáv.  Mám  mlčať? 

And.  Prosím. 

Gustáv.  Dlho? 

And.  Vždy. 

Gustáv  (schytí  sa,  ironicky).  Nie,  nie,  láskavejšie  a  príjem- 
nejšie rozkazy  ani  udeliť  nemožno  I  (Chodí.)  Milovať  a  mlčať  — 
znamenite!  Výborne!  Milovať  a  mlčať!  —  A  to  celým  životom! 
(Po  krátkom  mlčaní  zastane  pred  ňou.)  Zkade  taký  odpor  proti 
mne?  kde  toho  príčina?  —  Snáď  ho  umenším,  jestli  som  ja  vin- 
ným; hovorte,  nech  to  viem! 

And.  Ja  necítim  odporu  proti  nikomu  na  svete.  —  Ale  ne- 
chajme ten  nemilý  predmet. 

Gustáv.  Vám  lahko  kázať  —  no  ťažko  mne  vyplniť  rozkaz 
váš.  (S  rastúcim  zápalom.)  Počujte,  Andela,  počujte  hlasu  toho, 
ktorý  s  dôverou  sveruje  celú  budúcnosť  osudu.  (Andela  vstane.) 
6  otvorenou  dušou,  ako  že  tu  stojím  pred  Bohom,  prisahám  vám, 
že  v  rukách  vašich  je  moje  šCastie  i  nešťastie;  položte  ho  na  váhy. . . 
(Zadrží  odchádzajúcu  Andelu.)  Počujte,  nežiadam,  aby  sdielaly  ste 
city  moje;  prosba  neprekoná,  čo  je  darom  srdca,  ale  nepohŕdajte 
úmyslom  mojím,  mna  blažiacim.  Všetky  «ily  a  snahy  svoje  vyna- 
ložím, aby  získal  som  to,  čo  dnes  získať  nemôžem;  lež  ukážte  mi, 
Andela,  spasiteľnú  cestu.  (Sdržiava  ju.)  Ako  ?  Vy  odchádzate  bez 
slova?  (So  zápalom )  Prosím  tedy  o  to,  k  čomu  každý,  kto  je  v  ne- 
šťastí,  má  právo   (kľaknúc)  ...  u  nôh  vašich  p1?osím  o  vašu 

útrpnosť ! 

And.  (odchádza  do  pravých  dvier  v  úzadí). 

Gustáv  (zostauQ  kľačať  a  obrátený  k  obecenstvu  krúti  hlavou, 
akoby  chcel  povedať:  Ja  dakoho  prosím !*'  Po  prvých  slovách  Klári- 
ných vstane). 


Výstup  6.  Gustáv.  Klára  (z  ľavých  dvier). 

Klára.  Aj,  čo  to  znamená?  Vďakyplné  modlitby?  Alebo  snáď 
pokuta  za  smelé  nádeje? 

Gustáv.  Bystré  dômysly  vaše  vás  tento  raz  zklamaly.  Zprí- 
krylo  sa  mi  stáť  a  chodiť,  —  kľaknul  som  si. 

Klára.  Ó  nie;  viem,  čo  deje  sa  a  môžem  to  dôkladne  roz- 
povedal Melancholické  pohľady  nedošly  povšimnutia ;  sentimentálne 
vzdychy  zostaly  bez  účinku;   slová  neboly  vyslyšané  —  čo  iného 

17 


858 

zbfvalo,  ako  padnúť  k  nohám!  —  Láska  lebo  smrti...  Ale  bolo 
vám  treba  mat  v  ruke  kord,  dýku,  kuchynský  nôž,  alebo  aspoň 
vražebný  nožícek!  (Smeje  sa.)  No?  —  stojíme  bez  citu  —  bez 
reä?  Á  to  hneď  po  prvej  potýčke?  Ach,  to  vítazstvo  je  vskutku 
tak  ľahké,  že  sa  z  neho  ani  neteším,  ale  len  divím  jeho  snadnostL 

Gustáv.  Šípy  sú  vystrieľané,  preto  žarty  na  stranu.  —  Ach, 
slečna  Klára,  vidíte  ma  zúfalého! 

Klára.  Nuž,  bez  žartov,  čo  znamená  tá  zmena?  Je  to  snáď 
účinok  ranného  spánku,  alebo  náhle  presilenie  dôvtipu? 

Gustáv.  Prihlboký  cítim  v  srdci  smútok,  prinestranne  po- 
sudzujem svoje  bludy,  ako  žeby  som  mohol  zápasit  s  vtipom.  Ciel 
mojich  túžob,  ktorému  bol  som  tak  blízko,  teraz  —  ach  —  mizne 
mi  z  očí,  a  najbôľnejšie  dojíma  ma,  že  vlastnou  vinou  marím  blaho 
svoje  a  —  vyznat  musím  —  úplným  právom.  Preto,  ä  pohaníte 
lahkomyseľnosf  moju,  s  ktorou  som  nesmyselne  dú&l,  či  nazv^e 
hlupstvom,  čo  tropím,  alebo  uznáte  nedostatok  zdvorilosti  trestu- 
hodným ;  —  pokarhajte  ma,  ako  len  chcete,  predsa  poviete  mi  vždy 
menej,  ako  ja  sám  sebe! 

Klára  (s  pretvárenou  pokomosfou).  PrednosC  mysle  mužskej 
pred  myslou  ženskou  poznala  som  pred  chvíľou  prijasne,  ako  žeby 
teraz  smela  som  odporovat.  Menovite  tam,  kde  mužská  usľachtílosf 
skromne  kladie  na  váhu  rozumu  vlastné  poklesky  —  tam  nemožno 
len  prisvedčiť,  alebo  mlčat.  —  Lež,  čo  zapríčinilo  túto  úprimnú 
skrúšenost  ? 

Gustáv.  Ach,  slečna  Klára,  poznal  som  Andelu. 

Klára.  V  tom  nevidím  príčiny  zúfalstva. 

Gustáv.    A  poznajúc  ju,  nahliadam,  ako  veľmi  som  zblúdiL 

Klára  (domýšľavé).  Aiia!  Pán  Gustáv  akiste  zamiloval  sa 
do  nej? 

Gustáv.  Zbožňujem  ju. 

Klára.  Hm!  nie  je  to  púha  vášeň? 

Gustáv.  Láska  najčistejšia,  akú  nebo  dalo. 

Klára.  Len  či  bude  stála! 

Gustáv.  Trvať  bude  so  životom,  a  so  životom  zhasne. 

Klára.  A  Andela  nechcela  tomu  akiste  uveriť? 

Gustáv.  Nechce  ani  počuť  o  tom  —  á  preto  si  zúfam. 

Klára  (po  krátkom  mlčaní).  To  je  zle  —  ale  asnád  vypočula 
by  mňa! 

Gustáv.  Čo  nesmie  láska,  to  môže  priateľstvo. 

Klára.  Keď  jej  rozpoviem  a  vylíčim  ten  žiaľ... 

Gustáv.  Ach,  slečna  Klára,  uhádly  ste  moje  myšlienky. 

Klára.  Poviem  jej,  aký  bol  pán  (justáv  predtým. 

Gustáv.^  Upotrebte  silných  bariev,  nešetrite  hany. 

Klára.  Že  bol  veselý,  ako  mladí  ľudia  obyčajne... 

Gustáv.  Vetroplach,  ľahkomyseľný,  nemotorný,  nezdvorilý. . . 

Klára  (pokračujúc,  ešte  rýchlejšie)  ...  prázdny,  zlý,  hrdý, 
samoľúby. . . 

Gustáv.  Dosť,  dosť  —  to  bude  asnád  mnohol 
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Klára  (vždy  s  väčším  zápalom).  Že  v  nej  videl  len  dedinské 
dievča  — 

Gustáv  (ako  vyššie).  To  trochu  piimnoho... 

Klára.  ...  že  domýšľal  sa  v  hrdosti  svojej,  že  zdvorilosť  na 
dedine  hodna  je  posmechu . . . 

Gustáv.^ To  už  primnoho... 

Klára.  Že  nedostatok  rozumu... 

Gustáv.  Oh!  to  už  viacej  ako  dosť! 

Klára  (zo  zápalu  razom  prechádza  v  lahodnosť;  s  úsmevom^. 
Užívam  silných  bariev,  nešetrím  hany.  —  No,  súčasne  poviem  jej : 
že  sa  polepšil  a  poznal  svoj  blud;  že  úprimná  láska,  ktorou  je 
preniknutý,  čím  volnejšie  rástla,  tým  vytrvalejšou  stane  sa;  a  že 
jestli  nie  je  ešte  vzájomnou,  zasluhuje  aspoň  viery  a  uznania. 

Gustáv.  Ach  tak,  tak,  milá  slečna  Klára!  Čítate  v  mojom 
srdci,  myslíte  rovnako  so  mnou. 

Klára  (vy búši  smiechom).  Hahaha!  ďalej  to  neznesiem!  Milá 
slečna  Klára  I  Milá !  Hahaha !  Výborne !  Našla  som  tedy  pravú  cestu ; 
meč  padá  z  ruky,  láme  sa  tvrdá  zbraň.  —  (Opravdove.)  Načo  báť 
sa  mužskej  schytralosti  ?  Nech  straší  radšej  naša  slabosť,  lebo  len 
kto  nechce,  neuzná,  ako  snadno  premôcť  mužských.  Dôveruj  mu, 
je  z  neho  jedovatý,  zradný  had;  zprotiv  sa  jeho  vôli,  maj  vlastné 
náhlady  —  stane  sa  rozdráždeným  levom,  alebo  tygrom.  No,  na- 
rážaj mu  pri  každej  pesničke,  pretvaruj  sa  v  každom  sporu  pre- 
možffljou,  pohybuj  sa  neprestajne  v  kruhu  jeho  rozumu :  a  vyvedieš 
ho  n$  hodbabnej  nitke,  kam  chceš.  Jestli  sa  mýlim,  tedy  aspoň 
dnešná  zkúška  nepodvracia  moje  zdanie,  čo  vyslovujúc  (s  hlbokou 
poklonou)  som  vašou  poníženou  slUžobkyňou.  (Odíde  dvermi  na 
pravo.) 

Výstup  7.  Gustáv  (sám). 

Gustáv  (od  okamženia,  keď  sa  Klára  rozosmiala,  stál  ako 
omráčený;  teraz  po  krátkom  mlčaní).  Hm,  hm,  hm!  Či  tak?  Tak!  — 
Preto,  že  milujem  úprimne  a  konám  otvorene,  klesol  som  tak 
nízko?  —  Oho,  jašterica!  Ostrý  tvoj  rozúmok,  ostré  tvoje  slová, 
ale  mňa  predsa  nedostaneš  v  páru  s  Albínom.  —  Učíš  ma  klamať? 
zamýšiaš  podvody  ?  —  Dobre.  (Chodí  zamyslený ;  po  krátkej  pre- 
stávke.) Andela  je  dobrá,  ale  má  predsudky  —  čo  nemôže  dôvera, 
nech  dokoná  dobrota.  —  Sostavím  román  —  sverím  ho  jej.  Mi- 
lenku zmením  na  čas  v  priatelku,  získam  si  jej  útrpnosť  a  vyzvem 
ju  k  obrane.  (Po  krátkom  mlčaní.)  Sverené  tajomstvo  spojuje  dve 
srdcia  —  tak!  cit  lásky  vzbudím  obrazom:  tým  získam  si  lásku  a 
tým  ju  aj  ustálim.  —  (Chodí  hlboko  zamyslený;  —  nemý  výjav, 
v  ktorom  vidno,  že  premýšia  na  dakom  pláne ;  sadá,  vstáva,  chodí, 
zastane  —  konečne  stojac  chvílku  zamyslený,  razom  —  shliaduuc 
Albína  vo  dverách  —  dá  beh  velmi  rýchlym  slovám,  akoby  dosial 
sdržovaným;  Albín  zadivený  zastane  vo  dverách  a  len  po  chvíli 
priblíži  sa  zvolna.) 
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Výstup  8.  Gustáv.  Albín. 

Gustáv.  Tu  jel  Tu  je  ten,  ktorý  je  príčinou  a  pôvodcom 
všetkého  zla !  Chodí,  motá  sa  ako  tieň,  plače  —  diabli  vedia  prečo ! 
vzdychá  a  narieka,  vzdychá  a  miluje !  Teraz  bude  každá  myslef ,  že 
taká  má  byť  láska,  aby  človek  vzdychal  celým  životom  a  sužoval 
sa  vo  dne  v  noci.  A  ja  mám  tu  znášat  ústrky  od  jeho  vyvolenej !  — 
Nemiluj  ju  tak  poddane  a  stane  sa  ti  vzájomnou;  nedaj  vládnuC 
sebou,  a  ona  sama  uzná  tvoju  nadvládu ;  nenuď  ju  plačom  a  vzdy- 
chami,  a  zvíťazíš  ako  muž.  Dobre  sa  maj !  (Odchádza ;  tichšie.)  Aby 
ťa  kati  prali ! . . .  (Vráti  sa.)  Kam  šla  ? 

Albín.  Ach,  kto? 

Gustáv  (krčí  ramenami).  Ani  to  nevie! 

Albín  (sám).  Aj  jemu  prekážam  —  odišiel  nahnevaný.  Komu 
sdeliť  zármutok  svoj,  kam  podieť  slzy  svoje!?  Hyniem  láskou  už 
dva  roky,  a  nič  sa  nemení.  Keby  Klára  —  hľadiac  na  mňa  — 
aspoň  za  chvílu,  za  chvíľočku  chcela  ustrnúť  sa  nado  mnou! 


Výstup  9.  Albín.  Klára. 

Albín.  Ach,  slečna  Klára,  či  nikdy  nepríde  chvíľa  slzami  vy- 
dobitá,  kde  rana  srdca  môjho  zahojená  bude  balsamom? 

Klára.  Možno,  že  bude,  ale  mnou  nie. 

Albín.  Ja  milujem. . . 

Klára.  Viem.  • 

Albín.  Počkám. . . 

Klára.  Nadarmo. 

Albín.  Prosím. . . 

Klára.  Zbytočne. 

Albín.  Uknitná! 

Klára.  Možno. 

Albín.  Ó,  keby  mohol  som  prestať  milovať! 

Klára  (pustí  klbko). 

Albín  (ženie  sa  za  ním  i  zdvihne  bo). 

Klára.  Daj  to  Bože,  žeby  mi  aspoň  raz  vypadlo  klbko,  aby 
ste  sa  nehnali  za  ním  vy ;  žeby  aspoň  raz  spadla  mi  šatka  zo  stola, 
aby  ste  sa  vy  nesklonili  za  ňou  k  zemi ;  žeby  som  aspoň  raz  mohla 
kýchnuť  skryte,  aby  som  nemusela  počúvať  želania  na  stoíeté  živo- 
bytie! Nie  —  to  už  nemožno  zniesť! 

Albín.  Jestli  túžim  vyhoveť  všetkým  želaniam  vašim,  jestli 
chcem  posvätiť  vám  celé  žitie  svoje:  pripíšte  to  mojej  láske  a  vašej 
osobe.  Ale,  že  nemôžem  obmäkčiť  srdce  kamenné,  aspoň  povedzte 
mi,  čím  zaslúžil  som  vášho  pohŕdania? 

Klára.  Pohŕdania  nie,  to  nehovorím. 

Albín.  Ach,  ako  to  nazvať,  keď  nie  pohŕdaním? 

Klára  (k  sebe).  Jeho  útrap  je  mi  často  lúto;  verím,  že  sú 
úprinmé,  ale  to  nemení  ničoho  na  veci.  (Nahlas.)  Hlasu  mužského 
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nepočúvnem  nikdy.  Sľúbila  som  nenávisť  všetkým  mužským  a  slubu 
dostojím. 

Albín,  Ach,  a  tej  nenávisti  nemalá  čiastka  týka  sa  mna? 

Klára.  Nie  najväčšia. 

Albín.  Ach,  Klára,  keby  ste  chcely  pochopiť,  čo  pri  pohlade 
vašom  deje  sa  v  duši  mojej,  iste  splnily  by  ste  nádeje  srdca  môjho. 

Klára.  Iste  by  som  jich  nesplnila. 

Albín.  Nikdy? 

Klára.  Dosť  už  toho,  prosím. 

Albín.  Ukrutná!  Tým  slovom  smrť... 

Klára  (smeje  sa).  Ach,  smrť,  smrť  prinášam! 

Albín.  Skoro  bude  vám  svet  závidieť  toho  víťazstva. 

Klára.  Dosial  ešte  žiaden  mužský  nezomrel  z  lásky. 

Albín.  Lebo  žiaden  nemohol,  ale  nie  jeden  úprimne  chcel.  — 
Ach,  dobre  si  mi  radil,  šťastný  Gustáve! 

Klára  (ironicky).  A  čo  radil  pán  radca? 

Albín  (zvoľna,  kdežto  Klára  hovorí  rýchle).  Nemiluj  —  po- 
vedal —  tak  citlivé,  a  budeš  milovaný. 

Klára.  Nemiluj!  Aj,  už  mu  je  to  na  prekážke,  že  je  dakto 
verný  a  v  tom  hladá  svoje  šťastie;  už  ho  to  mrzí,  rád  by  to  pre- 
meniť. 

Albín.  Dva  roky  vzdycháš,  plačeš,  a  sám  nevieš  prečo? 

Klára.  A  sám  nevieš  prečo!...  Kto  to  akživ  počul? 

Albín.  Každá  bude  teraz  tak  sužovať. 

Klára.  A  on  by  chcel  snáď  len  deň;  hodinu,  minútu? 

Albín.  Nedaj  sebou  vládnuť. 

Klára.  Nedaj  vládnuť!  Výborne!  Nedaj!  To  sa  mi  páči. 

Albín.  A  ty  budeš  vládnuť  nad  ňou. 

Klára.  Čo?  ako?  budeš  vládnuť^  Aj,  chcete  hned  vládnuť? 
Aký  by  to  bol  poriadok  na  svete?! 

Albín.    Ale  nepočúvnem  ho.  —  Čokoľvek  rozkážete,  urobím. 

Klára  (k  sebe).  To  radca! 

Albín  (blíži  sa,  s  qitom).  Čo  mám  robiť? 

Klára.  Choďte. 

Albín  (ukloní  sa,  vzdychne  z  hlboká  a  odíde). 

Klára  (sama).  Hovorte  —  hovorí;  mlčte  —  mlčí;  choďte  — 
ide;  stojte  —  stojí!  Keby  sa  aspoň  raz  zprotivil!  —  Taká  pod- 
riadenosť vôle  a  smýšľania  nedá  vzniknúť  ani  nenávisti,  ani  láske. 

(Opona  spadne.) 
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Pozdrav 

k  pätdesiatrocnému  jubileu. 

(Svojmu  milému  tesťovi,  vel.  p.  S.  Novákovi^  vysl.  seniorovi  a  farárovi 

na  odpočinku.) 

*ak  Mojžiš  vodca  —  a  nie  jako  on:  — 
on  štyricaC  liet  vodil  Izraela, 
až  s  hory  Néboh  zavznel  služby  skon; 
a  jeho  púť  púšť  bola  osamelá  —  — 
Ty  päťdesiat  liet  kráčals'  húfa  v  čele! 
za  meč  i  berlu  majúc  knihu  knih, 
i  jako  Mojžiš  preháňals'  ho  smelé: 
no  po  pastviskách  večne  zelených. 

Na  púšti  jak  sa  viedlo  Mojžišovi? 

—  Ech,  zpurný  národ,  srdcom  zatvrdlý 
mal  pod  správou.  Pral  do  nich  hromo-slovy: 
no  oni  hromom-bleskom  pohrdli, . 
ba  samým  Bohom!  Žiaden  vzkaz  ni  sľub:  — 
jich  žiaďbou  sú,  nu,  hrnce  Faraóna; 
až  zúfal:  Pane!  —  mňa  či  sber  tú  zhub! 
a  má-li  žiť,  nech  iný  velie,  koná . . . 

Jehovah  ale  chmúrny  vyrkol:  nie! 
čis'  rek  či  veteš  —  nástrojom  si  mojím. 
Mám  na  nich  bič,  žič  moru,  dáždenie 
gomorské,  áno!  pomstu  varím,  zbrojím; 
až  vo  štvrtom  jich  zmrskám  pokolení: 
ten  paznecht,  krívopysk,  tú  drzú  skráň! 
I  ktorých  ešte  len  ak  zrodia  ženy: 
len  tým  ak  zvolím  nazrieť  v  Kanaán!  — 

A  prorok  v  bázni  bár  zas  prevzal  jarmo. 

Jak  anjel-zhubca  i  jak  blaho-zvest 

jich  učil,  káral  —  mnohdy  predsa  darmo: 

tu  zdroj  jim  blen  —  tu  k  zhnusu  jest  čo  jiesť  — 

a  zblýskal-li  kde  pozdar  premluvy, 

hneď  desať  príčin  mrklo  k  zlorečeniu  — 

Vzdor  tomu  zachoval  skvost  úmluvy; 

sám  preds'  však  nedošiel  v  zem  zasľúbenú. 

—  A  Tebe,  vodco  cirkve,  jakože 
sa  na  päťdesiatročnej  viedlo  púti? 

—  Ach,  mam  sa  zmocnil  božej  podnože; 
niet  ohňo-stípa  —  vpeklo  čmudí,  múti  — 
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Pres  ,hroby  žiadosU*  preds'  tvoj  lud  skoro 
dal  uchvátiť  sa  pravdy  zápalu; 
Tys'  nepohodil  v  hneve  desatoro, 
dí  nepreklínal  z  výšin  Hébalu. 

Od  východu,  kde  v  zorách  pevci  horlia, 
Ťa  v  lono  Choča  snesla  za  rána 
mohutná  peruť  mladistvého  orla, 
i  našiels'  deň  a  pásmo  poslania. 
Ja  nebol  tam,  no  viem  si  predstaviť: 
jak  stlali  Ti  kvet,  podávali  palmu . . . 
Tvoj  ducha  meč  i  dnes  má  rez  i  svit! 
i  dnes  vše  ztajem  kúzlom  Tvojho  žalmu. 

A  od  svojich  Tys'  k  svojim  priletel: 
syn  slávy  poslom  slávy  k  slávy  ludu, 
na  ústach  roztok  oných  divných  včiel 
a  v  duši  slnko  do  mrákavy  bludu. 
Broň  Mojžiša  i  právo  Aronovo 
Ti  k  službám  —  zkvitla  krásne  Tvoja  hôl; 
o  starej  pravde  mals'  vždy  nové  slovo, 
bo  v  hĺbku  jej  si  zavše  zasiahol. 

Ó,  keby  tak  Ťa  mohly  všetky  sbory 

dnes  obkolesiť,  ktorým  kázaval 

si  o  svetle,'  čo  v  Kristu  večne  horí! 

to  bol  by  velrod!  —  a  Ty  jako  krá! 

bys'  trónil  —  nie!  tvár  Tvoja  vznešená 

by  povďakou  sa  prihla  do  hlboká  — 

a  bol  by  to  deň  velký  vzkriesenia!  — 

nám  všetkým  —  Tebe  slasť  by  tryskla  z  oka.  • 

No  zúril  i  spor  protiv,  svízelov, 

viem;  lebo  viem:  bez  súžby  neni  služby. 

Tys'  zastal  jim  však  rázu  oceľou 

v  priek,  abo  láskou  zmaril  zhubcov  túžby. 

A  vinič  zkvitla  Tvojej  vo  vinici, 

jej  ovoc  zplála  v  lesku  nachovom: 

bo  verný  sluha  bdel  si  na  strážnici, 

i  nezaháľal  v  diele  Pánovom. 

Ba  išlo,  ide  svetom  pokušenie 

vždy  —  neustáva  v  práci  satanáš. 

No  z  Tvojich  znejú  úst:  v  čom  spásy  nenie; 

Tys'  obomknul  jich  zavčas  v  svätý  kráž. 

Nie,  bárs  ho  i  ďas  svádza,  ponúka. 

Tvoj  ľud  si  zlaté  nevystavil  teľa: 

je  jediným  mu  —  božská  záruka!  — 

ten  ,učte  všetky  . .  .*  návod  Spasiteľa. 
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A  čo  Ti  sverím,  síce  žiaden  taj, 
DO  pravdu  preds^  a  pre  mňa  vážnu,  ťažkú: 
bol  jeden  junoš  —  Šavlom  zve  ho  báj; 
Tys'  blesol  naň  tiež  v  ceste  do  Damasku  — 
a  stal  sa  Pavlom.  Verí  —  ba  už  hniezdi 
hor  na  najvyššom  túžieb  vrcholí, 
kde  do  polnoci  slávi  naše  hviezdy 
a  po  nej  j  ako  škorván  šveholí. 

Bár  dospieval  by  už  raz  prosby  zvonom 

u  Boha  k  veľkonočnej  nedeli! 

bys^  tiež  kme(  zvolal  s  kmeCom  Simeonom: 

aj !  oči  moje  spásu  videly  . . . 

Bár!  . —  Ale  dúfaj,  synu,  nezvratné 

i  dcéro!  —  sám  vše  hlásals'  milosť  neba. 

Boh  strieže !  zdvihne  ramä  udatné, 

ked  úder  zvrátiť  bude  najvýš  treba! 

On  pomáhal  Ti,  jemuž  posvätil 

ši  život  svoj  i  všetky  duše  snahy. 

,Na  Orébe  i  Teba  osvietil, 

a  v  turíčny  Ťa  šarlát  odel  drahý. 

Jak  oltár  Tvoj  sa  zjasal  žertvou  rudou, 

a  zaprosils'  o  pokrm:  mannu  sial; 

a  chcel-lis'  načrieť  z  jeho  živých  prúdov, 

jak  z  Golgothy  hned  potok  vytekal. 

—  Dnes,  starec,  stojíš  jakby  na  ostrove, 

na  výspe  strmej  —  uviazaný  čln  — 

Kde  východ:  minulosť  si  dlhá  hovie, 

a  ,s  Bohom  buď!'  Ti  každá  plieska  z  vín 

a  tenú  v  zad  —  čo  hroby,  ktorých  rad 

na  Tvoje  Ikanie  povstal...  No  páč  k  predu! 

Nie!  ešte  slnko  nejde  zapadať  — 

s  ním  mladé  vlny  hry  Ti  v  počesť  vedú  . . . 

Jak  Mojžiš  prorok  —  i  nie  jako  on:  — 

zem  svätá  jemu  len  čo  sen,  čo  vatra 

sa  v  diali  zleskla  —  zavznel  žitia  skon  — 

Na  Tvoje  šediny  plá  zlatá  Tatra! 

Si  —  daj  Bôh!  —  i  buď  dlho  ešte  s  nami! 

vždy  žehnaj  rodu,  ktorý  putuje  — 

Ba  šťastný  si!  i  ciel  Ti  púte  známy, 

i  prápor  prejal  syn,  jak  Jozue . . . 


Na  Petra-Pavla  1889 


Hviezdoslav. 


>^6* 


Náleziská,  starožitností  pri  Púchove. 

Sderuje  /.  L.  Holuby. 


a  r.  1871  po  pn'ýraz  driapal  sa  po  Púchovsko- 
,.  VesčanskeJ,  do  doliny  Záriečskej  vyčnievajúcej  skale, 
r*  vyfahiyúc  z  jej  puklín  daktoré  vzácnejšie  druhy  rastlíD, 
■^'  ani  tušenia  som  o  tom  nemal,  že  sa  táto,  obrovskej 
„husacej  pečeni"  (játram)  podobná  skala,  pre  množstvo,  okolo  nej 
pod  zemou  poukr/vaných  ptarožitnostf,  tak  povestnou  stane,  jako 
sa  laúajšími  a  tohoročnými  výzkumami  osviet.  p.  baróna  Hoennioga 
už  skutočne  povestnou  a  velmi  pamätnou  stala. 

Na  láskavé  opätovné  pozvanie  tohoto  vysokovzdelaného  pána 
a  ä(astlivého  zkúmatela  starožitností,  vybral  som  sa  dňa  1,  mäja 
bež.  roku  k  nemu  do  Púchova,  aby  som  si  jeho  púchovské  a  vréa- 
tecké  nálezy  poprezeral.  Z  dopisov  a  zpräv  jeho  zatváral  som  síce 
na  bohatosť  a  rozmanitost  tam  vykopaných  predmetov,  ale  moje 
najsmelšie  očakávanie  ďaleko  prevýšilo  opravdové  museum  v  sále 
pána  baróna  Hoenninga  vkusne  a  priehladne  uložených  starožitností, 
ním  samým  v  okolí  Púchova  a  Vršatca  vykopaných  alebo  zakúpe- 
ných. Sú  tam  nástroje  kamenné,  hlinené,  koštené,  bronzové  a  že- 
lezné, veliké  množstvo  diluviálnych  zvieracích  kostí,  jako  aj  kostí 
pozdejších,  dávno  vyhynutých  ssavcov,  lebky  ludské  z  predhistori- 
ckých  hrobov;  ba,  jestli  sa  len  pri  kopaní  dajaká  mýlka  nestala, 
v  púchovskom  jlle  nájdené  fudské  kosti  svedčily  by  o  jestvovaní 
diluviálneho  Človeka  v  tomto  kraji,  čo  pre  nás  preto  je  velikého 
významu,  Že  je  to  prvý  pád  objavenia  diluviálneho  človelca  na  Tren- 
čianskom Považí.  Jestli,  jako  hovorím,  pri  kopaní  mýlka  sa  nestala, 
a  v  jíle  skutočne  vrstvička  popola  a  uhlia  a  medzitým  úlomky  lud- 
ských  kostí  sa  našly:  tak  počnúc  od  doby  diluvia,  cez  dobu  ka- 
mennú, bronzovú  a  železnú,  okolie  toto  luďmi  obývané  bolo.  Porov- 
návanie tu  vykopaných  predmetov  so  starožítnostami  iných  krajov 
a  zemí  privedie  k  zanfmavým  výsledkom.  Pán  .barón  Hoenuing  pre- 
nechal mi  svoj  rukopis  a  kresby  s  tým  výslovným  dovolením,  že 
smiem  o  jeho  nálezoch  v  ^SIov.  Pohíadoch"  zprávu  podať.  Poneváč 
ale,  jako  mi  tieto  dni  bol  písal,  obšírnejšie  hodlá  svoj  materiál 
spracovať,  nemôžem  mu  predchytávat  obšírnejšími  výpiskami  z  jeho 
rukopisu,  ale  podávam  len  krátku  zprávu  a  odkazujem  všetkých 
priateíov  starožitností  nášho  Slovenska  na  obšírnu,  nezadlho  tlačou 
do  verejnosti  dostať  sa  majúcu  prácu  pána  baróna. 

O  spomenutej  Púchovsko-Vesčanskej  skale  rozpráva  si  lud  po- 
vesť, že  je  pod  ňou  veliký  poklad  ukrytý,  a  poneváč  sa  skala  na 
Jána,  dla  iných  na  Kvetnú  nede!u,  alebo  vo  Veliký  piatok  práve 
cez  polnoc  s  velikým  rachotom  otvára  a  za  celú  hodinu  otvorenou 
zostáva,  vošla  raz  jedna  žena  s  nemluvníatkom  do  otvorenej  skaly, 
odložila  dieťa  na  bok  a  nabrala  si  pokladov,  koTko  len  uniesť  vlá- 
dala,  čas  ale  ubiehal,  a  hrmot  skaly  žene  oznamoval,  že  sa  skala 
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zatvára.  Nalákaná  žena  odhodila  poklady,  zabudla  tam  diefa,  a  ledva 
sama  uskočila  von  zo  skaly.  Po  roku  zase  sa  tam  vrátila,  aby  dieťa 
aspoň  mrtvé  vyhľadala,  a  keď  ho  živé  a  nepoSkodené  našla,  vyniesla 
ho  von  zo  skaly,  sama  ale  vrátila  sa  zase  dnu  k  pokladom;  že  sa 
ale  pri  nich  príliš  dlho  bavila  a  zavčasu  uskočiť  zameškala,  zatvorila 
sa  8  velikým  hrmotom  skala,  tak  že  sa  žena  nikdy  viac  k  svojim 
nevrátila,  lebo  bola  tam  za  živa  pohrobená.  Plačúce  dieťa  našli 
ludia  ráno  u  skaly,  vzali  ho  so  sebou  a  vychovali.  Od  tej  doby 
nikto  viac  sa  neodvážil,  keď  sa  skala  otvárala,  do  nej  chodiť  pre 
poklady.  Tak  hovorí  povesť.  Povesti  o  podzemných  pokladoch  temer 
všade  sa  vyskytujú,  kde  sú  predhistorické  hradiská,  pohrobiská 
alebo  zasypané  doly.  Zoch  (Hist.  cirkve  Zárječ.  p.'  5.)  spomína,  že 
tunajší  lud  v  Púchovské- Vesčanskej  skale  vidí  jakúsi  podobnosť 
s  Máriou  Theréziou,  podávajúcou  ruku  Kounicovi.  Toto  porovnanie 
ale  nepovstalo  v  ludu  a  z  ludu  pospolitého,  lebo  ten  o  Kounicovi  ^ 
nič  nezná,  ale  si  ho  dovolil  vysloviť  nepochybne  dajaký  -blbec;  uc£iiec 
obrazotvornosti  svojej  uzdu  popustivší. 

Neďaleko  tejto  skaly  objavené  boly  hromadné  predhistorické 
hroby,  z  nichž  videl  som  tri  dobre  zachovalé  lebky.  Že  pri  Púchove 
aspoň  za  čas  rímska  posádka  bola,  to  dokazujú  malované  črepy 
hlinených  nádob,  z  nichž  jeden  aj  velkými  literami  vypuklé  slovo 
či  meno,  avšak  na  opak,  od  pravá  v  lavo  čítať  sa  dajúce,  nosí,  dva 
železné,  silno  hrdzou  sožrané  kľúče  s  prelamovanou  bradou,  jeden 
rímsky  peniaz  a  železné  zbroj  e  Z  doby  pradávnej  pochádzajú  nože, 
šípy  a  piky  z  kremeňa.  Viac  kusov  koštených  píšťal,  medzi  náram- 
ným množstvom  úlomkov  hlinených  nádob  rozličnej  velikosti,  ná- 
jdených, poukazuje  na  to,  že  si  praobyvatelia  púchovskí  v  čas  po- 
koja aj  zapískať  vedeli.  Mnohé  preslene  (krúžl^  na  vretená)  z  pá- 
lenej hliny,  ba  ešte  aj  z  úlomkov  grafitových  črepov  shotovené, 
jako  aj  tkalcovské  závažia,  svedčia,  že  tí  praobyvatelia  priasť  a  tkať 
vedeli,  a  tak  sa  aj  slušno  a  cudno  odievali.  Prekvapujúca  je  rozma- 
nitosť železných  šípov  (striel),  z  nichž  ani  jediný  nepodobá  sa  šípom 
na  Marťákovej  skale  a  na  Bašte  pri  Zem.  Podhradí  vykopaným,  a 
sú  o  viac  storočí  staršie.  Železná,  hrubo  kovaná  pika,  vážiaca  aôi 
3^  funtp*^  mohla  by^ť  zbroj ou  len  muža  obrovskej  sily,  lebo  dáky 
vypomádovaný  slaboch  nebol  by  tú  opachu  ani  uniesol.  Hojnost*  . 
koštených  a  z  jelenných  parohov  shotovených  nástrojov,  a  zlomky 
jakéhosi  košteného  poháru  s  kruhovými,  vrezávanými  ornamentami, 
svedčia  o  dovednosti  týchže  praobyvatelov,  s  ktorou  ešte  aj  kosti 
zvieracie  v  domácnosti  upoti*ebiť  znali. 

Z  Mikušoviec  u  Vršatca  opatruje  pán  barón  Hoenning  velmi 
mnoho  krásnych,  výborne  zachovalých  bronzov.  Len  náramenných 
bronzových,  čiarami  alebo  točením  omamentovaných  kruhov,  má 
32  kusy;  tri  výtečne  zachovalé  na  ostro  nakované  bronzové  srpy; 
špirálne  prstene;  náprsnú,  kolečko  so  špicami  a  hlavou  predstavu- 
júcu ozdobu  8  navešanými,  na  krúžkoch  jazykovitými,  pozdĺž  a  na- 
prieč žlábkovanými  kúskami  bronzu ;  kruhové  peniaze  (?)  na  retiazke 
navlečené,  a  mnoho  menších  bronzových  predmetov;  štyri  veliké, 
krásne  pracované  spony  (fibule)  a  dve  menšie,  v  podobe  okuliarov 
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zavité.  Všetky  ale  spony  prevyšujú  velikostou  a  majstrovským  pre- 
vedením dve  obrovské  bronzové  spony  v  blízkosti  Púchovsko-Ves- 
čanskej  skaly  vykopané,  na  IV2  piade  dlhé;  od  spodku,  kde  sa 
ihla  v  5  závitkoch  skrucuje  v  smer  protivný,  sú  z  každého  boku 
štyri  jako  strieborný  zlatník  veliké  elegantné  „zakrutáky^,  k  hrub- 
šiemu koncu  ihly  troma  priečnymi  ohnivkami  pripevnené;  samý 
ale,  v  žliabok  uložený  koniec  ihly  kiyje  velmi  veliký,  špirálne  za- 
točený „zakruták",  v  priemeru^  trikrát  prevyšujúci  tie  menšie.  — 
V  blízkosti  tejže  skaly  len  v  hĺbke  na  pol  stopy,  vykopané  boly 
dve  jakési,  z  jednoho  kusa  špirálne  poskrúcané  —  jak  sa  domnie- 
vam —  pušky  bronzové  s  dienkami  a  vrchnákami.  Tieto  pušky  sú 
jako  mužské  rameno  v  objemu  a  asi  5—6  palcov  dlhé,  a  dajú  sa 
roztiahnuť  jako  skrútený  trdelník  (drúkový  koláč.)  Dosial  som  takých 
predmetov  ani  vyobrazených  nevidel  —  a  tak  ani  tušiť  nemôžem, 
k  čomu  tieto  „pušky"  upotrebované  byť  mohly? 

Len  nedalo  oznámil  mi  p.  barón  Hoenning,  že  vykopal  u  Pú- 
chova  celú  ženskú  kostru,  u  jejž  hlavy  ležaly  detské  kôstky  so  zla- 
tým, bodkami  značeným  plieškom,  u  nôh  ale  obrovskej  velikosti 
hlava  jeleňa  aj  s  parohami. 

Zlomky  Minených,  u  Vršetca  vykopaných  nádob  narobia  ešte 
mnoho  hluku.  Nájdený  tam  bol  črep,  jako  dlaň  veliký,  velmi  hrubej 
práce,  na  ktorom  zreteľne  vidno  ženské  pohlavné  znaky,  práve  také, 
jaké  vykreslené  nachodíme  u  Schliemanna  (Troja  pag.  208,  209, 
212) ;  a  poneváč  v  blízkosti  aj  kus  nespracovaného  jantáru  vykopaný 
bol,  dá  sa  temer  s  istotou  zatvárať,  že  u  Vršatca  bývala  v  dávno- 
vekosti  stanica  fenických  kupcov  s  jantárom. 

Týmito  riadkami  chcem  našich  slovenských  priateľov  starožit- 
ností na  bohaté  púchovské  nálezy  upozorniť,  aby  každý,  kto  za  to 
smyseľmá,  v  svojom  okolí  na  predhistorické  predmety  pozoroval, 
a  nájdené  opatril.  Sú  to  jako  jednotlivé  litery,  z  ktorých  sa  časom 
aspoň  v  hlavných  črŕách  vyčítať  dá  kus  histórie  tak  dávnych  dôb, 
o  ktorých  nemáme  žiadnych  literárnych  pamiatok. 

Že  v  Púchove  ešte  koncom  XIV.  storočia  opevnené  „castrum" 
jestvovalo,  to  dokazuje  pergamenová,  na  pravom  kraji  značne  po- 
.  rúchaná,  ostatne  ale  dobre  čitateľná  listina  z  roku  1398,  ktorú  mi 
'  p.  barón  Hoenning  k  prepísaniu  a  upotrebeniu  poslal.  Touto  listinou 
kráľ  Žigmund  kališskému  palatínovi  Sandzivojovi  udeľuje  zo  Žilin- 
ského tridsiatku  doživotných  ročných  1000  zlatých  pod  titulom  sa- 
lária,  a  na  štyri  roky  každoročne  po  1000  zlatých  na  opravu  „ca- 
storum...  letawa,  Pychov,  Bistrych^  et  antiqui  Zylina".  Listina 
je  datovaná:  „Dátum  Vptlak  sabbato...  post  festum  aparitionis 
sancti  Mychaelis  Archangeli  Auno  Domini  M"*®  CCC"*°  nonag°*° 
octavo."  Od  vrchu  v  pravo  (kde  my  ob}čajne  dátum  listov  píšeme), 
a  pod  pečaťou,  už  odpadnutou,  v  prostriedku  niže  textu,  stojí  v  skrá- 
teninách  napísane:  „Commissio  propria  domini  regis." 


■*^^- 
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t  Bolmslav  HTirl)aii. 

Od  Jozefa   Podhradského. 


Motto:   Ach  dedinky  nizka  strecho, 
Jak  sladké  je  z  Večná  echo! 

(Sirota  Marinka.) 


?o  V  minútach  veôné  —  z  nízka  vyletelo; 
'Nik  neznižuj  mi  majestát  luzy! 
Duch  posväcuje  mrtvú  hrudu  v  telo, 
Pod  nízkym  krovom  rodia  sa  Múzy. 
Ach  dedinky  nízka  strecho, 
Jak  sladké  je  z  Yečna  echo ! . . 
S  hrudou  sa  idea  objímajú  vrelo, 
Objímajú  vrelo,  napnutým  zápasom, 
Jak  tam  Duch  Boží  s  nesličným  chaosom. 
Pôrodu  bôle  sú  nekonečné, 
Živé  tvorenie  trvá  tu  večne. 
Eed!  i  pomýlená  Boha  si  križi]ge, 
Prekliata  ruka  luzu  komandige.  — 
V  hlbokých  dolinách  rastú  diamanty,  — 
Tak  nám  rozpráva  „Tisíc  a  jedna  noc;" 
Dolinky  zrosila  v  lesklé  brillianty,  — 
Himalaju  sňahom  —  Yesmíra  pramoc. 
Z  dedinky  vyletel  sokolík  sivý, 
Bohuslav  Hurban,  stromček  Tatry  živý; 
Z  nizučkej  dediny,  kde  spievajú  vtáci,  — 
Pri  tom  sa  speve  vodia  duch-junáci. 
Junáci  vodia  sa,  —  statoční  ludia, 
y  každom  stromčeku  božiu  ruku  vidia. 
On  na  Bielej  Hore  vídal  duby,  skaly, 
Stromky  ešte  vtedy  nám  nevytínali. 
Teraz  vytínjgú,  —  vyfali  jeho  aj. 
Už  bystrý  sokolík  opustil  pustý  h^j. 
Smutný  háj  opustí,  ked!  ho  bandít  vytne. 
Aj  Múza  len  rada  na  svobode  kvitne. 
Perly  nášho  ducha  v  ideál-mládencoch 
Hádžu  nám  do  smetí. 
Kde  už  čopor  sviň  na  nebožiatka  číha. 
Srarí  je  v  barbarstve  osud  svetlých  detí. 
Večnosť  jich  z  cintora  k  sebe  hor  dvíha. 
Pošli  Diogena,  kde  sa  tma  rodí,   ^ 
Kde  nám  slniečko  večierkom  zachodí; 
Pošli  kraj  Dunajom,  kde  dediny,  mestá. 
Pošli  do  svätýň,  kde  riaďa  vesla; 
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Pošli  do  fabrík,  kde  zákony  kujú; 
Pošli  do  školy,  kde  Múzy  robujú; 
Do  kollegií,  v  učencov  sféru: 
Nevylampášuješ  kúštik  charakteru  . . . 
Mladušký,  krásny  step  keď  vytnú,  zlámu: 
Jako  by  zrumili  kolumnu  chrámu! 

Ked  rozhodlo  by  votura  moje, 
Z  biblioték  sveta,  deržáv,  velikých  miest 
Zvrtol  bych  do  hôr  človečenstva  oje. 
Bibliotéky  u  Vulkána  spálim, 
Z  knižočky  srdca  dám  ľudstvu  smery; 
Škoda  bolo  slzy  panenskej  pod  krížom,  — 
Velký  Jeruzalem!  —  moc  surovej  zverí! 
Ach  dedinky  nízka  strecho, 
Jak  sladké  je  z  Večná  echo ! . . . 
Keď  leopardovi  kosti  v  tele  zdrúzga. 
Videl  si  blaženosť  boa  konstriktora  ? 
V  tej  hnusnej  tlame,  v  tej  chladnej  duši. 
Videl  si  svedomie  maďarisátora? 
Z  patríotisrou  keď  bol  by  zverom, 
Cítil  bys  k  nemu  úcty  kus; 
No  horký  zápaľ,  hladnou  zlosfou 
Šachtujú  ducha  len  pre  ten  tela  trus.  — 
Slovákovo  veselé  aj  čo  ide  stoletie  — 
Plakať  bude  minulosťou.  — 

Bohuslav  Hurban,  stromček  Tatry  živý,  - 
Triráz  zaťali  do  pňa  barbari,  — 
Keď  predsa  rozkvitol  zo  troch  rán. 
Rozkvitol,  zakvitol  zo  všech  strán,  — 
Sama  ho  Múza  vytrhla  von 
Zo  sveta  bary. 

Krivdy  skorý  hrob  prichystaly. 
Múzy  ho  do  hrobu  zahrabaly. 
A  dvory  bez  lipy,  národ  bez  učenca. 
Nenájdu  vo  svete  slávy  si  venca.  — 

My  —  nie  šťastní!  Vrah  lipy  vytína. 

Stromčeky  živé  Múza  nám  stína. 
Vrah?...  jakby  preskočil,  výska:  hopsa! 
Nikde  už  ani  len  strážneho  psa . . . 
Dnes-zajtrá  kofy  po  jarmakoch, 
Eonduktor  v  železných  vozňoch,  vlakoch, 
Čo  od  stanice  do  stanice  letí,  — 
Kuriatka  bez  krýdel  metnú  pod  sklonu, 
Pasažerom  budú  predávať  kočoňu 
Zo  slovenských  detí . . . 

Ach,  ta  ja  zájdem  do  vyhne  Vulkána, 
Ohňov,  diamantov  zlatého  pána, 
A  v  tej  vyhni  jeho  tak  budem  svobodným, 
Abo  vyžobrem,  —  abo  ukradnem 
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Diamant-kornnu  s  krížikom  rovným. 
A  pokloním  ja  na  hlavu  bandita, 
Čo  postará  sa  troštička  do  sveta. 


Otupne  krivdy  hryz,  ntlumí  žaloba, 

Koho  pokryla  poľná  tráva. 

No  mohutne  je  slovo  z  hrobu,  — 

čujme!  Čujme!  Bohuslava!  Bohnslava!  z  hrobu: 

„S  Bohom,  svete!  S  Bohom,  bratia! 

S  Bohom!  S  Bohom!  pri  odchodu. 

Minúty  hynú,  mahly  sa  netratia,  < — 

Nahraďte  ma  môjmu  rodu! 

S  Bohom!  Slovanská  rodino 

V  Zlatej  Prahe,  v  Petrohrade; 

Mladosti  mojej  družino 

Tam  v  Karlovci,  v  Novom  Sade! 

Pracuj!  bojuj!  kde  môž  ktorý,  — 

Nám  potrebné  charaktery. 

Na  charakteroch  oprel  Boh  nebesá,  — 

Na  nich  lámu  sa  zbojníkov  kolesá. 

S  Bohom!  knižočky  rodu  môjho  živé! 

Svetlom  rozháňajte  pochopy  lživé. 

Dosť  r—  v  jednej  dedine  keď  jeden  chlap  horí, 

Jak  malé  slniečko  v  svojich  planét  kole; 

On  plamom  svätým  borí,  kriesi,  tvorí . . . 

Škovránčok  vyvolá  dedinky  na  pole, 

Podá  j  im  kosáky,  postaví  ku  pluhu; 

Dosf,  keď  má  každá  dedinka  poetu. 

Každé  kopanice  k  vyššiemu  letu 

Jednu  pieseň  živú,  jedna  živú  knihu. 

By  v  srdciach  svetielko  večnosti  nezbľadlo, 

Písaným  slovom  dosť  utvoril  si, 

Keď  zapálil  si 

Pre  každú  dedinu  slniečko  jedno. 

A  iskry  večnosti  v  horách  nevyhasnú, 

Len  vierou  dúchaj  neba  vatru  krásnu. 

Každý  kopaničiar  nech  večnosťou  splane. 

Jak  keď  sa  mesiačik  hľadí  v  Okeáne. 

Nech  cíti  ig  on,  že  je  neba  princom, 

Že  tiež  dve  vlasti  má:  pod  slncom,  nad  slncom. 

Mládenče.  Tatry !  Mládenče  vedy ! 
Ach  —  daj  čelo! 
Nech  ti  ho  z  hrobu  poľúbim  vrelo. 
Poľúbim  duchom  oltár  junáka, 
Z  ktorého  národ  požehnanie  čaká. 
Podsg  ručičku,  z  hrobu  stisnem  ti  ju,  — 
Nech  ti  rodičia  dlho  žijú  I 
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A  devuška  milá,  čo  horké  dni  sladf, 

Do  teba  nech  sa  vžije  a  zahľadí  1 

Vojak  si  boží,  bez  lénungu, 

Úloha  máš  ta  nie  ľahunkú. 

Ach  —  zaklínam  fa  na  hrob  Rastislava, 

Zaklínam  na  prvej  lásky  tvej  slasti, 

Zaklínam  na  ťažký  Syna  Golgoty  chod, 

Zkadiaľ  Svätým  Duchom  zrosen  slaviansky  rod. 

Viď  vozne  kultúry  plné  sirotami. 

Matky  jich  pojily  mliekom  a  slzami. 

Na  skalách  rodené,  do  tmy  oblečené, 

Ku  sviniam  Pusty  vekom  odsúdené. 

Hľaď  Tatru  sirotu!  Jak  za  svetlom  horí! 

História  chladno  ide  mimo  nej; 

Ľútosť  z  nej  nebeská  žalostno  zorí. 

Jak  z  oka  devušky  zanechanej. 

Ty  jej  bud  ženíchom,  miluj  a  hrej, 

Do  nivy  národnej  ducha  zrnká  sej. 

Pozri  Tatry  šumné  I  Svet  chce,  že  jich  vytne, 

Pánbožko  zasadil !  Nech  mu  to  tu  kvitne . . . 

Ak  zažneš  svetielka  deťom  jeho  v  žiali, 

Keď  mu  sa  vrátiš  do  jeho  domu. 

Že  sas'  tu  neklaňal  hocikomu, 

Povie  ti:  chlap  si  bol!  Tak  si  ťa  pochváli. 

Mládenče  Tatry!  Mládenče  vedy! 
S  Bohom!  S  Bohom!  pri  odchodu.  — 
Ach,  nahraď  ma  môjmu  rodu ! . . . 
A  čo  aj  blud  mračil  mladosť  ti  zelenú; 
Čo  si  i  nezvládal  strasť  okrýdlenú; 
Čo  si  aj  troštíčka  zúril  a  svet  mútil: 
—  Všetko  jedno!  — 
Veľkého  nestvorí,  kto  nikdy  neblndil. 
Ideál  národa  chvej  ti  v  duši, 
Jako  Amerika  v  duchu  Kolumba. 
Bez  vedy  národ,  viď,  jak  sa  suší,  — 
S  ideou  nezblúdiš  na  chodník  lumpa. 
Tmy  času  neplaš  sa,  národný  sluhol 
Zatmenie  slnca  netrvá  dlho  . . . 
V  obyčajných  prúdoch  veniec  sám  sa  vije, 
Junákom  treba  kúštik  negácie. 
Trúfaj  si!  Neboj!  Do  výšky  napni  let! 
Cíť  a  pracuj  —  a  tvoj  je  svet. 
Okrýdli  každý  cit,  kúštik  hmoty  daj  mu, 
Na  hrob,  nielen  lipu,  zasadia  ti  palmu. 
Nech  ťa  k  cigáňovi  zahrabú  von  z  čiary, 
Tatry  si  podpálil,  plam  kútik  ožiari. 
Bo  keď  páni  neba  rodovraždu  zunigú, 
A  rodným  vrahom  horeť  budú  svety. 
Kútik  ten  žeravých,  žltých  iskier  lety 
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Illuminujú. 

Za  milú  mladosť,  čo  v  knihách  uvädla, 
Za  mnohú  nádej,  čo  v  búrkach  oblädla, 
Za  žele  skromnučké,  Čo  zostaly  pusté,  — 
Za  pero,  černidlo,  za  vzdychy  za  rod  svoj. 
Za  zraky  ztemnelé,  krvavý  duše  znoj. 
Za  budné  noci,  za  súcit,  rodný  žial  — 
Čomu  ti  väčší  honorár  ?  . . . 

A  keď  Yesmira  policajti  malí 
Rozstroja  v  hrobe  tela  tvojho  svaly,  — 
Nechaj  len  v  národe  za  sebou  šľaky. 
Neskrývaj  múdrosí  svoju  za  oblaky,  — 
Nizučká  strecha,  tam  v  doloch  Tatier, 
Že  ťa  rodila,  ~  požehná  ti  mater ... 
Za  rod  nešťastný  z  tvojich  prác  — 
čo  chceš  viac  ?  . . . 

Nuž  —  s  Bohom,  svete ! . . . 
S  Bohom,  gymnásia!  Úradov  fabriky, 
čo  kántrite  ľudu  jeho  jazyk,  zvyky. 
S  Bohom,  akadémie!  Načo  ste  len  zrástly! 
Poletu  ducha  vy  kerkermajstri. 
S  Bohom,  bibliotéky!  —  mrtvé  Múzy!  — 
Nestierate  ľudu  slzy  . . . 

Ach!  hrobčeku  nízka  strecho. 

Jak  sladké  tu  z  Večná  echo!"  — 
Sladké  echo!  —  —  — 
Aľ  ozvena  z  môjho  hroba  chládku 
Žiaľom  zvoní  Tej,  čo  život  mi  dala. 
Mať  moja  rodná,  hynúť  vidíš  Tatry  kvet. 
Na  boji  bez  meča  plno  rodných  lešín,  — 
Jak  tam  Eosovka  devojka, 
Devojka  srbského  sela  — 
Keď  zaišla  na  bojište, 
Ťahať  z  krvi  živých  ešte,  — 
Nenašla  viac,  koho  chcela: 
„Jao  jadná,  chudé  ti  sam  sreče. 
Da  se  jadná  za  zeleň  bor  chvatim, 
I  on  by  se  zeleň  osušio!"  . . . 

Neplač,  mati!  Majko  sladká! 
Neplakala  májka  Jugoviča. 
„Djeco  moja!  devet  Jugoviča 
Izginuste  mladi  na  Eosovu; 
Ja  nežalim  što  ste  izginuli, 
Bráneč'  zemlju  od  dušmanske  ruke, 
Pleme  svoje  vi  ste  osvjetlili!  — 
Neludujte  moje  nevjestice, 
Bogu  chvála  na  negovu  daru! 
Pa  ich  mlada  ni  rodila  nisam, 
Da  mi  leže  na  meku  dušeku,  (vankúš) 


Več  áí.  bráne  zemija  og  duämaDa. 

Ak  i  jesu  odleteli  zdrali, 

Ostali  fin  ptíči  ídralovifi; 

Chráničemo  ptife  ždrabviče: 

Naäe  pleme  poginntŕ  neŕe, 

Naši  dvori  ostať  pusti  neče."  — 

Nemoj  mi  plakali,  mati  rodeaä! 

S  Bogom !  S  Bogom ! . .  .  do  videnia  . . . 

U  grobu  svoga  Boguslava,  — 

Reči  majko :  Bogu  sláva ! . . . 

A  zase  n  hrobu  stojf  vdovifka, 

Juko  zaostalá  v  zime  lastovička. 

Na  pohrabe  neplakala,  — 

Kdeíe  by  tie  slzy  brala  . . . 

Za  slzu,  za  jednu,  achl  dala  by  svet! 

Tu  nebe  sa  smilovalo. 

Tri  jej  slzy  požičalo: 

Jednu  slzu  vy  roní  la, 

Žertvy  vrahov  oplakala; 

Druhú  sku  vyronila, 

Nad  Slovenskom  zaplakala; 

Tretiu  slzu  vyrouila  —  — 

Za  vrahov  sa  pomodlila. 


Eužička  a  slávik. 


:   od    Zorenky. 


usne  pálilo  slnko,  oslepujúca  zlatá  žiara  naplnila  vo- 
■T^K^BJ' ziluch ,  tam  triasol  sa  na  gtlhlych  vázach  minaretov 
I'--«'I.#ľ  vrelý  južný  fiíč  —  potom  šibnul  cez  zkľútené  lyká  be- 
siedky a  jako  lahký  zaTúbenec  v  behu  dotkýna  sa  aksa- 
mitového  povrchu  lístkov. . .  A  to  bola  len  jeho  obratná  lesC  Illadal 
čosi  a  pokým  sa  lístky  pred  ním  v  sladkom  potrase  klonily,  octuul 

sa  na  mieste  predošlého  tieňa a  uŽ  našiel,  Čo  hľadal.  Zastavil 

sa  a  nikdy  neochabujúcou  vrúcnosfou  južného  lúča  spočíval  s  dlhým, 
vrelým,  pálčivým  celovauím  na  rudých  lupenoch  len  nedávno  vy- 
vinutej ruže.  Ale  liaty  spozorujú  bojovnú  lesť,  a  teraz  pomstou  sá- 
lajú zatúbenému  iúču,  potriasajú  hlavou . . .  omámenie  mizlo,  do 
ochrany  vezmú  ružu  a  vyženú  dotieravého  zalúbenca . . . 

„Beda  tebe,  malá  ružička,  slnko  oživuje,  no  aj  vysuší,  a  potom 
je  aj  falošný  lahtikárik,  za  jeden  deň  ua  sto  kalichoch  odpočine, 
občerstvi  sa . . .  never  mu,  aui  sa  len  aeobzre  potom  na  teba,  keď 
tvoja  svíeŽosC  a  mladosť  ulietlal" 


-xi    ■<     'ii.i.   ..:i-:'.;.     -     I       ■v:2:»"i    '    rr:    —   —    -H    i    -mrnif 

-1-1      ^.- ,ti     «,     •*'.v- -ir:**-*       :ia.T"' *!iiHĽľ^     oi»itii*v       -tríífn'   "i*ii.'!äL 

,i*r — AAi'^t^.      V. x  .:,t^    -»■  -a&--   -^iií    .iLi^&ä    ĹtkcoL   Tizina, 

j*i  *ri;:''M.  r>u  <T  >r.,  --tl:  lusi  — ;i..r''.ižr^  *:  ^Lm»-^ň;iu 
2^-;*  -.-»*^  ..'  rn  ai*f Uí*r.  í^^i  r«"--iii  --ťr  izišríí-  rŕtL  T.ni 
.,.»    .;>-    -    ;ir .  -  ••r-r*'     =r,,    Ä-?'5aŕrU'      -tj^^nii    :sk  ,LU.aä€r  "^-^    jnlj 

MtíiMt^     --X-  '"^-^    rir-.ŕ-r.i.  sľá     t   2:  -fi   :aäš^  ~    ..t.iäí    J=:*12I  rz^ 

iJfC"    í.     '. .  *    '  vxw    •*-:'   ľŕii  -A  TSáiff-  ^  iL'ii i    ir^iia. 

wJr  ^vy. :-     u    f-n   vi'firír.-  -asi   —  'äjc  jrir-í   rií**^  —  k  jlíIctííľ  ľW^TJci 

•^p  ^i  vrr*3c   TiUiini      -  - 

'fH'/MU   rv/z^    ••r^t-ru-   -*ttf  .lir?!^  'kiľDi  jÍävíii  .        ^Airii.  "ľakio 

iMi"o^':*i  vir-ífau  -ai^ikntóiftii  mžn.  ieiio  i«ialftá  ireiefpi  imťď  otfZ 
.ttn#tr:nti  ll*^»A.  ^nin  laiľivitfliťoa  žiarria  'mahú  —  ineď  iik^ei  :m 
.'^uU^^i  nzi*.  ktnri  iánknfi  tv«!Íiaia  3iin.  Žiara  i  jíiíňci.  .  Z  ŕiiio 
nv  ^    »#)in     .r  irť».    -ii  nv  4i  M  lernzpaiilií.  iep«)UÍo    —  ^  žar»  ;i 

lUv/A  ia   iríniiia  k  iiniií  -íp^^v^ika:   .'^h.  miív 1  ipíťTa) 

;ni  ^pie'-'aj !  Nií*,  nptií^^or.  žft  len  jefína  "TťS  nilovaĹ  -a  tTi>) 

<p^/  .i*n  ,ej  /Ti#*í#».    /!>    ^i    ^•pn   >n  -ľaz  ra  zai^pievaí.   Lea   ;e<itHi  ;i 

^Änir»  rixí  hn   ikií^íilo.    AjKa  ;t?ítea   ien . . .    *^Xjŕ  lea  j^Hieii  iea  io- 

<ran  r«i.    '.íIih.  '/íai:  fa,  putom  nwiTiiiím.   T-roja  nia  iz  možno  ovd- 

hnitia,  ;#f  /roiumá.  aieho  iii  drTiht*ho  oixíarava  ivojoa  vimou ...  Ty 

;ii  olv*>ntvíit  t\hiX7ÍiL  pripiltiú  k  iebe  ä^ojím  äpevom?  ^íazdáá  ia? 


275 

Jaká  je  šfastná,   ona  má  teba . . .  zostaň  u  mňa,   oh,  zostaň  jeden 
deň,  a  ešte  jeden  deň  . . .  nespievaš !  —  ah,  lebo  v  tvojom  srdci  sa 

city  prelievajú...  už  si  mojím,  mojím!  nie,  nespievaj  teda 

miluj!" 

Slávik  nespieval,  ale  miloval,  omámila  ho  čarovná  vôňa  južnej 
ruže,  privábila  báječná  rudosť  ruže . . .  ešte  jeden  deň,  —  len 
jeden  deň ! 

Lúč  slnka  doniesol  už  odkaz,  tam  hore  sa  už  všetko  zelenie, 
jarný  vánok  ihrá  sa  v  košatých  stromoch,  už  len  na  slávika  čakajú. 
Celé  rady  motýlov  sa  vznášajú  vo  vzdušnom  povetrí:  chod,  už  len 
ty  chybuješ  I  —  Ešte  jeden  deň !  —  šepce  ruža,  a  spevák  zostane, 
ale  už  nenachádza  tolko  pôžitku  v  oddanlivosti  ruže.  Teraz  pri- 
chádza aj  vánok,  omámený  spevák  sa  strasie,  ach,  čakajú  naňho  — 
a  biela  ruža  pominie,  jestliže  sa  nebude  ponáhľať. 

„Ruža  červená,  južná  ruža!  maj  sa  dobre!  —  len  jedna  niy- 
šlienka  ho  nesie  dálej  —  napred,  smerom  domoviny,  k  útlej  ruži, 
s  ktorou  spolu  vyrástli  na  jednom  kri.  Neustane,  nezvábi  ho  už 
nič  iného,  prerazí  vozduch  malými  krýdelkami,  kde  že  nájde  svoju 
malú  trpiacu  ružu,  —  konečne,  ach,  tu  je!  Našiel  ju . . .  Jaj,  ale 
táto  umiera,  a  žial  malé  o  speváka  sa  vylieva  v  speve.  Spieva  jej 
o  budúcom  blahu,  o  večnej  láske,  ale  ruža  už  nepočuje  jeho  prí- 
sahu, jeho  sľuby,  lebo  jej  oko  sa  už  na  veky  zavrelo . . . 

V  úpätí  vysokého  kra  našli  na  druhý  deň  malého  speváka  so 
zlomeným  srdcom, 

•^^ 


Videl  som  ta . . . 


idei  som  ťa  v  žiari  bájnej  krásy, 
v  nevioDOsti  ri^chn  videl  som; 
veniec  z  myrty  krášli!  tvoje  vlasy, 
kde-tu  kvet  sa  útly  belel  v  ňom; 
vôkol  teba  priateľov  i  známych 
preblaženým  zrakom  hľadel  sbor, 
a  na  kriedlach  zvukov  ľúbotajnýcb 
posvätný  sa  vznášal  hlasov  chór; 
úsmech  blaha  hral  na  tvojej  tvári,  — 
ale  v  oku,  —  či  to  asnáď  klam? 
ach,  v  tom  oku,  v  jasnej  svetla  žiari, 
zrel  som  slzu,  bôľu  drahokam! 

Videl  som  ťa,  videl  šťastnú  ženu,  • 
v  radovánkach,  v  plesi  videl  som, 
slávou,  krásou,  leskom  okrúženú 
čo  kráľovnú  krásy  v  blesku  tom; 


18* 
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svet  ti  bláhal,  želal,  prial  a  dvoril 
tebe  slncu,  hviezde  ligotnej; 
ba  pred  tebou  plazil  sa  a  koríl 
ako  zjavu  z  ríše  hviezdnatej;  — 
úsmech  blaha  hral  na  tvojej  tvárí, 
ale  v  oku,  —  či  to  asnáď  klam? 
ach,  v  tom  oku,  v  jasnej  svetla  žiarí, 
zrel  som  slzu,  bôlu  drahokam! 

Yidel  som  ťa  i  čo  šťastnú  matku 
nad  kolískou,  áno  videl  som, 
ako  syna,  —  techu  svoju  sladkú,  — 
hladkáš,  ľúbaš;  ako  žiješ  v  ňom; 
ako  tvoje  v  jeho  milom  oku, 
rty  na  rtíkach  v  láske  primrely, 
keď  8*  ho  kládla  ku  svojemu  boku, 
ked  ho  ruky  k  ňadrám  sovrely;  — 
úsmech  blaha  hral  na  tvojej  tvári, 
ale  v  oku,  —  či  to  asnáď  klam?  — 
Ach,  v  tom  oku,  v  bľadej  slnca  žiari, 
zrel  som  slzu,  bôľu  drahokam! 

Áno,  zrel  som,  —  a  tá  slza  bôľu 
je  skutočnosť,  —  nie  je  žiadny  klam! 
Ona  prameň  má  svoj  v  srdci  dolu.  — 
Čo  tá  slza?  —  Ach,  to  ja  len  znám!! 


Podtatranský, 


-•*#' 


Sen. 

Romanca. 

^ože  kloní  š  hlávku  svoju, 
dieťa  moje,  anjel  môj? 
či  zas  straší  dušu  tvoju 
búrny  srdca  nepokoj?  — 
Len  pred  chvíľkou  usmievavá 
žiaríla  ti  vo  sne  tvár, 
ach,  a  v  bdení  klesá  hlava, 
mizue,  hynie  oka  žiar! 

„Snilo  sa  mi,  moja  mati, 
sníval  sa  mi  krásny  sen: 
mala  som  ti  biele  šaty 
a  na  hlave  diadém; 
hrdlo  si  mi  okrášlila 
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belostnými  perlami, 
v  závoj  biely  zahalila 
80  zlatými  prubami."  — 

To  ťa  trápi,  dieťa  moje?  — 
Veď  to  značí  sobáš  tvoji" 

„Neklam,  mati,  srdce  svoje: 

to  znamená  pobrab  môj!  — 

Smrť  rozprestre  závoj  biely, 

odeješ  ma  v  biely  šat,  — 

dáš  na  hlavu  veniec  skvelý,  — 

slzy-perly  budeš  liať.  — 

Ale  neplač!  —  Len  za  hrobom 

nevinnosť  sa  zaskveje: 

tam  sa  splnia,  —  tam  nám  obom, 

naše  túžby,  nádeje!  — 


Sotva  prešla  malá  chvíľa, 
sotva  zašiel  pár  dní  rad: 
v  hrobe  leží  dcéra  milá,  — 
slzy-perly  leje  mať!  — 

Podtatranský, 


Komenský. 


1. 


apadá  slnce;  —  posledný  hodí 

blesk  svoj  na  nízku  mohylu; 

a  bôľnym  zrakom  za  hory  zachodí, 

až  zastre  tvár  si  spanilú.  — 

Na  kvietkoch  milých  kališkách  svieti 

sa  perla  rosy,  a  hviezda  zletí 

dol  na  zem  z  nebies  blankytu; 

a  tiché  vetra  ľúbeho  vanie 

žalostno-bôľne  nesie  vzdychanie 

v  noc  tmavú,  smútkom  zavitú. 

2. 

Komuže  patria  tie  bôľne  vzdychy? 
Kto  v  chladnej  zemi  spočíva? 
Príbytok  tento  čí  že  je  tichý? 
Hrob  chladný  koho  prikrýva?  — 
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Bohatýr  asnád  si  vence  slávy 

v  zem  temnú  zložil,  v  tento  rov  tmavý, 

a  svoje  kosti  ustlal  sem? 

Či  pozbavená  sirota  matky 

schovala  drahé  sem  pozostatky, 

keď  jej  duch  nechal  hrudu,  zem?  — 


3. 


Bohatýr,  áno  hrdina  pravý 
zažíva  tichú  hrobu  slasf; 
učiteľ,  biskup,  syn  matky  Slávy, 
vyhnanec  z  vlasti  tu  má  vlasť! 
Už  rany  duše  sú  vyhojené,  — 
pokoja  brány  mu  otvorené,  — 
skončila  sa«  ach,  diaľna  púf;  — 
svobodná  duša  od  trampôt  boja 
vzniesla  sa  v  stánky  večné  pokoja, 
lahlo  si  telo  v  zeme  hruď!  — 


4. 


Ach,  darmo  hľadal,  darmo  „Srdca  raj" 
v  labyrinte  sveta  toho! 
Opustil  národ,  otčinu  i  kraj, 
vyhnanstvo  trpiac,  —  za  koho? 
Za  vieru  čistú  „Jednoty  bratov."  2_- 
Že  slovom  ničil  jej  ľútych  katov, 
mečom  pravdy  ozbrojený: 
utratil  ženu,  deti  otčinu, 
utekať  musel  v  diaľnu  cudzinu, 
úradu  svojho  zbavený. 


5. 


Na  Krkonoša  posvätných  horách, 

pravekých  lesov  v  svättichu, 

pri  zrutných  bralách,  šumivých  vodách 

na  chvíľku  hľadal  oddychu. 

Y  stvorenej  Bohom  tmavej  jaskyni 

vylieval  city  z  srdca  hlbiny, 

zd>ihnul  sa  v  stánky  božskosti; 

a  tu  hľa  tvoril  duch  silný  v  boji, 

v  zdanli>om  tomto  tichu,  pokoji 

„Hlubinn  to  bezpečnosti!" 
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6. 


Tam  sedí  skrytý,  —  len  vtáčik  milý 
a  šum  líp,  i  vôd  bystrý  let 
v  pokoja  tichej  rušia  mu  chvíli 
myšlienok  blahých  krásny  svet. 
Duch  jeho  blúdi  po  nivách  vlasti, 
veď  miesto  blaha  v  trápnej  boľasti 
vlasC  jeho  upi  ranená; 
i  Biela  Hora  sa  mu  predstaví, 
kde  vidí  padať  rodu  strom  slávy: 
i  kľakne  hneď  na  kolená: 


7. 

„Ach,  smiluj,  Panel  —  duch  jeho  stene, 
smilcg  sa,  Bože^  Bože  môj! 
z  otroctva  Čecha  úbohé  pleme 
vysvoboďl  —  Rany  jeho  zhoj !  — 
Zachovaj  národ,  —  zachovaj  vieru! 
Ach,  doplň  trestu  a  biedy  mieru! 
Tys'  otcom  naším.  Bože  náš!  — 
Lež  staň  sa.  Pane,  staň  vôľa  Tvoja,  — 
nás  Tvoje  ruky  rania  i  boja;  — 
Ty,  čo  nám  treba,  lepšie  znáš!"  — 


8. 


Tak  vzdychá,  —  a  hľa,  jak  na  odvetu 
zjaví  sa  priateľ  Žerotín, 
z  úst  jeho  slyší  smutnú  tú  vetu: 
„I  zradný  každý  stromov  stín!  — 
Komenský,  ber  len  palicu  svoju 
pútnickú,  —  v  ústret  znoju  a  boju 
choď  v  diaľne,  cudzie  končiny.  — 
Daj  Bože,  by  raz  dušu  ztrápenú 
potešiť  mohol,  a  na  odmenu 
uviedol  v  kolo  rodiny!"  — 


9. 


A  už  na  ceste  vidieť  pútnika 
opúšťať  vlasť  i  rodný  háj; 
na  vŕškoch  javí  sa  a  zaniká,   — 
poberá  sa  ta,  v  cudzí  kraj.  ^— 
Ó  ťažko  duši,  keď  od  priateľa, 
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od  Temej  dmžky,  od  roditeľa 
odchodi  preč  t  sret  ďakkj: 
DOr  ale  (aisie  tiahnoť  t  cadzmn, 
zanecbai  národ,  Tlasť  i  rodina 
a  nechať  ho  tak  na  vekj! 


10- 


Ta  bôfne  city  srdcom  lomcajó,  — 
posláchať  noha  prestáva,  — 
myšlienky  tradné  hlaToa  križajá,  — 
knr  v  žilách  chladne,  zastáva;  — 
badócnost  tmavá  sa  ta  predstaví, 
v  nej  krížom  krážom  strašné  postavy 
číhaj  á  naň  zo  všetkých  strán; 
j  ich  ret  sa  šklebí,  podlé  výsmechy 
na  miesto  lásky,  miesto  potechy 
krv  ssajá  z  mnohých  dose  rán!  — 


11. 


Len  krok  —  a  rodný  kraj  opnsteny;  — 

len  krok  —  a  zmizne  otčina,  — 

len  krok  —  a  stápa  po  cndzej  zemi,  — 

len  krok  —  a  chladná  cadzína.  — 

I  hodí  okom  v  tie  rodné  knge, 

v  hier  detských,  v  žitia  posvätné  háje, 

a  vmyslí  sa  v  ten  blahý  čas. 

Svobodný  vtedy  národ  y  svobode, 

dnes  v  pätách,  jarme,  vzdychá  v  nehode, 

zbavený  žitia,  vnady,  krás! 


12. 

Oko  sa  jeho  slzon  poleje,  — 
pokľakne,  —  zľába  rodná  zem: 
„No,  keď  mi  hyná  žitia  nádeje, 
sem  trpký  chlieb  i  jarmo  sem! 
Chcem  t^a  meno  vyhnanca  nosif, 
o  kások  chleba  cndzíeho  prosit, 
chcem  trpet,  slziC  y  cadzine! 
ŽiC  badem  živý  medzi  cudzími, 
kým  moji  mrtví  medzi  svojimi 
spočinú  v  drahej  otčine!" 
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13. 


„ó  ty  zem  svätá  pradedov  mojich, 

zbarvená  krvou  drahá  zem! 

Spia  dietky  tvoje  v  útrobách  tvojich, 

spia  tichý,  milý,  dlhý  sen ! 

Zhynuli  oni,  —  no  z  tej  j  ich  krvi 

povstane  národ,  ktorý  rozdrví 

otroctva  putá  hnusného; 

a  uzrú  časom  i  tie  mohyly, 

čo  zbité,  mrtvé  telá  pokryly, 

svit  i  deň  žitia  nového!" 


U. 


n 


Vo  viere  bratia,  ktorých  po  svete 
rozosial  hnevu  boží  hlas, 
k  vám,  osud  rovný  čo  sdelujete, 
hovorí  brat  a  biskup  váš: 
to  trpký  kalich,  —  lež  toto  jarmo 
Boh  na  nás,  verte,  nedal  nadarmo, 
deň  slávy  svitne,  ó  i  nám! 
A  Y  ten  deň  veľký,  —  hoc  v  cudzej  hrude 
i  spočinieme,  —  putovať  bude 
ku  našim  národ  mohylami"  — 


15. 


Vyriekol!  —  A  zrak  v  diaľku  ponorí 
ta  v  milé  kraje  otčiny;  — 
zapadá  slnce  na  diaľne  hory,  — 
on  stúpa  v  cudzie  končiny.  — 
Vlast  mizne  z  očú,  —  cele  sa  ztratí, 
bôľ  duše  ale  diaľka  nekráti,  — 
cit  srdcom  jeho  lomcuje.  — 
Na  cudziu  pôdu  nohou  už  kročí,  — 
no,  často  okom  len  sa  zatočí, 
kde  jeho  národ  bytuje!  — 


16. 


Tak  kráčal  dalej.  —  Duch  jeho  jarý 
i  v  cudzom  kraji  sa  vznášal; 
pre  národ,  ľudstvo,  i  pre  vlasť  dary 
z  hlbiny  ducha  vynášal. 
„Materská  škola"  a  „didaktika," 
čo  mala  a  má  meno  „veliká," 
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získaly  mu  učený  svet; 
„Jazykov  brána, **  potom  „Predprava" 
ku  ^všemúdrosti,"  čo  perla  pravá 
skvie  sa,  čo  večnovonný  kvet. 

17. 

„Posledná  vôIa  matky  Jednoty," 

čo  písal  ťarchou  skľúčený, 

neztrati  nikdy  z  svojej  hodnoty, 

ctit  bude  ju  svet  učený; 

i  „Orbis  pictus,"   „Labyrint  sveta"  — 

za  krivdy  mnohé  krásna  odveta  — 

vytvoril  jeho  mocný  um; 

a  napravená  výučba  ľudu 

po  celom  svete  večitým  budú 

pomníkom  jeho  veľkých  dúm. 

18. 

A  ako  vinný  kmeň  po  vydatom 
ovocí  sladkom  upadá: 
Komenský  v  roku  osemdesiatom 
do  hrobu  sa  tiež  ukladá. 
Tam  rany  duše  sú  vyhojené,  — 
pokoja  brány  mu  otvorené,  — 
skončila  sa,  ach,  diaľna  pút;  — 
Bvobodná  duša  od  trampôt  boja 
vzniesla  sa  v  stánky  večné  pokoja, 
ľahlo  si  telo  v  zeme  hruď! 

19. 

To  patria  jemu  tie  bôľne  vzdychy,  — 
on  v  chladnej  zemi  spočíva,  — 
pribytok  jeho  je  tuto  tichý,  — 
hrob  tmavý  jeho  pokrýva; 
bohatýr,  áno  hrdina  pravý, 
učiteľ,  biskup,  syn  matky  Slávy 
zažíva  hrobu  tichú  slasf; 
po  trápnych  chvíľach  žitia  zemského, 
po  dlhých  rokoch  bytia  trápneho 
vyhnanec  z  vlasti  našiel  vlasf! 

20. 

No,  spočivígte,  sprachnelé  kosti ! 
Ach,  snite  dlhý,  tichý  sen! 
Duch  ale  večný  dol  z  tej  výsosti 
nech  zíde  na  nás  v  každý  deňl 
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Pamiatka  jeho  nech  nás  ľoznieti 

ku  viere,  činn,  láske  k  svojeti. 

On  náá!  — -  Nám  ho  dal  sveta  Páni 

On  nech  nad  nami  vždycky  sa  vznáša, 

bo  on  náš  príklad,  —  on  chlúba  naša: 

učiteľ,  kňaz,  biskup,  Slovan  M 

Podtatranský, 

♦M* 


En  pocte  Slovenské  Společnosti 

Litteratúry  knezu  a  Rektoni  jako  tež  y  Politiku,  v  Slávních  Stoli- 
cech  Oravské  a  Liptovské  na  Den  štvrtého  Zasedení  roku  1838 
dna  24.  Apríla  v  Dedine  Istebnom  v  Oravské  Stolicy.  Ponížene  a 
srdečne  obetuje  Ján  Csemiczký  de  Eadem  ab  in  Hliník,  mnohích 
Slávních  Stolíc  Královstvy  Uherského  Tably  Maglstratualnej  Asse- 

sor  etc. 

Semper  honor,  nomen  Vestrum 
Laudesque  manebunt. 


1. 


Vytejte!  Vy  z  Rodu  Slovenského 
Veleslávní  Vzáctní  Mužove! 
Politicy,  —  k  tomu  Knezove 
Také  Rektorové  —  z  Rodu  mého. 


2. 


Z  Rodu  mého  mluvíme  Tatranského 
Slovenské  Povetrí  kde  mi  preje 
mne  Slovenskí  Sedlák  mláti,  ore,  seje. 
Kde  otce,  praotce  mel  sem  Slovenského. 


3. 


Kde  ku  Živobití  pokojnosti 
mne  Slovenka  matka  dojila 
a  Slovenka  Múza  kojila 
Zformovali  Telo  ku  pracovitosti. 
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4. 


Kde  mé  kozy  zdravú  voda  maj  í 
mne  med  pilná  včela  hotuje 
mléko  zdravá  Ovca  daruje, 
Zemy  kananejskej  kvetí  hraji. 


5. 


Kde  mi  vino  hlavu  nepreplaši 

nezamasti  hricho  Slanina 

nézavali  vetrem  Rovina 

nenakazí  Kossnth,  Lopcsánský,  Lovassi. 


6. 


Kde  mne  moji  Slovácy  Cortesy 
hez  všej  Bitky  úrad  dodají 
na  mne  hez  opilstva  volají 
Až  se  Echom  ozívají  Lesy. 


7. 


Kde  mé  grunty  jíš  od  tisíc  roku 

Tatár,  ani  Turek  netrápil 

radnej  Cyzozemcu  privábil 

Do  Nemeckej  Lupče  —  Beh  zlatích  potoku. 


8. 


Kde  mé  drevo  na  Dvacat  Láktoru 
Dolu  Yáhem  Slovák  šikuje 
Pešt,  Zemlín,  Belehrad  okrašlige 
Tu  kde  nik  nevidel  kohilek  a  moru. 


9. 


Kde  se  z  tvrdej  Skali  budujeme 
oheň  jak  trstinu  nespáli 
Zemetresení  nás  nezvali 
Tak  jako  za  Tysu  mekej  zeme. 
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10. 


Kde  nás  zla  povodeň  nezarazí 
CO  tam  Dolu  hubí  roviny 
bere  mestá,  zámky,  dediny 
Tisícročné  práce  na  raz  kazí. 


11. 


Kde  86  syr  a  Brinca  chutná  robí 

a  do  Vídne  krásnej  šikuje 

kde  se  tak  velmi  vivišuje 

víc,  než  Vlaskej  Zemy  Trevizánskó  Drobi. 


12. 

Tu  kde  moje  dvori  nezavrené 
Papp  Andor  Sobrij  nebantuje 
než  pocestného  privinuje 
Cytedlné  Srdce  ke  všem  otvorené. 


13. 


Tu  kde  Nemcy,  Franky,  Angličane 

peší  mnohíraz  putovali 

Drahích  Kameňu  si  nabrali 

ChválíC  náš  kraj;  srny,  kovy;  Solné  Bane. 


14. 


Kde  lid  k  malím  potrebám  priviknut  bíva, 
kontent  v^svej  skrovnosti  nachádzí 
Luxusy  a  módy  obchádzy 
Kde  čistá  nátura  sama  v  sebe  živá. 


15. 


Kde  sem  od  života  vzdálen  surového 

Kde  bujnosti  místa  nebíva 

v  srdci  Láska  pokoj  prebíva 

nie  njet  závistného  a  chvalorečného. 


286 


16. 


Kde  na  Deset  míli  pusUtina 

rouj  Lid  od  chrámo  nevzdalaje 

od  Detinstva  sa  vyučaje 

k  prácy,  —  k  Lasce  Bohu  —  ma  rodina. 


17. 


Kde  Duverná  prízen.  milosť  naši 

Srdce,  misl,  cyt,  zjednocuje 

ohnem  phiím  Lásky  spojuje 

Či  jsme  Doma,  či  jsme  v  horách  na  Salaši. 


18. 


Kde  y  mládež  polní  tam  po  horách 

Spevy  pri  píštalce  své  peje 

a  Burení  žádne  neseje 

mládež  pri  modranskích  a  prešporskich  školách. 


19. 

Kde  Litteratorom  vznešenej  Slávie 

Jungmannovy,  Šafarikovy 

y  Hankovy,  i  Kollárovy 

Cysár  Ruský  poslal  zlaté  mettallie. 


20. 


Tu  v  tomto  hle  kraji!  i  vy  muži  milí! 

o  spoločné  Dohré  hedlíte    , 

ku  Dokonalosti  kráčite 

y  Dnes  ste  se  zešli  k  tomu  cíli. 


21. 


Aj !  žite  a  píšte,  mislite  a  čtete ! 

Ducha  Slovenského  dotknite 

o  Dva  kroky  ďalej  pomknite 

hneď  ho  ku  Sto  krokum  potom  dovedete. 


2Ä1 


22. 


Žite!  pílte,  premišli^te,  čtete! 

Ducha  mládeže  vyvini^jte 

a  niravi  j  ej  í  polepšujtc 

Tak  zámerem  8vim  moc  vivcdetc. 


23. 

Y  Liptácy  na  vás  zreni  máji 
uchoptežc  príležitost  tao 
Svornosti  malé  vecy  rastaa 
Nesvornosti  velké  rozpad^ji. 


24. 


2i!  Společnost  vaše  maudrich  kroka 
by  potomcy  vet^í  povstali 
Jabilaeum  va^e  drželi 
Najprv  o  padesát  potom  o  Sto  roku! 


P.  8cr.    V  zesednoti  doo  24  dubna  1838  na  ev.  latebnánske  Fare,   na 
památku : 

Hosté  z  Mikuláš  vzdálenejší 
Od  deváte  ranni  čekali 
Taožebne  oknem  vyzerali 
Blízke  pany  U6itele  zdcjáf. 

G.  Belopotocký  v.  r. 


•»«• 
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„Onamo  oiiamo.'' 

Od  kňaza  Čiernej  Hory,  poslovenčil  B.  Rovinov. 


ch  tam,  junáci!  tam  za  bralami! 
Je  môjho  cárov  zoraný  dvor! 
Ach,  tam  vraj  niekdy,  v  lesklom  odení, 
Vyvodil  statných  junákov  sbor!  — 

Ach,  ta  tam,  bratia,  nech  vidím  Prízren! 
Nuž  ved  to  pravý  je  domov  môj ! 
Ta  tam  ma  rodné  dejiny  zovú. 
Ta  musím  zbrojné  vnísC  stoj  čo  stoj! 
Tam  junač  moja!  tam  z  tých  rozvalín 
Cárskych  dvorov  chcem  vrahom  vetií: 
Prac  sa  mi  plachač  z  krbov  milených, 
Pôžičku  vám  chcem  dávnu  zplatiť!  — 
Tam  za  bralami,  ach  tam  sa  krásne 
Rozprestiera  vraj  zelený  háj! 
A  v  jeho  chladu  oltáre  svätých 
Dávaj  á  zbožným  blažeustva  raj! 
Ta  tam,  junáci!  tam  za  tie  bralá, 
kde  oblnk  k  zemi  kloní  s'  modrý, 
Tam  na  tie  srbské  bojovné  polia, 
Ta  tam  stúpajme  smelí,  bodrí! 

Tam,  ach  tam,  bratia,  tam  za  bralami, 
Zgazený  koňmi  volá  k  nám  Jug:  ^) 
„Prispejte  milé  k  pomoci  dietky, 
Pomstite  starca,  svätý  to  dlh!" 
Tam,  ach  tam  za  tie  zlámané  rebrá 
Starca,  na  rebrách  Turkov  kliatych 
Ztupiť  chcem  ostrie  mojej  šablenky, 
Uvolniac  bratov  v  rabstvo  jatých! 

Tam,  ach  tam,  bratia,  tam  za  bralami, 
Miloš  vraj  v  hrobe  spí  hlbokom,*) 
Len  tam  a  vtedy  budem  spokojný, 
Ked  Srb  nebude  viac  otrokom! 


*)  Jug,  slávny  hrdina,  ktorý  na  Košovom  poli  i  s  deviatimi  synmi  slávne 
padol,  pogazený  sňc  potom  koňmi  nepriaterov. 

'')  Miloš  Obilič,  ktorý,  aby  dokázal  vernosť  svoju  k  cárovi  Lazárovi  voči 
upodozrievania  soka  Vuka  Brankoviča,  pred  samou  kosovopolskou  bitkou  zabil 
s  niekoľkými  odvážlivcami  samého  sultána  v  jeho  stanu. 


■♦M* 


Slovenské  Pohľady. 

Šapšanko. 

Humoresku. 
Napísala  Terézia  Vansová. 

'  bočnej  ulici  malého  mesta  pred  neveľkým  domom  za- 
;'l  stali  dvaja  mužovla,  —  Bolo  to  za  jednoho  novembro- 
■  vého  dopoludnia.  Že  v  malýeh  mestách  v  taký  čas  býva 
_  '  hodne  blata,  to  vie  každý  a  dokazovala  to  ^  obnv  na- 

Sich  príchodzfch.  Jeden  z  nich,  obstaiožný,  územčistý  chlapík,  obutý 
bol  v  Čižmy  bagarie  a  v  nich  boly  tesné  nohavice.  Jeho  kabát  bol 
ešte  dosť  nový,  .z  hrubého  súkna,  ale  bol  poznačený  nesčlselnými 
známkami  požitých  jedál.  Bol  to  celý  jedlopis  na  ňom.  K  tomu 
dalo  BB  zatvárat  i  to,  že  už  od  dávna  neprevádzala  kefa  blahodarné 
úÉinkovanie  svoje  na  ňom,  a  keď  aj  práve  pred  chvíTou  a  ku  oslave 
tohoto  okamihu  pokúsila  sa  o  to,  nebol  účinok  veTmi  značný.  Z  je- 
dnoho vrecka  kabáta  vyzývavé  vyčnievaly  strapce  koženého  „zaé- 
kóva"  i  8  prfsluänými  nástrojmi,  z  druhého  ale  kukal  rožtek  modrej 
äatky.  V  lavej  ruke  držtil  staiý  pán  fajku  tajtíkovú,  eSte  teplú, 
pekne  na  žlto  vyfajčenú  a  striebiom  okutú ,  pravou  opieral  sa 
o  ťažkú  krivulu.  Na  šedivej  hlave  trônila  čiapka,  prezývaná  dakedy 
„astrachánkou",  ale  teraz  u/  k  poľutovaniu  šedivá  a  plešivá. 

Tvár  tohoto  pána  bola  tučná,  červená.  OČi  boly  malé,  zapadlé, 
nos  tupý  a  niečo  široký.  Bajuzy  jeho  boly  na  krátko  obstrihané, 
zjažené  a  vyzeraly  ako  —  Bože  odpusť  hriechy  —  štetka.  Ústa, 
ac  trochu  široké,  malý  istý  dobroduSný  úsmev.  Aj  okrúhla,  dost 
chybne  oholená  brada,  zvyšovala  ten  dojem  dobromyaelnosti,  no 
ostrý  pohlad  oČú  a  drsné  chovanie  sa  starého  pána  nedovolovaly, 
aby  dojem  ten  býval  trvácim. 

Sprievodčí  jeho  bol  mladý,  šumný  muž.  Niečo  vyššej  postavy, 
fafaami  tváre  podobný  starému,  ale  zjemnené  mladosťou  a  úsmevom 
krásnych  tmavých  očú,  robil  dojem  velmi  príjemný.  K  tomu  celý 
jeho  zjav  bol  strojný,  vždy  pozorne  usporiadaný.  Na  jeho  uniforme 
—  lebo  z  pod  svľchnfka  vyzeral  tmavomodrý  kabát  nadlesného  a 
na  plstenom  klobúku  pero  z  tetrova  —  ani  známka  po  prachu  a 
nejakej  škvrny.  Zvládte  ale  dnes  vyzeral  mladý  tento  muž  velmi 
slávnostne. 

Bol  to  nadleeuý  Kornel  LakoviČ  a  jeho  otec  GáSpar  Lak&vič. 
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Zastali  pred  spomínaným  domom.  Dvere  do  dvora  vedúce,  tak- 
tiež i  latková  brána  l)oly  uzavrené.  Preto  zabúchal  Kornel  tri  razy 
silno  na  dvere. 

„Tak,  tu  býva,"  riekol  starý. 

„Tu  býva  moja  Helenka,"  odpo vedel  mladý. 

„Ja  myslel  som  tú  starú  —  ale  prečo  sa  zatvára  —  čo  je  to 
za  manýr?"  horlil  otec. 

„Slečna  Apolónia  tak  zvykla  samote,  že  dvere  jej  málo  otvá- 
rajú sa  hosíom." 

„Hrôma!"  zvolal  starý,  kukajúc  pomedzi  laty  do  dvora,  „tu  ti 
už  ide;  ale  ostarela  sa  tá  osoba!  Veď  videl  som  ju  za  mojich  časov 
a  to  je  ešte  nie  tak  dávno,  len  asi  tridsať  rokov  tomu  a  — ** 
„Prosím  f  a,  otecko,  ticho  — " 

V  tom  už  zaškrípala  železná  ziivora  a  dvere  otvorily  sa.  V  nich 
zastala  vysoká  suchá  posUiva  slečny  —  ako  už  vieme  —  Apolónie. 
Zkúmavým  pohľadom  utkvelý  jej  modré  oči  na  príchodzích,  okolo 
úst  zjavil  sa  dobrý  úsmev,  z  celej  tvári  vyzerala  prísnosť  parená 
8  iutelligenciou. 

„Moja  úcta,  slečna  Apolónia,**  poklonil  sa  velmi  úctyplne 
mladý  muž. 

„Služobník,  pani  sestra,  nuž  ako  že  sa  máme,  ako  V"  pozdravil 
starý  LAkovič  slečnu  Apolóniu. 

„Tak,  tak,  pán  brat,  ako  starí  fudia,  vítajte  u  nás,  a  ráčto 
bližšie!**  volala  slečna  hostí  svojich. 

„No,  no,  že  sme  my  už  mz  tu!  Ej  to  by  veru  ludia  ani  ne- 
pomysleli, kde  a  ako  sa  sídu.  Ci  pamätáte,  pani  sestra,  tam  v  Hni- 
šovníku  na  fare,  pod  tou  velkou  jabloňou,  vtedy  sme  boli  nite 
mladí,  či  viete  V**  opytoval  sa  starý  a  zastal  na  prahu. 

^Viem,"  smiala  sa  slečna,  „to  ale  l>oIo  dávno  —  to  snád  už 
ani  pravda  nenie.** 

„Ej,  horký  nie!  Vtedy  ale  neboli  by  sme  pomysleli,  že  dakedy 
naše  deti  — " 

„Len  váš  syn,  pán  brat.** 

„Pravda,  vy  ste  sa  nevydaly,  len  môj  Koniel  a  vaša  chovanica 
obnovia  našu  známosť;  —  no  veil  je  nič,  —  poďme!" 

Zase  pošiel  dakoľko  krokov. 

,,A  čo  toto  tu  máte?  Či  je  to  pivnica  a  či  jatka ?**  Pritom 
klopal  na  nízky,  starý  dášok  svojou  veľkou  krívulou. 

„Ale  otecko,  na  to  sa  nahľndís  ešte,  poďme." 

„Aha,  niekto  je  uetri>e'«livy.  Počkaj  si,  bratku!  A  toto  hrozno 
ste  neobrezaly,  nože,  obrežem  ho  ja  -  I  vytiahnul  nožík  a  začal 
konáre  viniča  rezat  Skoro  nechal  tak,  lelio  Kornel  otvoril  dven^ 
na  pitvore  a  ztadial  prichádzala  vóna  dohotovených  jedál. 

„Nuž,  tak  nedbám,  poďme."* 

Kornel  to  nečakal;  on  u2  pozdnivil  vrelým  bozkom  dievča, 
ktorému  k  vôli  dnes  sem  doviedol  otca  svojho. 

Starého  pána  voviedla  slečna  do  pitvora,  kde  sa  aj  varilo  Tam 
bolo  čisto  —  sporák  pokrytý  hrncami  a  rajničkami  všakového  druhu 
a  roxličnej  velikoslí. 
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Vo  dverách  do  izby  vedúcich  vítilo  lio  dievŕa,  krá8ne,  ako 
obrázok,  čerstvtS  ako  i-aimia  ľosička.  lUahv  úsmev  ihral  kol  úst  a 
▼  očiach  kúpajúcich  sa  v  slzách  radostného  rozochvenia.  S  výrazom 
velk^ho  očakávania  podala  niku  starému  pánovi. 

,Spn»padenv  chhiiK»r!"  To  platilo  Kornelovi.  ^Ten  ti  má  vkus! 
Nedarmo,  že  je  môj  syn.  Jablko  nepadni*  ďaleko  od  stromu ;  veď 
znali  ste  ma«  pani  sestra  — " 

lYitom  držal  ruku  <lievčafa  ľavou  a  pravou  tlapnul  do  nej 
svojou  tvrdou,  širokou  dlaňou. 

.Netreba  vám  tedy  ani  predstaviť  moju  schovanku,  dcéni 
mladácj  sestr}'  mojej/  —  riekla  slečna  a  potom  hovorila  ďalej: 
B  Ale  nech  páíi   sa  dnu  do  izby,  —  ŕi  je  už  stôl  zakrjty,   Ilela?" 

„Áno,  tetuška,  už/   odvetila  deva  zvučným  hlasom. 

Vkročili  do  izbv.  Tam  bolo  čisto  a  úhtadne.  Vďaka  slecuinmu 
vzdehinénm  duchu,  nechvbälv  tu  knihv  a  obrazv  —  a  vďaka  než- 
nímu  srdiečku  Helenkv.  kvitlv  tu  kvetv  a  štebotal  vvsoko  nad 
oblokom  v  klietke  svojej  malý  kanálik.  Možno  celkom  určite  tvrdiC 
to,  že  dľa  zariadenia  obvdiia  súdif  možno  na  obvvatefov  Mnohá 
izha  je  čistá,  poriadok  a  súlad  svieti  z  nej  —  a  predsa  nevoľno 
nám  v  nej.  Chýba  v  nej  to,  čo  [iriamo  účinkuje  na  ducha,  na 
srdce,  niet  tam  kníh,  ani  obrazov,  ani  kvetov 

Slečna  mala  ale  Moliera  a  Shakes|H^ira  v  pôvodine  a  čítala 
jicb.  —  ba  ona  mala  mnoho  vzácnych  kníh.  llelenka  ale  mala  kve- 
túce  ruže  na  obloku,  myrthu  a  mnoho  iných  nežno  pestovaných 
miláčkov. 

Starý  I^akovíč  zastal  hneď  |>ľi  dverách  a  začal: 

„Pani  st^stra!"*  pivriekol  hlasom  slávnostným.  „Vám  azda  — 
mnoho  vážna  a  vysokoctená  |uini  sestra  a  priatelk}ha  naša,  nebude 
neznáma  príčina  príchodu  nášho  Sám  Pán  lioh  riekol :  nenie  dobre 
človeku  samotnému,  -  a  i>oneváč  tento  môj  syn,  v  najkrajšom 
mužskom  veku  postavený,  v  iírade  mestského  nadíesuého  nachodiac 
sa.  hoilil  okom  po  .svarnej  [lanue  a  zdarilej  chovanici  vašej  —  a** 
-  Ui  zaškúlil  potuttdne  na  mladých  ľudí  ,.ako  vidím,  ani  (ma 
nemá  ničoho  proti  nemu:  |)redsevzal  som  si  ja  stirý,  že  schválim 
voľbu  syna  svojho,  —  ačpiáve  piuiúkalí  mu  i  tam  i  tam  —  a  mô- 
žem povedaf,  že  partie,  —  ale  vidiac  j(*lio  lásku  —  sám  prosím 
Tás  v  mene  svojho  syna  o  ruku  vašej  Heleny  Voľných.*' 

Konečne  predniesol  to  starý  |>án  —  i  vytiahol  z  vrecka  modrú 
šatku,  rozprestnd  na  ruku  a  potom  nasledoval  hlučný  výbuch . . . 
Veru  bol  rád,  že  to  [lovedal.  a  <»  tých  partiách  —  nech  vedia,  že 
jeho  Kornel  je  nie  h»dačo.  —  Slečna  Apolónia  s  úsmevom  prevahy 
poslúchala  reč  pytaái.  tvárila  Sii  tiež  slávnostne.  lebo  znala  význam 
tohto  okamženia.  Len  Heleiika  a  Koniel  —  a  tvch  tvkala  sa  reč 
táto  —  nepočuli  ju.  nevďačníci  I  Nad  nimi  prešumely  slová  tie  ako 
vánok  vetra,  ktorý  [iríde  i  odíde,  a  rozumie  sa.  sám  sebou  —  jím 
to  už  boly  len  formality  A  zaistali  si  u  obloka  a  shovárali  sa  po- 
ticho,  snáď  aj  len  rečou  —  očí. 

Slečna  odpovedala: 

1^ 


292 

„V  mene  mojej  chovanica  Heleny,  ktorú  mi  umierajúca  ma- 
mička moja,  jej  vlastná  stará  matka,  na  srdce  položila,  —  matka 
ju  už  predtým  žiaľom  odumrela,"  —  čelo  slečny  zakabonilo  sa,  — 
„v  jej  mene  a  aj  v  mene  svojom  ďakujem  vám  za  pouctenie  toto. 
Je  to  vec  vážna,  siaha  na  celý  život  a  preto  musíme  si  to  rozvážit. 
Prosíme  tedy,  aby  ste  nám  popriali  času  k  tomu.  Tútor  Helenkin 
býva  ďaleko  —  no  on  je  tútorom  len  dľa  mena,  nerozhoduje,  ne- 
starie sa  o  nás,  preto  ale  uvedomiť  ho  musíme  predsa. 

„Ej,  čo  tam  tútor.  Tu  ste  vy  a  samé  dievča  A  čo  rozmýšľať? 
Deti  rady  sa  majú,  tak  jich  len  čo  skorej  oddať  a  punktum!"  — 
horlil  starý  pán. 

„Čo  sa  vlečie,  neutečie;"  odvetila  slečna,  „aby  sme  ale  neza- 
budli aj  na  potreby  žalúdka,  nech  sa  lúbi  sadnúť  ku  stolu,  ja  do- 
nesiem polievku  Imeď.  Vy,  pán  Kornel,  vyslúžte  otecka  svojho  a 
nalejte  mu  z  tohto  jágerského." 

Otecko  povedal,  že  on  pije  len  miskovské  vína,  ale  si  len 
chlipnul  z  neho. 

„No,  len  že  sme  už  raz  tu!''  Chválil  si  pán  otec  a  spustil  sa 
zťažka  na  vysokú,  tenkými  nôžkami  opatrenú  pohovku.  Tá  zprašťala 
vo  všetkých  údoch,  tak  že  slečna  už  od  dverí  obzrela  sa,  či  ťažký 
hosť  neshrmel  aj  s  pohovkou,  ale  tá  ešte  stála  a  vážny  vohlač  sedel 
pohodlne  na  nej.  Uspokojená  odišla  slečna  po  polievku. 

llelenka  položila  na  stôl  ešte  tu  pohár,  tam  napravila  obrus, 
tu  zase  pošepla  niečo  Kornelovi,  alebo  načúvala,  čo  jej  povedal  on. 
Zrazu  obrátil  sa  Kornel  k  otcovi  so  slovami: 

„Hej,  otecko!" 

„No?!" 

„Prosím  ťa,  daj  si  niečo  pozor  na  slová,  slečna  ľahko  mohla 
by  sa  nahnevať.'' 

„Povedz  tvojmu  apuškovi  o  Šapšankovi,"  prosila  deva. 

„Áno,  áno,  celkom  som  ho  zabudol  —  otecko,  buď  dobrý  ku 
Šapšankovi. " 

„A  kto  že  je  ten  čeľadník?"  opýtal  sa  otec. 

No  času  na  odpoveď  nebolo  viacej.  Slečna  doniesla  polievku 
a  hneď  ig  núkala. 

„Tu  je  polievka,  ráčte  nabrať  si  dľa  ľúbosti;  vy,  pán  Kornel, 
sadnite  si  sem,  Helenka  tuto,  tak,  ale  kde  je  náš  SapšankoV  Veď 
je  on  ináče  veľmi  poriadny,  nev}'stáva,  nedá  čakať  na  seba,  musím 
ho  zavolať."  I  otvorila  dvere  do  kuchyne,  ztade  na  pôjd  a  volala 
hlasom  zvýšeným,  no  nežným: 

„Šapšanko,  srdiečko  moje,  poď  papať,  poď,  poď!  Už  ti  je  po- 
lievočka na  stole,  poď,  môj  holúbok  — " 

>ezadlho  počuť  bolo  zvuky  podivné  ako  z  výšky  povaly  ozývať 
sa  —  a  potom  jeden  dva  skoky  —  a  plným  behom  vrazil  do  dverí 
veliký  bielo-čiemy  kocúr. 

Nestačil  octnúť  sa  u  dverí,  už  skočil  na  stôl  a  bez  všetkého 
prepytovania  ovoniaval  polievku. 

Ale  vážny  host  na  pohovke  nebral  to  za  žart 
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Stiahnul  husté  obočie,  naddvihnul  sa  na  sedatlle  oprúc  ruky 
o  kolená  a  zToIal: 

Nuž,  čo  že  jtí  toto  za  potvora  V** 

To  je  môj  Šapšiinko,  iMín  brat!**  predstavila  slečna  niililčka 
svojho  takým  dokonalým  prízvukom,  ako  ked  vysokopostavená  dáma 
stojí  pred  kráľovnou  a  vedie  dospelú  dcéru,  hovoriac :  ^Jasnosti,  to 
moja  dcéra!** 

„Tak  to  je  ten  čeladník  ?  Jak  živ  som  nevidel  takú  beštiu!" 

Slečnina  tvár  dostala  výraz  zdesenia.  —  Ako?  jej  Šap^nko  — 
beštia?  — 

„Prosím,  on  je  nie  tým,  za  čo  ho  považiyete  —  on  tvorí  pnnl- 
mel  korrespondencii  so  starou  barónkou  Turdillovou,  kde  som  bola 
vychovatcíkou." 

„Či  ban'mka  —  alebo  nebarónka  —  on  je  ozruta,  akej  treba 
hladat  —  • 

K  tomu  pochodí  on  z  rodu  zriedkavého,  z  rodu  Angora.** 
Vanpor,  nevangor,  mne  je  to  jedno,  ale  ja  nechcem,  aby  mi 
kadejaký  kocúr  tanier  vymetal  ľ* 

„On  to  ani  neurobil,  lebo  je  na  to  prispňsobný,  vzdelaný." 

.No,  to  si  vyprosím,  ja  nie  som  taký  blázon,  aby  s  kocúrmi 
z  jcdnoho  taniera' jedol  !** 

,,Poď,  Sapšuá,  papaj  tuto  z  tvojho  tanierika,  tak!"  príhovsirala 
sa  slečna  miUičkovi  svojmu.  V  jej  snlci  začala  zmáhaC  sa  trpkost, 
alo  uhladené  jej  mravy  pomohly  jej  preisC  touto  scénou. 

Zaľúbenci  sostmäeno  sledovali  priebeh  toho  výstupu.  Oni  by 
tomu  mohli  predísť,  ale  to  /iadaf  od  zarúl>ených!  Tí  práve  ešte 
nesnádze  iiría,  nie  žeby  jich  rieAili ;  oni  nemajú  pre  iných  očú,  len 
pre  seba,  —  oni  nečíta  ničie  žiale,  len  svoje,  —  nerozumejú  túžbam 
cudxím  —  oni,  zaujatí  sami  sebou,  myslia,  že  je  svet  len  jim  k  vôli 
svetom. 

Krivo  zazeral  starý  na  l^apšanka,  ale  ten  netušiac,  čo  natropil 
v  spoločnosti,  chli|ikal  |K>lievočku  svoju,  nezaol)enijúc  sa,  ako  oprav- 
dový  labužník,  nijakými  myšlienkami.  í^.e  zjav  jeho  na  stole  v  Ik*z- 
prostrednej  blízkosti  polievkovej  misy  takú  sensáciu  vzbudil,  ne- 
tušil OD,  neve<liac.  že  taká  dekorácia  stola  je  velmi  zrietlkavá. 

Hostia  jeilli  a  pili,  ako  Pán  Boh  príkiizal.  Zvlášte  starý  pán 
ukazoval  dobrý  a|M'týt,  len  tu  i  tu  dovolil  si  dáku  poznámku.     Na 

Glklad  [Milievke  chýbala  |K&príka  (a  tej  v  dome  nebolo),  zase  omáčka 
la  neslaná,  kapusta  (plnená)  nebola  dosť  mastná  a  halušky  boly 
by  ešte  obstojné  bývalý,  tie  rá<l  jrdáva  a  len  jemu  k  vôli  jich  va- 
ril? —  ale  nelH>lo  na  nich  kô|>ru. 

,Ale  otec,  kde  by  sa  vzal  teraz  kôiwrV"  Preriekol  Kornel, 
trošku  omrzenv. 

.Kde?  Nuž  kde  ho  In^ni  do  kapustných  sudov?"  vynašiel  sa 
starý. 

Slečna  Apolónia  na  poznámky  stan^ho  neodpovedala.  Akoby 
jich  ani  nepočula.  Kšte  vž<ly  zachovala  zovňajšok  zdvorilej  hosti- 
teľkjr.  No  už  nesúčastnila  sa  tuk  živo  na  rozhovore  —  tu  musel 
Koríiel  a  Helenka  vypomáhat.  Tá  posledná  núkala: 
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„Nech  že  sa  páči  z  tej  pečienky!" 

„Ďakujem,  diefa  moje,  ale  ako  vidím,  je  na  moje  zuby  pri- 
tvrdá. Ale  —  sem  že  tu  misu  —  vám  k  vôli  len  okúsim,  veru  je 
tuhá,  no  tento  kus  azda  bude  lepší,  ved  ho  len  premôžem!"  Pritom 
zprevracal  celú  pečienku,  pichajúc  do  každého  kúska,  no  premohol 
ten  jeden  kus  a  ešte  dva  druhé. 

Po  čieniej  káve  zapálil  si  starý  pán  na  fajku.  I  odplúval  jedno- 
stajne  na  čistú  podlahu,  ba,  horkýže  čistú:  stopy  veíkých  čižíem 
dávno  znamenaly  hlboké  bahno  na  ulici ;  —  tu  zase  vyklopal  popol 
na  vyšívaný  pokrovcc,  dar  to  baronessky,  žiačky  slečninej. 

To  všetko  by  slečna  nebola  hore  vzala  a  bola  by  najviac  len 
útrpným  úsmevom  sprevádzala  konanie  staréiio,  ani  pohanenie  jej 
kuchárskeho  umenia,  ani  vytýkané  chyby  neboly  by  sa  dotkly  jej 
srdca,  keby  jej  len  Šapšanka,  jej  miláčka,  jej  poklad  nebol  urazil 
tak  dr/o,  tak  hrubo !  I^reto  sa  jej  dotklo  ti»raz  všetko  citlivé.  Preto 
otvorily  sa  rany  dávno  zastrábené:  rozpomienka  na  prvú  lásku,  na 
sklamanie,  na  posmech,  žiaf,  strádanie  na  prvé  roky  v  cudzine 
u  ľudí  zcela  cudzích :  —  všetko  to  oživlo  znovu  a  volalo  o  pomstu. 
I  upratala  teraz  už  s  výrazom  prísnosti  v  tvárí  zo  stola,  vzala  ple- 
tenie a  sadla  ku  obloku,  čakajúc  na  chvíľku,  kde  aj  ona  povie 
svoje  slovo. 

A  tí  mladí  zase  uuikli  všednému  životu.  Predsa  je  to  len 
pravda,  že  zalúbení  tudia  sú  farchou  spoločnosti,  ale  bez  tejto 
(archy  by  bola  spoločnosť  nudná,  bez  života,  ako  deň  bez  slnca, 
strom  bez  listov,  záhrada  bez  kvetov.  — 

A  Šapšanko,  dúdajúc  driemkal  si  na  svojom  samatovom  van- 
kúšiku u  nôh  milovanej  velitelky.  Jeho  myseľ  teraz  istotne  zaujaly 
rozpomienky  na  prežiU*  dobrodružstvá,  prebojované  dakde  na  streche. 
Čo  mu  tam  do  trampôt  ľudských?  Keď  mačkou,  tak  mačkou: 
Jeder  ZoU  ein  Kater".  Co  jemu  búrka,  čo  strely  a  hromobitie  V 
Jeho  to  z  flepny  nevyrušilo   —  dokiaľ  netýkalo  sa  j(»ho  —  koži. 

A  veru  teraz  chvstalo  sa  to  k  búrke  so  strelami  a  hromobitím. 

Pánu  otcovi  začínalo  bvt  mrkotno.  Nikto  nestará  sa  o  neho. 
Tetka  mlčí  jako  ryba,  on  si  už  aj  podriemal  a  medzi  tým  vyfajčil 
už  tretiu  fajočku.  I  zdvihnul  sa  hore. 

„Milá  pani  sestra!"  ríekol  vážne.  Ked  sme  sa  tiikto  jedlom  a 
náimjom  občerstvili,  ďakujeme  vám  za  vašu  úprímnú,  priat<*ľskú 
lásku  a  prosíme,  aby  ste  nám  ílaly  odpoveď.  —  Viete,  že  rád  by 
som  domov  doniesol  istotu.  *" 

Tetka  chvíľku  ešt^»  pomlčala,  vidno,  že  volit  chcela  slová. 

„Moja  chovanica,  ako  viete,  je  sirota;  l)ez  mna  nemá  nik(»ho. 
ničoho.  Je  tedy  nie  .partia".  No  jej  šfastio  leží  mi  na  srdci,  viac 
ako  bv  si  kto  mvslet  mohol,  ľrávom.  ktoré  dala  mi  matka  na<l 
ňou,  rozhodne  opieram  sa  proti  tomuto  sňatku."  — 

„Čo?"  vykríkol  starý.    „Vy  chcete  dievčaťu   štastie  pokaziť  V** 

„Šťastie?"  trpko  usmiala  sa  slečmi.  ^Ďakujem  za  také  šťi&sti<'; 
nao|>ak,  manželstvo  je  m  d  nepretržených  nerestí." 

„To  je  nie  pravda.  -—  a  vy  hovoríte,  lebo  ste  to  neiwznaly!" 
horlil  starý. 
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,Vy  chcete  |)oinstiC  ^apsanka/  začal  už  Koinel  ^a  vaáa  po- 
msta zasiahne  nevinných  —  či  srovnáva  sa  to  ho  si-dconi  vaším?*' 

p  A  to  pre  zviera,  pre  tohoto  hinipa,  blcháral"  1  pichnul  starý 
pipasároni  do  driemkajúceho  äa|»šanka.  Ten  vyskočil,  opn*]  oknihle 
oči  svoje  zjašeno  na  prítomných  a  zkrívil  chrbát  hrozivo. 

^I're  nič  inäie,  ako  aby  ochránila  ju  pn*d  /iafouK  ktorému 
podľahla  mnohá  žena  —  aj  jej  matka."*  — 

,I^rífári!   Každé  dievča  je  šťastné,   len  ke<f  sa  vy<Ia(  môže.*" 

Pre  nás  je  nešťastie  je<lno  s  lúčením,  však,  milá  moja?**  opýtal 
sa  Kornel  a  ne/no  pritiahol  devu,  akoby  ju  viac  pustiť  ani  nechcel. 

^Áno,*'  odvetila  devuška  smutne,  .ach,  tetuška,  majte  smílo- 
vaniel" 

^Nie  —  ty  tomu  nerozumieš,  tvoja  matka  mohla  žiť  aj  dnes, 
keby  ma  bola  poslúchla  —  tiiktiez  vaša  matka,  Kornel.'' 

^Oo  že  V  že  moja  žena  V  ŕo  viete  o  mojej  žene  V  Moja  žena 
zomrela,  lebo  jej  tak  bolo  súdené  —  aj  v  matrike  stojí,  že  zomrela 
na  bostec." 

.Dajme  tomu  pokoj,  otec,-*  pretrhol  ho  Kornel  velmi  vážne. 
i,Sleŕna  ale  nemôže  mysleť  nao/aj  to,  čo  povedala.  Ona  nerozlúči 
iiá.s.  a  čo  sa  stalo  <lávno,  stalo  sa  a  stáva  sa,  ale  nemôžeme  za  to 
trpeť  my,  nevinní,  —  o<l volajte,  prosím,  tvrdé  svoje  slovo,  slečna  I"* 

„Nie  —  dokial  žijem,  môjh<»  svolenia  nemá,  —  ke(f  chce  proti 
mojej  vôli,  proti  vôli  jedinej  príbuznej  —  nech  sa  |)áči  -  nech 
ale  nikdy  nepovie,  kto  ju  vychoval.'*  A  s  tým  opustila  izbu  a  ku- 
chyňu. 

Helenka  zaplakala^  Kornel  objal  ju  nežno  a  U^šil : 

r  Neplač,  milá  duša  moja,  ona  oľutuje  to,  udobrí  sa.** 

„.\ch,  ni<»!  -  ■  Jej  slovo  je  i)evné  a  nezvratné,  ako  kameu!'' 
Tzdvchlo  dievčatko 

,.\le  tvoja  láska  je  tiež  iH'vná,  nedáš  sa  sklátiť,  však  nie? 
Ty  ma  rada  máš,  ty  nejiovoliš  joj,  ale  iH)jdeš  so  mnou.*' 

.Oj,  nehovor  tak,  —  ona  ma  vychovala,  bola  mi  dobrá!" 

^lUí  nebola,  bola  a  je  starou  fúriou,  bosorkou  a  šiarkanomľ* 
hromžil  stsin*. 

» 

.Otec!  pre  lioha,  nepokaz  všetko  I  Ešte  sa  dá  napraviť,  — 
eéU»  — " 

.Co,  ja  si  mám  zapchať  ústa?  IVe  jednu  babu?  A  pn*  jedm»ho 
kocúra?  I*re  tohto  lum|>a.  blchára,  pre  takú  škratu,  čo  si  ímed  so 
samým  kráľom  listy  písal  a  nie  s  kadejakými  l>jin')nkami.  l>aj  sa, 
svete!  A  že  vraj  van^or!  Vo  ji*  mi  vantíor?  Mne  je  poriadny  baran 
milší,  ako  df*sat  takvch  vantrorov." 

^I^odme,  oUw  poďme  domov!**  ťahal  Kornel  rozhorčeného  otca. 

.Pre  mha,  |K>cfme.  Neprosil  sa  čert  babí*,  ani  — ** 

p  Ale  otec.  utíš  sa!" 

.Veru  nie  <  a  s  tým  punktum!  I^osť  ešte  pre  nás  inakších 
flomov  otvoHMio.  kde  nieto  takýchto  kujnnov  a  — ** 

.A  teraz  už  po<fme.  s  I^ohoín,  Helenka  —  neboj  sa,  nie  na- 
posledy!" To  dotvrdil  eštejetiným  vrelým  bozkom  a  dvere  zatvorily 
za  vohľačmí. 
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Kto  bol  Šapšanko?  Videli  ste,  milí  moji,  že  to  bol  kocúr  non 
plus  ultra.  Nehodno  porovnať,  ale  verte,  že  on  bol  medzi  kocúrmi 
opravdový  Adonis.  Pochodil  on,  ako  rečeno,  od  matky  rovnou  čiarou 
z  rodiny  Angora,  otec  ale  už  bol  len  plebejského  pôvodu.  Veď 
v  našom  století  sa  už  mnohé  zastaralé  predsudky  vyžily  a  nové 
sily  povstávajú  z  nízkeho  rodu.  Od  matky  sdedil  Šapšanko  krásny 
svoj  biely  a  jemný  kožuch,  po  otcovi  niekolko  čiernych  škvŕn  na 
nom.  Oči  mal  velké,  v  tme  svietily,  ako  zelenavé  drahokamy.  Svetlo 
sveta  uzrel  Šapšanko  v  Bukovine,  tam  bola  velitelka  jeho  domácou 
učiteľkou  —  a  tam  ho  dostala  od  starej  pani  barónky,  čo  dôkaz 
velkej  dôvery.  Vtedy  bol  ešte  malilinký  a  nevedelo  sa,  čo  z  neho 
vyrastie. 

Keď  slečnu  Apolóniu  privolala  umierajúca  matka  domov,  vtedy 
prekonal  aj  Šapšanko  túto  dlhú  cestu  bez  škodných  následkov.  Od 
smrti  pani  matky  ostala  slečna  doma  i  s  mladistvým  vtedy  Šap- 
šušom. 

Šapšanko  rástol  a  prospieval  na  tele  i  vo  všelijakých  známo- 
sfach.  Ešte  len  mladý  bol  a  už  bol  tak  silným,  že  zápasil  s  hoc- 
ktorým starým  duellautom  malomestskej  mačacej  spoločnosti  —  a 
skoro  zrástol  jeho  chýr,  čo  vííaz  vo  všetkých  šarvátkach  bol  osla- 
vovaný. VšetJcy  dámy  a  dámičky  jeho  známosti  túžobným  zrakom 
pozeraly  za  ním,  on  bol  Ivom  dna.  Postrachom  všetkých  holubov 
a  domácich  zajacov  —  o  myšiach  a  potkanoch  ani  nehovorím, 
s  tými  zachodil  len  tak  opovržlivé,  akoby  z  pleca  u  lovil  jich  len 
z  kratochvíle  —  bol  nenávidený  i  obdivovaný.  Ale  ako  opravdový 
sportsman  ulovenú  korysf  nikdy  nesjedol  sám,  alo  poukladal  na 
hromadu  a  išiel  domov.  Lebo  tam  ho  čakaly  lahôdky:  šunka,  smo- 
tánočka,  šniclík 

Šapšankova  domácnosť  zriadená  bola  po  pansky.  Mal  vlastný 
vankúšik  z  červeného  samatu,  k  tomu  plyšovú  prikrývku,  podšitú 
hodbábom.  Mal  vlastuv  seiTies  na  kávu  a  náčinie  stolové  z  karlo- 
varského  porcelánu.  Mal  tucet  uterákov,  lebo  svoj  jazyk  ku  toilet- 
ným  potrebám  neužíval  —  a  mal  neobmedzenú  osobnú  svobodu 
v  celom  dome.  počnúc  od  štítu  komína  až  po  samé  kúty  pivnice. 
K  tomu  mal  kapitál  r)íK>-zlatový  uložtMiý  v  mestskej  sporiterni.  Naň 
vzťahoval  sa  jeden  punkt  istej  listiny,  deponovanej  u  královského 
notára. 

Šapšanko  vedel  byť  i  siíôsobným,  no  na  koho  zanevrel  nená- 
visťou, ten  mohol  ani  neprísť  do  domu.  Tak  stalo  sa  raz,  že  slečnu 
Apolóniu  navštívila  jedna  pani,  ktorá  so  Šapšankom  nesympatiso- 
vala,  ani  on  b  ňou.  Slečna  nemala  druhú  izbu  vykúrenú,  len  tú. 
kde  spávala,  i  uložila  hosťa  svojho  do  svojej  postele,  sebe  ale  po- 
pravila na  diván.  Pozde  v  noci  prišiel  §a|>šanko  domov.  Slečna  šla 
mu  otvoriť,  i  vítala  ho  s  nežnou  výčitkou: 

pNuž  ty  tulák!  Kde  si  sa  mi  zase  túlal?  Cí  sa  to  svedči  Y 
Kolké  strachy  pretrpela  som  pre  teba!  Ty  —  a  aký  si  uzimený, 
umoknutý,  poď,  nech  ťa  poutieram  —  a  Tahui  si,  uhrej  sa  —  a  či 
budeš  ešte  papať  niečo?  Či  doniesť  ti  kúštik  klbásky,  čo?'' 
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Kým  slečua  shAňala  sa  po  klbásko,  za  ten  čas  poolizoral  8a 
äapAanko  po  izbe,  í  zočil  v  {mninej  posteli  cudziu  osobu.  Ako 
strela  skočil  a  vrhol  sa  na  jiu,  drhol  a  škriabal  nebožku,  tak  zo 
táto  ani  na  ratu  volaf  nemohla  —  a  len  z  (ažka  obránila  ju  slečna 
Apolónia,  vrátiac  sa  s  klbáskou  do  izby.  Táto  pani  zariekla  sa,  že 
ona  nikdy  viac  u  Apolónie  nocovaC  nebude. 

Večierkom  toho  díia,  ke(f  nevďační  pytaci  opustili  dom  Apo- 
lónie, stála  táto  u  vrát  a  u  nej  obšmiatal  sa  Sapáanko.  Večer  bol 
jasný,  mrazivý;  meniac  ešte  mladý  zachodil  za  ostrý  hreb<'fi  vrchu 
nad  mestom  a  ostn-  vietor  tiahol  <lolinou.  Na  ulici  bolo  dosC  mŕtvo. 
lien  kedy  tedy  prešla  suseda  vysnia  alebo  nižnia  po  |M*trolej  alebo 
na  vodu. 

Ľž  hodlala  slečna  odísf  do  domu«  keď  neďaleko  vystúpil  zo 
stínu  akýsi  muž.  Z  ďaleká  vyzt*ral,  ako  nejaká  príšera:  bol  veľmi 
vysoký,  velmi  tenký.  Mal  takt^  tenké  nohy,  akoby  paličky  a  k  tomu 
nosil  velmi  úzke  nohavice  a  topánky  veľmi  dlhé.  Kabát  krátky  — 
mal  byt  švihácky,  ale  na  ňom  sa  len  smutm*  holeugal,  ako  by  vždy 
preukazoval  najlepšiu  vôľu  utiecC  z  tejto  biednej  postavy.  Klobúk 
tohto  pána  bol  poglívaný,  ako  to  geniálni  ľudia  nosit  zvykli.  /  tvári 
tejto  nebolo  poznaj  či  je  mladá,  alebo  stará,  lebo  bola  úzka,  bľadá, 
kostnatá.  Oči  jasnomodré  obrátené  boly  vždy  na  \un\  akoby  večne 
v  akejsi  nadzemskej  extási. 

Ako  zazrel  slečnu  Apolóniu.  poponáhľal  sa  a  pozdravil  ju 
8  hlbokou  poklonou. 

,Má  úcta,  slečno!*" 

.Dobrý  večer,  pane  Urudka,  kam  idete* ?"*  znela  odveta. 

Hrudka  sa  vcdal,  ale  nevyzeral  tak,  ako  hrudky  vyzenijú. 

,Inu,  milostivá,  k  taneční  hodine  —  co  pak  slečinka  Ileleuka 
nepťyde  se  podfvat  téžV 

,Dnes  veru  nie  —  nemôže.** 

,Ale  to  je  škoda  -  to  já  mám  <lnes  sm&lu!  Má  nejvýtečnéjší 
iákyné  onemocnéla,  za  týden  máme  [irolxibál,  a  já  si  nevím  s  tčmi 
hloupymi  husami  rady.  Slečna  Helenka  ale  tančí"  —  pritom  lusknul 
prstami  —  „tak  výbônié.  tak  lehounce.  jako  nejaká  sylphida.*' 

Sapšanko  začínal  byt  m'spokojným ;  vziila  ho  slečna  do  náručia 
a  hladkala  ho.  On  draukal  pazúranii  do  rukávov  jej  vlnených  šiat 
a  strkal  hlavou  do  jej  iirdla. 

pAle  já  zde  ŕečním  a  tiim  na  mne  čekiijí.  ~  I)ovolíte-li,  mi- 
lostivá slečno,  donesú  své  housle  a  prednesú  vám  nejnovéjší  mou 
ani.*  — 

, Dobre,  pane  Hnidko.  ja  hudbu  velmi  milujem." 

„Za  nékolik  dnA  pHjdu.  má  úita,  milosfiianí!''  a  s  b'ui  od- 
tančil,  práve,  akoliy  tančil  šiestu  fijíúru  zo  štvorilky. 

„Dobrú  záliavu!"  Iiovuríla  sleŕna  za  odchádzajúcim.  „Akí  sú 
fndia  blázni.  Tot4»  je  ale  jeden  z  tých  <lobrých«  neškodných.  Toho 
sa  neboj,  milý  môj!'  pritom  hladkala  jemný  kožuch  Šapšanka  — 
miláéka  —  „ten  ti  neublíži,  ale  takých,  akí  boli  u  nás  dnes,  tí  sú 
nebexpečnf.  I  vyrušili  mi  ta  zo  8|Kinku.  pretrhli  tvoj  pokoj  -  čí 
neasiákodilo  ti  to  ľaknutie  —  srdiečko  moje?  Ten  starý  i)oku8Íteľ 
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chcel  ZDOYii  nasiaC  nerestí  na  cestu  žitia  môjho,  ale  odbavili  sme 
ho  navždy,  ani  ty  ani  ja  nebudeme  trpeí  od  neho  viac.  A  Helenka, 
i  tá  premôže  sa,  zabudne,  ako  zabudla  som  ja.  Ten  nám  viac  ne- 
prekrižuje  chodníky  naše,  lebo  kto  teba,  srdiečko  moje,  pohaní,  ten 
pohanil  i  mnaľ" 

S  tým  pritískajúc  milované  zviera  ku  hrudi,  vnišla  do  dvora 
a  zaprela  závorou  dvere. 

Nad  nízkym  domom  Ziivládla  tichosC  noci  a  v  tichej  izbe  pla- 
kalo dievčatko  za  uniknutvm  šťastím. 


Pán  „maitre  de  danse"  —  ako  svietilo  na  visitkarte  —  držal 
slovo   Jednoho  večera  prišiel  i  s  huslami. 

Po  obvyklých  poklonách  zastal  nedaleko  obloka.  Osvietený 
lampou  vynímal  sa  vedia  bielej  steny  a  bielych  záclon  ako  veľký 
čierny  výkrikník  na  bielom  papieri.  Oprúc  husle  na  plecia  počal 
j  ich  íadif,  hneď  zase  zohnul  sa  a  krútil,  stískal,  hneď  prešiel  slá- 
čikom po  strunách  i  vydaly  tie  tóny  sladké,  túžbyplué. 

Slečna  pozorne  sledovala  pohyby  huslistu.  Znala  to  všetko 
z  časov,  keď  v  salóne  pani  banmky  shromažďovali  sa  umelci. 

Helenka  sedela  u  práce ;  očká  vyplakané,  ústa  pevno  uzavrené 
bez  úsmevu,  ako  vädnúca  ru/a.  —  Jej  bol  Hrudka,  keď  nie  odpor- 
ným, predsa  velmi  ľahostajným.  Jeho  dvorenie  so  smiechom  štastnej 
devy  prijímala  a  keď  začal  Kornel  žiarliť,  vtedy  ho  vysmiala  ra- 
dostne. I)o  tanečnej  dvorany  chodily  sa  podívat  a  vypomáhať  i  druhé 
dievčatá  v  sprievode  mamičiek  alebo  vydatých  sestier.  To  sa  Hrud- 
kovi  „velice  líbilo^,  on  pnnneral  často  vo  veľkom  mazňre  dvoranu 
tenkými  nôžkami  svoj  mi  a  nedal  za  svet,  ke(f  Helenka  s  volí  la  ku 
t^ncu  tomuto  s  ním.  Na  to  Kornel  škaredé  zazeral  a  prosil  ju,  aby 
neišla  ta  viac  —  a  teraz  —  teraz  je  už  všrtkému  koniec,  koniec  — 
Helenka  zavzdvchla  bôľno. 

•r 

Hnidka  ale  začal  svoju  komposíciu.  Začínala  sa  veľmi  tklivo, 
potom  lichotivé  sladko,  zase  čerstvo  a  dôrazm*.  vôbec,  komponista 
zakladal  si  nmoh(»  na  tomto  kúsku.  I  myslel,  /e  musia  tieto  tóny 
vniknúť  do  snliečka  smutnej  devulienky  a  potešiť  ju  —  ale  llelen- 
kino  srdiečko  bolo  pre  tieto  zvuky  —  hluché. 

Cím  <lial,  tvm  väčšmi  roztúžil  sa  Hrudka,  roztúžilv  sa  husle  - 
už  dávno  prešly  sladké  tóny  v  stnné,  práve  chcel  ešte  viac  dônizu 
pridať  hudl)e  svojej,  keď  od  obloka  ozval  sa  výbuch  a  sklo  tably 
rozletelo  sa  po  izb<»  v  ti8íc<»ľých  kusoch.  Otvorom  týmto  mihla  sa 
postava  Sapšanka. 

Hrudkovi  husle  temer  vy|)a<Ily  z  nik.  Helenka  zbľadla.  slečna 
A|mlónia  vykríkla: 

^Neliesál  éapšanko!  Ou  vybil  oblok  I  To  sa  ešte  nestalo!  I  tiik 
ntH'ítil  sa  dnes  dobre,  preložil  si  žalúdočok.*"  Áno,  lebo  u  susedov 
museli  doklať  krmníka,  tam  Šapšanko  nemohol  sa  sdržať  i  k<»štoval 
z  tučnej  kotloviny,  bárs  ho  nikto  nenúkal  C'ím  ho  ale  |)onúkli«  tu 
sa  mu  nepáčilo.  7a  t<»  bol  dnes  taký  nevrlý  a  neopúšťal  svoj  van- 
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kúiik,  len  teraz,  keď  touto  neobyčajnou  cestou  hladal  spásu  pre<l 
budl>ou  Hrudkovou.  Ako  vidno,  Šapšanko  nehol  diefuťoni  nášho 
veku:  on  nebol  muzikálnym  a  to  ani  netajil. 

„Šapšanko,  srdiečko  moj(\  {Kxf,  vníC  sa,  \í*d  \nin  Hnidka  už 
nebude  hra(,  poif,  piíd!**  volala  slečna,  otvoriac  oblok,  nedbala,  že 
vetor  zavial  do  izby,  že  zblnkala  lampa,  otvorila  dvere  —  volala 
mame.  áapšanko,  uni/iMiy  vo  svojej  hrdosti,  neposlúchal  a  kráčal 
svojimi  cboduíkami  do  tmavej  noci.  Vedel  on  všetky  s])ády  a  všetky 
mah^  i  krivé  uličky  i>oziial  v«»ľmi  ílobre  I  U»raz  zadicelo  sa  mu  tii» 
starŕ  cestičky  pimavstevovaf.  l^ozome  vybf»ral  chodníky,  ako  po  sa- 
matovych  labkách  tu  prešiel  jednou,  teraz  už  pustou  záhradou,  tam 
preskočil  plot,  zase  nízku  strechu,  až  koiuŤne  prišiel  k  jednomu 
obloku.  Tam  ho  zanizil  neobyčajný  pohľad.  Tam  dnu  horelo  svetlo 
a  v  svetle  tom  videl  visef  v  <»bIoku.  dosí  vysoko  nad  záhradou  — 
zajaca.  Sapiankove  oči  zasvietily,  —  on  bol  síce  velmi  dobre  vy- 
chovaný, dľa  istej  mcthody  cvičený  vo  všetkých  cnostach,  ale  — 
tu  i  tu  zvíťazila  mačacia  príroda  v  ňom.  I  teraz  7JSíča\  šibať  zem 
dlhfm  chvostíkom  svojím  a  svaly  tela  jeho  sústrednily  sa  všetky 
v  jeden  smelý  skok.  ľž  Ixd  u  zajaca  Ten  smutne  hhidel  na  túto 
návštevu  sklenýma  už  očinuu  Šapšanko  začal  oinichávať  tohoto  obv- 
▼atela  lesov.  [)otom  sa  z(»hnid,  hlavou  buchol  do  neho  zase  si  po- 
sedel trosku  a  díval  sa  chvílku  na  obesenca,  ľotom  vstal  znovu, 
bral  jeho  labky  do  pysku  a  ťahal  ho  dolu  —  ale  márne,  zajac  ni*- 
chcel  sa  dať  zvif»sť  k  úU*ku. 

Zrazu  i>očuje  z  vnútra  izby  známy  hlas: 

.Sapšiinko!** 

Zavolanv  obzre  sa  i  vidí  sUlt  u  obloka  —  Kornela. 

On  zatáral  si  do  domu  nadlesn<^ho.  I  zkrívil  chrliát  a  hlavou 
naklonil  sa  smerom  ku  Kornelovi.  i.(»mel  bol  vždv  dobrv  k  nemu 
a  tf>  veru  ani  kocúr  nez:ibudne 

^Xuž  tyzlíMlej?  ! y  chodíš  po  cudzích  revíroch?  ľod  len  seml** 
licliotil  Kornel  a  otvoril  oblok. 

äipšanko  prilichotil  sa  a  začal  dúdaf  a  strkal  hlavu  svoju  d«> 
bradr  mladého  muža. 

,T>'  feelma,"  hladkal  Kormd  jiekné  zviera,  .kebys*  mi  aspoň 
Tedel  povedať,   čo  robí  moja   llelenka.   či  plače  a  či  sa  potešilaV*" 

äapšanko  neod|K)Vfdal.  leu  pozeral  túžobne  na  zajaca,  zase* 
drapkal  i»azúrami  kabát  polovuíkov. 

„Ale  ty  hunrút.  ty  vlastne  si  pririnou  všetkému  nešťastiu.  Ik»z 
teba  mohlo  vš«>tko  ibibre  bvť?  (^o  uroliiť  s  tebouY*"  I  stisnul  kocúra 
viéimi/ako  mal  v  úmvsiu. 

Ten  toto  láskaní«*  odvetil  silným  uškr.ibnutím. 

„Nuž  tak  Y  Ty  ešti»  aj  šknil»ať  vieš?  ÍVečo  ťa  tomu  tá  tvoja 
učená  |uini  neodučila?  Ah.^  t\  zlodej,  mal  by  velkú  chuť  vyvŕšiť 
sa  na  tebe  i  panej  tvojtg.  Oo  s  tebou  Y  ľbit  ť^iY  Nie,  to  neurobím, 
ale  zatvorím  ta  d(»  pivnice  aspoň  na  :^4  hodiny  o  hlade  a  smadt*.'* 
I  schytil  mocné,  brániace  sa  zvieni  a  zaui«*sol  ho  do  pivnice.  Tam 
pozatváral  okenice,  pozaiN^hával  dier}-  a  tak  pustil  nazlosteného 
kocán  dolu. 
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„Tu  seď!  Zbavíš  ma  aspoň  myší  a  potkanov.  A  tá  tvoja  stará 
nech  potrápi  sa  niečo,  nech  zkúsi,  ako  je  to,  zriecC  sa  toho,  čo 
milujeme." 

I  opustil  pivnicu,  zatvoril  na  klúč  a  položil  tenže  do  vrecka. 
Potom  vzal  klobúk  a  odišiel. 

Slečna  Apolónia  márne  čakala  Šapšanka.  Pán  Hrudka  po  ne- 
vydarenej produkcii  so  sklamaným  srdcom  odišiel.  Pravdepodobne 
aj  on  preklínal  príčinu  nezdaru  —  Šapšanka. 

Prišiel  čas,  kde  slečna  zvykla  odobrať  sa  na  odpočinok.  Od- 
kedy bol  Šapšanko  starší  a  vážnejší,  bol  aj  solídny,  prišiel  vždy 
pred  deviatou  —  ale  prosím,  nemyslite,  že  pred  raňajšou  —  domov, 
dnes  ale  aj  des'ata  odbila  —  i  jedenásta  prichodila  —  Šapšanka 
nebolo.  Helenka  už  dávno  v  sladkom  sne  zabudla  na  nepríaznivú 
skutočnosť,  usmievala  sa  v  spaní,  iste  suilo  sa  jej  niečo  milého. 
Len  láska  starej  panny  bdela.  Ona  cítila,  že  sa  so  Šapšankom  stalo 
niečo  neobyčajného.  Ved  včera  celý  deň  bol  taký  podivný,  taký 
melancholický,  či  aj  on  tušil,  že  čaká  ho  velké  nešťastie?  Ale  čo 
by  sa  mu  prihodiť  mohlo?"  hútala  slečna  Apolónia  —  „ved  je  nie 
mladúch  nezkúsený,  azda  ho  nikto  nezabil,  ved  pozná  ho  každý 
v  meste  velmi  dobre.  Konečne  nad  ránom  zaspala.  Ešte  aj  vo  snách 
trápila  sa  zaň.  Ba  videla  ho  —  ach  —  mŕtveho  —  ako  venčila  ho 
kyietim:  poslednia  obeť  jej  lásky.  Stiesnené  jej  srdce  nemalo  ani 
sĺz  —  konečne  vydral  sa  hlboký  vzdych  z  jej  hrdla  a  zobudila  sa, 
lineď  jej  napadlo :  a  jestli  on  už  čiiká  u  dvier  uzimený,  hladný  — 
a  ty  spíš? 

I  skočila,  obliekla  sa  a  vybehla  von  volajúc: 

„Šapšanko,  milý  môj,  poď,  kde  si  mi,  prečo  si  ma  tak  nechal 
v  strachu  a  trápení?" 

Mrazivým  ránom  neišla  odpoveí  —  ach,  žiadna.  Jej  hlas  tú- 
žobný odznel  bez  ohlasu  —  Šapšanka  niet  —  niet! 

Nanajvýš  znepokojená  zobudila  Helenku,  —  na  čo?  —  nuž 
len  aby  pomohla  jej  bdieť  a  kvíliť  za  ztrateným. 

Čo  robiť?  Nahliadla,  že  ešte  nmsí  len  vvčkať.  Snád  ešt(*  vráti 
sa  milený  uprchlík,  azda  príde  mu  všetko  to  dobré  na  pamäť,  čo 
zažil  u  velitefky  svojej,  ach.  azda  ho  len  nezastihla  zloba  ludská! 
Xo  ked  prichoďilo  poludnie,  ba  k  večeni  sa  chýlilo,  tu  dospel  žiaľ 
slečniu  vrcholu  i  zacaU  nariekať: 

„Šapšuš  môj,  moje  srdce  milené!  Kam  si  sa  mi  podel?  Čo  za 
zločinná  ruka  siahla  na  vzácny  tvoj  život?  Komu.  ach,  komu  si  bol 
taký  sprotivený,  že  ti  ublížil  V  Ved  si  ty  nikomu  krivdu  nespravil, 
nikoho  neurazil!  Prečo  sa  to  muselo  mne  stiť,  že  musím  ťa'utratiť? 
Ako  ja  ponesiem  ztratu  tvoju,  ty  milé  jediné  iK)tešenie  mojeV** 

llclivé  bolv  vvlevv  osamelého  srdca  starej  pannv.  Nech  nediví 
sa  nikto,  že  možno  takou  láskou  milovať  nehodné  zviera,  kto  zná 
srdí'e  devy,  vie,  že  ono  stvorene  je  láske  žiť  a  jwstovat  tento  kult 
každým  hnutím,  ono  musí  nájsť  predmet,  ktorý  obsype  rýmt(»  skvo- 
stom, ked  nie  inšie,  a.spoň  zviera.  To  je  potom  opravdovou  modlou. 

Pravda,  slečna  .\polónia  nemusela  hladať  daleko  dôstojný  pred- 
met svojej  láske :  mala  sirotu  Helenku,  čo  dedíctvo  po  matke,  prečo 


301 

tú  nelúbila  tou  láskou,  ktorou  o))syi)ala  Šai>sankaV  Vysvetlíte  si 
hádanku  du&í  ludskyclu  ro/Inštito  pniblóin  snlca  /euského,  —  ne- 
viem, neviem,  či  kedy  podarí  sa  vám  to.  'ľeraz  mienite  poznať  po- 
hnútky dejov  —  a  jeden  zvrat      -  stojíte*  zase  pre<l  hatílankou. 

ť>ruhá  noc  minula  sa  v  ťažkom  Ih1(;iií  a  trápnych  slzách  žialu. 
No  noc  táto  priniesla  slečne  rázuo  rozhodnutie :  oznámit  úradu 
mestskému  ztratu   nenahraditcFného   Šapšanka  a  poprosiť  o  pomoc. 

Kitc  sa  temer  ani  dobre  nerozvídúalo,  už  vstala  a  obliekla  sa 
do  svojich  tmavých  vlnených  šiat.  ľotom  vzala  veľký,  z  jemného 
súkna  shotovený  plaišt,  ktorý,  mimochodom  rečeno,  vzbudil  v6e- 
obecný  obdiv  u  detí  celého  mesta,  potom  vzala  na  hlavu  čiernu 
šatku  a  opustila  dom.  Ani  nevedela,  ako  kráčala  uliciami  rovno 
k  mestskému  domu. 

Tam  privítal  ju  pán  richtár  s  úctivým  pozdravom. 

„Vary  nám  doniesly  porciu,  pani  tetka?" 

,Ach,  nie,  i)án  brat,**  —  slečna  Apolónia  rodinkala  sa  temer 
8  |>ol  mestom  —  p  mňa  vedie  veľmi  smutná  záležitosť-*  —  slzy  za- 
liaty znovu  staré  oči  a  hlas  zachvel  sa  jej.  I  vyrozprávala  všetko 
do  podrobná,  čo  stalo  sa  jej  a  skončila  s  prosbou,  aby  pán  richtár 
dal  vybubnovať,  že  kto  by  vedel  niečo  o  ztraU^nom,  aby  priáiel  to 
oznámit  jej,  že  ho  hojná  odmena  neminie  a  na  večnú  vďačnost 
u  slečny  počítať  môže. 

Pán  richtár  všetko  možné  prisľúbil  a  slečna  trochu  uspokojná 
kráčala  domov. 

U  vrát  čakala  ju  Ileienka  --a  náhodou  ~  stál  tam  aj  Kornel. 
Mal  pušku  na  pleci,  kapsu  u  boku  a  na  svorke  veľkého,  silného 
psa.  Slečna  Kornela  temer  ani  nevidela,  alelm  vidieť  nechcela, 
preto  chcela  preísť  iK>dIa  Kornela  bez  pozdravenia,  no  on  ju  po- 
idravil,  ako  by  sa  nič  nebolo  stalo. 

,Kde  ste  ráčily  byť  tak  zavčasu,  slečna  V**  opýtal  sa  jej. 

Ona  rozpovedala  mu  všetko.  Kornel  bol  už  zabudol  na  äa|>- 
šanka  —  pivnica  bola  prázdna,  kľúč  nosil  u  seba  a  včera  cez  celý 
de&  túlal  sa  po  horách.  Večer  ale  unavený  nemyslel  na  to  —  i 
ostal  Šapšanko  i  na  ďalej  vo  svojom  vii/eni. 

Teraz  cítil  velkú  vvčitku  svedomia.  Prvvm  hnutím  jeho  dobrého 
srdca  bolo:  vyzrailiť  slečne,  čo  urobil  Sapšankovi,  ale  rozum  za- 
vrhol to  a  radil  |K)čkať  do  zajtra. 

No  Kornel  začal  ľutovať  ukrutnú  tetku.  ViMf  videl,  aké  stopy 
zanechal  na  nej  žiaľ  tak  hU»oko  pocítený:  videl,  ako  by  od  dvoch 
dni  bola  sostárla,  klesla  na  duchu   i   na  tele  a  snátf  i  na  energii. 

Sústrasťou  hnutý  pristúpil  ku  nej  a  povedal: 

Potešte  sa,  úfam  s;i.  že  éapsiinko  nezahynul,  ba  sú  prípady, 
kde  jemu  podobní  -  nepovedal  kocúrí  —  vybrali  sa  na  vandrovku 
a  po  uplynutí  krátkeho  času  navrátili  sa.  Často,  vraj,  ujdú  aj  do 
hory.*  — 

«iTo  som  aj  ja  počula!  Ah,  keby  tomu  tak  bolo!  Ztadiaľ  istotne 
nitil  by  sa  mi  skoro  domov!  Ach.  prosím  vás,  keď  by  ste  chýro- 
li  o  bom,   dajte  mi  zprávu,   veď  ja  znám,   že  ste  mu  vy  nikdy 
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neublížil,  vy  ste  ho  mal  rád  a  on  s  vami  sympatisoval."  Slzy  pre- 
trhly  reč  slečny  a  Kornel  cítil  slabú  výčitku  svedomia. 

„Ó,  slečna,  ved  ma  znáte,  ako  by  ste  o  mne  pochybovať 
mohly** (íalej  cigániť  nemohol. 

„Ani  nepochybujem,"  odvetila  slečna  a  nariekala  ďalej:  „Ach, 
veď  myslievala  som,  že  keď  by  mi  raz  súdené  bolo  prežiť  môjho 
miláčka,  že  postavím  mu  slušný  pomník,  pochovám  ho  čestne,  ale 
takto  utratiť  tú  drahú  bytosť,  to  je  nesnesitelné !  ** 

Kornel,  šelma^  nemohol  sa  úsmevu  sdržat  i  obrátil  sa  preč  so 
slovami : 

„Ja  idem  do  hory,  máme  šacovať  hôrne  excessy,  možno,  že 
niečo  počujem  o  Šapšankovi." 

„Ach,  pane  nadlesny,  budem  vašou  večnou  dlžníčkou!** 

Kornel  zase  sa  usmial,  horký  že  si  on  žiada  večnú  vďaku !  — 
Teraz  len  napadlo  mu,  že  má  v  ruke  nástroj,  ktorým  vydobyje 
slečnino  svolenie  ku  sňatku  Helenky  s  ním.  „Oh,  ja  blázon,"  my- 
slel si,  ^čo  mi  to  už  dávno  nenapadlo?" 

I  odpoLÚčal  sa  od  slečny  a  od  Helenky  láskyplným  pohľadom. 

Popoludní,  už  chýlil  sa  krátky  deň  ku  koncu,  počula  slečna 
silno  buchnúť  na  vráta.  Vyskočila,  srdce  jej  hovorilo,  že  to  nesú 
jeho,  jej  miláčka  živého,  alebo,  —  nedaj  Bože  —  mŕtveho. 

U  vrát  stál  skutočne  Kornel  —  ale  jaký !  Zablatený,  dodria- 
paný, doškriabaný.  V  rukách,  ako  v  železných  klicštach  držal  zdĺ- 
vočilého  Šapšanka,  ktorý  všetkými  štyrmi  pracoval,  aby  vysvobodil 
sa  z  náručí  mladého  muža.  Oči  zvieraťa  divoko  hladely,  srsť  ježila 
sa  a  divoké  fučanie  i  zlostné  mravkauie  svedčilo  o  velikom  roz- 
čúlení Šapšankovej,  ináče  tichej  mysle. 

^Šapšuš,  srdiečko  moje!"  zvolala  slečna  a  radosťou  sa  chvejúc 
nemohla  skoro  aui  závoru  odiisnúC.  „Nuž  kde  si  mi  bol,  ach,  ty 
ubehlík!"  IMtom  vzala  ho  na  svoje  verné  srdce  a  hladkala  nežne. 
„Však,  môj  drahý,  omrzela  ťa  tá  hudba,  anjelik,  čo?^ 

Pomaly  uspokojil  sa  Šapšanko.  Videl  sa  zase  doma,  počul  hlas 
milej  velitélky  i  začal  sa  dobre  cítiť. 

Kornel  ale  bi»z  opýtania  vošiel  do  dvora  a  ztade  do  domu  za 
slečnou.  Ona  ho  nevidela,  alebo  zase  neclicela  vidieť.  Zaujatá  cľele 
navrátivším  sa  miláčkom.  šfastmi  v  iiom,  veľkodušne  dopríala  i 
druhým  byť  šťastnými,  každý  dľa  svojho  spôsobu. 

Donesením  Šapšauka  vydobyl  si  Kornel  znovu  priazeň  slečny 
Apolóuie,  ale  Šapšankovu  ztratil. 

I^en  keď  vyhladovelého  ^uprchlíka"  vyslúžila,  keď  mu  doniesla 
na  výber  šniclík,  smotánočku,  zluidala  slečna,  jaký  doškriabaný  je 
Kornel. 

„Ale  vás  doriadíL  Umí  nevchcník  I  Oo  ste  nmsel  preňho  pod- 
stúpiť! Rozprávajte  nám,  ako  to  l>olo,  kde  ste  ho  našiel,  čo  robil 
v  hore?** 

Kornel  poškriabal  sa  za  uchom  i  chcel  \ymysleť  dáku  historku, 
no  slečna  príliš  zaujatá  mileným  tvorom,  neciala  mu  prísť  k  slovu. 

,Nuž,  ty  nevdačník !  Či  sa  to  tak  odsluhiýe  dobrodincom  svo- 
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jímY  Či  ty  vieš,  eo  vytrpel  za  teba  \vím  polesný?  Naozaj,  pán 
Kornel,  ja  som  vám  večnou  virakou  zaviazaná  I*" 

„Ja  nežiadam  v(falvu  —  čo  som  nrobíL  v(fačne  sii  stalo,  —  ale 
vy  znáte  túžbu  srdca  môjho  —  a  vo  vašich  rukách  je  jt»j  vyplnenie. 
Kudte  dobrotivou,  buďte  láskavou,  dajte  svolenie  vaše  k  ná.^mu 
spojeniu  a  dvoje  šťastných  ludí  po  celý  život  žehnaC  vás  bude.** 

Slečna  bola  v  rozpakoch. 
•  Ona,  i)ovná  charakterom,  zvykla  vždy  a  všade  zastaf  si  slovu. 
Teraz  zapove<Iala  sa,  že  nedá  svolenie  svoje  ---  a  zase  slúbila  Šap- 
iankovnm  dobrodincovi  hojnú   odmeim  a  večnú  vcfačnosf. 

Kornel  videl  jej  rozpaky  i  prosil  a  prosil  a  i  Helenka: 

^Tetuška,  budte  milosrdná!" 

Srdce  tetušky,  ako  srdce  každej  ženy,  bolo  chvíľkami  prí.stiipné 
pnisbám  milujúcich.  Ťažko  jej  b<do,  rým  viac,  že  i»resvedčená  bola 
o  tom,  že  manželstvá  sú  zväčša  nešťastí  i  vt^  spolky/  —  tažko  a  to 
uzmt  musel  aj  Korn(»l  aj  Helenka. 

Kon«H*ne  povedala : 

« Dobre,  čo  sii  urna  tyče,  dávam  vám  svoje  svolenie  a  pože- 
hnanie, —  ale  —  Kornel,   vášh*)   otca   mi   sem  viacej   nedovedte." 

Za  to  ju  zaicali  tdijímať  a  l>ozkávať  obidvaja. 

„\lo  deti,  ved  ma  zvalíte  a  čo,  Šapšanko,  najedol  sa  už?"* 
Aj  Sapšanko  bol  spokojný  so  stavom  ve<*i:  ležkal  si  on  už  na  osi- 
relom vankúšiku  a  [xtkojnt*  driemal,  majúc  za  sebou  fažk«*  hodiny 
Täzenia. 

Kornel  a  Helenka  rozprávali  si  dlho  clejiny  jích  utrpenia,  čo 
sa  nevideli  za  ct*lých  št»sf  dni,  a  to  bolo  tiik  mnoho  k  rozprávaniu, 
že  ani  neprišli  na  koniec,  leln)  tetka  dala  na  srozumenie  Kornelovi. 
že  je  čas  k  odchodu. 

Kornel,  ako  to  už  býva,  majúc  jeden  slub,  ch«'el  viac.  Nedal 
tetke  pokoja  dotial,  kým  neslúbila,  že  svadba  mô/e  byt  na  fašiangy. 
Hovorila,  že  výbava  nebude  hotová,  ale  Kornel  o  výbave  —  ako 
to  prtHl  svadbou  býva  —  nechcel  ani  |H)čuť. 

Slečiui  mustda  sa  aj  /«asmia(  horlivosti  tejto. 

,Skoro  by  som  |>ovedala,  že  jablko  nepadlo  daleko  od  stromu. 
ale  verte*  mi,  Koniel.  ra'išej  vás  vidím,  keď  podobáte  sa  nežnej 
matke  vašej,  ako  otcovi.** 

Aj  s  tým  smieríla  sa  slečna  na  svadbe. 

äapšanko  sa  objedol.  Na  ct»lej  svadU*  a  /o  vš^'tkých  tortov 
najlepšie  mu  chutna'.o  stehíenko  z  kapúna  —  a  tak  ležkal,  nesta- 
rajúc  sa  o  toiisty  a  desserty.  Ale  starý  jKÍn  si  svoju  reč  pove<la( 
musel  i  .vvnšoval  a  vvnsoval  <kI  vvmvslu  s;efa  všetko  dobn''  a 
krásne**  -—  no  to  najlepšie,  najkrajšie  povedal  na  ost^itok,  aby  na 
takto  rok  sišli  s;i  /jise  ku  rodinnej  slávn(»sti  a  aby  pani  sestra 
mala  čo  koHsat.  Na  toto  sa  slečna  .\polt»nia  vt^mi  ziirazila,  ba 

aj  zapálila,  |M>tom  alt*  vciahnul  lilahý  úsmev  na  jej  starú  tvár  a 
náhlym  i>ocitom  nútená  pristúpila  ku  ndadej  neveste  a  vrú<*ne 
bozkala  biele  jej  čieikn. 

To  bolo  jej  požehnanie. 
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Či  sa  proroctvo  starého  a  vynše  jeho  vyplnily?  Či  slečna  A  po- 
lenia miesto  starnúceho,  nechutného  Šapšanka  varuje  drobné,  ru- 
žové (iiefatko,  to  vám  už  nemusím  povedať. 

Isté  je,  že  v  srdci  každej  ženy  žije  iskra  Božia:  láska.  ŠCastná, 
ktorej  dal  Boh  milých  ludí  ku  vrelému  milovaniu  I 
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Dračica. 

PovcsC 
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ak  krásna  je  tu  dolina! 
Potôčik  ňou  sa  hadi, 
ta  hustá,  štíhla  sihlina, 
tam  lúka  plná  vnady.  — 
V  doline  vidno  jaskyňa, 
od  rudu  ,,dračoa^  zvanú, 
v  polnočnú  kam,  vraj,  hodina 
čert  vnesie  draka-saňa, 
a  tam  s  ňou  slávi  večierky 
s  upírmi,  bosorkami, 
osadiac  vchody  i  dierky 
jaskyne  potvorami. 
No,  vtedy  celú  dolina 
pekelné  plnia  hlasy, 
kým  kohút  jedna  hodina 
v  dedine  neohlási; 
a  v  tom  sa  schytia  bosorky, 
potvory,  čert  i  saňa, 
a  ponad  bralá,  pahorky 
tá  chasa  preč  uháňa; 
a  letí  8  búrkou,  víchorom 
až  ponad  „Vyvierania" 
a  stane  len  nad  jazerom, 
kde  malé  drží  stania; 
bo  ta  čert  schytí  dračica  — 
okále  na  ňa  škerí  — 
a  ju  —  das  besný  liuticu  — 
v  jazero  mocne  šmerí!  — 
A  hFa,  z  tej  sane  stane  sa 
hneď  panna  bájnej  krásy: 
v  jej  oka  nebo  jasá  sa 
a  žhavá  vražba  hrá  si.  — 
Pekelná  chasa  s  chycbotom 
prepadne  v  zeme  sloge, 
a  krásna  panna  popritom 
mkaroa  zalamtge. 
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Z  jej  krásnych  očú  xtekigú 
sĺz  horkých  vtloé  prúdy, 
a  v  Dich  sa  v  bôFach  kápajú 
jej  krásne  tela  údy.  — 
Zpýtaá  sa:  ^prečo  deva  tá 
raz  saňa  a  raz  panna?** 
Povedia:  ^^žc  to  odplata 
za  skntky  Bohom  daná!*"   — 


V  horárni  blízkej'  zrodilo 
sa  dievča  utešené; 
očičky  malo:  čemilo 
a  líčka  omžené; 
ústočká  sladká  jahôdka 
a  zúbky  perál  riadky, 
a  no&tek  vábna  lakôtka 
a  hrbček  miesto  hriadky; 
na  rúčkach  jamky,  záhyby, 
a  nôžky  (apky  hravé, 
tak,  že  to  bolo  z  pochyby, 
či  chodiť  bode  vstave.  — 
No  dievča  rástlo  jak  z  vody 
pri  matke  drahej  boko, 
bez  každej  ďalšej  nehody, 
až  bolo  v  tretom  roka. 

V  tom  hľa  na  neba  hviezdička 
anjelik  sadne  boží, 

i  letí  dol,  —  a  sestrička 
v  horáreň  milo  zloží; 
tak  peknú  jako  Marienka, 
len  očká  má  až  iné, 
bo  ony  sú  jak  okienka 
na  neba  na  modrine. 

V  očičkácb  tých  si  miesfatko 
aigelik  astlal  milý, 

a  v  nich  sa  ľúbo,  presladko 
usmieval  v  každej  chvíli.  — 

I  rástly  malé  sestričky, 
a  rástly  v  milovaní, 
jak  útle  púčky  ružičky: 
až  i  vyrástly  v  panny!  — 
letela  o  nich  krásna  zves( 
po  celom  šírom  svete.  — 
i  prišli  z  dedín«  prišli  z  miest 
mládenci  v  plnom  kvete. 
Lež  ktorý  mgprv  Marienku 
a  potom  videl  Annn: 
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ten  k  mladšej  cítil  v  srdienku 

hneď  láskn  neslýchanú.  — 

Marienka  zprvu  žičila 

to  štastie  sestre  svojej, 

no  časom  predsa  citiia 

bôf  túžby  nepokojnej ; 

ba  cit  ten  rástol,  —  tu  i  tu 

zračil  sa  v  tvári,  zraku, 

v  zrkadlo  keď  za  úsvitu 

alebo  zrela  z  mraku. 

Ach,  i  sám  diabol  úlisné 

pomaly  sa  k  nej  vkráda) 

a  v  srdce  panny  zvlášC  vo  sne 

závisti  semä  vkladal; 

až  z  toho  semä  povstala 

nenávisC,  cit  to  dravý, 

ktorého  chvála  nemalá, 

že  všetko  ničí,  dlávi! 


V  horárni  sedí  nový  hosť.    — 
Na  pohľad  panský  hájnik,  — 
no  jeho  reč  a  úhľadnosť 
len  svedčí,  že  to  pánik. 
Klobúčik  8  pierkom  z  tctrova 
na  stole  pohodený 
je  z  jemnej  plsti  bobora 
a  vkusne  zhotovený; 
vrch  hlavy  samá  kučerka, 
haj  úzky  kávo-temné, 
zelená  pritom  košieľka, 
čo  jíma  údy  jemne; 
a  v  očach  tmavých  žhavý  plam, 
a  vvbcr  slov  i  reči: 
že  on  nie  hájnik,  —  že  to  klam, 
že  on  pán  z  mesta,  —  svedči!  - 

Opretý  o  stôl  Aničke 
hovorí,  —  sladko  dvorí, 
čo  hviezde,  slnku,  ružičke; 
a  tej  už  líčko  horí! 
6  poznať,  že  to  lahodí 
jej  srdcu  a  v  ŕiom  budí 
cit  blahý,  plný  lahody 
v  jej  rozochvenej  hrudi; 
bo  kedy-tedy  úsmevom 
prisvedčí  jeho  slovu, 
a  sladkej  mluvy  nápevom 
ho  vzbudí  k  reči  xnovu.  — 
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Pre  stariio  sestra  Marienku, 
zdá  sa,  ie  slo?  on  nemá, 
keď  tak  pri  okna  výklenka 
len  stoji  Ucbá,  nemá. 
Jej  tvár  sa  bľadfton  vidí  byt,  — 
nepokoj  na  rtoch  šedi,  — 
a  x  oóú  tmavých  zvláitny  svit 
zasiahne  hosťa  vtedy, 
keď  sa  kn  sestre  nachýli, 
jej  sladké  slová  ftepce, 
k  nej  opre  pohľad  premilý 
a  rakn  na  jej  plece.  — 
Ó  jaký  je  to  zvláitny  cit, 
čo  zmáha  sa  v  jej  duši  I 
On  povstal  len  jak  slabý  kmit 
a  hľa,  až  sviera,  dusí; 
ba  celé  telo  previeva 
zimničným  rozčúlením, 
a  tvár  i  sluchy  polieva 
plameňom,  páľou,  vrením  1  — 

Marienka  nemôž'  vydržať, 
to  predčí  i  jej  sily;  — 

ju  žtipe  ti^ný  srdca  had; 
už  puknúť  mieika  žily.  — 
Z  izby  sa  tajne  vykradne 

ta  mcŇdzi  stromy,  kvietky, 

a  sbiera,  kde  len  popadne, 

prírody  ftumné  dietky; 

nie,  žeby  s  nimi  zabávať 

mienila  sa  dľa  vôle, 

lež  aby  mohla  vylievať 

jim  svoje  žiale,  bôle!  — 
A  hľa,  o  chvíľu  malinkú 

on  ide  tiež  v  tú  stranu, 

lež  ach,  nezbadá  Marinku, 

nepozre  ani  na  ňu!  — 

To  primoc!  —  Razom  povstane 

zlosť  silná  v  t^  jc(i  duli; 

a  kvietky  predtým  sbierané 

už  trhá,  ničí,  kralí;  — 

ba  stromov  líca,  ihlice 

tiež  šmiera  na  vie  strany, 

nič  nedbá,  raky  i  líce 

že  pichá  si  i  ranL  — 

A  predsa  i  to  osoží!  — 

Už  Uchne  jej  zlosť  ľutá;  — 

usadne,  —  hlavu  poloii 

do  dlaň,  ~  a  myslí,  húu!  — 
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chcel  znovu  nasíaC  neresti  na  cestu  žitia  môjho,  ale  odbavili  sme 
ho  navždy,  ani  ty  ani  ja  nebudeme  trpet  od  neho  viac.  A.  Helenka, 
i  tá  premôže  sa,  zabudne,  ako  zabudla  som  ja.  Ten  nám  viac  ne- 
prekrižuje  chodníky  naše,  lebo  kt«)  teba,  srdiečko  moje,  pohaní,  ten 
pobanil  i  mha'/ 

S  tým  pritískajúc  milované  zviera  ku  hrudi,  vnišla  do  dvora 
a  zaprela  závorou  dvere. 

Nad  nízkym  domom  zavládla  tichosť  noci  a  v  tichej  izbe  pla- 
kalo dievčatko  za  uniknutvm  šťastím. 

*  * 

Pán  „maitre  de  danse"  —  ako  svietilo  na  visltkartíí  —  držal 
slovo   Jednoho  večera  prišiel  i  s  huslami. 

Po  obvyklých  i)oklonách  zasUil  neďaleko  obloka.  Osvietený 
lampou  vynímal  sa  vedia  bielej  st^»ny  a  bielych  záclon  ako  veíký 
čieniy  výkrikník  na  bielom  papieri.  Oprúc  husle  na  plecia  pocal 
jich  íadit,  hneď  zase  zohnul  sa  a  krútil,  stískal,  hneď  prešiel  slá- 
čikom po  strunách  i  vydaly  tie  tóny  sladké,  túžbyplné. 

Slečna  pozíune  sledovala  pohyby  huslistu.  Znala  to  vSetko 
z  časov,  ked  v  salóne  pani  barónky  shromažďovali  sa  umelci. 

Helenka  sedela  u  práce ;  očká  vyplakané,  ústa  pevno  uzavrené 
l)ez  úsmevu,  ako  vädnúca  ru/a.  —  Jej  bol  Hrudka,  ked  nie  odpor- 
ným, predsa  velmi  lahostajuým.  Jeho  dvorenie  so  smiechom  šfastnej 
devy  prijímala  a  ked  začal  Kornel  žiarlit,  vtedy  ho  vysmiala  ra- 
dostne. Do  tanečnej  dvorany  chodily  sa  podívaf  a  vypomáhať  i  druhé 
dievčatá  v  sprievode  mamičiek  alebo  vy<latých  sestier.  To  sa  Hrúd- 
kovi  „velice  líbilo**,  on  premeral  často  vo  veľkom  mazúre  dvoranu 
tenkými  nôžkami  svojmi  a  nedal  za  svet,  keď  Helenka  svolila  ku 
t^ncu  tonmto  s  ním.  Na  to  Kornel  škannle  zazeral  a  prosil  ju,  aby 
neišla  ta  viac  —  a  teraz  —  teraz  je  už  všetkému  koniec,  koniec  — 
Helenka  zavzdychla  bôlno. 

Hnidka  ale  začal  svoju  komposíciu.  Začínala  sa  velmi  tklívo, 
potom  lichotivé  sladko,  zase  čerstvo  a  dôrazn(»,  vôbec,  komponista 
zakladal  si  mnoho  na  tomto  kúsku.  I  myslel,  že  musia  tieto  tóny 
vniknúť  do  snliečka  snuitnej  devulienky  a  potešiť  ju  —  ale  Helen- 
kino  srdiečko  bolo  pre  tiťto  zvuky  —  hluché. 

Cím  dial,  tvm  váčšmi  roztúžil  sa  Hrudka,  roztúžilv  sa  husle  — 
UŽ  dávno  prešly  sladké  tóny  v  strmé,  práve  chcel  ešte  viac  dôrazu 
])ridať  hudbe  svojej,  keď  od  obloka  ozval  sa  výbuch  a  sklo  tably 
rozhorelo  sa  po  izb*»  v  tisícorých  kusoch.  Otvorom  týmto  mihla  síl 
posUiva  Sa]>šanka. 

Hriidkoví  husle  trmer  vypadly  z  rúk.  Helenka  zbladla,  slečna 
Apohuiia  vykríkla: 

,Nel»e.«;ii!  ^apšanku  !  (hi  vybil  oblok!  To  sa  ešte  nestalo  1  I  tak 
nerítii  sa  dnes  dobre,  preložil  si  žalúdočok."  Áno,  lebo  u  susedov 
nuiseli  doklať  krniníka,  tam  Šapšanko  ni^nohol  sa  sdržať  i  koštoval 
/  tučnej  kotloviny.  bárs  ho  nikt^  ni^núkal  ŕim  ho  ale  ponúkli,  to 
sa  nm  neimčílo.  '/a\  to  b<»l  dnes  taký  nevrlý  a  neopúätai  svoj  van- 
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kúšik,  len  teraz,  keď  touto  neobyčajnou  cestou  hladal  8[)ásu  pred 
hudbou  Hrudkovou.  Ako  vidno,  Šapšjinko  nebol  diefaCom  nášho 
veku:  on  nebol  muzikálnym  a  to  ani  netajil. 

„Šapšanko,  srdiečko  mojt\  |K)(f,  vráť  sa,  \í*d  \ún  Hnidka  už 
nebude  hraf,  |M)ď,  pod!"*  volala  slečna,  otvoriac  oblok,  nedbala,  že 
vetor  zavial  do  izby,  že  zblnkala  lampa,  otvorila  dvere  —  volala 
mame  äapsanko,  uni/cny  vo  svojej  hrdosti,  neposlúchal  a  kráčal 
svojimi  choduíkami  do  tmavrj  noci.  Vedel  on  všetky  sjiády  a  vftetky 
uialt^  i  krivé  uličky  poznal  veľmi  dobre  I  teraz  zachcelo  sa  mu  tit* 
stan*  cestičky  p()mivští»vovaf.  ľo/orne  vyberal  chodníky,  ako  po  sa- 
matovych  labkách  tu  prešiel  jednou,  teraz  už  pustou  záhradou,  tam 
preskočil  plot,  zase  nízku  strechu,  až  konečne  prišiel  k  jednomu 
obloku.  Tam  ho  zarazil  neobyčajný  pohľad.  Tam  dnu  horelo  svetlo 
a  v  svetle  tom  videl  visef  v  obloku,  dosí  vysoko  nad  záhradou  — 
zajaca.  Šapsíinkove  oči  zasvit»tily,  —  on  bol  síce  velmi  dobre  vy- 
chovaný, clľa  ist<»j  methody  cvičený  vo  všetkých  cnostach,  ale  — 
tu  i  tu  zvíťazila  mačacia  príroda  v  ňom.  I  teraz  začal  šibať  zem 
dlhým  chvostíkom  svojím  a  svaly  tela  jeho  sústrednily  sa  všetky 
v  jeden  smelý  .skok.  Vi  bol  u  zajaca  Ten  smutne  hhdel  na  túto 
návštevu  sklenýma  už  očiniiu  Sapšanko  začal  oňuchávať  tohoto  oby- 
vat<*Ia  lesov,  potom  sa  zohnul,  hlavou  buchol  do  neho  zase  si  po- 
sedel trošku  a  díval  sa  chvílku  na  obesenca,  ľotom  vstiil  znovu, 
bral  jeho  laliky  do  pysku  a  ťahal  ho  dolu  —  ale  márne,  zajac  ne- 
chcel sa  dať  zvi«'sť  k  úteku. 

Zrazu  iM)čuje  z  vnútra  izby  známy  hlas: 

f.äapšanko!" 

Zavolanv  obzre  sa  i  vidí  stáť  u  obloka  —  Kornela. 

On  zatáral  s^i  do  donm  nadlesného.  I  zkrívil  chrlmt  a  hlavou 
naklonil  sa  smerom  ku  Kornelovi,  i.omel  bol  vždv  dobrv  k  nemu 
a  to  v(*ľu  ani  kocúr  nezabudne 

^Nuž  ty  zbMlej?  !y  chodíš  po  cudzích  revíroch?  Pod  len  sem  I** 
lichotil  Kornel  a  otvoril  oblok. 

éapšanko  prílichotil  sa  a  začal  dúdať  a  strkal  hlavu  svoju  do 
bradv  niladŕho  muža. 

,Ty  šelma,**  hladkal  Kornel  i)ekné  zvit»ra,  ,kebys'  mi  a.spoíi 
▼edd  povedať,   čo  robí  moja   IIHenka,   či  plače  a  či  sa  potešila  V" 

Šapšanko  n«^Mlpovťdal,  l(*n  pozeral  túžobne  na  zajaca,  zase 
drapktl  {lazúrami  kal>át  polovníkov. 

,Ale  ty  hunrút,  ty  vlastne  si  pri«iiiou  všetkému  nešťastiu.  liez 
teht  mohlo  vš<»tko  dobn*  bvť?  Oo  urobiť  s  tebou  Y**  I  stisnul  kocúra 
vičimi.'ako  mal  v  úmvsiu. 

Ten  toto  láskanir  <»dvetil  silným  ušknibnutím. 

,Xuž  tiikY  Ty  «'šti*  aj  škrabať  vieš?  PrK*o  ťa  tomu  tá  tvoja 
učená  iNini  mNMiučila?  .\li.^  ty  /1«mIíj.  mal  by  veFkú  chuť  vyvŕšiť 
sa  na  teln*  i  paufj  tvojťj.  (\i  s  tebou  ť  ľlúť  ťa  Y  Xie,  to  ncun>b(m. 
ale  zatvorím  ťa  d(»  pivnice  as|M)íi  na  24  hoiliny  o  hlade  a  smäde." 
I  schytil  mocné,  brániace  sa  zviera  a  zauie.s<il  ho  do  pivnice.  Tam 
pozatváral  okenice.  po/aiN*hával  diery  a  tak  pustil  nazlosteného 
kocún  dolu. 
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Zastali  pred  spomínaným  domom.  Dvere  do  dvora  vedúce,  tak- 
tiež i  latková  brána  boly  uzavrené.  Preto  zabúchal  Kornel  tri  razy 
silno  na  dvere. 

„Tak,  tu  býva,"  riekol  starý. 

„Tu  býva  moja  Helenka,"  odpovedel  mladý. 

„Ja  myslel  som  tú  starú  —  ale  prečo  sa  zatvára  —  čo  je  to 
za  manýr?"  horlil  otec. 

„Slečna  Apolónia  tak  zvykla  samote,  že  dvere  jej  málo  otvá- 
rajú sa  hosťom." 

„Hrôma!"  zvolal  starý,  kukajúc  pomedzi  laty  do  dvora,  „tu  ti 
už  ide ;  ale  ostarela  sa  tá  osoba !  Veď  videl  som  ju  za  mojich  časov 
a  to  je  ešte  nie  tak  dávno,  len  asi  tridsaf  rokov  tomu  a  — " 
„Prosím  ťa,  otecko,  ticho  — " 

V  tom  už  zaškrípala  železná  závora  a  dvere  otvorily  sa.  V  nich 
zastala  vysoká  suchá  postava  slečny  —  ako  už  vieme  —  Apolónie. 
Zkúmavým  pohľadom  utkvelý  jej  modré  oči  na  príchodzích,  okolo 
úst  zjavil  sa  dobrý  úsmev,  z  celej  tvári  vyzerala  prísnosť  parená 
8  intelligenciou. 

„Moja  úcta,  slečna  Apolónia,**  poklonil  sa  vélmi  úctyplne 
mladý  muž. 

„Služobník,  pani  sestra,  nuž  ako  že  sa  máme,  ako?"  pozdravil 
starý  Lakovič  slečnu  Apolóniu. 

„Tak,  tak,  pán  brat,  ako  starí  ludia,  vítajte,  u  nás,  a  ráčte 
bližšie  !"*  volala  slečna  hostí  svojich. 

„No,  no,  že  sme  my  už  raz  tu!  Ej  to  by  veru  ludia  ani  ne- 
pomysleli, kde  a  ako  sa  sídu.  Či  pamätáte,  pani  sestra,  tam  v  Hru- 
šovníku  na  fare,  pod  tou  veľkou  jabloňou,  vtedy  sme  boli  ešte 
mladí,  či  viete?"  opytoval  sa  starý  a  zastal  na  prahu, 

„Viem,"  smiala  sa  slečna,  „to  ale  bolo  dávno  —  to  snáď  už 
ani  pravda  nenie." 

„Ej,  horký  nie!  Vtedy  ale  neboli  by  sme  pomysleli,  že  dakedy 
naše  deti  — " 

„Len  váš  syn,  páu  brat." 

„Pravda,  vy  ste  sa  nevydaly,  len  môj  Kornel  a  vaša  chovaní ca 
obnovia  našu  známosť;  —  no  veď  je  nič,  —  poďme!" 

Zase  pošiel  dakoľko  krokov. 

„A  čo  toto  tu  máte?  Či  je  to  pivnica  a  či  jatka?"  Pritom 
klopal  na  nízky,  starý  dášok  svojou  veľkou  krivuľou. 

„Ale  otecko,  na  to  sa  nahľadíš  ešte,  poďme." 

„Aha,  niekto  je  netrpezlivý.  Počkaj  si,  bratku!  A  toto  hrozno 
ste  neobrezaly,  nože,  obrežem  ho  ja  "  I  vytiahnul  nožík  a  začal 
konáre  viniča  rezať.  Skoro  nechal  tak,  lebo  Kornel  otvoril  dvere 
na  pitvore  a  ztadiaľ  prichádzala  vôňa  dohotovených  jedál. 

„Nuž,  tak  nedbám,  poďme." 

Kornel  to  nečakal;  on  už  pozdravil  vrelým  bozkom  dievča, 
ktorému  k  vôli  dnes  sem  doviedol  otca  svojho. 

Starého  pána  voviedla  slečna  do  pitvora,  kde  sa  aj  varilo.  Tam 
bolo  čisto  —  sporák  pokrytý  hrncami  a  rajuičkami  všakového  druhu 
a  rozličnej  velikosli. 
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Vo  dverách  do  izby  vedúcich  vítalo  ho  dievča,  krásne,  ako 
obrázok,  čerstvé,  ako  rannia  rosička.  Blahý  úsmev  ihral  kol  úst  a 
v  očiach  kúpajúcich  sa  v  slzách  radostného  rozochvenia.  S  výrazom 
velkého  očakávania  podala  ruku  starému  pánovi. 

„Sprepadený  chlapec!"  To  platilo  Kornelovi.  „Ten  ti  má  vkus! 
Nedarmo,  že  je  môj  syn.  Jablko  nepadne  ďaleko  od  stromu;  veď 
znali  ste  ma,  pani  sestra  — " 

Pritom  držal  ruku  dievčaťa  lavou  a  pravou  tlapnul  do  nej 
svojou  tvrdou,  širokou  dlaňou. 

„Netreba  vám  tedy  ani  predstaviť  moju  schovanku,  dcéru 
mladšej  sestry  mojej,"  —  riekla  slečna  a  potom  hovorila  ďalej: 
„Ale  nech  páči   sa  dnu  do  izby,  —  či  je  už  stôl  zakrytý,   Hela?" 

„Áno,  tetuška,  už,"  odvetila  deva  zvučným  hlasom. 

Vkročili  do  izby.  Tam  bolo  čisto  a  úhladne.  Vďaka  slečninmu 
vzdelanému  duchu,  nechýbäly  tu  knihy  a  obrazy  —  a  vďaka  než- 
nému srdiečku  Helenky,  kvitly  tu  kvety  a  štebotal  vysoko  nad 
oblokom  v  klietke  svojej  malý  kanálik.  Možno  celkom  určite  tvrdiť 
to,  že  dla  zariadenia  obydlia  súdiť  možno  na  obyvatelov.  Mnohá 
izba  je  čistá,  poriadok  a  súlad  svieti  z  nej  —  a  predsa  nevoľno 
nám  v  nej.  Chýba  v  nej  to,  čo  priamo  účinkuje  na  ducha,  na 
srdce,  niet  tam  kníh,  ani  obrazov,  ani  kvetov 

Slečna  mala  ale  Moliera  a  Shakespeara  v  pôvodine  a  čítala 
jich,  —  ba  ona  mala  mnoho  vzácnych  kníh.  Helenka  ale  mala  kve- 
túce  ruže  na  obloku,  myrthu  a  mnoho  iných  nežno  pestovaných 
miláčkov. 

Starý  Lakovič  zastal  hneď  pri  dverách  a  začal: 

„Pani  sestra!"  preriekol  hlasom  slávnostným.  „Vám  azda  — 
mnohovážna  a  vysokoctená  pani  sestra  a  priatelkjiía  naša,  nebude 
neznáma  príčina  príchodu  nášho.  Sám  Pán  Boh  riekol :  nenie  dobre 
človeku  samotnému,  —  a  poneváč  tento  môj  syn,  v  najkrajšom 
mužskom  veku  postavený,  v  úrade  mestského  nadlesného  nachodiac 
sa,  hodil  okom  po  švárnej  panne  a  zdarilej  chovanici  vašej  —  a" 
—  tu  zaškúlil  potutelne  na  mladých  ludí  —  „ako  vidím,  ani  ona 
nemá  ničoho  proti  nemu:  predsevzal  som  si  ja  starý,  že  schválim 
volbu  syna  svojho,  —  ačpráve  ponúkali  mu  i  tam  i  tam  —  a  mô- 
žem povedať,  že  partie,  —  ale  vidiac  jeho  lásku  —  sám  prosím 
vás  v  mene  svojho  syna  o  ruku  vašej  Heleny  Volných." 

Konečne  predniesol  to  starý  pán  —  i  vytiahol  z  vrecka  modrú 
šatku,  rozprestrel  na  ruku  a  potom  nasledoval  hlučný  výbuch . . . 
Veru  bol  rád,  že  to  povedal,  a  o  tých  partiách  —  nech  vedia,  že 
jeho  Kornel  je  nie  ledačo.  —  Slečna  Apolónia  s  úsmevom  prevahy 
poslúchala  reč  pytača,  tvárila  sa  tiež  slávnostne,  lebo  znala  význam 
tohto  okamženia.  Len  Helenka  a  Kornel  —  a  tých  týkala  sa  reč 
táto  —  nepočuli  ju,  nevďačníci  I  Nad  nimi  prešumely  slová  tie  ako 
vánok  vetra,  ktorý  príde  i  odíde,  a  rozumie  sa,  sám  sebou  —  jim 
to  už  boly  len  formality.  A  zastali  si  u  obloka  a  shovárali  sa  po- 
tichu, snáď  aj  len  rečou  —  očí. 

Slečna  odpovedala: 
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„V  mene  mojej  chovanica  Heleny,  ktorú  mi  umierajúca  ma- 
mička moja,  jej  vlastná  stará  matka,  na  srdce  položila,  —  matka 
ju  už  predtým  žialom  odumrela,"  —  čelo  slečny  zakabonilo  sa,  — 
„v  jej  mene  a  aj  v  mene  svojom  ďakujem  vám  za  pouctenie  toto. 
Je  to  vec  vážna,  siaha  na  celý  život  a  preto  musíme  si  to  rozvážit. 
Prosíme  tedy,  aby  ste  nám  popriali  času  k  tomu.  Tútor  Helenkin 
býva  ďaleko  —  no  on  je  tútorom  len  dla  mena,  nerozhoduje,  ne- 
starie sa  o  nás,  preto  ale  uvedomiť  ho  musíme  predsa. 

„Ej,  čo  tam  tútor.  Tu  ste  vy  a  samé  dievča.  A  čo  rozmýšiať? 
Deti  rady  sa  majú,  tak  jich  len  čo  skorej  oddať  a  punktum!"  — 
horlil  starý  pán. 

„Čo  sa  vlečie,  neutečie;"  odvetila  slečna,  „aby  sme  ale  neza- 
budli aj  na  potreby  žalúdka,  nech  sa  lúbi  sadnúť  ku  stolu,  ja  do- 
nesiem polievku  hneď.  Vy,  pán  Kornel,  vyslúžte  otecka  svojho  s 
nalejte  mu  z  tohto  jágerského." 

Otecko  povedal,  že  on  pije  len  miškovské  vína,  ale  si  len 
chlipnul  z  neho. 

„No,  len  že  sme  už  raz  tu!"  Chválil  si  pán  otec  a  spustil  sa 
zťažka  na  vysokú,  tenkými  nôžkami  opatrenú  pohovku.  Tá  zprašťala 
vo  všetkých  údoch,  tak  že  slečna  už  od  dverí  obzrela  sa,  či  ťažký 
hosť  neshrmel  aj  s  pohovkou,  ale  tá  ešte  stála  a  vážny  vohlač  sedel 
pohodlne  na  nej.  Uspokojená  odišla  slečna  po  polievku. 

Helenka  položila  na  stôl  ešte  tu  pohár,  tam  napravila  obrus, 
tu  zase  pošepla  niečo  Kornelovi,  alebo  načúvala,  čo  jej  povedal  on. 
Zrazu  obrátil  sa  Kornel  k  otcovi  so  slovami: 

„Hej,  otecko!" 

„No?!" 

„Prosím  ťa,  daj  si  niečo  pozor  na  slová,  slečna  lahko  mohla 
by  sa  nahnevať." 

„Povedz  tvojmu  apuškovi  o  Šapšankovi,"  prosila  deva. 

„Áno,  áno,  celkom  som  ho  zabudol  —  otecko,  buď  dobrý  ku 
Šapšankovi. " 

p  A  kto  že  je  ten  čeladník?"  opýtal  sa  otec. 

No  času  na  odpoveď  nebolo  viacej.  Slečna  doniesla  polievku 
a  hneď  aj  núkala. 

„Tu  je  polievka,  ráčte  nabrať  si  dla  lubosti;  vy,  pán  Kornel, 
sadnite  si  sem,  Helenka  tuto,  tak,  ale  kde  je  náš  Šapšanko?  Veď 
je  on  ináče  veími  poriadny,  uevystáva,  nedá  čakať  na  seba,  musím 
ho  zavolať."  I  otvorila  dvere  do  kuchyne,  ztade  na  pôjd  a  volala 
hlasom  zvýšeným,  no  nežným: 

„Šapšanko,  srdiečko  moje,  poď  papať,  poď,  poď!  Už  ti  je  po- 
lievočka na  stole,  poď,  môj  holúbok  — " 

^ezadlho  počuť  bolo  zvuky  podivné  ako  z  výšky  povaly  ozývať 
sa  —  a  potom  jeden  dva  skoky  —  a  plným  behom  vrazil  do  dverí 
veliký  bielo-čiemy  kocúr. 

Nestačil  octnúť  sa  u  dverí,  už  skočil  na  stôl  a  bez  všetkého 
prepytovania  ovoniaval  polievku. 

Ale  vážny  hosť  na  pohovke  nebral  to  za  žart. 
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Stiahnul  husté  obočie,  naddvihnul  sa  na  sedadle  oprúc  ruky 
o  kolená  a  zvolal: 

„Nuž,   čo  že  je  toto  za  potvora?" 

„To  je  môj  Šapšanko,  pán  brat!"  predstavila  slečna  miláčka 
svojho  takým  dokonalým  prízvukom,  ako  ked  vysokopostavená  dáma 
stojí  pred  kráľovnou  a  vedie  dospelú  dcéru,  hovoriac:  „Jasnosti,  to 
moja  dcéra!" 

„Tak  to  je  ten  čeladník?  Jak  živ  som  nevidel  takú  beštiu!" 

Slečnina  tvár  dostala  výraz  zdesenia.  —  Ako?  jej  Šapšanko  — 
beštia?  — 

„Prosím,  on  je  nie  tým,  za  čo  ho  považujete  —  on  tvorí  pred- 
met korrespondencii  so  starou  barónkou  Turdillovou,  kde  som  bola 
vychovatelkou." 

„Či  barónka  —  alebo  nebarónka  —  on  je  ozruta,  akej  treba 
hladat  — " 

„K  tomu  pochodí  on  z  rodu  zriedkavého,  z  rodu  Angora." 

„Vangor,  nevangor,  mne  je  to  jedno,  ale  ja  nechcem,  aby  mi 
kadejaký  kocúr  tanier  vymetal!" 

„On  to  ani  neurobil,  lebo  je  na  to  prispôsobný,  vzdelaný." 

„No,  to  si  vyprosím,  ja  nie  som  taký  blázon,  aby  s  kocúrmi 
z  jednoho  taniera  jedol!" 

„Poď,  Šapšuš,  papaj  tuto  z  tvojho  tanierika,  tak!"  prihovárala 
sa  slečna  miláčkovi  svojmu.  V  jej  srdci  začala  zmáhať  sa  trpkosť, 
ale  uhladené  jej  mravy  pomohly  jej  preísť  touto  scénou. 

Zaľúbenci  sostrašeno  sledovali  priebeh  toho  výstupu.  Oni  by 
tomu  mohli  predísť,  ale  to  žiadať  od  zaľúbených!  Tí  práve  ešte 
nesnádze  šíria,  nie  žeby  jich  riešili ;  oni  nemajú  pre  iných  očú,  len 
pre  seba,  —  oni  necíťa  ničie  žiale,  len  svoje,  —  nerozumejú  túžbam 
cudzím  —  oni,  zaujatí  sami  sebou,  myslia,  že  je  svet  len  jim  k  vôli 
svetom. 

Krivo  zazeral  starý  na  Šapšanka,  ale  ten  netušiac,  čo  natropil 
v  spoločnosti,  chlipkal  polievočku  svoju,  nezaoberajúc  sa,  ako  oprav- 
dový  labužník,  nijakými  myšlienkami.  Že  zjav  jeho  na  stole  v  bez- 
prostrednej blízkosti  polievkovej  misy  takú  sensáciu  vzbudil,  ne- 
tušil on,  nevediac,  že  taká  dekorácia  stola  je  veľmi  zriedkavá. 

Hostia  jedli  a  pili,  ako  Pán  Boh  prikázal.  Zvlášte  starý  pán 
ukazoval  dobrý  apetýt,  len  tu  i  tu  dovolil  si  dáku  poznámku.  Na 
príklad  polievke  chýbala  paprika  (a  tej  v  dome  nebolo),  zase  omáčka 
bola  neslaná,  kapusta  (plnená)  nebola  dosť  mastná  a  halušky  boly 
by  ešte  obstojné  bývalý,  tie  rád  jedáva  a  len  jemu  k  vôli  jich  va- 
rily  —  ale  nebolo  na  nich  kôpru. 

„Ale  otec,  kde  by  sa  vzal  teraz  kôpor?"  Preriekol  Kornel, 
trošku  omrzený. 

„Kde?  Nuž  kde  ho  berú  do  kapustných  sudov?"  vynašiel  sa 
starý. 

Slečna  Apolónia  na  poznámky  starého  neodpovedala.  Akoby 
jich  ani  nepočula.  Ešte  vždy  zachovala  zovňajšok  zdvorilej  hosti- 
teľky.  No  už  nesúčastnila  sa  tak  živo  na  rozhovore  —  tu  musel 
Kornel  a  Helenka  vypomáhať.  Tá  posledná  núkala: 
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„Nech  že  sa  páči  z  tej  pečienky!" 

„Ďakujem,  diefa  moje,  ale  ako  vidím,  je  na  moje  zuby  pri- 
tvrdá. Ale  —  sem  že  tu  misu  —  vám  k  vôli  len  okúsim,  veru  je 
tuhá,  no  tento  kus  azda  bude  lepší,  veď  ho  len  premôžem!"  Pritom 
zprevracal  celú  pečienku,  pichajúc  do  každého  kúska,  no  premohol 
ten  jeden  kus  a  ešte  dva  druhé. 

Po  čiernej  káve  zapálil  si  starý  pán  na  fajku.  I  odplúval  jedno- 
stajne  na  čistú  podlahu,  ba,  horkýže  čistú:  stopy  velkých  čižiem 
dávno  znamenaly  hlboké  bahno  na  ulici ;  —  tu  zase  vyklopal  popol 
na  vyšívaný  pokrovec,  dar  to  baronessky,  žiačky  slečninej. 

To  všetko  by  slečna  nebola  hore  vzala  a  bola  by  najviac  len 
útrpným  úsmevom  sprevádzala  konanie  starého,  ani  pohanenie  jej 
kuchárskeho  umenia,  ani  v)1;ýkané  chyby  neboly  by  sa  dotkly  jej 
srdca,  keby  jej  len  Šapšanka,  jej  miláčka,  jej  poklad  nebol  urazil 
tak  drzo,  tak  hrubo !  Preto  sa  jej  dotklo  teraz  všetko  citlivé.  Preto 
otvorily  sa  rany  dávno  zastrábené:  rozpomienka  na  prvú  lásku,  na 
sklamanie,  na  posmech,  žial,  strádanie  na  prvé  roky  v  cudzine 
u  ludí  zcela  cudzích :  —  všetko  to  oživlo  znovu  a  volalo  o  pomstu. 
I  upratala  teraz  už  s  výrazom  prísnosti  v  tvári  zo  stola,  vzala  ple- 
tenie a  sadla  ku  obloku,  čakajúc  na  chvíľku,  kde  aj  ona  povie 
svoje  slovo. 

A  tí  mladí  zase  unikli  všednému  životu.  Predsa  je  to  len 
pravda,  že  zalúbeuí  ludia  sú  ťarchou  spoločnosti,  ale  bez  tejto 
ťarchy  by  bola  spoločnosť  nudná,  bez  života,  ako  deň  bez  slnca, 
strom  bez  listov,  záhrada  bez  kvetov.  — 

A  Šapšanko,  dúdajúc  driemkal  si  na  svojom  samatovom  van- 
kúšiku u  nôh  milovanej  velitelky.  Jeho  mysel  teraz  istotne  zaujaly 
rozpomienky  na  prežité  dobrodružstvá,  prebojované  dakde  na  streche. 
Čo  mu  tam  do  trampôt  ludských?  Keď  mačkou,  tak  mačkou; 
Jeder  Zoll  ein  Kater".  Čo  jemu  búrka,  čo  strely  a  hromobitie? 
Jebo  to  z  flegray  nevyrušilo  —  dokial  netýkalo  sa  jeho  —  koži. 

A  veru  teraz  chystalo  sa  to  k  búrke  so  strelami  a  hromobitím. 

Pánu  otcovi  začínalo  byť  mrkotno.  Nikto  nestará  sa  o  neho. 
Tetka  mlčí  jako  ryba,  on  si  už  aj  podriemal  a  medzi  tým  vyfajčil 
už  tretiu  fajočku.  I  zdvihnul  sa  hore. 

„Milá  pani  sestra!"  riekol  vážne.  Keď  sme  sa  takto  jedlom  a 
nápojom  občerstvili,  ďakujeme  vám  za  vašu  úprimnú,  priatelskú 
lásku  a  prosíme,  aby  ste  nám  daly  odpoveď.  —  Viete,  že  rád  by 
som  domov  doniesol  istotu." 

Tetka  chvíľku  ešte  pomlčala,  vidno,  že  voliť  chcela  slová. 

„Moja  chovanica,  ako  viete,  je  sirota;  bez  mňa  nemá  nikoho, 
ničoho.  Je  tedy  nie  „partia".  No  jej  šťastie  leží  mi  na  srdci,  viac 
ako  by  si  kto  rayslet  mohol.  Právom,  ktoré  dala  mi  matka  nad 
nou,  rozhodne  opieram  sa  proti  tomuto  siiatku."  — 

„Čo?"  vykríkol  starý.    „Vy  chcete  dievčaťu  šťastie  pokaziť?" 

„Šťastie?"  trpko  usmiala  sa  slečna.  „Ďakujem  za  také  šťastie; 
naopak,  manželstvo  je  rad  nepretržených  nerestí." 

„To  je  nie  pravda,  —  a  vy  hovoríte,  lebo  ste  to  nepoznaly!" 
horlil  stArý. 
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„Vy  chcete  pomstiť  Šapšanka,"  začal  už  Kornel  „a  vaša  po- 
msta zasiahne  nevinných  —  či  srovnáva  sa  to  so  srdcom  vaším?" 

„A  to  pre  zviera,  pre  tohoto  lumpa,  blchára!"  I  pichnul  starý 
pipasárom  do  driemkajúceho  Šapšanka,  Ten  vyskočil,  oprel  okrúhle 
oči  svoje  zjašeno  na  prítomných  a  zkrívil  chrbát  hrozivo. 

„Pre  nič  inšie,  ako  aby  ochránila  ju  pred  žialom,  ktorému 
podlahla  mnohá  žena  —  aj  jej  matka."  — 

„Lárifáril   Každé   dievča  je  šCastné,   len  keď  sa  vydaf  môže." 

Pre  nás  je  nešťastie  jedno  s  lúčením,  však,  milá  moja?"  opýtal 
sa  KoiTiel  a  nežno  pritiahol  devu,  akoby  ju  viac  pustiť  ani  nechcel. 

„Áno,"  odvetila  devuška  smutne,  „ach,  tetuška,  majte  smilo- 
vanie  I " 

„Nie  —  ty  tomu  nerozumieš,  tvoja  matka  mohla  žiť  aj  dnes, 
keby  ma  bola  poslúchla  —  taktiež  vaša  matka,  Kornel." 

„Čo  že?  že  moja  žena?  Čo  viete  o  mojej  žene?  Moja  žena 
zomrela,  lebo  jej  tak  bolo  súdené  —  aj  v  matrike  stojí,  že  zomrela 
na  hostec." 

„Dajme  tomu  pokoj,  otec,"  pretrhol  ho  Kornel  velmi  vážne. 
„Slečna  ale  nemôže  mysleť  naozaj  to,  čo  povedala.  Ona  nerozlúči 
nás,  a  čo  sa  stalo  dávno,  stalo  sa  a  stáva  sa,  ale  nemôžeme  za  to 
trpeť  my,  nevinní,  —  odvolajte,  prosím,  tvrdé  svoje  slovo,  slečna!" 

„Nie  —  dokiaľ  žijem,  môjho  svolenia  nemá,  —  keď  chce  proti 
mojej  vôli,  proti  vôli  jedinej  príbuznej  —  nech  sa  páči  —  nech 
ale  nikdy  nepovie,  kto  ju  vychoval"  A  s  tým  opustila  izbu  a  ku- 
chyňu. 

Helenka  zaplakala,  Kornel  objal  ju  nežno  a  tešil : 

p  Neplač,  milá  duša  moja,  ona  oľutuje  to,  udobrí  sa." 

„Ach,  nie!  —  Jej  slovo  je  pevné  a  nezvratné,  ako  kameň!'* 
vzdychlo  dievčatko. 

„Ale  tvoja  láska  je  tiež  pevná,  nedáš  sa  sklátiť,  však  nie? 
Ty  ma  rada  máš,  ty  nepovolíš  jej,  ale  pôjdeš  so  mnou."* 

„Oj,  nehovor  tak,  —  ona  ma  vychovala,  bola  mi  dobrá!" 

„Ba  nebola,  bola  a  je  starou  fúriou,  bosorkou  a  šiarkanom!" 
hromžil  starý. 

„Otec!  pre  Boha,  nepokaz  všetko!  Ešte  sa  dá  napraviť,  — 
ešte  — " 

„Čo,  ja  si  mám  zapchať  ústa?  Pre  jednu  babu?  A  pre  jednoho 
kocúra?  Pre  tohto  lumpa,  blchára,  pre  takú  škratu,  čo  si  ímed  so 
samým  kráľom  listy  písal  a  nie  s  kadejakými  barónkami.  Daj  sa, 
svete!  A  že  vraj  vangor!  Čo  je  mi  vangor?  Mne  je  poriadny  baran 
milší,  ako  desať  takých  vangorov." 

„Poďme,  otec,  poďme  domov!"  ťahal  Kornel  rozhorčeného  otca. 

„Pre  mna,  poďme.  Neprosil  sa  čert  babe,  ani  — " 

^Ale  otec,  utíš  sa!" 

„Veru  nie  —  a  s  tým  punktum!  Dosť  ešte  pre  nás  inakších 
domov  otvorene,  kde  nieto  takýchto  kujonov  a  — " 

„A  teraz  už  poďme,  s  Bohom,  Helenka  —  neboj  sa,  nie  na- 
posledy!" To  dotvrdil  ešte  jedným  vrelým  bozkom  a  dvere  zatvorily 

sa  za  vohľačmi. 

*  * 
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Kto  bol  Šapšanko?  Videli  ste,  milí  moji,  že  to  bol  kocúr  non 
plus  ultra.  Nehodne  porovnať,  ale  verte,  že  on  bol  medzi  kocúrmi 
opravdový  Adonis.  Pochodil  on,  ako  rečeno,  od  matky  rovnou  čiarou 
z  rodiny  Angora,  otec  ale  už  bol  len  plebejského  pôvodu.  Veď 
v  našom  století  sa  už  mnohé  zastaralé  predsudky  vyžily  a  nové 
sily  povstávajú  z  nízkeho  rodu.  Od  matky  sdedil  Šapšanko  krásny 
svoj  biely  a  jemný  kožuch,  po  otcovi  niekolko  čiernych  škvŕn  na 
nom.  Oči  mal  veľké,  v  tme  svietily,  ako  zelenavé  drahokamy.  Svetlo 
sveta  uzrel  Šapšanko  v  Bukovine,  tam  bola  veliteľka  jeho  domácou 
učiteľkou  —  a  tam  ho  dostala  od  starej  pani  barónky,  čo  dôkaz 
veľkej  dôvery.  Vtedy  bol  ešte  malilinký  a  nevedelo  sa,  čo  z  neho 
vyrastie. 

Ked  slečnu  Apolóniu  privolala  umierajúca  matka  domov,  vtedy 
prekonal  aj  Šapšanko  túto  dlhú  cestu  bez  škodných  následkov.  Od 
smrti  pani  matky  ostala  slečna  doma  i  s  mladistvým  vtedy  Šap- 
šušom. 

Šapšanko  rástol  a  prospieval  na  tele  i  vo  všelijakých  známo- 
sfach.  Ešte  len  mladý  bol  a  už  bol  tak  silným,  že  zápasil  s  hoc- 
ktorým starým  duellantom  malomestskej  mačacej  spoločnosti  —  a 
skoro  zrástol  jeho  chýr,  čo  víťaz  vo  všetkých  šarvátkach  bol  osla- 
vovaný. Všetky  dámy  a  dámičky  jeho  známosti  túžobným  zrakom 
pozeraly  za  ním,  on  bol  Ivom  dna.  Postrachom  všetkých  holubov 
a  domácich  zajacov  —  o  myšiach  a  potkanoch  ani  nehovorím, 
s  tými  zachodil  len  tak  opovržlivé,  akoby  z  pleca  a  lovil  jich  len 
z  kratochvíle  —  bol  nenávidený  i  obdivovaný.  Ale  ako  opravdový 
sportsman  ulovenú  korysť  nikdy  nesjedol  sám,  ale  poukladal  na 
hromadu  a  išiel  domov.  Lebo  tam  ho  čakaly  lahôdky:  šunka,  smo- 
tánočka,  šniclík. 

Šapšankova  domácnosť  zriadená  bola  po  pansky.  Mal  vlastný 
vankúšik  z  čeiTeného  samatu,  k  tomu  plyšovú  prikrývku,  podšitú 
hodbábom.  Mal  vlastný  seiTies  na  kávu  a  náčinie  stolové  z  karlo- 
varakého  porcelánu.  Mal  tucet  uterákov,  lebo  svoj  jazyk  ku  toilet- 
ným  potrebám  neužíval  —  a  mal  neobmedzenú  osobnú  svobodu 
v  celom  dome,  počnúc  od  štítu  komína  až  po  samé  kúty  pivnice. 
K  tomu  mal  kapitál  500-zlatový  uložený  v  mestskej  sporiteľni.  Naň 
vzťahoval  sa  jeden  punkt  istej  listiny,  deponovanej  u  kráľovského 
notára. 

Šapšanko  vedel  byť  i  sj/ôsobným,  no  na  koho  zanevrel  nená- 
visťou, ten  mohol  ani  neprísť  do  domu.  Tak  stalo  sa  raz,  že  slečnu 
Apolóniu  navštívila  jedna  pani,  ktorá  so  Šapšankom  nesympatiso- 
vala,  ani  on  s  nou.  Slečna  nemala  druhú  izbu  vykúrenú,  len  tú, 
kde  spávala,  i  uložila  hosťa  svojho  do  svojej  postele,  sebe  ale  po- 
pravila na  diván.  Pozde  v  noci  prišiel  Šapšanko  domov.  Slečna  šla 
mu  otvoriť,  i  vítala  ho  s  nežnou  výčitkou: 

„Nuž  ty  tulák!  Kde  si  sa  mi  zase  túlal?  Či  sa  to  svedčí? 
Koľké  strachy  pretrpela  som  pre  teba!  Ty  —  a  aký  si  uzimený, 
umoknutý,  poď,  nech  ťa  poutieram  —  a  ľahni  si,  uhrej  sa  —  a  či 
budeš  ešte  papať  niečo?  Či  doniesť  ti  kúštik  klbásky,  čo?" 
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Kým  slečua  sháňala  sa  po  klbáske,  za  ten  čas  poobzeral  sa 
ŠapšaidíO  po  izbe,  i  zočil  v  paninej  posteli  cudziu  osobu.  Ako 
strela  skočil  a  vrhol  sa  ua  ňu,  drhol  a  škriabal  nebožku,  tak  že 
táto  ani  ua  ratu  volať  nemohla  —  a  len  z  ťažká  obránila  ju  slečna 
Apolónia,  vrátiac  sa  s  klbáskou  do  izby.  Táto  pani  zariekla  sa,  že 
ona  nikdy  viac  u  Apolónie  nocovať  nebude. 

Večierkom  toho  dna,  keď  nevďační  pytači  opustili  dom  Apo- 
lónie, stála  táto  u  vrát  a  u  nej  obsmiatal  sa  Šapšanko.  Večer  bol 
jasný,  mrazivý;  mesiac  ešte  mladý  zachodil  za  ostrý  hrebeň  vrchu 
nad  mestom  a  ostiý  vietor  tiahol  dolinou.  Na  ulici  bolo  dosť  mŕtvo. 
Len  kedy  tedy  prešla  suseda  vysnia  alebo  nižnia  po  petrolej  alebo 
na  vodu. 

Už  hodlala  slečna  odísť  do  domu,  keď  neďaleko  vystúpil  zo 
stínu  akýsi  muž.  Z  ďaleká  vyzeral,  ako  nejaká  príšera:  bol  veľmi 
vysoký,  velmi  tenký.  Mal  také  tenké  nohy,  akoby  paličky  a  k  tomu 
nosil  velmi  úzke  nohavice  a  topánky  veľmi  dlhé.  Kabát  krátky  — 
mal  byť  švihácky,  ale  na  nom  sa  len  smutne  holengal.  ako  by  vždy 
preukazoval  najlepšiu  vôľu  utiecť  z  tejto  biednej  postavy.  Klobúk 
tohto  pána  bol  poglívaný,  ako  to  geniálni  ludia  nosiť  zvykli.  Z  tvári 
tejto  nebolo  poznať,  či  je  mladá,  alebo  stará,  lebo  bola  úzka,  bľadá, 
kostnatá.  Oči  jasnomodré  obrátené  boly  vždy  na  hor,  akoby  večne 
v  akejsi  nadzemskej  extási. 

Ako  zazrel  slečnu  Apolóniu,  poponáhľal  sa  a  pozdravil  ju 
s  hlbokou  poklonou. 

„Má  úcta,  slečnol" 

„Dobrý  večer,  pane  Hrudka,  kam  idete?"  znela  odveta. 

Hrudka  sa  volal,  ale  nevyzeral  tak,  ako  hrudky  vyzerajú. 

„Inu,  milostivá,  k  taneční  hodine  —  co  pak  slečinka  Helenka 
nepfijde  se  podívať  též?" 

„Dnes  veru  nie  —  nemôže." 

„Ale  to  je  škoda  —  to  já  mám  dnes  smúlu!  Má  nejvýtečnéjší 
žákyné  onemocnéla,  za  týden  máme  probabál,  a  já  si  nevím  s  témi 
hloupými  husami  rady.  Slečna  Helenka  ale  tančí"  —  pritom  lusknul 
prstami  —  „tak  výborné,  tak  lehounce,  jako  nejaká  sylphida."* 

Šapšanko  začínal  byť  nespokojným ;  vzala  ho  slečna  do  náručia 
a  hladkala  ho.  On  drankal  pazúrami  do  rukávov  jej  vlnených  šiat 
a  strkal  hlavou  do  jej  nrdla. 

„Ale  já  zde  ŕečním  a  tam  na  mne  čekají.  —  Dovolíte-li,  mi- 
lostivá slečno,  donesú  své  housle  a  prednesú  vám  nejnovéjší  mou 
árii."  — 

„Dobre,  pane  Hrudko,  ja  hudbu  veľmi  milujem." 

„Za  nékolik  dnú  pHjdu,  má  úcta,  milosfpaní!"  a  s  týra  od- 
tančil,  práve,  akoby  tančil  šiestu  figúru  zo  štvorilky. 

„Dobrú  zábavu!"  hovorila  slečna  za  odchádzajúcim.  „Akí  sú 
ľudia  blázni.  Toto  je  ale  jeden  z  tých  dobrých,  neškodných.  Toho 
sa  neboj,  milý  môj!"  pritom  hladkala  jemný  kožuch  Šapšanka  — 
miláčka  —  „ten  ti  neublíži,  ale  takých,  akí  boli  u  nás  dnes,  tí  sú 
nebezpeční.  I  vyrušili  mi  ťa  zo  spánku,  pretrhli  tvoj  pokoj  —-  či 
nezaškodilo  ti  to  ľaknutie  —  srdiečko  moje?  Ten  starý  pokušiteľ 
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chcel  znovu  nasiaf  neresti  na  cestu  žitia  môjho,  ale  odbavili  sme 
ho  navždy,  ani  ty  ani  ja  nebudeme  trpet  od  neho  viac.  A.  Helenka, 
i  tá  piemôže  sa,  zabudne,  ako  zabudla  som  ja.  Ten  nám  viac  ne- 
prekrižuje  chodníky  naše,  lebo  kto  teba,  srdiečko  moje,  pohaní,  ten 
pohanil  i  mna!" 

S  tým  pritískajúc  milované  zviera  ku  hrudi,  vnišla  do  dvora 
a  zaprela  závorou  dvere. 

Nad  uízkym  domom  zavládla  tichost  noci  a  v  tichej  izbe  pla- 
kalo dievčatko  za  uniknutým  šťastím. 


Pán  „maitre  de  danse"  —  ako  svietilo  na  visitkarte  —  držal 
slovo   Jednoho  večera  prišiel  i  s  huslami. 

Po  obvyklých  poklonách  zastal  neďaleko  obloka.  Osvietený 
lampou  vynímal  sa  vedia  bielej  steny  a  bielych  záclon  ako  vell^ 
čierny  výkrikník  na  bielom  papieri.  Oprúc  husle  na  plecia  počal 
j  ich  ladif,  hneď  zase  zohnul  sa  a  krútil,  stískal,  hneď  prešiel  slá- 
čikom po  strunách  i  vydaly  tie  tóny  sladké,  túžbyplné. 

Slečna  pozorne  sledovala  pohyby  huslistu.  Znala  to  všetko 
z  časov,  keď  v  salóne  pani  barónky  shromažďovali  sa  umelci. 

Helenka  sedela  u  práce ;  očká  vyplakané,  ústa  pevno  uzavrené 
bez  úsmevu,  ako  vädnúca  ruža.  —  Jej  bol  Hrudka,  keď  nie  odpor- 
ným, predsa  velmi  lahostajným.  Jeho  dvorenie  so  smiechom  šťastnej 
devy  prijímala  a  keď  začal  Kornel  žiarliť,  vtedy  ho  vysmiala  ra- 
dostne. Do  tanečnej  dvorany  chodily  sa  podívať  a  vypomáhať  i  druhé 
dievčatá  v  sprievode  mamičiek  alebo  vydatých  sestier.  To  sa  Hrud- 
kovi  „velice  líbilo",  on  premeral  často  vo  velkom  mazúre  dvoranu 
tenkými  nôžkami  svoj  mi  a  nedal  za  svet,  keď  Helenka  s  volila  ku 
tancu  tomuto  s  ním.  Na  to  Kornel  škaredé  zazeral  a  prosil  ju,  aby 
neišla  ta  viac  —  a  teraz  —  teraz  je  už  všetkému  koniec,  koniec  — 
Helenka  zavzdychla  bôlno. 

Hrudka  ale  začal  svoju  komposiciu.  Začínala  sa  velmi  tklivo, 
potom  lichotivé  sladko,  zase  čerstvo  a  dôrazne,  vôbec,  komponista 
zakladal  si  mnoho  na  tomto  kúsku.  I  myslel,  že  musia  tieto  tóny 
vniknúť  do  srdiečka  smutnej  devulienky  a  potešiť  ju  —  ale  Helen- 
kino  srdiečko  bolo  pre  tieto  zvuky  —  hluché. 

Čím  dial,  tým  väčšmi  roztúžil  sa  Hrudka,  roztúžily  sa  husle  — 
už  dávno  prešly  sladké  tóny  v  strmé,  práve  chcel  ešte  viac  dôrazu 
pridať  hudbe  svojej,  keď  od  obloka  ozval  sa  výbuch  a  sklo  tably 
rozletelo  sa  po  izbe  v  tisícei-ých  kusoch.  Otvorom  týmto  mihla  sa 
postava  Šapšanka. 

Hrudkovi  husle  temer  vypadly  z  rúk.  Helenka  zbladla,  slečna 
Apolónia  vykríkla: 

,  Nebesá !  Šapšanko  !  On  vybil  oblok !  To  sa  ešte  nestalo !  I  tak 
necítil  sa  dnes  dobre,  preložil  si  žalúdočok."  Áno,  lebo  u  susedov 
museli  doklať  krmníka,  tam  Šapšanko  nemohol  sa  sdržať  i  koštoval 
z  tučnej  kotloviny,  bárs  ho  nikto  nenúkal.  Čím  ho  ale  ponúkli,  to 
9a  mu  nepáčilo.  Za  to  bol  dnes  taký  nevrlý  a  neopúšťal  svoj  van- 
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kúšik,  len  teraz,  keJ  touto  neobyčajnou  cestou  hladal  spásu  pred 
hudbou  Hrudkovou.  Ako  vidno,  Šapšanko  nebol  dieťaťom  nášho 
veku:  on  nebol  muzikálnym  a  to  ani  netajil. 

„Šapšanko,  srdiečko  moje,  pod,  vráť  sa,  veď  pán  Hrudka  už 
nebude  hrať,  poď,  poď!"  volala  slečna,  otvoriac  oblok,  nedbala,  že 
vetor  zavial  do  izby,  že  zblnkala  lampa,  otvorila  dvere  —  volala 
márne.  Šapšanko,  urazený  vo  svojej  hrdosti,  neposlúchal  a  kráčal 
svojimi  chodníkami  do  tmavej  noci.  Vedel  on  všetky  spády  a  všetky 
malé  i  krivé  uličky  pozual  veľmi  dobre.  I  teraz  zachcelo  sa  mu  tie 
staré  cestičky  ponavštevovaf.  Pozorne  vyberal  chodníky,  ako  po  sa- 
matových  labkách  tu  prešiel  jednou,  teraz  už  pustou  záhradou,  tam 
preskočil  plot,  zase  nízku  strechu,  až  konečne  prišiel  k  jednomu 
obloku.  Tam  ho  zarazil  neobyčajný  pohľad.  Tam  dnu  horelo  svetlo 
a  v  svetle  tom  videl  viseť  v  obloku,  dosf  vysoko  nad  záhradou  — 
zajaca.  Šapšankove  oči  zasvietily,  —  on  bol  síce  veľmi  dobre  vy- 
chovaný, dľa  istej  methody  cvičený  vo  všetkých  cnosťach,  ale  — 
tu  i  tu  zvíťazila  mačacia  príroda  v  ňom.  I  teraz  začal  šibať  zem 
dlhým  chvostíkom  svojím  a  svaly  tela  jeho  sústreduily  sa  všetky 
v  jeden  smelý  skok.  Už  bol  u  zajaca  Ten  smutne  híadel  na  túto 
návštevu  sklenýma  už  ocima.  Šapšanko  začal  onuchávať  tohoto  oby- 
vateľa lesov,  potom  sa  zohnul,  hlavou  buchol  do  neho  zase  si  po- 
sedel trošku  a  díval  sa  chvíľku  na  obesenca.  Potom  vstal  znovu, 
bral  jeho  labky  do  pysku  a  ťahal  ho  dolu  —  ale  márne,  zajac  ne- 
chcel sa  dať  zviesť  k  úteku. 

Zrazu  počuje  z  vnútra  izby  známy  hlas: 

„Šapšanko!" 

Zavolaný  obzre  sa  i  vidí  stáť  u  obloka  —  Kornela. 

On  zatáral  sa  do  domu  nadlesného.  I  zkrívil  chrbát  a  hlavou 
naklonil  sa  smerom  ku  Kornelovi.  I.ornel  bol  vždy  dobrý  k  nemu 
a  to  veru  ani  kocúr  nezabudne. 

„Nuž  ty  zlodej?  !y  chodíš  po  cudzích  revíroch?  Poď  len  sem!" 
lichotil  Kornel  a  otvoril  oblok. 

Šapšanko  prilichotil  sa  a  začal  dúdať  a  strkal  hlavu  svoju  do 
brady  mladého  muža. 

„Ty  šelma,"  hladkal  Kornel  pekné  zviera,  „kebys'  mi  aspoň 
vedel  povedať,  čo  robí  moja  Helenka,  či  plače  a  či  sa  potešila?" 

Šapšanko  neodpovedal,  len  pozeral  túžobne  na  zajaca,  zase 
drapkal  pazúrami  kabát  polovníkov. 

„Ale  ty  huncút,  ty  vlastne  si  príčinou  všetkému  nešťastiu.  Bez 
teba  mohlo  všetko  dobre  byť?  Čo  urobiť  s  tebou?"  I  stisnul  kocúra 
väčšmi,' ako  mal  v  úmyslu. 

Ten  toto  láskanie  odvetil  silným  uškrabnutím. 

„Nuž  tak?  Ty  ešte  aj  škrabať  vieš?  Prečo  ťa  tomu  tá  tvoja 
učená  pani  neodučila?  Ah,  ty  zlodej,  mal  by  velkú  chuť  vyvŕšiť 
sa  na  tebe  í  panej  tvojej.  Čo  s  tebou?  Ubiť  ťa?  Nie,  to  neurobím, 
ale  zatvorím  ťa  do  pivnice  aspoň  na  24  hodiny  o  hlade  a  smäde." 
I  schytil  mocné,  brániace  sa  zviera  a  zaniesol  ho  dô  pivnice.  Tam 
pozatváral  okenice,  pozapchával  diery  a  tak  pustil  nazlosteného 
kocúra  dolu. 
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„Tu  seď!  Zbavíš  ma  aspoň  myší  a  potkanov.  A  tá  tvoja  stará 
nech  potrápi  sa  niečo,  nech  zkúsi,  ako  je  to,  zriecC  sa  toho,  čo 
milujeme." 

I  opustil  pivnicu,  zatvoril  na  klúč  a  položil  tenže  do  vrecka. 
Potom  vzal  klobúk  a  odišiel. 

Slečna  Apolónia  márne  čakala  Šapšanka.  Pán  Hrudka  po  ne- 
vydarenej produkcii  so  sklamaným  srdcom  odišiel.  Pravdepodobne 
aj  on  preklínal  príčinu  nezdaru  —  Šapšanka. 

Prišiel  čas,  kde  slečna  zvykla  odobrať  sa  na  odpočinok.  Od- 
kedy bol  Šapšanko  starší  a  vážnejší,  bol  aj  solídny,  prišiel  vždy 
pred  deviatou  —  ale  prosím,  nemyslite,  že  pred  raňajšou  —  domov, 
dnes  ale  aj  desiata  odbila  —  í  jedenásta  prichodila  —  Šapšanka 
nebolo.  Helenka  už  dávno  v  sladkom  sne  zabudla  na  nepriaznivú 
skutočnosť,  usmievala  sa  v  spaní,  iste  snilo  sa  jej  niečo  milého. 
Len  láska  starej  panny  bdela.  Ona  cítila,  že  sa  so  Šapšankom  stalo 
niečo  neobyčajného.  Veď  včera  celý  deň  bol  taký  podivný,  taký 
melancholický,  či  aj  on  tušil,  že  čaká  ho  velké  nešťastie?  Ale  čo 
by  sa  mu  prihodiť  mohlo?"  hútala  slečna  Apolónia  —  „veď  je  nie 
mladúch  nezkúsený,  azda  ho  nikto  nezabil,  veď  pozná  ho  každý 
v  meste  velmi  dobre.  Konečne  nad  ránom  zaspala.  Ešte  aj  vo  snách 
trápila  sa  zaň.  Ba  videla  ho  —  ach  —  mŕtveho  —  ako  venčila  ho 
kvietim:  poslednia  obeť  jej  lásky.  Stiesnené  jej  srdce  nemalo  ani 
sĺz  —  konečne  vydral  sa  hlboký  vzdych  z  jej  hrdla  a  zobudila  sa. 
Hneď  jej  napadlo :  a  jestli  on  už  čaká  u  dvier  uzimený,  hladný  — 
a  ty  spíš? 

I  skočila,  obliekla  sa  a  vybehla  von  volajúc: 

„Šapšanko,  milý  môj,  poď,  kde  si  mi,  prečo  si  ma  tak  nechal 
v  strachu  a  trápení?" 

Mrazivým  ránom  neišla  odpoveď  —  ach,  žiadna.  Jej  hlas  tú- 
žobný odznel  bez  ohlasu  —  Šapšanka  niet  —  niet! 

Nanajvýš  znepokojená  zobudila  Helenku,  —  na  čo?  —  nuž 
len  aby  pomohla  jej  bdieť  a  kvíliť  za  ztrateným. 

Čo  robiť?  Nahliadla,  že  ešte  musí  len  vyčkať.  Snáď  ešte  vráti 
sa  milený  uprchlík,  azda  príde  mu  všetko  to  dobré  na  pamäť,  čo 
zažil  u  velitelky  svojej,  ach,  azda  ho  len  nezastihla  zloba  ludská! 
No  keď  prichodilo  poludnie,  ba  k  večeru  sa  chýlilo,  tu  dospel  žial 
slečnin  vrcholu  i  začala  nariekať: 

„Šapšuš  môj,  moje  srdce  milené!  Kam  si  sa  mi  podel?  Čo  za 
zločinná  ruka  siahla  na  vzácny  tvoj  život?  Komu,  ach,  komu  si  bol 
taký  sprotivený,  že  ti  ublížil?  Veď  si  ty  nikomu  krivdu  nespravil, 
nikoho  neurazil !  Prečo  sa  to  muselo  mne  stať,  že  musím  ťa'utratiť  ? 
Ako  ja  ponesiem  ztratu  tvoju,  ty  milé  jediné  potešenie  moje?" 

Tklivé  boly  výlevy  osamelého  srdca  starej  panny.  Nech  nediví 
sa  nikto,  že  možno  takou  láskou  milovať  nehodné  zviera,  kto  zná 
srdce  devj',  vie,  že  ono  stvorene  je  láske  žiť  a  pestovať  tento  kult 
každým  hnutím,  ono  musí  nájsť  predmet,  ktorý  obsype  týmto  skvo- 
stom, keď  nie  inšie,  aspoň  zviera.  To  je  potom  opravdovou  modlou. 

Pravda,  slečna  Apolónia  nemusela  hladať  ďaleko  dôstojný  pred- 
met svojej  líiske:  mala  sirotu  Helenku,  čo  dedictvo  po  matke,  prečo 
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tú  nelúbila  tou  láskou,  ktorou  obsypala  Šapšanka?  Vysvetlite  si 
hádanku  duší  ludských,  rozluštite  problém  srdca  ženského,  —  ne- 
viem, neviem,  či  kedy  podarí  sa  vám  to.  Teraz  mienite  poznať  po- 
hnútky dejov  —  a  jeden  zvrat  —  stojíte  zase  pred  hádankou. 

Druhá  noc  minula  sa  v  ťažkom  bdení  a  trápnych  slzách  žialu. 
No  noc  táto  priniesla  slečne  rázno  rozhodnutie:  oznámiť  úradu 
mestskému  ztratu  nenahraditeľného  Šapšanka  a  poprosiť  o  pomoc. 

Ešte  sa  temer  ani  dobre  nerozvídnalo,  už  vstala  a  obliekla  sa 
do  svojich  tmavých  vlnených  šiat.  Potom  vzala  velký,  z  jemného 
súkna  shotovený  plášť,  ktorý,  mimochodom  rečeuo,  vzbudil  vše- 
obecný obdiv  u  detí  celého  mesta,  potom  vzala  na  hlavu  čiernu 
šatku  a  opustila  dom.  Ani  nevedela,  ako  kráčala  uliciami  rovno 
k  mestskému  domu. 

Tam  privítal  ju  pán  richtár  s  úctivým  pozdravom. 

„Vary  nám  doniesly  porciu,  pani  tetka?" 

„Ach,  nie,  pán  brat,"  —  slečna  Apolónia  rodinkala  sa  temer 
s  pol  mestom  —  „mna  vedie  veľmi  smutná  záležitosť"  —  slzy  za- 
lialy  znovu  staré  oči  a  hlas  zachvel  sa  jej.  I  vyrozprávala  všetko 
do  podrobná,  čo  stalo  sa  jej  a  skončila  s  prosbou,  aby  pán  richtár 
dal  vybubnovať,  že  kto  by  vedel  niečo  o  ztratenom,  aby  prišiel  to 
oznámiť  jej,  že  ho  hojná  odmena  neminie  a  na  večnú  vďačnosť 
u  slečny  počítať  môže. 

Pán  richtár  všetko  možné  prisľúbil  a  slečna  trochu  uspokojná 
kráčala  domov. 

U  vrát  čakala  ju  Helenka  —  a  náhodou  —  stál  tam  aj  Kornel. 
Mal  pušku  na  pleci,  kapsu  u  boku  a  na  svorke  veľkého,  silného 
psa.  Slečna  Kornela  temer  ani  nevidela,  alebo  vidieť  nechcela, 
preto  chcela  preísť  podľa  Koniela  bez  pozdravenia,  no  on  ju  po- 
zdravil, ako  by  sa  nič  nebolo  stalo. 

„Kde  ste  ráčily  byť  tak  zavčasu,  slečna?"  opýtal  sa  jej. 

Ona  rozpovedala  mu  všetko.  Kornel  bol  už  zabudol  na  Šap- 
šanka —  pivnica  bola  prázdna,  kľúč  nosil  u  seba  a  včera  cez  celý 
deň  túlal  sa  po  horách.  Večer  ale  unavený  nemyslel  na  to  —  i 
ostal  Šapšanko  i  na  ďalej  vo  svojom  väzení. 

Teraz  cítil  veľkú  výčitku  svedomia.  Prvým  hnutím  jeho  dobrého 
srdca  bolo:  vyzradiť  slečne,  čo  urobil  Šapšankovi,  ale  rozum  za- 
vrhol to  a  radil  počkať  do  zajtra. 

No  Kornel  začal  ľutovať  ukrutnú  tetku.  Veď  videl,  aké  stopy 
zanechal  na  nej  žiaľ  tak  hlboko  pocítený;  videl,  ako  by  od  dvoch 
dní  bola  sostárla,  klesla  na  duchu  i  na  tele  a  snáď  i  na  energii. 

Sústrasťou  hnutý  pristúpil  ku  nej  a  povedal: 

Potešte  sa,  úfam  sa,  že  Šapšanko  nezahynul,  ba  sú  prípady, 
kde  jemu  podobní  —  nepovedal  kocúri  —  vybrali  sa  na  vandrovku 
a  po  uplynutí  krátkeho  času  navrátili  sa.  Často,  vraj,  ujdú  aj  do 
hory."  — 

„To  som  aj  ja  počula !  Ah,  keby  tomu  tak  bolo  I  Ztadial  istotne 
vrátil  by  sa  mi  skoro  domov!  Ach,  prosím  vás,  keď  by  ste  chyro- 
vali o  ňom,   dajte  mi  zprávu,   veď  ja  znám,   že  ste  mu  vy  nikdy 
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neublížil,  vy  ste  ho  mal  rád  a  on  s  vami  sympatisoval."  Slzy  pre- 
trhly  reč  slečny  a  Kornel  cítil  slabú  výčitku  svedomia. 

„Ó,  slečna,  ved  ma  znáte,  ako  by  ste  o  mne  pochybovať 
mohly" dalej  cigániť  nemohol. 

„Ani  nepochybujem,"  odvetila  slečna  a  nariekala  dalej:  „Ach, 
ved  inyslievala  som,  že  ked  by  mi  raz  súdené  bolo  prežiť  môjho 
miláčka,  že  postavím  mu  slušný  pomník,  pochovám  ho  čestne,  ale 
takto  utratiť  tú  drahú  bytosť,  to  je  nesnesitelné!" 

Kornel,  šelma,  nemohol  sa  úsmevu  sdržať  i  obrátil  sa  preč  so 
slovami : 

„Ja  idetn  do  hory,  máme  šacovať  hôrne  excessy,  možno,  že 
niečo  počujem  o  Šapšankovi." 

„Ach,  pane  nadlesný,  budem  vašou  večnou  dlžníčkou!" 

Kornel  zase  sa  usmial,  horký  že  si  on  žiada  večnú  vdaku !  — 
Teraz  len  napadlo  mu,  že  má  v  ruke  nástroj,  ktorým  vydobyje 
slečnino  svolenie  ku  snatku  Helenky  s  ním.  „Oh,  ja  blázon,"  my- 
slel si,  ^čo  mi  to  už  dávno  nenapadlo?" 

I  odporúčal  sa  od  slečny  a  od  Helenky  láskyplným  pohľadom. 

Popoludní,  už  chýlil  sa  krátky  deň  ku  koncu,  počula  slečna 
silno  buchnúť  na  vráta.  Vyskočila,  srdce  jej  hovorilo,  že  to  nesú 
jeho,  jej  miláčka  živého,  alebo,  —  nedaj  Bože  —  mŕtveho. 

U  vrát  stál  skutočne  Kornel  —  ale  jaký!  Zablatený,  dodria- 
paný, doškriabaný.  V  rukách,  ako  v  železných  kliešťach  držal  zdi- 
vočilého  Šapšanka,  ktorý  všetkými  štyrmi  pracoval,  aby  vysvobodil 
sa  z  náručí  mladého  muža.  Oči  zvieraťa  divoko  hladely,  srsť  ježila 
sa  a  divoké  fučauie  i  zlostné  mravkanie  svedčilo  o  velikom  roz- 
čúlení Šapšankovej,  ináče  tichej  mysle. 

„Šapšuš,  srdiečko  moje!"  zvolala  slečna  a  radosťou  sa  chvejúc 
nemohla  skoro  ani  závoru  odlisnúť.  „Nuž  kde  si  mi  bol,  ach,  ty 
ubehlík!"  Pritom  vzala  ho  na  svoje  verné  srdce  a  hladkala  nežne. 
„Však,  môj  drahý,  omrzela  ťa  tá  hudba,  anjelik,  čo?" 

Pomaly  uspokojil  sa  Šapšanko.  Videl  sa  zase  doma,  počul  hlas 
milej  velitelky  i  začal  sa  dobre  cítiť. 

Kornel  ale  bez  opýtania  vošiel  do  dvora  a  ztade  do  domu  za 
slečnou.  Ona  ho  nevidela,  alebo  zase  nechcela  vidieť.  Zaujatá  cele 
navrátivším  sa  miláčkom,  šťastná  v  ňom,  velkodušne  dopríala  i 
druhým  byť  šťastnými,  každý  dla  svojho  spôsobu. 

Donesením  Šapšauka  vydobyl  si  Kornel  znovu  priazeň  slečny 
Apolóuie,  ale  Šapšankovu  ztratil. 

Len  ked  vyhladovelého  „uprchlíka"  vyslúžila,  ked  mu  doniesla 
na  výber  šniclík,  smotánočku,  zbadala  slečna,  jaký  doškriabaný  je 
Kornel. 

„Ale  vás  doriadil,  ten  nevďačníkl  Čo.  ste  musel  preňho  pod- 
stúpiť! Rozprávajte  nám,  ako  to  bolo,  kde  ste  ho  našiel,  čo  robil 
v  hore?" 

Kornel  poškriabal  sa  za  uchom  i  chcel  ^ymysleť  dáku  historku, 
no  slečna  príliš  zaujatá  mileným  tvorom,  nedala  mu  prísť  k  slovu. 

„Nuž,  ty  nevďačnlk!  Či  sa  to  tak  odsluhuje  dobrodincom  svo- 


303 

jím?    či  ty  vieš,   čo  vytrpel   za  teba  pán  polesný?    Naozaj,   pán 
Kornel,  ja  som  vám  večnou  vďakou  zaviazaná  !"* 

„Ja  nežiadam  vďaku  —  čo  som  urobil,  vďačne  sa  stalo,  —  ale 
vy  znáte  túžbu  srdca  môjho  —  a  vo  vašich  rukách  je  jej  vyplnenie. 
Buďte  dobrotivou,  buďte  láskavou,  dajte  svolenie  vaše  k  nášmu 
spojeniu  a  dvoje  šťastných  ludí  po  celý  život  žehnat  vás  bude." 

Slečna  bola  v  rozpakoch. 
•  Ona,  pevná  charakterom,  zvykla  vždy  a  všade  zastať  si  slovu. 
Teraz  zapovedala  sa,  že  nedá  svolenie  svoje  —  a  zase  slúbila  Šap- 
šankovmu  dobrodincovi  hojnú   odmenu  a  večnú  vďačnosť. 

Kornel  videl  jej  rozpaky  i  prosil  a  prosil  a  i  Helenka: 

„Tetuška,  buďte  milosrdná!" 

Srdce  tetušky,  ako  srdce  každej  ženy,  bolo  chviTkami  prístupné 
prosbám  milujúcich.  Ťažko  jej  bolo,  tým  viac,  že  presvedčená  bola 
o  tom,  že  manželstvá  sú  zväčša  nešťastlivé  spolky,"  ~  ťažko  a  to 
uznať  musel  aj  Kornel  aj  Helenka. 

Konečne  povedala: 

„Dobre,  čo  sa  mna  tyče,  dávam  vám  svoje  svolenie  a  pože- 
hnanie, —  ale  —  Koniel,  vášho   otca  mi  sem  viacej  nedoveďte." 

Za  to  ju  začali  objímať  a  bozkávať  obidvaja. 

„Ale  deti,  veď  ma  z  valíte  --  a  čo,  Šapšanko,  najedol  sa  už?" 
Aj  Šapšanko  bol  spokojný  so  stavom  veci:  ležkal  si  on  už  na  osi- 
relom vankúšiku  a  pokojne  driemal,  majúc  za  sebou  ťažké  hodiny 
väzenia. 

Kornel  a  Helenka  rozprávali  si  dlho  dejiny  jích  utrpenia,  čo 
sa  nevideli  za  celých  šesť  dní,  a  to  bolo  tak  mnoho  k  rozprávaniu, 
že  ani  neprišli  na  koniec,  lebo  tetka  dala  na  srozumcnie  Kornelovi, 
že  je  čas  k  odchodu. 

Kornel,  ako  to  už  býva,  majúc  jeden  sľub,  chcel  viac.  Nedal 
tetke  pokoja  dotlal,  kým  nesľúbila,  že  svadba  môže  byť  na  fašiangy. 
Hovorila,  že  výbava  nebude  hotová,  ale  Kornel  o  výbave  —  ako 
to  pred  svadbou  býva  —  nechcel  ani  počuť. 

Slečna  musela  sa  aj  zasmiať  horlivosti  tejto. 

„Skoro  by  som  povedala,  že  jablko  nepadlo  ďaleko  od  stromu, 
ale  verte  mi,  Kornel,  radšej  vás  vidím,  keď  podobáte  sa  nežnej 
matke  vašej,  ako  otcovi." 

Aj  s  tým  smierila  sa  slečna  na  svadbe. 

Šapšanko  sa  objedol.  Na  celej  svadbe  a  zo  všetkých  tortov 
najlepšie  mu  chutnalo  stehienko  z  kapúna  —  a  tak  ležkal,  nesta- 
rajúc  sa  o  toasty  a  desserty.  Ale  starý  pán  si  svoju  reč  povedať 
musel  i  „vynšoval  a  vynšoval  od  výmyslu  sv^eta  všetko  dobré  a 
krásne"  —  no  to  najlepšie,  najkrajšie  povedal  na  ostatok,  aby  na 
takto  rok  sišli  sa  zase  ku  rodinnej  slávnosti  a  aby  pani  sestra 
mala  čo  kolísať.  —  Na  toto  sa  slečna  Apolónia  velmi  zarazila,  ba 
aj  zapálila,  potom  ale  vtiahnul  blahý  úsmev  na  jej  starú  tvár  a 
náhlym  pocitom  nútená  pristúpila  ku  mladej  neveste  a  vrúcne 
bozkala  biele  jej  čielko. 

To  bolo  jej  požehnanie. 


či  sa  proroctTO  sttrího  a  Tnáe  jek>  rrptfiSr'?  ČI  skičaa  Apo- 
losia  miesto  stáimcebo.   DetbiEtBébo  >a|nšaBka  Tange-  dr^teé. 
žoTé  dÍ€úako.  to  Tam  gz  Deamam  poreäaL 

Isté  je.  ht  T  ďt(ki  každej  žeor  iije  iákia  B<ma: 
ktimi  dal  Boh  milTch  hidí  fai  Trdéna  mk>Tam&! 


Dračie 


opak  kim»a  je  ta  dofiaa 


ta  kmíá,  šliUa  lUaa^ 
tsB  láka  plaá  Tiadj.  — 
T  di^ae  yíáao  jadrfia. 
cpd  fadc  ^áraam*  zTaaá. 
T  pótmoémm  kam.  vn^  kodiaa 


a  íMM  s  áoa  slávi  Tetieikt 
s  apírvi.  koeorkaai, 
osadiac  TcW>dj  i  dierkj 


Xo.  Ttedj  cdi  dofiaa 
pckebé  ptaia  Uasr, 
kŕm  koUt  jedaa  kodin 
T  de£ae  aeoUási; 
a  T  tom  sa 

pOtTOfT,   CCft   i 

a  poaad  bralá,  pakorkr 

ta  ckasa  piec  akáia; 

a  letí  s  kárkos,  vickoros 

až  poaad  ^Yjiieaam'' 

a  staae  ka  aad 

kde  aalé  drii 

bo  ta  écrt  sckjti  draäca 


a  ja  —  äMS  besaj  fiatíca 
T  jazero  Bocae  šaerí!  — 
A  kla.  z  t^  saae  staae  sa 


T  jeí  ákm  aebo  jasá  sa 
a  äará  Tražba  hn  sL  — 
Pekdná  ckasa  s  ckjckotoai 
prepadae  t  zeae  shrýe, 
a  kiásitt  paaaa  popritoai 
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Z  jej  krásnych  očú  ztekigú 
siz  horkých  valné  prúdy, 
a  v  nich  sa  v  bôľach  kápajú 
jej  krásne  tela  ódy.  — 
Zpýtaš  sa:  „prečo  deva  tá 
raz  saňa  a  raz  panna?" 
Povedia:  „že  to  odplata 
za  skutky  Bohom  daná!"   — 


y  horárni  blízkej  zrodilo 
sa  dievča  utešené; 
očičky  malo:  čemilo 
a  líčka  oružené; 
ústočká  sladká  jahôdka 
a  zúbky  perál  riadky, 
a  noštek  vábna  lakôtica 
a  hrbček  miesto  hriadky; 
na  rúčkach  jamky,  záhyby, 
a  nôžky  ťapky  hravé, 
tak,  že  to  bolo  z  pochyby, 
či  chodiť  bude  vstave.  — 
No  dievča  rástlo  jak  z  vody 
pri  matke  drahej  boku, 
bez  každej  ďalšej  nehody, 
až  bolo  v  treťom  roku. 
y  tom  hľa  na  neba  hviezdičku 
anjelik  sadne  boží, 
i  letí  dol,  —  a  sestričku 
v  horáreň  milo  zloží; 
tak  peknú  jako  Marienka, 
len  očká  má  už  iné, 
bo  ony  sú  jak  okienka 
na  neba  na  modrine, 
y  očičkách  tých  si  miesťatko 
anjelik  ustlal  milý, 
a  v  nich  sa  ľúbo,  presladko 
usmieval  v  každej  chvíli.  — 

I  rástly  malé  sestričky, 
a  rástly  v  milovaní, 
jak  útle  púčky  ružičky: 
až  i  vyrástly  v  panny!  — 
Letela  o  nich  krásna  zvesť 
po  celom  šírom  svete.  — 
i  prišli  z  dedín,  prišli  z  miest 
mládenci  v  plnom  kvete. 
Lež  ktorý  najprv  Marienku 
a  potom  videl  Annu: 
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kB€^  láska  acypťluam. 


S4>  <ijsú€  sestre  svoýeí. 


b6ľ  tážbj  Bepokojfi^ : 

ba  dt  tca  rsstt^  —  ts  i  ts 

znď  sa  T  tráií.  zraka* 

T  zrkadlo  keď  za  ásrita 

alebo  zrela  z  ankíL 

Ach.  i  sáa  diab€4  áikne 

pcrsalr  n  k  nej  Tkrádal 

a  T  snke  paaaj  zriási  to  sne 

záTi§tí  semá  Tkiadal: 

až  z  toho  §<mi  porstaia 

DeoáTisi,  dt  to  dratŕ. 

ktorého  chvála  nemali 

že  Tklko  mcí,  diári! 


T  horami  sedí  narf  hosL    — 
Na  pohľad  panský  h^ínilL  — 
DO  jeho  reč  a  áhladBOsf 
len  sredéĹ  že  to  páaik. 
Klobáčik  8  pierkom  z  te<JOTa 
na  stole  pohodený 
je  z  jenmej  pkti  iM^ra 
a  Tknsne  zhotovený; 
TTch  hlavy  sanú  knčerka. 
bajúi^jr  káriKtemné, 
zelená  pritom  koaelka, 
čo  jíma  náj  jemne; 
a  T  oéach  tmavých  žhavý  plam, 
a  výber  sknr  i  reä: 
že  on  nie  hájnik,  —  že  to  klam, 
že  on  pán  z  mesta,  —  svedčí!  - 

Opretý  o  siiVl  Aničke 
hovorí,  —  sladko  dvorí, 
čo  hviezde,  slnkn,  mžičke; 
a  tej  nž  líčko  horí! 
ó  poznaí,  že  to  lahodí 
jej  nticn  a  v  nom  bndi 
cit  blahý,  plný  lahodv 
v  jej  rozochvenej  hrodi; 
bo  kedjT-tedf  úsmevom 
prisvedč-í  jeho  slovn, 
a  sladkej  mlovj  nápevom 
ho  vzbndí  k  reči  znova.  — 


Pre  staršia  sestra  Marienka, 
zdá  sa,  že  slov  on  nemá, 
keď  tak  pri  okna  výklenku 
len  stojí  tichá,  nemá. 
Jej  isíx  sa  bľadšoa  vidí  byf,  — 
nepokoj  na  rtoch  sedí,  — 
a  z  očú  tmavých  zvláštny  svit 
zasiahne  hosťa  vtedy, 
keď  sa  ka  sestre  nachýli, 
jej  sladké  slová  šepce, 
k  nej  opre  pohľad  premilý 
a  ruku  na  jej  plece.  — 
Ó  jaký  je  to  zvláštny  cit, 
čo  zmáha  sa  v  jej  duši  I 
On  povstal  len  jak  slabý  kmit 
a  hľa,  už  sviera,  dusí; 
ba  celé  telo  previeva 
zimničným  rozčúlením, 
a  tvár  i  sluchy  polieva 
plameňom,  páľou,  vrením  1  — 

Marienka  nemôž'  vydržať, 
to  predčí  i  jej  sily;  — 
ju  štípe  tajný  srdca  had; 
už  puknúť  mieňa  žily.  — 
Z  izby  sa  tajne  vykradne 
ta  medzi  stromy,  kvietky, 
a  sbiera,  kde  len  popadne, 
prírody  šumné  dietky; 
nie,  žeby  s  nimi  zabávať 
mienila  sa  dľa  vôle, 
lež  aby  mohla  vylievať 
j  im  svoje  žiale,  bôle!  — 

A  hľa,  o  chvíľu  malinkú 
on  ide  tiež  v  tú  stranu, 
lež  ach,  nezbadá  Marinku, 
nepozre  ani  na  ňu!  — 
To  primoc!  —  Razom  povstane 
zlosť  silná  v  tej  jej  duši; 
a  kvietky  predtým  ibierané 
už  trhá,  ničí,  kruší;  — 
ba  stromov  líca,  ihlice 
tiež  šmiera  na  vše  strany, 
nič  nedbá,  ruky  i  líce 
že  pichá  si  i  raní.  — 
A  predsa  i  to  osoží!  — 
Už  tíchne  jej  zlosť  lutá;  — 
usadne,  —  hlavu  položí 
do  dlaň,  — ,  a  myslí,  hútal  — 


20* 


Bol  pekný  deň.  —  A  neba  kloň 
zbanreoá  imaTo-iBodre 
Tábíla  ámu  z  izbj  von 
ta  ▼  horj  žÍTé,  bodré. 
Aj  Anna  sa  dnes  Tjbrala 
jahodj  sbierat  sUdké, 
no,  že  ja  tážba  vybnala, 
soznala  iba  matke.  — 

I  ide  krásnoo  doHnoo        ' 
Y  blízkostí  šomnej  Todj; 
tam  lákon,  ta  zas  krovinoOt 
tam  čerstTOQ  vodou  brodL 
A  vôkol  nej  sa  mihajú 
motýlov  krásnych  letkj, 
a  pred  ňoa  sa  zas  skláňajú 
všeliakej  trávy  štetky. 

Bfa,  ta  je  širodlhá  stráň 
a  na  nej  jahôd  vela,        • 
len  treba  vystreC  prsty,  dlaň 
a  plná  raka  celá. 
I  ta  sa  trocha  pobaví, 
by  doma  akázala, 
že  do  hôr  tmavej  húštavy 
darmo  sa  nevybrala.  — 
No,  hned  sa  pästí  zase  diaľ 
a  zahne  tak  na  ľavo 
pomedzi  steny  zmtnýcb  skál, 
kde  stromy  až  zriedkavo; 
lež  tam  si  šumí  jaíderko 
v  údolí  prirodzenom, 
tak  čisté,  jako  okienko 
na  dome  osvetlenom. 
A  vôkol  je  to  jazierko 
posiate  kvietim  šumným, 
dá  ono  kvietky  na  pierko, 
na  veniec  rukám  amným.  — 
Sem  ona  často  chodieva 
po  tichej  letnej  noci, 
s  kvietkami  sa  tu  bavieva 
i  nôžky  svoje  močí.  — 

Hľa,  už  ju  kvietky  vítajú, 
—  i  voda  krajšie  šumí,  — 
hlávočky  pred  ňou  skláňajú 
a  šepcú  svoje  dumy. 

„Kvietočká,  moje  kvietočká, 
vy  obraz  mojej  mladi, 
jak  vy,  tak  i  ja  dievočka 
ten  život  máme  radi. 
Kvietočká,  moje  kvietočká. 


809 

vy  obraz  mojej  krásy, 
zvädnete,  i  ja  dievočka: 
smrť  zožne  zralé  klasy!**  — 

Tak  spieva  krásna  Anička 
a  šumné  kvietky  sbiera, 
jej  hlas  na  krýdlach  vetríčka 
nesie  sa,  odumiera. 
I  sadne  na  breh  ustatá; 
niť  vôkol  kvietkov  točí; 
k  jednomu  druhý  prikladá 
a  pritom  nôžky  močí.  — 

Lež  čo  za  skalou  Mariena 
tak  čupí  a  sa  krčí?  — 
Ha!  skočí  ako  hyena 
a  sestru  z  brehu  strčí!  — 

Zšumely  vlnky  jazera,  — 
Aničku  poobjaly,  — 
rozpialy  vnútro  ňadier  a 
ta  si  ju  pochovaly! 


S  obedom  čaká  drahá  mať 
na  svoju  mladšiu  dcéru,  — 
no,  slnce  vidí  zapadať 
a  ešte  nejde  veru;  — 
ba  prejde  dlhá,  dlhá  noc, 
netknuté  je  jej  lóže: 
kde  hľadať  teraz  odpomoc? 
Smiluj  sa,  smiluj  Bože!  — 

Do  hory  všetkých  vypraví, 
ba  ide  tiež  i  sama 
prezerať  grúne  a  stavy 
i  úboč,  kde  je  známa.  — 
I  chodia,  hľadia,  volajú, 
až  hučia  vrchov  kopy, 
no,  darmo,  darmo  hľadajú: 
o  Anne  ani  stopy!  — 
Konečne  príde  horár  sám, 
a  v  údol  pustú  vkročí,  — 
k  jazeru  kráča,  —  a  hľa,  tam 
si  svoju  dcéru  zočí. 

Na  čistej  vody  hladine 
vystretá  ona  pláva, 
na  mäkkej,  chladnej  perine 
jej  krásna  leží  hlava. 
Vytiahne  dcéru  z  vody  von, 
na  mäkký  trávnik  skloní; 
pokľakne,  —  složí  ruky  on,  — 
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a  horké  slzy  roní!  — 

I  svolá  všetkých  svojich  sem,  — 

zavolá  sem  i  matku, 

a  ona  kľaká  tiež  na  zem, 

a  ľúba  dcérn  sladkú!  — 

Daromný  je  tvoj,  mati,  žial, 
daromné  tvoje  vzdychy; 
už  zašla  ona  v  tmavú  diaľ, 
spi  si  už  spánok  tichý. 
Zločinca  ale  dohoni 
trest  boži  doma,  v  poli: 
Boh  svoje  sväté  zákony 
si  šliapať  nedovolí!  — 

I  vzali  telo  studené 
a  zniesli  v  chatka  milú: 
a  odtii^  družky  milené 
odniesly  pod  mohylu!  —   — 


Noc  tmavá  svoje  parute 
nad  zemou  rozprestrela, 
a  pod  jej  mocou  nehnute 
príroda  spala  celá; 
len  v  našej  známej  horárni 
nesídli  pokoj  blaha 
od  tých  čias,  ako  vyrvaný 
je  poklad,  dcéra  drahá! 

Na  trápnom  lóži  spočíva 
mať  chorá  a  bez  sily, 
červ  žiaľu  dušu  podrýva, 
i  vo  dne,  v  noci  kvíli.  — 
I  teraz  nespí,  žaluje 
sa  v  ducha  Hospodina, 
že  kedy  sa  už  smiltge: 
ju  priijme  vo  vlasC  inú.  — 

V  tom  z  izby  práve  susednej, 
Mariena  kde  si  leží, 
počuje  slová,  ktoré  jej 
jích  smysel  vlasy  ježí. 
Jej  dcéra  zo  sna  rozpráva: 

„To  sestra?  —  Nie,  —  to  Ivica! 
Len  k  sebe  shŕňa,  pľuhavá, 
pre  svoje  pekné  líca!  — 
I  toho  ona  zvábila!  — 
Ja  musím  hľadieť  na  to?  — 
Hodina  ti  už  odbila: 
zhyň  sobec!  —  Ber  sa  ztato!  —  — 
Ha!  jak  sa  borí  s  vlnami! 
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Jak  prosí  to  jej  oko!  — 
Nie  I  —  My  dve  nie  viac  sestrami  1  - 
Preč!  —  Ta  dnu,  —  ta  hlboko!  — 
Hu!  oči!  —  Páli  plameň  váš!  — 
Beštia,  preč,  —  ty  vzteklá!  — 
Ó  pomoc,  pomoc,  kto  len  znáš!  — 
Nie  nebo?  —  Tak  ty  z  pekla!!  — 

čo  musí  počuf  biedna  ma£? 
Zmámila  sestra  sestru!!  — 
„Ó  Bože,  ráč  sa  smilovaC 
a  zmierniť  mieru  trestu! 
Daj  cítiť  prútu  svojho  švih 
mne  matke,  hriešnej  žene;  — 
môj  hriešny  každý  duše  dych,  — 
ja  trpím  zaslúžene!  — 
Ó  vyznám,  uznám  úprimne: 
nebdela  som  nad  nimi! 
Hriech  svedčí,  svedčí  proti  mne  : 
mňa  tresci  tresty  svými!"  — 

Tak  vzdychá  matka  úbohá, 
a  bôI  jej  srdce  kruší, 
modlitbou  hľadá  u  Boha 
spasenie  hriešnej  duši! 
A  z  tmavej  nebies  výšiny 
anjel  sa  dolu  n  í  ži 
na  zeme  hriešnej  končiny^ 
by  tešil  duše  v  kríži^  — 
Pristúpi  k  matke  úbohej, 
dotkne  sa  oka  mdlého: 
a  hFa,  už  tíchne  boľasť  jej, 
bôľ  srdca  raneného. 
Sen  jíma  dušu  ľahúčko,  — 
privádza  techu  sladkú,  — 
a  ranné  jasné  slniečko 
osvieti  —  mrtvú  matku!  — 


Dol  z  neba  mračnej  oblohy 
rúti  sa  jasná  strela, 
tam  hasne,  tu  sa  obnoví^ 
tam  zmizne,  zhynie  zcela,  — 
a  za  ňou  desný  hromu  hlas 
romoní,  runí,  reve; 
tam  vzduchu,  tu  zas  zeme  tras 
pôsobí  v  svojom  hneve; 
a  jeho  búrny  žúre  tón 
y  skulinách  brala  hučí, 
hneď  jako  kvíľby  žjaľny  ston, 
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hneď  jak  bes  divý  skači.  — 
I  víchor  ešte  rozduje 
ohromné  svoje  pľúca, 
stromami  silne  lomcuje, 
brál  kusy  v  prepásť  rúca; 
s  nim  príval  sa  hneď  dostaví 
vo  svojej  sile  krutý, 
a  s  treskom,  pleskom  z  čierňavy 
na  tmavú  zem  sa  rúti.  — 
ó  strašná,  strašná  je  to  noc 
pre  teba,  živý  tvore; 
tak  strašná,  jakby  pekla  moc 
vybuchla  na  zem  hore!  — 

V  horárni,  v  malej  izbici, 
Mariena  sama  sedí; 
a  vie,  že  pusto  hriešnici, 
keď  pália  hríechu  vredy.  — 
Pod  okom  čierna  podkova,  — 
nestále  oka  zraky,  — 
na  tvári  bTadosC  hrobová: 
sú  ľútych  trapov  znaky.  — 

Jak  strašno,  pusto  v  izbe  je;  — 
tam  z  kúta  niečo  kuká,  — 
i  vietor  izbou  zaveje,  — 
i  stôl  i  posteľ  puká.  — 
Hodiny  práve  zastaly;  — 
mráz  prejde  tela  kožou!  — 
Ha!  či  to  trámy  zprašťaly?  — 
Dač  škrabe  pod  podnožou!  — 
Zablisne  blesku  žhavý  svit,  — 
hrom  v  diaľke  mrmle,  stene;  — 
cez  oblok  padne  čudný  kmit 
a  rastie  tam  na  stene!  — 

Mariena  sedí,  načúva;  — 
jej  srdce  v  ňadrách  trnie;  — 
a  von  sa  víchor  rozdúva,  — 
a  blesk  na  blesk  sa  hrnie;  — 
a  zletí  z  neba  žhavý  blesk, 
a  vpáli  blíž  do  stromu ;  — 
zromoní  hromu  strašný  tresk, 
základy  ztrasie  domu!  — 

„Ó  pomoc,  pomoc,  kde  si  kto!" 
Mariena  zkríkne  v  strachu. 
„Tu  som!"  tak  šepce  voľakto 
kľúčovou  dierkou  v  blachu. 

„Ó  poď!"  —  jej  ústa  hovoria,  - 
„posilni  dušu  v  boji!"  — 
A  v  tom  sa  dvere  otvoria:  — 
a  čert  už  pred  ňou  stojí!  — 
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„Ta  som  ti,  moja  premilá!" 
zašepce  zloduch  čierny,  — 
„Ó  dobre  si  si  volila,  — 
len  ja  ti  badem  verný!  — 
Len  ja  ti  šťastie  pripravím,  — 
ó  podf  sem  v  náruč  moju! 
Ja  kaštieľ  zlatý  vystavím, 
v  ňom  nájdeš  radosť  svoju!"  — 

A  k  nej  sa  bližšie  prikráda,  — 
darmo  sa  ona  spiera;  — 
už  na  ňu  ruky  prikladá,  — 
už  ju  do  náruč  s  viera!  — 
Povál  sa  v  dvoje  rozstúpi;  — 
on  zdvihne  devu  švarnú,  — 
a  už  s  ňou  letí  z  chalupy 
ta  von  v  noc  blesko-žiamu  I 
A  letí  ponad  sihliny,  — 
blesk  mu  na  cestu  svieti,  — 
hrom  reve  v  bralách  doliny,  — 
a  on  len  letí,  letí!  — 

A  deva  v  jeho  náruči 
už  tratí  pamäť,  ducha, 
nečuje,  keď  hrom  zahučí; 
huk  víchru  neposlúcha.  — 
A  on  len  letí,  —  letí  on 
i  ponad  jaskýň  skaly, 
i  ta,  kde  potok  z  brala  von 
sa  prúdom  rúti,  valí!  — 

Už  vznáša  sa  nad  jazerom, 
kde  Anna  dokonala, 
kde  sestra  jedným  úderom 
smrť  vlastnej  sestre  dala.  — 

„Ukrižovaný  Ježiši,"  — 
Mariena  bôTne  vzdychne,  — 
„milostiv  buď  ty  mé  duši!"  — 
To  čerta  hrozne  pichne! 
Ztrasie  sa  v  zlosti  pekelnej,  — 
okále  strašne  škerí,  — 
a  devu  z  vyše  ohromnej 
v  jazero  zlostne  šmerí!  — 
čert  zmizne  v  pekla  zádverí, 
a  búrka  v  skalné  sluje,  — 
a  deva  v  tichom  jazeri 
rukaroa  zalamuje. 
Z  jej  krásnych  očú  ztekajú 
sĺz  horkých  valné  prúdy, 
a  v  nich  sa  v  bôľach  svíjajú 
jej  krásne  tela  údy.  — 
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Že  sestra  svoju  zmámila: 
čertovi  slúži  saňa;  — 
ie  Krista  v  žiali  prosila : 
vjlieTa  slzy  paDDal  — 


Jánošík. 

Povesí  zo  XVII.  storočia. 
Diel  druhý. 

VI. 

I^'l  plynulo  niekolko  dňov.  Genei-ál  Karaffa  oSakával,  že  ro- 
I  ;  dina  Kecerovská  príde  pľosit  za  väziia.  No  nepricliodil 
,  _  ^r^'  nikto.  Práve  cbcel  sa  po  ňom  zpýtaf,  ked  mu  oznaineiiý 
Iŕ''^'— 5Í-".ibol  príchod  Perickoffa, 

„Vaša  osvietenosť"  —  liovorí  Perickoff  —  vojdúc  ku  generá- 
lovi, „sme  prevedení.  Plány  naSe  musel  ktosi  prekrižovat.  Ony 
zmizly  a  s  nimi  i  rodina  Kecerovská,  Niet  jich  viac  ani  v  Prešove, 
ani  v  Lipníku,  ani  v  Peklíne." 

„Týra  budenie  mať  bližší  prístup  k  ním  a  i  piičinu,  pre  ktorú 
jim  blizäie  ku  koži  pristúpime,  lebo  nemali  odo  mňa  dovolenie, 
aby  sa  boli  mohli  z  Prešova  a  okolia  niekam  inam  vzdialiC.  Len  Či 
toho  máte  istotu,  že  sú  preí?  O  vynájdenie  nebude  strachu." 

„To  je  tak  istá  vec,  jako  dvakrát  dva  sú  štyri," 

„Nájdu  sa  a  čoby  v  pekle  boly",  rečie  drsno  KarafTa.  Perickoff 
sa  vzdialil. 

Na  to  vstúpil  dnu  Lacko  Szentiványi,  oznamujúc,  že  jakýsi 
sedliak  chce  s  osvieteným  pánom  generálom  hovorit 

„Môže  TÔjstl"  kývne  hlavou  generál,  hovoriac  sám  so  sebou: 
„iste  nejaké  noviny  o  niektorom  zemanovi.  Sú  naplašenf,  ani  za- 
jačí. Ešte  len  niekoľkým  dámam  hlavy  pozrážaf  a  bude  taký  pokoj 
v  Uhorsku,  že  sa  neopováíi  žiaden  ani  len  hlavy  do  hora  zdvihuut. 
Už  teraz  sa  počínajú  ukrývat,  jako  netopieri  na  jaseň." 

V  tom  vstúpil  dnu  starý,  áedivý  muž,  priodetý  sviatočným  rol- 
nlckym  rúchom. 

„No,  kto  si,  chlape?"  pýta  sa  s;eneľál, 

„Z  jaleka  som,  vaša  osvietenosť  I  a  prišiel  som  sem,  poneváč 
sme  počuli,  že  nám  tu  syn  je  vojakom.  A  prišiel  som  ponížene 
prosit,  keby  nám  ho  láskavé  prepustiť  ráčili.  Mať  mu  už  od  žiaľu 
skoro  zomrela.    Menujem    sa  Ďuro  Jánošík  a  tak  je  aj    synovi." 

„No  s  tým  si  mohol  aj  doma  sedef,  tu  ťa  nebolo  treba.  Kto 
zostal  raz  vojakom,  ten  musí  ním  aj  byť.  Môžeš  ísť  odkial  si  prišiel." 
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„Pre  vSetkých  svätých  a  sv&tice  božie  vás  prosím,  ráčte  byt 
tak  láskavým  a  len  nám  ho  pustite;  veď  bez  jednoho  vojaka  bude 
vojna.** 

Ale  marné  boly  prosby  úbohého  starca,  Karaffa  sa  nedal  ob- 
mfikčit.  Až  konečne  padol  na  kolená  pred  generálom,  ktorý  konečne 
namrzený  i  nazlostený  riekol: 

„Ked  chceš,  aby  som  ti  tvojho  syna  prepustil,  musíš  si  kúpiť 
zaň  druhého  chlapa;  a  teraz  sa  mi  hneď  pakuj  z  očí.** 

„Chcem  ho  vyplatiť,  pán  generál.  Kolko  žiada  vaša  milosť  za 
Ďurka?** 

„Desať  dukátov.** 

„Tu  sú.  To  je  všetko,  čo  sme  s  mojou  starkou  za  35  rokov 
shospodárili  a  na  stranu  odložili;**  rečie  chytro  starec  a  vyťahuje 
peniaze  z  opaska,  ktoré  i  bez  ponúkania  hneď  vyčítal  na  stôl. 

Generál  napísal  kartu  a  podal  starcovi  so  slovami:  „Na,  toto 
odovzdaj  v  kasárni,  tam  ti  vydajú  tvojho  Ďuru.  To  ti  ale  po  ve- 
dám, aby  ste  sa  mi  odrazu  vypratali  z  mesta,  lebo  ináčej  ti  ani 
dvadsať  dukátov  nepostačí,  aby  si  ho  druhýkráť  vykúpil.** 

„Poslúchneme,  vaša  osvietenosť.  A  za  ostatné  pekne  ďakujem.** 

Neminula  ani  hodinka  a  náš  Jánošík  so  svojim  staručkým  ot- 
com opúšťali  Prešov.  Radosť  otcovu  nad  vysvobodeným  synom 
ťažko  nám  opísať:  bolo  to  videť  na  jeho  vyjasnenej  tvári;  tešil  sa 
i  syn .  z  prítomnosti  otcovej,  ale  na  tvári  jeho  predsa  zobrazený  bol 
akýsi  vnútorný  žial. 

No  nechajme  jich  na  jejich  púti  a  vráťme  sa  ešte  ku  gene- 
rálovi, ktorý  po  odchode  starého  Jánošíka,  predvolajúc  svojho  po- 
bočníka Lacka  Szentiványiho,  rečie: 

„Máme  väzňa,  ktorého  ešte  ani  podla  mena  neznám,  lebo  sme 
s  ním  zápisnicu  ešte  hore  nebrali,  ba  ani  nevyšetrovali.** 

„Neviem,  ktorého  ráči  vaša  osvietenosť  myslieť**,  vetí  nie  bez 
rozpakov  Lacko. 

„Od  kedy  vaša  pamäť  taká  krátka,  pane  dôstojník?**  Lacko 
mlčal.  Generál  hovoril  ďalej : 

„Chcem,  aby  väzeň,  ktorý  prišiel  s  Kecerovskýrai  prosiť  o  mŕt- 
voly, hneď  bol  predvedený.** 

„Vec  to  nemožná,  vaša  osvietenosť.** 

„Čo  tp  čujem?**  dupnul  generál  nohou  a  pozrel  zlostne  na 
Szentiványiho,  ktorý  so  sklopenýma  očami  k  zemi  hovoril: 

„Nie  je  to  možná,  lebo  prchol  i  s  vojakom,  ktorý  bol  k  nemu 
na  stráž  postavený ;  práve  som  to  chcel  vašej  osvietenosti  pokorne 
oenámit.** 

„Čo  —  prchol?!**  vykríkol  KaraflFa,  čo  mu  len  hrdlo  stačilo; 
krev  udrela  mu  do  tváre  a  žily  na  hrdle  nabehly.  Hrozne  vyzeral 
vo  svojej  divokosti.  Chcel  ešte  niečo  hovoriť,  no  nevládal  od  zlosti. 
Konečne  predsa  po  ďalšom  čase,  keď  ho  jed  trocha  prešiel,  vypovie : 

„A  vy  ste  ho  ani  nestíhali?** 

„Urobili  sme  všetko  možné;  doteraz  sme  ale  nič  nedocielili.** 

„Docielite,  čo  sa  vám  nebude  lúbiť,**  pohrozil  generál  dôstoj- 
níkovi. „Môžte  ísť.   Beda  vám  však,  jestli  mi   väzňa  i  s  ôflenami 
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KeceroTskými  v  krátkom  čase  nepríTedete!*^  Tolal  za  odchádzajú- 
cim d//stojníkom« 

Vrelo  to  T  generáloTÍ  ani  v  kotle.  Pomsta  ma  švihala  z  ma- 
lých äemych  ociek  ani  plameň.  Prr  TšalL,  nežbr  ja  bol  t  stave 
previest,  zahrmelo  vyššej  mod  veto.  Krev  nevinných  obetí  vyliata 
volala  o  pomsta  a  viditelná  raka  písala  na  stene  doma  jeho  tieto 
slová:  „Mene  mene  tekel  afarzím''. 

Bozkaz  generálov  na  zatknutie  Äbrahamfiyho  a  rodiny  Eece- 
rovskej  bol  vydaný,  spioui  na  vs^ky  strany  vyslaní,  ale  bez  vý- 
sledko*  O  Abrahamfiíym  ani  chýra,  a  tak  podobne  i  o  ženských 
nikto  fteznal,  a  keďby  i  bol  znal  —  nepovedal.  Chýr  ale  o  zosa- 
dení generála  a  jeho  odvolaní  letel  jako  na  krýdlach.  Kto  ho  po- 
čal, nezameškal  ho  hneď  i  drnhéma  sdeliC.  A  nebolo  mnoho  tých, 
ktorí  by  sa  neboli  radovali  nad  tým. 

Medzi  smútiacich  patril  Lacko  Szentiványi  a  —  snáď  —  i  Uj- 
helyička. 

O  Aničke  a  Milke  Drábikových  pripomenieme  ešte  toKo,  že 
boly  ratované  AbrahamflFym,  ktorého  Szentiványi  miesto  toho,  aby 
uväznil,  pustil  na  svobodu.  Celý  plán  úteku  ukovaný  bol  v  ho- 
stinci, v  ktorom  jich  Jánošík  bol  špehovat  Keby  vtedy  nebol  sa 
odtial  vzdialil,  keď  sa  po  ňom  obzerali,  bol  by  dostal  svobodu. 
S  Abraharaffym  však  prepustený  bol  Ujhelyi.  Szentiványi  mu  dal 
na  volu:  vzdialit  sa  z  vojska  i  z  mesta.  Ináč  keď  budeš  v  meste 
chytený,  obesia  ta  čo  Hibehlíka. 

Ujhelyi  pristal  na  podmienke.  Z  mesta  však  odísť  sa  mu  ne- 
videlo, dokiaľ  by  sa  skorej  s  Jánošíkom  nebol  shováral.  No  s  vý- 
sledkom nebol  spokojný,  lebo  v  úmysle  mal  Jánošíka  nahovoriť, 
aby  tiež  utiekol  od  vojska. 

Szentiványi  hovoriac  generálovi  o  Abrahamlfym,  hovoril  i  o 
úteku  strážneho  vojaka.  Ten  vojak  mal  byt  Ujhelyi. 


vn. 

Moc  osmanská  zlomená  bola  v  Uhorsku.  S  nou  padla  i  moc 
Tokôlyho,  ktorého  posmešne  slovenským  kráľom  menovali.  Roku 
1688  vypudený  bol  Turek  z  Vyšehradu  i  z  Belehradu  a  cisárske 
vojská  zaujali  Nissu,  Bodon,  Košové  a  mnoho  iných  hradov  na 
území  bulharskom. 

Radosf  nad  premožením  tureckej  moci  kalená  bola  vnútornými 
nepokojmi  náboženskými.  Predtým  stránka  evanjelická  potláčala 
katolíkov;  teraz  katolíci  evanjelikov.  Nastaly  nové  prehánky,  nové 
súdy,  žaloby,  vyšetrovania. 

Ťarchy  ľudu  neboly  umenšené,  ale  ešte  zväčšené.  Zeraanstvo 
skoro  boz  výminky  zle  nakladalo  so  svojmi  poddanými.  Vo  vojne 
spálené,  zborené  zemanské  kurie,  hrady  muselo  poddanstvo  z  novu 
oprávaf  alebo  stavať.  Lud  bol  ku  prácam  nútený  už  či  bol  povinný 
alebo  nie:  koho  dostihli  panskí  hajdúsi,  toho  nútili  pracovať.   Od 


817 

roboty  sa  osvobodil  ten,  kto  utiekol  do  hôr.  Pred  ňou  ani  staroba, 
ani  nemoc  nechránila. 

Na  panstvo  strečňanské  dosadli  noví  páni  Ján,  Jakub  a  Bedrích 
Lovonovski,  sliezski  rytieri.  Cisár  Leopold  daroval  jim  panstvo  za 
preukázané  mu  služby  vo  vojne  malkotentskej  Panstvo  prináležalo 
predtým  Ladislavovi  Vesselényimu.  Poneváč  sa  ale  dokázalo,  že 
Vesselónyi  súčastnil  sa  v  povstaní  Tôkolyovskom,  roku  1676  bolo 
mu  panstvo  odňaté.  Roku  ale  1678  zmocnili  sa  povstalci  hradu, 
ktorý  však  neskoršie  zase  prešiel  do  rúk  cisárskych,  ktorý  potom 
rokli  1698  na  rozkaz  cisára  Leopolda  bol  zrúcaný. 

Lovonovskovci,  noví  páni,  osadili  sa  v  Tepličke  v  starozeman- 
skom  kaštieli  rodiny  Dersfich.  No  nezdal  sa  zodpovedať  jich  po- 
žiadavkám, i  usniesli  sa  ho  zväčšiť  a  väžou  opatriť.  Starý  kaštiel 
Derstich  stojí  až  po  dnes  u  prostred  nového. 

Pre  poddaných  Lovonovských  nastali  trudné  časy.  Skalie,  brvná 
prívážaly  sa.  Základy  kopali,  vápno  hasilo,  malta  robila,  div  že  ro- 
botníci Y  práci  sa  nepotrhali.  Beda  každému,  ktorý  by  si  len  na 
chvílu  bol  chcel  odpočinúť.  Bola  to  smutná  príučka  pre  úbohé  pod- 
danstvo zo  stránky  nového  panstva,  ku  ktorému  i  Jánošíkov  otec 
patril.  Panstvo  nehľadelo  na  jeho  starobu,  a  jeho  úradníci  boli  ešte 
ukrutnejší. 

„Nech  robí,  ked  chcel  mať  syna  pánom,"  hovoril  Lovouovskí, 
ked  mu  raz  zvestovali,  že  starý  Jánošík  vystal  z  práce,  lebo  že  mu 
žena  ťažko  onemocnela. 

„Však  aj  ten  jeho  mladý  pán  je  teraz  doma,"  hovorí  panský 
úradník  Čečotka,  „i  ten  by  teraz  mohol  si  mater  zavarovať  a  starý 
by  mohol  preto  robiť." 

„Nakladám  vám,  aby  ste  mi  jich  zajtra  obidvoch  vyhnali." 

„Na  službu,  vaša  milosť;  ale  čo  potom,  keby  sa  nám  mladý 
pán  zprotivil?"  uškmil  sa  potutelne  úradník. 

„Dovedete  jich  násilne.  Naučím  jich  poddanosti!" 

Práca  šla  jako  po  snôre.  Stavanie  rástlo  jako  z  vody.  Už  bolo 
prízemie  hotové.  Ale  nastávaly  práce  na  lúkách  a  i  žatva  sa  blížila. 
Strečňanské  poddanstvo  starostlivé  hladelo  jej  v  ústrety,  lebo  ve- 
delo, že  dotedy  so  stavbou  kaštiela  hotoví  nebudú  a  že  jich  pan- 
stvo z  práce  nevypustí.  Myslel  si  nejeden  na  to,  avšak  nehovorili 
o  tom,  lebo  jim  i  to  hovorenie  bolo  zakázané. 

„Rob  a  neklebeť,"  oboril  sa  na  hovoriaceho  úradník,  ked  pri- 
hovoril sa  ktorý  jeden  druhému. 

Teraz  ale  bolo  už  po  poludní.  Úradník  a  s  ním  viacej  jako 
polovica  panských  hajdúchov  vybrala  sa  na  zajtra  vyháňať  na  panské 
do  roboty.  Robotníkom  bolo  volnejšie,  a  tu  i  tu  mohol  sa  sused 
susedovi  prihovoriť. 

„Ej,  tomu  Jánošíkovi  nebude  bárs,"  povie  Matej  Dykoš  svojmu 
spolurobotníkovi  Turjakovi. 

„Nechcel  by  som  ani  jednomu  z  nich  kože  požičať,"  odvetí 
tento. 

„A  keby  mali  aspoň  príčinu;  však  chudák  narobí  sa  do  vôle 
božej,  viacej  už  ani  nevládze." 
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„Hja,  to  ti  pán  neuzná,  čoby  si  mu  dušu  na  dlaň  vyplul.  S  tým 
však  starým  človekom  by  predsa  mali  mat  uznania.  Ten  úradník 
je  ale  horší  od  čerta." 

,,Menovite  na  Janošíkovcov  je  zažraný.  Dokial  jim  žila  dcéra 
Katarína,  nuž  tá,  kde  len  mohla,  všade  otca  v  robote  zastávala. 
Pre  ňu  sa  aj  úradník  čosi  na  nich  zažral.  A  kedykolvek  prišla  na 
roboty,  tolko  ju  trápil,  až  sa  v  práci  pretrhla.  Potom  onemocnela 
i  umrela.  Škoda  jej  veru  v  tej  zemi  hniť.  Bolo  to  velmi  milé  božie 
stvorenie,  a  robotná  nadovšetko." 

„Však  oni  zkántria  ešte  i  toho  mladého  študenta.  Ba  som  po- 
čul i  to,  že  jim  chce  i  domec  odňať." 

„To  všetko  z  neho  vystane.  Vlani,  ked  už  všetko  bolo  z  poIa 
doma,  len  Jánošíkove  kríže  stály  ešte  vonku,  lebo  mu  jich  úradník 
nechcel  odobrať.  Z  každého  kríža  sotva  jeden  snop  sa  mohol  vy- 
brať, čoby  nebol  býval  porušeným.  Ten  odobral  na  panské.  Jánošík 
mal  všetku  úrodu  zničenú,  tak  že  to  ani  tie  bravce  nechcely  chutne 
žrať.  Na  vianoce  mal  so  susedmi  odovzdať  vykrmeného  brava.  Ked 
ho  ale  priviedol,  úradník  mu  ho  nechcel  prijať,  že  je  chudý.  Tu 
ho  ale  predóa  prekabátili.  Mal  totiž  ešte  jednoho,  chudšieho  od 
tamtoho.  Na  tretí  deň  vzali  susedia  toho  chudšieho  brava  a  do^ 
viedli  panstvu  a  toto  jich  pochválilo,  že  tak  pekného  doviedli." 

Turjak  sa  zasmial  Chcel  niečo  hovoriť,  ale  vidiac,  že  blíži  sa 
k  nim  panský  hajdúch,  zamíkol.  Hajdúch  neodišiel  viac  od  nich, 
až  sa  zvečerilo  a  práca  bola  zastavená. 

Z  robotníkov  jedni  rozpustení  boli  domov,  druhých  zadržali 
hneď  na  zajtra  do  roboty.  Medzi  poslednejšími  nachodí  sa  niekto, 
koho  by  sme  tu  sotva  boli  hladali.  Hajdúsi  ho  pred  piatimi  dňami 
chytili  na  ceste  i  s  druhými  a  bez  pýtania  sa,  kto  je,  čo  je,  pri- 
nútili ku  práci.  Bol  to  Ujhelyi,  ktorý  prchajúc  z  Prešova  zablúdil 
až  na  Považie.  Tomášovi  Ujhelyimu,  ktorého  však  tu  Uhorčíkom 
menovali,  snád  pre  jeho  nevelkosť  a  že  bol  rodený  Madar,  neľúbilo 
sa  tu  velmi  pri  ťažkej  práci.  Yoždy  rozmýšľal,  jakoby  sa  šťastlivo 
odtiaľ  mohol  preč  dostať,  no  nemohol.  Už  pokúsil  sa  i  o  útek,  ale 
ho  dolapili,  a  od  tých  čias  tým  väčší  pozor  dávali  na  neho.  Ne- 
prialo mu  šťastie  ani  tejto  noci,  bárs  si  aj  umienil,  že  buď  čo  buď 
musí  ujsť.  Nočná  stráž  nespustila  ho  z  očí,  jako  čoby  si  bola  umie- 
nila  len  práve  na  neho  samého  dávať  pozor. 

Ráno  však  sotva  že  počalo  sa  brieždit,  robotníci  počali  sa  hmúf 
zo  všetkých  strán,  a  sotva  že  sa  trochu  rozodnilo,  už  boli  v  práci. 
Medzi  robotníkmi  vidíme  nielen  starého,   ale  i  mladého  Jánošíka. 

Chudera  nemocná  Janošíčka  sama  zostala  v  dome  jako  prst. 
Sama  posielala  muža  i  syna,  keď  videla  surovosť  úradníka,  s  jakou 
si  vyšiel  na  oboch.  Slza  zperlila  jej  vyhaslé  oko  i  vykradla  sa  i  na 
tváľ  synovu.  Nerád  sa  podrobil,  a  sotva  by  bol  poslúchol  rozkazy 
úradníka,  keby  nie  matkinho  pokynutia.  Jej  vôľa  bola  mu  svätou. 
Šiel  teda,  aby  bol  po  ruke  staručkému  otcovi. 

Avšak  prijdúc  na  miesto  rozdelili  jich.  Syn  musel  tehlu  nosiť 
a  otec  maltu  miesit. 
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„Chudák  starček,**  lutovali  ho  mnohí,  vidiac,  jak  sa  pod  ním 
nohy  podlamujú  a  ruky  trasú  ani  osyka.  Rád  by  si  odpočinúť,  však 
netrúfa  si. 

„No,  hýb  sa,  starý,"  šibnul  ho  hajdúch  cez  chrbát.  Starec 
sobraí  poslednú  silu,  chopil  sa  práce:  bol  prislabý,  nevládal;  ne- 
voľná  slza  zo  slabého  oka  padla  do  špinavej  malty,  a  za  ňou  klesal 
i  on.  Zachytili  ho.  V  tom  priskočil  úradník  Čečotka  a  so  slovmi: 
„Však  ja  mu  dám  sily!"  začal  starca  korbáče vať. 

„A  čo  ho  chcete  zabif?"  ozval  sa  ktosi  za  chrbtom  úradníka, 
zachytiac  mu  korbáč,  namorený  na  starého  Jánošíka. 

Odvážlivec  ten  bol  Tomáš  Uhorčík.  Úradník  sa  zvrtol,  vytrhol 
korbáč  Uhorčíkovi  z  rúk  a  šibnul  ho  ním  do  tváre  tak  nešťastlivo, 
že  mu  hneď  oko  von  vybehlo.  Uhorčík  zkríkol  a  chcel  sa  vrhnúť 
na  úradníka,  ktorého  však  už  druhí  boli  schytili,  aby  ho  do  Váhu 
zavliekli. 

Hluk,  krik  na  všetky  strany.  Jedni  počali  hajdúchov  prať, 
druhí  bránili  úradníka,  tretí  ale  zanechajúc  prácu  počali  preč  utekat 
Boli  to  zvlášte  pochytaní  a  násilne  ku  práci  nútení  robotníci,  medzi 
ktorých  patril  i  Uhorčík. 

Hajdúsi  jakoby  boli  hlavu  ztratili,  neznali  z  počiatku  čo  robií? 
Ratovať  úradníka,  či  seba  brániť  a  či  snáď  pustiť  sa  za  uprchlíkmi  ? 
Keď  sa  však  zpamätali,  za  utekajúcimi  bolo  neskoro  ísť. 

Všetka  práca  bola  pristavená.  Čosi  kamsi  dozvedelo  sa  i  pan- 
stvo o  zbure  svojich  poddaných  oproti  úradníkovi.  Musel  byť  súd 
držaný  a  buriči  príkladne  potrestaní.  Ale  kde  jich  vziať?  Tí  boli 
tam  a  nikdy  ani  jeden  z  nich  nevrátil  sa  ku  stavaniu  kaštiela. 
Ktosi  však  musel  vytrpeť.  Celá  vina  svalená  bola  na  Janosíkovcov. 

Otec  i  syn  predvolaní  boli  pred  panstvo,  ktoré  vynieslo  výrok 
prv  ešte,  nežil  jich  videlo.  Keď  prišli  pred  Lovonovských,  už  pri- 
nesené boly  i  dereše. 

„Jako  buriči  proti  vrchnosti  a  darebáci  v  práci  odsúdení  ste 
na  dereš,"  riekol  Lovonovski;  „líhajte!" 

Lovonovski  na  to  posadil  sa  na  stoličku,  zapálil  fajku,  a  púšťa- 
júc velké  kotúče  dymu  z  úst  i  nosa,  a  keď  už  otec  i  syn  priviazaní 
boli  ku  derešom,  rozkázal  hajdúchovi: 

„Ty,  Londák,  teraz  bi;  a  ty,  dvorský,"  obrátiac  sa  k  Čečot- 
kovi,  „čítaj  každému  sto  palíc." 

Staručký  Jánošík  svíjal  sa  jako  červ.  Darmo.  Pánovo  srdce 
zostalo  jako  skala,  bez  smilovania.  Prosby,  sluby  starcove  zostaly 
mamými.  Syn  neprosil,  zaťal  zuby  a  trpel  bez  muknutia. 

Lovonovski  ešte  tým  viacej  popudený  káže: 

„Bi  lepšie!  Veď  ťa  ja  vyučím  za  kiiaza!". 

Úradník  ešte  nenačítal  päťdesiat  a  starý  Jánošík  zostal  bez  seba* 
„Polej  ho  vodou,  nech  príde  k  sebe,"  porúčal  pán  hajdúchovi* 
Londák  vylial  naňho  putnu  vody.     Starec  sa  zpamätal;  prosil, 
aby  mu  milostivé  panstvo  ráčilo  odpustiť. 
„U  Boha  milosť!  derte  ho!" 


ín^/ftkf  fákŕi^^  ,ííU>.*  Oí^  la  fifikmi  %  tti:  ym.  iKck'i-fiAv 

^;t//^ii   4</rj>^i  áfm^pr,     TiMtk  J^uboi^äok  ^ke  <^S^  žih.   aršik 
irí/lMi^.  fitM//Míií  í  KVíAft.  z//iribh  fA  d^  {^Wedxfr  raz.  laknib 
fe;iif/Aa  »  vykríkU:  ^S'^//m  m//j'  IV>ž^-  suníluj  sa  nad...' 

^é*Atfy^ťi^Asá'A.  Hlara  j^j  kleiila  —  žít^a  zaotiilÄ  smrl 

j>fifk/;  ;(^/^t«l  imuifUiý  na  uvet^. 


VIIL 

Holo  {Ki  riohrab^;  JanoAíkovrxiv.  Mladý  Jánošík  zostal  sám 
v  o|;fiMU?noni  domci.  í>fžal  chorý,  nevládajúc  ani  otca,  ani  matku 
k  brofHj  snm*sHÁ\ii,  Málo  kto  oi>ovážil  sa  k  nemu,  lebo  každý  obáyal 
m  imiiMk^fio  trííHtij.  A  keď  í  priéiel  kto,  bolo  to  vždy  večer,  aby 
ho  nikt«;  nepo/nal 

Titk  (in^Alo  nW^kofko  dní. 

Wáí'a  v<*Í4*ľoni  voÄla  do  dvorca  mužská  postava.  Tvár  jej  bola 
Aatkoii  povia/aná;  nnád  aby  Ju  nepoznaly,  alebo  z  druhých  príčin. 
//ANbila  na  dvorci,  ol)Zerala  sa,  a  presvedčiac  sa,  že  nikde  nehrozí 
Jí'l  nnbozpíííííimtvo,  popoŔla  až  k  pytvoruým  dverám.  Tieto  boly 
(K|rliýl(Mi(^,  lol)o  ve(f  jicíi  nemal  vlastne  ani  kto  zavref,  keď  majitel 
(loMiií  Notva  i,{s  Ha  mohol  na  16žku  pohnúť. 

Vojdilc  do  pytvora  zase  načúval.  Ale  tu  i  v  izbe  bola  hrobová 
Ui^IiohC,  Jakol)V  sa  tu  ani  živej  duše  nenachodilo. 

„l'án  Hon  vám  daj  dobrý  večer,"  povie  mužský,  vojdúc  do 
rhy^.t^;  nodoHtal  však  žiadnej  odpovede. 

„Htíí  íloma,  mladý  pán  Ý" 

Mlimto  odpovede  bolo  počuí  hlboké  vzdychnutie. 

«.lako  Ha  máto?" 

„Zlo,'*  povite  duu'V. 

„No,  dá  Hoh,  Äo  nude  aj  lepšie,"  riekol  neznámy. 

J>iV)  to  Hoiol  A  ktože  ste  V" 

„Ne/i\Ato  mu?** 

„No  však  ai  bude  svetlo  a  mňa  uvidíte,  snáď  ma  potom  po- 
znáte: sme  Ht^rl  xnámi,  l^mátáte  sa  na  Ujhelyiho?" 

%lauOv^ik  uopovtHial  „áno,*  ale  ani  »nie,*  jako  čoby  mu  návšteva 
ľjhelviho  Iahtu<t^uou  bývala.    Načo  po  chvíli  povie  zase  Ujhelyi: 

Jm^ívedel  vHom  sa  o  vašom  nešťastí,  ktoré  vás  potkalo;  mô- 
iem-U  vám  ttnla  v  nitn^m  prospt>šným  byt  milerád  vám  poslúžim.* 

MUvHtv^  odjHntHle  Ih^Io  ihk^uC  nové  vidychnutie, 

I  jholxi  alVw  ii^iVj  rhvMfcik  oil  tých  čias  neopustil  domec 
J.i\Hv^ikov.  Ovťi\^  \u\Htlvm  dikv>m  äocou  pootvárané  boly  teraz  po- 
&vitvai^m\  ľh\\i\^ik  ^H^lK^val  JauoSobi.  až  kým  sa  úplne  neiolavil. 
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Pod  jeho  opaterou  zotavoval  sa  Jánošík  na  vidomoči.  Rany  sa  za- 
vieraly  a  potratené  sily  tela  nazpät  prichodily.  I  oko  Uhorčíkovo 
sa  hojilo,  ale  zrak  sa  neprinavracoval. 

„Čože  sa  to  ale  stalo  tvojmu  oku?"  pýtal  sa  raz  Jánošík  Uhor- 
číka,  keď  mu  bolo  už  lepšie. 

„To  kus  panskej  lásky.  Prišiel  som  k  tomu  vtedy,  ked  aj  vy 
v  Tepličke.  To  viete,  že  som  sa  v  Prešove  nemohol  udržať,  nielen 
preto,  že  som  bol  prchol  od  vojska,  ale  aj  pre  druhú  históriu, 
ktorú  vám  chcem  vyrozprávať,  a  ktorá  mi  viacej  hrozila  nebezpe- 
čenstvom, jako  samotný  útek.  História  tá  je  nasledujúca:  Bol  som 
ženatý.  So  ženou  živili  sme  sa,  jako  sme  vedeli.  Predávali  sme 
ovocie,  chlieb  a  iné  potravné  články  v  meste  i  vo  vojsku,  jaké 
kedy  prišlo.  Jako  sa  stalo,  jako  nie,  to  neviem.  Dosť  na  tom,  bol 
som  obžalovaný  zo  špionstva,  že  som  donášal  listy  tým,  čo  búrili 
proti  královi.  Následkom  toho  bol  som  uväznený.  Potom  generál 
Earaffa  odsúdil  ma  na  smrť.  Mal  som  byť  obesený,  a  to  síce  už  na 
druhý  den.  Bolo  nás  však  viacej  spolu  zavrených,  medzi  nimi  aj 
jedna  ženská.  Tu  stalo  sa,  že  tá  ženská  zomrela  práve  tú  noc,  keď 
mňa  mali  ráno  vyviesť.  Keď  ostatní  zdriemli,  ja  vyzliekol  som 
mŕtvolu,  obliekol  jej  moje  šaty  a  povesil  na  dvere,  sám  som  si  ale 
obliekol  jej  šaty.  Ráno  sluhovia  Karaffovi  mňa  vypustili  miesto 
ženy  a  túto  odniesli  miesto  mojej  mŕtvoly.  Šťastne  som  prchol  a 
dostal  sa  do  povstaleckého  tábora.  Ostatné  vám  je  už  známe.  Z  toho 
však  JUiko  pochopíte,  že  mi  v  Prešove  hrozilo  nebezpečenstvo, 
lebo  keby  sa  bolo  prez vedelo,  že  Ujhelyi  žije,  šibenice  by  som  ne- 
minul. Prchol  som  teda  z  Prešova,  aby  som  sa  zachránil.  Šťastlivo 
dostal  som  sa  až  do  Strečna.  Tu  však  bol  som  polapený  ešte 
i  8  druhými  skrze  hajdúchov  Lovonovských.  Prinútili  nás,  aby  sme 
pri  stavbe  pracovali.  Chceli  sme  sa  niekolkokráť  na  všeliaký  spôsob 
ratovať  a  ujsť,  ale  vždycky  sme  boli  v  tom  prekazení.  Až  konečne 
prišiel  ten  nešťastný  deň,  v  ktorom  začal  panský  úradník  vášho 
otca  biť.  Ja  som  sa  ho  zastal,  úradník  mňa  ale  tak  šibol  korbáčom 
cez  tvár,  že  mi  hneď  oko  von  vyskočilo.  Myslel  som,  že  sa  bo- 
lasfou  pominiem,  ale  predsa  pošťastilo  sa  mi  prchnút." 

„Nuž  a  čo  sa  s  tvojou  ženou  stalo  ?"* 

„čo?  Vzal  s\  ju  Karaífa  k  sebe.  Je  až  dosial  u  neho,  len  že 
teraz  si  chodieva  jako  nejaká  gróíica.  Videl  som  ju  niekolkoráz. 
A  keď  ste  na  varte  stáli  u  generála,  museli  ste  ju  aj  vy  videf." 
A  teraz  ju  začal  opisovať. 

„Veď  to  musí  byť  tá  samá,  čo  mňa  poslala,  aby  som  dal  pozor, 
kto  všetko  pôjde  do  Kecerov,  a  ktorá  ma  tak  bohaté  obdarovala, 
žeby  som  sa  bol  mohol  od  vojska  za  tie  peniaze  vykúpiť,"  riekol 
Jánošík;  „aspoň  tvoj  opis  velmi  na  to  poukazuje." 

„Ja  za  to  nič  nedám,  že  to  ona  bola.  Generál  ju  všetkým  za- 
opatril. Má  všetkého  dosť.  Teraz  už  môže  rozdávať,  dokial  z  lásky 
nevypadne.  A  potom  povedie  sa  jej  práve  tak,  jako  mne  teraz. 
Nie  som  ja  prvý  a  nebude  ani  ona  posledná.  Kolko  ja  viem  prí- 
padov, kde  panstvo  cele  nevinných  ludí  na  smrť  usužovalo.  Ale 
načo  tie  panské  hriechy  nadarmo  pripomínať.    Zkúsili  ste  to  sami 
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i  •  7^*íríí  c*i!.om.  Tr-^ívíi  07  '^Ao  víak  ai  ^r-jú  zomu  p*:'m»:'«:i  bX^Jač. 
?oííci*=ľk  b<»r',  až  prlmr.óh<>-  treŕa  ry  "''•:í'j  :  li  ípžácAaie  péjnijíLiL 
Ti*í(íh  7oíä];;  o  p-'/rr;*tii  za  kň^dj  jim  poroč^ŕté.  Chyŕ»aje  jim  Lea 
jf^no-  A  ro  j^  dohrŕ  7'>1'*^  ktorr  07  ;kh  -JÍeiioí  prcti  tŤm  pímskyin 
nkmthíkoľíi,  Kehv  ľriláiív  Tókoij  hol  si  iiuiiľej  pf*:'cniiiL  n^^fa^inbiac 
%Ä  za  to.  ž^  ho  ,ti';t  kiráÍ7-om''  menovali,  nemuíei  tak  pnŕjst  Kŕm 
^  ^had^íKíU  držal  a  chudobu  bránil.  T.v2d7  vrwiílo  sa  mu  d«x>re- 
Vý^o  hmnlo  ^a  pod  Jeho  zážtavv.  Veľkí  páni  priviedli  ho  do 
omáíkv  a  od  neho  ^>dpadlí.  Odpadla  »>1  neho  i  chadoba.  ktorá 
najhoráíe  \fr(á\^:  ved  a  nou  horšie  zaLi:h<^iái^  jako  s*:*  zverou.  Ze- 
manovi áovfAf'AiO  ťa  na  -iinrť  nbiĹ  zabiť  (a:  a  čo  sa  mu  stane  t  Nič.* 

, Vezme  aj  to  <ivoj  koniec,"  poznamenal  JanošflĹ:  lebo  ked  sa 
hrniec  preplní.  vrchom  preteká.* 

^Mlarlý  páíiko.  hovorí  sa.  že  nech  psom  tráva  rastie,  kedt  kone 
(KHlochnú,  Vááho  otca  už  nikto  na  tomto  svete  nevzkriešL* 

^Mlcl  nepripomínaj  mi  otca:  nerozrvvaj  ranv.  ktoré  i  tak  nikdy 
nezaí:elejíj.  lA^\y()  jako  je  IV;h  nado  mnou.  mohol  by  si  to  oželieť.  "^ 

^Mlaíiy  pánko,  ja  nie  som  pricina  jeho  smrti;  tak  by  vám 
Bluiialo  s  tými  hovoriť,  ktorí  ho  zavraždili,  nie  so  nmou.  Veď  aj 
Píftmo  hovorí:  „oko  za  oko  a  zub  za  zub." 

y, Ale  aj  U):  „nie  sami  seba  mstite."*  Nepokúšaj.- 

„Nepoviem  viac  ani  slova.  Jestli  vaše  svedomie  na  všetky  tie 
krivdy  mlčať  bude,  ja  sa  neozvem.  Nakoľko  ale  to  v  mojej  moci, 
chcem  vám  vožílv  bvť  na  pomoci.  ** 

Na  \á)  vyšiel  von.  Jánošík  zostal  sám  v  chyži.  Hlava  mu  horela 
ohAom,  krev  jeho  vrela  v  žilách  až  mu  dych  zatajovalo.  Bol  po- 
búrený, veľmi  pobúrený,  tak  že  nevedel  ani  čo  robí.  Trvalo  to  dlho, 
kým  sa  uspokojil. 

Ked  sa  Jánošík  prebudil  zo  svojho  snenia,  očakával  Uhorčíka. 
Akí  IJhorčík  sa  nenavracoval.  Jánošík  darmo  čakal,  lebo  Uhorčík 
rozmrzený,  že  nepoôťastilo  sa  mu  ku  pomste  nahovoriť  Jánošíka, 
oi>u8til  domec.  O  niekoľko  dní  vidíme  ho  v  Prešove. 

Nahlíadnime  i  my  tam,  lebo  ved  sme  sa  s  ním  ešte  nerozlúčili. 

IX. 

Pre&ovský  súd  bol  rozpustený,  KaraflFa  odvolaný.  Chýr  o  tom 
nriôiej  i  do  úkiytu,  kde  nachodily  sa  Kecerka  s  Aničkou  i  Milkou. 
IJradostnonó  nad  tým  opustili  Abrahámovu,  kde  nachodily  sa  pod 
ochranou  Abrahamííyho. 

„f)akuj(5mo  vám,  pán  brat,"  hovorila  mladá  vdova,  „dakujeme 
Hľdočne  za  vaňu  šľachetnosť,  ktorou  ste  sa  nás  zaujali  a  ktorú  vám 
Hotva  k(ídy  v  živote  budeme  môcť  odmeniť.** 

„Prosím,  prosím,  pani  sestra!  bol  som  šťastlivým,  že  ste  ma 
Hvojini  milými  osobami  vyznačiť  ráčili;  budem  sa  milo  rozpomínat 
na  vaH(í  n(^/apomenutoľnó  milosti.  Odpustíte  však,  ke(f  vám  dôverne 
vy/nám,  i^.e  ľutujem,  ked  ráčite  tak  náhliť,  len  čím  skorej  opustiť 
môj  |)ríI)ytok,  bárs  i  priskromuý,  však  vám  i  napotom  ochotne 
k  službám  otvorený." 
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„Pán  brat  môj  drahý  I  nebezpečenstvo  prestalo:  načo  by  sme 
vám  boly  na  ťarchu?" 

„Ej,  ej,  pani  sestra!  mne  a  na  ťarchu?"  pri  čom  pohliadnuc 
na  Milku  zavrtel  hlavou. 

„No,  no,  pán  brat,  len  nie  zase  tak  citlivým  byť.  Však  to 
znáte,  že  všade  dobre,  ale  doma  najlepšie.  Nemajte  nám  teda  za 
zlé,  keď  sa  tiež  aj  my  domov  ťaháme." 

„Ale  mna  by  to  predsa  viacej  tešilo,  keby  ste  sa  ešte  len 
u  mňa  pobavily.  Jestliže  však  predsa  len  na  svojom  stojíte,  vy- 
prosím si  od  vás  to,  aby  som  vás  mohol  odprevadiť." 

„Ah,  nie  tak!  My  vás  prosíme,  aby  ste  ráčili  byť  tak  láska- 
vým a  nás  vyprevadili  až  do  Prešova;  a  nielen  vyprevadili,  ale 
i  u  nás  sa  pobavili,  aby  sme  i  my  vám  aspoň  niečim,  budeme-li 
totiž  môcť,  poslúžiť  mohly." 

„Tak  je!"*  prisviedčaly  Anička  i  Milka,  „i  my  prosíme  za  to, 
aby  ste  nás  vyprevadili." 

Abrahamffy  uklonil  sa.  Prípravy  k  odcestovaniu  boly  hotové. 
A  netrvalo  to  dlho,  čo  vozík  i  s  pocestnými  bol  von  nielen  z  dvorca 
Abrahamífyho,  ale  i  z  Abrahámovej. 

Sotva  však  že  Kecerová  so  svojmi  spoločnicami  prišla  do  Pre- 
šova, už  to  bolo  oznámené  generálovi.  Novinu  tú,  kto  mu  prvý 
doniesol,  bol  Perickofí.  No  generálovi,  tak  zdalo  sa,  že  nie  mnoho 
na  tom  záležalo,  tým  viacej  snád  Perickoflfovi,  ktorý  úlisné  hovoril : 

„Mal  by  som  tú  poníženú  prosbu  k  vašej  osvietenosti,  keby  ste 
ráčili  k  rozlučným  večierkom  vdovu  Kecerovú  i  s  jej  spoločnicami 
povolať." 

„Môže  sa  stať,"  riekol  Karaffa,  premerajúc  zrakom  Perickoffa; 
„ráčite  byť  s  tými  dámami  velmi  zaujatý." 

„Káže  mi  to  môj  úrad,"  uklonil  sa  Perickoíf  pred  generálom, 
„aby  som  vynasnažoval  sa  poblúdilé  ovce  na  pravú  cestu  priviesť." 

„Pekne  od  vás,  že  ste  tak  verný  svojmu  povolaniu,"  slovil 
generál  nie  bez  úštipku.  „Stane  sa  vám  po  vôli;  hned  zavolám 
pobočníka. " 

Perickoff  uklonil  sa  a  vyšiel  z  chyže,  do  ktorej  vošiel  Lacko 
Szentiványi. 

„Pane  dôstojník,"  rečie  generál,  „práve  dozvedel  som  sa,  že 
vdova  Kecerová  i  so  svojmi  spoločnicami  sama  od  seba  prišla  do 
Prešova.    Vyhladáte  ju  a  pozvete  na  večierky  i  so  spoločnicami." 

Pobočník  uklonil  sa  a  odišiel.  Prv  ale,  nežli  navštívil  pani 
Kecerovú,  zastavil  sa  v  dome  Ujhelyičkinom,  s  ktorou  sa  už  pred- 
tým bol  udobril  a  s  ktorou  nové  plány  robil. 

„Vieš  čo  nového?"  hovorí  Lacko  vstúpiac  dnu. 

„Snád  si  zase  neuašiel  židáka  doma." 

„To  nie,  ale  inšie  je." 

„Mal  si  málo  peňazí?" 

„Nie." 

„Nuž  a  doniesol  si?" 

„Doniesol."  A  tu  vyňal  malú  fľaštičku  z  vrecka,  naplnenú  žltka- 
vým mokom,  ktorú  podal  Ujhelyičke.    Fľaštička  zmizla  za  ňadrami 
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Ujhelyičky.  Služba  Lackova  odmenená  bola  pekným  pohladom  a 
ešte  jnilším  úsmevom ;  tento  však  nezdal  sa  byt  s  tým  uspokojený, 
lebo  ani  čoby  si  toho  nebol  povšimnul,  opakoval: 

„Doniesol,  doniesol,  ale  aj  niečo  inšie.  Kecerová  i  s  Drábiko- 
vými  je  v  Prešove.  Avšak  i  to  je  ešte  málo.  PerickoflF  bol  u  gene- 
rála a  ten  mna  vyslal,  aby  som  ju  i  so  spoločnicami  povolal  na 
večierky. " 

„Beda  nám!"  zvolala  Ujhelyička. 

„Ešte  niet  nič  ztratené,"  tešil  ju  Lacko,  „dokáže-li  len  nápoj 
svoj  účinok;  „lebo,  ked  sa  ti  generál  nakloní,  budeš  s  ním  robif 
čo  chceš.  Ratovaní  sme  obidvaja.  Jestli  by  ale  nápoj  neúčinkoval, 
mohlo  by  nám  všetko  na  ruby  ísC.  Ja  teraz  idem  volať  Kecerovú 
na  večierky;  ty  však  dobre  urobíš,  keď  postaráš  sa  o  to,  aby  ne- 
prišly.  Rozumela  si  ma?" 

„Mám  ísť  k  nim  a  prehovoriť  jich,  aby  nechodily  na  večierky, 
alebo  jich  niekým  druhým  vystríhať?" 

„Urob,  čo  uznáš  za  prospešnejšie.  Som  však  presvedčený,  že 
pre  nás,  asnáď  aj  pre  ne  samé  bude  prospešnejšie,  keď  neprídu." 

Lacko  odišiel,  Ujhelyička  zostala  sama.  Chvílu  rozmýšľala,  na 
to  siahla  za  ňadrá,  vynala  malú  fľaštičku,  dívala  sa  na  ňu  a  zas  ju 
ukryla  na  predošlé  miesto.  Potom  stala  pred  zrkadlo,  urovnala  si 
vlasy,  odev  pristrojila,  a  vidiac,  že  má  všetko  v  poriadku,  opustila 
neskoršie  i  ona  chyžu. 

Hostia  generálovi  schodili  sa  k  večierkom  na  rozlúčku.  Pe- 
rickoff  bol  medzi  prvšími.  Chyže  naplňovaly  sa,  oči  generálove 
i  Perickoffove  pozeraly  ku  vchodu  dvorany.  Však  kolkokráť  ta  po- 
zrely,  voždy  neuspokojené  odvracaly  sa  preč. 

Karaflfa  bol  mrzutý,  nevrlý.  Mladá  Kecerová  i  s  jej  spoločni- 
cami neprišly.  To  ho  popudilo.  Miesto,  ktoré  malý  ony  zaujať,  za- 
stalo Ujhelyičke,  ktorej  prítomnosti  si  generál  z  počiatku  málo 
všímal.  A  predsa  bola  tak  ustrojená,  že  málo  bolo  prítomných,  aby 
si  jej  neboli  povšimli.  Ale  nejednomu  z  nich  bolo  nápadné,  že  si 
jej  generál  nevšíma.  Čím  väčmi  však  tento  choval. sa  k  nej  chlad- 
nejšie, tým  viacej  ona  k  nemu  bola  vľúdnejšia. 

Generál  chcejúc  nevrlosť  svoju  pitím  udusiť,  pil  viacej,  jako 
maJ  v  obyčaji.  Ujhelyičke  to  bolo  vhod,  ba  jakoby  ho  bola  k  tomu 
sama  ľubovoľne  vyzývala.  Ešte  sa  nikdy  toľko  nemýlila,  jako  práve 
dnes.  Skoro  vždycky  chopila  sa  generálovho  pohára  miesto  svojho. 
Ale  toho  málo  kto  si  povšimol.  Však  ona  si  toho  ani  neželala,  lebo 
za  každým  zablisla  sa  malá  fľaštička  v  ruke  Betuškinej  nad  pohá- 
rom Karaffovým,  z  ktorej  do  tohto  splynulo  niekoľko  kvapiek. 

Karaffa  pil  víno  a  v  nom  pomiešaný  ľúbostný  nápoj,  ktorý  mu 
Betuška  z  času  na  čas  prilievala,  aby  sa  jej  neodcudzil. 

„Ó  div  divúci!  6  božský  nápoj!"  vzdychla  si  Betuška,  keď  sa 
k  nej  generál  prihovoril  a  ju  pochválil,  hovoriac : 

„Jaká  si  dnes  roztomilá  1" 

„Či  opravdu,  pán  generál?  A  predsa  som  z  milosti  vypadla." 

Generál  miesto  odpovede  schytil  pohár  a  zvolal:  „Páuovia, 
hore  poháre  I" 
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Všetci  pochytili  svoje  poháre  a  vyprázdnili  i  s  generálom  na  dno. 

KaraflFa  pozrel  divoko  dvoranou  a  kázal  znovu  naplniť  poháre. 
A  zase  hovoril  s  Ujhelyičkou,  ktorá  len  tak  žiarila  radosťou.  No 
netrvala  jej  radosť  za  dlho. 

„Hore  poháre  1  Na  šťastné  rozlúčenie,  pánovia!" 

Poháre  zvendžaly,  hostia  pili  na  šťastlivé  lúčenie;  Karaffa  za- 
smial sa  tak  divoko,  až  Ujhelyičku  mráz  prešiel.  A  zase  len  káže 
poháre  naplniť,  naplnené  vyprázdniť  a  zase  vypukne  v  divoký  smiech : 
Hahahal  Prešov!  Hahahal" 

Všetko  počalo  žasnúť.  Ujhelyička  plakala. 

„Hahahal  Prešov  1  Hahaha!"  chechtal  sa  generál  ustavične. 
„Prešov  1  Prešov  1" 

Zbláznil  sa.  Prítomných  obišiel  strach  a  hrôza. 

Ukrutník,  ktorý  sa  na  stá  nevinne  vykrvácaných  obetí  cele 
ľahostajne  díval,  —  plaču,  prosieb,  nariekania  nešťastných  rodín  si 
nepovšimnul,  hovorievajúc:  „Keby  som  vedel,  že  len  jednu  žilku 
mám  v  tele  svojom,  ktorá  by  bola  Uhrom  prajná,  i  tú  by  som  dal 
vyrezať,  aby  som  ju  mohol  spáliť,"  ten  nemohol  to  ľahostajne  uniesť, 
že  bol  súd  prešovský  zrušený  a  on  z  Prešova  odvolaný. 

Krev  nevinných  obetí  volala  o  pomstu.  Pomsta  božia  prišla  na 
ukrutníka,  ktorý  vždy  volajúc:  „Prešov!  Prešov!"  čo  pomätenec 
svoj  život  ukončil. 

Ujhelyička  i  so  Szentiványim  nedosiahli  toho,  čo  dosiahnuť  sa 
vynasnažovali.  Ľúbostný  nápoj  účinkoval,  ale  nie  tak,  jakoby  si  to 
boli  oba  želali.  A  keď  si  Betuška  myslela,  že  je  u  cieľa,  vzdialila 
sa  od  neho  navždy. 

X. 

Pustý  stál  domec  Ujhelyiho.  Obyvatelia  jeho  dávno  už  z  neho 
vytiahli.  Noví  sa  neubytovali  v  nom.  Obloky  jeho  sú  zastavené, 
dvere  pouzavierané,  povetrie  dnu  zdusené.  Dnes  však  nezdá  sa  byť 
tak  pustý.  Pred  chvíľou  vošiel  dnu  mužský.  Rozžal  svetlo  a  obzeral 
domec  vnútri.  Na  to  sadol  k  malému  stolíku,  oprel  sa  lakťami  naň 
a  rukama  zastrel  tvár,  ako  čoby  bol  nad  niečim  rozmýšľal. 

No  netrvalo  dlho,  čo  sa  dvere  chyžky  po  tichučký  roztvorily 
a  na  prahu  objavila  sa  štíhla  ženská  postava.  Neide  ani  dnu,  ani 
von,  ani  čoby  ju  tam  bol  prikoval,  len  hľadí  hned  po  chyži,  hned 
zas  na  mužskú  postavu.  Tu  počne  sa  triasť  a  zhýkne;  strach  ju 
zaujal.  Rada  by  utiecť,  no  nemôže,  lebo  už  ju  drží  silné  rameno 
muža  a  tiahne  bližšie  ku  svetlu. 

„Počkaj,  neutečeš,  ptáčku!" 

„Bože  môj  I  smiluj  sa  nado  mnou  hriešnou  I"  vykríkne  ženská, 
križi^úc  sa. 

„Hahahal"  rozrehotal  sa  mužský.  „Ty  si  to,  Betuška?  Snáď 
si  prišla  na  špehy?  Hahahal  Čože  sa  tak  trasieš,  ani  čoby  si  mala 
zlé  svedomie?!" 

„Tomášu!" 

„Čo  by  si  rada?" 
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„Ty  8i  to  ...  je  to  rnoŽQá  vec?^. . . 

„Jako  vidíš.  Tuším  by  tebe  to  meno  lepšie  pristalo,  lebo  vlast- 
ným očiam  neveríš." 

„Co  tu  hľadáš?" 

„J»a  ty  čo  tu  chceš?  Také  panie  nezvyklý  chodievať  do  tak 
biednych  chatrčí,  jako  je  táto." 

J  Ani  takí  ludia,  jako  ty;  veď  mrtví  ešte  nevstávajú  z  hrobov." 

„Habaha!  mrtví?!...  Chceli  ste  ma  zo  sveta  sprevadif,  no 
nepodarilo  sa  vám  to.  Si  v  mojej  moci,  hovor  teda  pravdu,  čo  si 
tu  chcela,  síce  ináčej  prinútim  ťa  k  tomu."  I  zodvihol  zaťatú  päsť 
oproti  nevernej  žene. 

„Videť  miesto,  kde  sme  kedysi  spolu  bývali,"  hovorila  plačúca 
Betuša,  lebo  ona  to  bola. 

Päsť  mužova  klesla,  ale  z  oka  vyšlahol  mu  oheň  žiarlivosti,  a 
on  opovržlivým  zrakom  premerajúc  Betušu,  rečie: 

„Videť  miesto,  kde  sme  spokojne  žili.  No  a  ja  som  prišiel, 
aby  som  sa  pomstil.  Pomstil  tvoju  nevernosť  a  tvojich  svodcov 
nespravodlivosť. . ." 

„Tí  sú  už  pomstení,"  skočí  mu  do  reči  Betuša;  „KaraflFa  sa 
zbláznil.*' 

„A  ty  si  dobrovolne  alebo  slepo  nadbehla  mojej  pomste?" 

„Som  v  tvojej  moci:  rob  čo  chceš  so  mnou,"  plačúc  hovorila 
Betuša;  „však  pomsta  božia  zastihla  i  mňa.  Alebo  nazdávaš  sa 
snáď,  že  tieto  hodbáby  urobily  mňa  šťastnou?  Never  tomu,  Tomáško 
môj !  Never,  lebo  dopustila  som  sa  ťažkých  hriechov.  Ľahkomyseľne 
som  jednala,  dajúc  sa  oslepiť  priazňou  a  zlatom  geuerála.  Ďokial 
potreboval  hriešne  svedectvá  moje  proti  nevinným,  líškal  sa  mi  a 
ujisťoval  o  svojej  priazni  Keď  ma  nepotreboval,  bola  som  od- 
mrštená jak  hnilé  jablko.  Panská  láska  na  zajačom  chvoste.  Zúfala 
som  si.  Chcela  som  ujsť,  a  len  strach  pred  smrťou  zadržal  ma.  Ale 
keby  som  bola  vedela,  že  ty  žiješ,  že  fa  nájdem :  i  to  by  som  bola 
urobila.  Bola  by  som  ťa  prosila  za  odpustenie.  Viem,  že  by  si  mňa 
bol  bránil  proti  ukrutníkovi.  Boli  by  sme  ušli  niekam,  kde  nás 
ľudia  neznajú,  a  žili  zase  v  pokoji.  Takto  ale  bola  som  bez  po- 
moci, bez  rady.  Nikoho  nemala  som  na  svete.  Celý  svet  ma  ne- 
návidel, nenávideť  musel  a  musí  až  do  mojej  biednej  smrti,  lebo 
som  mnoho  zlého  zapríčinila.  Súd  teda  sám,  či  môžem  byť  šťastná? 
Sem  som  prišla,  aby  som  sa  vyplakala.  Ty  si  prišiel,  aby  si  sa 
pomstil  na  nevernej  žene.  Sišli  sme  sa  oba  nenazdajky.  Tys'  ne- 
očakával, že  mňa,  a  ja  že  teba  natrafím,  lebo  som  ťa  za  mŕtveho 
považovala.  Máš  príčinu  pomstiť  sa  na  mne.  Vyznala  som  ti  všetko : 
uľavilo  sa  mi,  bárs  ešte  vždy  hrozná  ťarcha  spočíva  na  mojej  duši, 
lebo  kliatba  nevinných,  nešťastných  obetí  dolieha  na  mňa.  Rob  so 
mnou,  jako  chceš;  nešťastlivejšou,  jako  som,  ani  tvoja  najväčšia 
pomsta  mňa  už  nemôže  urobiť." 

Uhorčík  bol  odzbrojený.  Betuša  padla  mu  okolo  krku.  On  za- 
budol na  pomstu.  Pomsta  jeho  zmizla,  srdce  obmäklo.  Nad  nená- 
visťou zvíťazila  dávnejšia  náklonnosť  k  Betuši.  Medzi  manželmi 
uzavrený  bol  mier. 
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Po  uzavrenom  priateľstve  nasledovaly  porady  medzi  manželmi. 

„Nemyslela  som  si,  Tomáško  môj,  že  tvoja  pomsta  tak  vy- 
padne," rečie  Betuša;  „treba  nám  však  rozmýšiať,  čo  teraz  za- 
počneme?" 

„Čo  započneme?  Nuž  opustíme  Prešov." 

„I  ja  som  toho  náhladu,  lebo  tu  nemáme  viacej  čo  hladat,  a 
ani  bezpečnosti  niet  tu  pre  nás,  aspoň  nie  pre  mňa.  Tu  mňa  každý 
zná  a  každý  by  mňa  i  prenasledoval. 

Manželia,  jako  sa  boli  usniesli,  v  krátkom  čase  opustili  Prešov, 
aby  tam  sa  usadili,  kde  jich  nikto  nepozná. 


XI. 

Minulo  niekolko  týždňov  od  tých  čias,  čo  Uhorčík  opustil  dom 
Jánošíkov.  Jánošík  zotavoval  sa  zo  svojich  rán.  Práve  sedel  zadu- 
mený  za  bielym  lipovým  stolom,  keď  vošiel  do  dvorca  panský  úrad- 
ník s  hajdúchom  Landákom  a  ešte  niekolko  Ťarchovanmi. 

„Jako  hovorím,"  rečie  úradník  Čečotka,  „jestli  chcete,  ešte 
dnes  môže  byt  domec  váš.  Bývanie  tu  budete  mat  parádne!" 

„Ale  či  aj  pokojné?"  ohlási  sa  Ťarchovan. 

„A  kto  by  sa  opovážil  vás  nepokoj iť?"  hovorí  hne vno  Čečotka. 

„Nápadníci,  pán  úradník,"  rečie  nesmelo  sedliak. 

„Kde,  jakí,  čo  ?  Panstvo  si  urobí  s  domom  čo  chce.  Nekúpiš-li 
ty,  kúpi  druhý." 

„Keby  nebolo  nápadníkov,  pán  úradník,  nuž  by  som  sa  vzal 
na  to. . ." 

„Ale  kde,  jakí  nápadníci?  skočí  mu  do  reči  úradník. 

„Kde?  Nuž  však  jich  vidia,  že  hen  za  stolom  sedia,"  hovorí 
sedliak  a  fahá  sa  nazpät  ku  dverám. 

„Ten  darebák  hen?!"  zkríkne  úradník  a  ukáže  na  Jánošíka, 
ktorý  tu  nepohnute  sedel,  jako  prikovaný,  načúvajúc,  ale  nerozume- 
júc, oč  sa  tu  vlastne  jedná. 

„Tys'  darebák  i  s  celou  svojou  rodinou!"  ozve  sa  tu  od  rázu 
ktosi  vo  dverách.  Bol  to  Uhorčík,  ktorý  sa  tu  zjavil,  jako  čoby  bol 
z  duba  spadol. 

Napadnutý  a  urazený  úradník  zpriamil  sa,  pozrel  na  opová- 
žlivca  a  privolal  svojim  sprievodčím: 

„Ulapte  ho  a  na  f  laku  vyčítajte  mu  dvadsaťpät!" 

„Ty  mňa  ulapiC  —  ale  ty . . .  ? !  Ty  svížel  jakási !  Zabudol  si 
už  na  ten  kúpel  vo  Váhu?"  I  priskočil  k  nemu  a  dal  mu  frčku 
pod  nos.  Na  to  pristúpil  ku  stolu  a  potriasol  plecom  Jánošíkovým, 
ktorý  jako  u  vytržení  ducha  híadel  na  to  všetko,  čo  sa  vôkol  neho 
dialo,  hovoriac  mu: 

„Ďurko!  mladý  pánko!  pozriteže  len  na  tú  úradnícku  víziu: 
to  je  on,  ten  pes,  pre  ktorého  vám  otca  na  smrf  ubili;  a  teraz 
prišiel,  aby  vás  z  domu  vášho  otca  jako  psa  von  vyhnal  a  domec 
tomu,  jako  sa  jemu  lúbi,  odpredal.  Či  si  to  naozaj  dovolíte?" 
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T^ár  Jánošíkova  zbladla.  Bladosť  a  chvenie  na  celom  tele  po- 
važoval Čečotka  jako  bázeň,  i  dodal  si  smelosti,  volajúc  na  Lon- 
dáka  a  prítomných,  aby  ho  lapili.  Ale  tí  sa  nehýbali. 

„Vy  psi  neposlušníl"  reval  Čečotka,  „tak  zastávate  panstvo?! 
Beda  vám  všetkým,  jestli  týchto  buričov  panstvu  neprivediete." 

Londák  ešte  s  dvomi  postúpil  napred.  V  tom  zdvihol  sa  Já- 
nošík zpoza  stola  a  zahrmel   mocným   hlasom:     „Ani  krok  ďalej!" 

Londák  zastal. 

„Napred!  Chopte  sa  buriča!"  volal  Čečotka.  A  aby  jich  po- 
smelil, čiahol  rukou'  po  Jánošíkovi,  ktorý  mu  ju  však  takou  silou 
odrazil,  že  úradník  zkríkol  od  bolasti. 

„Máriine,  bež  do  dediny  pre  pomoc!"  rozkazoval  Čečotka 
sedliakovi. 

Martin  bol  rád,  že  obišiel  o  suchu,  a  preto  ponáhlal  sa  von 
z  domu.  Idúc  cestou  šomral  si  sám  sebe:  „Nie,  nechcem  ho,  keď 
mi  ho  aj  darmo  dajú.  Veď  by  mna  ten  černokňažník  ešte  zo  sveta 
zniesol.  Čo  by  som  mal  potom  z  pekného  bývania?  To  je  raz  ne- 
šťastný, prekliaty  dom.  Veď  všetci,  čo  v  ňom  bývali,  v  krátkom 
čase  a  skoro  všetci  nešťastnou  smrCou  zišli  zo  sveta.  No  nie,  ja 
ho  nechcem." 

Po  odchode  Martinovom  prišlo  niekoľko  hajdúchov  a  niektorí 
zvedaví  sedliaci  do  dvorca  Jánošíkovho.  Dvorec  i  domec  začal  sa 
naplňovať,  čo  vidiac  Čečotka  tešil  sa,  lebo  už  bol  si  istý  víťazstva, 
a  preto  posmeloval  prítomných  k  novému  útoku  oproti  Jánošíkovi 
a  Uhorčíkovi,  ktorý  stál  mu  po  boku. 

Dotieravosť  ludí  a  panského  úradníka  nanajvýš  jíopúdila  Jáno- 
šíka, tak  že  zovrela  v  ňom  krev,  i  pochytil  milého  Čečotku  za  ra- 
mená, zatočil  ním  v  povetrí  a  jedným  šmahom  porazil  dvoch  lapať 
ho  idúcich  hajdúchov  na  zem.  Druhých  dvoch  o  zem  hodil  Uhorčík. 
Na  to  obidvaja  pochytili  hajdúcke  korbáče  a  začali  milých  lapačov 
mastiť.  Na  samom  vrchu  bol  Čečotka  a  tomu  sa  najviacej  dostalo. 

Dívajúci  sa  smiali,  povalení  ale  na  zemi  kliali  alebo  stonali. 
Netrvalo  to  však  dlho  a  domec  s  dvorcom  zostal  prázdny,  jakoby 
ho  bol  vymietol.  Hajdúsi  i  sedliaci  sa  rozutekali,  len  úradník  Če- 
čotka zostal,  lebo  nevládal  sa  pohnúť.  Zostali  sami  traja  v  domku. 
Slnko  klonilo  sa  k  večeru. 

„Mladý  pánko,  už  je  svrchovaný  čas,  aby  sme  sa  aj  my  od- 
tiaľto pobrali,  nechceme-li  na  dereš  alebo  k  niečomu  horšiemu  prísť. 
Beda  by  nám  bolo,  jestli  by  sme  sa  teraz  do  panských  rúk  do- 
stali," hovorí  Uhorčík. 

„A  čo  by  sa  nám  mohlo  stať?  alebo  za  čo?" 

„Hahahal'^  rozosmial  sa  Uhorčík;  „ešte  sa  pýtate,  čo  alebo 
zač  a  prečo  vám  otca  alebo  i  vás  dali  palicovať?  Čo  nám  urobia? 
Snáď  upečú  jako  Dóžu,  alebo  živé  mäso  z  nás  budú  trhať.  Páni 
sú  štekliví  na  svoju  kožku,  a  my  sme,  bysťubohu,  keď  aj  nie  jích 
vlastnú,  ale  tých  kopovov  kože  myslím  dobre  namastili.  Pozrite  tot 
na  tohoto,  ani  len  vliecť  sa  nemôže,  lebo  keby  mohol,  už  by  bol 
dávno  utiekol.  Poďme,  vzdialme  sa,  kým  ešte  čas." 
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Ale  JanošíkoTÍ  ťažko  prišlo  lúčiť  sa  s  chyžkou  otcovskou,  čo 
hneď  i  uznával  pravdivosť  slov  Uhorčíkových.  Neprisviedčal,  ale  ani 
neodporoval.  Smutným  pohladom  meral  chyžku.  Každá,  i  tá  naj- 
malichemejšia  vec  budila  v  ňom  rozpomienky. 

Uhorčík  nechal  ho  samotného  a  vyšiel  von.  Tam  sa  už  so- 
tmievalo.  O  chvílu  vrátil  sa  uazpät.  Cez  prah  liezol  štvornožky 
Čečotka,  ktorému  iste  bolo  clivo  v  cliyži.  Vracajúci  sa  Uhorčík 
kopnul  ho  a  zahrešil: 

„Ha,  prekliaty  hade!  Šípiš  už  nebezpečenstvo  a  rád  by  si  mu 
vyhnúť?  No  nie!  Oj  nie,  neujdeš  mu!  Upečieš  sa  jako  jašterica!" 
I  uchopil  plaziaceho  sa  Čečotku  a  čoporom  poviazal  mu  ruky  i  nohy 
do  kozia.  Medzitým  dvor  počal  sa  osvetlovať. 

„Mladý  pánko,"  rečie  Uhorčík,  „alebo  sa  ratujme,  aby  sme 
mohli  pomstiť  panské  bezprávie,  alebo  zahyňme  prv,  nežli  by  nás 
v  putách  odvliekli  na  Strečno.  Stavanie  horí;  sám  som  ho  pod- 
pálil; oheň  sa  šíri. . .  niet  viac  času  na  rozmýšľanie. . .  Neváhajte, 
poďme,  aby  nebolo  neskoro!"  I  začal  ho  ťahať  ku  dverám,  kde 
čečotka  počujúc  a  vyrozumejúc,  čo  sa  vonku  deje,  v  úzkosťach 
začal  sa  svíjať  a  volať  o  pomoc,  naposledy  ale  vidiac,  že  pomoc 
ueprichodí  a  Jánošík  s  Uhorčíkom  odchodia  a  jeho  v  horiacom 
domku  nechávajú:  počal  jich  prosiť,  aby  sa  nad  ním  smilovali  a 
ho  ratovali. 

„Pre  teba  niet  milosti!"  riekol  Uhorčík;  „tu  ťa  za  živa  upe- 
čieme." I  vyšiel  von  z  domu  a  zavrel  za  sebou  dvere. 

Vyšlahlý  plameň  čo  chvíla  zbadali  obyvatelia  ťarchovskí.  Na- 
stal krik  a  volanie  o  pomoc.  Ľudstvo  sbehlo  sa  k  horiacemu  domku, 
z  ktorého  ozývalo  sa  hrozné  revanie  poviazaného  úradníka.  I  od- 
vážilo sa  niekolko  smelších  do  horiaceho  stavania  a  vyniesli  z  neho 
ešte  dosť  zavčasu  poviazaného  Čečotku.  Inšieho  nebolo  nič  viacej 
k  ratovaniu. 

Sotva  že  počalo  svitať,  prišlo  niekolko  ozbrojených  vojakov 
8  panskými  hajdúchmi,  aby  polapili  Jánošíka.  No  nebolo  ho  tu 
viac.  Čo  našli,  bola  hŕba  popola,  vyčnievajúce  opálené  rumy  dvorca 
a  na  vôkol  vysoké  ošvrknuté  lipy. 


XII. 

Dvorec  i  celý  dom  pána  Abrahamffyho  už  nie  je  tak  pustý, 
jako  niekedy.  Pán  Abrahamífy  už  nechodí  do  Prešova,  jako  pred- 
tým, nemá  tam  už  čo  hladaC :  veď  za  čím  chodieval,  to  má  už  doma. 
Milnška  Drábiková  stala  sa  jeho  manželkou.  Hej,  mali  ste  ju  videť 
v  tom  zlatom  čepčeku,  jako  jej  krásne  pristal.  Sám  Abrahamffy 
nevedel  sa  dosť  na  ňu  vynadívať.  A  čím  viacej  sa  jej  prizeral,  tým 
zdala  sa  mu  byť  krajšou. 

Dni  utekaly  jako  hodiny  a  hodín  jako  čoby  ani  nebolo  bývalo. 
Prachom  pripadnutá  visela  puška  Abrahamflfyho  na  stene  —  veď 
sa  neobzrel  už  snáď  vyše  roka  na  ňu.  A  kopovy,  tí  už  cele  zleni- 
veli.   Návštevy  cudzích  alebo  starých  priateľov  sú  veľmi  zriedkavé 


v  dome  pána  Abrahamifyho,  Mladí  manželia  nikam  neidú,  a  naj- 
iriilším  snád  hosťom  bol  jim  pán  Rafajovský,  ktorému  i  oni  urobili 
návštevu.  Ale  i  ten  od  ktoréhosi  času  wstal. 

Od  nedávna  však  dosť  castvm  hosťom  u  AbrahamflFvch  bol 
mladý  dôstojník  pán  Lacko  Szentiványi.  Sestra  panej  Abrahamf^čky, 
Anička,  ktoi-á  sa  tu  sdržiavala,  bola  voždy  zlej  vôle.  keď  ho  len 
vo  dvore  videla.  Čím  ale  bola  Anička  chĺadnejsia  oproti  Lackovi, 
tým  —  zdalo  sa  —  že  Ijsxcko  častejšie  chodí. 

„Miluska  moja,"  riekla  raz  sestre.  Jestli  ten  človek  nepre- 
stane k  vám  chodiť,  ja  musím  preč  od  vásr 

„Hahahaľ"  rozosmiala  sa  sestra:  ^Anička,  tuším  si  sa  zalúbila?^ 

„Bože  môj,  odpusť  mi  hriechy  I*  rozplakala  sa  Anička,  Ja 
neviem,  prečo  toho  človeka  nenávidím."  Anička  bola  by  i  ďalej 
hovorila,  v  tom  ale  vstúpil  pán  Abrahamtfy  do  chyže,  v  ktorej  se- 
dely  obe  sestr)*.  Anička  obrátila  sa  k  obloku,  aby  nepozorovaná  od 
švagra  mohla  sotreť  slzy,  ktoré  jej  tvár  porosily.  Potom  ale  pod 
zámienkou  jakejsi  práce  vzdialila  sa  z  chyže. 

„Čos'  mi  dnes  taká  jakási  umudrenáV"  láskal  si  žienku  svoju, 
hladkajúc  ju  po  tvári  a  pozerajúc  pri  tom  na  úu,  ani  čoby  jej 
z  očí  a  z  tváre  vyčítaC  chcel  príčinu  jej  zadumenia;  Jako  by  si 
sa  bála  pozreť  mi  do  očí;  veď  si  sa  mi  ani  neusmiala.  Nad  čím 
rozmýšľaš,  Miluška  moja?" 

^Ani  by  si  veru  neuhádol,  mužíčku  môj,"  usmiala  sa  na  muža. 

„Naozaj?  Nuž  teda  nebudem  ani  hádať,  ženuška  mi  to  povie 
i  bez  lámania  si  hlavy,  lebo  by  mna  mohla  potom  rozboleť  a  ona 
by  mna  musela  opatrovať.  Či  nie  tak,  ženuška  moja?"  žartoval  pán 
Abrahamify. 

„Mal-li  bys'  mi  ochoreť,  radšej  ti  poviem:  rozmýšľala  som,  čo 
majú  znamenať  tie  časté  návštevy  pána  Szentiván}iho  u  nás?" 

„Snáď  budeme  maC  svadbu,"  pousmial  sa  Abrahamffy. 

„Myslíš  snáď  na  Aničku?" 

^Nuž  na  kohože?  veď  len  nie  na  teba?  Mne  by  sa  ešte  ne- 
chcelo zomreť." 

„Anička  ho  nemôže  vystáť." 

„Nikto  ju  nebude  nútiť,  lebo  ľúbosť  nedá  sa  vynútiť." 

„Ale  on  cele  protivné  smýšľa,  lebo  čím  je  Anica  k  nemu  chlad- 
nejšou, tým  častejšie  chodí,  jakoby  silou  mocou  chcel  jej  lásku  vy- 
nútiť, heby  mal  trocha  citu,  neprenasledoval  by  ju  toľko,  až  nám 
chce  z  domu  zutekať." 

„No,  myslím,  že  to  tak  ďaleko  nepríde.  Možno,  že  v  dosť 
krátkom  čase  celá  posádka  bude  odvolaná,  čo  jestli  sa  stane,  pre- 
stanú aj  návštevy." 

.Ďalší  rozhovor  manželov  pretrhnutý  bol  vstúpením  Anice  do 
chyže.  Sotva  že  sa  tu  chvíľu  bavila,  bolo  počuť  kroky  na  preddonií, 
a  kto  vstúpil  dnu,  bol  I^acko  Szentiváuyi. 

„Prišiel  som  sa  s  vami  rozlúčiť,"  riekol  Lacko  a  pozrel  na 
Aničku;  „ten  vojenský  život  mňa  začína  unovať.  Človek  je  tým 
najväčším  otrokom,  nesmie  robiť  jakoby  sám  chcel,  ale  voždy  aby 
len  poslúchal" 
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„Ach,  ach,  teda  rozlúčit?"  hovorí  domáca  pani,  krútiac  pri- 
tom svojou  peknou  hlávkou;    „teda  predsa  tej  vojne  nevyhneme?" 

„Veru  sotva,"  rečie  Lacko;  „ach,  a  mne  sa  tak  nechce  od- 
tiaľto I  Neviem,  čo  by  som  za  to  dal,  keby  som  nemusel;  ale  mus 
je  velký  pán  a  pomoci  niet,  a  ja  hneď  zajtrajším  dňom  prinútený 
som  odísť  do  Gemera.  Sotva  že  mi  chvíľočka  času  zbudla,  aby  som 
vám  mohol  „s  Bohom"  povedať.  Odbehol  som  teda  len  na  okamih, 
lebo  k  odchodu  nemám  ešte  nič  prihotovené." 

Abrahamffy,  aby  usnadnil  odchod  a  lúčenie  Lackovi,  riekol: 
„Veď  aj  naša  Anička  stroji  sa  preč,  zostaneme  teda  cele  opustení." 

„A  kam  že  sa  strojíte,  slečna?" 

„Ja  pôjdem  zase  niekde  do  Trenčianska,"  odpovedala  Anička, 
niesúc  velmi  povďačná  poznámke  švagrovej. 

„No,  to  sa  snáď  ešte  aj  sídeme?" 

„Nič  nemožného,  jestli  vás  preložia  do  Trenčína,"  poznaraenahi 
domáca  pani. 

„No,  to  by  som  už  nedbal ;  možno,  že  sa  aj  to  stane.  Teda  na 
shladanú,  slečna."  * 

„Nuž  a  či  naozaj  už  id^te?"  pýtala  sa  domáca  pani  jakoby 
prekvapená. 

„Musím,  milosfpani." 

„No,  to  ste  sa  veru  u  nás  málo  zabavili." 

Lacko  rozlúčil  sa  so  všetkými  a  odišiel.  Anička  si  z  hlboká 
oddýchla. 

(Pokračovanie.) 


-**«♦- 
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Len  to  nie!  radšej,  radšej  zahynie 
a  zhynie  ako  svobodný; 
bo  kto  si  voľnosť  k  srdcu  nevinie, 
svobody  ten  je  nehodný!  — 
Obrovskou  silou  putá  roztrhá,  — 
na  stráž  sa  päsťou  presilnou  vrhá, 
i  schytí  mať,  —  už  otrok  nie! 
Nadchnutý  letí  myšlienkou  blaha,  — 
lež  stráže  strela  už  ho  dosahá, 

a  matka  mu  v  náruči  mrie! 

• 

Zastane.  —  Matka  milo  na  syna 

pohliadnc,  —  oko  zaviera;  — 

blažená,  v  jeho  rukách  zhasína, 

a  volná  predsa  umiera.  — 

On  milé  bremä  na  zem  položí 

a  hlavu  svoju  na  jej  tvár  zloží, 

slzami  kropí  bfadosť  líc; 

nech  že  i  bližšie  tá  tlupa  tiahne, 

čo  už  po  jeho  živote  siahne, 

veď  on  má  matku;  —  nedbá  nič!  — 

„Bi!  —  Lepšie  švihaj!"  —  hlas  pána  zneje, 

a  bič,  veť,  švihá  z  vysoká, 

lež  trpiacemu  viac  sa  neleje 

boľasti  prúd  dolu  z  oka; 

to  oko  jeho  radosťou  vzplane, 

žiar  blaženosti  v  tvári  povstane, 

zrak  vznesie  hore  k  nebesiam; 

aigelská  radosť  tvár  mu  osvieti 

a  z  pŕs  ku  nebies  výšinám  vzletí: 

„Už  idem,  drahí,  idem  k  vám!" 

„Dosť!"  zreve  krutý  hlas  ukrutníka; 

„v  temnicu  hoďte  psa  toho! 

V  temnote  večnej  nech  on  privyká 

poslúchať  pána  svojeho!"  — 

I  zdvihnú  telo,  zbité  bičami, 

i  zdvihnú  telo,  plné  ranami, 

—  nemožno  slzy  udržať,  — 

a  vzdychy  letia  zo  srdca  bôlu: 

„tak  by  mal  každý  za  matku  svoju, 

tak  i  za  voľnosť  umierať!!" 

Podtatranský. 
•w* 
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Panenské  sluty, 

alebo : 

Magneti8mu8  srdca. 

Veselohra  v  5.  dejstvách  od  grófa  Alexandra  Fredru. 

(Dokončenie.) 

.  Dejstvo  m. 

Výstup  1.  Andela.  Gustáv. 

Gustáv  (vchádzajúc  za  Andelou  z  pravých  dvier).  Andela! 
ešte  jedno  —  posledné  slovo. 

And.  Ach,  týra  posledným  niet  dnes  konca !  No,  aby  som  jich 
neopakovala  poznovu,  ostatný  raz  vyznávam  úprimne,  že  každý  do- 
stane odpoveď  takú,  akú  dostal  dnes  odo  mňa  pán  Gustáv.  Pripíšte 
to,  prosím,  predsevzatiu  môjmu  a  nie  svojej  osobe.  —  A  ked  vy- 
znaním týmto  prinášam  vám  aspoň  trochu  útechy,  dúfam,  že  ono 
zostane  úplným  tajomstvom,  lebo  konám  proti  rozkazom  matky, 
ktorá  zakázala  mi  prejavovať  zámer  svoj,  dúfajúc,  že  časom  zmení 
sa.  Preto  musím  trpelive  snášat  každé  osviedčanie  lásky  a  prv  po- 
znať každého,  ako  mohla  by  som  ním  opovrhnúť. 

Gustáv.  Pôjdem  tedy  aj  ja  rovnou  cestou;  aj  ja  proti  roz- 
kazom Radostínovým  odkryjem  srdce  svoje  úplne:  milujem... 

And.  Ach,  to  počula  som  už  tolkoráz!... 

Gustáv.  Dovoľte  —  nie  vás,  Andela!  (Po  krátkej  prestávke.) 
Keď  tedy  nedelia  nás  protivné  smery,  vo  vás  spočíva  teraz  celá 
nádej  moja.  —  Divíte  sa?  — -  verím  —  no,  pravda  to  skutočná. 
Strýk,  ktorý  sirote  zastupoval  otca,  i  takmer  od  kolísky  spravoval 
osud  môj  láskavé,  žiada  teraz  odmenu  odo  mňa,  ale  akú  —  môj 
Božel  —  Použil  som  prosieb,  sĺz,  všetkého,  čo  nakloňuje  srdcia 
k  slutovaniu  —  darmo;  musel  som  prisľúbiť,  že  vynasnažím  sa 
všemožne,  získať  si  ruku  vašu.  Lež,  keď  dnes  so  strojeným  zá- 
palom ústa  moje  hlásaly  lásku,  ach  —  teraz  smiem  priznať  sa  — 
bál  som  sa  v  duchu,  že  slová  moje  vami  asnáď  pohnú  a  —  trúchlil 
som  v  srdci. 

And.  Ako  to?  Zo  strachu? 

Gustáv.  Ach  —  tak  je!  I  vnady  vaše  i  prednosti,  ktoré 
v  každú  chvílu  nachádzam  nové  a  ktoré  len  vy  nevidíte,  oblažujúce 
svojím  pôvabom  každého:  naplňovaly  ma,  mňa  jediného  —  obavou. 
Získať  si  vášho  úsmevu,  priaznivého  pohľadu,  vzbudiť  v  srdci  vašom 
prvý  vzdych,  to  šťastím,  nebom  nazvať  treba,  —  no,  mňa  naplňo- 
valo strachom. 

And.  Tedy  láska  k  inej  osobe!? 

Gustáv.  Čo  iného  mohlo  by  obrániť  srdce  proti  vám?  Už 
som  miloval,  keď  poznal  som  vás;  ztade  moje  dvojsmyselné  počí- 
nanie,  vami  pokarhané.    Cítil  som  toho  spravodlivosť  a  s  bôľom 
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uznával  som,  že  —  ačpráve  bez  viny  —  som  predsa  vinným.  Po- 
vedzte samy,  či  bolo  iného  prostriedku? 

And.  Môžem  len  tolko  povedať,  že  v  tomto  zmätku  vidím  iba 
jednu  cestu:  vyznať  strýkovi... 

Gustáv.  Ach,  kolkoráz  už  vrhnul  som  sa  mu  k  nohám,  a  vy- 
znajúc  mu  všetko,  prosil  som  ho  o  slutovanie. 

And.  A  čo  povedal  na  to? 

Gustáv.  Opakuje  svoje  rozkazy:  vy  máte  byť  mojou  ženou, 
a  na  vyvolenú  srdca  svojho  nesmiem  pred  ním  ani  spomenúť. 

And.  A  prečo? 

Gustáv.  O  tom  bolo  by  treba  mnoho  hovoriť.  V  krátkosti: 
je  to  pre  dlhotrvanlivú  rozoprú  a  súboj  medzi  strýkom  a  otcom 
Andeliným . . . 

And.  Andeliným? 

Gustáv.  Meno  máte  obe  rovnaké,  meno,  ktorého  ohlas,  ozý- 
vajúci sa  v  srdci  mojom,  budí  zvukom  svojím  milé  nepokoje.  Preto 
pocítil  som  k  vám  v  prvom  okamžení  istú  náklonnosť,  akoby  ku 
sestre. 

And.  Podivne! 

Gustáv.  O,  keby  som  len  miloval  a  múky  boly  len  mojím 
údelom!  —  Ale  cítiť  neprestajne,  že  každý  dojem  skryte  ozýva  sa 
bôlnou  ozvenou  v  bytosti  inej,  drahšej  nám  nad  život,  to  presahuje 
pojem  všetkých  utrpení!  To  núti  vlastnou  rukou  siahnuť  proti  sebe, 
aby  udusila  cit  i  vzájomné  utrpenie! 

And.  (prestrašená,  skoro  s  plačom).  Pane  Gustáv!. . .  čo  to?. . . 
Ó  Bože!. . .  Zabiť  sa. . .  zabiť!  to  ošklivé,  to  hriech,  hriech  velký; 
kto  sa  ho  dopustí,  môže  trpeť  večne  na  onom  svete! 

Gustáv  (chytro).  Spaste  ma! 

And.  (s  ochotou).  Spasím,  spasím  —  len  či  môžem? 

Gustáv.  Môžete. 

And.  A  nepočujem  viacej  o  smrti? 

Gustáv.  Nie. 

And.  Chvejem  sa  dosial! 

Gustáv.  Chcete  tedy...? 

And.  Ale  ako? 

Gustáv.  Ukážem  vám  cestu.  Trihovorte  sa  u  matky... 

And.  Prihovorím . . . 

Gustáv.  Aby  mi  odpustila. 

And.  Ó,  odpustí. 

Gustáv.  Proste! 

And.  Budem  prosiť,  plakať  žalostne,  až  mi  prisľúbi  pomoc 
svoju.  Ale  len  nezúfajte,  pane  Gustáv! 

Gustáv.  Vo  vašich  rukách  tedy  spočíva  blaho  moje,  i  život. 

And.  V  mojich?  —  Pre  Boha! 

Gustáv.  Matka  udobrená. . . 

And.  Ach  bude,  bude,  o  to  sa  nebojím.  Ale  konečne  v  čom 
môže  ona  pomôcť? 

Gustáv.  Uprosí  strýka. 
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And.  (radostne).  Pi-avda!  Výborne!  Idem  hneď;  veď  ide 
o  život! 

Gustáv.  Pre  Boha!  teraz  nie  —  mala  by  príčinu  vytýkať 
strýkovi  previnenie,  že  chcejúc  sverit  mi  vašu  spokojnosť,  ba  celú 
budúcnosť,  práve  ju  znebezpečoval.  To  zrušilo  by  iste  jích  priateľ- 
stvo, a  čo  by  som  ja  nešťastný,  súc  cielom  hnevu  oboch,  mal  po- 
tom iného  urobiť,  ako  zostúpiť  do  hrobu  1? 

And.  Ach,  čo  tedy  robiť? 

Gustáv.  Chcete  mi  pomôcť? 

And.  Milerada. 

Gustáv.  Zostaňme  tak,  ako  dosial:  ja  akoby  som  bol  do  vás 
zamilovaný,  vy  na  lásku  tú  pozerajúca  lahostajne.  Pozdejšie,  keď 
budú  naliehať  na  nás,  vyznám  vám  verejne  lásku,  vy  ňou  povrhnete. 
Takto  nebude  sa  matka  vaša  diviť,  a  môj  strýk,  trebárs  by  sa  aj 
trochu  mrzel,  nebude  môcť  vytýkať  mi  neposlušnosť.  Až  potom 
uprosíte^ matku  a  vysvetlíte  jej  všetko. 

And.  Rozumiem,  dobre. 

Gustáv  (bozkávajúc  jej  ruku).  Tedy  bez  nenávisti!? 

And.  Budem  sa  tešiť,  keď  vydarí  sa  náš  zámer. 

Gustáv.  Pamätajte  stále  na  to,  ako  veími  vám  dôverujem,  a 
ako  mnoho  som  vám  sveril.  Jestli  opustíte  ma  v  tomto  smutnom 
položení,  nemám  nikoho,  kto  mohol  by  mi  poskytnúc  pomoci.  Vo 
vás  jediná  ochrana  i  útecha  moja,  bez  vás  ztratená  nádej  šťastia. 
Ó,  keby  dostal  som  Andelu  z  rúk  vašich  —  nemám  dosť  citu  a 
myšlienok,  aby  dokázal  som  vám  vďačnosť  svoju  za  dobrodenie, 
ktorého  som  nehoden,  no  hodným  stanem  sa.  (Bozkáva  jej  vrelé 
ruku.  Pri  posledných  slovách  vstúpi  nepozorovane  Radostíu  a  volá 
„bravo!",  tlieskajúc  rukama) 

Výstup  2.  Andela.  Gustáv.  Radostín. 

And  e  la.  Počul  nás. 

Gustáv.  Počul? 

Rad.  Výborne,  dietky,  výborne! 

Gustáv  (vrhne  sa  pred  ním  na  kolená).  Odpustenie,  strýčko! 

Rad.  (zadivený  ustupuje).  Al  —  čo  to  znamená? 

Gustáv  (ťahá  sa  za  ním,  ticho).  Keď  si  počul,  tedy  ma  líreš, 
ale  hodne! 

Rad.  Gustáv! 

Gustáv  (ticho).  Hnevaj  sa!  (Nahlas.)  Smiluj  sa  nad  zúfajúcimi 
(Kloní  sa  nazpát,  akoby  odstrčený.)  Ó,  neodstrkuj  ma  tak  nemilo- 
srdne! (Ticho.)  Zlôb  sa,  strýčko,  do  čerta! 

Rad.  Počuj,  ty  vetroplach . . . 

Gustáv  (ticho).  Väčmi,  to  málo. 

Rad.  Zbláznil  si  sa? 

Gustáv  (ticho).  Dobre.  (Nahlas.)  Už  sa  stalo. 

Rad.  To  primnoho! 

Gustáv  (nahlas).  Vyznal  som  jej  všetko.  (Ticho.)  A  teraz 
s  najväčším  rozhorlením. 
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Rad.  Aby  ta  kati  prali! 

O  u  stav  (ticho).  Tak,  takí 

Rad.  Tropíš  si' žarty? 

Gustáv  (nahlas,  tragicky)  Strýčko  1  milý  strýčko,  chceš  ma 
videť  v  hrobe? 

Rad.  (nahnevaný).  Dosť  už  žartov;  už  toho  dosť.  Rob  si,  čo 
chceš ;  nech  stane  sa  čokoľvek,  ja  šialenému  nebudem  viacej  hladať 
ženu.  (Odchádzajúc.)  To  ztreštenec  —  hotový  blázon!  (Odíde.) 

Výstup  3.  Andela.  Gustáv. 

And.  (nespokojne).  Čo  teraz? 

Gustáv  (pre  seba).  Až  mi  kolená  stŕply. 

And.  Nedal  sa  obmäkčiť. 

Gustáv.  To  vec  neslýchaná. 

And.  Možno,  že  nepočul  ničoho. 

Gustáv.  .Ako  to  „možno**? 

And.  Možno. 

Gustáv.  Veď  samy  povedaly  ste:  „počul  nás". 

And.  Len  som  sa  pýtala. 

Gustáv.  Tedy  všetko  bolo  zbytočným;  lebo  som  istý,  že  ne- 
počul ničoho.  Pravda,  teraz  uhádne  íahko,  o  čo  ide. 

And.  Všetko  zmarené  nevčasným  zápalom. 

Gustáv.  Tak  neočakávane,  tak  zradne  ma  podchytil. 

And.  (chodí  nepokojne).  Čo  ja  nešťastná  môžem  v  tej  veci 
pomôcť  ? 

Gustáv  (stranou).  Môj  plán  nechcel  som  mu  sveriť. 

And.  (ako  vyššie).  Ako  aj  možno  v  náhlom  zápalu  zničiť  ra- 
zom, čo  sme  si  predsevzali?  Úbohá  Andela,  čo  pretrpí! 

Gustáv  (berie  ju  za  ruku).  Ako  nemilovať  roztomilá 
Andelu? 

And.  Treba  ju  milovať! 

Gustáv.  To  som  prisahal. 

And.  Ach!  rada  verím. 

Gustáv.  V  tom  moje  žitie.  Samy  tedy  vidíte:  že  len  vo  vás 
spočíva  jediná  pomoc  a  všetka  nádej. 

And.  Čo  môžem  pomôcť  ja  a  zmeniť?  Radostín,  predtým  taký 
dobrý,  teraz  horí  hnevom. 

Gustáv.  Jestli  nás  nepočul,  napravím  všetko. 

And.  Nemárnite  tedy  času;  chodíte,  pane  Gustáv. 

Gustáv,  v  vy  vyhybujte  rozhovoru  s  ním  a  postarajte  sa, 
aby  sišli  sme  ^sa  po  chvíli  tu  zase  sami  k  ďalšiemu  dohovoru.  (Berie 
ju  za  ruku.)  Ó,  bár  by  neprestajne  pamätaly  ste,  že  vo  vašich  ru- 
kách je  celá  budúcnosť  moja  a  šťastie  Andely,  s  ktorou  nerozlúči 
ma  viacej  nič  na  svete.  (Bozkáva  jej  ruku,  ide  ku  dverám  svojej 
izby,  a  obozrúc  sa,  odchádza  inými  dvermi.) 
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Výstup  4.  Andela  (sama). 

AncL  (cbodi  zamyslená,  potom  sadne  si  opierajúc  hlavu  o  ruku). 
Podivno !  Ešte  zvučia  mi  slová,  neznáme  dosial  duši  mojej.  —  Ako 
ju  miluje  1  —  A  nezradí  jul  Všetko,  čo  hovorí,  potvrdzuje  jasný 
jeho  zrak.  On  šfastný  s  iiou,  ona  s  ním  —  čo  jim  ešte  chybí? 
Jediného  slova  potrebujú  k  šfastíu,  a  k  akému  sfastiul  k  nebu  I 
Dôverujú  si,  milujú  sa  úprimne;  oi  som  šfastnejšou,  že  neverím 
v  lásku?  A  predsa  láska  jestvuje,  trvá,  dosvedčuje  sa...  Ó  Bože! 
ani  necítim,  že  mám  srdce. 


Výstup  5.  Andela.  Klára. 

Klára.  Prečo  taká  zadumená?  Píšeš  dáke  dielo? 

And.  Ach,  Klára,  Klára,  keby  si  vedela ! . . .  Ale  priateľstvo 
tvoje  zradiť  nás  nemôže,  —  poviem  ti  všetko.  Zkrátka  tedy  —  vec 
je  tá:  Gustáv  už  nemiluje  mňa,  ale  Andelu. 

Klára.  Koho? 

And.  Andelu;  ale  Radostín  to  bráni  Je  to  velké  tajomstvo, 
nevyzrad  ho,  pre  Boha! 

Klára.  Ale  veď  ničoho  neviem. 

And.  Je  to  ukrutné! 

Klára.  Čo? 

And.  Tá  urputnosf,  nenávisť. 

Klára  (s  rastúcou  netrpezlivostou).  Čia? 

And.  Badostínova. 

Klára.  Proti  komu? 

And.  Proti  nej. 

Klára.  Ale... 

And.  Netráp  sa  mamou  obavou.   Gustáv  nechce  si  ma  vziaĹ 

Klára.  To  zle;  mužský  vždy  povinný  prejave vaí  vôIu  k želibe, 
aby  poznal,  ako  ženské  ním  pohŕdajú;  zvlášte  ten  Gustáv,  Čo  chce 
učit,  ako  vládne  sa  nad  nami. 

And.  On  je  taký  úbohý! 

Klára  (ironicky).  Úbohý?  Vzbudil  tedy  útrpnosť? 

And.  Nenávidím  všetkých  mužských.  Ale  on  sveril  osud  svoj 
mojim  rukám :  musím  ho  brániť. 

Klára.  Tak?  I  brániť  ho  chceš? 

And.  Chcem,  nechcem:  zradiť  ho  nemôžem. 

Klára.  Zrád  ho,  duša  moja!  zrád  sultána! 

And.  Nikdy! 

Klára.  Ja  ti  pomôžem.  * 

And.  A  tá  Andela,  tak  úprinme  milovaná? 

Klára.  Zase  neviem  ničoho. 

And.  Všetko  ti  vysvetlím. 

Klára.  Hovor  tedy. 

And.  Kde  je  matka? 

Klára.  Práve  ta  volala. 


And.  Ona  je  taká  dobrá,  i  jej  STerím  všetko  —  len  ešte  jej 
a  viacej  nikomu. 

Klára«  Milá  Ándela,  príspej  ti  Boh,  aby  vyšla  si  z  osidiel 
mužských;  už  vidím,  ako  slabne  tvoja  nenávisť. 

And.  Ó,  ako  že  ta  rada  mám,  nenávidím  jich  dosial.  (Obe 
odchádzajú.) 

B  a  d.  (v8túpi)«  Slečna  Andela! 

And.  (€hytiac  Kláru  za  ruku  tahá  ju  za  sebou  a  chytro  od- 
behne bočnými  dvermi  v  pravo). 

Rad.  Ale. . .  slečna. . .  prosím. . .  Hm !  hml  zplašené  ---  (vráti 
sa)  v  tom  trčí  Gustáv  —  prisahal  bych,  že  to  jeho  dielo!  Ó  Gu- 
stáve !  Gustáve !  kedy  už  vytrezvieš . . . 

Gustáv  (vstúpi  dvermi  v  pozadí  a  shliadnuc  Badostína  od- 
chádza do  druhých  dvier,  prespevuj  úc). 

Rad.  (ženie  sa  za  ním).    Čakaj  1  Stojí 


Výstup  6.  Radostín*  Gustáv. 

Rad.  (vedie  Gustáva).  Sem,  seml  mám  fa,  vtáčik!  (Hladí  mu 
do  očí;  po  krátkej  prestávke.)  Čo  to  znamenalo:  „odpuät,  strýčko"? 

Gustáv.  To  len  tak. 

Rad.  Ako  to? 

Gustáv.  Tak. 

Rád.  Čo  znamená:  to  tak? 

Gustáv.  Nič. 

Rad.  Ifič? 

Gustáv.  Nič. 

Rad.  To  nebolo  nič:  odpusf,  strýčko,  zmiluj  sa  nad  zúfajúcim? 

Gustáv  (chytro).  Ach,  to  vec  jasná:  v  láske  je  nemilá  vec, 
ked  ča6om  —  ktože  to  môže  upierať?  —  dáky  spor,  lebo  rozbroj, 
alebo  dáka  iná  príčina,  ktorá  ila  cit  mocne  vplýva,  sama  od  seba 
povstane,  že  takto  konečne  —  lebo  to  je  predsa  jasné,  pravda, 
strýčko  —  rozumiete?  (Chce  odísť.) 

Rad.  (zadiií  ho).  Počkaj  predsa  —  to  nesmysel,  nerozumiem 
ani  Blova. 

Oui^táv.  A  ja  neviem  povedať  to  srozumitelnejšie. 

Rad.  Prečože  si  klačal  ako  pri  otčenáši?' 

Gustáv  (strojeným  zápalom).  Tedy  mi  strýčik  neverí?  ne* 
verí?  (Chodí  sem  tam.)  Ked  tak  —  dobre  —  dobre  —  viem,  čo 
uroUm  —  dám  zapriahntit  a  odídem.  Janek  I  Hej  I 

Rad.  (chodí  za  ním  a  hladí  ho  porameni).  No,  no,  Gustáve! 
Gustávko  I 

Gustáv  (stále  chodí  v  strojenom  hnevu).  Ked  hovorím . . . 

Rad«  (ako  vyššie).  Nuž,  stoj,  stoj  predsa  I 

Gustáv.  Hovorím  jasne,  úprimne. 

Rad.  Už  rozumiem  všetko,  už  verím ....  (Stranou.)  To  je 
fosfor  t  oheb,  plameni 

Gustáv  (vrh&é  sa  mn' okolo  hrdla).  Drahý  sU^čkot 
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Rad.  (objíma  ho).  Milý  Gustávko!  (Plačlivo.)  Neposlúchneš 
mojej  rady? 

Gustáv.  Poslúchnem  a  vážim  si  ju.  Co  vykonám,  iste  dôjde 
tvojej  chvály. 

Rad.  Ale  prečo  tedy  Klára .  • . ? 

Gustáv.  Ach  Klára,  tá  Klára,  tá  je  pre  mňa  opravdovým 
trestom  božím.  Pletie  sa  do  všetkého,  všade  mi  prekáža;  pritom 
zlobí  sa  neprestajne,  ako  mladý  kohútí  —  Vieš  čo,  strýčko?  pre 
všeobecný  mier  —  vieš  čo? 

Rad.  No? 

Gustáv.  Vezmi  si  ju  ty. 

Rad.  Blázon! 

Gustáv.  Urob  mi  to  k  vôli. 

Rad.  To  nápad,  hodný  teba. 

Gustáv.  Je  mi  v  ceste. 

Rad.  (krčí  ramenama).  A  preto  mám  ja  starý . . .?  Nebude  ti 
v  ceste,  keď  jej  nebudeš  prekážať  ty.  Prečo  chceš  proti  nej  Albína 
popudif  svojím  prehováraním? 

Gustáv.  Úž  je. 

Rad.  Ako  to? 

Gustáv.  Je  zamilovaný  do  Andely. 

•Rad.  Kto?  Albín? 

Gustáv.  Albín. 

Rad.  Ach,  to  neverím! 

Gustáv.  Miluje  ju,  že  div  nezahynie;  o  tom  niet  pochyby. 

Rad.  Albín,, ten  Albín? 

Gustáv.  Ó,  nie  všetko  zlato,  čo  sa  bliští.  Nepekná  vec:  je- 
dnej prisahá,  a  druhú  miluje. 

Rad.  Ale  akože  darí  sa  tebe  s  Andelou? 

Gustáv  (po  dlhej  prestávke,  založí  ruky).  Vieš,  strýčko,  čo 
je  magnetismus? 

Rad.  (zadivené).  Ma  —  magnetismus? 

Gustáv.  Čo  je  to?  čo?  —  Povedz! 

Rad.  Ale  čo  ti  to  napadá  práve  teraz? 

Gustáv  (po  krátkej  prestávke).  Magnetismus  —  hovoria  — 
je  sila  volná,  ktorá  zdroj  života  prevádza  z  jednoho  tela  do  dru- 
hého. Jestli  tedy  zárodnú  silu,  vlastný  oheň  svoj  mám  preliaf  do 
cudzích  žíl,  prečo  nemal  by  som  peknej,  mladej  duši,  čistej  ako 
práve  padlý  sňah,   mocnou  svojou  vôlou  vtisnúť  vlastný  svoj  cit? 

Rad.  Ak  to  rozumiem,  nech  ma  parom  berie! 

Gustáv.    Milujem  a  budem  milovaným:  je  to  srozumitelné ? 

Rad.  To  je  srozumitelné,  ale  trochu  prismelé. 

Gustáv.  Smelosť  predchádza  šťastie. 

Rad.  Budeš  milovaným,  len  nebuď  vetroplachom. 

Gustáv.  Ó,  milý  strýčko!  o  to  treba  starať  sa  tebe. 

Rad.  A  či  sa  nestarám  a  nemučím  hlavu? 

Gustáv.  Som  ti  za  to  aj  povďačným. 

Rad.  Buď  povďačným,  kedy  chceš,  len  sa  už  raz  naprav. 

Gustáv.   To  stalo  sa  už  dla  tvojho  rozkazu.    A  mám  nádej,  ^ 
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Že  všetko   skončí  sa  dobre,   len  keby  si  ty  nevšímal  si  toho,   Čo 
deje  sa  s  nami.  Či  sme  svorní,  či  rozdvojení,  či  robíme  hluk  alebo 
sme  tichí :  tvoje  oko  nech  vždy  drieme  a  ucho  nech  nečuje. 
B  a  d.  A  čo  z  toho  bude? 

Gustáv.  Čo  bude?  (Objíma  ho.)  Svatba,  strýčko  I  (Odbehne.) 
Rad.  (ide  za  ním).  Rozvahy  málo,  istoty  primnoho! 

(Opona  spadne.) 
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Dejstvo  IV. 

Výstup  1.  -Gustáv.  Ján.   (Gustáv  chodí  zamyslený,  Ján  krok  za 

krokom  za  ním  s  čiernou  šatkod  v  ruke.) 

Gustáv  (podávajúc  lavú  ruku  chodí  sem  tam).  Zaviaž!  (Pre 
seba.)  Stalo  sa  —  milujem  ju  šialene!  —  Ale  ona?  — 

Ján  (chodí  za  ním,  obzerajúc  ruku).  Celkom  nič... 

Gustáv  (zastane).  Ako  nič? 

Ján  (ako  vyššie).  Niet  tu  ničoho. 

Gustáv.  Na  ruke?  Len  uviaž!  —  (Chodí,  pre  seba.)  Hm, 
praje  mi;   ale  ako  bude,  až  zmením  úlohu?  —  Ako?  kedy  začat? 

Ján  (nemôže  v  chode  zaviazať  ruku  z  príčiny  rozličných  po- 
sunkov Gustávových).  Počkajte,  vaša  milosť.  (Gustáv  vytrhne  mu 
ruku,  ktorú  Ján  chytí,  a  za  ním  chodiac  zaväzuje.) 

Gustáv  (k  sebe).  Počkať?...  Áno...  Uzol  je  hotový. 

Ján  (pustí  ruku).  Je,  vaša  milosť. 

Gustáv  (k  sebe).  Ako  ho  rozpliesť? 

Ján.  Za  konce. 

Gustáv  (zastane,  s  hnevom).  Počuj ! 

Ján.  Rozkážete? 

Gustáv.  Ty  si  hlupák. 

Ján.  Tak? 

Gustáv  (odhodí  šatku).  Nemal  si  tú  zaviazať!  Lávou  rukou 
nepíšem. 

Ján.  A  ktoráže  vás  bolí? 

Gustáv.  Čo  ti  po  tom  —  tu:  zaviaž  pravú.  (Podá  mu  lavú 
ruku  a  chodí  sem  tam;  pre  seba.)  Milujem  prvý  raz. 

Ján.  Ale,  vaša  milosť .  • . 

Gustáv  (stále  chodí).    No,  skoro!    (Pre  seba.)  To  iná  láska. 

Ján.  Tá  istá. 

Gustáv.  Lužeš. 

Ján.  Ľavá. . . 

Gustáv.  Čože?  Ah,  ruka  —  no  —  tu  je.  (Chodí  sem  tam  a 
ťahá  spierajúceho  sa  Jána;  pre  seba.)  Bude  ma  milovať... 

Ján.  Ktorá  tedy? 

Gustáv.  Pusť  už,  do  čerta! 

Ján  (na  pokynutie  Gustávovo  odíde). 
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Výstap  2.  OnBtáv.  Albín. 

Gustáv  (k  Albínovi).  Smutný  Albín!  Ako  ranná  row,  tak 
mbla  bÍz  tvojich  naplňuje  celý  douL 

Albín«  A  predsa  slzy  tie  neobmäkcily  mojej  skaly. 

Gustáv.  Nuž,  kým  sa  to  stane,  poradím  ti  iný  spôsob. 

Albín.  Poraď,  poraď,  ale  lepšie,  ako  ráno. 

Gustáv.  Poradil  som  zle? 

Albín.  Súď  to  Boh! 

Gustáv.  Čo  sa  ti  stalo? 

Albín.  Ukázali  mi  dvere.  Poraď  tedy,  poraď,  len  nekáž  vládnuC 

Gustáv.  Najprv  ta  poteším. 

Albín.  Mňa?  potešiť!  ó  Bože! 

Gustáv.  Klára  (a  miluje. 

Albín.  To  bôlne  žarty. 

Gustáv.  Ručím  za  to. 

Albín.  Neverím. 

Gustáv.  Treba  ti  prísahat? 

Albín.  Ako  to  vieš? 

Gustáv  (pretvaruj úc  sa  urazeným),  čože?  Keď  nechceš,  never 
si,  ale  nežiadaj,  aby  som  zradzoval,  čo  mi  je  sverené. 

Albín  (vrhne  sa  mu  okolo  hrdla).  Ach,  Gustável  Nemám 
slov . . .  moje  slzy ...  I 

Gustáv  (hladí  ho).  Ticho,  ticho,  Albín. 

Albín.  Miluje  ma? 

Gustáv.  Šialene. 

Albín.  A  60  bude  ďalej? 

Gustáv.  Ožením  ťa. 

Albín.  Mňa?  mňa?  s  ňou?  —  s  Klárou? 

Gustáv.  Ale  musíš  hrať,  ako  nastrojím  —  slubuješ  mi  8vate? 

Albín.  Sľubujem.  -^  Čo  mám  robiť? 

Gustáv.  Zvrátiť  predsevzatie,  ktoré  stalo  sa  príčinou  tvojho 
zármutku,  a  potom  prinútiť  Kláru,  aby  vyznala  pravdu. 

Albín.  To  primnoho  šťastia! 

Gustáv.  Dostačí  ti  tak  málo? 

Albín.  S  ňou?  Ó  Bože! 

Gustáv.  Si  nudným. 

Albín.  Čo  cb^Qš? 

Gustáv,  Poč\g  ma. 

Albín.  Počúvam. 

Gustáv.  Daj  j^  pocítiť,  ie  miluješ  tnú. 

Albín.  Pre  Boha!  Nedokonči  Zahyniem! 

Gustáv  (prehovárajúc  bo).  Aspoň  za  istý  čas. 

Albín.  Nikdy. 

Gustáv.  Za  deň. 

AlbíQ,  Nechoem« 

Gustáv.  Za  hodinu. 

Albín.  Prv  zomrem. 

Gustáv  (netrpezlivé),  Tédy  aomrí. 
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Albín.  Svojich  citov  nezmením. 

Gustáv.  Tedy  aspoň  pretvaruj  sa,  že  jich  v  sebe  potlačuješ. 

Albín.  Nemôžem. 

Gustáv.  Tedy,  že  už  aspoň  tolko  nemilujed. 

Albín.  Pretvarovať  sa? 

Gustáv  (prosebné).  Trochu. 

Albín  (po  krátkej  prestávke).  Nedôverujem  svojim  silám. 

Gustáv  (stranou)  Babal  (Nahlas.)  Tedy  aspoň  mlč! 

Albín.  Ako  dlho? 

Gustáv.  Deň. 

Albín.  Mlčat? 

Gustáv.  Nenariekafl 

Albín.  Deň? 

Gustáv.  Nevzdychať! 

Albín.  Nevzdycbat   (Po  krátkej  prestávke.)   Ťažko  pre  mňa. 

Gustáv  (so  zápalom).  Druhý  raz  si  to  nahradíš,  a  celé  dni 
budeš  môcC  vzdychat,  plakať,  nariekať,  len  teraz  nie,  nie  teraz, 
do  diabla! 

Albín,  A  keď  urobím,  čo  žiadaš,  ked  Klára  pozná,  že  už 
nevzdychám  ? . . . 

Gustáv  (netrpezlivé).  Potom  ta  ožením. 

Albín  (po  krátkej  prestávke).  Tedy  do  zajtra? 

Gustáv.  Ale  úplné  mlčanie. 

Albín.  Dobre. 

Gustáv.  Daj  slovo. 

Albín.  Ale.. . 

Gustáv.  Dáš? 

Albín.  Dám. 

Gustáv.  A  teraz  maj  sa  dobre.  (Objíme  ho.)  Buď  poslušným. 
(Obráti  ho  ku  dverám.)  Chod. 

Albín  (odchádza). 

Gustáv  (sám);  Tak  zapri  činím  Kláre  nesnádze.  Či  ho  miluje, 
či  nie,  iste  je  zvedavá;  premena  tá  bude  ju  zajímať,  a  kým  príde 
jej  na  stopu,  priblížim  sa  ja  krok  za  krokom  k  cielu. 

Výstup  3.  Gustáv.  Andela. 

And.  (vchádzajúc  opatrne).  Počul  Badoa^ín? 

Gustáv.  Nepočul. 

And.  Ach,  dýcham  volnejšie. 

Gustáv.  Všetko  som  napravil. 

And,  Hynula  som  strachom. 

Gustáv  (berie  ju  za  ruku).  Tolko  dobroty  zriedkavej  na  svete 
tomto,  tolko  dôkazov  starostlivého  priatelatva  —  akú  velkú  vďač- 
nosť budí  to  v  srdci  mojom  1 

And.  Čo  urobila  som  vďaky  hodného? 

Gustáv.  Chcete  vykonať  dobrý  skutok? 

And.  Veď  to  tak  prijemné! 
4  Gustáv.  Dmb  máte  k  tomu  prlleíitost 
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And.  Prosím,  ukážte  mi  ju. 

Gustáv.  Poranil  som  si  ruku. 

And.  Velmi? 

Gustáv.  Nič  nebezpečného,  ale  nemôžem  držať  pero  v  ruke. 
(Nesmelo.)  Keby  ch  cely  ste  mi  vypomôcť  — 

And.  Písať?  a  čo? 

Gustáv.  List. 

And.  Listí  Ach,  nie! 

Gustáv.  Len  dakolko  slov. 

And.  Dakolko  slov  —  a  komu? 

Gustáv.  Mojej  Andele. 

And.  Čože?  také  listy  mala  by  som  písať  ja? 

Gustáv.  Čo  v  tom  zlého? 

And.  Marné  nahováranie. 

Gustáv  (žalostne).  Poranil  som  si  ruku. 

And.  Ved  môže  dakto  iný . . . 

Gustáv.  Ach,  ktože  na  svete  sdiela  môj  zármutok?  Komu 
sdôveriť  sa?  koho  požiadať,  keď  u  vás  marná  prosba  moja? 

And.  (chodí;  skoro  plačlivé).  Čo  robiť?  (Po  krátkej  prestávke.) 
Nepíšte  vôbec  ničoho. 

Gustáv.  Ach,  vy  žijete  ešte  v  ružovom  kvete  života,  znáte 
len  rozkoš,  a  nie  utrpenia.  Šťastná,  neznáte  ešte,  čo  je  rozlúčenie ! 
Neviete,  že  vtedy  celý  svet  prechováva  v  sebe  len  jednu  vnadu  pre 
nás,  a  tá  je:  okamženie  očakávanej  zvesti.  Neviete,  ako  vtedy  oko 
nedočkavé  žiari,  ako  každý  šelest  zatajuje  dych  v  našich  prsiach, 
a  aký  bôI  a  túžba  zmocňujú  sa  duše  našej. 

And.  Ach,  to  tedy  láska!  A  potom  máme  milovať! 

Gustáv.  Ó  milujte,  milujte!  To  božská  rozkoš. 

And.  Ach  nie! 

Gustáv.  Prečo? 

And.  Neviem,  ale  bojím  sa 

Gustáv.  Bojíte  sa? 

And.  Ľakám  sa. . . 

Gustáv.    Ako  dieťa  lekára,   ktorý  môže  mu  vrátiť  život.  — 
Ach,   lahostajnost  a  chladnosť  rúhajú  sa  prírode;   jim  neni  cit  ní-. 
čím,  slzy  ničím,  ludia  ničím.    Lež,  ked  srdce  moje  horí  láskou, 
ked  vyznám:   milujem,  —  vtedy  žijem,  som  šťastný  a  v  blaženom 
opojení  objímam  celý  svet. 

And.  Tak!  keby  láska  mohla  byť  opravdivou. 

Gustáv.  Láska  je  jediná. . . 

And.  Pretvárok  tisíce. 

Gustáv.  Chcete  zriecť  sa  svetla,  preto,  že  býva  aj  tma? 

And.  Zriecť  kážu  sa  klamné  pohľady. 

Gustáv  (s  citom,  berúc  ju  za  ruku).  Ach,  neverte  onej  láska- 
vosti pohladu,  ktorý  zvoľna  pustený  spočinie  v  oku  vašom ;  neverte 
ani  chvejúcej  sa  ruke,  ked  vám  je  blízka;  neverte  hlasu,  ktorý 
dojíma  srdce:  —  nech  vlastný  cit  stane  sa  vierou  vašou;  ten  cit 
túžobný,  tá  nejasná  nádej  a  zvláštna  tajná,  osudná  príťažlivosť  sú 
jedine  ohlasom  rovnosti  citov.    (Na  nedôverujúci  úsmev  AndeUn.) 
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Verte  mi :  sú  duše  stvorené  pre  seba.  Nech  osud  vrhne  jich  v  pro- 
tivné strany,  ony  predsa,  vzdor  osudu,  tu  lebo  na  onom  svete, 
nájdu  a  spoja  sa,  tak,  ako  vôňa  dvoch  sebe  cudzích  kvietkov  spojuje 
sa  vo  vzduchu  a  tonie  jedna  v  druhej.  (Andela  zamyslená  —  Gu- 
stáv po  krátkej  prestávke  hovorí  ďalej.)  Povedzte  samy,  čo  vzbu- 
dilo vo  mne  dôveru  k  vám  hneď  v  prvom  okamžení?  Čo  posmelilo 
ma,  že  sverujem  vám  všetko:  jestli  nie  srdce,  ktoré  neklame  nikdy? 

And.  Ach,  cí  môže  kto  schopným  byť  zrady? 

Gustáv.  Klára  najprvšia. 

And.  Mýlite  sa. 

Gustáv.  Čo  mne  je  na  škodu,  ona  z  toho  kôry  stí. 

And.  Kto?  čo?  Klára? 

Gustáv.  Radostín  si  ju  vezme. 

And.  Radostín? 

Gustáv.  Akonáhle  zámeru  svojho  so  mnou  nedosiahne,  z  po- 
msty ožení  sa  s  Klárou,  vydedí  ma  a  zahubí  navždy. 

And.  To  nemožné! 

Gustáv.  Už  sa  nezmení. 

And.  Ale  Klára  k  tomu  neprivolí. 

Gustáv.  Už  je  to  vybavené.  Radostín  je  bohatý,  otec  Klárin 
lakomý,  je  to  isté,  ako  dvakrát  dva  sú  štyri.  Keď  nie  dnes,  bude 
zajtra  jeho  ženou. 

And.  Ale  jej  sluby? 

Gustáv.  Sluby?  —  To  sen!  —  Aj  vy,  Andela,  opusťte  tú 
temnú  cestu,  kým  je  čas  a  kým  môžem  vás  strážiť.  —  Priznajte  sa 
úprimne:  keď  vzlet  mysle  nakreslí  nám  obraz  šťastia  a  ozdobuje 
barvami  nairozkošnejšími :  čo  dodáva  mu  svetla  a  lesku,  jestli  nie 
láska  stála  a  pravá?  Ach,  byť  milovaným,  každý  vyhlasuje  za  bla- 
ženosť, a  podla  môjho  zdania,  milovať  je  ešte  väčšou  rozkošou!  — 
Osud  dakolko  bytostí  urobiť  osudom  svojím,  žiť  a  cítiť  jedine 
v  ohlase  milých  svojich,  vlastný  život  vážiť  si  pre  blaho  iných, 
jim  posvätiť  každé  srdca  bitie,  v  svet  premeniť  najmenšiu  záhradku 
a  ešte  za  hrob  preniesť  nádeje  svoje  — :  to  skvelé  výhody  lásky! 
A  vy,  vy  chcete  sa  jich  zriecť?! 

And,  (so  zápalom).  Nikdy...  nikdy...  (Mierni  sa.)  Ach,  ne- 
viem ešte  . . .  (Zase  so  zápalom.)  Ale  chcem  písať,  aby  nezapríčinila 
som  ani  jednej  slzy  na  svete.  (Utierajúc  oči.)  Nech  v  šťastí  iných 
nachádzam  vlastné  blaho. 

Gustáv.  Chcete  písať?  Budete?  Ó,  drahý  anjel!  Ako  mnoho 
vykonáte  —  ako  velmi  som  vám  povďačný !  (Bozkáva  jej  ruku.) 
ó,  keby  mohly  ste  čítať  v  mojom  srdci! 

And.  Ale,  pane  Gustáv . . . ! 

Gustáv.  Lež  nepýtajte  sa  ďalej:  povedal  by  som  viacej,  ako 
bolo  by  treba .  . .  Donesiem  pero  i  papier.  (S  rozochvením  hladí 
na  nu  a  drží  jej  ruku.)  Prečo,  ó  Bože!  takýmto  spôsobom?  —  Vy 
mi  porozumiete:  vedely  ste  ma  pochopiť,  budete  vedieť  i  —  od- 
pustia (Bozká  jej  ruku  a  odbehne.) 


846 


And.  (sama,  po  krátkej  prestávke).  Nenávidíef!  Ták  hovorí 
každá,  ale  nie  je  to  tak  lahko,  ako  sa  zdá.  Z  hnevu  k  nenávisti 
cesta  blízka,  jestli  sme  zradení;  ale  keď  s  citom  podávajú  nám 
roku,  tam  žiadna  nie  je  v  stave  —  nenávidieC 


Výstup  4  Andela.  Klára. 

Klára.  Kto  tu  bol? 

And.  (vyhýbajúc  odpovedi).  Ako  to  —  kto? 

Klára.  Kto  tu  bol  s  tebou? 

And.  Gustáv  prešiel  tadeto. 

Klára.  Vylieval  svoje  žiale? 

And.  Trochu. 

Klára.  Tak  dlho  hovorili  ste  spolu? 

And.  Ó  nie,  ver  mi,  nie  dlho. 

Klára.  A  čo  nového? 

And.  Ani  tomu  neuveríš;  jedným  slovom:  chce  si  fa  vziať. 

Klára.  Mňa?  (Tlieskajúc  rukama.)  Ach,  to  je  výborne  I  Budem 
bo  trápil  a  mučif  bez  miery.  Ó,  pane  Gustáv,  ty  sa  budeš  mat 
pri  mne! 

And.  (urazene).  Ale  nie  Gustáv  —  Radostín! 

Klára.  Starý  Radostín? 

And.  (ako  vyššie).  Badostín.  —  Hm,  Gustáv  1 

Klára.  Nechcem  ho. 

And.  VerínÄ. 

Klára.  Nenávidím  ho. 

And.  Vzdor  nenávisti  tvojej,  jestli  Gustáv  nevyplní  jeho  zá- 
mery, vezme  si  ta  Radostín  z  pomsty. 

Klára.  A  kto  môže  ma  k  tomu  prinútiť? 

And.  Otec  tvoj,  ktorý  tak  baží  za  peniazmi.  Radostín  je  bo- 
hatý, to  vec  známa;  niet  pochyby  —  budeš  jeho  ženou 

Klára  (ukrývajúc  rastúce  rozpaky).  Nebudem  I  Nebojím  sa. 
Jestli  otec  má  vôIu,  mám  ju  aj  ja.  —  Nebojím  sa. . .  nie. . .  nie.  • . 
(V  plači.)  Čo  teraz  počnem?  Keď  si  otec  môj  čo  umieni,  proti 
tomu  niet  pomoci. 

And.  Je  tak. 

Klára  (po  dlhej  prestávke).  Ty  choď  za  Gustáva. 

And.  A  naše  sluby? 

Klára.  Nech  dostojí  jim  aspoň  jedna,,  keď  nemôžeme  obe. 

And.  Ale  Gustáv  miluje  inú. 

Klára.  O,  to  je  hrozné!  —  Pôjdem  k  tetke. 

And.  (obzerajúc  sa  nespokojne).  Povedz  jej  v  tajnosti;  choď, 
nemárni  času. 

Klára.  Ona  mi  poradí  a  nedá  umrief  po  boku  starého  muža. 

And.  (obzerajúc  sa).  Choď,  choď,  každé  okamženie  je  nám 
drahé. 

Klára  Radšej  pôjdem  do  kláštora,  alebo  vydám  sa  za  — 
Albína.  (Odchádza.) 
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And.  (ticho  volá).  Počuj,  Klára  I  —  Klára  1  —  Tu  to  máme! 
Odišla.  '—  Chcela  som  zpýtat  sa  o  jej  mienku  strany  toho  listu; 
volala  som,  —  ale  ked  nepočula,  čo  robiť?  —  Budem  písať. 

Výstup  5.  Andela.  Gustáv. 

Gustáv  (černídlo,  pero  a  papier  v  ruke).  Tu  je  všetko,  dajme 
sa  do  práce. 

And.  Vystriehla  som  Kláru. 

Gustáv  (stranou).  Výborne!  (Nahlas.)  Ale  jestli  to  povie? 

And.  Komu  a  načo? 

Gustáv.  Strýkovi. 

And,  Ručím  za  ňu. 

Gustáv.  Čo  povedala  na  to? 

And.  Plakala. 

Gustáv.  Tým  slzám  neverím.  Ostatne  sama  si  je  vinou.  Albín 
miloval  ju  úprimne. 

And.  A  miluje  dosiaľ. 

Gustáv.  Ó,  nie! 

And.  Ja  to  viem  lepšie. 

Gustáv.  Miluje,  ale  nie  Kláru. 

And.  Koho  tedy? 

Gustáv.  Hm!  koho?  (Po  krátkej  prestávke.)  O  tom  pomlčím. 

And.  Ktosi  vymyslel  si  bájku,  verte  mi.  Albín  je  naším  su- 
sedovi, sdržuje  sa  tu  stále,  vieme,  kde  býva,  a  s  kým  obcuje. 

Gustáv  (akoby  donútený).  Ked  tedy  máme  hovoriť  úprimne: 
Albín  miluje  —  ale  miluje  vás. 

And.  Mňa? 

Gustáv.  Áno,  vás,  —  div  nezahynie  láskou;  to  je  isté,  — 
to  dokázaná  vec. 

And.  Ale  pre  Boha,  tak  nenazdajky,  teraz . .  • 

Gustáv.  Konečne  zmenil  sa;  lebo,  či  možno  tak  dlho  snášať 
príkre  pohŕdanie  a  pri  tom  sotrvávať  rovnako  v  láske?  Či  možno 
tráviť  pri  vás  lúbezné  chvíle,  vidieť  vašu  dobrotu  a  pôvaby,  slovom, 
a  možno  poznať  vás  a  —  nemilovať?  Povedzte  samy. 

And.  Zábavná  otázka  I  (Po  krátkej  prestávke.)  Tedy  miliye  mňa? 

Gustáv  (chytro).  Ale  radím  vám:  neverte  mu;  nestála  to 
láska,  ktorá  v  odporu  čerpá  svoju  silu. 

And.  Prisabi  Kláre  — 

Gustáv.  Niet  v  tom  istoty. 

And.  Vzdychá  — 

Gustáv.  Z  dvornosti. 

And.  Plače  — 

Gustáv.  Z  pretvárky. 

And.  Ale. . . 

Gustáv.  Celkom  isté. 

And.  (berúc  pero).  Píšme  tedy. 

Gustáv  (s  citom).  „Milovaná  Andela!"  (Po  krátkej  prestávke, 
ked  Andela  javí  zadivenie.)  Ráčte  písať. 
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And.  Mýli  ma  meno.  (Napíše;  pre  seba)  Mna?  mna  miluje? 

Gustáv  (žehrave).  Či  môžu  Albínove  city,  —  dary  pobrdnuté, 
nehodné  odmeny  —  zajímať  vás  a  lichotiť  vám? 

And.  Číra  zaslúžila  som  takej  otázky? 

Gustáv.  Odpusťte,  zblúdil  som  unesený  nepokojom. 

And.  Píšme  tedy. 

Gustáv.    Píšme.  —  „Dobrotivého  anjela  posiela  nám  v  ne- 
šťastí'našom  nebe;  vzal  do  ruky  pero,  aby  ulavil  túžbe..." 

And.  Ale  nehodí  sa,  aby  som  to  ja  písala. 

Gustáv.    Ved  to  píšem  ja,  —  a  potom,   skutočne,   aké   iné 
meno  dať  vám  za  vašu  dobrotivosť? 

And.  Píšme  tedy. 

Gustáv.  Píšme.  —  „Neobávaj  sa  viacej ;  osoba,  s  ktorou  chcel 
ma  strýk  oženiť,  nenávidí  ma..." 

And.  Nie,  pane  Gustáv. 

Gustáv.  Ako  tedy  napísať? 

And.  To  treba  zmeniť. 

Gustáv.  Zmeňte,  jestli  vaša  vola. 

And.  Ó,  opravím  to  milerada. 

Gustáv  (číta  cez  jej  rameno).     „Praje  nám."     (Berie  ju  za 
ruku.)  Naozaj? 

And.  (zvolna  odťahuje  ruku).  Treba  to  ešte  slovami  potvrdzovať  ? 

Gustáv.  Znáte  ma  teraz? 

And.  Ó,  áno. 

Gustáv.  A  poznanie  to  stane  sa  časom  aj  priatelstvom ? 

And,  Už  je  ním  a  zostane. 

Gustáv  (s  rastúcim  zápalom).  Vždy?  večne? 

And.  Večne! 

Gustáv.    Dosť  už,  preč  s  pretvárkou!    Milujem  ťa,  Andela, 
milujem  ťa  väčmi,  ako  svoj  život! 

And.  (zadivená  odťahuje  sa).  Ako  to? 

Gustáv  (zpamätá  sa,  pokojne).  Ráčte  písať. 

And.  (sklonená  nad  papierom;  po  krátkej  prestávke).  Ako  to 
bolo  ?  Milujem . . . 

Gustáv.  Ach!  opakujte  to! 

And.    „Milujem  ťa  väčmi,  ako  svoj  život."    Či  tak?  A  ďalej? 

Gustáv.  Ďalej?  —  Príjemne,  veriť  to  — 

And.  Píšme. 

Gustáv.  Píšme  tedy.  —  Ale  chybíte  vo  vyslovovaní.  Hlas 
nech  dá  cítiť  myšlienku  v  slove  obsaženú,  a  výraz:  „milujem"  vy- 
jadruje povinnosti  človeka  oproti  sebe,  ludom  a  stvoritelovi.  Či 
možno  vysloviť  ho  ľahostajne?  Vy  milujete  matku,  brata,  priateľa, 
ja  milujem  vás,  vy  mňa:  na  zkúšku  tedy  udelte  slovu  tomu  celý 
výraz  hlasom  svojím  a  obráťte  ho  ku  mne. 

And.  (hladiac  na  neho).  Milujem. 

Gustáv.  Málo  citu.  (Učí  ju;  s  citom.)  Milujem  ťa. 

And.  (citlivejšie).  Milujem. 

Gustáv.  Ešte  nesmelo. 

And.  Ach,  milujem,  milujem. 
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Gustáv.    Vždy  lepšie  —  výborne  1    Opakujte  to  častejšie,  a 
naučíte  sa  tomu  úplne. 
And.  Píšme  tedy. 
Gustáv.  Píšme. 
And.  Ach,  ktosi  ide. 
Gustáv.  Nie. 

And.  (vstane).  Počujem  kroky. 

Gustáv  (bozkávajúc  jej  ruku).  Tedy  pozdejšie.  (Odbehne.) 
And.  (za  ním).  List!  list!  (Vráti  sa.)  Ako  roztomilé  vie  písaf ! 

Výstup  6.  Pani  Dobrovská.  Andela. 

And.  (ukrývajúc  list,  stranou).  Cudzie  tajomstvo  je  posvätné! 

D  o  br.  Nie,  nie,  hovorte  si  čo  chcete,  moje  milé:  ja  urobím 
najlepšie,  keď  zpýtam  sa  Radostína;  to  najkratšia  cesta,  ten  nám 
všetko  objasní. 

And.  Pre  Boha  1  a  Gustáv ? 

D  o  br.  Gustáv  nastváral  bájok;  —  že  miluje,  to  verím,  ale 
žeby  Radostín  vedel  o  tom  všetkom,  neverím.  Gustáv,  ako  každý, 
má  svoje  vady,  ale  je  slušný  a  mladý. 

And.  (naivne).  Ja  tiež  tak  myslím. 

D  o  br.  A  môže  sa  páčit. 

And.  Môže,  mamička. 

Dobr.  I  viem,  že  jeho  srdce  je  lepšie,  ako  jeho  hlava. 

And.  Ach,  lepšie,  mamička. 

Dobr.  Keby  sa  ti  Gustáv  aspoň  trochu  pozdával!?  (Andela 
vzdychá.)  Ale  to  nie.  —  Pre  Radostína  to  vec  nemilá. 

And.  Ale  ved  som  videla  Gustáva  u  jeho  nôh. 

Dobr.  To  je  pravda. 

And   Počula  som  jích  rozhovor. 

Dobr.  Hádali  sa. 

And.  Dosf  živo. 

Dobr.  Kto  by  sa  to  bol  nazdal  od  takého  človeka!  Pomstit 
sal  —  ženiť  sa  v  tom  veku! 

And.  Milá  mamička,  nedajte  mu  Kláru. 

Dobr.  Najprv  treba  mi  vedieť,  aké  má  otec  jej  zámeiy;  a 
otcovi,  nie  dcére,  sluší  sa,  aby  som  radila.  (Medzi  prvými  slovami 
Kláry  s  Dobrovskou  Andela  skryte  vezme  čemidlo,  i  pero,  a  ticho 
odíde.) 

Výstup  7.  Dobrovská.  Klára. 

Klára.  Ach,  čo  si  počnem  v  týchto  nesnádzach^ 

Dobr.  Otec  asnád  nebude  konať  proti  tvojej  vôli. 

Klára.  A  jestli  bude? 

Dobr.  Treba  poslúchnuť. 

Klára.  To  potecha!  —  To  otec! 

Dobr.  Nehan  ho  v  tom  ohľade;  on  chce  tvoje  šťastie. 

Klára.  Utešené  šťastie!  Prosím,  tetka:  starý  manžel! 


4a(já  M  y^AíL  tákf^  KWňu.    Ako  zsšám  otai  tr^ýh^.  laMío 

f^  yAsráunltMí  MMwmá  mimňft  mu  nnlriiL  a  keď  aaiáď  ba  lesaz 

tiMtí^  ^;^  ody^;»,   pT^idM  luZ/t^  áfmäúL  ú  r  biäLom  čase  k  sáaUoi 

kíirfL  Tém  Híuifmtínl  Zdal  »l  £e  ára  am  nempadá,  ažeoiC 
Ml  (  Alhíoa  iri^dí^  a«poá  lanka,  a  je»tii  mám  sa  Trdaf  na  flďii,  tt- 
áÁm  M^  nAí^  YM  AlhíWL  íZa  árensá  potut  Badostínoro  kasbníe.) 

Uohr  Ta  prícbádza  íUdoataL 

Klára,  ('ž  s&^ína  rzdjchaĹ 

(>o(>r  ("Mtraiiott;.  Nemôžem  bOToríC  s  ním  po  takom  prípade. 
(K  lUiAí^ímm.)  ilooď  Imdem  k  islažbáot  ŕOdíde.) 

Had.  (MíH  M  ka  Kláre).  6,  nebodem  sa  to  nndit 

Výstup  8.  Klára.  Badostín^ 

K  a  d.  ŕfK)  krátkej  prestávke).  O  éomže  rozmýSrate?  O  záhnhe 
mufMkýi'M  ? 

Klára,  ľráve  uom  myslela,  že  kebj"  som  bola  nútená  tydaC 
mt  t;roti  Kvojej  vôli,  na  k  vete  nebolo  by  neéfastnejíneho  človeka  nad 
rnójlto  rnatiži^la, 

K  a  d.  KJ,  do  paromal  A  čo  by  ho  očakávalo? 

Klára.  Kamó  zábavy,  hry,  hostiny  a  plesy. 

Had.    No,  to  nebolo  by  nič  zlého;  veselosť  ja  vždy  chválim. 

Klára.  Ted v  nechcem  zábavy. 

Had.  AJ  poKoj  Je  príjemný. 

Kláru.  Premrhám  majetok. 

U  a  d.  Mu;^  ho  bude  spravoval. 

Klára.  Hudem  sa  nádherne  strojif. 

Had.  To  vám  bude  svedčaf. 

Klára.  Tady  nebudem. 

Had.  Hudn  menej  výdavkov. 

Klára  (so  zápalom,  chytro).  Ale  ja  mu  budem  všetko  napriek 
robiť;  on  tak,  ja  Inak  —  on  bude  spať,  ja  budem  rozprávať  —  on 
bude  roxnrávaf,  ja  driemaf ;  —  budem  vzdychať,  ked  bude  veselý,  — 
HplevÄť,  ked  bude  smutný,  —  kričať,  ked  bude  čítať,  —  triasť  slôl^ 
ktMÍ  budo  písať,  —  a  (spomenie  si)  jestli  má  lámku,  stúpim  mtt 
na  nohu. 

Had.  (ustupuje).  Ach,  do  diabla!  Podla  toho  bol  by  velkým 
hrit^^nlkom,  kto  by  si  vás  chcel  vziať  za  ženu.  Iba  ak  by  to  šťastie 
urŕont^  bolo  nme, 

Klára  (stranou).  Tu  ho  mátel 

Had,  (smojo  sa).  Ja  by  sa  vás  nebál;  neverím  slovám  vaňím, 
anán)  vaAo  snloo,  (ťhce  ju  vriaf  za  ruku,  Klára  vytrhne  sa.) 

KÍ  ára,  NtH'hcom,  mn^hcem!  (V  plači.)  Co  si  počať? 

Had,  N^dt«^  detínakoo. 

Kláru.  0>  keby  som  ftou  eAte  bolal 


861 

Rad.  Podívajte  sa  na  mňa. . . 

Klára  (odvráti  sa).  Znám,  znám... 

B  a  d.  (krúti  sa  okolo).  Čo?  pristane  mi  byt  mladoženíchom ? 
(Smeje  sa;  potom  úprimne.)  Ved  sú  to  len  žarty. 

Klára  (plačky).  Nemilujem  žartov. 

Rad  No,  no,  neplačte,  nebude  z  toho  nič,  a  na  dôkaz  pošlem 
vám  Albína.  (Odchádza  so  smiechom.)  Smiešna  vec  a  dievča  po- 
divné! 

Klára  (sama).  Tak,  žarty!  žarty!  Tam  prestávajú  žarty:  kedf 
sa  ožení,  je  po  žartoch! 

Výstup  9.  Klára.  Andela. 

And.  (zamyslená).  Klára! 

Klára  (po  krátkej  prestávke).  Andela! 

And.  Či  vieš? 

Klára.  Čo? 

And.  Myslím,  že  tá  Andela  je  velmi  šťastná. 

Klára.  Daj  mi  pokoj!  Teraz  nemám  času;  nech  si  svojho 
šfastia  užfva,  ako  chce. 

And.  Tak  byt  milovanou! 

Klára  (ironicky).  Ako  Gustáv  hovorí. 

And.  Čo  by  mu  bolo  z  klamstva? 

Klára.  Čo?  Pochlebuje  svojej  hrdosti. 

And.  Ach,  kto  vie  byť  vďačným,  ten  vie  aj  milovať! 

Klára.  Neposlúchaj  ho  —  to  moja  rada. 

And.  Ty  nevieš,  aké  to  milé,  keď  srdce  mužské  s  dôstojným 
zápalom  vyjadruje  city  svoje :  to  lahodí  sluchu,  páli  zrak,  prebieha 
všetky  čuvy,  preniká  srdcom  a  tu  (ukazuje  na  prsia)  tak  tlačí, 
v  hráe  tak  zadúša,  že  konečne  vzdychnúť  musíš. 

Klára.  Aká  si  detská!  Tebe  to  novina,  ale  mne  nie,  veď 
mám  Albína. 

And.  Oho!  už  je  po  ňom. 

Klára.  Čo? 

And.  Raduj  sa. 

Klára,  čomu? 

And.  Zmene. 

Klára.  Jeho? 

And.  Albín  ťa  už  nemiluje. 

Klára.  Mňa? 

And.  Teba. 

Klára.  *  dkial  to  vieš? 

And.  Od  Gustáva. 

Klára.  Veď  ešte  dnes  ráno  vzdychal. 

A&d.  Zo  zdvorilosti. 

Klára.  Prosil. 

And  Pretvárka. 

Klára.  Skutočne? 

And.  Poviem  ti  aj  to... 


Klára  '"Detrpezlíre^  Čo  môžeš  mi  ešte  poredaí? 

And.  Že  to  bremeno  pripadá  Mtifte  nešťastnej. 

Klára.  Tebe? 

And.  Mne. 

Klára.  Teba  núlaje? 

And.  Tak  hovorí. 

Klára.  Potom  verte  možským!  —  Plakal,  ako  krokodíL  prosil, 
príi>uihal,  bjmil  láskoa  a  koniec  koncor:  obrátil  list  —  YidB,  ako 
dobre,  že  nemilnjeme.  —  Pravda,  Andela? 

And.  ŕvyhýbave).  Poďme  k  matke. 

Klára   Nie  pravda,  Andela? 

And,  Podchádzajúc).  Už  dávajú  obed. 

Klára  |  sama  j,  Nemilajel  (Smeje  sa  nútene,  potom  s  hnevom.) 
To  had!  jedovatý  had! 

(Opona  sptdne.) 


Dejstvo  V. 

Výstup  1.  Radostín.  Gustáv. 

Rad.  Gustávko!  Pre  milosC  božiu,  priznaj  sa:  ty  si  dačo  vy- 
konal !  ? 

Gustáv.  Odkíal  taká  obava?  Už  milujem,  strýčko;  preto  ne- 
vystrájam  žiadne  šialenstva,  a  vidiac  svoju  rozvážlivost  divím  sa 
nad  samým  sebou. 

Rad.  Ó,  keby  som  sa  ja  mohol  obdivovať  aspoň  za  pol  ho- 
diny! —  Ale  čo  znamenajú  tie  mrzuté  tváre  všetkých,  počnúc  od 
Dobrovskej?  —  Že  na  teba  škaredí  sa,  je  v  poriadku,  ale  prečo 
na  mAaV  Sedeli  sme  pri  stole  ako  nemí  a  nudili  sme  sa.  Andela 
sdržanlivá  hneď  bladla,  hneď  červenala  sa;  matka  nespúšťa  z  nej 
oka;  Klára  smeje  sa,  ale  len  nútene;  Albín  spočítal  všetky  kvety 
na  obruse ;  ty  tiež  nie  svoj,  a  ja  nevediac  o  ničom,  zadivený  sedel 
som  medzi  vami  ako  Pilát  v  krédu. 

(i ustav  (ticho).  Láska,  sti*ýčko,  láska;  to  celá  hádanka. 

Rad.  Andela,  Klára,  dobre;  ale  matka,  matka! 

Gustáv.  Matka  milovať  nemôže? 

Rad.  (kývajúc  rukou).  Blázniš?  . 

Gustáv.  Ako  sa  to  hovorí,  strýčko?  Čo  nehrdzavie  nikdy... 

Rad.  Chlape,  ty  si  zase  Čosi  vykonal  —  cítim  to  v  žilách. 

Gustáv.  Ja,  strýčko? 

Had.  Najlepšie  sa  to  vysvetli,  keď  pôjdem  k  Dobrovskej  a 
prehovorím  s  ňou  o  tom. 

Gustáv.  Ona  nevie  ničoho. 

Rad.  Čo  nevie? 

Gustáv.  Nič. 
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Rad.  Ty  si  vetroplach!  a  ním  aj  zostaneš!  Proste  ho,  zaklí- 
najte, lichoťte  mu :  on  vždy  len  ako  vlk  do  hory.  (Odchádza.)  Načo 
s  ním  hovoriť?  Škoda  času.  (Odíde  bočnými  dvermi  v  pravo.) 

Gustáv  (sám).  Dobrý  strýčko,  očakáva  ťa  radosť;  ale  plánu 
svojho  ti  nesverím,  lebo  kto  miluje,  nech  nikdy  neberie  si  rozvaži- 
tého  človeka  za  dôverníka.  Uznať  môže,  že  rada  je  dobrá,  ale  nech 
koná,  ako  mu  je  najvhodnejšie. 

Výstup  2.  Gustáv.  Albín. 

Gustáv.  No,  som  dobrým  radcom  a  úprimným  priateľom? 

Albín.  Vďaka  ti,  Gustáve,  za  tvoje  príkazy:  už  dvanásť  ráz 
pozrela  na  mňa. 

Gustáv.,  \  vzdychla  šesť  ráz. 

Albín.  Ó  nie,  len  štyri  razy. 

Gustáv.  I  to  dosť  u  tej,  ktorá  nikdy  nevzdychá. 

Albín  (so  vzdychom).  Pravda,  nevzdychá;  ale  ktože  je  bez 
chyby  ? 

Gustáv.  A  ty  si  vzdychal? 

Albín.  Len  raz  z  ďaleká,  náhodou,  ale  veln)i  ticho. 

Gustáv.  Do  paroma!  Keď  nemôžeš  zdržať  sa,  výndi  za  dvere. 

Albín.  Ach,  aké  šťastie,  že  mám  takého  rozvažitého  priateľa, 
ktorý  mi  tak  dobre  radí.  (Objíma  ho.) 

Gustáv.  Len  buď  poslušným. 

Albín.  Čo  rozkážeš,  urobím. 

Gustáv.  Ani  slova  láskavého  k  nej,  —  pamätaj  si,  hoc  by 
aj  plakala. 

Albín  (bôlne).  Ach!  hodz  by  aj  plakala! 

Gustáv.  Ach?  —  No,  ak  začneš  s  ,ach",  je  po  všetkom. 

Albín  (hrdinsky).  Ačpráve  trpel  som  mnoho  a  pot  tiekol  mi 
čelom,  videl  si  predsa,  ako  držal  som  sa  pri  stole:  keď  pozrela 
na  mna  —  díval  som  sa  do  povaly ;  keď  sklopila  oči  —  ja  žmurk 
na  Ďu  tajne  — 

Gustáv.  Veľmi  dobre. 

Albín.  Prosila  vody  —  ja  nič ;  prosila  soly  —  ja  nič ;  chleba  — 
ja  zase  nič  — 

Gustáv.  Znamenite.  Naliala  ti  vína  — 

Albín  (8  posmechom).  A  ja...   (ticho)  vypil. 

Gustáv.  Lebo  piť  treba.  —  Ale  ja  ti  ručíťh,  že  Klára  sa  už 
obmäkčuje;  veď  dáva  ti  tisíce  toho  dôkazov:  pozerá  za  tebou,  vy- 
hladáva  ťa  —  len  ty  nepopúšťaj,  to  hlavná  vec.  Hoc  by  aj  prišla 
a  chcela  úprimný  mier,  hodz  by  hovorila  najlaskavejsie:  ty  od- 
povedaj jedine  áno,  lebo  nie,  —  viacej  ani  slova. 

Albín.  Keby  som  mal  aj  zahynúť,  urobím,  ako  ty  chceš,  lebo 
som  sa  presvedčil,  že  tvoj  spôsob  je  dobrý.  Ach,  tvoje  rady  sú 
pre  môa  zlatom.  (Objíma  ho.) 

Gustáv  (pretvaruje  sa  podľa  plačlivého  tonu  strýkovho).  Len 
sa  smiluj,  prestaň  byť  vetroplachom,  buď  rozvážlivým  —  a  ber  si 
príklad  zo  mňa. 
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A I  bí  ft,  A(^h.  %  teiy>fi  mníal  br  ^fím  sa  nadarmo!  f'Bárm  Tbehne 
a  nbKaiífanK:  Gi»táTa  náhle  zastane. 

Výstup  3.  Klára.  GostáT.  Albín. 

Klára.  Xiet  ta  Andelr? 

Gufttár  (obzerajoc  sa;  Xíe.  íStranoo  k  AlbínoTi.)  No,  &>? 
My»líií-  že  hladá  Andelo?  —  Aleze  sa  drž! 

Albín  /^stranon  ko  GostáTOTí;.  Ach!  to  hlavná  Tec! 

G  astá?  (5$tranoa  k  nemni.  Sadni  si  do  kata  a  nestríehj  oäma; 
ja  to  Ylketko  osporíadanL  f  Albín  sadne  si  t  pozadí,  tak,  že  nepo- 
éoje  daHí  rozhovor;  kn  Kláre).  Môžem  blahoželať" 

Klára  (ironicky;.  K  čonia,  prosím? 

G  astá  v.  K  novéma  snúbencovi, 

Klára.  Ncnriem  o  žiadnom. 

Gastáv.  Sestemička  žartaje. 

Klára.  Pane  Gastáv* 

G  astá  v.  Prečo  sa  zlobíte? 

Klára.  To  sú  boTastné  žarty.  (Začína  plakal) 

Gustáv.  Ako  V  slzy?  Tedy  nechcete  staf  sa  mojou  tetkou? 

Klára.  Rad^j  sto  ráz  zomrem. 

Gustáv.  Hm  I  keď  tak,  to  ioá  vec. 

Klára.  Ako  to? 

Gustáv.  Nám  obom  hrozí  rovnaký  osud;  treba  tedy  potlaciC 
staré  sváry  a  vzájomne  radif  si  a  pomáhat. 

Klára.  Ale  ako  V 

Gustáv  ípo  dlhom  rozmýšľaní).  To  neviera. 

Klára.  Keby  pán  Gustáv  chcel  poslúchnuť  mojej  rady,  tváril 
by  sa,  akoby  chcel  vyplniť  strýcovu  vôIu;  potrebujeme  času. 

Gustáv.  Veď  som  tak  chcel,  ale  Andela  s  nevčasným  zápalom 
bola  sa  spovedať  u  matky.  Matka  škaredí  sa,  strýc  udivený  sliedi, 
vypytuje  sa  a  možno,  v  tomto  okamžení  vedia  už  o  všetkom. 

Klára.  Budeže  to  teraz!  —  Ach,  pane  Gustáv,  či  by  sa  to 
nedalo  zmeniť?  Nemajte  mi  za  zle  dotieravosť  moju  v  tejto  veci, 
ale  čas  beží  —  Iladostín  chce  sa  ženiť ;  povedzte  mi :  milujete  tak 
volmi  AndeluV 

Gustáv.  Milujem,  nemilujem,  ale  tu  mnou  pohŕdajú. 

Klára.  Neverte. 

Gustáv.    Hoc  by  som  aj  poslúchnul  strýka,   Andela  nechce. 

Klára.  Andela  vám  praje. 

Gustáv.  Praje  I  —  Komu  nepriala  by  jej  duša?  —  Ale  to 
núti  len  ku  vďačnosti. 

Klára  (netrpelive).  To  ostatné  domyslíte  si. 

(r  u  8  tá  v.  Sotva;  lebo  je  mi  ešte  v  živej  pamäti,  ako  slečna 
Klára  bola  proti  úmyslom,  ktoré  teraz  chce  vzbudiť. 

Klára.  Okolnosti  ma  ospravedlňujú. 

Gustáv.  Okolnosti  naliehajú  na  vás,  ale  nie  na  Audelu.  Z  akých 
ohladov  mám  veriť  teraz  tomu,  čo  ma  tajne  asnáď  vábi? 

Klára  (vždy  živšie).  Andela  tedy...? 
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Gustáv  (doplní  smysel).  —  je  hodna  lásky. 

Klára.  A  vy  chceli  by  ste  úprimne... 

Gustáv.  —  venovaf  jej  svoj  život. 

Klára.  Prečo  váhate,  čo  vám  bráni? 

Gustáv.  Neistota. .. 

Klára.  Zmizla. 

Gustáv.  A  vzájomnost? 

Klára.  Čaká. 

Gustáv.  Andela  tedy... 

Klára  (končí  smysel).  —  mojím  hlasom  prisviedča! 

Gustáv  (stranou).  Ha,  to  som  čakal;  mám  istotu,  som  u  ciela, 
vy  robte  si  čo  chcete  I  (Chce  odíst  a  vráti  sa.)  Nemajte  mi  za  zle, 
že  sa  pýtam,  ale  čas  uteká,  Radostín  je  činuým,  (s  dôrazom)  a 
mohol  by  sa  ešte  dakto  iný  hlásif.  Povedzte  mi  tedy,  málo  slovmi : 
(ticho,  ukazujúc  cez  rameno  na  Albína)  lakáte  sa  sňatku  aj  na 
tamtej  strane?  Mlčíte  —  mám  uhádnuť?  —  Prajem  tedy  štastia. 
Ale  Albín  —  či  viete? 

Klára  (vždy  netrpezlivejšie).  Viem,  viem. 

Gustáv.  Ale  je  spôsob. . . 

Klára.  Rozumiem. 

Gustáv.  Dítjte  mu  istotu... 

Klára.  Ach,  pre  Boha!  viem  už,  viera. 

Gustáv.  Mám  odísf?  (Po  krátkej  prestávke.)  S  ním? 

Klára  (zdržanlivé).  Kto  to  hovorí? 

Gustáv.  Tedy  zostať? 

Klára.  Mučitel! 

Gustáv.  A  moja  rada  — ? 

Klára   Bude  prijatá. 

Gustáv.  Úprimne? 

Klára.  Ach,  úprimne,  úprimne. 

Gustáv  (zmení  tón).  Verím!  Mať  predsevzatie ,  nazvané 
večným,  —  a  premeniť  ho  za  deň;  —  nenávideť  ráno  a  milovať 
večer;  —  škodiť  nevinnému  a  za  hodinu  chceť  mu  zase  pomáhať:  — 
to,  že  nestálosf,  uzná  každý.  —  A  kto  jej  schopný?  —  Mužský 
iste  n'e!  Čo  vyslovujúc  vám,  (s  poklonou)  zostávam  vaším  najpo- 
ntíženejším  služobníkom.  (Pokíoní  sa  hlboko  a  odide  do  svojej  izby.) 

Výstup  4.  Klára.  Albín. 

Klára  (po  krátkej  prestávke).  Ako  to?  —  Čo  to?  —  To 
žarty  —  pomsta! 

Albín  (stranou).  Drž  sa,  Albín! 

Klára.  Verila  som  mu!  Zradila  som  Andelu! 

Albín  (stranou).  Ach,  plače! 

Klára.  Vinná  som  v  každom  ohľade. 

Albín  (stranou).  Pravda. 

Klára.  Ó,  ako  velmi  trpím! 

Albín  (stranou).  Ach! 

Klára.  Albín,  si  pomstený! 

28* 
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Albín  ^sUd«  a  zase  sadá,  stranoui.  Drž  sa! 

Klára.  Ako?  ci  Daniam  ui  ani  prára  na  átrpnosf? 

Albín  ^schopí  fta>.  Ach,  už  to  neznesiem  I  <Ka  Kláre.)  Vy  vy- 
zývate útrpnosť'' 

Klára*  Oí  možno  pftat  sa.  TÍdiac.  čo  sa  deje? 

Albín.  OožeV 

Klára,  Badostín  chce  oženif  sa  so  mnou. 

Albín,  A  vy? 

Klára.  Badiej  zomreuL 

Albín.  A  má  nádej,  vás  prinútiC? 

Klára,  Itozkazom  otcovým. 

Albín.  Čo?  Kadostín?  S  vami?  Toho  nedožije  sa!  Idem, 
osvol>odím  a  súčasne  pomstím  vás.  (Odíde  chytro  prostrednými 
dvcmii ) 

Klára  í  beží  za  ním).  Ach,  Albín !  stojte !  (Vo  dverách.)  Stojte !  — 
Zabije  ho!  (Odbehne.) 

Výstup  5.  Dobrovská.  Radostín.  Andela. 

U  a  d.  (prudko  vstúpi,  /a  ním  Dobrovská  a  Andela).  Kde 
joV  Kde? 

D  o  br.  liOn  bez  hnevu,  bez  zlosti! 

And.  ŕstranou).  Drž  ho,  mamička. 

U  a  d.  O  tom  by  som  predsa  mal  vedief? 

Dobr.  Ja  som  tomu  neverila. 

Had.  Nasnovaf  takých  pleták! 

Dobr.  Veď  sa  nič  nestalo. 

K  a  d.  Prestal  byt  vetroplachom  —  stal  sa  podvodníkom. 

Dobr.  Odpubtte  mu . . . 

liad.  Ó,  to  ešte! 

And.  (strauou).  Držte  ho,  mamička! 

Rad.  (chce  do  izby  Gustávovej)   Hned  všetko  vysvetlím. 

Dobr.  Počkajte. 

Rad.  PusCte  ma. 

A  u  d.  (stranou).  NepúáCajte. 

Rad.  (ku  dverám).  Gustáv!  (Vystiera  ruku,  k  Dobrovskej.) 
8  dovolením.  (Ide  ku  dverám.) 

And.  Pre  Boha! 

Rad.  No,  prosím,  ešte  niekam  odišiel!  (Díva  sa  kľúčovou 
dierkou.) 

Dobr.  Počujte  ma:  uajpiT  treba  sa  nám  dorozumeť. 

Rad.  O  čom  dorozumeť?  —  tu  jasné  dôkazy. 

Dobr.  Priveľmi  poddávate  sa  hnevu. 

Rad.  Nepoddávam. 

And.  (stranou).  Neverte  mu,  mamička. 

Dobr.  Kto  je  tÁ  Andela? 

Rad.  Ach,  neznám  a  neznal  som  žiadnej  na  svete,  okrem  tejto 
jednej. 

Dobr.  A  kto  je  jej  otcom? 


357 

Rad.  Či  môžem  ja  to  vedieť?  či  v  živote  svojom  videl  som 
koho,  kto  tak  zovie  dcéru? 

D  o  br.  A  s  ktorým  ste  v  rozopri  pre  starodávnu  pravotu. 

Rad.  Nie  som  s  nikým  v  žiadnej  rozopri. 

And.  (stranou  k  matke).  Nechce  priznat  sa. 

Dobr.  Ale  predsa  pamätáte  sa  na  svoj  súboj?... 

Rad.  Môj  sú...  (chytí  sa  za  hlavu).  Jasná  strela,  čo  to  ten 
holomok  naplietoll 

Dobr.  Len  mierne! 

Rad.  Milostivá  pani!  z  očí  som  mu  videl,  cítil  som  v  žilách, 
že  zase  čosi  vykonali  (Žalostne.)  A  čo  najboíastnejšie  raní  srdce 
moje,  je:  že  mi  nikto  ani  neuverí,  že  som  mu  aj  dnes  nahovoril 
do  duše.  (Plačlivé.)  Čo  počaf?...  Ale  viem,  čo  urobím:  dám  mu 
ešte  výstrahu  —  poslednú!  (Chytro  odíde.) 

And.  Ach,  mamička,  bežte  za  ním,  držte  ho. 

Dobr.  Idem,  idem. 

And.  Len  skoro  — 

Dobr.  (beží j.  Chytrejšie  nemôžem. 

Výstup  6.  A  n  dela.  Gustáv  (v  pozadí). 

And.  (nevidiac  Gustáva).  Radostín  je  prudký,  ale  v  duši  dobrý ; 
prosbami  a  slzami  dá  sa  konečne  pohnúf  —  odpustí  —  Gustáv 
odíde  —  a  dalej?  —  Ja  plakať  budem,  on  neslutuje  sa  a  —  za- 
budne. 

Gustáv.  Nikdy 

And.  Ach! 

Gustáv.   Nie,  nezabudnem:  putá  sväzku  nášho  sú  nezlomné. 

And.  Chodte. 

Gustáv.  Odísť? 

And.  Strýk  hrozí,  zlorečí. 

Gustáv.  Dá  sa  uprosiť. 

And.  Ale  tají  všetko. 

Gustáv.  Lebo  je  vetroplach. 

And.  Vetroplach. 

Gustáv  (kývajúc  hlavou).  Isteže! 

And.  (s  povzdychom).  Už  som  mu  verila! 

Gustáv.  Zaiste ^s  obavou. 

And.  (naivnej.  Áno. 

Gustáv.  S  pomyslením  na  to,  aké  by  to  boly  pre  vás  klo- 
poty,  ked  vrátily  by  sa  predošlé  pomery.  (Po  krátkej  prestávke.) 
A  8  nimi  i  láska,  vám  tak  nemilá!  —  (Po  chvíli.)  Matka,  asnád, 
bola  by  tiež  za  mna. 

And.  Ach,  ona  ma  tak  miluje! 

Gustáv.  Čo  stane  sa  tedy? 

And.  Čo  stane  sa  tedy? 

And.  (prosebné).  Čo  odpovedať?  Načo  tá  otázka? 

Gustáv  (berúc  ju  záruku).  Neverte  onej  láskavosti  pohľadu, 
ktorý  zvolna  pustený  spočinie  v  oku  vašom;  neverte  ani  chvejúcej 


sa  rake,  keď  y ' m  je  blízka ;  oeyerte  hlasn^  ktorý  dojíma  srdce:  — 
ne«'h  via.Htnf  cit  vis  osrietL  Ach,  veď  len  lásbi  bodí  zase  láska! 
A  .srrlr;e  —  mlčí? 

And,  ŕpozre  mu  do  očí).  Xíe. 

íŕ ustav  fobjíme  ja).  Andela! 

AníL  (y  objatí).  Gustáv!  (Vjrtrhne  sa  mu.)  Ale  tá  dmbá? 

iiustáv.  Ty  si  a  bola  si  Ďou  vždy. 

And.  Ako?  Andela? 

Gustáv.  Neznám  žiadnej  inej. 

And.  Xeklameá  ma? 

Gustáv.  Ó,  neobávaj  sa;  použil  som  zrady,  ale  nevinnej.  Či 
bol  by  som  vzbudil  city  lásky,  ked  mame  hľadel  som  sa  ti  pri- 
blížít,  keď  stránila  si  sa  ma  v  predsudku  svojom? 

And.  Tedy  nemiloval  si?  —  Nie  je  to  zrada?  Som  — 

Gustáv  (končí  smysel).  —  jedine  milovanou. 

And.  Aj  Kláre  tedy  — 

Gustáv.  —  je  vina  odpustená;  Albín  ju  miluje  a  ona  Albína. 


Výstup  7.  Andela.  Gustáv.  Radostín.  Dobrovská.  (Rado- 
stín  chytro  vstúpi,  za  ním  Dobrovská;  Radostín  zastane  pred  Gu- 
stávom a  zadychčaný  i  s  Dobrovskou  nemôže  hovoriť.  —  Po  krátkej 

prestávke  Gustáv  pustí  sa  do  sndechu.) 

Rad.  (obrátiac  sa  ku  Dobrovskej,  za  ním  stojacej).  Smeje  sa  — 

VÍdítí!? 

1)0  b  r.  (utierajúc  si  čelo).  Vidím. 

Rad.  (podopre  boky  rukama,  ku  Gustávovi).  Pane! 

Gustáv.  Oho! 

Rad.  (v  rozpakoch).  I:  oho!  —  Počujete?  —  Ešte:  oho!  — 
Hovor,  moje  predtuchy  boly  tedy  spravodlivé;  natropil  si  zase 
pleták ! . . .  Ale  teraz  priznaj  sa :  akú  a  kde  miluješ  Andelu  ? 

Gustáv.  Akú?  (Berie  Andelu  za  ruku.)  Túto. 

Rad.  A!  (Obráti  sa  k  DobrovsRej.)  A!... 

Gustáv  (k  Andele).  Je  tak? 

And.  Áno. 

Rad.  Tu  to  máme!  Kto  ho  má  rozumeť?  —  A  čo  ten  súboj? 
Hovor,  chlape! 

Gustáv  (odvádza  ho  stranou).    Nuž,  ved  viete,   strýčko?... 

Rad.  (hlasne).  Čo?  ako? 

Gustáv  (ešte  hlasnejšie).  Vtedy  v  redute,  keď  ste  tam  boli. . . 

Rad.  Pst!  pst! 

Gustáv.  Ako  vám  tam... 

Had.  (chce  mu  zapchaf  ústa).  Mlč! 

Gustáv  fodstrkuje  hlavu).  Bezpochyby... 

Rad.  (ako  vyššie).  Ticho! 

Gustáv.  Viete,  tam  tá... 

Rad.  (ako  vyššie).  Ale  ticho!  Maj  predsa  rozum! 
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Výstup  8.  Andela.  Gustáv.  Radostín.  Dobrovská.  Klára. 

Albín.  (Albín  príde  z  protivnej  strany  práve,  ako  Radostín  snaží 

sa  zapchaf  Gustávovi  ústa;  kričí  mu  do  ucha.) 

Albín.  Prv,  ako  si  vezmete  Kláru,  musíte  zabiť  mňa. 

Rad.  (naľakaný  ustupuje).  A  to  zase  čo? 

Klára  (ťahá  ho  nazpät).  Albín! 

Rad.  Ja  že  chcem  Kláru? 

D  o  br.  Čo  sa  to  deje? 

Rad.  To  nákaza  tu  I  Teraz  zase  ten  šaleje!  (K  Albínovi.)  Kto 
to  povedal? 

Albín.  Vy  sami. 

Rad.  Uverili  ste  žartom? 

Albín.  Požiadali  ste  otca. 

Rad.  Ja?  kedy?  —  od  koho  ste  to  počuli? 

Klára.  Od  Gustáva. 

Rad   Gustáv,  čo  to  znamená? 

Gustáv.  Chcel  som  ju  nastrašiť. 

Rad.  Do  diabla  I  Čí  som  ja  strašidlo  pre  mladé  dievčatá? 
(K  Albínovi.)  Prečo  sa  tak  hneváte?  Veď  milujete  Andelu? 

Albín.  Ja?  kto  to  hovorí? 

Rad.  Gustáv. 

Klára.  Áno,  Gustáv. 

Gustáv.  Gustáv,  Gustáv  je  vetroplach  a  natropil  pleták  — 
ale  či  šťastlivé  (berúc  Andelu  za  ruku  a  klaknúc  pred  Dobrovskou), 
o  tom  presvedčíme  sa  tu,  Andela. 

Dobr.  (zdvíhajúc  jich).  Rozumiem. 

Rad.  Ja  som  celý  v  zadivení. 

Dobr.  (spojujúc  jich).   A  šťastie  dcérino  sverujem  mu  smelo. 

Gustáv.  A  teraz  obráťme  sa  k  druhému  páru.  (Rozkazuj úc.) 
Albín,  pristúp. 

Dobr.    Čo  ty  na  to,  Klára? 

Gustáv.  Chce,  chce;  ručím  za  to. 

Klára  Ale... 

Gustáv.  Už  sa  stalo. 

Klára.  Ach,  keby  som  mohla,  schválne  by  som  nechcela.     • 

Albín.  Ale  nemôžete  I 

Klára.  Aj  milovať  vás  mušími 

Gustáv.  Nech  spojí  vás  ten,  kto  má  o  to  zásluhu.  (Spojuje 
jich,  vážne.)  Buďte  šťastní  tiďí,  ako  sa  milujete.  (Ku  Kláre, 
ticho.)  A  čo  sluby  ?  Pošly  I  (K  Albínovi,  stranou.)  Daj  sa  podkovať, 
braček.  (Nahlas.)  A  tak  je  všetko  v  poriadku! 

Rad.  Na  moj'  veru,  ja  z  toho  všetlcého  nerozumiem  ani  slova; 
vysvetli  mi  to,  Gustávko! 

Gustáv  (objíma  ho).  Vďaka,  milovaný  strýčko,  za  vaše  na- 
pomínania! 

(Opona  spadne.) 

Z  poľského  preložil:  A.  Halaša, 
•w* 
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-  iVIní  oli. 

Povesť. 

}ez  husté  krovia  sihliny, 
cez  bralá,  čučoredie, 
tu  hore,  tam  do  doliny 
chodníček  malý  vedie. 
Chodníčkom  ide  dievčatko 
ustaté,  —  ísť  sa  chlapi!  — 
má  nohy  bosé,  chúďatko* 
sukničku  samé  zdrapy. 
Ach,  tu  na  blízkom  salaši 
nad  ním  sa  smilovali, 
oštiepok  mu  tam  valasi, 
žinčice,  syru  dali. 
Žinčicu  vypiť  musela, 
í  syr  zjesť  donútili; 
oštiepok  v  ruky  sovrela 
pre  mamu,  čo  dar  milý. 
A  teraz  domov  z  doliny 
ku  svojej  ide  matke, 
čo  tam  na  konci  dediny 
v  maličkej  býva  chatke.  — 

Jej  otec  býval  horárom, 
a  mal,  čo  bolo  treba; 
lež  hora  ľahla  požiarom: 
zbavili  otca  chleba;  — 
a  otec  nad  tým  zronený 
len  smútil,  žialil  zase, 
až  život  biedny,  ztrápený 
dokonal  v  krátkom  čase. 
I  vzdychla  biedna  vdovica 
privinúc  dieťa  k  sebe: 
„keď  prázdna  truhla,  polica, 
ach,  kto  dá  chleba  tebe?^ 

No,  vzbudil  Pán  Boh  srdca  cit, 
povzbudil  lásky  zdroje; 
našli  sa,  ktorí  podeliť 
i  s  nimi  znali  svoje.  — 
Aj  teraz  sa  na  salaši 
nad  nimi  smilovali, 
oštiepok  decku  valasi, 
žinčice,  syru  dali;  — 
a  dievča  domov  z  doliny 
ku  svojej  ide  matke, 
veselé  už  z  tej  príčiny, 
že  nesie  jedlo  sladké.  — 
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V  tom,  hľa,  jej  cestu  zastúpi 
postava  v  čiernom  rúchu, 

keď  z  húšti  siblia  vystúpi 
potišku  a  bez  šuchu. 
Na  hlave  klobúk  široký 
dve  čierne  stuhy  spialy, 
a  hrúd  i  život  i  boky 
súkenná  kutňa  halí; 
a  kutňu  v  páse  zfahujú 
povrázky  len  tak  mierne, 
od  ktorých  dolu  zstupnjú 
pátrikov  perly  čierne. 
To  mních  tam  ide  žobravý,    — 
veď  značí  to  i  vrece, 
čo  visí  mu  doľ  v  záhlaví 
hodené  ponad  plece.  — 

Dievčatko  v  chôdzi  zasekne, 
zrak  hodí  na  prišlého. 
„Pochválen!"  tíško  vyriekne 
a  bozká  ruku  jeho.  — 

„No,  kde  si  bola  ty,  a  kam 
samotná  ideš  horou?" 
On  riekne.  Ona:  „len  hen  tam, 
a  teraz  idem  domov." 

„A  čo  máš  v  ruke?  Oštiepok? 
Daj  ho  sem,  dieCa  milé! 
Ved  i  môj,  veru,  žalúdok 
dnes  nemal  ani  byle!" 

„Ach,  vdačne  by  ho  dala  vám!" 
tak  dievča  milo  vraví; 
„lež  čože  matke,  čože  dám, 
ked  doma  nieto  stravy?" 

„Len  sem!  Ty  papľuch!  Mne  sa  tu 
opováž  spierať!"  riekne. 
Oštiepok  schytí  dieťaťu, 
zubami  doňho  sekne. 

V  tom  z  nebies  krásnej  výšiny 
zromoní  jasná  strela, 

a  v  prostríed  stojí  doliny 
postava  zkamenelá!  — 

To  on !  Mních  to  tam  žobravý, 
zmenený  v  skalohrudn, 
za  skutok  ten  svoj  pľuhavý 
k  výstrahe  stojí  ľudu. 
Bo  kedf  kňaz,  vodca,  lásky  vzor 
a  sluha  nebies  Pána 
je  odľud,  planý,  biedny  tvor 
a  dravá,  ľúta  saňa: 
či  možno  žiadať  od  ľudu, 


by  láska  v  srdci  choval? 
V^ak  OD  leD  takú  oblndn 
i  v  skntkoch  nasledoval!!  — 

A  kto  chce^  videf  oŕima 
fi  oštiepkom  mnfcbaskaln : 
Bobrovca  má  jo  dolina 
i  povesí  zastaralú.  — 


Ruža  Svätojánska. 

Rozprávka. 


Joznáte  Liptovskú  stolicu?  Ó,  jak  rád  by  som  vám  ju 
,  opísal  3  tými  jej  prekrásnymi  vysokými  horami;  tie  jej 
potóčky,  riavy  Šumno  tekúce  a  medzi  nimi  náš  bystro- 
toký  sivý  Váh ;  tie  dedinôŕky,  mestečká,  ktoré  sa  v  nej 
rozprestierajú;  tíe  hrady,  kaStiele  i  malé  domčeky,  ktoré  vyznačujú 
sa  nad  iné  svojou  pôvabnostou,  i  tých  obyvatelov,  -  ktorí  tu  buď 
bývali  alebo  až  po  dnes  bývajú,  tie  osudy,  letore  jich  stíhaly  a  až 
po  dnes  stfhaji'i,  i  tie  deje,  ktoré  sa  tu  odohraly  a  ešte  i  odohrá- 
vajú, tie  radostné  i  smutné  udalosti:  rád  by  som  to  všetko  aspoň' 
nastfniC,  —  avšak  to  vec  nemožná.  Tisíce  rokov  bijú  silné  bleskj 
do  hrdého,  k  oblakom  pnúceho  sa  Kiiváúa,  a  ony  pri  všetkej  svojej 
mohutnej,  všetko  ničiacej  sile  nemohly  ho  rozdrvit;  tisíce  rokov 
tečie  bystrý  Váh  a  slovenský  jeho  tok  nemohly  zastavif,  —  tak 
nemožné  je  opfsat  krásv,  udalosti  a  deje  stolice,  jako  je  Liptovská. 
Pútnik,  ktorý  dostal  sa  na  temä  Kriváňa,  uspokojí  sa  s  malou 
odiobinkou  skaly,  ktorú  odrazil  si  na  pamiatku  a  domov  doniesol : 
tá  ho  potom  upomína  na  všetky  sladké  i  odporné  udalosti,  ktoré 
na  svojej  púti  pocítil;  na  tie  rozprávky,  ktoré  tu  počul  a  ktorých 
vypravovaníni  potom  i  druhých  poučuje  alebo  zabávaC  sa  usiluje. 
Chcete-li  teda  počúvat,  budem  vám  rozprával  o  Ruži  Svätojánskej. 

L 

Svätý  Mikuláš  je  srdcom  Liptovskej  stolice,  z  ktorého  prúdi 
život  do  celého  jej  obyvateľstva.  Tu  vydržiavané  boly  porady  o  ve- 
ciach stolice  sa  týkajúcich,  tu  vydržiavané  boly  súdy,  jako  deje  sa 
to  až  po  dnes,  lebo  Svätý  Mikuláš  je  stoličným  mestom. 

Neďaleko  Svätého  Mikuláša  nachodí  sa  OkoliČná,  sídlo  starej 
zoinnnskej  rodiny  OkoHČánych.  Tu  stojí  ešte  po  dues  starý  zeman- 
ský  knätioT,  na  jehožto  dverách  nachodil  sa  nápis,  na  ktorý  vedia 
sa  ľOzpomenúC  niektorí  až  po  dnes  žijúci  starci.  Nápis  ten  znel : 
pSi  nescis,  noli  quaerere,  si  acis  tace." 
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Nápis  tento  pripisuje  pán  Rudolf  Ballo  majitelovi  kaštieľa 
z  roku  1714,  pánu  Martinovi  Okoličánymu,  ktorého  historické  dáta 
v  povesti  používam. 

Pán  Martin  Okoličány  bol  mladším  bratom  pána  Ladislava 
Okoličányho,  ktorý  v  tomže  čase  bol  podžupanom  stolice  Liptovskej. 
Jích  pán  otec  ešte  za  svojho  života  podelil  oboch  synov  s  ma- 
jetkom. Kaštieľ  ušiel  sa  mladšiemu,  Martinovi,  ktorý  v  mnohom 
prevyšoval  domec,  dostavší  sa  pánu  Ladislavovi. 

Podelenie  toto  zavdalo  mnohokráť  príčinu  k  škriepkam  a  dišpu- 
tám,  nie  toľko  medzi  bratmi,  ako  medzi  jejich  priateľmi,  ktorí  ho- 
vorievali: „A  už  nech  je  akokoľvek,  ja  len  to  hovorím,  žeby  ten 
kaštieľ  lepšie  pristal  pánu  I^adislavovi,  jako  Martinovi." 

„Nielen  že  pristal,"  povie  druhý,  „ale  by  mu  i  mal  patrit. 
Páu  Ladislav  je  najväčšia  hlava  v  celej  stolici,  mal  by  tedy  maf 
aj  najväčší  dom,  v  ktorom  by  býval." 

„Ba  načože  je  svobodnému  človeku,  jakým  je  Martin,  tak  veľký 
kaštieľ  ?•* 

„To  je  síce  pravda,"  prisviedčali  iní ;  „avšak  nemajte  starostí, 
pán  podžupan  iste  postará  sa  o  to,  aby  v  kaštieli  aj  niekto  druhý 
býval  okrem  pána  Martina." 

Reči  tieto  neboly  žiadnou  tajnosťou  ani  pred  pánom  podžupanom, 
lebo  veí  dosť  často  opakované  boly  i  v  jeho  prítomnosti.  On  usmial 
sa  tomu,  pohladiac  svoje  mäkké  fúzy;  preto  ale  neprestal  byf  nie- 
len dobrým  bratom,  ale  i  vodičom  a  radcom  svojho  mladšieho  brata, 
jakoby  tým  chcel  dokázaf,  že  je  úplne  spokojný  s  tým  zariadením, 
ktoré  zaviedol  jích  otec,  a  preto  že  ani  nezávidí  svojmu  bratovi 
peknejší  kaštieľ. 

Ked  mu  ale  pripomínali,  aby  mal  svojho  brata  k  tomu,  žeby 
nebol  sám,  ale  aby  sa  oženil,  hovorieval  pán  podžupan:  „Len  ho 
nechajte,  však  sa  len  kdesi  zastaví ;  viete,  že  nanútená  vec  nebýva 
dobrá.  ^ 

v 

Ze  však  s  touto  odpoveďou  ľudia  neuspokojili  sa,  je  tiež  pravda. 
Nebola  s  ňou  spokojná  ani  pani  podžupauka,  a  dala  to  viac  ráz  po- 
cítiť svojmu  mužovi.  Dnes  ale  nadovšetko  hovorila  zvláštnym  prí- 
zvukom: „Tú  odpoveď  už  dávno  známe,  lebo  ju  už  aj  vrabci  na 
strechách  čvirikajú." 

„Teda  svet  by  chcel  už  nejakú  druhú  zase  vedieť,  o  ktorej 
doteraz  nezná,"  usmial  sa  pán  podžupan;  „to  musí  sa  obrátiť,  nie 
na  mňa,  ale  na  brata,  lebo  nie  o  mne,  ale  o  ňom  je  tu  reč." 

aTo  celý  svet  vie,  že  jestli  ho  ty  neoženíš,  on  sám  sa  neožení," 
riekla  živo  pani  podžupanka. 

„Ja  by  som  len  rád  vedieť,  prečo  ťa  to  môže  popudzovať," 
hovorí  vážne  pozerajúc  na  svoju  paňu  podžupan,  jako  čoby  chcel 
jej  myšlienky  vyčítať  z  tváre.  „Prečože  nehovoríš  o  tom  samému 
Martinovi?  Môžem  ja  vedieť,  kam  ho  srdce  tiahne?  Alebo  je  to 
v  mojej  moci,  prinútiť  ho  k  tomu?" 

„Keby  si  len  chcel,  aj  to  by  si  bol  vstave." 

„Tak?  To  som  ani  sám  nevedel,  žoby  ľudia  o  mne  tak  smý- 
šľali.  Povedz  mi  ale,  koho  že  si  mu  už  fakto  vyzrela  ?'' 
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Pani  podžupanová  pozrela  na  muža,  jakoby  ma  chcela  roMt 
výčitku,  že  ešte  ani  to  nevie,  potom  ale  bez  slova  sklopila  ctí, 
vidiac  vážnu  tvár  mužovu,  ktorý  čakal  na  odpoveď. 

„No  vidíš,  nehovoríš,"  riekol  po  malej  prestávke  podžupan; 
Ja  viem,  že  si  myslela  na  Žofiu.  Ale  či  si  povážila,  že  Žofia  ne- 
cíti k  Martinovi  žiadnej  náklonnosti,  že  ona  pri  každej  príležitosti 
len  Urbana  vyznačuje?" 

„Ale  Urban  nestojí  o  ňu,  ten  pozerá  za  Svätojánskou." 

„Z  tej  pšenice  nebude  múka." 

„Verím,  jestli  si  na  tom  dá  záležať  pán  podžupan;  ináčej  ale 
môže  sa  lahko  staf,  že  notár  pána  podžupana  zvíťazí  nad  bratom 
podžupanovým." 

Ďalší  rozhovor  manželov  pretrhnutý  bol  príchodom  Martinovým, 
ktorý  práve  vstúpil  do  chyže,  v  ktorej  sa  títo  nachodili. 

„Dobre  že  ideš,"  privítal  ho  Ladislav;  „práve  sme  mali 
o  tebe  reč." 

„Hladal  som  vás  v  záhrade..." 

„Ale  tam  si  nás  nenašiel,"  pretrhla  ho  pani  podžupanová; 
„iste  miesto  nás  bol  tam  niekto  druhý?" 

„Áno,  bol,"  prisvedčil  Martin,  zamračiac  čelo  a pohodiac  hlavou; 
„niekto  druhý,  ktorý  dá  sa  nájsC  aj  tam,  kde  ho  človek  nehľadá. ** 

„Teda  niekto,  kto  ti  v  ceste  stojí?" 

„Z  ktorého  však  človek  nemusí  si  mnoho  robiť.  Malý  pán, 
malý  strach." 

„To  iste  bol  tajomník  pána  podžupana?"    . 

« 

„A  ktože  druhý?  —  No  ale  čože  ste  ma  spomínali,  keď  ste 
hovorili  o  mne?" 

Tu  zamiešal  sa  do  reči  i  pán  podžupan  a  cele  vážne  riekol : 
„Áno,  spomínali  sme  ťa,  a  síce  ženili  sme  ťa." 

,, Aspoň  mne  netreba  sa  o  to  starať;  len  to  je  otázka,  či  ste 
mi  aj  nevestu  podla  mojej  vôle  vyvolili.  Veď  i  ja  by  som  už  rád 
o  tom  s  vami  sa  poshovárať." 

„Vieš  čo,  švagorko,"  povie  celé  natešená  pani  podžupanka, 
„ja  neviem  síce,  či  by  si  bol  spokojný  s  našou,  vlastne  s  mojou 
voľbou." 

„Nuž  a  kohože  by  ste  mi  takto  dopriali?" 

„Ja  by  som  ti  najradšej  dopriala  vlastnú  sestru.  Z  vás  dvoch 
bol  by  veľmi  pekný  párik.  Žofka  je  tiché,  dobrosrdečné  dievča,  a 
som  presvedčená,  žeby  ste  boli  šťastní." 

Martin  prižmúril  oci  a  zamračene  riekol:  „Keď  mne  Žofku 
chcete  dať,  komu  že  dáte  Svätojánsku?  Tu  ste  iste  pre  vášho  pi- 
sára podržali?  Prečože  ju  radšej  tomu  nedoprajete?" 

„Ton  pisár  zdá  sa  ti  všade  v  ceste  stáť,"  poznamenala  ušte- 
pacno  pani  podžupanka;  „daj  si  len  pozor,  aby  ťa  ešte  i  o  rozum 
nepriniesol.  Z  nás  žiaden,  ani  ja,  ani  môj  muž  ťa  neuútime,  koho 
si  máá  vziať.  Tú  radu  ti  však  oba  môžeme  dať,  aby  sis'  vec  dobre 
rozvážil,  lebo  po  sobáši  už  je  neskoro." 
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V  tom  zahrkotal  vozík  pred  domom,  iste  k  nemalej  radosti  jak 
pána  podžupana,  tak  aj  jeho  panej,  ba  i  samého  Martina,  lebo  prišli 
hostia  pretrhli  ďalší  rozhovor  v  dome  pána  Ladislava  Okoličányho, 
podžupana  Liptovskej  stolice. 


IL 

Prevez,  prevez,  prievozníčku, 
Mám  za  vodou  frajerôčku, 
Mám  za  vodou  za  hlbokou 
A  pod  horou  pod  vysokou. 

Imrich  Pongrác. 

Neďaleko  od  Sv.  Mikuláša  z  druhej  strany  Váhu  nachodia  sa 
Sväté  Jany,  bydlisko  slovu tnej  až  po  dnes  rodiny  Svätojánskych, 
známej  široko-ďaleko  i  dnes  pod  menom  Szentiványich.  Tu  až  po 
dnes  nachodf  sa  bohatá  listáreň  tejto  zemanskej  rodiny,  ukrývajúca 
v  sebe  mnohé  deje,  ktoré  behom  storočí  už  i  do  zapomenutia  pre- 
sly  a  ktoré  len  v  pieseňke  alebo  v  poviestke  kde-tu  sa  spomínajú. 

Od  Mikuláša  ku  prievozu  Svätojánskemu  stúpa  postava  ^vyso- 
kého, silného,  mladého  muža.  Vetrík  pohráva  si  jeho  čiernymi,  dolu 
na  plecia  splývajúcimi  vlasmi.  Ľahká  mentiečka,  pohodená  na  ple- 
ciach, lengá  v  povetrí.  Valašku,  ktorú  nepotrebuje  ku  podpore,  ale 
aby  poihral  sa  s  nou,  prekladá  z  ruky  do  ruky  a  kedy-tedy  zkrútne 
ňou  v  povetrí,  že  zahviždí,  —  teraz  ale  vztýčenú  drží  ponad  hlavu, 
dávajúc  prievozníkom  na  druhej  strane  Váhu  na  znamenie,  aby  ho 
previezli. 

Prievozníci  prišli,  pekne  sa  poklonili  pánu  tajomníkovi  pána 
podžupana,  —  lebo  on  to  bol,  Janko  Urban,  --  ktorý  sadnúc  do 
činka  z  velikánskeho  pna  vydlabaného,  už  húpal  sa  na  bystrých 
vlnkách  sivého  Váhu. 

Rozlúčiac  sa  s  prievozníkmi  na  druhom  brehu,  kde  jich  ob- 
daroval a  pochválil,  ubieral  sa  cestou  do  Svätých  Jánov. 

Už  kráča  vedia  kostolíka  s  červenou  väžičkou,  v  ktorom  na- 
chodf sa  hrobka  rodiny  Svätojánskych  a  v  nej  dobre  zachované 
mŕtvoly  už  od  300  rokov.  Pred  kostolom  sníme  klobúk  z  hlavy  a 
kráča  dalej  v  tôni  zelených,  len  nedávno  rozvitých  stromov.  Cesta 
sa  zvrtne  a  obráti  do  hora  pomedzi  domky  a  záhrady  Svätojánske. 
Krokmi  Jankovými  vyplašené  ptáčatká  pretrhly  svoj  spev  a  poska- 
kiyúc  z  konára  na  konár  pátrajú,  či  j  im  nehrozí  nebezpečenstvo, 
a  ked  ničoho  nezbadaly,  —  lebo  Janko  bol  už  hore  pri  panskej 
záhrade,  —  spevy  jejich  veselo  ozvaly  sa  na  všetky  strany. 

Hore  ponad  záhrady. rozprestiera  sa  kamenným  múrom  otočená 
záhrada  a  v  nej   utešený  dvorec  s  kaštieľom   pána   Svätojánskeho. 

Badosf  je  pozret  naň  a  ešte  väčšia  môcC  pozerať  z  neho  či 
na  rady  malých  domkov,  či  záhrady,  ktoré  sa  pod  ním  nachodia; 
on  hrdo  tróni  nad  nimi  sta  panovník,  vôkol  ktorého  shromaždili  sa 
poddaní. 


U/c 


i^>/;4rj    í/ír4AL   mM.^^isjM   í^uJwtj</ri   kvjr^fmn  u^td^ú  sa  nai-ové  líčka 
j*r)///  4.*/rr«*íkt,    H*rj,  «  í;íjä,  Jíií'í  í/At  Tf4*rlaL   2*  jí-j  ío  prisUne, 

*UaÍM:  h^tUiiíMK  \fnU)tfi.  jTM  t/ťíi  v^ri^K'  óíiíj^T  jfrj  mžoTTch  Uäek  m 
U*M  ifii^X  \t^M)^\  yý  ut^MÍrýKh  on^M.  ku>rv  uk  každého  vábfl,  mohol 

Vh'/yíW/M  U*M  fía  íiti,  práv#í  vych^idí  zo  dvorca:  ä  nevyzerá 
\nkh  ifkji'/M  víU  Váhu.  k^í^f  opustí  fcvoj  knsíálovr  palác,  aby  sa 
Hi$44i  akk/AÚn^  VamU^M  htu  tú  yt}  uchva/:njúcn  peknú  postavu,  tie 
i\\Uhi'\7M^  bobit/í  iiIäv/í  vhuív,  t/>  hrd<5  celo,  tú  okrúhln  tváričku, 
U«  jííj  vý/fíiifíHníí  ocí :  (ú  (lív,  ahy  Kte  f$a  nezastavili  a  neobdivovali 
í  vy  ^/  kr/b*ri«  Htvoríífiííí  lUáut? 

0<  íwtíí  zoMtarM^U;  a  podivíte;  na  iiad  týmto  neobyčajným  zjavom. 
Tttkýfri  zjavom  bola  panna  AnUmia  Svätojánska,  toho  času  najkrás- 
utAMu  dííva  v  ťjtUťj  LíptovKk(?j  Htíílíd.  Chýr  o  jej  kráse  šiel  široko- 
ifiu«'k<íi  a  kd(i  iu  poxrmlí  i  n(?po/.naIi,  vAade,  kde  bola  o  nej  reč, 
hovorilo  HU  to  Jíídno,  ž<í  ona  jo  ^Iluža  Svätojánska." 

N<*dlvniii  Ma  IímIh,  žo  i  Janko  (Jrban,  čo  hned  bol  i  jedným 
/  MiiJlM>dnojAŕ(th  nilád(ni(tov  rolého  okolia,  ktorému  v  smelosti  málo 
kto  HA  vyrovnal,  pri  ncuiadálom  ot)javení  sa  Antónie  od  rázu  zastal 
na  ííohío,  ani  Aohy  mu  boly  nohy  službu  vypovedaly. 

Antónia  kráŕ.ala  (faloj  prosto  ku  lieskovému  kríku,  za  ktorým 
itanko,  nnl  ŕ.oby  bo  tam  bol  priviazal,  zostal  stáť.  Chcel  jej  vyhnúf, 
ukľyf  Ma«  no/niiJil<*  ani  siltn  pn^čo,  -  -  ale  nemohol,  nebolo  už  ani 
OiMiít,  alii  ani  kchs  b^bo  Antónia  už  stála  pred  ním,  a  ani  čoby  ve- 
dHa  o  hom,  rlokla: 

„VtUl|/.t^  Janko  I  No,  čo  mi  ani  nezaďakuješ?  Kdeže  si  sa 
tu  nabral  f* 

„Novioni." 

„Nt^vloŔ?**  usmiala  sa  dova;  „a  íože  tu  teda  robíš?" 

u  Ani  to  noviom;  nt^pýtaj  sa  ma,  prosím  ťa,  lebo  opravdu  ne- 
viom»  ani  kdo  sonu  anitH/som;  uiojo  možno,  tuším  ma  očarovali." 

u  A  to  tak  hovorí  Janko  Urban  V"^  smiala  sa  Antónia  ešte  viacej; 
»uo  pod  80  nuum  do  y^almulv,  snád  ti  tie  čary  prejdú.  Stál  si  za 
lloíikou*  a  to  vloä»  io  lioskovŕ  prúty  k  čarom  užívajú." 

uNo»  lon  5Mi  oosnuoviy/  hovorí  mrzuto  Janko;  „môžem  ti  to 
t^tt^  niokt^lv  i  oplatiť/  V  tom  alo  jakoby  sa  bol  zbadaj  prečo 
vlas*tnt*  priííioh  rt^Ho:  ^l^ravda  jt\  ÄiUmdol  som  sa  pýtať:  pán  otec 
doma  V* 

»Ah.  uio  jo  vonu  a  neviem  ani,  či  dnes  príde;  tajomník  pána 
)HH)í\i|mna  dutv^  sotva  mnoho  poriadi  s  mojím  jv^om  otcom.* 

Av^iak  kto  t^ol  md^ie*  jako  Janko,  kton^ho  tvár  po  vyjasnila  sa 
|«^  sdovach  AntvHiie.  tak  it>  ivle  inakším  prízvukom  jako  pred  tým 
hovoril: 

» Ah*  vtHÍ  iú  ueu^j'sU  ía:^\  žx*  miw  to  mm?"' 
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^Ale  uaozaj?" 

„Veru  ani  najmenej;  zajtra  aspoň  budem  mať  záminku  zase 
prísť." 

„A  keď  ani  zajtra  nepríde?" 

„Prídem  zajtra  aj  napozajtre. " 

„A  nenaľakáš  sa  opäť?" 

„Kohože?" 

„Toho,  koho  si  sa  i  dnes  nalákal;  veJ  nevedel  si  ani  slova 
povedať." 

„Pravdu  máš,  že  nevedel  som  múdreho  slova  preriecť,  ale  iste 
nie  zo  strachu." 

„A  prečože?" 

Janko  miesto  odpovede  pozrel  tak  prenikavo  na  Antóniu,  že 
táto  i  nechtiac  sklopila  oči,  hovoriac: 

„No,  už  zase  nehovoríš;  prečože?" 

„Nechajme  to  tak,  Tonka;  keby  som  aj  hovoril,  snád  by  ti  to 
nebolo  milé,  alebo  bys'  mňa  ešte  viacej  vysmiala,  jako  dosiaľ. 
Nie  je  to  vždy  dobre,  keď  človek  mnoho  hovorí,  a  z  druhej  strany 
ani  keď  zas  veľmi  mnoho  vie." 

„Ale  ja  by  som  predsa  rada,  keby  som  veľmi,  ale  veľmi  mnoho 
vedela,  potom  by  som  ani  teba,  ani  nikoho  nepotrebovala  dopy- 
te vať  sa." 

„Ani  mnohá  veda  šťastie  ešte  nedá;  si-li  spokojná  sama  so 
sebou,  šťastnejšia  si,  jako  keby  si  neviem^  čo  na  svete  vedela." 

„Hja,  Janko  môj  drahý,"  rečie  vážnejšie  deva  a  pozre  na  šu- 
haja, „povedz  že  mi,  ktorý  človek  na  svete  je  tak  dokonalý,  žeby 
mohol  i  spokojný  byŕ  sám  so  sebou?  A  potom,  či  sme  my  každý 
len  sám  na  seba  odkázaný  a  nie  aj  na  druhých,  ktorí  tiež  vplývajú 
na  naše  už  ci  šťastie  a  či  nešťastie,  čím  zapríčiňujú  to,  že  keby 
sme  i  chceli  byť  spokojnými  sami  so  sebou,  nemôžeme  toho  do- 
cieliC;  veď  často  i  tie  najšľachetnejšie  naše  túžby  následkom  pre- 
kážok, ktoré  stavajú  sa  nám  do  cesty,  nemôžu  sa  uskutočniť.  Ne- 
jedenkráť  človek,  keď  chce  uspokojiť  iných,  prinútený  je  obetovať 
svoju  vlastnú  spokojnosť  a  so  spokojnosťou  i  svoje  šťastie.  Ako  by 
to  teda  dobre  bolo,  keby  som  ja  tak  mnoho,  veľmi  mnoho  vedela, 
žeby  som  i  to  znať  mohla,  že  keď  obetujem  svoju  vlastnú  spokoj- 
nosť k  vôli  druhým;  že  keď  i  nie  seba,  aspoň  tých,  ktorým  som 
to  k  vôli  urobila,  týmto  svojím  činom  urobím  šťastlivých  a  blažených." 

Tu  však  zase  zaihral  si  úsmev  okolo  jej  malinových  rtov,  ktorý 
rozlial  sa  po  celej  tvári,  tak  že  nielen  tvár,  ale  i  hlas  i  sama  reč 
premenily  sa,  keď  hovorila  ďalej : 

„No,  nemám  pravdu?  Čo  povieš  na  to?" 

„Že  s  tým,  co  vieš,  môžeš  sebe  i  druhým  i  spokojnosť  i  šťastie 
pripraviť,"  riekol  Urban. 

„1^  si  tak  myslíš,  ale  keby  tu  bol  ešte  niekto  tretí  a  nás  po- 
čúval, iste  by  bol  druhej  mienky. 

„To  neodpieram ;  ale  i  ja  by  som  si  vedel  svoje  ponímanie  zo 
svojho  stanoviska  obrániť.    A  nielen  obrániť,  ale  snád,  čo  je  síce 


O  mnoho  (ažšie,  í  presvedčiť  o  tom,  že  stanovisko  moje,  z  ktorébo 
ja  vec  ponímam,  je  pravé/ 

Rozhovor,  čím  Jalej,  tým  bol  živší.  Slniečko  už  počalo  ukrývať 
sa  za  hory  a  Janko  Urban  takmer  by  bol  zapomenul  i  na  rozvod- 
nený Váh,  cez  ktorý  mal  sa  prevážať.  V  tom  však  ozval  sa  večerný 
hlas  zvona,  volajúci  na  pokoj.  I  pobral  sa  Janko,  ponáblajúc  ku 
prievozu,  aby  dostal  sa  ešte  za  vidna  na  druhý  breh.  Keď  tak 
stalo  sa,  cele  uspokojený  sám  so  sebou  poberal  sa  k  Mikulášu,  už 
teraz  tešiac  sa  na  zajtrajší  deň. 

IIL 

Hudia,  ľudia,  čo  myslite. 
Že  nás  smutných  kormátite? 
Čo  sa  vám  tým  k  vôli  stane. 
Keď  naša  láska  prestane? 

Imrich  Pongrác. 

Janko  Urban  vrátil  sa  už  druhýkráC  zo  Svätých  Jánov,  prinesúc 
list  pána  Svätojánskeho,  písaný  na  pána  podžupana.  Keď  ho  chcel 
odovzdať,  nebolo  pána  doma,  a  on  vojdúc  do  izby  našiel  tu  pani 
podžupanku,  ktorá  privítajúc  ho  s  úsmevom  pýtala  sa  ho  predo- 
všetkým, že  či  sa  už  navrátil? 

„Jako  ráčite  videf,  vaša  milosť." 

„A  dobre  sa  vára  vodilo?  Nesiete  aj  odpoveď?" 

„Áno,  nesiem;  tu  jeMist,"  a  oddal  ho  panej. 

„List  je  tu,  ale  neviete,  čo  je  v  nom.  Janko,  Janko,  majte  sa 
na  pozore:  ruže  nielen  voňajú,  ale  aj  bodajú." 

Janko  z  počiatku  nerozumel  slovám  panej  podžupanky,  potom 
ale  zapŕliac  sa  riekol: 

„Oj,  veď  si  ja  dávam  pozor." 

„Ale  neviete,  že  máte  nebezpečného  soka." 

„A  to  nie  jednoho,  ale  celé  množstvo,  vaša  milost,"  slovil 
Janko;  „čím  však  ťažší  boj,  tým  sladšie  víťazstvo." 

„Ja  by  som  vám  dopriala  toho  víťazstva;  avšak  velmi  pochy- 
bujem, žeby  ste  proti  podžupanovi  mohli  niečo  vykonať,  ktorý  iste 
nebude  za  vás,  ale  proti  vám,  a  to  vám  je  známo,  že  čo  si  on  raz 
umioni,  to  i  prevedie.  Preto  vám  ešte  raz  hovorím:  majte  sa  na 
pozore  I" 

Janko  otváral  oči,  počúval,  ale  ani  z  ďaleká  nechápal  slová 
panej  podžupanky,  a  vidiac  konečne,  že  darmo  by  sa  usiloval  vy- 
zkúmat  jích  pravý  smysel,  riekol : 

„lláčte  odpustiť,  vaša  milosti  Ja  som  musel  zle  rozumet  vaším 
slovám,  lebo  neznám  pochopiť,  načo  vlastne  má  smerovať  vaša  mne 
dávaná,  dobre  mienená  rada  a  s  ňou  spojená  výstraha." 

„Nie,  neklamte  sa;  vy  ste  ma  porozumeli,  ale  neviete,  čo  sa 
doje  alebo  v  dosť  krátkom  čase  diať  bude  vo  Svätých  Jánoch. 
Preto  ma  nechápete,  ale  keď  počujete,  potom  ma  i  porozumiete. 
Zapamätajte  si  tedy,  že  som  povedala,  žeby  som  vám  vítazstvo 
mílerada  popriala,  ale  že  pochybi^em,  žeby  ste  ho  dosiahli." 
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Janko  však  darmo  lámal  si  hlavu  nad  slovmi  panej  podžupanky, 
a  už  chcel  aj  prosiť,  aby  mu  bol  jasnejšie  vysvetlený  jích  smysel, 
no  v  tom  vstúpil  do  chyže  pán  podžupan,  a  tak  Jankova  prosba 
vystala. 

Chcel  odísf,  ale  pán  podžupan  ho  zadržal,  že  aby  dočkal,  kým 
list  prečíta.  Keď  tak  stalo  sa,  riekol: 

„Braček  Janko,  nastáva  ti  cesta  do  Ružomberka;  prichystaj  sa 
teda,  pôjdeš  ta  pokonávať  niektoré  veci.  Mal  by  som  ja  ísť,  ale 
poneváč  viem,  že  ty  to  tak  spravíš,  jako  čoby  som  ja  sám  osobne 
tam  šiel,  spolahnem  sa  na  teba.  Ja  idem  ešte  niektoré  listy  vy- 
hotoviť, ktoré  sebou  vezmeš.  Môžeš  tedy  ísť  prichystať  sa  na  cestu.** 

Janko  pokloníac  sa  pred  panou  podžupankou,  ktorá  pozerala 
na  neho,  jako  čoby  mu  chcela  niečo  aspoň  očima  povedať  alebo 
na  srozumenú  dať,  ale  on,  bez  toho,  žeby  tomu  bol  porozumel  alebo 
si  povšimol  pohladu,  vyšiel  von  zo  siene. 

Na  druhý  den  už  sedel  na  vozíku,  keď  naňho  ktosi  zavolal, 
aby  postál,  lebo  vozík  pohýnal  sa  už  preč. 

„Kam  ideš,  Janko  ?**  pýta  sa  ho  priatel  Imrich  Pongrácz. 

„Do  Ružomberka,  braček,"  odvetí  veselo  Janko. 

„No,  počkaj,  odprevadím  ťa."  Imrich  vysadol  na  vozík,  ktorý 
ihneď  uháňal  ďalej. 

„Počuj,  Janko,  vieš,  prečo  ty  ideš  do  Ružomberka?"  hovorí 
Imrich. 

Janko  jakosi  podivne  pozrel  na  Imricha  a  riekol: 

„Snáď  by  si  ty  rád  vedel,  čo  tam  idem;  lebo  keby  som  ja  to 
nevedel,  nebolo  by  mňa  tam  treba." 

„Ty  vieš,  čo  tam  ideš,  ale  prečo  tam  ideš,  to  sotva  vieš." 

„Nuž  prečo?" 

„Preto,  braček,  žeby  si  na  štvrtok  mohol  byť  nebezpečným,  a 
keď  aj  nie  nebezpečným,  aspoň  nepohodlným  pánu  principálovi, 
alebo  lepšie  rečeno  jeho  pánu  bratovi.  Či  vieš,  že  pán  podžupan 
stroji  sa  uchádzať  o  ruku  Antónie  Svätojánskej  pre  svojho  brata?" 

„Odkial  to  vieš?" 

„Zo  spoľahlivého  prameňa.  Usiluj  sa  tedy,  aby  si  bol  na  štvrtok 
doma;  veď  vieš,  že  budú  jej  meniny." 

„Na  to  by  som  bol  takmer  zabudol;  ale  to  prvšie  neverím," 
rečie  Janko,  avšak  jakosi  neisto. 

„Môžeš  mi  veriť;  Ruža  Svätojánska  je  už  na  polo  prisľúbená 
Martinovi,  a  keď  chceš  vedeť,  i  to  ti  poviem,  že  ty  sám  bol  si  ten 
šťastný  posol,  ktorý  si  tú  radostnú  zvesť  pre  pána  podžupana  zo 
Svätých  Jánov  doniesol." 

„Ale  ja?**  rečie  po^údeno  Janko. 

„Áno,  ty;  včera  si  priniesol  list  od  Svätojánskeho  a  tam  to 
stojí.  Tedy  ponáhľaj  sa,  aby  si  vo  štvrtok  bol  doma.  Co  aj  nepo- 
zvaní, pôjdeme  na  námluvy.  S  Bohom  tedy  cestuj  a  hľaď  včasné 
doraziť." 

Imrich  zišiel  z  vozíka  a  Janko  uháňal  ďalej,  rozkážuc  parob- 
kovi,  aby  jel  čo  najrýchlejšie.  Ale  čo  parobok  i  rýchlo  šiel,  rýchlejšie 
boly  Jankovi  myšlienky,  ktoiý  by  nebol  dbal  nachodiť  sa  už  na 
zpiatočnej  ceste.  24 
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>lái  zj  člziCŕk,  rp.i>  i  tcsIo. 
Ler.  i£  tr^:  troje  pestrej; 
Zli  ľsdia  í*  prcpížrili. 
By  m:  ccsn  prcVarilí. 

Imrich  Pongrác 

Prišiel  štvrtok.  Sritlo  pekné  ráno.  Imrich  Pongrác  ocakáTal 
priatela  Janka  Urbana,  ale  ten  sa  nenavracal.  Avšak  nielen  on  sám 
ho  vyzeral,  ale  i  pani  podžupanka,  ktorá  nemohla  Martinovi  za- 
bndnúf.  že  tento  mal  smelosti  povrhnúť  rukou  jej  sestry.  Ona  ma 
to  chcela  odplatiL  I  vynasnažovala  sa,  kde  len  jako  mohla,  aby 
Martinovi  bola  na  prekážke,  žeby  mu  Antónia  Svätojánska  svoja 
ruku  odoprela.  Veď  ona  to  bola,  ktorá  Pongráca  vystrojila,  aby 
povedal  Urbanovi,  co  sa  mu  to  za  chrbtom  stroji,  a  preto  aby  sa 
ponáhľal  z  Ružomberka  čím  skorej  domov  prinavrátíĹ  Či  div  tedy, 
že  bola  mrzutá,  keď  videla,  že  Urban  sa  nevracia. 

Už  sedeli  na  koči,  ešte  načúvala,  či  nepočuje  hrkot  vozíka, 
ktorý  mal  Urbana  priviezť.  Keď  ale  videla,  že  ho  už  sotva  dočká, 
popravila  sa  na  sedadle  a  odvrátiac  sa  v  druhú  stranu  od  svojho 
muža,  riekla  hlasito,  aby  to  i  Martin  mohol  počuf,  ktorý  zdal  sa 
byť  neobyčajne  dobrého  rozmaru  a  ktorého  iste  chcela  tým  len  do- 
mrzeť,  pýtajúc  sa: 

^A  kedyže  sa  navráti  Janko  Urban?  Nepríde  za  nami?* 

Martin  zmraštil  obrvami,  pozrúc  na  švagrinu;  pán  podžupan 
ale,  na  ktorého  bola  otázka  upravená,  urobil  sa  hluchým,  a  tak  ani 
neodpovedal.  Pani  podžupanka,  ačkoľvek  zdalo  si),  že  nepozoruje, 
čo  deje  sa  vôkol  nej,  veľmi  dobre  povšimla  si  jak  Martina,  tek 
i  svojho  manžela,  a  nedostanúc  odpovede  tešila  sa,  že  bude  môcC 
znovu  otázku  opätovať  a  Martina  v  jeho  dobrom  rozmare  podráždil. 
Nečakala  tedy  dlho,  ale  za  horúca  opakovala  svoju  otázku  na  muža, 
teraz  uprúc  zrak  svoj  naňho,  jakoby  mu  chcela  vjiýkat,  že  jej  ne- 
odpovedá. 

„A  môžem  ja  vedeť,  kedy  príde?**  odpovedal  vyhýbavé  pán 
podžupan,  a  zodvihnúc  plecia  do  hora  po  chvíli  doložil:  „JesOi  sa 
ponáhľal,  mohol  by  aj  dnes  prísť." 

„A  keby  tak  prišiel,  mohol  by  prísť  za  nami?**  zpytovala  sa 
pani,  kuknúc  pritom  ukradomky  na  svojho  švagra,  ktorý,  jakoby  ho 
bol  had  uštipnul,  nečakajúc,  čo  brat  odpovie,  riekol  jakoby  sám 
pre  seba: 

,Nevolaných  hosťov  pod  stôl  sádžu.** 

„A  8  tými,  čo  nie  sú  vzácni,**  doložila  pani  podžupanka  ušti- 
pačne, „smeti  zametajú.** 

Martin  sa  kabonil;  tvár  mu  prezradzovala,  že  sa  zlobí,  neho- 
voril však  nič.  Pani  podžupanka  však,  tešiac  sa  z  toho,  že  jej  slová 
popúdily  švagra,  pokračovala  ďalej : 

„Ja  viem,  že  jestli  Urban  príde  domov  a  dozvie  sa,  kam  sme 
pošli,  že  sa  nezdrží,  aby  neprišiel  za  nami.^ 
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„Neviem  prečo  by  mal  za  nami  chodiť?"  odpovedal  už  teraz 
pán  podžupan,  hniezdac  sa  pritom  na  sedadle,  jakoby  ho  niečo 
omýňalo,  bárs  cele  dobre  sedel. 

„No,  však  uvidíte,"  nadpriada  ďalej  reč  jeho  manželka,  nedajúc 
sa  ani  hniezdením  svojho  manžela  pomýliť.  Ale  ani  on,  ani  Martin 
jej  viacej  neodpovedali,  a  keď  i  hovorili,  bolo  to  cele  o  druhom  a 
nie  o  tom,  o  čom  pani  bola  by  rada  reč  nadpriadala. 

Už  majú  Váh  za  sebou,  už  idú  podla  kostolíka  s  červenou  vä- 
žičkou,  nad  ktorou  preletel  kŕdel  poplašených  holubov,  už  sa  zkrútli 
ponad  záhrady  a  uháňajúc  okolo  múra,  ktorým  obtočená  bola  zá- 
hrada a  dvor  pána  Svätojánskeho,  zastali  pred  jeho  kaštieľom. 

Pán  Svätojánsky  vyšiel  na  dvor,  vítajúc  vzácnych  hosfov,  kto- 
rých ihneď  uviedol  do  kaštieľa. 

Kočišia  medzitým  povypriahali  svoje  záprahy,  umiestiac  jich 
v  priestranných  stajňach  kaštieľa  pána  Svätojánskeho.  Sotva  že  však 
boli  hotoví  so  svojou  prácou,  na  dvore  zjavil  sa  Martin,  obzerajúc 
sa,  jakoby  niekoho  hľadal.  Tu  však  na  tento  čas  nebolo  nikoho. 
Martin  zavolá: 

„Mišo!  kde  si?" 

„Tu  som,  vaša  milosf,"  ohlási  sa  Mišo  zo  stajne  a  beží  ihneď 
k  pánovi.  „Čo  ráčite  rozkázať?" 

„Máš  už  kone  opatrené?" 

„Ešte  nie;  ale  zaraz  budem  hotový." 

„No  choď,  povedz  Jurovi,  aby  ti  opatril  kone;  ty  ale  príď 
hneď  sem,  ponáhľaj  sa." 

„Hneď,  vaša  milosť,"  riekol  Mišo  a  odbehol  do  stajne,  z  ktorej 
však  čo  chvíľa  vrátil  sa  k  svojmu  pánovi.  „No,  už  som  tu,  vaša 
milosť." 

„Mišo!"  premeral  ho  Martin  od  hlavy  do  päty,  „vieš  mlčať?" 

„Ani  ryba  vo  Váhu." 

„No,  nech  je  tak:  ináčej,  keď  by  si  kedy  komu  len  slovo  pre- 
zradil z  toho,  čo  ti  poviem,  jazyk  ti  tylom  vytiahnem.  A  beda  ti, 
jestli  mi  to  nevykonáš,  čo  ti  teraz  naložím.  Rozumel  si  ma?" 

„Rozumel,  vaša  milosť;  ale  neviem  čo?"  riekol  Mišo  a  sklopil 
zrak  k  zemi. 

Tu  Martin  obzrel  sa  dookola,  či  niekto  nenachodí  sa  na  blízku, 
a  keď  presvedčil  sa,  že  niet  tu  nikoho,  predsa  k  vôli  väčšej  opa- 
trnosti len  pološeptom  hovoril  čosi  k  Mišovi. 

„Čo  len  to,  vaša  milosť,  to  by  bolo  najmenšie,"  slovil  Mišo; 
pftle  čo  povedia  prievozníci?" 

„Tu  máš."  Martin  vytiahol  mešťok  a  vtiskol  ho  Mišovi  do  rúk, 
ktorý  ho  ihneď  ukryl  do  kešene.  „Daj  jim,  čo  budú  pýtať,  a  čo  ti 
zvýši,  to  bude  tvoje,  a  dostaneš  ešte  i  viacej.  Teraz  tedy  choď, 
abys'  nepremeškal,  a  múdre  to  vykonaj,  ináčej. . ."  Miesto  aby  do- 
povedal, pohrozil  Mišovi  prstom,  a  zvrtnúc  sa  poberal  sa  do  kaštieľa. 

Mišo,  ťažkajúc  mešec  v  kešeni,  pošiel  tiež  zo  dvorca,  poná- 
hľajúc sa  k  prievozu,  ktorý  sotva  pred  hodinou  bol  zanechal. 

24* 
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Slnko  pieklo.  Vlnky  Váhu  šamely,  jakoby  si  boly  nôtíly  len 
Hamy  pre  seba  tichú  letnú  pieseňkíL  Prievozníci  ležali  Tystretí  hore 
tvárami  na  mäkkej  pažiti,  keď  Mišo  prišiel  k  nim. 

^Hej,  ale  vám  je  len  dobre,"  rečie  Mišo,  keď  jich  napred  po- 
zdravil; „inšie  nerobíte,  len  odpočívate." 

^Äno,  dobre  nám  je,"  povie  jeden  z  prievozníkov,  Pavel  Hla- 
vatý; „ani  len  nevieme,  čo  máme  od  dobroty  robit.** 

„Obzvlášte  vtedy,  keď  takú  plácu  dostaneme  za  prevážanie, 
jako  od  vás/  doložil  Jožko  Zábrežský,  kamarát  Hlavatého. 

„No,  no,  no  I  len  neubližujte  tak  panstvu,"  hovorí  Mišo;  „to 
iste  nezostane  vaším  dlžníkom.   Aby  ste  vedeli,  na  to  som  tu  ja." 

„Ty?"  zodvihne  hlavu  Zábrežský  a  hladí  na  Misu,  ktorý  začne 
dvadsiatnikmi  cvendžat. 

„Áno,  ja ;  toto  hfa  vám  posiela  môj  p4n  za  to,  že  ste  nás  pre- 
vážali," a  vysypal  za  hrsf  dvadsiatnikov  do  klobúka  Hlavatého. 

„Ježišku!"  vykríkol  Hlavatý,  „to  je  prvý  raz,  co  nám  pán 
Martin  Okoličány  kedy  dal  za  prevážanie." 

„A  tým  vám  zaplatil  i  predošlý  dlh;  ja  viem,  že  ste  ešte  od 
nikoho  tolko  nedostali.  A  môj  pán  i  na  ďalej  nezabudne  na  vás, 
lebo  tak  sa  mi  pozdáva,  že  je  dnes  na  námluvách^u  Svätojánskych, 
chce  tedy,  aby  ste  si  i  vy  dnes  dobrú  vôľu  urobili." 

„Preto  nám  on  to  poslal?"  poznamenal  Zábrežský.  „Nedbám 
tedy,  veď  sme  už  dávno  ničoho  neužili." 

„No,  viete  vy  čo?"  hovorí  Mišo,  „to,  čo  som  vám  dal,  podelte 
si.  Ja  ale,  poneváč  tam  hore  nemám  čo  robif,  lebo  mňa  panstvo 
nepotrebuje,  chcel  by  som  sa  tiež  s  vami  zabaviť;  tu  mám  niekoľko 
dvadsiatnikov,  choďte,  donieste  vína  a  niečo  pod  zuby.  Potom  zase 
vy;  musíme  si  dnes  urobiť  dobrý  den." 

„Pravdu  máš,"  prisviedčali  oba  prievozníci,  podeliac  medzi 
sebou  dvadsiatuiky.  Hlavatý  vybral  sa  do  osady,  aby  priniesol  niečo 
na  občerstvenie. 

Prvá  i  druhá  zásoba,  ktorú  priniesol  Hlavatý,  bola  sa  minula. 
Oba  prievozníci  i  s  Mišom  boli  dobrej  vôle.  Jakonáhle  ale  nie  je 
dostatku,  býva  obyčajne  i  po  dobrej  vôli.  To  vedel  i  Mišo  dobre. 
Preto  vidiac,  že  krčah  je  už  vyprázdnený,  riekol: 

„Kamaráti,  ja  som  už  dvakrát  dal  doniesť..." 

,A  keď  dáš  aj  tretí  raz,  nezhrešíš;  veď  nemáš  ženy,  detí,  a 
máš  bohatého  pána,"   hovoril  Hlavatý  a  Zábrežský  mu  prisvedčil. 

„Čo  je  pánovo,  nie  je  moje;  ja  mám  iba  holé  ruky,"   hovorí 
Mišo,  „ale  keď  chcete,  nedbám;  ja  dám  doniesť  aj  tretí,  aj  štvrtý 
raz,  keď  toho  bude  treba  a  môj  mešťok  stačí,  avšak. . .  Tu  zastal. 
„Avšak?"  povedia  razom  oba  prievozníci;  „čo  avšak?" 
„Musíte  i  vy  mne  niečo  k  vôli  urobiť." 
„Tak  je,  ruka  ruku  umýva;  ale  čože  to  má  byť?" 
„Nesmiete  dnes  previezť  žiadneho,  ktorého  ja  vám  nedovolím 
Pristávate?" 


378 

„A  následky  z  toho  ? . . . " 

„Ja  na  seba  beriem,"  povie  Mišo;  „tu  sú  peniaze."         ^ 

Netrvalo  dlho  a  pluý  krčah  stál  už  na  pažiti.  Sotva  však  že 
ho  načali,  v  dialke  na  druhej  strane  Váhu  ukázal  sa  čierny  bod, 
ktorý  na  vidomoči  rástol,  a  už  bolo  rozoznat  i  vozík,  blížiaci  sa 
ku  prievozu.  Z  vozíka  zoskočil  mladý  švihký  muž.  Pohonič  zvrtnul 
kone,  z  ktorých  parilo  sa  od  rýchleho  behu,  a  šiel  nazpät  k  Mikulášu. 

„Jožo I  vieš,  kto  je  to?"  hovorí  Hlavatý. 

„Jakoby  som  nevedel,"  odpovie  Zábrežský;  „ej,  tohoto  by  sme 
snáď  predsa  len  mali  previezť.  "* 

„Čo,  previezť?"  povie  Mišo;  „tak  sme  sa  nesjednali." 
„Ale  veď  je  to  tajomník  pána  vicišpána,"  hovorí  Zábrežský. 
„A  čoby  bol  i  sám  vicišpán,  vieš,  Jožko?" 

V  tom  bolo  počuť  volanie  z  druhej  strany:  „Pavle,  Jožko,  či 
spíte?  Podte  sem  s  člnkom!" 

„Ale,  Mišo,  pán  Urban  je  dobrý  pán,  dovol  nám  tohoto  pre- 
viezť; on  nás  vždycky  obdaruje." 

„A  ja  a  môj  pán  sme  vám  nič  nedali?  Čo  by  vám  Urban  dal, 
to  vám  i  ja  dám,  ba  ešte  viacej,"  i  vytiahol  za  hrsť  dvadsiatnikov 
a  hodil  jich  pred  prievozníkov ;  „tu  máte,  ale  previezť  ho  nesmiete." 

Z  druhej  strany  bolo  opäť  počuť  volanie." 

„Keby  som  bol  vedel,  že  to  pôjde  pán  Urban,  nebol  bys'  mna 
dostal  na  slovo,"  poškrabal  sa  za  uchom  Hlavatý;  „nie  veť  ani  za 
všetky  tvoje  dvadsiatniky.  Čože  mu  teraz  povedať?" 

„Hlavatý,  Zábrežský,  spíte?"  volal  Janko  Urban,  lebo  on  to 
bol,  a  začal  už  byť  netrpezlivým. 

„Povedzte,  že  máte  čln  pokazený,"  rečie  Mišo. 

„Vieš  čo?  Povedz  ty  to  sám;  teba  nepozná  a  my  sa  vyhovo- 
ríme, že  sme  tu  neboli,  keby  niečo  prišlo." 

„No,  dobre;  vy  sa  urobte,  že  spíte:  ja  ho  odbavím,"  povie 
Mišo.  A  ked  zase  len  bolo  počuť  volanie  na  prievozníkov,  pošiel 
až  ku  samému  Váhu  a  zavolal,  že  ho  až  v  Svätých  Jánoch  mohli 
počuť ;  „Darmo  voláte  —  nemôžeme  vás  previezť  —  nemáme  činka!" 

„Áno  —  darmo  —  darmo,"  vzdychol  si  Janko  Urban ;  „všetko 
sa  mi  stavia  v  cestu.  Ciel  môj  je  daleký,  nedostižitelný.  Ešte  aj 
ten  Váh  so  svojmi  vodami  postavil  sa  mi  v  cestu,  aj  to  svetlo  dňa 
uteká,  zahaluje  mi  cestu  a  nechce  mi  byť  na  pomoci,  i  nebesá  po- 
krývajú sa  oblakmi.  Prečo?  Snád  žalostia  spolu  so  mnou?"  V  tom 
zodvihol  hore  hlavu  a  pozrel  na  Sväté  Jany,  tam,  kde  nachodil  sa 
kaštieľ  Svätojánskych.  „Hla,  tam  je  už  svetlo,  tu  ale  tma  čím  dalej, 
tým  väčšia.  Co  tu  robiť?"  I  pokročí  niekoľko  krokov  a  vidí  pred 
sebou  čln  na  brehu  vyhodený.  „Chvála  Bohu,  tu  je  čln!"  zvolal 
radostne,  a  bez  toho,  žeby  ho  bol  poprezeral,  začal  ho  prevaľovať 
do  Váhu.  V  okamihu  húpal  sa  člnok  na  vlnách.  Tu  však  napadlo 
mu,  že  potrebuje  i  veslo.  I  obzerá  sa  na  všetky  strany,  ale  nikde 
nič,  čo  by  mohol  upotrebiť  miesto  vesla.  Ked  ničoho  nenašiel,  po- 
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myslel  si,  že  vypomôže  mu  i  jeho  valaška  a  že  upotrebí  ju  miesto 
vesla. 

Vstúpil  tedy  do  člnu  a  nehladiac  na  to,  či  je  súci  ku  plavbe 
alebo  nie,  odrazil  od  brehu.  Ysak  netrvalo  dlho  a  voda  počala 
vnikaf  do  člnu.  Janko  nedbal  na  to,  pomysliac  si:  nech  ma  len 
čln  udrží,  však  ma  voda  znesie;  hlavná  vec  je  dostaC  sa  na  druhý 
breh.  Nechal  ledy  čln  ísť,  jako  sám  chcel,  nedbajúc  ani  na  pribú- 
danie vody  v  ňom ;  čln  však  nebol  už  ďaleko  od  profajšieho  brehu. 

Janko,  pozerajúc  na  blížiaci  sa  breh,  zkúnial,  kde  by  mohol 
najpohodlnejšie  z  člnu  vyskočiť,  ktorý  počal  sa  už  vodou  preplňovat 
V  tom  ale,  keď  sa  člnok  blížil  už  k  samému  brehu,  bolo  na  tomto 
pozorovať  postavu  s  dlhou  žrďou,  so  začiernenou  tvárou.  Janko  sa 
obzrel,  ale  vidiac  príhodné  okamženie,  že  bude  môcC  už  na  breh 
vyskočiť,  zamyšlal  práve  urobiť  skok,  ale  v  tom  samom  okamžení 
začiernený  muž  búšil  mu  žrďou  do  člnku  a  odrazil  od  brehu.  Čln 
prekotil  sa  a  Janko  Urban  zmizol  vo  Váhu. 

Mišo,  lebo  on  to  bol,  vidiac,  čo  sa  stalo  s  Urbanom,  pustil 
žrď  dolu  vodou,  v  rýchlosti  umyl  si  začiernenú  tvár,  a  nestarajúc 
sa  o  to,  čo  sa  potom  bude  diať,  poberal  sa  ku  svojmu  pánovi,  aby 
mu  oznámil,  jako  vykonal  a  ukončil,  čo  mu  bolo  naložené. 


V. 

Bolo  po  meuínách.  Hostia  pána  Svätojánskeho  porozchodili  sa. 
Otec  s  dcérou  zosUili  samotní.  Spolu  sedeli  v  chyži,  nehovorili. 
Ka  oboch  ale  bolo  videť,  že  o  niečom  rozmýšľajú. 

Keď  to  ale  za  dobrú  chvíľu  trvalo,  čo  ani  slova  nebolo  počut 
od  nich,  otec  pozrel  na  dcéni,  jako  čoby  chcel  vyzkúmat  jej  my- 
šlienky. Presvedčiac  sa  ale,  že  mlčaním  sotva  by  dosiahol  ciela, 
preto  započal  rozhovor,  hovoriac: 

^No,  Tonka  moja!  tohoročné  meniny  ti  slávne  vypadly.** 

^Slávne,  tatuško.  A  to  mám  len  vám  čo  poďakovaf,*"  usmiala 
sa  Antónia  a  pristúpiac  k  otcovi  bozkala  ho  na  čelo;  ^ďakujem  vám 
srdečne  za  tú  radosť,  ktorú  ste  mi  pripravili.  Toľko  hosťov  sme 
ešte  na  mojich  meninách  nemali,  jako  včera.'' 

„Aspoň  mladých  ľudí  tu  toľko  ešte  nebolo,'*  hovorí  otec. 

„A  predsa  ešte  všetci  neboli,*'  poznamenala  dcéra,  pozrúc 
na  otca. 

„No  ale  tí,  čo  tu  boli,  boli  všetko  hodní.  Ktorý  že  sa  tí  naj- 
lepšie ľúbil?" 

„Mne,  tatuško,*'  usmiala  sa  Antónia.  .,mne  sa  všetci  ľúbili; 
veď  ste  mohli  pozorovať,  že  som  sa  ku  všetkým  rovnako  prívetivé 
chovala,  tak  že  žiadon  nebude  sa  môcť  žalovať,  žeby  som  ktorého 
na  úkor  druhého  vyznačovala." 

^To  je  všetko  i>ekne,  dcéra  moja!  Ja  by  som  ale  nid  vedet, 
keby  ti  zpomedzi  prítomných  prišlo  voliť  si  jeduoho  za  mu/a,  kto- 
rého žeby  ais*  z  nich  tak  najnulšej  vyvolila?" 
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Deva  zapálila  sa,  požmurkala  očima,  a  obejmúc  otca  riekla: 
^Na  to  som  dosial  nemyslela,  lebo  zdá  sa  mi,  že  k  tomu  mám 
ešte  dosť  času." 

„Čas  uteká  jako  voda,  a  na  to  sa  nikdy  nesmieme  spoliehať, 
že  máme  dost  času  k  niečomu.  Ružu  trhajú  dokial  kvitne.  Keď 
odkvitne,  nikto  neobzre  sa  o  ňu.  Ja,  zakial  ešte  žijem,  rád  by  som 
ta  videl  zaopatrenú,  aby  som  pokojne  mohol  zoraref.  Rád  by  som 
tedy  vedeť:  ktorého  žeby  sis'  najradšej  vyvolila?" 

Ked  ale  dcéra  nič  neodpovedala  a  otec  už  chvíľu  čakal  na  jej 
odpoveď,  prísnejším  prízvukom  riekol: 

„No,  čo  mi  neodpovedáš?  Mám  ťa  asnáď  prosiť  za  to,  aby  si 
hovorila?" 

„Nehnevajte  sa  na  mna,  tatuškol"  prosila  Antónia;  ;,mne  je 
každý  poriadny  šuhaj  milý.  Vašu  otázku  ale  hneď  teraz  nemôžem 
zodpovedať,  lebo  som  o  mojej  budúcnosti  ešte  nerozmýšľala;  keď 
to  ale  vaša  vôľa,  pokúsim  sa  o  to." 

„No,  keď  si  ty  nerozmýšľala,  rozmýšľal  som  ja  za  teba.  Aby 
som  sa  postaral  o  teba,  to  mi  už  povinnosť  moja  čo  otcovi  nakladá. 
Tvoja  ale  povinnosť  jako  dobrej  dcéry  je  a  bude,  aby  si  poslúchala, 
lebo  to  už  sám  Pán  Boh  nakladá  deťom,  aby  svojich  rodičov  po- 
slúchali, keď  vydal  to  prikázanie:  „Cti  otca  svojho  i  matku  svoju, 
abys'  dlho  živ  bol  na  zemi."  Očakávam  tedy  i  od  teba,  že  mojej 
otcovskej  rade  nebudeš  odporovať.  Ja  som  ti  tedy  už  vyhliadol 
muža." 

„Uži"  zhýkla  bojazlivo  Antónia,  a  jakoby  sa  bála  pýtať  koho, 
len  pozrela  zvedavo  na  otca,  ktorý  porozumiac  jej  pohľadu  cele 
chladno  riekol: 

„Ano,  už,  a  síce  Martina  Okoličányho,   brata  podžupanovho." 

„A  prečo  nie  radšej  Pongráca  alebo  Urbana?"  riekla  nesmelým 
hlasom  Antónia. 

„To  prečo  nechaj  ty  len  na  mňa.  Ja  som  už  nad  tým  roz- 
mýšľal, ty  nie.  Pongrác  je  svetákom  a  Urban  že  čo  ?  podžupanovým 
pisárom.  Spojenie  našich  rodín  je  pre  jednu  i  pre  druhú  stranu 
s  výhodami  spojené.  Pán  podžupan  požiadal  mňa  už  o  tvoju  ruku 
pre  svojho  brata.  Ja  som  mu  to  síce  ešte  na  isto  neprisľúbil,  lebo 
som  sa  chcel  prv  s  tebou  poshovárať.  Poneváč  ale  viem,  že  čo 
dobrá  dcéra  proti  vôli  otcovskej  nebudeš  chceť  jednať,  považujem 
ťa  od  dnešného  dňa  jako  snúbenicu  Martina  Okoličányho." 

Antónia  chcela  ešte  niečo  povedať,  ale  otec  prv  ešte,  nežli  by 
bola  mohla  k  slovu  prísť,  opustil  chyžu.  Deva  zostala  sama. 

Clivo  jej  bolo  a  úzko,  jako  nikdy  pred  tým.  Svetlú  zásterku 
prehodila  si  cez  peknú  tvár,  pritiskla  bielyma  ručkama,  jakoby  sa 
bola  chcela  ukryť  svetu,  aby  naň  hľadeť  nemusela  a  svet  aby  ani 
tušenia  nemal  o  jej  vnútornom  bôľu  a  boji,  ktorý  jej  nebezpečen- 
stvom hrozil.  Dlho  tak  sedela  samotná,  rozmýšľajúc  sama  nad  sebou. 
Naposledy  však,  jakoby  sa  bola  na  niečom  ustálila,  zodvihla  hlavu 
do  hora,  pozrela  po  chyži,  a  keď  tu  nikoho  nebolo,  odhodlaným 
krokom  išla  ku  dverám,  tieto  otvorila  a  vyšla  von. 
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Kým  toto  dialo  sa  vo  Svätých  Jánoch,  v  tom  samom  čase 
v  dome  pána  podžupana  v  Okoličnej  medzi  ním  a  jeho  paňou  ve- 
dený bol  nasledujúci  rozhovor: 

„Martin  mňa  urazil,"  hovorila  pani  podžupanka;  „a  netajím 
ani  to,  že  keby  to  bolo  v  mojej  moci  a  ja  by  som  spojenie  Martina 
so  Svätojánskou  mohla  prekaziť,  ešte  aj  dnes  by  som  to  urobila. 
Poneváč  ale  vidím,  že  sa  zasadzuješ  ty  sám  za  to,  aby  nie  po  mo- 
jej, ale  po  jeho  vôli  bolo,  a  nechceš  mňa  uposlechnúť,  už  ničoho 
viacej  nepodujmem.  Keď  tak  chcete,  nech  sa  vám  stane  po  vašej 
vôli,  ale  uvidíš,  že  to  aj  Martin,  ale  aj  ty  sám  ešte  obanuješ,  že 
ste  ma  neposlúchli. " 

„To  si  ty  len  tak  myslíš ;  Antónia  je  veselé  dievča,  práve  ona 
hodí  sa  pre  Martina.  Ostatne  ked  nebude  chceC  zaňho  ísť,  násilne 
ju  nikto  nebude  nútiť." 

„A  jestli  ju  prinútite,  aby  tak  urobila?  Či  neurobíte  potom 
oboch  nešťastných?  Ja  ti  len  tolko  môžem  povedať,  že  Antónia 
z  dobrej  vôle  za  Martina  nepôjde  —  Martin  nevyzískal  si  jej  ná- 
klonnosť." 

„Keby  nemala  k  nemu  žiadnej  náklonnosti,  neuchádzal  by  sa 
o  ňu,"  bola  podžupanova  krotká  odpoveď. 

„Dobre,  Lacko!"  riekla  í)odráždeuo  pani  podžupanka;  „rozpo- 
menieš  sa  kedysi  na  moje  slová,  ale  bude  už  neskoro.  Martinovo 
manželstvo  nebude  šťastné ;  aj  keby  pošťastilo  sa  mu  všetkých  sokov 
do  Váhu  pohádzať,  ani  vtedy  nepojistí  si  ľúbosť  Antónie.  Báť  sa 
ho  bude,  ale  lúbiť  nikdy." 

Pán  podžupan  divným  okom  pozrel  na  svoju  manželku,  ale 
táto  nedala  sa  tým  mýliť  a  hovorila  ďalej : 

„Podivnými  zdajú  sa  ti  byť  moje  reči.  Viem  ale,  že  nevieš 
ešte  vlastnú  príčinu,  prečo  Urban  odišiel  od  nás  Spravovanie  vlast- 
ného majetku  bola  len  zámienka,  vlastná  príčina  ale  je,  že  ho 
Martin  dal  do  Váhu  hodiť  najatými  zákerníkmi.  A  to  len  preto, 
aby  pozbavil  sa  ho  čo  soka.  Tento  kúsok  mu  Urban  nikdy  neza- 
budne, a  nezabudnú  mu  ho  ani  ostatní,  lebo  Urban  nie  je  len  sám, 
ale  jich  je  viacej,  ktorí  uchádzajú  sa  o  ľúbosť  Svätojánskej,  a  tí 
všetci  budú  mu  nepriateľmi,  a  nielen  jemu,  ale  celej  rodine." 

Podžupan  vypočul  svoju  manželku  a  v  povedomí  svojej  moci 
usmejúc  sa  riekol: 

„O  hodení  Urbana  do  Váhu  nemám  síce  známosti,  ale  jako 
Váh  neuškodil  Urbanovi,  tak  ani  nepriateľstvá  niektorých  nepo- 
škodia  liptovskému  podžupanovi,  ani  jeho  rodine,  lebo  jako  Urban, 
i  on  bude  vedeť  dostať  sa  na  povrch. 
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VI. 

Sadni  na  plť  a  vez  ma  preč, 
Ze  ma  ľudia  nevezmú  v  reČ: 
Probuj  šelma-vodu  vážsku. 
Pre  tú  Ružu  Svätojánsku. 

Imrich  Pongrác. 

„Janko  1  vieš  čo  nového?"  Týmito  slovami  vítala  Antónia  Janka 
Urbana,  prišlého  do  Svätých  Jánov. 

„Nového  môže  byť  dosf,  len  či  aj  dobrého,"  'rečie  Janko,  po- 
dávajúc ruku  na  privítanie. 

„Komu  dobré,  komu  zlé;  ale  ani  sa  neopytuješ,  čo  je  to?" 

„Ja  čakám,  že  mi  to  i  bez  pýtania  povieš,  keď  si  ma  tým  pri- 
vítala.** 

„Ja  som  zase  čakala,  že  si  mne  prišiel  blahoželať." 

„Musím  napred  vedeť:  k  čomu?" 

„K  meninám  je  už  neskoro,  lebo  tie  sa  už  minulý,  ale  keď 
chceš  vedeť,  nuž  ti  poviem  novinku:  som  nevestou,  a  budeme 
susedia. " 

Janko  myslel,  že  svet  sa  s  ním  krúti.  Ktv  mu  stydla  v  tvári. 
Neveriac  vlastnému  sluchu  udiveno  pozeral  na  Antóniu;  nechápal 
jej  slová,  keď  hovorila:  „Prečo  si  neprišiel  ty  skorej  a  nepožiadal 
o  moju  ruku?  —  Ale  čo  ti  je?  Veď  si  zbíadol  jak  stena  a  trasieš 
sa  jako  osyka?  —  No,  čo  mi  ueblahoželáš  ?'* 

„Má  to  byť  žart  a  či  naozaj?" 

„Naozaj,"  prisviedčala  Antónia,  a  to  s  takou  chladnosťou,  žeby 
nielen  Janko,  ale  každý,  kto  by  ju  bol  počul  hovoriť,  bol  by  sa 
musel  zhroziť. 

„Nevestou  si?" 

„Áno,  nevestou." 

„A  to  z  vlastnej  vôle?" 

^Z  vôle  môjho  tatuška  a  pána  podžupanovej,  a  jestli  tak  chceš, 
i  z  vôle  môjho  ženícha." 

„A  ty  na  to  privoluješ?" 

„Otca  musím  poslúchnuť." 

„Aj  keby  si  sa  mala  nešťastnou  stať?" 

„Slúbila  som  otcovi,  že  jich  poslúchnem,  keď  to  odo  mna  žia- 
dajú; slovo  svoje  nemôžem  viac  nazpät  vziať,  keby  som  i  vedela, 
že  stanem  sa  nešťastnou,  lebo  vtedy  nebudem  si  vinu  dávať,  že  som 
si  svoje  nešťastie  sama  zapríčinila,"*  riekla  hrdo  Antónia. 

„Jestli  ale  ty  sama  k  niečomu  svoluješ,  o  čom  vieš,  že  to  ne- 
bude mať  šťastlivých  následkov,  zostaneš  predsa  len  spoluvinníčkou 
skutku  a  nikto  ťa  z  tvojho  činu  neospravedlní." 

„Nechme  to  tak,  Janko  1  Ani  ja,  ani  ty  to  viacej  nepremeníš, 
jestli  tomu  tak  môj  otec  chce.  Ja  musím  poslúchať " 

„Pravdu  máš,  Tonka,"  prisviedčal  otec,  ktorý  zjavil  sa  pri 
shovárajúcich  bez  toho,  žeby  ho  títo  boli  pozorovali.  „Ja  som  bol 
vždy  hrdým  na  svoju  dcéru  a  od  teraz  budem  ešte  hrdším." 
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„Pravdu  má  vaša  milosť,"  rečie  Urban;  „Pán  Boh  vás  ráčil 
obdarovať  zdarnou,  poslušnou  dcérou,  na  ktorú  opravdu  môžete  byt 
hrdým.  A  poueváč  viem,  že  vaša  milosť  po  ničom  tak  netúži,  jako 
po  tom,  aby  svoje  dieCa  šťastným  videl..." 

„Pravdu  hovoríš,  syn  môj!"  pretrhol  ho  pán  Svätojánsky. 

„Počul  som  síce,  že  o  ruku  vašej  dcéry  uchádzali  sa  už  u  vás: 
s  vaším  ale  privolením  osmelujem  sa  i  ja  vašu  milosť  prosiť  o  jej 
ruku,  jestliže. . ." 

„Ale  pán  Svätojánsky  nedal  mu  dohovoriť,  pretrhnúc  ho  v  reči: 
„pozde,  milý  drozde." 

„Pozde,  avšak  ešte  vždy  nie  neskoro,"  hovorí  Janko;  „neskoro 
bolo  by  už  len  po  sobáši,  alebo ..." 

„Neskoro  už  je  i  teraz,  lebo  Antónia  je  už  snúbenicou;  ja  som 
dal  už  svoje  slovo  Okoličánjmu,  a  to  už,  jako  statočný  zeman, 
nemôžem  nazpät  vziať." 

„Ani  vtedy,  keby  ste  ráčili  predvídať,  že  si  dieťa  urobíte  ne- 
šťastným?" 

„Doteraz  som  ešte  nepočul,  žeby  sa  šťastie  z  celého  sveta 
u  Urbanov  bolo  usadlilo,"  riekol  posmešne  Svätojánsky. 

„Nehovorím  o  šťastí  celého  sveta,  ale  možná  vec,  že  vaša  dcéra 
bola  l3y  šťastnejšou  u  Urbanov,  jako  u  Okoličánych,**  hovoril  seba- 
vedome Urban.  „Avšak  vaša  milosť  nech  mi  ráči  odpustiť  moju 
smelosť,  že  opovážil  som  sa  predniesť  svoju  prosbu.  Ja  urobil  som 
len  to,  čo  mi  srdce  kázalo,  aby  som  si  nikdy  nemusel  výčitky 
robiť,  že  som  tak  neurobil,  jako  som  urobil.  A  teraz,  keď  mám  už 
odpoveď  vašej  milosti,  odchádzam  s  tým  želaním,  aby  ste  nikdy 
nemuseli  videť,  žeby  vaša  •  dobrá  dcéra  cítila  sa  kedy  nešťastnou. 
Pozdravujem  ju  ešte  po  vás  naposledy." 

„Sdelím  jej  to,  jako  si  želáte,"  riekol  pán  Svätojánsky,  a  zvrt- 
núc sa  pobral  sa  za  Antóniou,  ktorá  hneď  po  jeho  príchode  bola 
sa  vzdialila. 

Janko  ubieral  sa  smutný  zo  Svätých  Jánov  domov.  Bola  to 
jeho  posledná  cesta  ta  a  odtiaľ,  lebo  si  zaumienil,  že  nebude-li  len 
museC,   nikdy  noha  jeho   nevkročí  na  pôdu  hrdých  Svätojánskych. 


VIL 

Kaštieľ  pána  Martina  Okoličáuyho  už  nie  je  tak  pustý,  jako 
pred  rokom.  Tak,  jakoby  to  ani  on  nebol,  cele  ináčej  vyzerá.  Pred 
tým,  dokiaľ  sem  ešte  veliteľka  nebola  vtiahla,  vyzeralo  všetko  jakoby 
bolo  zakliate  bývalo;  s  jej  príchodom  ale  jakoby  od  rázu  všetko 
bolo  oživlo.  A  nielen  v  kaštieli  samom,  lež  i  pri  pánu  Okoličánym 
pozorovať  velikú  premenu.  Pred  tým  nevšímal  si  nikoho,  neušetril 
nikoho :  dnes  ale  je  to  celkom  inak.  Martin,  pyšný  na  svoju  mladú 
paňu,  venoval  jej  všetku  možnú  pozornosf. 

„Strežie  ju  jako  zrenicu  vlastného  oka,"  hovorili  jedni;  „ba 
jako  drak  zakliatu  pannu,"  tvrdili  druhí.  Jedni  pripisovali  pozor- 
nosť Martinovu  jeho  útlocitu,  druhí  ale  jeho  žiarlivosti.  Na  jednej 
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však  i  na  druhej  stmne  shodovali  sa  .v  otázke :  jak  dlho  to  všetko 
potrvá  a  či  sa  Martin  ozaj  nepremení? 

Pán  podžupan  tiež  s  pozornosťou  sledoval  všetko,  čo  dialo  sa 
v  dome  mladomanželov,  tak  že  mu  neušlo  ani  to  najmenšie ;  tu  i  tu 
pokrútil  i  hlavou  nad  niečim,  čo  si  však  pritom  myslel,  to  nikdy 
nevyzradil;  Znajúc  povahu  Martinovu  obával  sa,  žeby  sa  nevyplnily 
slová  jeho  manželky,  veštiace  nešťastné  manželstvo,  teraz  ale  počal 
dúfať,  že  dielo  jeho  predsa  sa  mu  len  vydarí,  a  on,  ked  i  nie  hneď, 
aspoň  časom  bude  môcť  povedať  svojej  manželke :  „No,  vidíš,  Martin 
a  Antónia  sú  predsa  len  šťastní  manželia/ 

Pani  podžupanka  vyčítala  to  z  tváre  svojho  manžela,  že  jej  to 
chce  povedať,  preto  nikdy  nehovorila  so  svojím  mužom  o  mladých 
manželoch,  a  kedby  i  tento  bol  chcel  hovoriť  o  nich,  usilovala  sa 
opatrne  reč  na  inší  predmet  obrátiť,  pomysliac  si  pri  tom:  „po- 
čkajže  len,  ešte  nie  je  nič  premeškané."  Žiarlivosť  švagrova  na 
svoju  mladú  paftu  neušla  jej  pozornosti. 

Antónia  doteraz  nezavdala  príčiny  roznietiť  vášeň  Martinovu; 
chovanie  jej  bolo  hrdé,  odmerané,  nielen  oproti  mužovi,  ale  oproti 
každému.  Z  domu  málokedy  vychodila,  a  keď  i  vyšla,  tu  ju  Martin 
vždy  vyprevádzal. 

Tak  prežili  mladomanželia  už  celý  jeden  rok.  Už  započali 
i  druhý  a  nestalo  sa  ani  najmenšie,  čo  by  domáci  pokoj  bolo  na- 
rušilo, lebo  Martin  vždy  usiloval  sa  každú  žiadosť  svojej  panej  na- 
plniť a  ešte  jej  nič  neodoprel. 

Bol  pekný  zimný  deň.  Antónia  s  Martinom  sedela  v  izbe. 

„Vieš  čo,  Martin,"  povie  Antónia,  „dnes  je  pekne,  pôjdeme 
na  sanicu." 

Ale  Mailin  bol  dnes  jakýsi  nevrlý  a  či  sa  mu  nechcelo  na 
zimu:  urobil  sa  hluchým  a  preto  ani  nič  neodpovedal. 

„Ci  si  ma  počul?"  opätovala  Antónia  hlasitejšie  jakoby  s  vý- 
čitkou, že  jej  neodpovedal;  ,,po  obede  pôjdeme  sa  sánkovať." 

„Ale  mne  sa  nechce,"  riekol  Martin  váhavo. 

„Dobre;  pôjdem  tedy  sama." 

„Keď  sa  ti  chce,  môžeš,"  odpovedal  Martin  a  začal  sa  mrzeť, 
že  Antónia  chce  i  bez  neho  vyjeť  na  sanicu.  Aby  však  svoju  mrzu- 
tost  nemusel  prezradiť,  vyšiel  von  hovoriac:  „Idem  teda  povedať 
Mišovi,  aby  prichystal  sánky." 

Po  obede  už  stál  Mišo  na  dvore  hotový,  čakajúc  na  paňu, 
ktorá  zí^čala  sa  ešte  len  strojiť.  Martin  očakával,  že  ho  ešte  raz 
osloví,  aby  šiel  s  ňou,  ale  Antónia  urobila  sa,  že  to  nepozoruje, 
lebo  chcela,  aby  sa  jej  ponúkol,  že  pôjde  s  ňou. 

Tak  vyšli  až  na  dvor  spolu;  Martin  odprevadil  ju  i  usadil  do 
sánok,  poukrývajúc  ju  zo  všetkých  strán. 

Keď  už  Antónia  sedela  a  všetko  bolo  v  poriadku,  obrátila  sa 
ešte  k  Martinovi  so  slovami: 

„Tedy  neideš?  No,  nebudem  ťa  nútiť;  Mišo,  pohni!" 

Martin  chcel  čosi  odpovedať,  ale  kone  trhly  a  vyletely  jako 
vietor  von  z  brány,  a  o  chvílu  už  ani  zvoncov  nebolo  počuť.  Martin 
mrzutý  vrátil  sa  do  kaštiela  rozmýšiajúc,   či  sa  nemá  na  druhých 
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Máš  ty  člnok,  máš  i  veslo. 
Len  ťa  trápi  tvoje  pestvo; 
Zlí  ľudia  ťa  preplatili, 
By  mi  cestu  prekazili. 

Imrich  Pongrác. 

Prišiel  štvrtok.  Svitlo  pekné  ráno.  Imrich  Pongrác  očakával 
priateľa  Janka  Urbana,  ale  ten  sa  nenavracal.  Avšak  nielen  on  sám 
ho  vyzeral,  ale  i  pani  podžupanka,  ktorá  nemohla  Martinovi  za- 
budnúť, že  tento  mal  smelosti  povrhnúť  rukou  jej  sestry.  Ona  mu 
to  chcela  odplatiť.  I  vynasnažovala  sa,  kde  len  jako  mohla,  aby 
Martinovi  bola  na  prekážke,  žeby  mu  Antónia  Svätojánska  svoju 
ruku  odoprela.  Veď  ona  to  bola,  ktorá  Pongráca  vystrojila,  aby 
povedal  Urbanovi,  čo  sa  mu  to  za  chrbtom  stroji,  a  preto  aby  sa 
ponáhľal  z  Ružomberka  čím  skorej  domov  prinavrátiť.  Či  div  tedy, 
že  bola  mrzutá,  keď  videla,  že  Urban  sa  nevracia. 

Už  sedeli  na  koči,  ešte  načúvala,  či  nepočuje  hrkot  vozíka, 
ktorý  mal  Urbana  priviezť.  Keď  ale  videla,  že  ho  už  sotva  dočká, 
popravila  sa  na  sedadle  a  odvrátiac  sa  v  druhú  stranu  od  svojho 
muža,  riekla  hlasito,  aby  to  i  Martin  mohol  počuť,  ktorý  zdal  sa 
byť  neobyčajne  dobrého  rozmaru  a  ktorého  iste  chcela  tým  len  do- 
mrzeť,  pýtajúc  sa: 

„A  kedyže  sa  navráti  Janko  Urban?  Nepríde  za  nami?" 

Martin  zmraštil  obrvami,  pozrúc  na  švagrinu;  pán  podžupan 
ale,  na  ktorého  bola  otázka  upravená,  urobil  sa  hluchým,  a  tak  ani 
neodpovedal.  Pani  podžupanka,  ačkoľvek  zdalo  sa,  že  nepozoruje, 
čo  deje  sa  vôkol  nej,  veľmi  dobre  povšimla  si  jak  Martina,  tak 
i  svojho  manžela,  a  nedostanúc  odpovede  tešila  sa,  že  bude  môcC 
znovu  otázku  opätovať  a  Martina  v  jeho  dobrom  rozmare  podráždiť. 
Nečakala  tedy  dlho,  ale  za  horúca  opakovala  svoju  otázku  na  muža, 
teraz  uprúc  zrak  svoj  naňho,  jakoby  mu  chcela  vytýkať,  že  jej  ne- 
odpovedá. 

„A  môžem  ja  vedeť,  kedy  príde?"  odpovedal  vyhýbavé  pán 
podžupan,  a  zodvihnúc  plecia  do  hora  po  chvíli  doložil:  „Jestli  sa 
ponáhľal,  mohol  by  aj  dnes  prísť." 

„A  keby  tak  prišiel,  mohol  by  prísť  za  nami?"  zpytovala  sa 
pani,  kuknúc  pritom  ukradomky  na  svojho  švagra,  ktorý,  jakoby  ho 
bol  had  uštipnul,  nečakajúc,  čo  brat  odpovie,  riekol  jakoby  sám 
pre  seba: 

.Nevolaných  hosťov  pod  stôl  sádžu." 

„A  s  tými,  čo  nie  sú  vzácni,"  doložila  pani  podžupanka  ušti- 
pačne, „smeti  zametajú." 

Martin  sa  kabonil;  tvár  mu  prezradzovala,  že  sa  zlobí,  neho- 
voril však  nič.  Pani  podžupanka  však,  tešiac  sa  z  toho,  že  jej  slová 
popúdily  švagra,  pokračovala  ďalej : 

„Ja  viem,  že  jestli  Urban  príde  domov  a  dozvie  sa,  kam  sme 
pošli,  že  sa  nezdrží,  aby  neprišiel  za  nami.^ 
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„Neviem  prečo  by  mal  za  nami  chodiť?"  odpovedal  už  teraz 
pán  podžupan,  hniezďac  sa  pritom  na  sedadle,  jakoby  ho  niečo 
omýnalo,  bárs  cele  dobre  sedel. 

„No,  však  uvidíte,"  nadpriada  ďalej  reč  jeho  manželka,  nedajúc 
sa  ani  hniezdením  svojho  manžela  pomýliť.  Ale  ani  on,  ani  Martin 
jej  viacej  neodpovedali,  a  keď  i  hovorili,  bolo  to  cele  o  druhom  a 
nie  o  tom,  o  čom  pani  bola  by  rada  reč  nadpriadala. 

Už  majú  Váh  za  sebou,  už  idú  podla  kostolíka  s  červenou  vä- 
žičkou,  nad  ktorou  preletel  kŕdel  poplašených  holubov,  už  sa  zkrútli 
ponad  záhrady  a  uháňajúc  okolo  múra,  ktorým  obtočená  bola  zá- 
hrada a  dvor  pána  Svätojánskeho,  zastali  pred  jeho  kaštieľom. 

Pán  Svätojánsky  vyšiel  na  dvor,  vítajúc  vzácnych  hosťov,  kto- 
rých ihneď  uviedol  do  kaštieľa. 

Kočišia  medzitým  povypriahali  svoje  záprahy,  umiestiac  jich 
v  priestranných  stajnach  kaštieľa  pána  Svätojánskeho.  Sotva  že  však 
boli  hotoví  so  svojou  prácou,  na  dvore  zjavil  sa  Martin,  obzerajúc 
sa,  jakoby  niekoho  hľadal.  Tu  však  na  tento  čas  nebolo  nikoho. 
Martin  zavolá: 

„Mišo!  kde  si?" 

„Tu  som,  vaša  milosť,"  ohlási  sa  Mišo  zo  stajne  a  beží  ihneď 
k  pánovi.  „Čo  ráčite  rozkázať?" 

„Máš  už  kone  opatrené?" 

„Ešte  nie;  ale  zaraz  budem  hotový." 

„No  choď,  povedz  Jurovi,  aby  ti  opatril  kone;  ty  ale  príď 
hneď  sem,  ponáhľaj  sa." 

„Hneď,  vaša  milosť,"  riekol  Mišo  a  odbehol  do  stajne,  z  ktorej 
však  čo  chvíľa  vrátil  sa  k  svojmu  pánovi.  „No,  už  som  tu,  vaša 
milosť." 

„Mišo!"  premeral  ho  Martin  od  hlavy  do  päty,  „vieš  mlčať?" 

„Ani  ryba  vo  Váhu." 

„No,  nech  je  tak:  ináčej,  keď  by  si  kedy  komu  len  slovo  pre- 
zradil z  toho,  čo  ti  poviem,  jazyk  ti  tylom  vytiahnem.  A  beda  ti, 
jestli  mi  to  nevykonáš,  čo  ti  teraz  naložím.  Rozumel  si  ma?" 

„Rozumel,  vaša  milosť;  ale  neviem  čo?"  riekol  Mišo  a  sklopil 
zrak  k  zemi. 

Tu  Martin  obzrel  sa  dookola,  či  niekto  nenachodí  sa  na  blízku, 
a  keď  presvedčil  sa,  že  niet  tu  nikoho,  predsa  k  vôli  väčšej  opa- 
trnosti len  pološeptom  hovoril  čosi  k  Mišovi. 

„Čo  len  to,  vaša  milosť,  to  by  bolo  najmenšie,"  slovil  Mišo; 
„ale  čo  povedia  prievozníci?" 

„Tu  máš."  Martin  vytiahol  mešťok  a  vtiskol  ho  Mišovi  (Jo  rúk, 
ktorý  ho  ihneď  ukryl  do  kešene.  „Daj  jim,  čo  budú  pýtat,  a  čo  ti 
zvýši,  to  bude  tvoje,  a  dostaneš  ešte  i  viacej.  Teraz  tedy  choď, 
abys'  nepremeškal,  a  múdre  to  vykonaj,  ináčej ..."  Miesto  aby  do- 
povedal, pohrozil  Mišovi  prstom,  a  zvrtnúc  sa  poberal  sa  do  kaštieľa. 

Mišo,  ťažkajúc  mešec  v  kešeni,  pošiel  tiež  zo  dvorca,  poná- 
hľajúc sa  k  prievozu,  ktorý  sotva  pred  hodinou  bol  zanechal. 

24* 
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Slnko  pieklo.  Vlnky  Váhu  šumely,  jakoby  si  boly  nôtily  len 
samy  pre  seba  tichú  letnú  pieseňku.  Prie  voznici  ležali  vystretí  hore 
tvárami  na  mäkkej  pažiti,  keď  Mišo  prišiel  k  nim. 

„Hej,  ale  vám  je  len  dobre,"  rečie  Mišo,  ked  jich  napred  po- 
zdravil; „inšie  nerobíte,  len  odpočívate." 

„Áno,  dobre  nám  je,"  povie  jeden  z  prievozníkov,  Pavel  Hla- 
vatý; „ani  len  nevieme,  čo  máme  od  dobroty  robif." 

„Obzvlášte  vtedy,  ked  takú  plácu  dostaneme  za  prevážanie, 
jako  od  vás,"  doložil  Jožko  Zábrežský,  kamarát  Hlavatého. 

„No,  no,  no!  len  neubližujte  tak  panstvu,"  hovorí  Mišo;  „to 
iste  nezostane  vaším  dlžníkom.    Aby  ste  vedeli,  na  to  som  tu  ja." 

„Ty?"  zodvihne  hlavu  Zábrežský  a  hladí  na  Misu,  ktorý  začne 
dvadsiatnikmi  cvendžat. 

„Áno,  ja;  toto  hľa  vám  posiela  môj  p$n  za  to,  že  ste  nás  pre- 
vážali," a  vysypal  za  hrsť  dvadsiatnikov  do  klobúka  Hlavatého. 

„Ježišku!"  vykríkol  Hlavatý,  „to  je  prvý  raz,  čo  nám  pán 
Martin  Okoličány  kedy  dal  za  prevážanie." 

„A  tým  vám  zaplatil  i  predošlý  dlh;  ja  viem,  že  ste  ešte  od 
nikoho  toľko  nedostali.  A  môj  pán  i  na  ďalej  nezabudne  na  vás, 
lebo  tak  sa  mi  pozdáva,  že  je  dnes  na  námluvách*u  Svätojánskych, 
chce  tedy,  aby  ste  si  i  vy  dnes  dobrú  vôIu  urobili." 

„Preto  nám  on  to  poslal?"  poznamenal  Zábrežský.  „Nedbám 
tedy,  veď  sme  už  dávno  ničoho  neužili." 

„No,  viete  vy  čo?"  hovorí  Mišo,  „to,  čo  som  vám  dal,  podelte 
si.  Ja  ale,  poneváč  tam  hore  nemám  čo  robif,  lebo  mňa  panstvo 
nepotrebuje,  chcel  by  som  sa  tiež  s  vami  zabaviť;  tu  mám  niekolko 
dvadsiatnikov,  choďte,  donieste  vína  a  niečo  pod  zuby.  Potom  zase 
vy;  musíme  si  dnes  urobiť  dobrý  den." 

„Pravdu  máš,"  prisviedčali  oba  prievozníci,  podeliac  medzi 
sebou  dvadsiatniky.  Hlavatý  vybral  sa  do  osady,  aby  priniesol  niečo 
na  občerstvenie. 

Prvá  i  druhá  zásoba,  ktorú  priniesol  Hlavatý,  bola  sa  minula. 
Oba  prievozníci  i  s  Mišom  boli  dobrej  vôle.  Jakonáhle  ale  nie  je 
dostatku,  býva  obyčajne  i  po  dobrej  vôli.  To  vedel  i  Mišo  dobre. 
Preto  vidiac,  že  krčah  je  už  vyprázdnený,  riekol: 

„Kamaráti,  ja  som  už  dvakrát  dal  doniesť. . ." 

„A  keď  dáš  aj  tretí  raz,  nezhrešíš;  veď  nemáš  ženy,  detí,  a 
máš  bohatého  pána,"   hovoril  Hlavatý  a  Zábrežský  mu  prisvedčil. 

„Čo  je  pánovo,  nie  je  moje;  ja  mám  iba  holé  ruky,"   hovorí 
Mišo,  „ale  keď  chcete,  nedbám;  ja  dám  doniesť  aj  tretí,  aj  štvrtý 
raz,  keď  toho  bude  treba  a  môj  mešťok  stačí,  avšak. . .   Tu  zastal. 
„Avšak?"  povedia  razom  oba  prievozníci;  „čo  avšak?" 
„Musíte  i  vy  mne  niečo  k  vôli  urobiť." 
„Tak  je,  ruka  ruku  umýva;  ale  čože  to  má  byť?" 
„Nesmiete  dnes  previezť  žiadneho,  ktorého  ja  vám  nedovolím 
Pristávate?" 
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„A  následky  z  toho  ? . . . " 

„Ja  na  seba  beriem,"  povie  Mišo;  „tu  sú  peniaze."         , 

Netrvalo  dlho  a  pluý  krčah  stál  už  na  pažiti.  Sotva  však  že 
ho  načali,  v  dialke  na  druhej  strane  Váhu  ukázal  sa  čierny  bod, 
ktorý  na  vidomoči  rástol,  a  už  bolo  rozoznat  i  vozík,  blížiaci  sa 
ku  prievozu.  Z  vozíka  zoskočil  mladý  švihký  muž.  Pohonič  zvrtnul 
kone,  z  ktorých  parilo  sa  od  rýchleho  behu,  a  šiel  nazpät  k  Mikulášu. 

„Jožo I  vieš,  kto  je  to?"  hovorí  Hlavatý. 

„Jakoby  som  nevedel,"  odpovie  Zábrežský;  „ej,  tohoto  by  sme 
snáď  predsa  len  mali  previezť.  ** 

„Čo,  previezť?"  povie  Mišo;  „tak  sme  sa  nesjednali." 
„Ale  veď  je  to  tajomník  pána  vicišpána,"  hovorí  Zábrežský. 
„A  čoby  bol  i  sám  vicišpán,  vieš,  Jožko?" 

V  tom  bolo  počuf  volanie  z  druhej  strany:  „Pavle,  Jožko,  či 
spíte?  Poďte  sem  s  člnkom!" 

„Ale,  Mišo,  pán  Urban  je  dobrý  pán,  dovol  nám  tohoto  pre- 
viezť; on  nás  vždycky  obdaruje." 

„A  ja  a  môj  pán  sme  vám  nič  nedali?  Čo  by  vám  Urban  dal, 
to  vám  i  ja  dám,  ba  ešte  viacej,"  i  vytiahol  za  hrsť  dvadsiatnikov 
a  hodil  jich  pred  prievozníkov ;  „tu  máte,  ale  previezť  ho  nesmiete." 

Z  druhej  strany  bolo  opäť  počuť  volanie." 

„Keby  som  bol  vedel,  že  to  pôjde  pán  Urban,  nebol  bys'  mna 
dostal  na  slovo,"  poškrabal  sa  za  uchom  Hlavatý;  „nie  veť  ani  za 
všetky  tvoje  dvadsiatniky.  Čože  mu  teraz  povedať?" 

„Hlavatý,  Zábrežský,  spíte?"  volal  Janko  Urban,  lebo  on  to 
bol,  a  začal  už  byť  netrpezlivým. 

„Povedzte,  že  máte  čln  pokazený,"  rečie  Mišo. 

„Vieš  čo?  Povedz  ty  to  sám;  teba  nepozná  a  my  sa  vyhovo- 
ríme, že  sme  tu  neboli,  keby  niečo  prišlo." 

„No,  dobre;  vy  sa  urobte,  že  spíte:  ja  ho  odbavím,"  povie 
Mišo.  A  keď  zase  len  bolo  počuť  volanie  na  prievozníkov,  pošiel 
až  ku  samému  Váhu  a  zavolal,  že  ho  až  v  Svätých  Jánoch  mohli 
počuť :   „Darmo  voláte  —  nemôžeme  vás  previezť  —  nemáme  činka!" 

„Áno  —  darmo  —  darmo,"  vzdychol  si  Janko  Urban;  „všetko 
sa  mi  stavia  v  cestu.  Ciel  môj  je  ďaleký,  nedostižitelný.  Ešte  aj 
ten  Váh  so  svojmi  vodami  postavil  sa  mi  v  cestu,  aj  to  svetlo  diia 
uteká,  zahaluje  mi  cestu  a  nechce  mi  byť  na  pomoci,  i  nebesá  po- 
krývajú sa  oblakmi.  Prečo?  Snáď  žalostia  spolu  so  mnou?"  V  tom 
zodvihol  hore  hlavu  a  pozrel  na  Sväté  Jáiiy,  tam,  kde  nachodil  sa 
kaštiel  Svätojánskych.  „Hla,  tam  je  už  svetlo,  tu  ale  tma  čím  ďalej, 
tým  väčšia.  Co  tu  robiť?"  I  pokročí  niekolko  krokov  a  vidí  pred 
sebou  čln  na  brehu  vyhodený.  „Chvála  Bohu,  tu  je  čln!"  zvolal 
radostne,  a  bez  toho,  žeby  ho  bol  poprezeral,  začal  ho  prevalovať 
do  Váhu.  V  okamihu  húpal  sa  člnok  na  vlnách.  Tu  však  napadlo 
mu,  že  potrebuje  i  veslo.  I  obzerá  sa  na  všetky  strany,  ale  nikde 
nič,  čo  by  mohol  upotrebiť  miesto  vesla.  Keď  ničoho  nenašiel,  po- 
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myslel  si,  že  vypomôže  mu  i  jeho  valaška  a  že  upotrebí  ju  miesto 
vesla. 

Vstúpil  tedy  do  člnu  a  nehladiac  na  to,  či  je  súci  ku  plavbe 
alebo  nie,  odrazil  od  brehu.  Však  netrvalo  dlho  a  voda  počala 
vnikať  do  člnu.  Janko  nedbal  na  to,  pomysliac  si:  nech  ma  len 
čln  udrží,  však  ma  voda  znesie;  hlavná  vec  je  dostať  sa  na  druhý 
breh.  Nechal  ledy  čln  ísť,  jako  sám  chcel,  nedbajúc  ani  na  pribú- 
danie vody  v  ňom;  čln  však  nebol  už  ďaleko  od  proťajšieho  brehu. 

Janko,  pozerajúc  na  blížiaci  sa  breh,  zkúnial,  kde  by  mohol 
najpohodlnejšie  z  člnu  vyskočiť,  ktorý  počal  sa  už  vodou  preplňovať. 
V  tom  ale,  ked  sa  člnok  blížil  už  k  samému  brehu,  bolo  na  tomto 
pozorovať  postavu  s  dlhou  žrdou,  so  začiernenou  tvárou.  Janko  sa 
obzrel,  ale  vidiac  príhodné  okamženie,  že  bude  môcť  už  na  breh 
vyskočiť,  zamýšľal  práve  urobiť  skok,  ale  v  tom  samom  okamžení 
začiernený  muž  búšil  mu  žrdou  do  člnku  a  odrazil  od  brehu.  Čln 
prekotil  sa  a  Janko  Urban  zmizol  vo  Váhu. 

Mišo,  lebo  on  to  bol,  vidiac,  čo  sa  stalo  s  Urbanom,  pustil 
žrd  dolu  vodou,  v  rýchlosti  umyl  si  začiernenú  tvár,  a  nestarajúc 
sa  o  to,  čo  sa  potom  bude  diať,  poberá)  sa  ku  svojmu  pánovi,  aby 
mu  oznámil,  jako  vykonal  a  ukončil,  čo  mu  bolo  naložené. 


V. 

Bolo  po  meninách.  Hostia  pána  Svätojánskeho  porozchodili  sa. 
Otec  s  dcérou  zostali  samotní.  Spolu  sedeli  v  chyži,  nehovorili. 
Na  oboch  ale  bolo  videť,  že  o  niečom  rozmýšľajú. 

Keď  to  ale  za  dobrú  chvíľu  trvalo,  čo  ani  slova  nebolo  počuť 
od  nich,  otec  pozrel  na  dcéru,  jako  čoby  chcel  vyzkúmať  jej  my- 
šlienky. Presvedčiac  sa  ale,  že  mlčaním  sotva  by  dosiahol  ciela, 
preto  započal  rozhovor,  hovoriac: 

^No,  Tonka  moja!  tohoročné  meniny  ti  slávne  vypadly." 

„Slávne,  tatuško.  A  to  mám  len  vám  čo  poďakovať, "*  usmiala 
sa  Antónia  a  pristúpiac  k  otcovi  bozkala  ho  na  čelo ;  „ďakujem  vám 
srdečne  za  tú  radosť,  ktorú  ste  mi  pripravili.  Toľko  hosťov  sme 
ešte  na  mojich  meninách  nemali,  jako  včera." 

„Aspoň  mladých  ľudí  tu  toľko  ešte  nebolo,"  hovorí  otec. 

„A  predsa  ešte  všetci  neboli,"  poznamenala  dcéra,  pozrúc 
na  otca. 

„No  ale  tí,  čo  tu  boli,  boli  všetko  hodní.  Ktorý  že  sa  ti  naj- 
lepšie ľúbil?" 

„Mne,  tatuško,"  usmiala  sa  Antónia,  „mne  sa  všetci  ľúbili; 
veď  ste  mohli  pozorovať,  že  som  sa  ku  všetkým  rovnako  prívetivé 
chovala,  tak  že  žiadon  nebude  sa  môcť  žalovať,  žeby  som  ktorého 
na  úkor  druhého  vyznačovala." 

„To  je  všetko  pekne,  dcéra  moja!  Ja  by  som  ale  rád  vedef, 
keby  ti  zpomedzi  prítomných  prišlo  voliť  si  jeduoho  za  muža,  kto- 
rého žeby  sis'  z  nich  tak  najradšej  vyvolila?" 
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Deva  zapálila  sa,   požmurkala  očima,  a  obejmúc  otca  riekla: 
^Na  to  som  dosial  nemyslela,  lebo  zdá  sa  mi,  že  k  tomu  mám 
ešte  dosť  času." 

„Čas  uteká  jako  voda,  a  na  to  sa  nikdy  nesmieme  spoliehať, 
že  máme  dosť  času  k  niečomu.  Ružu  trhajú  dokial  kvitne.  Keď 
odkvitne,  nikto  neobzre  sa  o  ňu.  Ja,  zakial  ešte  žijem,  rád  by  som 
ťa  videl  zaopatrenú,  aby  som  pokojne  mohol  zomreť.  Rád  by  som 
tedy  vedeť:  ktorého  žeby  sis'  najradšej  vyvolila?" 

Keď  ale  dcéra  nič  neodpovedala  a  otec  už  chvílu  čakal  na  jej 
odpoveď,  prísnejším  prízvukom  riekol: 

„No,  čo  mi  neodpovedáš?  Mám  ťa  asnáď  prosiť  za  to,  aby  si 
hovorila?" 

„Nehnevajte  sa  na  mňa,  tatuško!"  prosila  Antónia;  „mne  je 
každý  poriadny  šuhaj  milý.  Vašu  otázku  ale  hneď  teraz  nemôžem 
zodpovedať,  lebo  som  o  mojej  budúcnosti  ešte  nerozmýšľala;  keď 
to  ale  vaša  vola,  pokúsim  sa  o  to." 

„No,  keď  si  ty  nerozmýšľala,  rozmýšial  som  ja  za  teba.  Aby 
som  sa  postaral  o  teba,  to  mi  už  povinnosť  moja  čo  otcovi  nakladá. 
Tvoja  ale  povinnosť  jako  dobrej  dcéry  je  a  bude,  aby  si  poslúchala, 
lebo  to  už  sám  Pán  Boh  nakladá  deťom,  aby  svojich  rodičov  po- 
slúchali, keď  vydal  to  prikázanie:  „Cti  otca  svojho  i  matku  svoju, 
abys'  dlho  živ  bol  na  zemi."  Očakávam  tedy  i  od  teba,  že  mojej 
otcovskej  rade  nebudeš  odporovať.  Ja  som  ti  tedy  už  vyhliadol 
muža." 

„Už!"  zhýkla  bojazlivo  Antónia,  a  jakoby  sa  bála  pýtať  koho, 
len  pozrela  zvedavo  na  otca,  ktorý  porozumiac  jej  pohladu  cele 
chladno  riekol: 

„Ano,  už,  a  síce  Martina  Okoličányho,   brata  podžupanovho." 

„A  prečo  nie  radšej  Pongráca  alebo  Urbana?"  riekla  nesmelým 
hlasom  Antónia. 

„To  prečo  nechaj  ty  len  na  mňa.  Ja  som  už  nad  tým  roz- 
mýšľal, ty  nie.  Pongrác  je  svetákom  a  Urban  že  čo?  podžupanovým 
pisárom.  Spojenie  našich  rodín  je  pre  jednu  i  pre  druhú  stranu 
s  výhodami  spojené.  Pán  podžupan  požiadal  mňa  už  o  tvoju  ruku 
pre  svojho  brata.  Ja  som  mu  to  síce  ešte  na  isto  neprislúbil,  lebo 
som  sa  chcel  prv  s  tebou  poshovárať.  Poneváč  ale  viem,  že  čo 
dobrá  dcéra  proti  vôli  otcovskej  nebudeš  chceť  jednať,  považujem 
ťa  od  dnešného  dňa  jako  snúbenicu  Martina  Okoličányho." 

Antónia  chcela  ešte  niečo  povedať,  ale  otec  prv  ešte,  nežli  by 
bola  mohla  k  slovu  prísť,  opustil  chyžu.  Deva  zostala  sama. 

Clivo  jej  bolo  a  úzko,  jako  nikdy  pred  tým.  Svetlú  zásterku 
prehodila  si  cez  peknú  tvár,  pritiskla  bielyma  ručkama,  jakoby  sa 
bola  chcela  ukryť  svetu,  aby  naň  hladeť  nemusela  a  svet  aby  ani 
tušenia  nemal  o  jej  vnútornom  bôlu  a  boji,  ktorý  jej  nebezpečen- 
stvom hrozil.  Dlho  tak  sedela  samotná,  rozmýšľajúc  sama  nad  sebou. 
Naposledy  však,  jakoby  sa  bola  na  niečom  ustálila,  zodvihla  hlavu 
do  hora,  pozrela  po  chyži,  a  keď  tu  nikoho  nebolo,  odhodlaným 
krokom  išla  ku  dverám,  tieto  otvorila  a  vyšla  von. 


S7^ 

Kfm  toto  dialo  sa  vo  Syátrch  Jánoch,  t  tom  samom  čase 
v  dome  pána  podznpana  t  Okoličnej  medzi  ním  a  jeho  paôoa  xe- 
áený  bol  Dasl^ujúci  rozhovor: 

e^Iartin  mna  arazil,"  hoToríla  pani  podzupanka:  .a  netajím 
ani  to.  že  keby  to  bolo  v  mojej  moci  a  ja  by  som  spojenie  Martina 
80  STätojánskoo  mohla  prekazif.  ešte  aj  dnes  by  som  to  urobila. 
Ponevác  ale  vidím,  že  sa  zasadzuješ  ty  sám  za  to.  aby  nie  po  mo- 
jej, ale  po  jeho  vôli  bolo,  a  nechceš  mňa  uposlechnúť,  už  ničoho 
viacej  nepodujmem.  Keď  tak  chcete,  nech  sa  vám  stane  po  vašej 
vôli,  ale  uvidíš,  že  to  aj  Martin,  ale  aj  ty  sám  ešte  obanuješ,  že 
ste  ma  neposlúchli.* 

„To  si  ty  len  tak  myslíš :  Antónia  je  veselé  dievča,  práve  ona 
hodí  sa  pre  Martina.  Ostatne  keď  nebude  chce(  zaňho  ísť,  násilne 
ja  nikto  nebude  nútiĹ' 

„A  jestli  ju  prinútite,  aby  tak  urobila?  Či  neurobíte  potom 
oboch  nešCastnych?  Ja  ti  len  tolko  môžem  povedaĹ  že  Antónia 
z  dobrej  vôle  za  Martina  nepôjde  —  Martin  nevyzískal  si  jej  ná- 
klonnosti 

9 Keby  nemala  k  nemu  žiadnej  náklonnosti,  neuchádzal  by  sa 
o  ňu/  bola  podžupanova  krotká  odpoveď. 

„Dobre,  Lacko!"  riekla  podráždeno  pani  podzupanka;  „rozpo- 
menieš  sa  kedysi  na  moje  slová,  ale  bude  už  neskoro.  Martinovo 
manželstvo  nebude  sfastné ;  aj  keby  pošCastilo  sa  mu  všetkveh  sokov 
do  Váhu  pohádzať,  ani  vtedy  nepojistí  si  lúbosť  Antónie.  Báť  sa 
ho  bude,  ale  lúbiť  nikdy.'' 

Pán  podžupan  divným  okom  pozrel  na  svoju  manželku,  ale 
táto  nedala  sa  tým  mýliť  a  hovorila  ďalej : 

„Podivnými  zdajú  sa  ti  byť  moje  reči.  Viem  ale,  že  nevieš 
eéte  vlastnú  príčinu,  prečo  Urban  odišiel  od  nás  Spravovanie  vlast- 
ného majetku  bola  len  zámienka,  vlastná  príčina  ale  je,  že  ho 
Martin  dal  do  Váhu  hodiť  najatými  zákemíkmi.  A  to  len  preto, 
aby  pozbavil  sa  ho  čo  soka.  Tento  kúsok  mu  Urban  nikdy  neza- 
budne, a  nezabudnú  mu  ho  ani  ostatní,  lebo  Urban  nie  je  len  sám, 
ale  jich  je  viacej,  ktorí  uchádzajú  sa  o  lúbosC  Svätojánskej,  a  tí 
všetci  budú  mu  nepriateľmi,  a  nielen  jemu,  ale  celej  rodine." 

Podžupan  vypočul  svoju  manželku  a  v  povedomí  svojej  moci 
usmejúc  sa  riekol: 

„O  hodení  Urbana  do  Váhu  nemám  síce  známosti,  ale  jako 
Váh  neuškodil  Urbanovi,  tak  ani  nepriateľstvá  niektorých  nepo- 
škodia  liptovskému  podžupanovi,  ani  jeho  rodine,  lebo  jako  Urban, 
i  on  bude  vedeť  dostať  sa  na  povrch. 
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VI. 

Sadni  na  plť  a  vez  ma  preč, 
Že  ma  ľudia  nevezmú  v  reč: 
Probuj  šelma-vodu  vážsku, 
Pre  tú  Ružu  Svätojánsku. 

Imrich  Pongrác. 

„Janko!  vieš  čo  nového?"  Týmito  slovami  vítala  Antónia  Janka 
Urbana,  prišlého  do  Svätých  Jánov. 

„Nového  môže  byt  dosť,  len  či  aj  dobrého,"  'rečie  Janko,  po- 
dávajúc ruku  na  privítanie. 

„Komu  dobré,  komu  zlé;  ale  ani  sa  neopytuješ,  čo  je  to?" 

„Ja  čakám,  že  mi  to  i  bez  pýtania  povieš,  keď  si  ma  tým  pri- 
vítala." 

„Ja  som  zase  čakala,  že  si  mne  prišiel  blahoželať." 

„Musím  napred  vedeť:  k  čomu?" 

„K  meninám  je  už  neskoro,  lebo  tie  sa  už  minulý,  ale  keď 
chceš  vedet,  nuž  ti  poviem  novinku:  som  nevestou,  a  budeme 
susedia. " 

Janko  myslel,  že  svet  sa  s  ním  krúti.  Ktv  mu  stydla  v  tvári. 
Neveriac  vlastnému  sluchu  udivene  pozeral  na  Antóniu;  nechápal 
jej  slová,  keď  hovorila:  „Prečo  si  neprišiel  ty  skorej  a  nepožiadal 
o  moju  ruku?  —  Ale  čo  ti  je?  Veď  si  zbladol  jak  stena  a  trasieš 
sa  jako  osyka?  —  No,  čo  mi  ueblahoželáš  ?" 

„Má  to  byť  žart  a  či  naozaj?" 

„Naozaj,"  prisviedčala  Antónia,  a  to  s  takou  chladnosťou,  žeby 
nielen  Janko,  ale  každý,  kto  by  ju  bol  počul  hovoriť,  bol  by  sa 
musel  zhroziť. 

„Nevestou  si?" 

„Áno,  nevestou." 

„A  to  z  vlastnej  vôle?" 

^Tj  vôle  môjho  tatuška  a  pána  podžupanovej,  a  jestli  tak  chceš, 
i  z  vôle  môjho  ženícha." 

„A  ty  na  to  privoluješ?" 

„Otca  musím  poslúchnuť." 

„Aj  keby  si  sa  mala  nešťastnou  stať?" 

„Slúbila  som  otcovi,  že  jich  poslúchnem,  keď  to  odo  mna  žia- 
dajú; slovo  svoje  nemôžem  viac  nazpät  vziať,  keby  som  i  vedela, 
že  stanem  sa  nešťastnou,  lebo  vtedy  nebudem  si  vinu  dávať,  že  som 
si  svoje  nešťastie  sama  zapríčinila,  "*  riekla  hrdo  Antónia. 

„Jestli  ale  ty  sama  k  niečomu  svoluješ,  o  čom  vieš,  že  to  ne- 
bude mať  šťastlivých  následkov,  zostaneš  predsa  len  spoluvinníčkou 
skutku  a  nikto  ťa  z  tvojho  činu  neospravedlní." 

„Nechme  to  tak,  Janko  1  Ani  ja,  ani  ty  to  viacej  nepremeníš, 
jestli  tomu  tak  môj  otec  chce.  Ja  musím  poslúchať " 

„Pravdu  máš,  Tonka,"  prisviedčal  otec,  ktorý  zjavil  sa  pri 
shovárajúcich  bez  toho,  žeby  ho  títo  boli  pozorovali.  „Ja  som  bol 
vždy  hrdým  na  svoju  dcéru  a  od  teraz  budem  ešte  hrdšíra." 
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„Pravdu  má  vaša  milosť,"  rečie  Urban;  „Pán  Boh  vás  ráčil 
obdarovať  zdarnou,  poslušnou  dcérou,  na  ktorú  opravdu  môžete  byť 
hrdým.  A  poneváč  viera,  že  vaša  milosť  po  ničom  tak  netúži,  jako 
po  tom,  aby  svoje  diefa  šfastnýra  videl..." 

„Pravdu  hovoríš,  syn  môj!"  pretrhol  ho  pán  Svcätojánsky. 

„  Počul  som  síce,  že  o  ruku  vašej  dcéry  uchádzali  sa  už  u  vás : 
8  vaším  ale  privolením  osmelujem  sa  i  ja  vašu  milosť  prosiť  o  jej 
ruku,  jestliže. . ." 

„Ale  pán  Svätojánsky  nedal  mu  dohovoriť,  pretrhnúc  ho  v  reči: 
„pozde,  milý  drozde." 

„Pozde,  avšak  ešte  vždy  nie  neskoro,"  hovorí  Janko;  „neskoro 
bolo  by  už  len  po  sobáši,  alebo ..." 

„Neskoro  už  je  i  teraz,  lebo  Antónia  je  už  snúbenicou;  ja  som 
dal  už  svoje  slovo  Okoličánymu,  a  to  už,  jako  statočný  zeman, 
nemôžem  nazpät  vziať." 

„Ani  vtedy,  keby  ste  ráčili  predvídať,  že  si  dieťa  urobíte  ne- 
šťastným?" 

„Doteraz  som  ešte  nepočul,  žeby  sa  šťastie  z  celého  sveta 
u  Urbanov  bolo  usadlilo,"  riekol  posmešne  Svätojánsky. 

„Nehovorím  o  šťastí  celého  sveta,  ale  možná  vec,  že  vaša  dcéra 
bola  by  šťastnejšou  u  Urbanov,  jako  u  Okoličánych,"  hovoril  seba- 
vedome Urban.  „Avšak  vaša  milosť  nech  mi  ráči  odpustiť  moju 
smelosť,  že  opovážil  som  sa  predniesť  svoju  prosbu.  Ja  urobil  som 
len  to,  čo  mi  srdce  kázalo,  aby  som  si  nikdy  nemusel  výčitky 
robiť,  že  som  tak  neurobil,  jako  som  urobil.  A  teraz,  ked  mám  už 
odpoveď  vašej  milosti,  odchádzam  s  tým  želaním,  aby  ste  nikdy 
nemuseli  videť,  žeby  vaša  •  dobrá  dcéra  cítila  sa  kedy  nešťastnou. 
Pozdravujem  ju  ešte  po  vás  naposledy." 

„Sdelím  jej  to,  jako  si  želáte,"  riekol  pán  Svätojánsky,  a  zvrt- 
núc sa  pobral  sa  za  Antóniou,  ktorá  hned  po  jeho  príchode  bola 
sa  vzdialila. 

Janko  ubieral  sa  smutný  zo  Svätých  Jánov  domov.  Bola  to 
jeho  posledná  cesta  ta  a  odtial,  lebo  si  zaumienil,  že  nebude-li  len 
museC,   nikdy  noha  jeho   nevkročí  na  pôdu  hrdých  Svätojánskych. 


VIL 

Kaštieľ  pána  Martina  Okoličányho  už  nie  je  tak  pustý,  jako 
pred  rokom.  Tak,  jakoby  to  ani  on  nebol,  cele  ináčej  vyzerá.  Pred 
tým,  dokial  sem  ešte  veliteľka  nebola  vtiahla,  vyzeralo  všetko  jakoby 
bolo  zakliate  bývalo;  s  jej  príchodom  ale  jakoby  od  rázu  všetko 
bolo  oživlo.  A  nielen  v  kaštieli  samom,  lež  i  pri  pánu  Okoličánym 
pozorovať  velikú  premenu.  Pred  tým  nevšímal  si  nikoho,  neušetril 
nikoho :  dnes  ale  je  to  celkom  inak.  Martin,  pyšný  na  svoju  mladú 
paňu,  venoval  jej  všetku  možnú  pozornosí. 

„Strežie  ju  jako  zrenicu  vlastného  oka,"  hovorili  jedni;  „ba 
jako  drak  zakliatu  pannu,"  tvrdili  druhí.  Jedni  pripisovali  pozor- 
nosť Martinovu  jeho  útlocitu,  druhí  ale  jeho  žiarlivosti.  Na  jednej 
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však  í  na  druhej  stmne  shodovali  sa  .v  otázke :  jak  dlho  to  všetko 
potrvá  a  či  sa  Martin  ozaj  nepremení? 

Pán  podžupan  tiež  s  pozornosťou  sledoval  všetko,  čo  dialo  sa 
v  dome  mladomanželov,  tak  že  mu  neušlo  ani  to  najmenšie;  tu  i  tu 
pokrútil  i  hlavou  nad  niečim,  čo  si  však  pritom  myslel,  to  nikdy 
nevyzradil;  Znajúc  povahu  Martinovu  obával  sa,  žeby  sa  nevyplnily 
slová  jeho  manželky,  veštiace  neštastné  manželstvo,  teraz  ale  počal 
diifat,  že  dielo  jeho  predsa  sa  mu  len  vydarí,  a  on,  keď  i  nie  hneď, 
aspoň  časom  bude  môcť  povedať  svojej  manželke :  „No,  vidíš,  Martin 
a  Antónia  sú  predsa  len  šťastní  manželia." 

Pani  podžupanka  vyčítala  to  z  tváre  svojho  manžela,  že  jej  to 
chce  povedať,  preto  nikdy  nehovorila  so  svojím  mužom  o  mladých 
manželoch,  a  keďby  i  tento  bol  chcel  hovoriť  o  nich,  usilovala  sa 
opatrne  reč  na  inší  predmet  obrátiť,  pomysliac  si  pri  tom:  „po- 
čkajže  len,  ešte  nie  je  nič  premeškané."  Žiarlivosť  švagrova  na 
svoju  mladú  pánu  neušla  jej  pozornosti. 

Antónia  doteraz  nezavdala  príčiny  roznietiť  vášeň  Martinovu; 
chovanie  jej  bolo  hrdé,  odmerané,  nielen  oproti  mužovi,  ale  oproti 
každému.  Z  domu  málokedy  vychodila,  a  keď  i  vyšla,  tu  ju  Martin 
vždy  vyprevádzal. 

Tak  prežili  mladomanželia  už  celý  jeden  rok.  Už  započali 
i  druhý  a  nestalo  sa  ani  najmenšie,  čo  by  domáci  pokoj  bolo  na- 
rušilo, lebo  Martin  vždy  usiloval  sa  každú  žiadosť  svojej  panej  na- 
plniť a  ešte  jej  nič  neodoprel. 

Bol  pekný  zimný  deň.  Antónia  s  Martinom  sedela  v  izbe. 

„Vieš  čo,  Martin,"  povie  Antónia,  „dnes  je  pekne,  pôjdeme 
na  sanicu." 

Ale  Martin  bol  dnes  jakýsi  nevrlý  a  či  sa  mu  nechcelo  na 
zimu:  urobil  sa  hluchým  a  preto  ani  nič  neodpovedal. 

„Či  si  ma  počul?"  opätovala  Antónia  hlasitejšie  jakoby  s  vý- 
čitkou, že  jej  neodpovedal;  „po  obede  pôjdeme  sa  sánkovať." 

„Ale  mne  sa  nechce,"  riekol  Martin  váhavo. 

„Dobre;  pôjdem  tedy  sama." 

„Keď  sa  ti  chce,  môžeš,"  odpovedal  Martin  a  začal  sa  mrzeť, 
že  Antónia  chce  i  bez  neho  vyjeť  na  sanicu.  Aby  však  svoju  mrzu- 
tosť nemusel  prezradiť,  vyšiel  von  hovoriac:  „Idem  teda  povedať 
Mišovi,  aby  prichystal  sánky." 

Po  obede  už  stál  Mišo  na  dvore  hotový,  čakajúc  na  paňu, 
ktorá  začala  sa  ešte  len  strojiC.  Martin  očakával,  že  ho  ešte  raz 
osloví,  aby  šiel  s  nou,  ale  Antónia  urobila  sa,  že  to  nepozoruje, 
lebo  chcela,  aby  sa  jej  ponúkol,  že  pôjde  s  nou. 

Tak  vyšli  až  na  dvor  spolu;  Martin  odprevadil  ju  i  usadil  do 
sánok,  poukrývajúc  ju  zo  všetkých  strán. 

Keď  už  Antónia  sedela  a  všetko  bolo  v  poriadku,  obrátila  sa 
ešte  k  Martinovi  so  slovami: 

„Tedy  neideš?  No,  nebudem  ťa  nútiť;  Mišo,  pohni!" 

Martin  chcel  čosi  odpovedať,  ale  kone  trhly  a  vyletely  jako 
vietor  von  z  brány,  a  o  chvíľu  už  ani  zvoncov  nebolo  počuť.  Martin 
mrzutý  vrátil  sa  do  kaštiela  rozmýšiajúc,   či  sa  nemá  na  druhých 
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sánkach  vybrať  za  Antóniou.  Trvalo  to  dosť  dlho,  kým  rozhodnul  sa, 
hovoriac  sám  so  sebou:  „Nie,  nepôjdem,  lebo  by  mňa  mohla  ešte 
vysmiať."     Zostal  tedy  doma,    chodiac  z  jednoho  miesta  na  druhé. 

V  tom  samom  čase,  keď  pani  Antónia  Okoličányčka  vychodila 
zo  svojho  kaštieľa  na  sánkach,  cez  Mikuláš  uháňal  Janko  Urban  na 
svojich  lahkých  sánkach,  sám  poháňajúc  bystré  koníky,  ktoré  letely 
ani  šíp  po  známej  ceste  do  Okoličnej. 

Janko  sotva  že  vyjel  z  Mikuláša,  videl  už  z  daleka,  že  mu 
ktosi  oproti  ide,  a  netrvalo  dlho,  čo  už  vedel,  koho  postretne. 
Záprah  Martina  Okoličányho  nebol  mu  neznámy.  Z  počiatku  po- 
myslel si,  že  sa  zvrtne  a  obráti  nazpät  k  Mikulášu,  aby  nemusel 
sa  stretnúť  so  susedom,  ktorého  už  vyše  roka  nevidel  a  ktorému 
po  dnes  bol  vyhýbal.  V  tom  ale  napadlo  mu,  že  ked  dozvie  sa  to 
sused,  mohol  by  si  mysleť,  že  sa  ho  bojí.  „Nie,  to  neurobím;  ba 
ukážem  mu,  že  sa  ho  nebojím:  ani  mu  len  nevyhnem  z  cesty;  keď 
chce,  nech  on  vyhne,"  hovoril  sám  sebe  Janko,  a  aby  hneď  i  skutkom 
dokázal,  že  od  svojho  úmyslu  neupustí,  stiahnul  opraty  jednou  a 
druhou  rukou  šibnul  bičom  pomedzi  kone,  ktoré  i  tak  rozohnené 
div  že  sa  teraz  už  nepotrhaly. 

Na  druhej  strane  Mišo,  nepoznajúc  snáď  Urbana,  lebo  keď 
i  nie  druhému,  tomuto  iste  bol  by  vyhnul  z  cesty,  lebo  keď  ho 
z  ďaleká  kde  zbadal,  už  vyhýbal  mu;  teraz  ale  tiež  jakoby  na  vy- 
hýbanie ani  len  mysleť  nechcel,  volal  z  ďaleká:  „Vyhni!" 

„Hej,  však  ti  ja  vyhnem,"  pomyslel  si  Urban,  a  nemilosrdne 
šibnúc  kone  bičom  hnal  jich  prosto  proti  Okoličányho  záprahu. 

Srážka  nevystala.  Mišo  vyletel  ďaleko  pred  kone  a  len  horko- 
ťažko  posberal  sa  opäť  na  nohy;  poznajúc  však  Urbana,  dostal 
strach,  i  utiekol  aj  so  sánkami,  nechajúc  svoju  veliteľku  na  snahu 
ležať. 

Janko  Urban,  keby  bol  videl  pred  sebou  Martina  na  miesto 
jeho  panej,  bol  by  snáď  chladným  zostal  alebo  sa  zasmial  a  po- 
šibnúc  kone  bol  by  uháňal  ďalej,  zanechajúc  ho  svojmu  osudu; 
teraz  ale  vidiac  svoje  prenáhlenie  ľutoval  toho,  a  rád  by  bol  býval, 
keby  sa  to  nebolo  stalo. 

„Teraz  ale,  keď  sa  už  raz  stalo,  treba  konať,  dá-li  sa  čo  ešte 
napraviť,"  pomyslel  si  Janko.  I  pristúpil  k  Antónii,  ktorá  bez  seba 
ležala  na  snahu,  zodvihnul  ju,  položil  na  svoje  sánky  a  posadiac 
sa  k  nej  uháňal  do  Okoličnej. 

I  zadivil  sa  Martin,  keď  od  rázu  počul  cvengot  zvonkov  na 
dvore;  i  pomyslel  si,  že  snáď  sa  predsa  rozmyslela  a  vrátila  sa, 
nechtiac  ísť  bez  neho.  I  pobehol  naradovaný  k  obloku,  aby  podíval 
sa  na  dvor.  Ale  darmo.  Nevidel  ničoho,  lebo  oblok  bol  celý  srieňom 
pokrytý.  Chcel  tedy  ísC  von  na  dvor.  Sotva  ale  že  urobil  niekoľko 
krokov,  div  že  z  nôh  nespadol,  vidiac  pred  sebou  Janka  Urbana  a 
v  jeho  náručí  Antóniu.  Krev  udrela  mu  do  tváre  a  žila  na  čele 
hnevom  navrela,  div  že  sa  nepukla,  vidiac  v  dome  svojom  nená- 
videného Urbana,  a  čo  viacej :  svoju  ženu  v  jeho  rukách.  Už  chcel 
na  sluhov  volať,  aby  sa  Urbana  zmocnili,  keď  tento  zblížiac  sa 
k  Martinovi  celkom  vážne  riekol: 
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„Tu  ti  prinášam  tvoju  ženu;  tvoja  povinnosť  jako  muža  vy- 
žaduje od  teba,  aby  si  bol  pozornejším  —  Antónia  si  to  zaslúžila," 
i  vložil  mu  ju  do  náručia  a  bez  ďalších  slov  zmizol  z  chodby.  Na 
dvore  pozhadzoval  kožuchy  zo  sánok,  zvrtol  sa  a  vyšiel  von  zo 
dvora. 

Janko  Urban  bol  už  dávno  doma,  a  vojdúc  do  teplej  chyže 
začal  rozmýšiať  o  tom,  čo  sa  mu  prihodilo  a  čo  vykonal. 

Cele  ináč  malo  sa  to  s  Martinom  Okoličánym.  Ten  ešte  vždy 
držal  Antóniu  v  náručí,  neznajúc  si  rady.  A  kto  zná,  dokial  by  ju 
tak  bol  držal,  keby  sa  neboli  sišli  známi,  ktorých  pomocou  ju  po- 
tom na  lôžko  uložil.  Ani  on  nie,  ale  známi  jeho,  ktorí  počujúc 
o  nešťastí  sbehli  sa  do  kaštiela,  oni  poslali  pre  lekára,  lebo  Martin 
nevedel,  kde  mu  hlava  stojí.  Päsťou  tlkol  si  na  čelo,  aby  nejakú 
myšlienku  v}Tazil  z  neho,  ale  ani  to  nič  nepomohlo. 

Tu  prišla  pani  podžupanka  a  zpytuje  sa: 

„Poslali  ste  pre  lekára?" 

„Áno,  poslali,"  prisviedčali  prítomní,  ale  pokrúcajúc  hlavami 
doložili:  „sotva  jej  už  aj  ten  spomôže." 

„On  ju  zavraždil  a  mrtvú  mi  ju  doniesol!"  zaúpel  Martin,  keď 
Antóniu  nemohli  prebrať  k  životu. 

Všeličo  už  zkúšali,  ale  nič  neosožilo. 

„Lekár  je  už  tu,"  povie  ktosi. 

„Niet  ho  viacej  treba,  lebo  ju  nevzkriesi  ani  on,"  mysleli  si 
prítomní  a  s  nevrlosťou  vychádzali  von  z  chyže,  ktorú  na  rozkaz 
lekára  museli  opustiť,  lebo  bola  tak  preplnená,  že  sa  v  nej  mohol 
sotva  pohnúť. 

V  chyži  zažali  svetlo,  lebo  sa  už  zvečerievalo.  Lekár  zkúmal 
Antóniu.  Ta  von  obliehal  ešte  zástup  ludu  bránu  kaštiela,  čakajúc 
zvedavé  na  pokusy  lekára,  až  konečne  zima  i  tma  prinútila  zástup 
k  rozchodu. 

Noc  zahalila  Okoličnú  i  kaštiel,  ale  nie  chýr  o  zavraždení  Ruže 
Svätojánskej,  panej  Antónie  Okoličány.  Chýr  tento  šiel  z  dom  do 
domu,  všade  o  nom  hovorili,  a  to  nielen  v  Okoličnej,  ale  i  na 
blízkom  okolí. 

(Dokončenie.) 
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Literatúra. 

—  Dejiny  literatúry  slovenskej.  Napísal  Jaroslav  Vlček.  Časť 
prvá.  Cena  60  kr.  V  Turč.  Sv.  Martine.  Tlačou  Kníhtlačiarskeho 
účastinárskeho  spolku.  Nákladom  vlastným.  1889.  Strán  104  Formát 
leksikálny.  Sám  pôvodca  píše  na  obálke :  „Neskôr,  než  som  sa  úfal, 
dodávam  ct.  obecenstvu  slúbenú  knižku,  aj  to  necelú.  Lež  nemohol 
som  inak,  najmä  pre  látku  ťažko  dostupnú,  keďže  staršie  knižky 
slovenské,  roztratené  po  pol  svete,  bolo  často  sháňaC  týždne  a  me- 
siace. Zásady,  podla  ktorých  som  písal,  rozpoviem  pri  zaklňčení 
knihy.  Nateraz  iba  tolko,  že  starší  český  spis  „Literatúra  na  Slo- 
vensku," vydaný  v  Prahe  1881,  má  s  „Dejinami"  spoločný  iba 
predmet:  všetko  ostatné  v  nich  je  nové.. ." 
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Prihlás  a  vyzvanie 

v  pofahu  na  pokračovanie  vo  vydávaní 

„Slovenských  Spevov." 

„Prihlás  a  vyzvanie  v  pofahu  na  Slovenské  Spevy",  ktoré  bolo 
vydalo  dňa  20.  novembra  1879.  povereníctvo  pre  sbieranie  a  vy- 
danie „Slovenských  Spevov*',  neminulo  sa  vyžiadaného  ciela. 

Avšak  nie  v  dostatočnej  hromadnosli. 

Docielilo  sa,  že  láskavá  a  ochotná  obetivosť  slovenská  k  80- 
sbieraniu  a  vydaniu  „Slovenských  Spevov"  složila  taký  fond,  ktorý 
pri  očakávanom,  čo  len  predbežnom  zpeňažení  čiastky  vydaných 
spevov  možným  urobil  prikročiť  k  samému  vydávaniu. 

Podobne  aj  horlivá  ochotnosf  v  sbieraní  a  doposielaní  patrič- 
nému povereníctvu  hudobnej  látky,  t.  j.  nápevov,  velmi  dopomohla 
k  za  včasnému  a  nepretrženému  vydávaniu   „Slovenských   Spevov". 

Takým  činom  vydalo  sa  pod  pomerne  dosC  krátkym  časom  6 
sošitov,  obsahujúcich  dohromady  603  nápevy. 

Týchto  6  sošitov  tvoria  samy  pre  seba  celok  alebo  jeden  diel. 

Vnútornú  hodnotu  týchto  vydaním  vo  všeobecnú  známosť  uve- 
dených „Slovenských  Spevov"  i  čo  do  jích  hudobnej  ceny,  i  čo  do 
rýdzosti  slovenskej,  i  naposledy  čo  do  spôsobu  jích  hudebno-techni- 
ckého  a  aj  typografického  usporiadania  s  velkou  pochvalou  ocenili 
i  odborné  hudobné  časopisy,  i  viacej  vynikajúcich  hudobných  znalcov. 
Ba  odborné  hudobné  časopisy  a  hudobní  znalci  vrúcnymi  slovami 
vyslovovali,  tú  žiadosť,  žeby  pokračovalo  sa  v  čím  výdatnejšom 
vydávaní  ^Slovenských  Spevov". 

Táto  žiadosť  dostala  určitého  výrazu  i  zo  strany  účastníkov 
v  početnej  porade  priateľov  a  milovníkov  slovenského  národa. 
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A  poneváč  čím  ďalšia,  tým  zrejmejšia  a  pravdivejšia  je  zkúse- 
nosť,  že  naše  slovenské  prostonárodnie  spevy  povážlivé  miznú,  svoju 
pôvodnú  rýdzosť  tratia,  a  že  ešte  povážlivejšle  jich  iní  odcudzujú 
a ^ebe  privlastňujú:  pre  sbierauie  a  vydanie  „Slovenských  Spevov" 
ešte  roku  1879  ustrojené  a  teraz  p,  Ambrom  Pietrom,  na  miesto  pak 
medzi  časom  zomrelého  blahej  pamäti  p.  Jána  Kadavého  pp.  Karlom 
Ruppeldtom  a  Jánom  Meličkom  doplnené  povereníctvo  pokladá  si 
za  súrnu  povinnosť  k  pokračovaniu  v  sbieraní  a  vydávaní  tlačou 
„Slovenských  Spevov"  porobiť  potrebné  kroky. 

Prítomné  hlavne  záleží  na  číra  skoršom  a  čím  výdatnejšom 
sosbieraní  hudobnej  látky,  t,  j.  nápevov  s  jich  potažnými  piesňami 
alebo  textom. 

Ohladom  tohoto  pripomíname,  čo  bolo  už  vyslovené  v  príhlase 
od  20.  novembra  1879,  a  síce: 

1.  Pod  slovenskými  spevami  rozumieme  všetky  nie  cirkevné  — 
prostonárodnie  nápevy  prostouárodných  slovenských  piesní,  spevy 
pri  prostouárodných  dramatických  (na  pr.  Betlehem)  alebo  spoločen- 
ských hrách,  ba  i  len  všelijaké  recitatívy  pri  i-ozliéných  príležito- 
stiach, zábavách  a  hrách,  prácach  a  výkonoch  užívané  od  dospelých 
a  detí. 

2.  Žiada  sa,  aby  sbieraním  zásoba  spevov  ludu  slovenského, 
kdekoľvek  on  býva,  podla  možnosti,  číra  najhojnejšie  bola  vyčerpaná. 
A  tak  netreba  brať  ohlad  len  na  spevy  významnejšie,  ktorým  ovšem 

.  venovaná  byť  má  popredná  pozornosť  a  bedlivosť ;  ale  sbierať  treba 
všetky  spevy,  ktoré  nadaria  sa  a  sú  slovenské.  Obzvláštua  po- 
zornosť obrátiť  treba  na  kraje,  od  hlnku  svetského  a 
miešania  sa  ľudí  rozličných  národnosti  v  prírodnom  zá- 
tiší ukryté  a  v  pôvodnosti  svojej  nemýlené,  ani  nepopsuté: 
tam  je  i  bohatosť  i  pôvodnosť  spevov  najväčšia. 

3.  Spevy  napísané  byť  raajú  do  nôt  len  v  jednom  hlase,  tak,  ako 
jich  lud  spieva,  teda  celkom  jednoducho,  ale  celkom  verne.  Jestli 
že  by  poťažne  na  dajeden  nápev  boly  čiastočné  premeny  v  úžitku, 
i  tie  naznačiť  treba  všetky. 

4.  Ku  každému  nápevu  nech  bude  pridaná  i  poťažná,  ale  tomuže 
nápevu  vlastná  a  nie  ľubovolne  podstrčená  osnova  alebo  text,  a 
BÍce  prvý  verš  pod  nôty  nápevu,  a  druhé  verše  —  jestH  jich  je 
viac  —  osobytne.  V  tomto  ohľade  najprimeranejšie  bude  pokračovať 
tak:  že  patričný  sberatel  napíše  nápevy  radom,  každý  nápev  opatrí 
bežiacim  číslom  v  aritmetickom  poriadku,  pod  každý  nápev  podpíše 
prvý  verš  poťažuej  piesne,  a  na  osobitnom  papieri  alebo  v  osobitnom 
sväzku  popíše  všetky  piesne  v  jich  úplnosti,  takým  číslovým  po- 
riadkom, v  akom  nasledujú  nápevy  jeden  za  druhým,  a  —  rozumie 
sa  samo  sebou,  —  že,  zajedno,  každá  pieseň  opatrená  bude  číslom, 
a  zadruhé,  že  to  číslo  bude  to  isté,  ktorým  je  označený  v  nótach 
patričný  nápev  piesne. 

5.  Aby  budúcemu  roztriedeniu  pripravila  sa  možnosť,  a  i  z  iných 
ohľadov  žiada  sa  od  sberateľov,  aby  pri  každom  nápeve  udali: 
v  ktorom  vidieku  alebo  i  v  ktorej  obci  ho  spievajú,  pri  akej  prí- 
ležitosti a  zaneprázdnení,  na  pr.  pri  svadbe,  krátení,  žatve,  hra- 
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bačke,  na  priadkach  atď.,  a  potom  tiež  i  pri  ktorom  oddiele  pa- 
tričnej príležitosti  alebo  práce;  —  podobne  za  ktorého  povolania 
ludí  pokladtá  sa  patričný  nápev  (na  pr.  študentská,  vojenská,  dro- 
társka, pltnícka  atď.)  —  Spevy  hier  označené  byť  majú  ako  „hrjf**, 
a  hry  náležité  opísané  s  podaním  úplného  textu. 

Pánom  sberatelom  slovenských  spevov  na  jích  žiadosť  a  podla 
kolkosti,  významnosti  a  upotrebitelnosti  látky  dá  sa  primeraná  od- 
mena, a  síce  či  v  hotových  peniazoch  a  či  už  vytlačených  franco 
jim  posielať  sa  majúcich  sošitoch  „Slovenských  Spevov". 

Samo  sebou  rozumie  sa,  že  ide  o  sosbierauie  v  prvom  už 
vytlačenom  oddiele  e6te  XL^^rytleLÓ^XLsroli, 
„Slovenských  Spevov". 

Poťažne  na  peňažitú  otázku  pripomíname,  že  láskavé  peňažité 
príspevky  k  tomuto  velmi  vážnemu  podniku  príjmu  sa  s  veľkou 
povďačnosťou,  a  účtovať,  v  „Národních  Novinách"  uverejňovať  a 
odmeňovať  sa  budú  franco  doposielanými  toľkými  vnove  vydanými 
sošitmi,  koľkých  krámska  cena  vyrovnala  by  sa  poslanému  príspevku, 
tak  ako  stalo  sa  to  pri  prvom  diele. 

Druhý  finančný  prameň  je:  doposlanie  predplatku  alebo  pri- 
hlásenie sa  za  istého  odberateľa  na  istý  počet  sošitov. 

Poneváč  toto  vydanie  nevyhotoví  sa  v  toľkých  výtiskoch,  ani 
tak  nákladné,  ako  vydanie  prvých  6  sošitov:  ustanovujeme  cenu 
jednoho  sošitu  na  50  kr.,  za  ktorú  cenu  každý  sošit  pošle  sa 
franco  pp.  predplatiteľom  alebo  podpisčíkom. 

A  aby  usnadnilo  sa  nadobudnutie  si  i  dosial  vydaných  6  so- 
šitov čím  najširšiemu  obecenstvu,  znižujeme  jích  cenu  z  1  zl.  na 
len  50  kr.  za  každý  sošit. 

Všetky  dotazy  a  zásilky  poťažne  na  pokračovanie  v  sbieraní 
a  vo  vydávaní  ;, Slovenských  Spevov"  prosíme  adressovať  na  pod- 
písaného predsedu  povereníctva. 

V  Turč.  Sv.  Martine,  1.  aug.  1889. 

Povereníctvo  pre  sbieranie  a  vydanie  „Slovenských  Spevov" : 

Ján  Francisci,  predseda;  Pavel  Bludroň,  člen;  Ambro  Pietor, 

člen;    Ondrej   Halaša,   pokladník;    Karol   Rnppeldt  a  Ján 

Melíčko,  poríadatelia  „Slovenských  Spevov". 


■•*€♦■ 


Slovenské  Pohlady. 

,rp^ 

Ruža  Svätojánska. 

Rozprivka. 
(Dokončenie.) 

Vín. 

i^tP  kaštieli  pána  Okoličányho  svietilo  sa  cez  celú  noc.  Ešte 
y/  'Ť  len  počalo  brieždit,  keJ  do  dvora  vtiahly  sánky  a  z  nich 


vystúpil  pán  Svätojáuaky,  lebo  aj  k  nemu  doletel  chýr 
o  zavraždení  Antónie,  ľrvé  jeho  slovo  bolo  k  Martinovi, 
ŕi  chytili  vraha?  Martin  odpovedal  čosi,  Čomu  ale  nikto  nerozumel. 
Za  Svätojánskym  prichodili  z  okolia  známi  i  neznámi  dopytovat  sa 
po  Btave  manželky  Okoličányho. 

Na  tviíracli  vracajúcich  sa  z  kaStiela  nie  smútok,  ale  skorej 
úsmev  bol  pozorovaný,  ktorý  zarazil  nejednoho  20  zvedavých,  ktorí 
obviňovali  usmievajúcich  sa  z  neciteľnosti. 

Z  neďalekého  kláätora  ozva]  sa  zvonec,  volajúci  k  rannej  mo- 
dlitbe. Pred  kláštorom  stálo  napriek  tuhej  zime  niekoľko  žien,  ho- 
voriacich o  tom.  Čo  sa  včera  v  kaštieli  prihodilo. 

„Ba  či  ho  už  lapili?"  povie  jedna. 

„Pravdaže  ho,"  prisviedča  druhá. 

„Ale  koho?"  zpytuje  sa  tretia. 

„Koho?  Nuž  Urbana;  veď  on  ju  zahrdúsil,"  odpovedá  prvSia. 
„Eéte  v  noci  odvliekli  ho  do  Mikuláša." 

„Ale  nehovorte;  ved  som  ho  videla  štát  pred  domom  a  i  sama 
som  si  pomyslela,  prečo  ho  nechajú  na  svobode.  Ba  čo  vJac,  po- 
íula  som  i  to,  že  pani  Okoličányho  prišla  už  k  sebe." 

„f'á?  Nikdy  viac!"  hovorily  dve  ženy  od  rázu;  „veí  sme  tam 
boly  do  tvrdej  noci  a  nemohli  ju  k  životu  priviesí." 

V  tom  pribllžily  sa  k  nim  ešte  dve  drulié  ženy,  ktoré  predošlé 
ihneď  oslovily: 

„Neboly  ste  v  kaštieli?" 

„Ba  boly,"  odpovie  jedna  z  nich  so  smiechom. 

„V  kaštieli  ste  boly  a  môžete  sa  ešte  smiaf?" 

„A  Čoby  sme  sa  nesmíaly,"  hovorí  druhá  z  prlchodzich,  „keď 
miesto  pohrabu  bude  v  kaštieli  krstenie." 

„Ba  keby  si  netáraU!  Co  si  rozum  potratila?" 
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„Ked  nechcete  veriť,  nemusíte,  ale  uvidíte,  že  bude  tak." 

„Ale  čo,  jaké  krstenie?" 

„Jaké  krstenie!  Nuž  pani  Okoličányho,  o  ktorej  hovorili,  že 
ju  zahrdúsili,  v  noci  porodila...  nuž  bude  krstenie...  už  viete 
teda?" 

„Ba  že  táraš. . ." 

„No,  dobre  teda,  nech  táram,"  pohnevano  riekla  ženička  a 
posla  rovno  ku  kláštoru. 

Ostatné  pobraly  sa  za  ňou. 

Ženička,  hovoriac  o  krstení  v  kaštieli,  mala  úplnú  pravdu: 
pani  Okoličány  obdarila  svojho  manžela  zdravým  synom.  Prítomní 
hostia  blahoželali  Martinovi.  Čím  viacej  jich  však  prichodilo,  tento 
stával  sa  tým  zamračenejším  a  nevrlejším,  hnevajúc  sa  na  všetkých, 
i  sám  na  seba  Keď  len  mohol,  utiahol  sa  niekam,  kde  ho  nikto 
nepozoroval. 

„No,  čo  ty,  švagre,"  rečie  pani  podžupanka,  stretnúc  ho  na 
chodbe,  „ani  si  neideš  syna  privítať?  Už  je  pokrstený.  Ty  si  mi 
veru  pekný  otec!" 

Martin  povedal  čosi,'  ale  len  tak  sám  pre  seba.  Do  chyže  ale 
nešiel;  pani  podžupanka  mu  viac  nič  nepovedala.  Síduc  sa  ale  so 
svojím  mužom  pýtala  sa  tohoto : 

„Čo  je  tomu  Martinovi,  že  je  taký  zamračený?  Druhý  na  jeho 
mieste  nevedel  by  čo  má  od  radosti  robiť,  on  ale  jakoby  sa  hneval.*' 

Pán  vicišpán  pozrel  na  svoju  manželku,  pokrčil  plecmi  a  mlčal. 

„Tuším  si  potratil  už  aj  ty  reč,"*  riekla  pani  vicišpánka,  zvrtla 
sa  a  odišla  do  chyže. 

Netrvalo  dlho,  čo  pani  vicišpánka  opustila  kaštieľ.  Za  ňou  po- 
berali sa  i  ostatní  a  v  kaštieli  nastala  jakási  nevysloviteľná  nuda 
a  nesnesitelná  iednotvárnosť,  ktor  i  kedy-tedy  rušená  bola  krikom 
nového  obyvateľa  kaštieľa.  A  tak  to  trvalo  dotiaľ,  dokiaľ  sa  domáca 
pani  celkom  nepozdravila. 

Martin  nepokojne  chodil  z  chyže  do  chyže,  kde  zavierajúc  za 
sebou  dvere,  vyhýbal  každému  styku  ešte  i  so  služobníctvom.  Do 
chyže  svojej  manželky  sotva  že  nahliadol,  ba  prešly  i  celé  dni, 
v  ktorých  sa  neukázal,  a  keď  i  prišiel,  len  sa  mračil,  a  často  ne- 
prehovoriac slova  zase  odchádzal.  Antónia  od  tých  čias,  čo  mu  ju 
Urban  priniesol,  stala  sa  mu  nenávidenou  i  s  dieťaťom.  On  nená- 
videl Urbana  a  nenávisť  jeho  prešla  i  na  ženu  i  na  dieťa,  ktoré  zo 
dňa  na  deň  stávalo  sa  mu  nesnesiteľnejším,  lebo  upodozrievanie  a 
hnusná  žiarlivosť  rozožieraly  mu  srdce  a  zapaľovaly  ohňom  nepokoja. 

Antónia  za  dlhší  čas  trpezlivé  niesla  vrtochy  mužove  a  čakala 
odpoveď  na  svoje  otázky:  prečo  je  Martin  taký  chladný?  Ale  mame. 
Naposledy  vidiac,  že  Martin  jej  vyhýba  a  odpovedať  nechce,  za- 
umienila  si,  že  pri  najbližšej  príležitosti  nedá  mu  dotiaľ  pokoja, 
dokiaľ  jej  všetko  nevyjaví. 

Martin  jakoby  bol  mal  tušenie  o  tom,  vyhýbal  jej  za  niekoľko 
dní,  čo  neprišiel  ani  domov.  Antónia  plakala,  ale  keď  pozrela  na 
dieťa,  zabudla  na  všetko,  a  utrúc  si  slzy  usmievala  sa  na  svojho 
miláčka. 
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Práve  stála  nad  jeho  kolískou,  usmievajúc  sa  mu,  keď  roz- 
tvorily  sa  dvere  a  dnu  vstúpil  zasmušilý  Martin.  Antónia  vezmúc 
dieťa  na  ruky  niesla  ho  oproti  mužovi,  hovoriac  usmiate: 

„Keď  si  nás  len  prišiel  pozretí  Podívajže  sa,  jako  sa  na  teba 
usmieva  I " 

Ale  Martin  hodil  sa  na  stoličku  a  zakryl  si  tvár  dianiami. 

„No,  vera  pekný  otec!"  povie  urazená  žena,  „čo  si  ani  vlastné 
dieťa  nechce  videť.  Tak  sa  mi  zdá,  žeby  si  radšej  bol  býval,  keby 
sme  boli  oba  zahynuli."  A  tu  pozrúc  na  Martina  jej  bielučká  tvár 
počervenela,  keď  hovorila:  „Martine!  už  dávno  som  si  zaumienila, 
že  sa  ťa  zpýtam  ešte  raz  po  príčine  tvojho  podivínskeho  chovania 
a  že  žiadať  budem  určitú  odpoveď.  Povedz  mi  teda,  prečo  si  ta- 
kým, jakým  by  si  nemal  byť  ani  oproti  žene,   ani  oproti  dieťaťu." 

Antónia  darmo  čakala  na  odpoveď.  Martin  jakoby  ani  nebol 
počul,  neodpovedal,  ba  ani  len  hlavu  hore  nezdvihol. 

„Nechcela  som  veriť,"  hovorila  hrdo  Antónia,  „teraz  ale  už 
verím,  že  ti  to  nie  je  po  vôli,  že  nás  Urban  ratoval.  Ty  by  si  bol 
radšej...,"  ale  nedohovorila,  lebo  pri  spomenutí  mena  Urbanovho 
vyskočil  Martin  zo  stolca  ani  čoby  ho  bol  had  uštipol,  a  zazrúc  na 
ženu  vykríkol: 

„Neopováž  sa  to  meno  viacej  v  mojom  dome  pripomenúť!  Ono 
nesmie  nikdy  výnsť  z  úst  mojej  ženy!  Nie,  nikdy!  Rozumela  si 
mňa?  To  jedovaté  meno!  Nechcem  ho  počuť,  nie,  nikdy!  Klnem 
ho. . .!  Svodca. . .! 

Martin  bol  hrozný  vo  svojom  zúrení  a  klnutí.  Jako  zúrivec 
vybehol  von  z  chyže,  zaplasnúc  za  sebou  dvere,  že  sa  zatriasly 
obloky  i  všetko  vnútri.  Nalákané  dieťa  počalo  plakať  a  len  ťažko 
mohla  ho  mať  uspokojiť,  túliac  ho  k  sebe  a  bozkávajúc  v  tváričku 
i  malé  i-účky. 

Dieťa  zaspalo.  Matka  sedela  pri  nom  a  pozerala  naň.  Nepla- 
kala. Ale  horšie  jej  bolo,  jako  keby  sa  bola  mohla  vyplakať.  Na 
peknej  jej  tvári  vyrážala  sa  vnútorná  bolasť  duše.  Myslela,  chcela 
sa  na  niečom  ustáliť,  ale  nemohla.  Cítila  sa  opustenou :  veď  nemala 
ani  komu  by  sa  požalovala ;  nešťastnou :  veď  si  nevedela  rady ;  zni- 
čenou: veď  spojená  bola  s  mužom,  ktorý  jej  česť  upodozrieval.  To 
ju  urážalo,  smrteľne  ranilo. 

„Čo  tu  počať?  Mám  sa  sdô veriť  otcovi  alebo  nie?  —  Nie!" 
riekla  hlasno;  „nedozviete  sa  nikdy,  jak  je  nešťastná  vaša  dcéra, 
lebo  viem,  že  len  šťastnú  chceli  ste  ju  videť.  Nechcem,  nebudem 
vás  obviňovať:  veď  moje  nešťastie  nie  vy,  ale  on,  vlastný  muž  mi 
zapríčinil,  on  ma  pohanil." 
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IX. 

Ze  ja  ľúbim,  zjaviť  nesmiem. 
Pre  ňu  zo  dňa  na  deň  klesnem. 
Tajiť  musím  pre  jazyky, 
Ač  mám  v  srdci  žiaľ  veliký. 

Imrich  Pongrác. 

„No,  jako  sa  máš,  dcéra  moja?"  pýtal  sa  pán  Svätojánsky, 
navštíviac  svoju  dcéru. 

„Tak  po  vôli  Božej;  a  vy  že  jako?" 

„Dobre,  chvála  Bohu!  som  zdravý;  a  keď  sa  tebe  dobre  vedie, 
nuž  nič  mi  nechybuje.  Ten  malučký  je  tiež  zdravý?" 

„Ó  áno,"  prisviedčala  Antónia. 

„Ja  som  myslel,  že  i  ty  prídeš  do  Mikuláša,  Martin  mi  aJe 
povedal,  že  musíš  byf  pri  tom  malom ;  nuž  vychytil  som  sa,  že  vás 
pozrem  na  chvíľu.  Mohla  by  si  i  ty  na  chvílu  výnsf." 

„Ach,"  vzdychla  si  nevdojak  Antónia,  „mne  je  už  najlepšie 
len  doma  sedef." 

„No,  čoby  si  na  chvílu  vyšla,  tomu  malému  by  sa  nič  nestalo ; 
ba  naposledy,  kebys'  tak  chcela,  mohla  by  si  ho  i  sebou  vziat, 
veď  tam  nie  je  taká  zima.  Je  tam  mnoho  známych." 

V  tom  otvorily  sa  dvere  a  dnu  vstúpila  pani  vicišpánka,  ho- 
voriac ešte  vo  dverách: 

„A  čo  si  ty  ešte  nie  prichystaná?  Ja  som  myslela,  že  mňa  ty 
už  dávno  očakávaš." 

„Práve  i  ja  som  jej  hovoril,  žeby  mohla  na  chvílu  výnsf,** 
riekol  Svätojánsky;  „nemá  ale  jakosi  vôle." 

„Však  je  tam  Martin,"  rečie  Antónia,  len  aby  niečo  odpovedala. 

„Keď  je  tam  Martin,  teda  aj  ty  tam  môžeš  byf,"  povie  pani 
vicišpánka;  len  sa  ty  prichystaj,  lebo  nebudeme  mať  zase  tak  lahko 
podobnej  slávnosti,  jako  dnes.  Prekvapíš  i  samého  Martina,  keď 
ťa  uvidí." 

„Možno,  žeby  som  ho  prekvapila,  ale  či  by  mu  to  bolo  milé, 
je  druhá  otázka. 

„Neviera  prečo?"  nadmietne  otec. 

„Ba  veď  je  tak,"  prisvedčí  pani  vicišpánka;  „a  jestli  by  si  sa 
ho  bála,  nuž  ja  a  pán  svat  berieme  zodpovednosť  na  seba.  Pravda 
je,  pán  svat?" 

Pán  Svätojánsky  prisvedčil  a  Antónia,  ač  i  nerada,  predsa  dala 
sa  nahovoriť,  že  vybrala  sa  s  nimi. 

Všetci  traja  sadli  do  vozíka,  ktorý  jich  unášal  do  Svätého 
Mikuláša,  kde  na  ten  čas  bolo  valne  shromaždené  zemanstvo  Liptov- 
skej stolice,  sláviace  inštalláciu  nového  stoličného  pravotára. 

Janko  Zmeškal,  muž  mladý,  ktorý  navrátil  sa  z  lugolstadtu, 
kde  konal  svoje  štúdia,  bol  vyvolený  od  shromaždených  stavov  za 
hlavného  pravotára  stolice.  Volba  ukončená  bola  hostinkou.  Staro- 
otcovská  tiáto  obyčaj  zachovala  sa  verne  až  na  naše  časy. 

Keď  pán  Svätojánsky  s  paňou  vicišpánkou  zastali  pred  stolič- 
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ným  domom,  shromaždení  páni  bratia  uvítali  jich  hromovitým 
„vivat!"  ktoré  ozývalo  sa  po  celom  Mikuláši. 

V  stoličnom  dome,  ktorý  takmer  už  preplnený  bol  hosťmi, 
privítal  jich  sám  inštallant  Janko  Zmeškal  velmi  srdečne,  vedúc 
jich  za  stôl,  za  ktorým  okrem  pána  vicišpáua  a  jeho  brata  boli  už 
miesta  zaujali  Kmefovci,  Paludajovci,  Pongrácovci,  Smrečánovci, 
Lehotskovci,  Vítkovci  a  mnoho  iných.  Všetci  prítomní  povstávali 
zo  svojich  miest,  aby  privítali  nových  hostov.  Medzi  povstavšími 
bol  i  Janko  Urban,  ktoiy  povstal  síce,  ale  nie  aby  vítal  príchodzích, 
ale  skoršie  aby  nepozorovane  mohol  sa  von  dostať. 

A  bolo  by  sa  mu  to  i  pošťastilo,  ale  oko  panej  vicišpánky 
pozorovalo  ho  a  ona,  jakoby  bola  uhádla  alebo  vedela  jeho  úmysel, 
privolala  mu: 

„Ale  aj  vy  ste  tu,  Janko?  No  vera  už  je  raz  čas,  že  sa  uká- 
žete medzi  ludfmi.  Veď  sa  len  nechcete  za  živa  pochovať?" 

Pán  Svätojánsky,  ktorý  viedol  pani  podžupanku,  zachmúril  sa 
v  tvári,  keď  oslovila  Urbana,  ale  viacej  bodlo  ho,  keď  hovorila: 

„Niet  Urbana,  kto  zná,  jakoby  bola  Antónia  prešla.  On  ale  na 
šťastie  natrafil  sa  tam  a  ratoval  ju." 

„Som  ti  vďakou  zaviazaný,"  uklonil  sa  pán  Svätojánsky  Jankovi. 

„A  ešte  viacej  ja,"  rečie  srdečne  Antónia,  ktorá  šla  po  boku 
Zmeškalovom,  a  nedbajúc  ani  na  zamračený  pohlad  Martinov,  ktorý 
neďaleko  stál,  podala  pravicu  Urbanovi,  ktorú  tento  slabým  do- 
tknutím  skorej  odtisol,  jako  prijal,  hovoria:: 

„Za  nešťastie,  ktoré  som  spôsobil,  vďaky  prijať  nemôžem,"  a 
nečakajúc  ďalšieho  oslovenia  zamiešal  sa  medzi  ostatných,  alebo 
lepšie  druhí,  ktorí  pobrali  sa  prišlých  uvítať,  mimovolne  odtisli  ho 
od  nich.  No  Janko  nepomrzel  sa  nad  tým,  jemu  to  bolo  vítané, 
lebo  keď  znovu  zaujímali  miesta,  on  vyvolil  si  to,  kde  ho  málo  kto 
mohol  pozorovať.  On  však  zväčša  mohol  všetko  pozorovať  a  i  po- 
zoroval. Neušla  mu  obzvlášte  nespokojnosť  Martina  Okoličányho. 
Ale  nielen  on,  pozorovali  to  i  ostatní,  ktorí  svojím  škádlením  na- 
najvýš ho  popúdili,  menovite  Pongrác,  ktorý  pripíjal  na  zdravie 
prítomným  paniam  a  devám,   ukončiac  svoju  zdravicu  nasledovne. 

Dvíham  pohár  na  zdravie. 
Čo  je  pekné,  nech  žije ! 
Nech  liptovské  državie 
V  krásny  kvet  sa  rozvije! 
Hore  vínko  vo  džbánku 
Za  našu  vicišpánku, 
1  za  její  švagrinu, 
I  za  celú  rodinu: 
Ruža  bola,  ruža  je. 
Svätojánska  nech  žije! 

„Nech  žije,  nech  žije!"  znelo  to  dvoranou.  Mladí  i  starí  štrn- 
gali  si  spolu,  pijúc  na  zdravie  Svätojánskej.  Vynesenou  zdravicou 
boli  všetci  oduševnení.  Pongrác  hovoril  jim  zo  srdca  k  srdcu.  Ra- 
dosť žiarila  na  všetkých  tvárach.    I  Martin  usmial  sa,  ale  úsmev 
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ten  zdal  sa  byC  núteným.  A  kto  by  bol  pozoroval  Urbana,  bol  by 
sa  presvedčil,  že  je  myšlienkami  zaujatý  a  nevie  ani  to,  komu  pri- 
píjalo sa  na  zdravie. 

„Páni  bratia,  prosím  ešte  za  slovo!"  hovorí  znovu  Pongrác. 

„Čujme,  čujme!"  ozvalo  sa  zo  všetkých  strán.  A  ked  sa  všetko 
utíšilo,  počal  Pongrác: 

Zima  mizne,  ide  jar. 
Nech  žije  náš  pravotár! 
Náš  pravotár  Ján  Zmeškal, 
Aby  nikda  nezmeškal 
Za  pravdu  a  právo  stáť, 
Spravedlnosť  zastávať. 
Vivat  ergo  náš  Zmeškal, 
Aby  v  ničom  nezmeškal! 

Poháre  zacvendžaly,  ale  dosf  skoro  utíchly  a  nastalo  ticho, 
jako  čoby  vo  dvorane  nikoho  nebolo;  všetko  očakávalo,  čo  bude 
nasledovať. 

Tu  povstala  mladá  pani  Antónia  Okoličány  a  dvoranou  zase 
zase  zavznelo  hlučné  „vivat!"',  ktoré  ani  utíchnuť  nechcelo. 

„Čujme,  čujme!"  volali  jedni;  „ticho!"  „pst!"  „počujte!"  zase 
druhí;  najväčšia  časC  prítomných  ale  privolávala:  „Nech  žije  Ruža 
Svätojánska!" 

Antónia  hrdo  pozrela  po  dvorane;  lahunký  úsmev  poihrával 
si  okolo  jej  pekných  úst.  A  ten  jej  úsmev  a  hlboký  pohlad  očí 
nové  nadšenie  vyvolaly.  Nebolo  oka,  ktoré  s  úlubou  nebolo  by  spo- 
činulo na  jej  peknej  postave;  všetko  bolo  zvedavé,  čo  Antónia 
povie  Keď  sa  shromaždenie  utíšilo,  Antónia,  obzrúc  sa  ešte  raz 
dookola,  započala: 

Za  váš  pozdrav  paniara,  devám. 

Ktorým  vy  nás  poctili. 

Keď  ďakujem,  na  vzájom  vám 

Volám  vrelé  živili! 

Slávne  stavy,  bratia,  páni, 

Som  len  slabá  žena  ja. 

Vy  mohutní,  zprobovaní, 

Jak  tie  žuly  Kriváňa: 

Búrky,  blesky  doňho  bijú, 

Tisícročný  vedú  boj,  — 

Ale  mocnú  jeho  šiju 

Nemôž'  zničiť  hromu  stroj. 

Jak  on  slávnym,  mocným  králom 

Našich  pekných,  šumných  hôr. 

Tak  Boh  zmocňuj  v  dobru  stálom 

Našej  župy  slávny  sbor! 

To  náš  pozdrav.  Čo  ešte  mám  — 

Krátka  moja  odveta: 

Pongrácovi  privolávam: 

Nech  žije  náš  poeta! 
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Po  ukončených  slovách  Antónie  nasledoval  radostný  potlesk. 
Všetko  hrnulo  sa  k  mladej  panej,  aby  jej  svoju  poklonu  urobilo, 
a  „vivat  Ruža  Svätojánska  1"  len  tak  znelo  dvoranou. 

Len  Martin  nebol  spokojný  a  mračil  sa  ustavične.  On  bol  snáď 
jediný,  ktorý  cítil  sa  nedobre  a  ktorému  nepozdávala  sa  inštallácia 
pána  Janka  Zmeškala. 

Ale  i  Janko  Urban,  keď  už  bolo  po  všetkom,  začal  sa  nedobre 
cítit  a  banoval,  že  radšej  doma  nezostal. 

Všetci  ostatní  rozišli  sa  v  najlepšej  nálade. 

X. 

Nedávno  pochovali  Žofiu  Vysockú.  Každý  ju  lutoval:  veď 
bola  ešte  mladá.  O  jej  smrti  hovorilo  sa  všeličo.  Jedni  hovorili, 
že  zomrela  na  suchoty,  druhí  zase  pripisovali  jej  smrť  žialu;  tretí 
hovorili,  že  ju  lúbosť  usmrtila.  Kolko  hláv,  tolko  myšlienok. 

Ešte  neprestalo  sa  hovoriť  o  smrti  Žofie  Vysockej,  keď  od  rázu 
stane  sa  krik  o  novom  strašnom  páde  smrti,  ktorý  udal  sa  v  Oko- 
ličnej.  Ľudia,  už  raz  poplašení,  usmievali  sa  len  a  nechceli  tomu 
veriť,  lebo  hovorilo  sa  zase  o  hroznej  vražde,  ktorá  spáchaná  bola 
v  kaštieli  pána  Martina  Okoličányho  na  mladej  panej  Antónii. 

Z  počiatku  tomu  chýru  nikto  neveril,  lebo  veď  i  pred  pár  me- 
siacmi hovorilo  sa  to  samé,  a  nebolo  pravda. 

NetiTalo  to  však  dlho  a  ludia  s  hrôzou  presvedčili  sa  o  tom 
na  vlastné  oči,  že  povesť  nie  je  falošná. 

Bolo  to  roku  1714  dna  14.  apríla.  Slúžka  v  kaštieli  šla  zavčas 
ráno  ku  studni,  aby  naťahala  vody.  Od  rázu  však  zastane  a  hladí 
pred  seba,  jakoby  neverila  svojim  vlastným  očiam;  i  chce  postúpiť 
ďalej,  ale  jakoby  bola  zmeravela,  vedro  vypadlo  jej  z  rúk,  krv  stydla 
vo  tvári  a  čelo  pokrývaly  studené  kropaje  rosy  nad  tým,  čo  videly 
jej  oči.  Chcela  kričať,  ale  hlas  jej  vypovedal. 

Horko-ťažko  pošťastilo  sa  jej  odvrátiť  od  hrôzyplného  divadla, 
i  bežala  von  z  kaštieľa  a  jakb  smyslov  pozbavená  volala  o  pomoc. 
Ludia  tu  i  tu  pristavili  ju  a  pýtali  sa  jej  po  príčine  kriku,  ale  ona 
trasúc  sa  na  celom  tele  nemohla  odpovedať,  len  rukou  ukazovala 
na  kaštiel  Martina  Okoličányho. 

Kaštieľ  dosť  skoro  naplnil  sa  zvedavými,  kde  boli  svedkami 
ukrutného  zločinu. 

Na  dvore,  neďaleko  studne,  ležala  mŕtvola  ženy;  šaty  na  nej 
boly  dotrhané,  poukazujúc  na  to,  že  nešťastnica  musela  zápas  viesť 
80  zločincom,  ktorého  úmysel  bol  iste  ten:  obeť  svoju  dovliecť  ku 
studni  a  v  nej  ju  utopiť.  Keď  sa  mu  to  však  nepošťastilo  s  utope- 
ním, použil  valašky,  ktorá  ležala  na  zemi  pohodená  popri  zavra- 
ždenej. Na  obuchu  valašky  bolo  za  chlp  krvavých  vlasov. 

Zavraždená  ležala  tvárou  k  zemi;  jej  pekné,  dlhé  plavé  vlasy 
plávaly  v  kaluži  krve,  hlava  pokrytá  bola  ranami.  V  zavraždenej 
nikto  by  teraz  nebol  poznal  Ružu  Svätojánsku. 

Na  krik  a  plač  dostavil  sa  i  pán  vicišpán  Ladislav  Okoličány, 
ktorý  len  nieko&o  domov  ďalej  býval.  Zároveň  s  ním  prišiel  i  jeho 
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stoličných  hajdúchov. 

I  nastalo  vyšetrovanie.  Pán  vicišpán  najprv  odstránil  zo  dvora 
nariekajúce  ženy,  potom  rozkázal  hajdúchom  poumývať  mŕtvolu. 
Na  to  s  kapitánom  obzerali  kiTavú  valašku. 

^Ktožeby  ju  nepoznal?"  vykríkne  kapitán,  zodvihnúc  valašku 
do  hora;  ^nielen  ja,  ale  i  sto  druhých  nájde  sa,  čo  ju  dobre  po- 
znajú: to  valaška  Urbanova,* 

^Doveďte  ho  hneď  sem,"  rozkázal  pán  podzupan  kapitánovi, 
ktorý  ihneď  vezmúc  sebou  niekoľko  hajdúchov  šiel  pre  Urbana. 
Sám  vicišpán  ale  vošiel  do  kaštieľa. 

Keď  po  chvíli  vrátil  sa  na  dvor,  tvár  jeho  bola  ako  stena  bladá. 
Vicišpán  so  sklopeným  zrakom  oznamoval  prítomným: 

„Vražda  stala  sa  len  z  pomsty,  lebo  v  kaštieli  je  všetko  ne- 
pohnute; ale  ani  domáceho  pána,  ani  dietata  niet  v  kaštieli,  ktorí 
boli  istí>tne  tiež  zavraždení,  ale  Boh  zná  kam  odprataní.  Teraz  nám 
nepozostáva  nič  inšie,  jako  aby  sme  kaštieľ  úradne  zapečatili  a  po 
vrahovi  pátrali.** 

Medzitým  priviedli  Urbana. 

„Už  je  vypátraný,**  povie  pán  Baltazár  Vysocký,  „i  predvedený; 
jeho  vlastná  valaška  ho  prezradila...** 

„Čo  to  hovoríte?!*'  vykríkol  podráždene  Janko  Urban,  vy- 
chytiac  Vysockému  valašku  z  rúk. 

„Počul  si,  že  si  vrahom,"  hovorí  pán  Vysocký. 

„To  ložl  Vy  lužete!^ 

„Len  ho  lapte!**  rozkazuje  Vysocký  hajdúchom. 

„Beda  tomu,  ktokoľvek  opováži  sa  ku  mne  pristúpiť  !**  pohrozil 
sa  Urban  krvavou  valaškou. 

Hajdúsi  ustúpili. 

Na  to  cele  pokojne  pristúpil  k  Urbanovi  pán  vicišpán,  hovoriac : 

„Pán  brat  môj  drahý,  Janíčko  môj !  nieže  tak  zhurta.  Musíš 
mfia  počuť,  ale  neprenáhliť  sa.  My  nepýtame  sa  ťa  nateraz:  či  si 
ty  zavraždil  túto  ženu?  ale  len  to  nám  povedz:  je  táto  valaška 
tvoja  alebo  nie?**  a  celkom  pokojne  vzal  mu  valašku  z  ruky. 

„Áno,  moja  je,**  prisvedčil  Janko  Urban. 

„Teda  tvoja  je?  Vidíš,  to  sme  chceli  vedeC.  Teraz  ale,  keď  je 
to  tvoja  valaška,  musíš  byť  aj  ty  vrahom.** 

„Nie  som!  To  je  lož!**  zkríkol  Urban. 

Teraz  vicišpán  obrátil  sa  k  hajdúchom  a  nevšímajúc  si  viacej 
slov  Urbanových  riekol: 

;,Lapto  a  okuvajte  ho,  on  je  vrahom!** 

Hajdúsi  vykonali  rozkaz  pána  vicišpána. 

Darmo  sa  Urban  bránil,  zmocnili  sa  ho  predsa,  bárs  aj  nie 
tak  ľahko. 

Mŕtvolu  odniesli  do  blízkeho  kláštora.  Kaštieľ  Martina  Okoli- 
čányho  bol  na  rozkaz  vicišpánov  zavrený,  a  mal  tak  zostať  až  do- 
tiaľ,  dokiaľ  by  celá  voc  nebola  súdobue  prezkúmauá  a  riešená. 


893 

Janko  Urban  bol  v  putách  odvedený  do  Svätého  Mikuláša,  kde 
bol  do  stoličného  väzenia  vsadený.  Tu  bolo  mu  čakat  na  výrok 
slávneho  súdu. 

XI. 

Sotva  že  pochovaná  bola  nešťastná  Antónia  v  kláštorskej  hrobke, 
započal  sa  súd  oproti  uväznenému  Jankovi  Urbanovi. 

Žalobníkom,  spolu  aj  predsedom  súdu  bol  sám  vicišpán,  pán 
Ladislav  Okoličáuy.  Čo  on  povedal,  to  za  pravé  uznal  celý  slávny 
stoličný  súd,  lebo  mocnému  vicišpánovi  neopovážil  sa  nikto  z  prí- 
sediacich na  odpor  postaviť.  Len  mladý  pán  Janko  Zmeškal  nesú- 
hlasil 8  ním  a  protestoval  proti  výroku,  ktorý  znel  oproti  obžalo- 
vanému, aby  tenže  v  smysle  zákonov  z  roku  1492  článku  82.  a 
z  r.  1656  článku  26.  štvrtený  bol  a  telo  jeho  iným  ku  výstrahe  na 
šibenici  pribité  bolo. 

„Slávne  stavy!"  hovoril  ohnivo  pán  Zmeškal,  „proti  výroku 
musím  rozhodne  protestovať.  Robím  to  z  nasledujúcich  príčin: 

Primo:  Obžalovanému  jeho  zločin  nie  je  ničím  dokázaný;  on 
sára  k  ničomu  nepriznal  sa  a  zločin  ten  tají,  tak  že  ani  trýzni  po- 
drobený súc  ničoho  nevyznal :  nemôžeme,  nesmieme  ho  teda  odsúdiť. 

Secundo :  Pán  vicišpán  jako  sudca  a  spolu  jako  žalobník  v  tejto 
záležitosti  nemôže  účinkovať.  A  nielen  že  nemôže,  ale  v  smysle 
zákona  ani  nesmie,  lebo  „suae  causae  nemo  judex  esto!"^  Vec  táto 
sa  ho  velmi  blízko  dotýka,  lebo  postrádaného  Martina  Okoličányho 
je  bratom  a  zavraždenej  švagrom.  Teda  rodina. 

Tertio:  Nevypátrané  zmiznutie  manžela  zavraždenej  vzbudzuje 
vo  mne  podozrenie,  a  preto  žiadam,  aby  skoršie,  nežli  by  bol  vý- 
rok vynesený,  zamknutý  kaštiel  Okoličánsky  bol  dôkladne  pre- 
zkúmaný." 

„Ten  je  úradne  zavrený,"  skočí  mu  do  reči  vicišpán,  „a  nikto 
nevstúpi  doňho  prv,  dokialkolvek  nebude  výrok  vynesený." 

„Na  základe  svojho  podozrenia  jako  advokát  mám  právo  pre- 
viesť vyšetrovanie  a  kaštiel  dať  otvoriť." 

„Len  sa  opovážl"  zkríkol  pán  vicišpán;  „nielen  že  ťa  hneď 
suspendujem,  ale  i  celý  majetok  skonfiškujem." 

„Tak  je !"  prisviedčali  páni  assesorovia,  ku  ktorým  pán  vicišpán 
obrátiac  sa  hovoril: 

„Slávne  stavy!  Dokázaná  vec  je,  že  Ján  Urban  bol  dávno 
milencom  zavraždenej.  On  zo  zlosti  a  závisti  zavraždil  ju,  poneváč 
nedostal  ju  za  ženu.  O  tom  nás  presvedčuje  tu  prítomná  valaška, 
o  ktorej  sám  vyznal,  že  jemu  náleží.  On  ale  nenávidel  i  jej  muža, 
a  z  nenávisti  i  toho,  ba  i  malé  dieťa  zo  sveta  sprevadil.  Váh  je 
neďaleko,  iste  jich  tam  pohádzal.  On  síce  upiera  svoj  čin,  ale  svoje 
alibi  tiež  ničím  nevie  dokázať.  A  tak  aj  toto  dokazuje  jeho  vinu. 
Z  tej  príčiny  žiadam,  aby  vynesený  výrok  na  zločincovi  bol  ihneď 
štatariálne  prevedený." 

;,Protestujem  proti  tomu!"  vykríkne  stoličný  pravotár,  „tu 
treba  skorej  vyčkať  na  výsledok  mojej  apelláty   proti  výroku;   ne- 
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<ý>  h^/  na  t/yfko  jK>p  ídi!o.  ž^ŕ  v  rozi/r-LeiĽirsti  fautŕvom  uohTátený  pri- 
7olkl  jirri,  kerf  nriii  jeho  apelliía  boii  ui  odniráalí  a  na  prevedenie 
^x^kócíe  hlÄ?/>valí: 

^Fáoi  moji  I  To  hromy  vfrok.  hroznejší  ttmúĺ  ešie  sád.  kde 
fiudcovia  ft  chy^íhot/^ni  vynárajú  výroky  smrtí  nad  človekom  snáď 
n^rmym.  Nebud^r^li  prijatá  moja  apelláta  proti  výroku,  zaraz  odí- 
dem do  Viednfí  referovať  celú  záležitosť  v  králov^kej  kancelláriL 
MÄj  fttrýc  je  správcom  kancellárie  —  a  potom  beda  vám  I'' 

Tento  poftledný  argument  účinkoval:  apelláta  pravotárova  bola 
prijatá. 

Amí  o  étvrt  roka  prí«Ia  na  nu  odpoveď  v  tom  smysle:  Ján 
f>l>an,  poneváč  je  v  podozrení,  že  vraždn  spáchal,  odsudzuje  sa 
k  doživotn^^rnu  vá/^^níu;  jestli  by  sa  však  dokázala  jeho  nevinnosf : 
má  byť  íhned  na  Hvobodu  prepustený. 

A  tak  Janko  Urban  len  dalej  trávil  svoje  dní  vo  väzenL  Len 
v  Unn  mu  bolo  uľaveno,  že  sám  vicispán  dal  mu  zosňať  putá,  lebo 
Vtt/^ííi  zdal  sa  mu  byt  velmí  uhynutým. 

ftaz  vicíÄpán  dal  si  zavolať  Jožka  Zábrežského,  ktorý  z  prie- 
vo/níka  stal  sa  dozorcom  nad  väzňami,  í  vypytoval  sa  ho  na  stav 
väzňov,  tí  HÚ  žalárne  komôrky  v  poriadku  a  tak  dalej,  čo  potrvalo 
hodnú  chviľu. 

„No,  niňžeft  odísť,"  kázal  vicispán  dozorcovi,  keď  bol  všetko 
vypočul. 

Jožko  odišiel.  No  netrvalo  dlho  a  on  cele  upachtený,  sotva 
d(?chu  pímadajúc,  vrazil  do  izby  vicišpáuovej,  oznamujúc  nešťastie, 
ktori^  hUiIo  sa  iiiodzitým,  čo  on  bol  u  pána  vicíšpána. 

„ilakó  nešťastioV"  pýta  sa  vicispán. 

„Volki^  nešťastie,  vaša  milosť!  Jeho  urodzenosť  pán  Urban 
/tratil  Ha     -  zmizol  —  nikde  ho  niet  —  snáď  nám  utiekol..." 

„Nehovor/  tváril  sa  pán  podžupan;  „chod  ho  len  pohladať, 
Hná(f  len  niekde  bude.  Nehovor  ale  nikomu  o  tom,  aby  sa  nena- 
robilo daroniiK^ho  kriku.  liozumel  si  ma?" 

„Uozumol,  vaša  milosť." 

„Aby  hí  míia  ešte  lepšie  porozumel,  hovorím  ti,  že  ked  sa 
to  pn^zvíe,  že  Urban  utiekol,  teba  dám  na  flaku  na  jeho  miesto 
zavrof." 

„Ale,  prosím  ponížene...",  chcel  sa  Zábrežský  vyhovárať. 

„Ani  mi  nemukni,"  prt^trhol  ho  pán  podžupan;  „opätujem  eáte 
i*a/ :  k(Mf  sa  kto  o  tom  dozvie,  teba  dám  zavreť  na  jeho  miesto. 
ToraK  chod  a  mlŕ,  ji^stli  ho  nenájdeš." 

/i^lbrežský  odišiel  so  sklopenou  hlavou,  ale  aj  mlčal.  O  úteku 
Urbaiui  nedozvedel  sa  nikto.  Roky  prešly.  Celá  záležitosť  prišla  do 
y.aptunenutiíu  Len  v  stoličných  výdavkoch  až  po  rok  1791  prichodí 
K  n)ka  na  n>k  tá  potežka:  „/a  oi>atro vanie  väzňa  urodzeného  Jána 
Urban        170  «/ 
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Kto  chce,  môže  sa  v  stoličnom  archíve  liptovskom  o  tom  pre- 
svedčiť, v  ktorom  i  celá  pravota  o  spáchanej  vražde  nachodí  sa 
snáď  až  po  dnes. 

xn. 

Staručký  pán  Svätojánsky  za  mnohé  roky  chodieval  navštevovať 
hrobku  svojej  dcéry  v  kláštore  Samotný  prišiel  a  samotný  i  odišiel. 
Nikto  sa  naň  neobzrel,  nikto  ho  neodprevadil,  lebo  nikoho  nechcel 
pri  sebe  trpeť.  V  hrobke  jak  kedy  čo  zanechal,  tak  to  istotne  pri 
najbližšej  návšteve  našiel. 

Dnes  ale  príjduc  ta,  jako  sa  zadivil,  ked  v  hrobke  pri  svojej 
dcére  videl  kľačať  mnícha  s  dlhočiznou,  až  po  pás  siahajúcou  bradou, 
ktorý  sa  tu  modlil. 

Starec  začal  nahlas  plakať.  Mních  obzrel  sa,  vstal  a  vzdialil 
sa  bez  slova,  prejdúc  popri  starcovi.    Starec  si  toho  nepovšimnul. 

Od  tých  čias  sišli  sa  tu  už  niekolkokráť,  tak  že  to  konečne 
i  samému  starému  pánovi  začalo  byť  nápadné,  i  zaumienil  si,  že 
ho  najbližšie  osloví  a  zpýta  sa  ho:  prečo  sa  modlieva  na  hrobe 
jeho  dcéry?  Ale  mních,  kedykoľvek  starec  prišiel,  vždy  vzdialil  sa 
tak  chytro,  že  pán  Svätojánsky  ani  nezbadal,  kedy  vyšiel. 

„No,  ale  dnes  mi  už  nesmieš  ujsť."  S  týmto  predsavzatím  vy- 
bral sa  poznovu  pán  Svätojánsky  do  hrobky  svojej  dcéry,  mysliac 
si  pritom:  „len  keby  tam  bol  —  už  mi  neujde." 

A  mních  vskutku  bol  i  dnes  tam.  Starec  zblížil  sa  mu  čo  naj- 
tichšie, a  prv,  nežli  by  ho  bol  mních  spozoroval,  položil  mu  obidve 
ruky  na  plecia,  hovoriac: 

„Odpusť,  kto  si  kolvek,  že  ťa  vytrhujem.  Ja  som  otee  tej 
nešťastnej  ženy,  ktorá  tu  pochovaná  leží.  Staroba,  žalosť  a  slzy  so- 
slabily  môj  zrak:  neznám,  kto  si?  Alebo  —  snáď  si  ty  jej  mužom, 
ktorý  ztratil^sa  a  po  dnes  ho  nenašli,  ani  o  ňom,  ani  o  dieťaťu, 
ktoré  s  ním  zmizlo,  nič  nebolo  počuť.  Nie  si  ty  Martin  Okoličány?" 

« 

Mních  mlčal,  pokrútiac  hlavou,  že  nie  je  on  ten,  ktorého  starec 
spomína. 

„Nie  si  teda  Okoličány?" 

Mních  zase  len  pokrútil  hlavou,  že  nie. 

„Teda  prečo  sa  tu  modlíš,  keď  nie  si  manželom  nešťastnej, 
zavraždenej  ženy?" 

Ale  mních  mlčaJ  a  starý  pán  darmo  čakal  na  odpoveď. 

„No  ja  ťa  nepustím,  dokialkolvek  mi  odpoveď  nedáš,"  hovoril 
starec,  keď  mních  dával  mu  na  vedomie,  aby  ho  pustil;  „povedz 
teda,  kto  si,  alebo  prečo  sa  nie  v  kostole,   ale  tu  vždy  modlíš?" 

Mních  teraz  pozrel  na  starca  a  ztriasol  sa,  jako  čoby  ho  zima 
bola  preskočila. 

„No,  hovor  už  raz,"  vyzýval  ho  pán  Svätojánsky. 

„Tu  modlím  sa  za  otca,  ktorý  bol  príčinou  nešťastného  man- 
želstva tejto  zavraždenej,"  riekol  mních  tichým  hlasom  a  zmizol 
z  hrobky. 


To  V/U  y^lkáí-A  r^ííVrTii  K^n^'í^'i^-  ^Tíj:r:ŕ.iLikŕÍLO  t  hrv>f)rke 
;iir'/í^r;    flfAn,     í*r*z   ♦U.V/*^.  ^  rfi'íl'/v;    iŕ::ri'jL'-;   oi  ^  tou  ttiísC. 

y  p  'ío  ,*T«f.f':h  -í;iaf>T  Tí*  or,UufÁ  ^  ^Jnif:';  ^ä  !-^/:íätíí.  Nemoc 
jK:f*/^  f»<ť*rrÄ  Ä  ŕJJbo,  íí^v^  o  hUzkoľío  áiií  y  j  Trí.iíe  opíľjaiť?]  oáršteTe 
y  hr^/^k/r  fíokonol  *v/,j  ^ívot  a  pooboraLj  ry.i  t  ir-iinnej  hrobke 
y<f/  *W.ýŕ:h  J4r*M:b.  kV/fá  ^/^l  '^/y  rokí»7  ai  p<í  dae5  stojí. 

>jy/jí  í  kláu^u^r  í  kÄsití'rJ  híhlVÁuvúi.    Lui  az  p<í  diies  mnoho 

Khtif'.hu'.  \}fA  kaÁti^rl  <^)kolícárivch-  ktorému  každv  za  dlhé  rokv 
ni  '/,  ífal'TkA  yvhĺ'bal,  oŕlí*^?:a**:n<'  a  otvorenv.  Práve  v  tea  den  na- 
vtiívíl  kláítor  v  (}koliái(:\  zvlártnv  hofít  Bol  to  ucenv  muž  Ján 
\n*M\iA\m.  Vhh\\  aj  on  o  Atraínych  ver;íach,  ktoré  hovorili  sa  o  ka- 
iXV'W.  I  /Äijfíií'Tíiíl  «íí  prí?ít  si-rX  na  stopu.  Mnísi  hovorili  čo  vedeli 
fli  h}  i;o/:uli  od  Htar.Aícfi,  už  jiomnitých. 

I;<;»Milíu.H  krútil  hlavou,  jakohy  pochyboval  o  pravdivosti  toho, 
(h  po/'ul.  I'or.hybovanííj  joho  n^juslo  pozoniosti  mnícha  s  dlhou 
brmlou,  ktíirý  a/  ílot^;ra/  nilí:al. 

jUi/úUi  fiochybovaf,  žohy  na  veci  tak  malý,**  riekol  nmích, 
\um*rti)úľ,  na  lu^uwľumu 

^Ano,  píií'Jiybujem,"  ríííkol  tento  pokojne. 

JU)  ji5  vo  vecí,  nííviem/  hovorí  mních,  „ale  o  tom  vás  môžem 
iiJÍHtlt,  ži!  éo  vám  poviem,  to  je  pravda,  tak  jako  je  Boh  nad  nami. 
Bolo  to  v  der)  Jura  roku  1745.  Ja  sám  na  vlastné  uši  počul  som 
lomo/  v  knňtííílí,  ked  som  bol  v  záhrade.  Bolo  to  za  bieleho  dna, 
I  myMJel  Hom,  ýai  kaAtiel  je  už  otvorený,  ale  presvedčil  som  sa,  že 
poAttte  na  í)níne  hú  neporuňené.  Brána  zavrená.  Na  všetkých  oknách 
HÚ  Hlln<')  kuvané  mreže,  z  ktorých  ani  jedna  nebola  a  nie  je  až  po 
dnen  naruAnná,  žeby  tade  niekto  mohol  do  kaštieľa  vniknúť.  Ten 
lomoz  Hilm  od  neba  ntimoliol  tam  povstať.    Teraz  verte  lebo  nie.** 

„í)akujem  vám  za  sdiílenití.  Teraz  nepozostáva  nám  nič  inšie, 
Jnko  liaÄtiiíI  prezkúmať.  Myslím,  že  slávna  familia  nebude  oproti 
tomu." 

í  )emeliuH*  odišiel  hued  ku  hlave  rodiny,  pánu  Gašparovi  Okoli- 
éilnynu),  a  h  Jeho  privolením  počali  kaštieľ  prekutávať. 

„IlľAza  iuIh  obišla,"  zaznamenal  o  tejto  návšteve  jeden  z  prí- 
tonuiVrh  nmíchov  do  knihy;  „sotva  že  sme  do  chodby  vstúpili, 
videli  Hmn  muŽHkíMio  kostlivca,  od  ktorého  celý  kŕdel  potkanov 
nami  vyruftonýrh  rozutekal  sa  na  všetky  strany.  Idúc  ďalej  na  po- 
vale našli  Huu^  vvHchlú  kostru  malého  dieťaťa." 

KoMtllvoť  nt^bol  nikto  iný,  jako  Martin  Okoličáuy,  ktorý  pred 
rokmi  zavražtlil  svoju  vlastnú  ženu,  upodozrievajúc  ju  z  nevernosti, 
ľo  Hpáťluuuun  však  zločine  ukryl  sa  v  kaštieli,  v  ktorom  uzamknutý 
bol  svtyim  vlastným  bnitom,  Ladislavom  Okoličánym,  ktorý  toho 
času  bol  podžujmnom  Liptovskej  stolice.  Tak  za  živa  pochovaný  bol 
/ločlueo  vo  svojom  vlastnom  dome,  z  ktorého  nemohol  sa  vysvo- 
bodif   Tivst  \\o>\  zastihol  ho,  tak  žo  nuisel  hladom  zahvnúť. 

Kaštiof  jeho  stul  sti  postrachom  ľudí  nielen  v  Okoličnej,  ale 
na  oelom  okolí. 


o  Jankovi  Urbanovi  po  jeho  iíteku  zo  stoličného  väzenia  ne- 
počul nikto  viacej  ani  chýru.  Ani  vtedy,  keď  zločin  bol  už  vy- 
pátraný, nehlásil  aa  viacej  domov. 

A  nebol  ďaleko.  Veď  mních  s  dlhočiznou  bradou  v  kláštore 
okoliČnanskom  nebol  nikto  iný,  jako  náš  Janko  Urban. 


Jánošík. 

Povesť  zo  XVII.  storočia. 
Diel  ti*eti. 

I. 

I  olo  to  roku  1697  dňa  U.  septembra.  Slniečko  klonilo 
1  sa  k  západu,  jakoby  označovaC  chcelo  zapadnutie  tu- 
ji reckej  moci  a  slávy  nad  zúboženým  Uhorskom.  Silné 
í  turecké  vojská  preplavovaly  sa  pri  Zeute  cez  mutnú 
Tisu  Tu  jich  od  rázu  napadol  hrdinský  vojvoda  Eugen.  Bitka  bola 
krutá,  porážka  sultána  Mustafu  ohromná.  Desať  tisíc  musulman- 
ského  vojska  utopilo  sa  vo  vlnách  Tisy  a  dvadsať  tisíc  padlo  jich 
na  bojíšti.  Medzi  padlými  bol  i  hlavný  veliteľ  vojska  tureckého, 
13  beglerbegov,  20  podbesov  a  muoho  vysokých  dôstojníkov. 

Zo  stránky  kresťanského  vojska  zahynulo  len  600  bojovníkov 
a  poldruha  tisíc  bolo  ranených.  Korysť,  ktorá  padla  kresťanom  do 
rúk,  bola  velikánska. 

Sultán  ztratil  tu  väetko  strieborné  náradie,  strelivo,  9  tisíc 
vozov,  60  tisíc  fáv,  15  tisíc  volov,  7  tisíc  koní,  o  ktoré  bol  uhor- 
ské obyvateľstvo  oraboval;  tu  zanechal  i  celú  vojenskú  pokladnicu 
s  troma  millionami  zlatých.  A  predsa  i  vzdor  tomuto  velikánskemu 
vlCazstvu  postavený  bol  Eugen  pred  súd,  že  pustil  sa  do  boja  bez 
uarozumenia  sa  s  vojenskou  radou.  Boli  by  ho  snáď  i  odsúdili,  ale 
cisár  Leopold  prepustil  ho  Čo  nevinného  zpod  obžaloby. 

Porážkou  touto  zlomená  bola  moc  osmauská  v  Uhorsku  a  uza- 
vrený  bol  karlovický  mier  r.  1698.  Ale  anjel  pokoja  ešte  nezavítal 
do  vlasti  našej.  Vláda  dane  neumenšovala,  ale  ešte  povyšovala,  a 
to  bez  piivolenia  snemu,  čo  v  celej  krajine  veľkú  rozhorčenosC  a 
nespokojnosť  spôsobilo.  Cudzie  nájomné  vojsko,  nie  búc  riadue 
platené  sdieralo  úbohý  ľud  u  zapríčinilo  muoho  škody.  Proti  tomu 
ozvali  sa  biskupi  na  čele  s  arcibiskupom  ostrihomským.  Nespo- 
kojné zemanstvo  začalo  sa  znovu  schodiť  a  radilo  sa,  jako  nové 
povstanie  zariadiť.  Všetko  bolo  tajne  pripravené,  len  hlavný  vodca 
jim  chyboval.  I  vyvolili  si  za  takého  Fraúa  Rákóczyho,  ktorý  sdržia- 
val  sa  vo  Viedni. 
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Medzitým,  prv  ešte  nežli  by  sa  bol  o  tom  Rákóczy  dozvedel, 
upadol  do  podozrenia  a  uväznený  bol  vo  Viedenskom  Novom  Meste, 
odkial  pred  tridsať  rokmi  jeho  starého  otca  viedli  na  popraviáte. 
Odtiaľto  však  pomocou  svojej  manželky  uprchnul  do  Poľska.  Súd 
posúdil  ho  ku  ztrate  majetku  a  na  smrf. 

Výrok  tento  pohnul  Rákóczyho,  že  postavil  sa  na  čelo  nespo- 
kojencov  a  vtrhnul  do  Uhorska. 

I  netrvalo  to  dlho  a  zástavy  Malkotentov  povievaly  od  mútnej 
Tisy  až  po  striebrotoký  Váh.  Stá  tisíce  hrnuli  sa  pod  ne,  tak  že 
dosť  v  krátkom  čase  zaujaté  bolo  od  nespokojencov  celé  Homo- 
uhorsko  a  oddiel  kuruckého  vojska  pod  vodcovstvom  Károlyho 
zblížil  sa  až  ku  samým  viedenským  mostom. 

Roku  1704  dna  28.  mája  bola  pri  Jablonici  šarvátka  medzi 
cisárskym  a  Rákóczyho  vojskom,  vedeným  Kohárym.  Cisárske  voj- 
sko bolo  porazené.  Koháry  v  zámockom  zverínci  dal  všetku  zverinu 
postrieľať,  ba  i  skrotených  dvoch  leopardov,  ktorých  cisár  pri  polo- 
vačkách  upotrebúval.  To  dopočujúc  Pálffy  hovoril:  „Toto  je  predsa 
veľké  grobianstvo." 

Toho  samého  roku  bola  bitka  i  na  Ostrom  Vrchu  na  Vrbov- 
cach.  Zákopy  a  šiance  cisárskeho  vojska,  v  ktorých  ukrývalo  sa, 
sú  až  po  dnes  patrné. 

Od  týchto  šiancov  dolu  k  Vrbovcam  kráčajú  mlčky  dve  mužské 
postavy.  Prišly  už  k  samej  osade,  ale  nezastavily  sa  v  nej,  kráčajú 
dalej.  Asi  malú  štvrťhodinku  poniže  Vrboviec  nachodí  sa  mlyn.  Ne- 
ďaleko neho  vedie  cesta.  Na  ceste  nachodí  sa  rozhádzané  domáce 
náradie:  stôl,  postele,  stoličky,  periny,  kolíska.  Mladá  ženská  kojila 
práve  decko,  ktoré  plakalo  a  ktoré  nijako  nemohla  upokojiť.  Slzy 
tiekly  i  jej  po  lícach.  Dvoje  väčších  dietok  túlilo  sa  k  mužskému, 
ktorý  sedel  neďaleko  na  kláte,  držiac  si  hlavu  oboma  rukama,  ani 
čoby  ho  krik  decka  bol  obrážal.  Mužský  bol  manželom  plačúcej 
ženy  a  otcom  troch  detí.  Okrem  týchto  'bolo  tu  vidno  ešte  dve 
staršie  osoby  muža  a  ženy.  Snáď  starí  rodičia  deťureniec. 

Práve  priblížil  sa  k  nim  svalovitý,  silný  muž  v  poľovníckom 
obleku. 

„Čo  tu  robíte?"  pýta  sa  poľovník. 

„Vidíte  sami,  dobrý  pánko,  čo  robíme:  plačeme." 

Mladý  muž  ani  len  hlavy  nepozdvihol. 

„A  čože  plačete?  Čo  sa  vám  zlého  prihodilo?  Snáď  by  som 
vám  mohol  pomôcť?" 

V  tom  prišli  i  naši  dvaja  cestovatelia  a  zastavili  sa  pri  ostat- 
ných, počúvajúc  jích  rozhovor. 

„Dobrý  pánko,"  hovorí  starec,  „nám  sa  zle  povodilo.  Panstvo 
dalo  nás  z  mlyna  vyhádzať.  Hriešni  ľudia,  nevieme  kam  sa  podieť." 

„A  čí  že  je  to  mlyn?"  pýta  sa  poľovník. 

„Nuž,  čí  žeby  bol,  náš  vlastný.  Náš  starý  otec  Zurek  ho  po- 
stavil." 

„A  kdeže  by  on  bol  vzal  toľko  peňazí,  veď  taký  mlyn  mnoho 
stojí." 
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^Tak  je,  dobrý  pánko,"  hovorí  starec;  „jestli  chcete,  aj  to 
vám  poviem.  Môj  starý  otec  vybral  sa  ešte  s  dvomi  kamarátmi  na 
Vstúpenie  poklady  hladat.  A  podarilo  sa  jim.  Zrazu  ale,  keď  ťahali 
poklad  na  povrch,  počujú  gajdoša  gajdovať,  že  sa  len  tak  Chvoj- 
nica  ozývala.  Kamaráti  starého  otca  naľakali  sa  a  utiekli,  on  ale 
umienil  si,  že  zostane  pri  poklade.  V  tom  prišiel  gajdoš  až  k  nemu 
samému  a  udrel  ho  medzi  plecia,  že  mu  tam  hned  hrb  navrel, 
ktorý  nosil  až  do  svojej  smrti.  Za  ten  poklad  vystavil  on  potom 
tento  mlyn.  Kamaráti  zažalovali  ho  u  panstva,  že  našiel  poklad. 
Panstvo  dlho  trápilo  ho,  aby  mu  poklad  vydal.  On  ale  panstvu 
povedal:  „Pánovia!  všetko  vám  vydám,  ale  musíte  mi  tento  hrb 
z  môjho  chrbta  zosňať.  Pravda  že  páni  nemohli  to  urobiť,  a  tak 
poklad  zostal  jeho.  Zaň  vystavil  on  tento  mlyn.  Poneváč  ale  po- 
zemok, na  ktorom  mlyn  stojí,  panstvu  prináležal,,  museli  sme  to- 
muto čosi  každoročne  dávať.  Tohoto  roku  ale  nás  vojsko  o  všetko 
pripravilo.  Sobralo  nám  kravy  i  bravov,  ktoré  sme  pre  panstvo 
chovali,  i  všetku  hydinu.  Nedávno  ale  prišli  pýtať  kačice  a  husy 
pre  panstvo,  a  ked  sme  jich  nemohli  odovzdať,  nuž  nás  dalo  von 
vyhádzať.  Teraz  hriešni  ludia  nevieme  si  rady." 

„No,  nestrachujte  sa,"  rečie  polovník,  „panstvo  bude  rado,  ked 
len  budete  chceť  nazpät  vtiahnuť " 

„Ach,  horkýže  bude,"  rečie  starec;  „veď  tam  hneď  druhého 
osadilo." 

„To  nič  nerobí,"  povie  polovník;  na  to  siahol  do  vrecka  a 
vytiahol  za  hrsť  dvadsiatnikov.  „Tu  máte,  toto  vám  požičiam;  keď 
budem  potrebovať,  prídem  si  pre  to.  Kúpte  si  hydinu  i  bravcov. 
A  teraz  idem  vypovedať  novému  mlynárovi,  aby  vám  urobil  miesto." 

„A  kto  ste  vy,  dobrý  pánko?"  volal  starec  za  odchádzajúcim, 
„aby  sme  vedeli,  čí  sme  dlžníci!" 

„Však  sa  ja  prihlásim,  ked  toho  bude  potreba.  Dotedy  s  Bohom!" 
privolal  polovník,  preskočil  plytký  plot  a  čosi  kamsi  zmizol  vo  vrbine, 
ktorá  uachodila  sa  popri  mlyne. 

Mladý  Žurek  len  teraz  rozobral  sa  zo  svojich  myšlienok,  keď 
otec  striebornáky  sypal  neveste  do  zástery. 

„A  kto  ste  vy?"  pýta  sa  mladý  Žurek  neznámych  cestovatelov, 
ktorí  sa  pri  nich  zastavili. 

„Vyhnanci  z  vlastného  domu,  jako  i  vy;  bez  domu,  bez  prí- 
strešia, nešťastníci,  jako  i  vy.  No,  vy  máte  aspoii  priatela,  ktorý 
sa  vás  zaujíma,  my  ale  nikoho  nemáme  na  tomto  svete,"  hovorí 
mladý  vysoký  muž. 

„Máte-li  len  Boha,  nebojte  sa,"  tešil  jich  starec.  „Kam  že  sa 
ubierate?" 

„Svetom,  starček  môj;  kam  nás  oči  povedú,  to  ani  my  sami 
nevieme,"  vzdychol  si  mladý  muž. 

„Ah,  nie  tak,  syn  môj,"  napráva  starec  hovoriaceho;  „nie  kam 
vás  oči  povedú,  ale  kam  vás  Pán  Boh  sprevadí." 

„Pravdu  máte,  sť^rček,"  prisvedčil  mladý  muž;  „len  že  i  to 
je  pravda,  že  my  nie  vždycky  chodíme  po  tých  cestách,  po  ktorých 
nás  Pán  Boh  viesť  chce,  ale  volíme  si  cesty  života,  ktoré  sa  jemu 


l^oťtrijL.  K*/j  zfiá.  a  lý  BQT  aecicbodiľK  S4  la  pi-docjíiíj  ceste; 
T/rf  U*  ZTíáí^-  Ätarc^L  že  n^á^-astiir:;  ľah  c-:  piC'blTidiL- 

,OíJcyífEftŕ:  Tám  za  7á.í-i  úí^illvšI  Mí:iír  5.kmi  5*5  seboa  a 
»o  ÄTojíríj  Lf?íta-tia  d^-Äf  do  cir-etía.  beh  vám  ip>mábij  a  p<»Dáhaj 
í  íiár/j,  Už  iíiV  len  pójderc-e  dalej.  MAjte  sa  dobre:* 

^  Boh  váfe  Äpreroí  a  daj  aj  vám  šťastia !  •  ^ 

S'aáí  c^toraUrlia  sli  svojoa  cest:/a  dálej  ŽnrkoTci  zostaU  samL 
>>pŕ>vedali  Hrue  e-it^.  kU>  äú  tí  neznámi,  ale  ätatelia  iste  badajú, 
že  »á  t/y  íiíAí  známi  z  Ťarchovej :  Jánošík  a  Uhorcik ;  i  nemjlia  sa, 
lebo  oní  t/i  boli. 
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Na  druhý  deň,  aotva  že  slniečko  vyšlo,  vidíme  našich  pútnikoY 
už  čeratvo  kráčaf  poľom  prietržským.  Nedáleko  nich,  len  že  celkom 
druhým  nmerom,  krácaly  dve  ženské  a  jeden  mužský.  Z  nedálek^o 
kra  ozval  sa  od  rázu  hlas:  „Stojte!" 

,Jaj,  Bože  mój,  to  MaĎak!^  zavzdvchla  si  mladšia  ženská  a 
nemtuvníatko,  ktoré  niesla  na  rukách,  pritisla  bližšie  k  sebe. 

Zastali  í  naši  cestovatelia,  lebo  z  i>očiatku  nazdávali  sa,  že  to 
vlastne  jím  platí.  Skoro  však  presvedčili  sa  o  protivnom,  preto  ale, 
bárs  netýkalo  sa  to  jich.  predsa  pristavili  sa. 

Z  kra  vystúpil  muž,  kráčajúc  prosto  ku  zvýš  označeným  trom 
osobám,  hovoriac: 

„Oi  viete,  jako  sa  toto  pole  menuje?" 

^Víeint!,  pán  urodzenký,"  riekla  bojazlivo  jedna  z  žien. 

,A  jako?" 

Maňačky,"  odpovedá  žena. 

„A  či  ueviote  teda,  že  si  ja  tadeto  nedovolím  chodiC?  Sem  tú 
halenu  aj  všetko,  čo  máte." 

„To  smo  nevedeli,  pán  urodzenký,"  prosila  žena;  „viechy  sme 
nikde  nevideli  a  chodník  je  ušliapaný;   k  tomu   máme  na  pilno." 

^Mlč,  bábo!  Mňa  nič  do  toho!  Sem,  čo  mátel" 

„IVoKÍnuí  pána  urodzeného  —  my  sme  ludia  chudobní..." 

„Čert  ma  jm)  vaôej  chudobe!  Sem  všetko,  čo  máte!"  I  začal 
brat  ženu  plachetku. 

„ľán  urod/enký!"  padne  žena  na  kolená,  „ideme  ku  svätému 
kľstu,  Huiilujto  sa  nad  nami  a  neblížte  nám!"" 

Ale  Maiiak  zosfalval  neúprosným.  Nášmu  Jánošíkovi  zkypela 
kľv  v  UAi\  i  zavrioskol,  že  sa  ozvalo  pole  prietržske,  a  bežal  i  s  Úhor- 
cMkoni  napadnutým  na  pomoc. 

Maťuik  vypustil  plachetku  z  rúk  a  obrátiac  sa  meral  svojich 
n),  pri  íiom  stojacich  protivníkov. 

„(•hoifto,  (lobrí  ľudia,"  hovorí  Jánošík,  „choďte  v  mene  Božom! 
Kto  opt)vážil  by  sa  vás  znepokojovať,   ten  so  mnou  bude  maf  do 


ŕinenia." 


Kmotrovia  nedali  si  to  dva  razy  povedaf,  a  zuajúc  Maňaka  čo 
(Movťka  ukľutiuMio  ponáhľali  sa  čo  najlepšie  mohli,  aby  mu  len  z  očí 
mohli  uuiknút. 
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„Chlapčisko,  miešaš  sa  do  toho,  po  čom  f  a  vlastne  nič  nie  je. 
Neradil  by  som  ti,  aby  si  mi  ešte  raz  v  cestu  prišiel.  Len  krstu 
svätému,  ku  ktorému  to  decko  tam  nesú,  máš  čo  ďakovať,  že  ne- 
lížeš zem  za  tvoje  pohanenie  uhorského  zemana  I"  Na  to  sa  Manak 
obrátil  a  kráčal  ku  Prietrži. 

„Veru  mi  je  to  pekný  zeman,  ktorý  ludí  pristavuje,  keď  idú 
s  deckom  ku  krstu,"  volal  Jánošík  za  odchádzajúcim  Manakom. 
Ten  však  jako  čoby  ho  ani  nebol  počul  poberal  sa  ďalej. 

Ďalej  stúpali  i  naši  cestovatelia  smerom  ku  Jablonici,  obzera- 
júc  sa  kedy-tedy,  či  Manak  nevrátil  sa  a  neprenasleduje  kmotrovcov. 

„No,  mladý  pánko,"  povie  Uhorčík,  „či  nemám  pravdu,  keď 
hovorím:  čo  pán,  to  nepriateľ  chudobného  človeka,  a  jeden  zeman 
jako  druhý;  všetci  sú  rovnakí,  či  bývajú  pod  Kriváňom,  či  pod 
Kráľovou  Holou  alebo  pod  Bielou  Horou,  chudobnému  človeku  ne- 
praje žiaden." 

A  ten  polovník  včera  na  Vrbovcach  či  sa  nezaujal  za  tých 
úbožiakov  tam?" 

„Je  otázka,  či  to  bol  zeman." 

„A  kto  by  bol  iný?" 

„Kto?  —  Kto  zná,  či  to  nebol  niektorý  z  hôrnych  chlapcov, 
ktorých  mnoho  potuluje  sa  po  horách;  možná  vec,  že  to  bol  sám 
Hrajnoha,  postrach  nitrianskych  pánov.  Ten  už  nejednomu  pánovi 
prešiel  cez  rozum  a  nejednoho  príkladne  potrestal,  keď  svojich 
poddaných  prenasledoval." 

„Takým  Hrajnohom  by  som  aj  ja  pristal  byt :  ukrivdených  za- 
stať, krivdu  robiacich  trestať;  to  nie  je  v  mojich  očiach  lotrovský 
kúsok,  o  Hrajnohovi  ale  ide  chýr,  že  je  arcilotor." 

„Hovorí  sa  všeličo,  ale  nebýva  vždycky  pravda.  To  platí  aj 
o  Hrajnohovi.  Jedni  hovoria,  že  je  to  bič  na  pánov,  druhí  opäť 
chvália  ho  jako  mstitela  poddanstva  a  chudoby,  ktorá  nevie  si  rady 
80  svojmi  krivditeľmi.  Ja  by  som  vždy  radšej  držal  s  Hrajnohom,. 
jako  so  mstitelom  ubiedených,  nežli  s  tými,  čo  lud  katujú,  von 
z  domu  vyháňajú,  rodičov  o  deti  a  deti  o  rodičov  prinášajú.  Hej, 
nevyrozprával  som  vám  ešte  ani,  čo  sa  mi  prihodilo  s  mojou  ženou, 
keď  som  od  vás  z  Ťarchovej  odišiel.  Sišli  sme  sa  v  Prešove.  Po- 
merili sme  sa  a  usniesli  na  tom,  že  odídeme  z  Prešova,  kúpime  si 
domec  a  budeme  sa  živiť,  jako  budeme  môcť.  I  urobili  sme  tak; 
sotva  ale  že  sme  si  vyhliadli  príhodné  miestečko,  prišiel  tam  Lacko 
Szentiványi  so  svojmi  vojakmi  a  ženu  mi  odviedol." 

„Načo  sa  dala,"  pretrhol  hovoriaceho  Jánošík;  „tu  nielen 
Szentiványi,  ale  i  ona  je  vinná." 

„Veď  je  tak,"  prisvedčil  Uhorčík;  „beda  však  jednomu  i  dru- 
hému, jestli  sa  kedy  stretnem  s  nimi  v  živote  1" 

Medzitým  prišli  až  do  Jablonice.  A  tu  očakávalo  jich  nové 
divadlo,  ktoré  na  Jánošíka  velmi  zle  účinkovalo.  Hajdúsi  pred 
panským  kaštieľom  palicovali  na  dereši  vystretého  sedliaka. 

„Nač  vás  to  upomína,  mladý  pánko?-'  poznamenal  pichlavo 
Uhorčík. 

26 
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„Mlč!"  odvrkol  popudený  Jánošík,  „lebo  ti  od  rázu  pastou 
hlavu  rozrazím!" 

„Nechte  si  vy  vašu  päsC  na  tých,  čo  vás  palicovali  a  vášho 
otca  na  smrť  ubili,"  odsekol  mu  Uhorčík. 

Jánošík  zaškrípel  zubami  a  zatal  päste.  Uznal  i  on  pravdu 
slov  Uhorčíkových. 

Mlčky  vošli  oba  do  hostinca,  ležiaceho  na  ceste,  vedúcej  ku 
Bielej  Hore.  Veíká  chyža  bola  prázdna.  V  menšej  bočnej  sedel 
mocný  územčistý  chlap.  Uhorčík  s  Jánošíkom  utiahli  sa  do  kúta 
chyže,  kde  by  jich  najmenej  bolo  možno  pozorovať.  Jánošík  bol 
nad  mieru  rozhorčený.  Rozhorčenosť  jeho  neušla  pozornosti.  Uhor- 
číkovej,  ktorý  mysliac  si,  že  je  dotedy  dobre  železo  kuvať,  dokial 
je  horúce,  riekol: 

„Mladý  pánko,  dokial  sa  nerozhodneme  na  tú  alebo  na  tú 
stránku,  nepohneme  sa  odtiaľto.  Vstúpime  alebo  do  vojska,  alebo 
vyhladáme  si  ispojencov,  ktorí  budú  po  našej  strane,  alebo  nám  na 
pomoci. " 

„Spojencov?*^  usmial  sa  trpko  Jánošík;  „celý  svet  je  proti  tebe 
a  ty  chceš  hladať  spojencov!  Z  každého  kúta  číha  po  tebe  nepraj- 
nosť, jaJ^o  dravá  zver  po  korysti;  kde  tu  možno  len  myslet  na 
spojencov?" 

„Možnosť  je  tu;  ale  tu  vyhľadáva  sa  odvaha  a  smelosť." 

„A  sila  k  tomu  ešte,"  doložil  muž,  ktorý  sedel  v  bočnej  chyžke, 
odkial  vyjdúc  dával  pozor  na  rozhovor  Uhorčíka  s  Jánošíkom. 

„A  kto  by  smel  pochybovať  o  mojej  odvahe  a  smelosti?"  zkríkol 
podráždene  Jánošík;    „mám  odvahy  s  celým  svetom  potýkať  sa." 

„Hovoriť  sa  to  dá,  mladý  človeče,"  zamiešal  sa  cudzí  muž  do 
reči,  „ale  keby  ti  prišlo  skutkom  dokázať,  ja  viem,  že  neodvážiš 
sa  nie  s  celým  svetom,  ale  ani  s  chýrečným  Hrajnohom,  nehovorím 
potýkať,  ale  ani  stretnúť." 

„Hovoríte  o  mne,  ale  o  sebe  si  to  myslíte,"  riekol  posmešne 
Jánošík. 

„Jako  myslím,  tak  hovorím,  nie  o  sebe,  ale  o  tebe;  neverím, 
žeby  si  mal  tolko  smelosti  a  odvahy,  aby  si  sa  pustil  samotný 
dnes  cez  Bielu  Horu." 

„Asnáď  preto,  že  tam  Hrajnoha  zbíja?  Nie  jednoho,  ale  keby 
jich  tam  i  desať  bolo,  ešte  by  som  sa  jich  nebál." 

„No,  keď  sa  nebojíš,  dokáž  svoju  smelosť  skutkom.  Dnes  o  pol 
noci  za  Čertovou  brázdou  mám  čakať  jednoho  mäsiara  z  Nádaša. 
Choď  a  povedz  mu,  že  nemôžem  dnes  prísť.  Na  dôkaz  toho  ale,  že 
si  8  ním  hovoril,  vypýtaj  si  od  neho  valašku.  Jestli  ti  ju  dá  a  ty 
ju  donesieš  sem,  dostaneš  desať  dukátov." 

„Vyčítajte  jich  najprv." 

„Ale  si  ty  múdry!  Najprv  valašku  dones,  potom  jich  dostaneš." 

„Viete  čo?  Odčítajte  vy  vaše  dukáty  a  dajte  jich  do  opatery 
môjmu  kamarátovi  alebo  hostinskému :  prinesiem-li  valašku,  vezmem 
si  jich,  keď  ale  nie,  nuž  sú  vaše." 

Neznámy  muž  očítal  dukáty,  ktoré  Uhorčík  vzal  do  opatery. 
Jánošík  chystal  sa  na  cestu. 
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III. 

Nastala  noc.  Mesiačik  v  celej  svojej  nádhere  vznášal  sa  ponad 
Bielu  Horu.  Hviezdičky  sestričky  sprevádzaly  ho  na  jeho  púti. 
Bola  to  pekná  jasenná  noc. 

Z  hostinca  v  Jablonici  vyšla  vysoká,  švihká  mužská  postava. 
Istý,  jadmý  krok  prezradzoval  silu,  mladosť  i  odhodlanosť.  Silné 
mužské  kroky  pozobudzaly  v  driemotách  ponorených  strážnych  psov : 
štekot,  započatý  na  jednom  konci,  rozšíril  sa  čo  chvíľa  po  celej 
dedine. 

Náš  Jánošík  —  lebo  on  to  bol  —  nepodbal  na  to  a  kráčal 
pevným  krokom  ku  Bielej  Hore.  Postava  mladého  šuhaja  len  jakoby 
sa  mihala  polom,  až  konečne  zmizla  v  húštine.  Desná  tisina  hory 
nemilo  pôsobí  na  nás  nočným  časom.  Nemilý  pocit  zaujal  i  mla- 
dého šuhaja,  a  rád  bol,  keď  silným  krokom  jeho  vyrušené  ptáča 
zo  svojho  nočného  spánku  vyletelo,  zašelestilo  listami  stromov  a 
zapištiac  tesklive  prerušilo  tisinu  nočnú.  Preto  čím  dial,  tým  jakoby 
schválne  prudkejšie  kráčal,  ale  i  tým  prudkejšie  stúpala  krv  do 
jeho  hlavy  a  rozpalov^la  jeho  mladý  modzog. 

Ešte  niekolko  krokov  a  pred  ním  vypína  sa  velikánske  dubisko. 

„Aha,  to  je  ten  označený  dub  —  som  u  ciela,"  pomyslel  si 
Jánošík,  pohodil  halienku  na  lavé  plece  a  valaškou  zašermoval,  že 
len  tak  zahviždalo  povetrím. 

V  protivnej  strane  ozvaly  sa  kroky,  no  Jánošík  bol  privelmi 
rozčúlený,  nežli  aby  si  jich  bol  povšimol.  Už  bol  pod  silným  du- 
biskom ;  tu  zastal,  jakoby  si  chcel  oddýchnuť.  Ale  neprišlo  k  tomu, 
lebo  už  zazrel  mužskú  územčistú  postavu,  kráčajúcu  proti  nemu. 
Jánošík  pokročil  napred,  aby  sa  presvedčil,  či  je  to  otázny  mäsiar, 
s  ktorým  sa  mal  stretnúť. 

Postavy  zblížily  sa  a  zastaly  jedna  oproti  druhej. 

„No,  čo  chceš,  že  sa  mi  do  cesty  staviaš?"  hovorí  mäsiar  mo- 
hutným hlasom. 

„Ste  vy  mäsiar  z  Nádaša?" 

„Som!  Čo  máš  so  mnou?" 

„Ja  nič;  ale  jeden  hospodár  z  Jablonice,  čo  sa  mal  s  vami 
na  tomto  mieste  sísť,  posiela  mňa,  aby  som  vám  povedal,  že  ne- 
príde. A  na  znak  toho,  že  som  s  vami  hovoril,  máte  mu  poslať 
vašu  valašku." 

„Hahaha!"  rozosmial  sa  mäsiar,  „kto  chce  mať  moju  valašku, 
ten  si  ju  musí  vedieť  vziať.  Ja  mojej  valašky  nikomu  nedám." 

„Ba  mi  ju  musíte  dať. . ." 

;,Ba  ti  ju  nedám!  A  ktože  si  ty,  že  opovažuješ  sa  mne  do 
cesty  stať?" 

„Už  som  vára  povedal,  kto  som;   dajte  valašku  po  dobrote." 

„Mars  z  cesty!"  osopí  sa  mäsiar,  „lebo  ti  ňou  hlavu  roz- 
štiepim!" 

„Neštúrajte,  lebo  by  ste  mohli  obanovať !  Dajte  mi  valašku  po 
dobrote,  lebo  ináč  musel  by  som  vám  ju  na  silu  vziať." 

26* 
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„Mlč,  chlapčisko!" 

„Teda  mi  ju  nedáte?" 

„Vezmi  si  ju,  jestli  máš  guráž!" 

„Ked  nedáte  po  dobrôtky,  dáte  po  zlotky,"  riekol  Jánošík, 
schytil  mäsiara  za  prse  a  počal  ním  triasf.  Ale  i  tento  nebol  lenivý. 
Nastal  zúrivý  boj,  v  ktorom  hned  jeden,  hneď  druhý  víťazil. 

Konečne  mäsiar  začal  podliehať,  tu  však  od  rázu  vzchopil  sa 
a  vyšmikol  z  rúk  Jánošíkových,  dorážajúc  nan  valaškou.  I  beda 
bolo  by  Jánošíkovi,  jestli  by  sa  nebol  zavčasu  uhol :  valaška  mäsia- 
rova bola  by  mu  iste  hlavu  rozpoltila.  Tu  však  zvrtne  Jánošík 
svoju  valašku,  mihne  ňou  v  povetrí,  ruka  mäsiarova  klesla  a  valaška 
vjrpadla  mu  z  ruky. 

„Moja  je!"  vyvolá  slávnostne  Jánošík  a  už  drží  mäsiarovu  va- 
lašku v  hrsti.  „Nemohli  ste  mi  ju  po  dobrôtky  prepustiť?" 

„Nech  žije  náš  kapitán!"  ozve  sa  zo  všetkých  strán,  a  okolité 
stromy  jakoby  boly  oživly.  Jánošík  bol  od  rázu  i  so  svojím  protiv- 
níkom obkolesený  ozbrojenými  postavami,  ktoré  neprestajne  vyvo- 
lá valy:  „Nech  žije  náš  kapitán!" 

Jánošík  preľaknutý  nevedel,  čo  toto  má  znamenať.  Konečne  po 
chvíli  preriekol :  • 

„Ci  azdaj  duchovia  hôr  zpykli  sa  proti  mne?" 

„Nie  duchovia  hôr,  ale  hôrni  chlapci  sú  vôkol  teba  a  chcú  fa 
mať  za  kapitána,"  hovorí  jeden  z  okolostojacich.  „Pristávaš  na  na- 
šej volbe?" 

„Ja  vás  a  vy  mňa  neznáte,"  rečie  Jánošík;  „ja  neviem  ani, 
čo  vlastne  odo  mňa  chcete." 

„To  sa  všetko  dozvieš,"  povie  predošlý;  „náš  kapitán  musí 
byt  nepremožiteľný.  Nad  neho  nesmie  byť  nikto  ani  u  prostred 
nás.  Kto  ho  premôže,  ten  vstúpi  na  jeho  miesto  a  je  naším  kapi- 
tánom, alebo  musí  zomret.  Ty  si  teraz  poi*azil  nášho  kapitána,  kto- 
rému z  nás  ešte  ani  jeden  nemohol  sa  vyrovnať.  Musíš  teda  vstúpiC 
na  jeho  miesto  a  byť  našou  hlavou,  alebo  zomreš.  Voľ  si  teda: 
kapitánstvo  alebo  smrť." 

„Nemyslite,  že  sa  bojím  vašich  hrozieb,"  hovorí  Jánošík;  „ale 
ani  smrti  sa  neľakám.  Mnoho  horšieho,  jako  smrť,  pretrpel  som  ja 
už  na  svete.  Srdce  moje  nad  údermi  krváca  ešte  po  dnes.  Smrt 
urobila  by  koniec  všetkým  mojim  bôľom.  Však  nerád  by  som  ešte 
zomreť:  ved  som  ešte  nič  nevykonal  na  svete.  Mám-Ii  byt  však 
vaším  kapitánom,  musím  vedieť,  kam  vás  viesť?  Vec  teda  treba 
uvážiť  mne  i  vám.  Lebo  to  vám  hned  poviem,  že  ku  vraždám  a 
lúpežam  na  chudobnom,  ubitom  ľude  s  vami  sa  nikdy  nespojím!^ 

j, To  ani  my  nechceme!"  ozvalo  sa  zo  všetkých  úst;  „my  nie 
sme  zbojníci,  ale  mstitelia  bezprávie  trpiacich.  Pomsta  ukrutníkom!" 

„Nie  je  to  síce  kresťanský  skutok,  mstiť  sa,"  hovorí  Jánošík, 
„nevinne  však  trpiaceho  zastať  oproti  krivditeľovi,  to  povinnosC 
jednoho  každého!" 

„Tak  je!  Nech  žije  náš  kapitán!"  volali  hôrni  chlapci  až  na 
jednoho :  a  to  bol  premožený  mäsiar  a  bývalý  kapitán,  ktorému  ne- 
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bolo  po  vôli,  že  ho  Jánošík  zo  sedla  vyhodil,  avšak  nič  nepovedal. 
Hôrni  chlapci  uchopili  svojho  kapitána  na  plecia  a  zmizli  s  ním 
v  hore,  ktorá  ozývala  sa  za  nimi  piesňou: 

Už  si  ty,  Juríčko, 

Už  si  ty  náš. 
Už  sa  ty  z  našich  rúk 

Nevymotáš  —  nevymotášl 
Už  si  ty,  Juríčko, 

Veliký  pán, 
Podaj  nám  pravicu, 

Žes'  pristal  k  nám  —  žes'  pristal  k  nám ! 
Vychodí  slniečko 
^  Zpoza  hory. 
Úbohé  poddanstvo 

Krivda  morí  —  krivda  morí! 
DosC  sme  už  trpeli 

Krivdy  darmo: 
Hore  náš  kapitán. 

Strašme  jarmo  —  strašme  jarmo! 
Nad  horou  vysokou 

Blesky  svieťa: 
Neboj  sa,  nevolné 

Tatry  dieťa  —  Tatry  dieťa! 

Mesiačik  klonil  sa  k  západu.  Zvuky  piesne  doznely  a  nočná 
tichosť  zase  zaujala  horu. 

IV. 

Vyšlo  slniečko,  zajasala  sa  v  blesku  jeho  Biela  Hora.  Lístočky 
stromov  skláňajú  sa  jeden  k  druhému,  jakoby  si  šopkaly  tajnosti 
svoje,  ktoré  nesmie  sa  dozvedieť  šíry  svet. 

V  skalnej  úbočine  pod  záštitou  velikánskeho  duba  sedí  zadu- 
mený  nový  kapitán  Jánošík  a  niekolko  hôrnych  chlapcov  s  ním. 
Horou  ozýva  sa  spev  drozda.  Pozorne  počúva  ho  Jánošík  so  svojmi 
kamarátmi. 

Od  rázu  bolo  počuť,  že  niekto  prichodí.  Pred  kapitána  doviedli 
dvoch  ludí:  vysokého,  chudého  muža  a  územčistú  ženu,  slnkom 
opálenú. 

„Nebojte  sa,"  posmelovali  jich  s  nimi  prišli  hôrni  chlapci; 
„povedzte  pravdu,  nič  sa  vám  nestane." 

„A  čoby  sme  sa  báli,"  rečie  ženská,  ktorá  bola  smelšia,  jako 
jej  muž;  „vziať  nám  nemáte  čo,  lebo  to  nám  už  páni  pobrali,  a 
keby  ste  nám  život  vzali,  nuž  by  ste  s  tým  mnoho  nezvíťazili.** 

„A  čo  sa  vám  stala  za  krivda?"  pýta  sa  Jánošík. 

„Mali  sme  chalupu,  ale  tú  nám  páni  vzali,  a  to  pre  suseda 
zemana.  S  týmto  susedom  prišli^  sme  do  potyku  pre  hať.  On  vy- 
rúbal nám  bresty  v  našej  hati.    Žalovali  sme  sa,   ale  sme  nič  ne- 
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do  delili.  Panstvo  dalo  zemanovi  za  právo,  ktorý  mna  k  tomu  ešte 
i  ubil." 

„A  hovoríte  pravdu?" 

„Pravdu,  jako  je  Boh  nad  nami,"  hovorí  žena. 

„Chlapci,  jako  stojí  naša  pokladnica?"  pýta  sa  kapitán,  ale 
nikto  mu  neodpovedal.  „Tak  sa  mi  vidí,  že  zle.  Niečo  ale  musíme 
pre  týchto  úbožiakov  urobiť.  Pod  sem,  Uhorčík !  U  teba  mám  dva- 
násť dukátov:  daj  jich  týmto  ludom.  Však  nám  jich  zaplatí  jích 
sused  i  s  ostatnými  pánmi,  ked  sa  o  veci  bližšie  presvedčíme.*' 

Uhorčík,  ač  nerád,  predsa  len  vyčítal  dukáty. 

„To  bude  pekné  hospodárenie,"  pomyslel  si  Hrajnoha;  „my 
nadstavujeme  životy  a  on  kde-komu  rozdáva.  Tak  prídeme  skoro 
na  koniec." 

Desiatnici,  tak  menovali  sa  manželia,  poďakujúc  sa  za  udelenú 
j  im  podporu  išli  dalej. 

„Chlapci  mojil"  riekol  po  krátkom  rozmýšľaní  Jánošík,  „na 
svete  sa  robí  zle.  Zlosť  a  nespravedlivosť  ľudská  vyhnala  nás  z  ti- 
chých chalúpok  sem  do  týchto  hôr.  Páni,  ktorí  povolaní  sú  k  tomu, 
aby  karhali  a  trestali  krivdy,  na  slabých  a  nevinných  páchané,  sami 
sú  nespravedliví  a  robia  krivdy  chudobnému  ludu.  I  rozmýšľal  som, 
čo  máme  robiť,  aby  sme  to  zlé  ked  nie  prekazili,  aspoň  umenšili. 
Započneme  s  tými  najbližšími  a  najznámejšími.  Nádašskí  páni,  aby 
svoje  záhrady  rozšírili,  odíiali  domy  svojim  poddaným.  Tie  zrúcali 
bez  toho,  žeby^boli  dali  za  ne  nejakej  náhrady.  Tí  zaslúžia  trestu. 
Hovorte  teda,  čo  sa  má  s  nimi  stať?" 

Nastalo  ticho.  Chlapci  pozerali  na  seba  i  na  kapitána,  jako 
čoby  ho  chceli  vyzvať,  aby  on  povedal,  a  oni  že  na  nom  pristanú. 
Ale  on  mlčal,  až  konečne  po  chvíli  riekol: 

„No,  nehovoríte?" 

„Povešať  ukrutníkov,"  povie  Hrajnoha,  „jako  aj  oni  nedávno 
dvoch  z  našich  ludí  dali  zavesiť;  alebo  zapáliť  jim  kaštieľ  zo  všet- 
kých strán,  aby  sa  v  ňom  upiekli." 

„Chlapci  moji!"  poki'útil  Jánošík  hlavou,  „koho  z  nás  chytia, 
ten  musí  byť  aj  na  to  prichystaný,  že  ho  povesia.  Tým  sa  ale 
ešte  nikto  nenapravil.  Aj  my,  ked  by  sme  jich  povešali,  tým  jich 
ešte  nenapravíme.  Vraždami  by  sme  len  strach  a  hrôzu  povzbudili 
a  tým  väčšie  nepriateľstvo  oproti  sebe  vyvolali  a  i  tých,  ktorí  by 
ináčej  s  nami  cítili,  proti  sebe  popúdili.  Požiarom  by  sme  tiež 
mnoho  nedocielili,  lebo  kto  by  tým  najviacej  bol  obťažený,  jako 
jejich  poddaní,  ktorí  by  na  stavaní  robotovať  museli." 

„Pravdu  má  kapitáni"  ozvali  sa  chlapci;  „čo  on  za  dobré 
uzná,  na  tom  pristaneme." 

„Dobre  teda,"  povie  Jánošík,  „a  pekne  od  vás,  že  máte  dô- 
veru k  svojmu  kapitánovi.  Ale  naša  kassa,  jako  udávate,  je  prázdna. 
Treba  nám  ju  teda  naplniť,  aby  sme  si  zaopatriť  mohli  to,  čo  po- 
trebujeme, žeby  sme  sa  mohli  zamiešať  medzi  tak  veľkých  pánov. 
V  halenách  a  opaskoch  by  nás  nepúšťali  do  kaštieľov.  Musíme  sa 
teda  pristrojiť  do  peknejších  šiat.  E  tomu  však  treba  peňazí  Kde 
jich  naberieme?" 
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Všetci  mlčali.  O  chvíľu  vystúpi  z  kola  Mihalko  a  Kozelko, 
hovoriac : 

„My  by  sme  vedeli  o  peniazoch,  ktoré  sú  nasdierané  z  mozoľov 
našich  ľudí  a  ktoré  von  z  krajiny  vezú;  to  by  sme  nemali  dopustiť." 

Všetko  načúvalo.  Kapitán,  oprúc  zrak  svoj  na  Mihalku  vyzval 
ho,  aby  ďalej  hovoril,  čo  vie.  Mihalko  teda  hovoril  dalej: 

„Ked  sme  s  Kozelkom  boli  v  Pezinku,  počuli  sme,  že  Zampach 
po  tieto  dni  má  ísť  cez  Turú  a  povezie  do  Viedne  celý  veliký  voz 
porciových  nasdieraných  peňazí.  Sú  to  mozolné  groše  chudobného 
ľudu.  Peniaze  nám  vyvážajú,  vojsko  nemecké  neplatia  a  to  potom 
lúpi  ľud.  Myslím,  žeby  sme  nemali  veľký  hriech,  keby  sme  si  jich 
prisvojili  a  kde  treba,  chudobným  ľudom  prinavrátili.  Tým  skutkom 
by  sme  i  Zampacha  potrestali,  ktorý  s  ľuďmi  veľmi  ukrutne  za- 
chodí,  lebo  jim  i  ten  posledný  kus  chleba  od  úst  odtrhuje." 

„Tak  je!  Mihalko  má  pravdu,  Zampach  je  ukrutný  človek, 
treba  by  ho  bolo  potrestať  I"  prisviedčali  ostatní. 

„Zostaneme  teda  pri  tom,"  rečie  Jánošík.  „Vypátrate  čas,  kedy 
Zampach  kassu  povezie,  aby  sme  sa  mohli  pripraviť.  Jedno  by  som 
ale  chcel  zvedieť.  Niže  Vrboviec  z  jednoho  mlyna  dalo  panstvo 
von  vyhádzať  mlynára  s  rodinou:  chcel  by  som  vedieť,  či  ho  na- 
zpät  prijalo.  Nemáte  o  tom  známosť?" 

„Toho  som  ja  sám  nazpät  do  mlyna  uviedol,*'  rečie  Hrajnoha. 

„A  ten  poľovník. . .?" 

„To  som  ja  bol!"  skočí  mu  predošlý  do  reči. 

„To  sa  mi  ľúbi,  to  bol  pekný  skutok,"  chválil  Jánošík  Hraj- 
nohu.  „Takýmto  ukrivdeným  musíme  i  ďalej  pomáhať.  Teraz  ale 
každý  z  vás  hľaďte  svoju  úlohu  zdarné  previesť.^ 

A  tu  jednomu  každému  rozkázal,  čo  by  mal  robiť. 


V. 

V  okolí  Bielej  Hory  dejú  sa  hrozné  veci.  Ubiedený  ľud  teší 
sa  tým  pohromám,  ktoré  stíhajú  panské  kaštiele  a  bohaté  kurie 
zemanov,  ktorí  nemilosrdne  nakladali  so  svojmi  poddanými.  Na 
tisíce  rozprávok  rozšírilo  sa  o  hôrnych  chlapcoch,  ktorí  okolie  zne- 
pokojovali, hneď  tu,  hneď  zas  inde  niektorého  bohatého  pána  pri- 
stavili a  o  všetko  obrali.  Ba  ani  v  kaštieloch,  obohnaných  vysokými 
múrami,  páni  neboli  pred  nimi  istí.  Neprešlo  dna,  v  ktorom  by 
niektorého  z  bohatých  neboli  o  peniaze  ozbíjali.  Avšak  nejeden 
chudobný  bedár  chválil  si,  že  mu  pomohli  z  biedy. 

Boly  to  podivné  reči,  ktoré  ľud  rozprával  si  o  hôrnych  chlap- 
coch a  nadovšetko  o  jích  kapitánovi.  Z  hovoriacich  málo  ktorý  ho 
videl,  lebo  ten,  ktorý  s  ním  hovoril,  strážil  svoje  tajomstvo  jako 
zrenicu  oka  a  nebol  by  sa  za  svet  prezradil ;  a  predsa  všetci  o  ňom 
tak  hovorili,  jakoby  ho  boli  od  detínstva  vídali  a  s  ním  sa  hrávali, 
hovoriac,  že  už  jako  chlapec  bol  silnejším,  nežli  sám  Samson. 

Druhí  zase  rozprávali  o  Hrajnohovi,  ktorý  kedysi  slúžil  u  grófa 
Pálfiyho  a  ktorý  teraz  tiež  nachodí  sa  medzi  hôrnymi  chlapci,  ba 


zai  ca-  bol  i  jích  kapitáDooL  Páífj.  keď  mu  rľzpríTili  o  sile  Hraj- 
hfAioyf^j.  c:hc>:I  5Í  i;rob:í  žart  5  pniserlľký^i  {&rkrjUL  I  rozkázal 
HrAJLohovi.  abj  síei  ôo  pu*iinerickej  íary  a  dociesvi  ma  farárovo 
truhlica  s  per^Lazoií.  &Ie  uk.  abv  íarán:>Ti  neobližil.  Hiajnoha  to  aj 
vjrkoLal.  Gróf  na  U/  ^7^tro;íl  hostintL  na  ktorú  i  farára  poToIaL 
Pri  h/jítiiie  íTÓf  vyzval  farára,  aby  jim  vTrozpráTal.  jako  to  bolo 
í5  tou  krádežou  u  neho? 

.Oíívieten/  pane."  hovorí  farár,  .to  ?i  nikdT  ani  len  vidief  ne- 
žiadajte: ja  to  neprajem  nikomu.  leb>  to  b*:»lo  niečo  hrozného.* 

^Ale  ja  by  ?íOm  to  predsa  rád  ridiet'  povie  gróf:  na  to  mihol 
do  bočnej  izby.  z  ktorej  \7stupil  Hrajnoha.  zaTriesknul  a  zdupotal 
za  farárom:  *.Sem  tú  plnú  truhlicu  s  peniazmi!''  a  zkrúca  ma  va- 
laékou  ponad  hlavu.  Farárovi  v^-padia  ližica  z  rúk  a  prítonmi  hostia, 
nevediac  o  žarte  grófovom,  poskákali  od  stola,  sháňajúc  sa  po  zbrojL 

^Teda  tak  to  b^jlo?-*  smial  sa  gróf. 

^Áno,  takí  osvietený  pán  gróf,"  vetí  Hrajnoha. 

„No  choď  a  priuies  tú  truhlicu,*  káže  gróf  HrajnohoTÍ;  ten 
éiel,  doniesol  truhlicu  a  zložil  ju  pred  farárom. 

Mnohí  z  prítomných  hosťov  probovali  ju  zodvihnúĹ  ale  nikto 
nevládal  ňou  ani  len  pohnúť. 

Gróf  pot^im  rozkázal  truhlicu  nazpät  zaniesť  do  fary,  ale  far&r 
na  žiaden  spôsob  nechcel  ju  prijať,  hovoriac,  že  nikdy  nechce  maf 
žiadnych  peňazí,  radšej  že  bude  chudobným.  „Nebudem  sa  moseC 
aspoň  báť,  že  mi  jich  niekto  ukradne.^  Vrátené  mu  peniaze,  keď 
si  jich  ani  gróf  nechcel  podržať,  rozdal  medzi  chudobných. 

Takéto  a  podobné  rozprávky  kolovaly  a  hovorily  sa  o  hôrnych 
chlapcoch,  a  hovoria  a  spomínajú  sa  až  po  dnešný  deň,  jako  mstili 
sa  kedysi  za  krivdy  ludu  robené.  V  takýchto  rozpomienkach  neza- 
budlo sa  i  na  prepadnutie  Zampacha,  ktorému  odňali  celý  voz 
daňových  peňazí,  premôžuc  vojakov,  ktorí  voz  sprevádzali. 

S  ustruutím  hovorilo  sa  o  tom.  Chýr  prišiel  dosť  skoro  i  do 
Nádašského  kaštieľa.  Ale  nedôverovali  pravdivosti  jeho.  Teraz  ale 
pravda  potvrdila  sa. 

Nádašskí  páni  dostali  od  Pálffyho  z  Prešporka  list,  v  ktorom 
jim  píše: 

„Vaše  Veľkomožné  Milosti! 

Chýr  o  prepadnutí  pána  Zampacha,  pobití  vojakov  a  ozbíjaní 
cisárskej  kassy  zbojníkmi  potvrdil  sa.  Nepochybujeme  teda,  že 
i  chýr,  jakoby  Vašim  Milostam  zo  stránky  zbojníkov  nebezpečenstvo 
hrozilo,  kde  Vaše  Milosti  prepadnúť  a  ozbíjať  sa  stroja,  mohol  by 
byť  pravdivým.  Z  tej  príčiny  rozhodli  sme  sa  ku  Vašich  Milostí 
obrane,  jako  i  ku  prenasledovaní  a  pochytaní  lotrov,  oddiel  vojska 
poslať  a  pod  Vaše  velenie  postaviť. 

Očakávame,  že  jak  v  záujme  Vašich  Urodzených  Milostí,  tak 
i  v  záujme  obecného  pokoja  s  celou  horlivosťou  proti  zbojníkom 
vystúpiť  ráčite,  vynasnažiac  sa  lotrov  živých  lebo  mŕtvych  do  rúk 
dostať. 

Oddelenie  vojska  zajtrajším  dňom  na  iste  dorazí  do  kaštieľa 
Vašich  Milostí.  Váš  PálfiFy.** 
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List  priviedol  všetko  do  pohybu  v  kaštieli,  pánov  práve  tak, 
jako  i  slúžobníctvo.  Starý  pán  Nádašský  hneď  tu,  hneď  tam  vydáva 
rozkazy,  otvára  zbrojnicu  a  nechá  von  vynášať  staré  piky,  hala- 
partne, ťažké  hrdzavé  šable,  samopaly  a  Boh  zná  čo  všetko  za  starú 
zbraň,  ktorá  tu  od  rokov  odpočívala  v  pokoji  a  ktorej  si  nikto  ne- 
povšimnul  —  až  teraz  od  rázu  zostala  vo  vážnosti. 

Nik  nepostaval,  všetko  pracovalo  ani  o  závod:  jedni  čistili  za- 
hrdzavené  samopaly,  druhí  brúsili  staré  vyštrbené  šable,  piky,  se- 
kery, kosy  —  slovom,  každý  bol  niečira  zaneprázdnený. 

Starý  pán  Nádašský  hladkajúc  si  šedivé  fúzy  s  pokojným  vý- 
razom tváre  pozeral  na  to  všetko.  Miláček  jeho,  šestnásťročná 
vnučka  panna  Hermína,  ani  čoby  bola  jeho  pobočníkom,  všade  ho 
sprevádzala.  Ona  so  starým  pánom  víta  hosťov,  ktorých  na  dnes 
povolali,^  aby  s  nimi  poradili  sa  o  spoločnej  výprave  proti  zbojní- 
kom; oni  dvaja  uvádzajú  jich  do  kaštiela  a  s  nimi  sa  zabávajú. 

Takýmito  prípravami  minul  sa  celý  den,  slniečko  klonilo  sa 
už  k  západu.  Starý  pán  bol  nepokojný,  nespokojnosť  svoju  ale 
pred  vnučkou  nechcel  dať  na  javo.  Už  boli  niekolkokráť  na  váži 
kaštiela,  pozerajúc  v  tú  stranu  ku  Prešporku,  ale  vrátili  sa  ne- 
uspokojeni,  lebo  očakávaný  oddiel  vojska  neprichodil. 

Kroky  jejich  i  teraz  sú  ku  väži  namerené.  Starému  pánovi  ne- 
ťažilo sa  ešte  raz  konať  obťažnú  cestu  na  vázu,  ani  Hermíne,  ktorá 
ho  sprevádzala.  Dlho,  dlho  pozerali  na  všetky  strany,  ale  ani  jeden 
z  nich  nemohol  nič  odokryť,  čo  by  jich  uspokojilo.  Neuspokojení 
teda  poberali  sa  zase  dolu,  lebo  počalo  sa  už  dobre  sotmievať  a 
z  okien  kaštiela  prebleskovaly  pozažíhané  svetlá. 

Hermína  so  starým  otcom  navrátili  sa  ku  svojim  hosťom. 

Tichá  nočná  mrákota  spúšťala  sa  na  svojich  ľahkých  peruťach 
na  zem  a  zahalila  rúškou  svojou  okolie.  Táto  tichosť  rušená  bola 
pochodom  stúpajúceho  vojska.  Pred  panským  kaštieľom  od  rázu 
zarachotil  bubon  a  vojaci  vošli  do  dvora. 

„Tu  sú!"  zavolal  radostne  starý  pán  Nádašský  a  vybehol  ani 
nejaký  mladý  šuhaj  z  izby.  Hermína  ponáhľala  za  ním. 

Na  dvore  uvítali  s  vojskom  prišlého  kapitána,  ktorý  vojensky 
ukloniac  sa  riekol: 

„Prichádzame  ku  vašim  milosťam ;  myslím,  že  náš  príchod  bol 
vopred  oznámený ..." 

„Vítajte,  vítajte  nám!"  pretrhol  hovoriaceho  starý  pán;  „tú- 
žobne čakali  sme  vašu  pomoc,  ba  už  sme  sa  nazdávali,  že  ani  ne- 
prídete. " 

Kapitán  chcel  niečo  jakoby  na  ospravedlnenie  predniesť,  ale 
starý  pán  od  radosti,  že  prišli,  nechcel  ani  počuť  výhovorku  kapi- 
tánovu, hovoriac: 

„No,  nech  sa  ľúbi  len  hore,  pán  kapitán,  tam  sa  posho várame. " 
V  tom  Hermína  zavesila  sa  mu  na  rameno.  „Pravda  je,  aj  ty  si 
tu;  takmer  by. som  bol  zapomenul  na  teba,"  a  obrátiac  sa  ku  kapi- 
tánovi riekol:  „Moja  vnučka  Hermína,  p  n  kapitán!" 

Kapitán  uklonil  sa.  Starý  pán  pokračoval  ďalej : 
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^No,  Tšak  to  napraTÍme  až  to  dvorane,  ta  už  aj  tak  dobre 
nevidíme,  aspoň  ja  nie.  O  súdrahov  vašich  bade  postarano  —  nech 
8a  í  ubi/ 

„Ja  vás  povediem,  pán  kapitán/  riekla  Hermína  a  pobehla 
v  pred,  vypustiac  rameno  starého  otca. 

„A  ja  velmi  rád  podrobím  sa  veleniu  takého  vodca,  jakým  je 
vaňa  milosť,''  uklonil  sa  kapitán  a  poberal  sa  za  nou. 

Väetci  traja  vošli  do  kaštieľa,  kde  na  nich  už  netrpezlivé  čakali 

„Jaký  to  pekný  chlap  ten  kapitán,"*  šopkaly  si  nielen  v  dvo- 
rane shromaždeué  panie,  ale  ešte  i  mužskí  chválili  jeho  peknú 
mužskú  postavu.  „Tá  rovnošata  mu  výborne  pristane,  ani  čoby  nie 
šitá,  ale  uliata  bola  pre  neho."  Sám  starý  Nádašský  s  úluboa  ko- 
chal sa  vo  svojom  hosíovi. 

Hostia  posadali  ku  prístrojenému  nž  stolu.  Kapitánovi  dostalo 
sa  miesta  po  boku  panny  Hermíny.  Výraz  jej  tváre  prezradzoval, 
že  je  spokojná  so  svojím  susedom.  Kapitán  bol  tiež  dobrého  roz- 
maru, pannu  Hermínu  výborne  zabával,  tak  že  nejeden  z  mladých 
pánov  vidiac,  že  í  ona  kapitána  vyznačuje,  závistným  okom  pozeral 
na  tohoto. 

Hostia  pána  Nádašského  boli  dobrej  vôle.  Žiadnej  nútenoati 
pri  nich.  Jedlo,  pilo,  hovorilo,  žartovalo  sa  na  všetky  strany,  až 
milá  vec.  Na  hôrnych  chlapcov  zabudlo  sa,  jakoby  jich  ani  nebolo 
bývalo.  A  keby  hneď  aj  bol  kto  na  nich  pomyslel,  čožeby  sa  idmí 
bá(  pred  nimi  v  tak  vzácnej  spoločnosti,  jako  bola  u  pána  Nádaš- 
ského sídená.  Veď  tam  boli  páni  zo  Smoleníc,  z  Cerovej,  Dobrej 
Vody,  Červeného  Kameňa  a  mnoho  iných. 

Zábava  plynula  plným  prúdom.  Poháre  cvendžaly.  Pripíjalo  sa 
už  mnoho,  ale  prípitkom  nebolo  ešte  konca  kraja.  Temer  všetci  už 
hovorili,  len  kapitán  nie. 

^No  ale  čujme  už  raz  i  pána  kapitána  1"  vyvolá  pán  z  Cerovej. 

„Áno,  áno,  počujme  kapitána  I**  volali  všetci. 

Ale  kapitán,  jakoby  nemal  vôle  hovorit,  pozrel  sa  po  dvorane, 
hodiac  okom  ku  dverám. 

„Aha I  chcel  by  nám  ujs(,  díva  sa  ku  dverám,"  riekol  posmešne 
mladý  pán  zo  Smoleníc,  ktorý  nerád  videl,  že  kapitán  sedel  po  poku 
panny  Hermíny. 

„Hoj,  neujde!  Čujme  kapitána  1"  volala  so  smiechom  vínom 
rozohriata  mladá  chasa. 

Kapitán  vstal  hore,  pohodil  hrdo  hlavou,  a  pozrúc  na  pána  zo 
Smoleníc  riekol: 

„Slávne  panstvá,  vysoké  stavy!  Žijeme  smutné  časy.  Milliony 
slz,  vyronených  z  očí  krivdu  nevinne  trpiacich,  padajú  k  zemi  a 
odtial  volajú  k  nebesiam  o  pomoc  a  odplatu  na  tých,  ktorí  jich 
zapríčinili  a  zapríčiňujú.  Mnohí  z  nešťastníkov  utekajú  do  hôr...** 

„Ilohó,  pán  kapitán!"  pretrhol  ho  v  reči  pán  z  Cerovej,  „ne- 
prišli sine  ešte  tak  ďaleko,  žeby  sme  do  hôr  utekali  I'' 

„Nemyslel  som  ja  vašu  milosť,  pána  z  Cerovej,**  pokračoval 
kapitán;    „nepravdu  by  som  ale  snáď  nepovedal,   keby  som  bol 
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riekol,  že  pre  nemilosrdné  zachádzame  s  poddanými  snáď  i  z  jeho 
panstva  utiekli ..." 

„Do  mojich  poddaných  nemá  sa  kto  čo  miešať;  preto  som 
pánom,  aby  som  s  nimi  robil,  čo  sa  mne  pánovi  lúbi,"  pretrhol 
zase  pán  z  Cerovej  hovoriaceho  kapitána. 

Vnučka  starého  pána  Nádašského  spolu  s  ním  začali  sa  cítiť 
nepohodlne.  Vystupovanie  pána  z  Cerovej  a  s  ním  spolusmýšiajúcich 
nebolo  jim  po  vôli.  Starý  pán,  aby  ďalší  spor  medzi  hosCmi  utíšil 
a  snáď  i  zamedzil,  vstal  hore  a  riekol :  • 

„Slávne  panstvá!  Bola  to  všeobecná  žiadosť,  aby  pán  kapitán 
hovoril  Dovoľme  mu  teda  napred,  aby  svoje  myšlienky  svobodne 
vyjadril,  lebo  doteraz  vlastne  ani  nevieme,  čo  chcel  vysloviť.  Veď 
tým  cieľom  sme  sa  sišli,  aby  sme  sa  spoločne  poradili,  čo  vlastne 
započať  a  jako  pokračovať  máme  v  oči  tomu  nebezpečenstvu,  ktoré 
nám  v  povážlivej  miere  začína  hroziť,  že  ani  majetkom,  ani  životom 
nie  sme  istí." 

„Tak  je!  tak  je!"  prisviedčali  mnohí. 

„Nech  pán  kapitán  stará  sa  o  svojich  vojakov,  ale  nie  o  mo- 
jich poddaných!"  ozve  sa  pán  z  Cerovej. 

Tu  povstal  kapitán  a  pozrel  prísnym  okom  po  dvorane.  Mnohí 
z  prítomných  stŕpli,  stretnúc  sa  s  jeho  pohľadom,  ktorý  zdal  sa 
jim  niečo  nepríjemného  predzvestovať :  všetko  očakávalo  napnuté, 
čo  asi  urobí  kapitán,  ktorého  pán  z  Cerovej  tak  nešetrne  napadnul. 

„Slávne  panstvá!"  hovorí  kapitán,  „pán  z  Cerovej  má  pravdu, 
keď  mna  upomína  na  to,  že  som  povinný  starať  sa  o  svojich  vo- 
jakov. Tým  cieľom  prišli  sme  sem  do  tohto  cteného  príbytku,  aby 
sme  sa  zaopatrili  tým,  čo  potrebujeme.  Vedeli  sme,  že  to  tu  nájdeme, 
kde  tak  bohatí  páni  pospolu  budú  shromaždení.  Aby  teda  moji  vo- 
jaci, ktorí  so  mnou  prišli,  tým,  čo  potrebujú,  boli  zaopatrení,  vy- 
zývam vaše  milosti,  aby  siahli  do  svojich  bohatých  vreciek  a  vo- 
jakov mojich  obdarovali." 

„čo  nás  lúpiť  chce?!"  zavolá  pán  z  Cerovej. 

„Aby  sme  neboli  v  nedorozumení,"  pokračuje  kapitán,  „a  vaše 
milosti  vedeli,  kto  sme:  oznamujem,  že  moji  vojaci  sú  hôrni  chlapci 
a  ja  jdich  kapitán." 

„Čo?  Zbojníci!"  vykríkol  ktosi.  V  dvorane  nastal  krik,  mnohí 
povstávali,  niektorí  však  od  strachu  nemohli  sa  pohnúť  z  miesta. 
Dvere  dvorany  zaujaté  boly  vojakmi,  ktoré  pilne  strážili,  nedovoliac 
nikomu  z  dvorany  von  výnsť. 

„Prosím  slávne  panstvá  pokoj  nerušiť,"  napomínal  kapitán  tých, 
ktorí  silou  chceli  sa  von  dostať,  „lebo  ináčej  bol  by  som  prinútený 
proti  nepovolným  násilných  prostriedkov  použiť.  Povoľným  môjmu 
slovu  nesmie  sa  zkriviť  ani  vlas  na  hlave,  keď  by  sa  ale  niečo 
stalo  nepovolnému,  neberiem  žiadnu  zodpovednosť  na  seba.  Prosím 
teda  každého  svoje  miesto  zaujať  a  môjmu  pokladníkovi  Hrajnohovi 
svoje  prstene,  peniaze  a  iné  drahocenné  veci  bez  najmenšej  ujmy 
odovzdať. " 

Nastalo  ticho,  vo  dvorane  jakoby  nikoho  nebolo  bývalo.  Oči 
všetkých  uprené  boly  na  kapitána,  ktorý  vidiac,  že  všetci  vyzvaniu 
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í^.>x<i:í:  vúc^a  zí-vLí.-ííV?  KikyrJíZi  pcr-di-^i:  >ŕ;  p^fňla^ia  riekol: 

pinfjtsi.  tak  í  oj/f/ú  lÄLiíkáiii-* 

ll*:rfaíníí  rjria^jÄ  -í.oje  vi^rjiko.  ztiihlá  prstene  i  zktú  re- 
tuzku  2  hr<iL&  a  rU/:  pr<V£topa.^nfr.  j<tko  n^rTrio  hodila  do  šiSakm 
HraijfíObovho. 

A  uk  X/f  i^]o  rsul  radom  pri  Tv^knŕch.  HrajnohoT  šišak  sa  ni 
mekolkokrU  rjuiplrjíl  i  T^-prázdnil.  Jako  iní.  tak  aj  pán  z  CeroTej 
podrof/íl  íia  cutiiostí  a  vyprázdnil  oelú  stoju  hc*tOT05t 

Ked  už  ty^Ií  £  vydieraním  hotoví  a  nashromaždené  peniaze  a 
drabo'^ŕfnné  vecí  uKihovaué,  predstúpi  kapitán  Jánošík  pred  domár 
<yího  pána  a  recíe: 

^Hlavne  iian£tvá!  Xemajte  nám  za  zlé,  že  sme  vyrušili  váS 
pokoj.  Za  va^  pekné  dar}'  vám  v  pokore  ďakujeme.  A  naša  prosba 
k  vám  je  tá,  aby  ate  m  svojmi  poddanými  otcovskejšie  a  milo- 
Hnlm'jéut  zsLŕMfAílh  ye[>o«lúchne-li  kto  z  vás,  môže  byf  istf ,  že  ho 
v  krátkom  k^m  navétívime  a  podla  jeho  skutkov  ho  súdif  i  nar 
kladať  8  u  im  budeme.  Teraz  ale  odchodíme.  Chce-li  slávne  panstvo 
moju  radu  iK/Klúchnuf,  radím  vám,  komu  je  z  vás  život  milý,  nech 
fia  nikto  neopováži  dvoranu  túto  opustiť.  Po  uplynutí  v.^  pol- 
hodiny ffvobodno  íhC  každému,  kde  mu  lúbo:  bude  bezpečný  a  ne- 
\\\w%{  Ha  obávat  ani  cez  IMelu  Horu  cestovat  —  nestane  sa  ma  nič, 
ér)l>y  U}  hned  bol  aj  pán  z  Cerovej." 

VAetci  prítomní  upreli  zraky  svoje  na' pána  z  Cerovej,  ktorý 
meravo  na  stôl  hladel. 

Ka|)itán  Jano6ík  ukloniac  sa  vyšiel  z  dvorany.  Dvere  zostaly 
otvorené.  Nikto  z  prítomných  nevedel,  kedy  ani  jako  sa  vzdialil. 
A  keď  i  pozorovali,  že  okrem  pri  stole  sediacich  ani  vo  dvorane, 
ani  vo  dvr^rách  niet  nikoho,  predsa  nikto  z  prítomných  neopovážil 
Ha  hore  vstaf.  Všetci  tu  sedeli  jakoby  zakliati  boli  bývali. 

Minula  už  aj  hodina,  a  snáď  i  viacej,  a  hostia  pána  NádaS- 
Hkého  ()Ate  vždy  sa  nehýbali.  A  kto  zná,  dokedy  by  boli  tak  sedeli, 
keby  jich  smiech  Hermíny  nebol  z  dumania  vyrušil. 

„No  al(^  smo  my  len  pochodili!"  smiala  sa  Hermína ;  „čo  nám, 
to  uíipľi hodilo  sa  ešte  nikomu." 

„Hej,  veru  pochodili  I"  prisviedčali  mnohí,  pozerajúc  pritom  na 
lioW,  prHt(MV)v  pozbavené  ruky.  Ale  tie  boly  tam.  Mnohí  až  teraz 
/u^ali  pastami  zatínaf,  poskákali  z  miest  a  zle  nedobre  na  zbojníkov. 
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„Tolko  drzosti  a  opovážlivosti  od  zbojníka  by  som  predsa  ne- 
bol očakával,"  hovoril  rozhorleno  pán  z  Cerovej. 

„Ba  ja  to  len  za  smelosť  a  odhodlanosť  považujem,"  hovorila 
Hermína. 

„Ktorá  však  príkladne  musí  byt  potrestaná,"  doložil  pán 
z  Cerovej. 

„Tak  je!"  prisviedčali  mnohí. 

Ihneď  bola  započatá  porada,  v  ktorej  uzavreté,  zbojníkov  hneď 
zajtrajším  dňom  prenasledovat 

VI. 

Svitlo  ráno.  Bolo  tu  behania  a  rozhovoru,  čo  v  noci  dialo  sa 
v  panskom  kaštieli.  Z  počiatku  schodili  sa  ludia  pred  kaštieľ,  ho- 
voriac o  hôrnych  chlapcoch,  keď  ale  panstvo  vydalo  rozkaz,  že 
všetci  mužskí  musia  sa  vystrojiť  naháňať  lúpežníkov,  čo  chvíľa  roz- 
tratili  sa  všetci,  a  rád  bol  ten,  ktorého  dráb  doma  nezastihol.  Ale 
málo  bolo  tých,  ktorí  boli  by  sa  mohli  ukryť.  Veliký  húf  jich  stojí 
pred  kaštieľom,  ozbrojených  sekerami,  cepami  —  každý  takou 
zbraňou,  jakú  mal  pri  rukách.  Už  by  sa  boli  i  pohli,  ale  čakajú 
posilu  zo  susedných  dedín. 

Po  dosť  dlhom  čakaní  prišla  i  posila  a  zástup  s  hajdúchmi 
v  čele  pohol  sa  k  Bielej  Hore.  Bolo  jich  dosť  mnoho,  ale  oproti 
tak  velikánskym  horám  predsa  primálo. 

Niekoľko  hodinami  pred  tým  ubieral  sa  hore  Bielou  Horou 
mladý  muž,  pohrávajúc  si  paličkou.  Na  jednom  pleci  mal  prehodený 
kepeň,  jaké  vtedy  žiaci  nosievali  a  z  druhého  na  boku  visela  mu 
kapsička. 

Sotva  že  prešiel  za  Čertovu  brázdu,  počul  za  sebou  kroky. 
Obzrel  sa  a  videl  niekoľko  krokov  za  sebou  ozbrojeného  muža, 
oblečeného  jako  hájnika,  ktorý  poná  lal  sa  za  ním.  Mladý  muž 
zastal. 

„Daj  Boh  šťastia!"  pozdravil  hájnik. 

„Pán  Boh  daj  aj  vám." 

;,Kam  že  sa  tak  ponáhľate?  Sotva  som  vás  mohol  dostihnúť." 

„Ba  jakoby  ste  boli  od  rázu  z  neba  spadli ;  ani  som  nezvedel, 
iba  keď  ste  mi  už  za  pätami." 

„To  preto,  keď  sa  tak  náhlite.  Ďaleko  že?" 

„Vera  ďaleko  ešte,  dobrý  človek,  až  hen  kdesi  do  Trenčianska; 
ani  sám  neviem,  kde  je  to." 

„A  čo  tam  idete?*' 

„Idem  učiť  jednoho  panského  synka." 

„A  vychodili  ste  vy  už  všetky  školy?  Veď  sa  zdáte  byť  pri- 
mladým." 

„čoby  som  vychodil.  Keď  ale  nemám  peňazí,  žeby  som  mohol 
ďalej  študovať,  musím  si  pomáhať,  jako  sa  len  dá.  Otca  už  nemám, 
matka  mi  je  vdova,  a  je  nás  viacej  detí,  nestačí  chudera  na  všetky. 
Idem  leda,  aby  som  si  niečo  shospodáríl,  a  potom  budem  zase 
ďalej  chodiť  do  škôl." 
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„A  máte  dobré  svedectvá?" 

Študent  pozrel  bokom  na  neznámeho,  jako  čoby  mu  chcel  po- 
vedať. CO  ty  tomu  rozumieš? 

To  ale  cudzinca  nepomflilo  a  on  pokračoval  ďalej: 

„Ostatne  môžem  si  mysleť,  že  máte  dobré  svedectvá,  lebo 
inácej  by  vás  do  panského  domu  ani  neprijali.  Mohli  by  ste  mi 
jich  ukázat,  veď  i  ja  som  bol,  nie  je  tomu  ešte  dávno,  študentonĽ' 

„A  čoby  ste  mali  z  toho,  keby  som  vám  jich  aj  ukázal?''  rečie 
študent. 

„Keď  nie  ja  —  snáď  vy  niečo." 

„Nuž,  podívajte  sa,  keď  vás  to  teší."  Študent  otvoril  kapsičku 
a  podal  mu  svedoctvá. 

„Teda  Medvecký  sa  voláte?  A  máte  aj  druhé  nejaké  od- 
porúčanie?" 

^Mám  ešte  list  na  pánov  od  professora,"  í  ukázal  mu  lisL 

„Teda  vy  idete  do  Tepličky  k  Lovonosovcom?" 

„Áno,  tam  idem." 

„A  nevrátili  by  ste  sa  radšej  do  škôl,  keby  ste  k  tomu  mali 
prostriedky?" 

„Pravda  žeby  som  radšej;  lebo  keby  som  sa  skorej  vyučil, 
prišiel  by  som  k  niečomu,  a  potom  mohol  by  som  matku  i  bratov 
podporovať." 

„No,  viete  čo,"  povie  cudzinec,  „jestli  ste  usrozumený  s  mo- 
jím návrhom:  ja  vám  dám  peniaze,  aby  ste  mohli  ďalej  študovat, 
vy  mne  ale  na  istý  čas  musíte  požičat  vaše  svedectvá  a  odpredáte 
mi  vaše  odporúčanie  od  vášho  professora.  Ste  s  tým  usrozumený  ?" 

Študent  rozmýšial.  Nevedel  sa  rozhodnúť,  pozerajúc  nedôverivo 
na  cudzinca,  ktorý  hovoril  ďalej: 

„Urobte  si,  jako  chcete:  nenútim  vás.  Ja  vám  chcem  len  vy- 
pomôcť. Chcete-li  teda,  vyplatím  vám  päťdesiat  dukátov  hneď,  a  to 
vám  postačí  i  na  viacej  rokov."  Cudzinec  siahol  do  kapsy  a  vy- 
tiahol mešťok  so  žltými  dukátmi,  ktorých  blesk  čarovno  účinkoval 
na  nerozhodného  šuhaja,  ktorý  pýtal  sa  ešte: 

„Nuž  a  načože  vám  budú  tie  moje  svedectvá?  Veď  mňa  bez 
nich  v  školách  neprijmú." 

„Načo  mne  budú?  O  to  sa  vy  nestarajte.  Do  škôl  vás  príjmu 
i  bez  nich,  keď  vás  znajú  čo  dobrého  žiaka.  Ja  vám  jich  ale  mô- 
žem i  prinavrátiť." 

„No,  jestli  mi  jich  prinavrátite,  tak  vám  jich  požičiam  za  tú 
cenu." 

„Držte  teda  kapsu." 

Študent  otvoril  svoju  kapsičku  a  cudzinec  sypal  mu  do  nej 
po  plnej  hrsti  dukáty  tak  nečítané.  A  keď  už  mal  skoro  do  polovic 
kapsy  ^  nasypaných ,  povie : 

„Myslím,  že  jich  už  bude  tolko,  čo  sme  sa  smluvili.  Jestli  by 
ale  bolo  viacej,  nezabudnite  na  matku  vdovu  a  na  svojich  ostat- 
ných bratov.  Teraz  vám  ale  ešte  niečo  poviem.  Hlaďteže  dostat  sa 
čím  skoršie  von  z  hory.  Mohli  by  vás  zlí  ludia  prepadnúť  a  o  pe- 
niaze pripraviť,  čo  keby  sa  stalo,  sotva  našiel  by  sa  druhý,  ktorý 
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by  vám  kapsu  poznovu  naplnil.  Vyhýbajte  luďom  a  ponáhľajte  sa 
do  škôl." 

Študent  poďakoval  sa  za  dukáty  i  za  dobrú  radu  a  obrátil  sa 
nazpät.  Cudzinec  uschovajúc  si  svedectvá  i  odporúčajúci  list,  zmizol 
v  hore. 

A  čo  naši  hôrni  chlapci?  Po  včerajšom  bohatom  love  vydržia- 
vajú v  hôrnom  salaši  hody.  Tu  však  bola  jim  radosť  od  rázu  po- 
kazená, lebo  prišla  nemilá  zvesf,  že  panstvo  z  Nádaša  stroji  proti 
nim  pohon.  To  pomútilo  jích  veselosť,  ale  ešte  viacej  neprítomnost 
kapitánova. 

„Čo  je  —  kde  je?"  pýtal  sa  druh  druha,  ale  nikto  nevedel 
povedať,  kedy  'odišiel,  ani  kam  sa  podel  ? 

Zase  prišiel  posol,  oznamujúc,  že  panskí  drábi  a  s  nimi  celý 
zástup  Tudu  blíži  sa  k  horám. 

Sotva  tento  prestal  hovoriť,  prišiel  druhý,  hovoriac,  že  videl 
hôrnu  ženu,  a  to  že  nešťastie  znamená.  Z  ďaleká  ozýval  sa  divoký 
spev,  odrážajúci  sa  v  pustých  úžlabinách  divokých  hôr,  desno  pô- 
sobiac na  toho,  kto  ho  počúval.  A  čím  ďalej,  tým  väčmi  zdal  sa 
hlas  zbližovať,  tak  že  už  bolo  možno  počuť  a  porozumet  poslednú 
sloku  piesne: 

Havranov  kŕdel  sletuje  pole. 
Krúti  sa,  šedá  na  kopec  hliny. 
Na  kopec  nový  pod  vrchom  dole: 
Beda  vám,  beda,  vy  panskí  kmínil 

„Či  ste  počuli?"  rečie  Ďurica  ku  kamarátom;  Jestli  sato  má 
nás  týkať  —  beda  náml" 

„Čo  beda?  prečo?"  ozve  sa  mu  za  chrbtom  hlas  práve  pri- 
chodiaceho  kapitána. 

„Zle  je!"  ozve  sa  razom  zo  všetkých  hrdiel;  „zle  je  s  nami, 
hrozí  nám  nebezpečenstvo!" 

„Nebezpečenstvo  vám  hrozí  a  vy  predsa  nič  nerobíte." 

„Čože  si  máme  počať  bez  kapitána?"  hovorí  Hrajnoha. 

„No,  keď  na  mňa  čakáte,  som  už  tu.  Aby  ste  ale  vedeli,  mu- 
sím vám  povedať,  že  sme  už  široko-ďaleko  obkolesení.  Ale  ne- 
robte si  z  toho  nič.  Máte-li  ešte  niečo  v  krčiažkoch,  mohli  by  ste 
ma  ponúknuť  a  i  sami  sa  posilniť,  jestli  by  vám  snáď  sily  bolo 
treba.  No  ale  poďme  do  koliby,  tam  sa  poradíme,  čo  budeme  robiť. 
Nezbýva  nám  mnoho  času.  Slnko  je  už  na  západe.  Nebo  sa  mračí 
a  to  iste  ku  nášmu  dobrému.  Nechce,  aby  sme  zahynuli.  Poďme 
teda,  aby  nás  nepozorovali." 

Hôrni  chlapci  i  so  svojím  kapitánom  vošli  do  koliby.  Sotva 
vSak  že  zavreli  za  sebou  dvere,  pred  kolibou  ozval  sa  divoký  smiech. 
Bola  to  lesná  žena.  Dlhočizné  vlasy  kundolily  sa  jej  po  pleciach, 
šaty  boly  na  nej  dotrhané;  postava  vysoká. 

„To  pekný  kapitán,  hahahal"  strčila  hlavu  do  okna  koliby  a 
zatmejúc  sa  divoko,  až  v  nej  nachodiacich  sa  studený  pot  oblial, 
vytiahla  hlavu  z  obloka  a  utekala  ďalej  do  hory,  zkadial  ozýval  sa 
jej  divoký  smiech. 
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Na  blízku  koliby  bolo  počut  kroky  a  z  ďaleká  ozýval  sa  krík. 

„Tak  sa  zdá,  že  sú  už  tu,"  hovorí  kapitán. 

„Veru  tu,"  doloží  Uhorčík,  „a  my  sme  snáď  navždy  ztratení." 

„To  ty  hovoríš,  Uhorčík?"  pýta  sa  Jánošík.  „A  vieš,  kolko 
jích  je?" 

„To  neviem;  ale  iste  mnoho." 

„No,  čo  ch  víla  uvidíš,  kolko  jich  bude.  Chlapci,  dajte  pozor! 
Ked  sa  zblížia  ku  kolibe,  vystrelíme  z  karabín,  nie  aby  sme  nie- 
koho zabili,  ale  len  do  povetria,  aby  sme  jich  nastrašili.  Jestli  uvi- 
díme, že  ustupujú,  pustíme  sa  na  oko  za  nimi,  lebo  dajú  sa  istotne 
na  útek,  a  potom  prosto  pod  bralo  pôjdeme,  kde  sa  sídeme.  Jestli 
by  ale  neustupovali,  uderíme  ua  nich,  a  potom  nech  sa  každý  bráni, 
jako  najlepšie  bude  vedef,  aby  sme  sa  sišli  na  označenom  mieste. 
Teraz  teda  vystrelíme  a  pustíme  i  Dunču  na  nich." 

„Chyťte  ho!^  ozývalo  sa  z  hory,  „chytte  ho!  neujde  nám  ľ* 
Hajdúsi  vystupovali  z  hory  a  za  nimi  alebo  spolu  s  nimi  panskí 
poddaní.  V  tom  zarachotia  do  povetria  vystrelené  pušky  z  koliby, 
vypáli  von  jako  strela  vypustený  Dunčo.  Ozvena  výstrelov  ozývala 
sa  horou,  závodiac  s  výkrikami  Dunčom  na  zem  porazených  haj- 
dúchov, ktorí  nazdávali  sa,  že  sú  už  na  druhom  svete,  ktorých 
však  Dunčo  nezrútil,  spasili  sa  útekom. 

Na  úsvite  tiahla  haj  dúška  čata  popií  strmej  skale  nádašskej. 
Zo  skaly  ozval  sa  divoký  smiech  lesnej  ženy,  posmešne  spievajúceej : 

Haj,  haj,  haj,  hahaha. 
Hajdúchov  sbor 
Pyšne  si  vychádza 
Z  nádašských  hôr: 
Chytali  zbojníkov. 
Haj,  haj,  haha. 
Chytili  bulíkov. 
Haj,  haj,  haha! 

Z  doliny  ozval  sa  rachot  hajdúskej  pušky,  namorenej  oproti 
skale,  na  ktorej  stála  lesná  žena.  Zo  skaly  ozval  sa  ešte  divokejší 
smiech  a  lesná  žena  zmizla  v  húšfave. 

vn. 

Dohotovený  stojí  tepličský  kaštieľ.  Pekne  vyníma  sa  medzi 
nízkymi  domkami  v  Tepličke.  Už  je  celkom  vystrojený  z  dnu  i  z  von, 
hrdo  povznášajúc  sa  do  hora  ani  pyšná  nevesta,  keď  ju  k  sobášu 
pristroja.  Pokojne  nažívajú  si  v  ňom  bratia  Lovonosovci.  Túžby  je- 
jich  došlý  uskutočnenia  a  niet  ničoho,  čoby  jich  mohlo  kormútif. 
Milliony  slz,  ktorými  kropená  bola  stavba  kaštiela,  mozole  podda- 
ných, ba  i  životy,  ktoré  pri  stavaní  za  obeí  padlý,  nezdá  sa,  žeby 
jim  kedy  prišly  na  mysel. 

Ožltlý  list  hôr  už  dávno  spadol  a  spočíva  pod  bielou  ruskou 
síiahu.  Nebo  je  čisté,  deň  utešený,  pritom  ale  mrzne,  až  všetko 
treští. 
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Pán  Jakub  a  Fridrich  zakriícajú  sa  do  teplých  vlčúr,  lebo  stroja 
sa  Da  výlet.  Mala  íst  s  nimi  i  panna  Alojzia,  sestra  oboch,  ale 
bojac  sa  treskúcej  zimy,  volila  radšej  doma  zostaf.  Vyprevadila  si 
bratov  na  dvor,  kde  títo  sadli  do  pohodlných  sánok  a  vyleteli  von 
z  dvora.  Alojzia  čerstvým  krokom  poberala  sa  nazpät  do  svojej 
teplej  izbušky.  Príjduc  však  na  chodbu,  stretla  sa  s  mladým  mužom. 

Mladý  vysoký  muž  bol  vychovatelom  mladého  pána  Petra,  ktorý 
zdržiaval  sa  tu  už  od  jasene.  Pri  stretnutí  však  oboch  tak  zdalo 
sa,  jako  čoby  sa  boli  prvý  raz  videli  zoči  voči.  Jeden  pred  druhým 
sklopil  zrak  a  opäť  ho  pozdvihol,  oba  chceli  niečo  povedať,  ale 
ani  jednomu  nechcelo  zísť  niečo  vhodného  na  um. 

„Ráčte  odpustiť,  vaša  milosti"  konečne  riekol  mladý  muž  jakoby 
v  rozpakoch. 

„Odpustiť?"  povie  tázavo  Alojzia,  uprúc  pritom  svoj  pohlad 
na  mladého  muža,  jako  čoby  sa  ho  chcela  zpýtať,  čo  zavinil,  na  to 
ale  doložila:  „Vy  ste,  pravda,  vychovávateľom  mladého  pána  Petra?" 

„Na  službu,  velmožná  slečna,"  uklonil  sa  vychovávateľ. 
„Ste  obľúbený  u  neho,  veľmi  rád  rozpráva  o  vás." 
„Vyznanie   vašej    milosti   opravdu    naplňuje   ma   blahým   po- 
citom, jakého  som  zriedka  zakúsil  v  svojom  živote.  Vaša  láskavosť 
bude  ma  i  na  dalej  povzbudzovať,  žeby  som  si  vyzískal  spokojnosť 
nielen  u  mladého  pána,  ale  i  u  celej  slávnej  rodiny." 

„Počula  som  o  vás,  že  ste  veľmi  zádumčivý,  jako  čoby  ste  sa 
necítili  najlepšie  v  našom  dome." 

„To  nemôžem  hovoriť,  žeby  mne  v  dome  slávnej  rodiny  v  nie- 
čom chybelo,  čoby  mňa  mohlo  nespokojným  robiť,  ale  los  celej 
mojej  rodiny,  ktorý  dostal  sa  nám  za  podiel,  bol  neštastlivý." 

„Matka  vaša  vám  ešte  žije?" 

„Nie,"  znela  krátka  odpoveď;  „i  tá  nešťastnou  smrťou  zišla  zo 
sveta,"  doložil  po  chvíli. 

„Teda  zomrela?  No  a  brat  mi  hovoril',  že  je  vdova  a  že  ju 
živíte  i  s  ostatnými  deťmi." 

„Áno,  ale  to  nie  je  vlastná  matka,"  riekol  vychovávateľ  po 
krátkom  rozmýšľaní." 

„Teda  macochu  máte  a  tú  vydržiavate;  no,  to  je  pekne  od 
vás,  to  prezradzuje  dobrotu  a  šľachetnosť  vášho  srdca.  No  ked  jej 
budete  čo  posielať  od  nás,  prihláste  sa  u  mňa,  chcem  i  ja  byť  jej 
a  vašim  bratom  niečim  nápomocná." 

„Ráčite  byť  až  priveľmi  láskavá,"  hovorí  vychovávateľ;,  ale 
deva,  aby  prekazila  ďalšie  prejavy  jeho  po  vďačnosti,  pretrhla  ho 
v  reči,  hovoriac: 

„Niekedy  mi  poviete  viacej  o  vašej  nevlastnej  matke  a  vyroz- 
právate mi  tie  nešťastné  príhody  vo  vašej  rodine,"  i  nečakajúc  ďalej 
vzdialila  sa  do  svojej  izby. 

Vychovávateľ  zostal  samotný.  Oko  jeho  upreté  bolo  v  tú  strana, ' 
v  ktorú  vzdialila  sa  Alojzia.    Dlho  tu  stál,  jakoby  sa  nemohol  ani 
rozlúčiť  s  tým  miestom,  na  ktorom  sa  bol  s  devou  stretol.  Jej  zjav 

27 


418 

ho  prekvapil,  jej  dobrosrdečnosť,  porovnávajúc  s  hrdosťou  jej  bratov, 
ešte  viacej. 

,,Jaký  to  velikánsky  rozdiel,"  hovoril  sám  sebe,  „medzi  Ďou  a 
jej  bratmi:  tí  hrdí  a  pyšní,  táto  samá  láskavosť  a  dobrota.  Tí  ne- 
všímajú si  nikoho  a  ona  venuje  svoju  pozornosť  nielen  mne,  ale 
i  nešťastiu  mojej  rodiny." 

Z  tejto  samomluvy  vytrhly  ho  kroky  domov  vracaj úciQh  sa 
Lovonosovcov,  i  pobral  sa  aj  on  z  chodby. 

Sotva  však  že  stačil  prísť  do  svojej  cliyžky  a  za  sebou  zavreí 
dvere,  bratia  Lovonosovci  už  zjavili  sa  na  chodbe;  proti  nim  vy- 
behla Alojzia,  aby  si  jich  privítala.  Jak  sa  ale  zarazila,  ked  videla, 
že  bratia  nie  sami,  ale  že  s  nimi  cudzí  hosť  do  kaštieľa  prichodí. 
Bola  to  zriedkavosť;  nie  snád  žeby  boli  nepohostinnými  bývali: 
ved  pochodili  z  poľskej  šľachty,  ktorej  pohostinnosť  je  známa,  ale 
domáca  šľachta  uťahovala  sa  od  nich,  poneváč  videla  v  nich  svo- 
jich súpeniíkov,  ktorých  kráľ  na  úkor  domácej  šľachty  vyznačoval 
a  krajinskými  výsadami  obohacoval.  Z  tejto  príčiny  okolití  šľachtici 
Lovonosovcov  nenávideli. 

Minulo  niekoľko  dní.  Hosť  Lovonosovcov  opustil  opäť  topličský 
kaštieľ.  Medzi  čeľadou  povrávalo  sa,  že  to  bol  záletník  velmožnej 
panny  Alojzie  a  mnohí  z  nich  vedeli  už  aj  rozprávať  o  nastávajúcom 
veselí,  ba  niektorí  udávali  i  čas,  kedy  sa  má  toto  vydržiavať. 

Ale  dni  míňaly  sa  a  pomaly  presmikla  sa  i  zima.  Už  kopnely 
vrcholce  hôľ  trenčianskych  a  dolu  bystrým  Váhom  s  hrmotom  valily 
sa  kry  ľadové.  Jarná  žltkavá  voda  vystupovala  z  brehov  riečišťa  a 
rozlievala  sa  ôiroko-Jaleko  považskou  dolinou.  Ale  i  tie  vody  uply- 
nulý a  žltkavý  Váh  co  den  to  viacej  sa  čistil,  berie  na  seba  svoj 
obyčajný  kryštálový  odev,  v  ktorom  tak  pekne  vyníma  sa  a, nesie 
tým  pekným  slovenským  krajom. 

Bol  pekný  jarný  deň.  Včelky  veselo  polctovaly  a  radostným 
bzučaním  vítaly  túžobne  očakávané  teplo.  Obyvatelia  zelených  hôr 
vracali  sa  do  svojich  starých  bytov.  Sychravé  vetiy  odvialy  a  miesto 
nich  povieval  tichý,  teplý  vetríček.  Čioíňavy  hôr  premenily  sa 
v  mladuškú  zeleň,  ktorá  tak  milo  pôsobí  na  oko  človeka,  slovom: 
celá  príroda  obliekla  sa  v  sviatočné  rúcho. 

V  záhrade  panského  kaštieľa  bolo  veselo.  Záhradné  práce  boly 
už  takmer  skončené.  Pekne  vynímajú  sa  chodníky,  žltým  pieskom 
vysypané.  Po  jednom  z  nich  kráča  švihká  mužská  postava.  Je  to 
vychovávateľ  mladého  pána  Petra.  Chodník,  po  ktorom  stúpa,  vedie 
prosto  do  besiedky,  skvejúcej  sa  nádhernou  jarnou  zelenostou  roz- 
víjajúcich sa  mladých,  besiedku  ovíňajúcich  vetvičiek  krovia^  okolo 
tejto  rastúceho. 

Z  besiedky  pozeralo  dvoje  pekných  očiek  na  príchodzieho. 
Boly  to  veselé  očká  panny  Alojzie,  ktorá  prišlého  vychovávateľa 
privítala  týmito  slovmi: 

„Jako  pozorujem,  vy  zase  ste  v  dumách  pohrúžený.  Taký  ute- 
šený deň,  jako  dneska  máme,  v  ktorom  všetko  sa  raduje,  nemôžem 
si  ani  len  predstaviť,  jako  je  to  možná  vec,  že  ani  tá  krása,  ani 
radosť,  ani  lá  živosť  na  vás  neúčinkujú." 
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„Vaša  railost!"  hovorí  vychovávate!  truchlym  hlasom,  ^su 
v  živote  ludskom  okamženia,  v  ktorých  človek  ani  pri  najväčšom 
šťastí  nemôže  zo  seba  ztríasf  smutné  rozpoloženie  svojho  ducha. 
Tak  i  ja,  ačkolvek  prítomné  okamženie  považujem  pre  seba  za  to 
najšfastlivejšie  vo  svojom  živote,  predsa  nie  som  v  stave  zbaviť  sa 
trudných  myšlienok." 

„Veru  podivne  vyzerá  to  s  vami,  a  pravdu  rieknuc,  nechápem 
vaše  slová.  No  ale  nech  sa  vám  lúbi  sadnúť  sem  bližšie  ku  mne 
a  vysvetliť  mi  bližšie  to  rozpoloženie  vášho  ducha,  aby  som  vám 
mohla  porozumeť/ 

Vychovávate!  pozrel  prenikavým  pohľadom  na  devu,  ani  čoby 
sa  chcel  vhĺbiť  v  tajnosti  myšlienok  hovoriacej ;  oko  jeho  zahorelo 
podivným  ohňom.  Slová  devine  ho  velmi  dojaly,  lebo  tak  dôverne 
s  nim  ešte  nikdy  nebola  hovorila, 

„Vaša  milosť,  neráčite  vedieť,  koho  ste  vlastne  ponúkly,  aby 
vedia  vás  sadol." 

Alojzia  zapŕlila  sa  v  tvári,  sklopila  zrak,  avšak  ihneď  ho  po- 
zdvihla a  sebavedome  riekla: 

„Narážku  vašu  na  moje  priateľské  vyzvanie  vám  odpúšťam: 
dnešný  náš  rozhovor  je  posledný,"  pri  čom  urobila  posunok,  jakoby 
mala  úmysel  vzdialiť  sa. 

„Vaša  milosť  1  Boh  mi  je  svedkom,  že  som  vás  ani  z  daleka 
nielen  že  nemienil,  ale  ani  nechcel  uraziť,  lebo  ste  mi  nikdy  ani 
najmenšej  príčiny  k  tomu  nezavdaly,  A  poneváč,  jako  ste  sa  ráčily 
vysloviť,  hovoríme  dnes  spolu  ostatný  raz,  dokladám  i  to,  že  snád 
i  vidíme  sa  dnes  posledný  raz.  Vyrozprával  som  vám  o  svojej  ro- 
dine: róčily  ste  lutovať  môjho  nešťastného  otca,  no  nepovedal  som 
vám  jeho  meno;  hovoril  som  i  to,  že  strojím  pomstu  oproti*  zaprí- 
činitelom  môjho  otca  smrti  a  môjho  nešťastia.  Krivda,  velká  krivda 
stala  sa  mne:  vašej  ale  blahosklonnosti  a  láskavosti  nech  ďakujú 
vrahovia  môjho  otca,  že  neprepadli  hroznej  pomste.  Vaše  milosrdné 
jednanie  a  nakladanie  s  úbohým  poddanstvom,  ktorého  som  sám 
častejšie  býval  svedkom,  udusily  vo  mne  požiar." 

Alojzia  začala  byť  nepokojná.  Mladý  muž  to  pozoroval.  Prestal 
hovoriť,  jako  čoby  bol  o  niečom  rozmýšľal,  po  malej  prestávke 
ale  riekol : 

„Nechcem  vás  ďalej  unúvať  svojím  vypravovaním.  Po  čas  svojho 
pobytu  v  kaštieli  presvedčil  som  sa,  že  príčinou  smrti  môjho  otca 
sú  viacej  nemilosrdní  a  katanskí  úradníci  slávneho  panstva,  jaká 
sami  páni  Lovonosovci,  ktorých  som  z  počiatku  za  vrahov  po- 
važoval" 

Alojzia  vykríkla.  Chcela  vstať  a  zutekať,  ale  nevládala:  nohy 
jej  vypovedaly  službu.  Chcela  hovoriť,  ale  nemala  hlasu. 

Od  besiedky  ponáhľal  sa  akýsi  muž  ku  kaštieľu. 
Po  dobrej  chvíli  pokračoval  vychovávateľ: 
„Od  niekoľko   dní  hovorí  sa  o  piskotu,   ktorý  v  noci   počuť 
okolo  kaštieľa  a  ktorý  sa  zo  dna  na  deň  množí.    To  je  znamenie 
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pre  mňa,  že  vykonavatelia  pomsty  sú  už  pospolu  a  čakajú  len  roz- 
kaz, aby  nový  kaštieľ  grófov  Lovonosov ..." 

Vychovávate!  nedopovedal,  lebo  Alojzia  zpamätajúc  sa  pretrhla 
ho  výkrikom: 

„Človeče  —  kto  ste?!" 

„Syn  nešťastného  Jánošíka,  ktorý  vypustil  dušu  pod  paliciami 
panských  hajdúchov. 

„Jánošík?!"  zkríkla  prestrašená  deva. 

„Áno,  Jánošík,  postrach  tyranských  pánov,  ktorému  otca>  mat, 
setru  ubili  a  jemu  život  znivočili.  Boh  jim  to  odplatí.  • .  S  Bohom, 
vaša  milosč!  Vaša  dobrota  zachránila  vašich  bratov...  S  Bohom! 
Viacej  sa  sotva  kedy  vidíme  v  živote ..." 

Ešte  raz  pozrel  smutným  okom  na  sostrašenú  a  na  celom  tele 
jako  osyka  tresúcu  sa  Alojziu  a  zmizol  z  besiedky. 

Z  nadier  deviných  vinul  sa  bôlny  vzdych  a  z  oka  perlila  sa 
dolu  tvárou  horúca  slza.  Bez  pohnutia  tu  stála,  jako  zakliata  panna; 
hľadela  pred  seba,  ale  zdalo  sa  jej,  jakoby  ju  tma  obklučovala;  na- 
slúchala, ale  tak  sa  jej  zdalo,  že  nič  nepočuje :  hlávkou  jej  to  hu- 
čalo jako  roj  včiel. 

K  besiedke  blížilo  sa  služobníctvo  na  čele  s  pánom  kaštiela, 
ktorí  prišli,  aby  lapili  votrelca,  ale  toho  tu  už  nebolo.  Darmo  pý- 
tali sa  Alojzia,  kam  sa  podel?  Jej  ústa  zostaly  jakoby  nemými, 
nikto  nepočul  od  nej  slova. 

Pán  Jakub  Lovonosov  vydal  služobníctvu  rozkaz  na  stíhanie 
uprchlíka.  Služobníctvo  rozišlo  sa  vo  tri  strany.  Alojzia  so  svojím 
bratom  kráčala  mlčky  ku  kaštieľu.  Jej  krok  zdal  sa  byt  neistý, 
pohľad  nestály,  myseľ  pobúrená,  a  jej  líčka,  ach,  tie  boly  bladé. 

Slniečko  klonilo  sa  k  západu.  Služobníctvo,  vyslané  ku  stí- 
haniu uprchlíka,  bez  výsledku  vracalo  sa  do  kaštieľa. 

Tichá  noc  spustila  sa  na  zem  a  plástom  svojím  zahalila  krásne 
Považie  a  tak  aj  kaštieľ  Lovonosovcov.  Ona  ukryla  i  tajomstvo 
mladuškej  devy . . . 

Tak  strávil  Jánošík  zimu  v  panskom  kaštieli  Lovonosovcov. 

(Dokončenie.) 
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Za  jarom  leto . . . 

a  jarom  leto . . .  Tak  to  ide  y  kole 
na  neprehľadných  prknách  prírody. 
Nie  slnce  len,  i  zakvitnuté  pole 
po  chvíli  v  mutný  súmrak  zachodí; 
kde  kvety  plály  prv,  toť  bľadý  klas 
sa  mrivo  skláňa,  vôňa  stacbla  mladá  — 
zacbrípol  vtáčkov  roztomilý  hlas, 
namiesto  nich  dnes  cvrček  piesne  skladá. 

Za  jarom  leto.  Času  kolesa, 

ó,  obrat  prudký !  —  Pros  bár,  jak  chceš,  volaj : 

keď  znamenajá  bo  1  nebesá, 

tým  skôr  zem  strpeť  musí  jeho  koľaj, 

ten  zárez  ťažký  v  kypré  svoje  údy, 

ba  úder  ešte  i  v  skráň  kamennú; 

bo  času  večné  padajú  naň  prúdy  — 

I  zvŕta  všetkým  až  k  hviezd  temänu. 

Za  jarom  leto.  Roztvorila  ňadra 
mať  príroda,  má  plný  darov  klin. 
Tuk  sladký  zbustnul  kol  horkého  jadra, 
a  každý  ker  je  sťaby  baldachýn, 
kde  hodovať  Izä  i  sniť  k  oddychu. 
Jak  more  tenú  bigno-klasé  nivy; 
nad  nimi  slnko  spriada  potichu 
svoj  zlatý  pablesk  kol  obrazu  Živý. 

—  Však  čo  má  leto  s  dušou  spoločného, 
zvlášť  s  dušou,  ktorá  s  kvetu  opadla? 
Tej  netreba  viac  rosy,  lúčov  jeho, 
ni  tesných  dúh  ni  studníc  zrkadla; 
jak  smutná  vŕba  dleje  u  rieky, 
v  jej  hľadí  svit,  preds'  nevyjasní  líca: 
skôr  vyrušia  ju  z  dúm  vín  náreky, 
skôr  zľahodí  jej  búrna  povíchrica. 

A  moja  duša  je  tak  unylá  — 

čo  potrasená  struna  zkvíli  snadno. 

Ju,  pravda,  v  choboť  snesly  vetrilá, 

no  poklady  jej  mora  padlý  na  dno; 

a  nevie  rozlúčiť  sa  s  nimi,  nevie  — 

bárs  zná,  že  márne,  s  štítu  skaliska 

len  v  prepásť  zre,  kde  vieri  sa  to  v  hneve: 

no  vlna  zavše  prázdna  zablíska. 


tí^ 


Ta  zrakom  šľahne  duša  rozžialená 
po  nekonečnej  mohýl  pustine, 
a  zopakuje  znova  sladké  mená, 
až  v  šame  prúdov  každé  zahyne. 
I  zvráti  zpät  zrak  sivým  ku  horám: 
snáď  ony  kývnu  priazne  vetvlcami, 
sú  predsa  bližšie  hviezdnym  priestorám, 
a  v  nádeje  sa  obliekajú  samy. 


Vie,  ni  tam  neni  lieku  úľavy: 
preds'  letí,  vnoriť  vo  stíny  sa  svieže; 
ach,  vtáčik  v  klietke!  storáz  do  hlavy 
sa  trknul,  predsa  znova  borí  mreže. 
Po  stranách  ku  žni  pripravujú  kosy, 
pod  horou  tešlice  —  jak?  zmar  i  tu? 
A  predsa  zhuba  tá  čos'  v  lone  nosí, 
čo  podobá  sa  teche,  súcitu. 


Viac  čo  aj  leto  s  dušou  spoločného 
by  malo!?  s  dušou,  ktorej  sopadal 
kvet  krásny  z  jará  už  a  vetry  jeho 
bol  zanesený  v  zasmušilú  diaľ? 

0  ovoc  neznáma  tej  opeká; 

i  v  tom,  že  ono  padlým  je,  je  istá. 

1  bársi  jaseň  ešte  ďaleká, 

s  pliec  sama  shŕna  nepotrebné  lísťa. 


Jak  labuť  kviľbou  naplňuje  dni 
a  osŕka,  a  v  sebe  samej  šuká: 
niepotechu,  ten  pokoj  poslední, 
jakovým  každá  zaviera  sa  múka. 
V  beznádeji  si  hovie,  v  nepohodlí, 
sa  strastí  zmieta  —  motýl  v  trninách  — 
častejšie  zúfa,  j  akože  sa  modlí  — 
Ach,  sparno  ducha!  žízeň,  dusný  prach! 


Má  leto  slnce,  slnce  veleslavné! 
zázrak,  keď  vstáva  i  keď  zapadá; 
nad  jeho  lôžkom  to  nie  žhavé  hlavne: 
to  ružoháje  sú,  to  záhrada 
tam  rajská!  a  keď  vstáva,  ovocím 
to  ono  svisne,  vyzrie  z  toho  kvetu; 
strom  hne  sa,  kráča  s  jabkom  čudesným 
Ó,  šťastný,  kto  zná  radovať  sa  svetu! 
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Má  leto  vzduchu,  roztomilé  nry, 
ku  ktorým  škorván  neusU^ne  uôti ; 
neviditeľné  šíky  zkrsnú  v  pri 
a  zamieňajú  zlaté  šípy,  hroty. 
V  tom  prápory  čo  zrazu  yážnych  sporov 
tu  mračná!  —  všetko  trnie  v  úžase; 
blesk  zkríži  sa,  hrom  zduní  dolou-horou 
Ó,  šťastný,  kto  zná  túžiť  po  kráse! 


Má  leto  haj  no  šumných  zamestknaní. 
Za  rána  brodiť  rosným  trávnikom, 
ká  svevof  jasná!  mak  zahášať  planý  - 
za  prepeličkou  bziknúť  chodníkom  — 
ku  žencom  pridružiť  sa  ochotne, 
na  snope  sediac,  dať  sa  zchvátiť  citu, 
čo  zvlnia  piesne,  reči  štebotné  — 
Ó,  šťastný,  kto  zná  zachovať  sa  žitiu! 


Jak  ináč  bolo  kedysM  mladosti 
kým  mojej  ešte  neobškvrkly  kriela. 
Ja  neznal  hraníc  v  peknej  radosti; 
kam  duša  moja,  hoľubica  biela, 
ma  zvala,  šiel  som:  lapal  harmonije 
sfér  plesajúcich  nebom  blankytným; 
snáď  preto  môj  bôf  dnes  tak  hlboký  je, 
nimž  srdce  vposled  zbude  bezcitným. 


A  obraznosti  mojej  jaké  kúzla 

mi  predstávaly  zavše  pred  oči! 

Len  tknul  som  sa  jích  bájočného  uzla: 

a  hneď  sa  prädza  jeho  roztočí, 

i  spojí  znovek  v  krásy  obrazy, 

čo  svietia  vôkol  v  ducha  môjho  sieni  — 

Snád  preto  dnes  tie  mysle  refazy, 

ten  žiaľ,  tá  duma,  v  ktorej  svetla  není. 


Ved  nazrel  som  v  tvár  mnohým  nehodám, 
utrpeť  musel  viac  rán  než  ktokolvek 
a  trpel,  strpel  všetko  sám  a  sám; 
nuž  trpením,  nie  div,  že  ztŕpne  človek. 
Viem,  pred  údermi  nik  sa  neubráni, 
zvlášť  pred  tými,  jíchž  zhora  prší  rôj; 
lež  keď  môž'  zachrániť,  a  preds'  len  raní: 
to  bolí,  bolí,  bolí  —  Bôh  ty  môj! 
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A  bolestenia  není  konca-kraja, 

ač  zamikna  i  časom  žaloby. 

Už  stokrát  rozkrájal  bôf,  zas  len  krája 

to  srdce  —  dieCa  kliatby,  poroby, 

čo  privaluje  súžby  žemovom 

a  drtí  desne,  bez  milosti  tlači  — 

Na  nebi  duše  čiernosmútkovom 

v  tom  ešte  tmavšie  mrači  sa  a  mrači  — 


Ó,  Bože !  nedaj  v  mračno  zapadnúť  — 
Keď  pošliapals^  ml  život,  že  je  pustý: 
nech  aspoň  svetlom  naplní  sa  hruď, 
a  hlásam  ho  vždy  nadšenými  ústy. 
Ó,  rozlej  mysľou  svoje  požehnanie, 
ať  kvietim  božským  zpuči  suchý  lán; 
do  búry  ducha  uveď  pokoj,  Panel 
že  v  slnci  zahrá  citov  okeán . . . 


Hviezdoslav. 


►»€^ 


Tiene. 

Novella. 
I. 

'  a  silno  pridŕžam  sa  svojich  náhladov,  a  muselo  by  sa 
-,  niečo  neobyčajného  staí,   čo  by  jich  mohlo  zmenit.    A 

,. „ ,  ■ui-jíiipiáve  preto  aj  myslím,    že  pre  mňa  je  Sfastie  nedo- 

„Ale  tie  tvoje  náhľady  o  živote  sú  velmi  pessimlstické. ' 

„Ja  tak  ponímam  život,  jako  som  sa  ho  dosial  poDfmat  na- 
učil, ani  horšie,  ani  lepšie.  Moje  náhrady  nie  sii  výsledkom  cha- 
boHti :  moje  srdce  je  otužené  nehodami ;  nepodlahnem  jim  bez  boja. 
Tolko  sily  vždy  ešte  cítim  v  sebe,  že  možno  mi  zápasiť  b  prekáž- 
kami, stavajúcimi  sa  mne  v  cestu  vytknutú.  Hovorím  o  svojej  zkú- 
senosti.  Slová  moje  nepovažuj  za  výbuch  nehodami  zroneného  srdca, 
za  výbuch  okamžitého  návalu  horkých  rozpomienok.  To  nie  I  Ale, 
uver  mi,  pravdu  hovorím,  zkúsil  som  to." 

„Preto  ale  tvoje  trpké  zkúsenosti  neoprávfiujú  ta  zostávať  v  tej 
domnienke,  že  i  na  ďalej  bude  ta  stíhaí  trpký  osud.  Verím  ti,  že 
8Í  sa  oklamal  v  priateľoch.  To  je  niečo  povšedného  v  terajSom 
svete.  Že  v  čom  človek  skladá  väeUtu  svoju  nádej,  sklame  sa  v  tom, 
a  zo  zažitých  slastných  hodfn  nezostanú  iba  nemilé  rozpomienky, 
trpČiace  život.  Ale  vždy  len  nestretáva  človek  klam?  —  Never  ni- 
komu prv,  kým  ho  nepoznáä,  a  budeS  zbavený  horkých  rozpo- 
mienok." 

„Tohto  poučenia  bol  by  som  prv  potreboval;  teraz  ho  už  ^ 
ja  znám,  stalo  sa  mojím  heslom.  Ale,  ver  mi,  sklamaný  tažko  oddá 
sa  sladkým  nádejam,  húževnato  pridŕža  sa  horkých  rozpomienok; 
vSetko  upomína  ho  na  sklamanie,  a  on  zostane  neveriacim,  vo 
väetkom  pochybuje.  Ja  v  najmenšom,  ba  v  okamžitom  váhaní  vidím 
nestálosf,  najmenSia  chyba  ma  odpudzuje;  no  a  povedz  mi,  kde 
ten  tvor,  na  ktorom  by  si  chyby  nenašiel?' 

Rozhovor  bol  pretrhnutý  náhlym  príchodom  sluhovým,  na  rýchlo 
TolavSlm  lekára  k  chorému. 

„Odpusf,  Milko,  musím,  povinnosť.  Mám  nového  pacienta, 
mladú  devu,  obeť  nevernej  lásky.  Zaiste  som  k  tej  volaný." 

„Obeť  lásky?"  Milanovým  obličajom  preletel  čierny  obláček 
vnútorného  bólu,  ale  len  na  krátko.  Ztratil  sa  lýchlo,  a  Milanova 
tvár  dostala  každodenný  výraz. 

„Áno;  aspoíi  som  tej  domnienky." 

Lekár  odišiel. 

Tento  rozhovor  viedli  dvaja  priatelia:  Milan  Skalný  a  JaroS 
Tichý,  keí  sluha  vyrušil  jich  z  besedovania. 

Milan,  správca  majetítov  grófa  M,  v  Dúbrave,  bol  muž  v  naj- 
lepšom veku,  postavy  štíhlej ;  na  osmahlom  obličaji  zrkadlil  sa  du- 
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ševný  pokoj  a  spolu  aj  istý  prežitý  bol.  Jeho  tmavé  oči  hlboko 
prenikaly  do  duše ;  čierna  pluá  brada  dodávala  mu  výraz  duševnej  sily. 

Priatelstvo  jeho  s  Jarošora,  nižnianskym  lekárom,  bolo  dávne: 
korene  jeho  siahaly  až  do  života  žiackeho.  luáčej  príslovie,  že 
opravdové  priatelstvo  môže  povstať  len  medzi  seberovnými,  platilo 
aj  tu:  Jaroš  bol  ten  istý  silný,  neodstupný  ráz,  čo  Milan. 

Po  odchode  Jarošovom  ostal  Milan  sám.  Vyšiel  zadumený  do 
záhrady.  Slnko  práve  spočívalo.  Pred  očima  Milanovými  ležalo 
utešené  panoráma.  Kraj  otáčajúce  hory  ligotaly  sa  v  zlato-červenej 
žiare;  tichosť  zavládla  utešeným  krajom,  len  záhradou  hučiaci  malý 
potôčik  prerušoval  ju.  No  príroda  teraz  neurobila  dojem  na  Milana, 
on  nezkúmal  jej  krásy:  v  myšlienky  ponorený  kráčal  pieskom  vy- 
sypaným chodníkom. 

Jarošove  slová:  „obeť  lásky,"  utkvelý  mu  v  mysli ;  o  nich  roz- 
mýšľal, a  nové  mračno  sadlo  mu  opäť  na  čelo. 

„Obeť  lásky,"  dumal  Milan;  „a  ja  som  čo?  Čo  mi  robí  život 
trpkým?...  Svojím  životom  bol  by  som  žertvoval  za  ňu  —  okla- 
mala ma.  Oj,  Elena,  mnoho  bôTov  si  mi  spôsobila!  Ja  tuším,  že 
oželieš  svoj  skutok.  Neprajem  ti  také  sklamanie,  jaké  som  ja  pre- 
žil; avšak  nevera  mstí  sa  sama  na  sebe." 

Okolo  Milanových  úst  rozlial  sa  trpký,  ironický  úsmev. 


II. 

Ked  onedlho  Jaroš  prišiel  do  Dúbravia,  našiel  Milana  spokoj- 
ného, avšak  pozornosti  jeho  neušlo  Milanovo  zachmúrené  čelo. 
Jeho  tušenie,  že  Milanova  zasmušilosť  zapríčinená  je  horkým  skla- 
maním, stroskotaním  sladkých  nádejí,  teraz  zdalo  sa  mu  byť  ne- 
podvratnou  pravdou.  Milan  nikdy  nehovoril,  prečo  je  zasmušilým, 
a  Jaroš  sa  ho  zase  nezpytoval,  mysliac  si,  že  takýmito  otázkami 
vzbudil  by  v  ňom  nemilé  rozpomienky.  Čakal  teda,  kým  náhoda 
nerozlúšti  chovanie  sa  Milanovo. 

Priatelia  sedeli  na  verande  Milanovho  úhladného  domu. 

„Keď  som  bol  u  teba,"  hovorí  Milan,  „bol  si  spomínal,  že  máš 
nového  pacienta." 

„Áno;  je  to  mladá  deva,  a  jako  som  ti  vravel,  dla  mojej  do- 
mnienky je  obeťou  lásky." 

„Zkadial  je?"  opytoval  sa  dalej  Milan,  ktorého  zaujalo  akési 
chvenie,  čo  neušlo  Jarošovmu  pozoru;  „je  tunajšia?" 

„Nie,  cudzia,  z  Nižnej.  Ale,"  pohodil  Jaroš,  „poviem  ti  o  nej, 
čo  viem,  lebo,  tak  sa  mi  zdá,  že  ťa  to  zaujíma.  Teda  počuj.  Asi 
pred  troma  týždňami  bol  som  volaný  k  chorému.  Sobral  som  sa 
hneď.  V  malej  izbietke  našiel  som  devu  mladú;  ležala  v  horúčke. 
Ťažko  bola  chorá,  neznala  nikoho.  Vypytoval  som  sa  domácej  panej 
na  chorú.  Tá  odpovedala,  že  pred  pár  dňami  prišla  k  nej  chorá 
bývať;  zkade  je,  to  nevie.  „Už  aj  vtedy  bola  bladá,"  hovorila  do- 
máca pani,  „na  polo  chorá.  Najala  si  túto  izbietku,  hovoriac,  že 
tu  chce  bývať  čo  ševkyňa;   byt   vopred  zaplatila.    Včera  uľahla; 
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chuderka,  je  iste  sirota.  Mnoho  musela  už  prefrpef,  taká  bola 
smutná  po  celý  čas,  a  ešte  je  mladá "  A  domáca  pani  sa  rozpla- 
kala. Teraz  je  už  von  z  nebezpečenstva,  no  potrvá  ešte  dosť  dlho, 
kým  sa  úplne  zotaví." 

„A  čo  hovorila  v  blúznení?" 

;, Všeličo,  čo  nla  k  tej  domnienke  priviedlo,  že  chorá  je  obeťou 
lásky.  Na  príklad  výkriky:  „oklamal  ma  —  nehodník!"  „Božemôj, 
tresceš  ma  preň!"  a  podobne." 

„Jako  vyzerá?"  Milan  stával  sa  nepokojným. 

„Je  bielej  pleti,  štíhlej  postavy;  sivé  oči..." 

„To  ona!"  chvejúcim  hlasom  riekol  Milan.  „Moje  tušenie  ma 
nesklamalo...  Jaké  mená  spomínala,  nepočul  si?^ 

Jaroš  tázavo  pozrel  na  Milana,  čuduj  úc  sa,  že  ho  tak  velmi 
zaujíma  chorá  deva. 

„Milan,  a  čo  ťa  na  tolko  zaujíma  môj  pacient?" 

„Vypovedz  všetko,  čo  vieš  o  nej.  Dozvieš  sa  i  to,  prečo  ma 
zaujíma  tá  chorá  deva.  I  tak  som  ti  podlžen  vysvetlením,  prečo  ja 
z  tak  smutnej  stránky  ponímam  život." 

„Neverným  mi  ostal!  Milan  môj!  Pomsta  božia!  Nehodný  Er- 
nest! boly  časté  jej  výkriky." 

„To  ona!"  rozčúlene  vykríkol  Milan,  a  na  jeho  obličaji  bolo 
znat,  že  silné  vášne  bojujú  v  jeho  útrobách.  „To  ona!  Nevera  sa 
vypomstila!...  Hneď  vtedy,  ked  si  mi  vravel:  „obeť  lásky,"  pre- 
letelo mi  mysľou :  to  musí  byť  ona !  Tušenie  ma  nesklamalo.  To  je 
Elena  Podmuránskych  z  Hrabového.  Znáš  jej  meno?" 

„Pravdu  máš,  to  je  Elena.  Ty  ju  teda  znáš?" 

„Znám  ju  dobre;  veď  je  ona  príčinou  všetkého!  Ja  musel  byt 
takým,  jakým  som  bol  dosial.  Ty  pochopíš  prečo,  keď  zvieš  o  mo- 
jej nehode.  Citlivé  srdce  dlho  cíti  úder  a  ťažko  zabudne  na  svoje 
v  krátkom  čase  stroskotané  nádeje.  V  mojom  živote  odohrávala  sa 
dosial  smutnohra:  neviem,  jaký  bude  koniec  zamotaného  deju." 

Milan  umíkol;  zadumal  sa  na  tie  zlé  časy.  Jaroš  napnuté  po- 
čúval priateľa.  Dávno  túžil  zvedieť  príčiny  záhadného  chovania  sa 
Milanovho,  a  hľa,  náhoda  odokrýva  závoj,  ztiahnutý  mlčanlivosťou 
Milanovou  na  jeho  dosavádny  život. 

„Ty  vieš,  prečo  nemohol  som  s  tebou  ísť  do  Z. ;  moje  hmotné 
pomery  prinútily  ma  k  tomu,  že  išiel  som  do  Hrabového  na  hospo- 
dárstvo. Jak  túžil  som  po  Z.,  jak  dobre  bol  by  som  sa  tam  cítil 
medzi  svojeťou.  No  sudby  prevaha !  V  Hrabovom  bol  som  odkázaný 
sám  na  seba,  nemal  som  ani  jednej  rovnosmýšiajúcej  duše.  Bol  som 
celkom  sám,  no  a  uveríš,  že  ťažko  postrádať  dôveru  navyknutému 
na  priateľstvo.  Pomysli  si,  či  to  nie  zle:  v  duchu  ináčej  smýšľaš 
a  práve  protivné  smýšľajúcimi  si  obkružený;  prinútený  si  počúvať 
výsmešky  o  tvojom  najsvätejšom  ideále,  a  nesmieš  sa  postaviť  na 
obranu  jeho.  I^en  sám  si  vo  veľkom  dave  ľudstva.  Ja  som  to  všetko 
strpel,  strpeť  musel.  Prečo?  pýtaš  sa,  ba  snáď  aj  posudzuješ  moje 
chovanie  sa,  ale  ja  som  nemohol  ináčej.  Pre  seba  som  to  nerobil, 
nie,  nie  som  slabúch;  bol  som  odhodlaný  zápasiť  s  ťažkosťami, 
keby  som  bol  vystúpil  ako  obranca  svojho  vznešeného  ideálu.    A 


keby  som  len  ja  Bám  bol  musel  trpef.  Pohromy,  mňa  zachvátivšie, 
boly  by  padlý  aj  na  mojich  rodičov,  ktorých  jedinou  potechou  bol 
som  ja.  Musel  som  celou  silou  vynasnažovat  sa,  čím  skôr  dostat 
postaC  a  tak  jich  podporovať:  to  považoval  som  za  svoju  vznešenú 
úlohu,  to  žiadala  detinská  láska.  Preto  trpel  som  posmešky  sve- 
tárov.  Len  niekedy  napadol  ma  bôľ :  považoval  som  .seba  za  sla- 
búcha,  bojaceho  sa  vyznaf  svoje  smýšianie,  a  vtedy  napadol  som 
chvastúnov,  hájil  som  svoj  ideál  s  mladistvým  zápalom,  a  to  pôso- 
bilo mi  radosť.  A  čo  som  s  tým  dosiahol?  Keď  slová  moje  vzbu- 
dily  upodozrievanie  u  mojich  predstavených,  musel  som  sobrať 
všetku  svoju  silu,  aby  som  si  zadržal  postať ;  a  keď  sa  mi  to  predsa 
nepošťastilo  v  tej  miere,  jako  pred  tým,  bol  som  zaznaný  od  vlast- 
ných rodičov.  To  bol  najťažší  úder,  ktorý  ma  mohol  zastihnúť.  No 
i  ten  som  zniesol  a  zápasil  ďalej  s  osudom,  mne  tak  nadmier  ne- 
prajným. Ale  neidem  ti  ďalej  opisovať  moje  položenie,  z  týchto 
niekoľko  čitov  môžeš  si  ho  predstaviť;  ja  však  naučil  sa  v  nom 
snášať  nehody,  ja  otužil  pod  údermi  osudu." 

Na  verande  ostalo  ticho.    Priatelia  pohrúžili  sa  v  myšlienky. 

Po  dobrej  chvíli  Milan  opäť  pokračoval: 

„I  ten  najhorkejší  bol  ztratí  na  svojej  trpkosti,  keď  ho  dvaja 
snášajú:  keď  má  človek  úprimnú  dušu,  ktorej  sa  môže  s  ním  sdô- 
veriť.  Jak  velké  to  ulavenie,  počuť  úprimné  polutovanie  z  úst 
priateľových.  To  som  aj  ja  pocítil...  Ku  koncu  svojich  štúdií  bol 
som  oslovený  zastúpiť  miesto  vychovávateľa  k  mladíkovi  u  istej, 
v  Hrabovom  nedávno  usadlivšej  sa  rodiny.  Prijal  som  úrad  ten, 
hmotoé  moje  pomery  prinútily  ma  k  tomu.  Rodina  Podmuránskych 
bola  z  tých,  jaké  v  terajšom  čase  najviac  nachádzame.  Jejich  pre- 
došlé bydlo  bolo  na  krásnom  hornom  vidieku.  Majetok  bol  dost 
rozsiahly,  ale  zdedené  dlžoby  množily  sa  s  nepomerne  veľkými  vý- 
davkami. Starý  dedičný  kaštieľ  sa  rúcal,  Podmuráň  padol  do  rúk 
nenásytného  žida  a  Podmuránsky  s  malým  pozostatkom  odpreda- 
ného majetku  usadlil  sa  v  Hrabovom,  zastupujúc  službu  v  stolič- 
nom úrade.  Toľko  som  zvedel  o  rodine,  u  ktorej  mal  som  nastúpiť 
úrad  vychovávateľský.  Mne  bol  sverený  malý  Viliam;  mal  som  ho 
pripraviť  do  škôl  verejných.  —  Príjduc  k  Podmuránskym,  bol  som 
predstavený  domácej  panej  a  jej  dcére,  slečne  Elenke.  Predstavenie 
obmedzilo  sa  na  obvyklé  ceremónie;  no  aj  v  tom  predstavení  spo- 
zoroval som,  že  slečna  ma  blahosklonne  prijala,  avšak  v  prijatí  tom 
bolo  opäť  videť  niečo  z  predošlého  lesklého  života,  bolo  v  tom  vi- 
deť,  že  ja  som  jednoduchý  plebej,  ona  potomok  hrdej  šľachty.  — 
Svoj  úrad  zastával  som  pilne;  niekedy,  na  povolanie  domáceho 
pána,  navštívil  som  aj  rodičov  Viliama.  Z  besedovania  mal  som 
príležitosť  poznať  smýšľanie  jednotlivých  členov  starej  šľachtickej 
rodiny.  Starý  Podmuránsky  pridŕžal  sa  terajšieho  prúdu,  no  nerobU 
tak  z  opravdového  presvedčenia,  ale  viac  zo  zvyku:  tak  donášaly 
to  jeho  šľachtické  pomery.  Niekedy  prišly  aj  denné  otázky  na  pre- 
tras. On  rojčením  pomenoval  naše  snahy.  Ja  ujal  sa  veci;  vy- 
svetľoval som  mu,  na  koľko  bol  som  v  stave,  že  naše  snahy  sú 
oprávnené,   že  to   nie  rojčenie   za   nedostižným.    On   sa  usmial. 


^Vidno,  že  ste  ešte  mladý,"  hovoril,  „čas  zmení  vaše  presvedčenie. 
Ostatne  každý  pridŕža  sa  svojho  presvedčenia  a  myslí,  že  jedine 
to  je  pravé,  ft'eto  ostaneme  priatelmi,  a  kto  z  nás  má  pravdu,  po- 
nechajme iným  posúdiť."  Nie  tak  domáca  pani.  Ona  s  úlubou  po- 
čúvala moje  horlenie  za  národnosť,  áno,  ked  sme  boli  bez  domo- 
vého pána,  i  odobrovala  moje  snahy.  Ona  patrila  k  našej  stránke, 
bárs  len  potajomne.  Mužova  vola  panovala  v  dome.  Elenka  bola 
vždy  svedkom  nášho  rozhovoru,  i  spozoroval  som,  že  ju  také  be- 
sedovanie  zaujíma.  Vtedy  mi  preletelo  mysľou:  Elenka  ešte  nie  je 
ztratená,  ked  má  tak  smýšiajúcu  matku.  Veď  city,  bárs  aj  pota- 
jomne, dedičia  deti.  Aj  Elenka  dozaista  prvé  slová  čula  slovenské, 
jako  dieťa  s  úlubou  počúvala  naše  piesne.  A  detinské  city,  vliate 
80  sladkým  bozkom  matkiným  v  útle  srdce,  tak  lahko  nepominú. 
Bárs  terajší  duch  osvety  silne  chytá  sa  sŕdc,  v  jej  srdci  ešte  žije 
ušlachtilý  cit  a  ona  ešte  nie  je  ztratená.  —  Od  tohto  času  začal 
som  sa  zapodievať  myšlienkou,  že  budem  snažiť  sa  prinavrátiť 
Elenku  tomu,  komu  bola  terajším  pnídom  už-už  odtrhnutá.  Tým 
viac  zdalo  sa  mi  možným  dosiahnutie  toho,  že  mal  som  volný  prí- 
stup do  domu  Podmuráuskych,  lebo  behom  času,  jako  som  to  po- 
zoroval, obľúbili  si  ma  tam.  Ani  Elenka  už  nedala  tak  znať,  že  je 
ona  hrdou  šlachtičnou.  —  Od  teraz  najradšej  bavil  som  sa  u  Pod- 
muráuskych. Odbaviac  sa  s  Viliamom,  šiel  som  pobesedovať  s  do- 
mácimi. Často  bol  som  o  samote  s  Elenkou  a  vtedy  poučoval  ju 
o  našej  veci,  o  našich  snahách  —  a  ona  pozorne  počúvala.  Často 
našiel  som  ju  pohrúženú  do  kníh,  mnou  donesených.  Slovom :  Elenka 
celou  dušou  oddala  sa  učeniu.  To  bola  moja  radosť.  A  divno, 
pred  tým  som  si  Elenky  len  toľko  povšimol,  na  koľko  prinútený 
je  podriadený  vychovávateľ.  Teraz  zaujala  celú  moju  myseľ:  ja 
videl  v  nej  stelesnenú  krásu  a  milotu. . .  Uver  mi,  bratku,  ja  tak 
tešil  sa,  ked  Elenka  priznávala  sa  k  svojeti !  Povedomie,  že  ja  pri- 
navrátil ju  rodu,  pôsobilo  mi  slasť  v  stred  trpkého  života.  A  čo 
viacej :  Elenka  neskoršie  netajila  svoje  smýšľanie  pred  svetom,  ve- 
•  rejne  ho  vyznávala.  Ked  hájil  som  naše  smýšľanie  v  oči  nápadom 
jej  otca,  ona  pripojila  sa  ku  mne  a  so  zápalom  horlila  za  vec 
svätú.  „To  vaše  dielo,"  usmial  sa  jej  otec  a  ustúpil  pole.  Elenka 
vtedy  sebavedome  vztýčila  hore  hlavu  a  na  jej  peknom  obličaji 
žiaril  plam  rozhorlenosti  a  lásky  k  rodu.  —  S  Elenkou  stal  sa 
veľký  prevrat.  Dosiaľ  bola  hrdá  na  svoj  šľachtický  pôvod,  teraz 
s  hrdosťou  vyznávala,  že  je  Slovenka;  jej  seba  voľnosť  zmenila  sa 
v  silný,  neústupný  ráz.  Všade  požadovala  priamosť,  kolotanie  sa 
v  zásadách  svojich  odpudzovalo  ju  od  ľudí.  Slovom :  z  Elenky  zo- 
stala deva  priameho  rázu,  hovorila  tak,  ako  smýšľala:  zatajenie 
svojich  myšlienok  pred  svetom  bolo  pred  ňou  niečo,  čo  znižuje 
človeka." 

Milan  sa  zamyslel.  Ved  boly  to  časy  milé,  preňho  časy  nevý- 
slovnej radosti.    A  tie  sa  minulý,   len  rozpomienky  ostaly  z  nich, 
rozpomienky,   kalené  tým  povedomím,   že  to  všetko  bol  len  klam. 
„To  ti  nemusím   ani   hovoriť,"    pokračoval   Milan   po   chvíli, 
„s  jak  veľkou   horlivosťou   poučoval  som  Elenku.    Čím  diaľ,   tým 
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väčmi  zaujímala  mysel  moju. . .  Ja  prišiel  som  k  tomu  povedomiu, 
že  ju  milujem,  vrúcne,  náruživé.  Môj  život,  myslel  som,  stojí  s  nou 
v  úzkom  spojení...  Ona  ma  tiež  milovala.  —  O  našej  obapolnej 
láske  nebolo  ešte  reči  medzi  nami,  no  vravely  to  naše  živé,  do 
hlbín  útrob  prenikajúce  láskyplné  pohľady  našich  očí...  Dni  sa 
mi  rýchle  mínaly  v  radosti.  Chodil  som  veselý  so  vztýčenou  hlavou 
medzi  svojimi  nepriatelmi.  Mám  priateľa  milého,  potechu  sladká  — 
myslel  som  si.  Obidvaja  žili  sme  za  čas  v  tom  sladkom  tajomstve, 
že  sa  ľúbime...  No  prišiel  čas,  kde  naše  tajomstvo  prestalo  byt 
tajomstvom.  Prišiel  čas,  kde  zašeptalo  dvoje  úst  vzájomné:  „milujem 
ťa  vrúcne;  niet  tej  moci,  ktorá  by  nás  rozdvojila...^ 

„A  predsa  bolo  moci,  čo  nás  rozdvojila,"  hovoril  Milan  po 
krátkej  prestávke  s  trpkým  úsmevom  na  pernách,  „predsa  tie  sluby, 
z  jej  úst  vyšlé,  boly  len  púhe  slová,  slová  bez  citu;  predsa  jej  ná- 
ruživá láska  bola  len  zdanlivá,  púhy  klam." 

„No  ale,"  pohodil  Milan  hlavou,  „za  ten  krátky  slastný  cas 
odpúšťam  Elenke  mne  pôsobené  žiale ...  K  Podmuránskemu  cho- 
dieval aj  môj  spoluposlucháč  Ernest  Winter.  Jakého  bol  charakteru, 
neidem  ti  opisovať,  znelo  by  to  jako  osočovanie  zo  zášti.  Poznáš 
ho  z  ďalšieho  deju.  Len  toľko  ti  poviem,  že  bol  kavalier  veľko- 
mestský, muž  terajšej  módy ;  vedel  pekne  dvoriť,  čo  teraz  tak  veľká 
zásluha  u  ženských.  Aj  naňho  učinila  dojem  krásna  postava  Elen- 
kina;  on  bol  ňou  okúzlený.  Dvoril  jej  neustále,  jej  vôľa  bola  mu 
rozkazom.  Všetko  vykonal,  len  aby  si  jej  priazeň  vyzískal.  —  Videl 
som,  že  Ernest  dvorí  Elenke,  že  vyznáva  jej  lásku,  ale  mlčal  som. 
Neupomfnal  som  ju  na  jej  sľuby.  Načo?  My  zaviazali  sme  sa  sľu- 
bom vernosti.  Ona  sama  zo  svojej  vôle  zaviazala  sa  mi  sľubom, 
načo  ju  naň  upomínať?  Ked  ona  požaduje  od  každého  priamost, 
i  ona  musí  byť  priamou  Ona  vie,  čo  vravela,  a  toho  sa  bude  pri- 
dŕžať, to  požaduje  priamy  ráz.  Upomínať  ju  na  sľub  znamenalo  by 
pochybovať  o  jej  ráze;  no  a  ja  silne  veril  v  neho.  Znala  ma  čo 
stáleho  v  slove,  požadoval  som  teda,  aby  aj  ona  bola  takou.  Ho- 
vorím ti,  ja  som  mlčal,  ale  preto  pozoroval  som  vývin  deju.  Ne- 
dlho nezbadal  som  žiadnej  premeny,  Ernest  darmo  sa  namáhal; 
ale  neodstúpil,  nevzdal  sa  svojich  nádejí. . .  V  každej  žene  je  niečo 
z  tej  povahy,  že  chce  byť  obdivovanou:  v  jednej  v  menšej  miere, 
v  druhej  vo  väčšej,  ale  v  každej  je.  Jej  to  lahodí.  A  povedz  mi, 
priatelu,  či  potom  možno  uveriť,  že  jest  ženy,  ktorej  by  neľahodily 
náruživé  výlevy  lásky?  Bárs  hued  aj  nevzbudí  sa  v  nej  láske,  ale 
zkrsno  jemný  cit.  alebo  len  aspoň  túžba,  čuť  vždy  láskyplné  slová. 
Tie  city  zjemnejú,  vždy  väčmi  a  väčmi  zahorí  túžbou  srdce  —  a 
k  čomu  to  vedie?" 

Milan  na  chvíľu  zamlčal  sa,  potom  ale  pokračoval: 

, Niekedy  mi  preletelo  mysľou:  Elena  ostane  ti  nevernou... 
Zhrozil  som  sa;  pocítil  som  bôľ  a  nechcel  tomu  veriť.  Elena  ne- 
môže byC  nevernou!  Bola  by  jej  náruživá  láska  klam,  jej  zápal  za 
svojef  len  umelecké  pretvaro vanie  sa  V  Lebo  jestli  miluje  Ernesta, 
jestli  mu  je  oddaná  celou  dušou,  nutno  jej  premeniť  svoje  náhľady, 
lebo   Ernest  bol  veliký  nepriateľ  našej   veci.    No  a  toho  som  ne- 
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schopnou  držal  Elenu,  na  tolko  som  dôveroval  v  nej.  —  A  predsa 
sklamal  som  sa.  Jej  láska  ku  mne  bola  klam,  jej  oduševnenie  za 
svojef  bolo  pretvarovanie,  ona  pohrávala  si  s  tým  najvznešenejším 
citom,  s  láskou  k  rodu . . .  Prečo  sa  tak  Elena  premenila,  neviem ; 
to  mi  je  záhadným ..." 
Milan  si  vzdychol. 

„Spozoroval  som,  že  ona  chladne  voči  mne.  Vyhýbala  môjmu 
pohladu,  a  keď  aj  pozrela  na  mňa,  nebol  to  ten  pohlad,  čo  pred 
tým :  chybelo  z  neho,  čo  pred  tým  roznecovalo  lásku  vo  mne  Roz- 
hovor viazol,  reč  bola  bez  všetkej  vrelosti.  No  ja  aj  vtedy  mlčal. 
Hovoriť  teraz  s  ňou  o  našej  láske,  upomínať  ju  na  dané  sluby, 
považoval  som  za  žobranie  o  lásku,  a  ja  som  bol  muž,  hrdý  na 
žobranie...  Ernest  chodil  naduto  popri  mne,  jakoby  bol  pohŕdal 
mnou  —  a  ja  to  trpel ...  A  ešte  ani  teraz  nechcel  som  veriC,  že 
Elena  ostala  nevernou.  Mlčal  som." 

Milan  sa  na  chvíľu  zamyslel. 

„Jednoho  večera  bol  som  miraovolným  svedkom  chvastúnstva 
Ernestovho.  S  moderným  aífektovaním  rozprával  svojim  priatelom, 
jak  lahko  vyhodil  ma  zo  sedla  a  jak  Tahko  padla  mu  dedinská 
deva  (tak  pomenoval  svoju  zbožňovanú  Elenku)  do  osidiel...  Te- 
raz som  už  uveril,  že  som  sklamaný,  teraz  som  už  videl,  že  posial 
som  bol  zaslepený.  Teraz  som  už  musel  hovoriť.  V  ten  večer  roz- 
trhol som  i  poslednú  niť,  čo  zostala  z  tej  pred  tým  tak  úzkej 
pásky,  spojujúcej  mňa  s  Élenkou:  niť  vysokého  cteuia.  Či  som  si 
ju  mohol  vážiť  aj  potom,  ked  ona  svojím  chovaním  ponížila  sa  na 
tolko,  že  slúžila  za  predmet  chvastúnstva  svetára?  Tá  hrdá  Elena 
znížila  sa  za  predmet  pochúťkam  svetára  I  Čo  doviedlo  ju  k  tomu? 
Ja  nemôžem  uveriť,  žeby  Elena  nebola  poznala  Ernestovu  lahkú 
povahu...  Teraz  som  už  nemohol  mlčaC.  Musel  som  jej  povedať, 
že  medzi  nami  niet  už  nič  spoločného,  musel  jej  vyslovit  svoje 
pohrdnutie  ňou.  Rozmyslel  som  si,  čo  poviem  Elenke.  Môj  pevný 
úmysel  bol  ten:  navždy  roztrhnúť  spojenie  medzi  nami,  nepočúvať 
žiadne  výhovorky,  žiadne  ospravedlňovanie  sa.  Prehrešila  sa  oproti 
dobrovolne  danému  slubu  —  z  toho  sa  nemôže  ospravedlniť.  Elena 
urobila  poklesok,  a  ten  som  jej  nemohol  odpustiť  ani  vtedy,  ked 
by  doň  upadla  z  toho  ohladu,  žeby  ma  chcela  zkúšať  vo  vernosti, 
ale  verne  milovať  ma  neprestala  Už  len  aj  preto  nie,  že  ona  stala 
sa  predmetom  chvastúnstva  Ernestovho..." 

Milan  si  vydýchol. 

„Na  druhý  deň  vyhladal  som  Elenu.  Bola  samotná  v  záhradnej 
besiedke;  práve  tam,  kde  pred  časom  hovorila:  niet  moci,  čo  by 
Dás  rozdvojila.  Mojím  príchodom  bola  prekvapená;  zachvenie  spo- 
zoroval som  na  nej,  keď  vstúpil  som  do  besiedky.  Možno,  že  som 
sa  premenil  cez  noc,  možno,  že  som  bol  bladý.  Neviem ;  ale  možno. 
Veď  cez  tú  jednu  noc  prestal  som  hrozné  bôle.  Keď  stroskocú  sa 
krásne  nádeje,  na  ktoré  si  zakladal  svoj  budúci  život;  keď  človek, 
postavený  v  utrpeniach,  pozbavený  je  jedinej  potechy,  ostane  sám 
v  davu  nepriatelov ;  keď  aj  jeho  jediný  priateľ,  v  ktorom  celú  svoju 
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dôvera  skladal,  zostane  jeho  úhlavným  nepríatelom :  povedz,  nie  je 
to  bol,  čo  zatrasie  srdcom?" 

Hlboký  vzdych  vydral  sa  z  hrudi  Milanovej.  Rozpomienka  na 
tú  noc  ešte  aj  teraz  pôsobila  mu  bôI. 

Jaroš  pohrúžený  bol  v  myšlienky.  Súcitil  s  Milanom,  opravdove 
lutoval  svojho  priateľa  a  spolu  aj  obdivoval  jeho  silný  charakter, 
jeho  duševnú  silu. 

Milan  pokračoval: 

„Ked  hovoril  som  s  nou  o  povšedných  veciach,  chvel  sa  mi 
hlas.  No  opanoval  som  sa.  Musí  sa  to  stať,  myslel  som  si.  „Medzi 
nami  je  všetko  skončené,"  hovoril  som  Elene.  Ona  sa  strhla,  bla- 
dost  rozliala  sa  po  jej  peknom  obličaji.  „Opakujem,  čo  som  vám 
bol  pred  tým  vravel :  miloval  som  vás  náruživé,  zaviazal  sa  sluhom, 
ostaf  vám  verným.  A  ja  som  muž  slova!  Myslím,  ešte  dosial  nedal 
som  vám  príležitosť  k  pochybovaniu.  Teraz  prestala  moc  slubu, 
nie  som  viac  ním  viazaný.  Vy  tiež  to  isté  ste  mi  slúbily,  a  ja  vám 
veril,  jako  v  seba  samého  verím.  A  predsa  sklamaly  ste  ma.  Prečo? 
Dal  som  vám  k  tomu  príčinu  ?  Násilne  nevyžiadal  som  od  vás  slub, 
svojou  vlastnou  vôlou  zaviazaly  ste  sa  mi  ním.  Prečo  ste  ho  zru- 
šily?"  Elena  bola  bladá,  chvela  sa.  Chcela  ma  pretrhnúť  v  reči, 
no  nedal  som  jej  hovoriť.  „Daromné  všetko  vaše  ospravedlňovanie 
sa  —  vy  milujete  iného."  Zas  ma  chcela  podchytiť,  nedovolil  som 
a  prísne  pozrel  na  nu.  „Vypočujte  ma  do  konca  Vy  milujete  iného; 
mám  toho  uepodvratné  dôkazy  od  neho  samého,  teraz  vami  zbožňo- 
vaného —  viem  to ! . . . "  Elena  počúvala  ma,  jakosi  vzdorovité  vztý- 
čila hlavu  a  priamo  hľadela  mi  do  očí.  „Kam  sa  podel  význam 
tých  slov:  niet  moci,  čo  by  nás  rozdvojila?  Či  ani  vtedy  nemalý 
toho  významu?  Ja  nemôžem  veriť  ani  v  jedno  vaše  slovo.  Vy  ne- 
ponímate  opravdove  city,  vy  pohrávate  si  s  láskou  muža  a  s  láskou 
k  rodu!  Ja  nemôžem  teraz  veriť,  že  vaše  horlenie  za  naše  snahy, 
vaše  oduševnenie  za  národ  bolo  opravdove ;  i  to  bolo  len  umelecké 
pretvarovanie  sa ! . . .  Opovrhla  ste  mnou,  a  tak  verím,  že  aj  ná- 
rodom tým,  ktorý  milujem;  a  tak  opovrhla  ste  aj  matkou  svojou, 
lebo  ona  je  dieťaťom  toho  národa,  od  ktorého  ste  sa  vy  svevolne 
odtrhla!" 

„Dosť  tých  urážlivých  slov !  Ja. . . "  riekla  prísno  Elena  a  chcela 
vstať.  Položil  som  ruku  na  jej  plece. 

„Nie,  neodchádzajte!  Vypočujte  ma  až  do  konca;  viac,  kto 
vie,  či  bude  medzi  nami  reči." 

Elena  si  sadla  a  vzdorovité  počúvala  ma. 

„Pravdu  som  hovoril.  Opovrhly  ste  mnou.  A  prečo  ?  Snáď  vás 
Ernest  vrúcnejšie  miluje,  jako  som  vás  ja  miloval?  Uznám,  ja  ne- 
vyznával som  vám  každodenne  lásku;  myslel  som,  že  ste  o  tom 
presvedčená,  keď  som  vám  to  raz  povedal." 

„Neviete  jemne  cítiť,"  vzdorovité  riekla  Elena. 

„Mýlite  sa,  viem  opravdove  cítiť.  Opravdove  city  opanujú  srdce, 
a  nie  perný.  Ostatne  vaše  presvedčenie  ponechávam  vám.  Vy  ne- 
verily  ste  mojim  slovám,  pamätajte :  nevera  vypomstí  sa  sama  na 
seba ! . . .  Že  nedržíte  ma  za  hodného  vašej  lásky,  že  ste  ma  okla- 
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mala,  to  vám  odpustím,  to  ma  nebolí;  ale  že  odtrhly  ste  sa  od 
svojeti,  že  zpreneveiily  ste  sa  nášmu  rodu,  že  ľahostajne  braly  ste 
v  reč  sväté  slovo :  lásku  k  rodu,  to  ma  bolí,  to  vám  nemôžem  od- 
pustiť. Snáď  len  nemôžem  uveriť,  že  ostanete,  čím  ste  boly,  jestli 
ste  vtedy  pravdu  hovorily?  -  Váš  zbožňovaný  je  náš  úhlavný  ne- 
priate!, a  vy,  oddajúc  sa  mu  už  dušou,  telom,  zostaly  by  ste  vernou 
svojím,  pred  tým  hlásaným  zásadám?...  Ešte  raz  vám  hovorím: 
nebolí  ma  vaša  nevernosť  ku  mne,  to  strpím,  mám  ešte  lásku 
k  rodu,  mám  koho  milovať:  ale  že  nevernou  zostaly  ste  k  svojeti, 
to  vzbudilo  vo  mne  —  poviem  otvorene  —  moje  pohŕdanie  vami!" 
S  tým  som  odišiel  S  tým  roztrhol  som  poslednú  niť,  spájavšú  mna 
s  Elenou." 

Vzbudené  city  na  tolko  zaujaly  dvoch  priateľov,  že  ani  nespo- 
zorovali blížiaci  sa  večer.  Jaroš  chystal  sa  domov,  kde  čakaly  ho 
ešte  každodenné  povinnosti.  Prislúbil  Milanovi,  že  čím  skôr  na- 
vštívi ho,  aby  vypočul  dokončenie  jeho  príbehu. 

„Len  málo  čo  mám  ti  už  hovoriť,"  riekol  Milan  a  vysadol 
k  Jarošovi  na  vozík. 

„Chodieval  som  aj  ďalej  k  Podmuránskym.  Ťažko  mi  to  padlo, 
ale  musel  som  Elene  ukázať,  že  neubila  ma  jej  nevernosť;  chcel 
som  jej  ukázať,  že  som  muž,  ktorého  nezachvátia  milostné  pletichy. 
Elena  bola  za  čas  zronená;  no  netrvalo  to  dlho  a  ja  skoro  videl 
som,  že  celkom  oddala  sa  Ernestovi.  Zdal  som  sa  ju  videt  šťastnou. 
Rodičia  Elenkiny,  u  ktorých  sotrvával  som  v  starej  priazni,  nahliadli 
neskorej,  že  Ernestovo  sliedenie  do  jích  domu  nebude  viesť  k  do- 
brému. Oni  sami  poznali  ho,  k  tomu  aj  kolovaly  zlé  chýry  v  meste 
o  jeho  výstupnom  a  márnotratnom  živote.  Vystríhali  Elenu  od  neho, 
napomínali  ju,  aby  mu  vyhýbala:  no  ona  vzdorovala  jim.  Jak  ďa- 
leko došla  so  svojím  vzdorovaním,  neviem.  Ja  skoro  potom  skon- 
čiac svoje  štúdia  odobral  som  sa  z  Hrabového,  kde  tak  trpké  epi- 
sody  vryly  sa  mi  do  duše." 

Milan  dokončil  svoj  smutný  príbeh. 

„Teraz  už  pochopíš,  že  mal  som  príčiny  takým  byť,  jakým  som 
bol.  Mnohé  mi  je  ešte  záhadné:  to  však  len  od  nej  chcem  sa  do- 
zvedeť,  len  ona  môže  mi  dať  vysvetlenie . . .  Rád  by  som  sa  s  nou 
shovárať.  Je  to  možné,  braček?  Nebude  to  mať  zlý  účinok  na  tvojho 
zotavujúceho  sa  pacienta?" 

„Predbežne  to  nemožno,  tým  menej  neočakávane.  Je,  pravda, 
von  z  nebezpečenstva,  ale  lepšie  bude,  keď  ju  pripravím  na  tvoj 
príchod.  Do  tých  čias  pokoj." 

„Som  celkom  spokojný." 

Priatelia  rozišli  sa. 

Milan  sám  šiel  nazpät  do  svojho  domu.  Cesta  viedla  ho  krás- 
nymi lúkami;  vozduchom  vlnila  príjemná  vôňa  polných  kvietkov. 
Milan  kráčal  zadumený^  Náhodou  síde  sa  opäť  s  Elenou.  Teraz  už 
môže  ju  uzreť,  čo  len  do  nedávna  nebol  by  v  stave  urobiť.  Pred 
tým  burácaly  v  ňom  silné  vášne,  teraz  je  už  tichý,  uspokojil  sa 
s  osudom. 
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On  ju  chce  videCI  Je  to  len  púha  žiadosť,  zvedeť  rozIúšteDÍe 
záhadného?  Či  nezobudila  sa  v  ňom  stará  láska,  ked  je  tak  blízko 
nej  ?  Či  nezostala  malá  iskra  ešte  z  velkého  ohňa,  či  nerozžiarí  sa 
teraz  znovu  v  plameň  velký  ? . . . 

Milan  ešte  vždy  dumal.  Jeho  osmahlý  obličaj  prezradzoval,  že 
silné  vášne  bojujú  v  ňom.  Pozdvihol  ruku  a  prešiel  ňou  čelo,  jakoby 
chcel  dačo  ztriast,  čo  sa  mu  pred  oči  stavia. 

„Preč!  dávno  bolo,  už  teraz  niet!"  hovoril  sám  sebe.  „Ťažko, 
neskoro  uspokojil  som  sa,  načo  zuovu  trpeť  bôle?  Pokojný  som. . ." 

Zatíchol  a  dumal  dalej. 

„Bríeždi  sa!"  vykríkol  radostne  a  pokojný  úsmev  preletel  mu 
tvárou  Vztýčil  hlavu ;  jeho  tvár  ztratila  zádumčivý  výraz :  ležalo  na 
nej  čosi  pokoj no-radost neho.  Rezko  kráčal  dalej.  Jeho  tmavé  oko 
blúdilo  po  pestrom  koberci  nív. 


III. 

Minulo  niekolko  dní.  Kým  Milan  chodil  po  krásnom  rozsiahlom 
poli  s  vyjasnenou  tvárou,  lekár  Jaroš  pilne  navštevoval  chorú  Elenu. 
Navštevoval  ju  nielen  z  povinnosti,  ale  aj  zo  zvedavosti.  Osud  Mi- 
lanov ho  velmi  zaujímal  a  horel  túžbou  zvedeť,  jako  sa  dokončí. 
Aj  on  našiel  v  ňom  záhadu :  z  opisu  Milanovho  nevedel  čisto  poíiať 
Elenin  charakter.  Po  čas  liečenia  devy  mal  príležitosť  spozorovať 
nejednu  črtu  z  rázu  Eleninho,  no  ten  nesrovnával  sa  s  opisom 
Milanovým.  Ani  najmenší  ťah  z  koketnosti  nespozoroval  u  nej,  a 
vpriatelo/om  príbehu  zdala  sa  byť  takou.  Kde  teraz  pravda?  Mila- 
novi veril  —  ale  tá  zmena.  Či  snáď  jej  trpké  sklamanie  sa  zmenilo 
ju  na  tolko?  No  bolo  v  nej  niečo  i  z  Milanovej  povahy.  To  čas 
nedoniesol,  to  zostalo  ešte  z  tej  doby,  ked  bola  jeho  žiačkou. 

Jaroš  častejšie  meškal  u  zotavujúcej  sa  Eleny.  Vždy  bližšie 
približoval  sa  deju,  čo  mu  bolo  snadné,  lebo  Elena  lúbila  shovárať 
sa  so  shovorčivým  lekárom.  Nemala  nikoho  v  Nižnej,  dobre  jej 
padlo  nájsť  priatela. 

Lekár  častejšie  vypytoval  sa  na  jej  rodičov,  o  jej  predošlom 
živote,  no  ona  ho  vždy  na  krátko  odpravila. 

Pri  jednej  takej  návšteve  rozhovor  obmedzil  sa  na  povšedné 
veci.  Elenka  hovorila  pomaly,  ticho;  bola  bladá.  Jaroš  pristúpil 
k  veci;  ostatne  on  mal  devu  pripraviť  na  príchod  Jarošov.  Ucho 
a  úprimne  prosil  ju,  aby  sa  mu  sdôverila. 

„Vás  niečo  tiačí,  slečna:  vidím  to  z  vašej  tváre,  cítim  to  z  va- 
šich častých  vzdychov.  Ostatne  vaše  časté  výkriky,  ked  ste  boly 
v  nebezpečenstve,  utvrdzujú  ma  v  tej  domnienke,  že  vaše  zdravie 
akýsi  tajný  bol  zožiera.  Sdôverte  sa  mi,  tým  sa  vám  ulahéí.  Verte, 
ja  úprimne  s  vami  súcitím." 

Elena  priamo  pozrela  na  Jaroša.  V  tom  pohľade  bolo  niečo 
prenikavého,  jakoby  ním  chcela  vyčítať  Jarošov  úmysel,  jakoby  ním 
chcela  pozreť  do  hlbín  jeho  srdca,  či  on  to  skutočne  tak  myslí, 
jako  hovorí.  No  len  na  krátko.  Jej  pohlad  zmenil  sa:  bola  v  nom 


436 

vyslovená  vďaka  za  súcit.  Ten  pohlad  utkvel  Jarošovi  v  srdci.  Po- 
dala mu  ruku. 

„Prijmite  vďaku  za  súcit  s  neznámou,  ale  ťažko  trestanou 
osobou.  Vidím,  vy  opravdu  tak  myslíte,  jako  ste  hovorili.  Mám 
úplnú  dôveru  vo  vás.  Ostatne  som  aj  povinnosťou  zaviazaná,  otvo- 
rene vyrozprávať  vám  svoje  nehody.  Tým  viacej  som  to  povinná, 
lebo  so  zaujatosťou  chováte  sa  ku  mne  neznámej.  Jestli  vám  lúbo, 
rozpoviem  vám,  jaké  búrky  preletely  už  nado  mnou.  Málo  liet  pre- 
behlo nad  mojou  hlavou,  ale  skoro  všetky  boly  mračné." 

Jaroš  s  radosťou  prijal  nabídnutie. 

Elena  začala  rozprávať.  Verne  opísala  mu  Milana,  a  síce  tak, 
jako  ho  on  poznal.  Rumenec  polial  jej  bladú  tvár,  keď  hovorila 
mu  o  obapolnej  láske,  a  zas  zakabonilo  sa  jej  biele  čelo,  keď  vra- 
vela o  Ernestovi.  Elenka  často  oddychovala;  zobudené  city  namá- 
havé účinkovaly  na  slabú  devu.  Jaroš  napnuté  počúval. 

„Áno,  milovala  som  ho  vrúcne;  vedela  som,  čím  som  sa  mu 
zaviazala.  To  mi  darmo  vytýkal.  Aj  vtedy  som  ho  milovala,  keď 
mi  Ernest  lásku  vyznával.  Ale  povedzte  mi,  či  človek  netúži  za 
slasťou?  Žena,  ktorá  vrúcne  miluje,  ako  som  ja  milovala,  chce  vždy 
čuť  tie  sladké  slová:  ja  ťa  milujem;  to  jej  nevýslovnú  slasť  pôsobí. 
Ona  chce,  túži  po  tom,  aby  vždy  znely  okolo  nej  tie  slastiplné 
slová,  čo  tak  hýbu  srdcom,  čo  do  chvenia  prinesú  človeka.  No,  on 
mi  raz  povedal,  viac  nie!  To  nehovorím,  že  som  v  neho  neverila; 
dobre  som  ho  znala,  že  je  pevný  v  slove:  ale  ja,  opanovaná  ná- 
ruživou láskou,  chcela  vždy  čuť  slová:  milujem  ťa,  navždy  som  ti 
verný.  Len  to  som  žiadala.  Nechcela  som  sa  ho  zpytovať,  či  si 
stojí  v  slove,  to  som  vedela;  a  po  druhé,  ja  som  tiež  nie  výnimkou, 
som  tiež  žena,  a  tak  hrdá  na  žobranie  o  lásku.  Ostatne  v  tom  som 
aj  z  jednej  stránky  Milanova  žiačka,  jeho  som  si  vo  všetkom  brala 
za  vzor. . ." 

Tu  si  Elena  odpočinula.  Po  chvíli  opäť  pokračovala: 

„Keď  Milan  mlčal  a  ja  predsa  len  čuť  chcela  od  neho  tie  slová, 
vyviedla  som  nerozmyslený  skutok.  Chcela  som  v  ňom  vzbudiť  žiar- 
livosť, že  asnáď  vyvábim  z  neho  tie  túžené  slová:  prijímala  som 
Ernestove  láskyplné  výlevy,  vlúdne  som  sa  k  nemu  chovala...  No 
zle  som  pochodila.  Pre  svoj  nesmyselný  skutok  utratila  som  všetko. 
Videla  som,  že  Milan  ostáva  zádumčivým:  každý  den  očakávala 
som  obnovenie  slubu.  No  on  mlčal.  Len  jedno  slovo  čuť  od  neho  — 
jak  blaženou  by  som  bola  teraz ! . . .  Pomer  medzi  nami  chladnul. 
Niekedy  opanoval  ma  nepokoj :  ztratím  Milana,  ja  sama  budem 
toho  príčinou.  Už  chcela  som  ho  osloviť,  no  zdanlivá  hrdosť  ne- 
dovolila mi  to.  Nepokorila  som  sa.  I  to  znak  jeho  výchovy.  Čoho 
som  M  obávala,  zachvátilo  ma..." 

Elena  opäť  zamlčala  sa. 

„Milan,"  pokračovala  po  chvíli,  „roztrhol  pásku,  čo  nás  spá- 
jala... Mnoho  trpkých  slov  mi  hovoril.  Chcela  som  sa  brániť 
oproti  jeho  nápadom,  chcela  som  mu  všetko  yysvetliť,  chcela  som 
sa  mu  na  hruď  hodiť  a  vyjaviť,  jak  vrúcne,  áno  ešte  vrúcnejšie 
ho  milujem,  jako  pred  tým...    No  on  nepripustil  ma  k  slovu... 
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u^JaIsí.  . .  I'o  roztrhnutí  ná:^ho  pomeru  boio  videť  na  nom  premenu, 
y/ulmutívhhL  IVda  hy  som  ho  oslovila,  bola  by  ho  prosila  za  od- 
puhU:itU',,  %jM  aj  o  íánku.  ale  on  chodil  pokojne,  jako  pred  tŕm. 
Ztľaty  mojej  láftky  ani  si  nepovšimol.  A  ked  neváži  si  mojej  lásky, 
my«lela  Hom,  naí':o  Ha  márii  pred  ním  ospravedlňovať?  On  si  ma 
ani  nepovŔímol,  považoval  ma  za  nehodnú  svojej  despotickej  lásky. 
Nii/to  Ha  mu  vtĺeraťV  On  si  mvslel.  že  mi'ia  to  bude  boleť,  keď  soín 
ho  /tratJla;  nie.  to  ma  nebolelo...  A  klamala  som  sama  seba... 
On  n^'Kmie  na  mne  /liadaf,  že  zeliem,  musím  sa  mu  lahostajnou 
ukazovať.  Krnest  mi  dvoril  ncmstále,  ja  vlúdnc  piijímala  jeho  lásky- 
iihií'í  výlevy ;  Krnestíi  som  na  vidonioči  vyznačovala  svojou  priazňou. 
Jí'dna  ťhyha  fahá  za  sebou  druhú.  Vo  svojej  vzdorovitosti  som  ďa- 
leko pokľíií'ula. .  ..Kľiiest  uchádzal  sa  o  moju  ruku:  ja  mu  ju  pri- 
HÍííbila  vzdor  ľozkazí)m  svojich  rodičov,  vystríhavších  mňa,  aby  som 
KrneHioví  vyhýbala  Ja  som  ho  nemilovala;  moja  prvá  láska  patrila 
Milanovi,  leho  bárs  moja  hrdosť  chcela  ho  predo  mňa  v  nepriazni- 
Vínn  svetle  j)n»dHtíiviť,  nepoňťíistilo  sa  mi  to:  hlboko  mi  utkvel 
v  Hnlci...  Keď  Milan  odiAiel  z  Hrabového,  bola  som  ponechaná 
bôľu  Hvojnm;  Kým  hol  tam,  nepocítila  som  tak  túztratu:  lebo 
darmo,  t'Ŕte  vždy  prechovávala  som  akú-takú  nádej,  že  snáď  nie  je 
eAlo  vňelko  ztratenŕ.  —  Keď  odišiel,  zmizla  aj  pokonná  nádej  zo 
Hľdta.  V  sebe  som  dusila  žial,  nes  verila  som  sa  s  ním  nikomu, 
ľred  svetom  ukazovala  som  sa  šťastnou,  ale  mojou  izbetkou  ozv- 
valy  sa  hlhokí^  žiahie  vzdychy,  keď  som  bola  o  samote...  Slúbiía 
Kom  Krnestovi  vernosť  nie  z  lásky,  ale  zo  vzdorovitosti,  že  rodičia 
bránili  mi  zaň     A  mali  prečo...    Krnest  bol  lahtikár,   svetár  bez 
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charakteru.  Ja  tiež  dačo  lahostajného  spozorovala  som  v  nom,  ale 
myslela  som,  že  to  len  dočasná  chyba,  napravitelná.  Spriatelila  som 
sa  s  tou  myšlienkou,  že  keď  aj  nedosiahnem  svoje  blaho  pri  Er- 
nestovi, aspoň  budem  pokojná  a  od  sveta  za  šťastnú  uznávaná,  lebo 
z  jeho  náruživých  slov  mohla  som  zatvárať,  že  ma  opravdove  mi- 
luje; a  chcela  som  aj  Milanovi  ukázať,  že  aj  bez  neho  môžem  byť 
šťastná,  že  sa  mu  predsa  nepokorím,  pravda,  na  úkor  svojho  blaha... 
Ale  tak  som  to  chcela  !...*' 

Elenka  umíkla.  Snáď  rozjímala  o  tých  časoch,  keď  pre  svojii 
vzdorovitosť  utratila  svoje  blalio.  Teraz  to  oželela;  cítil  to  Jaroš 
z  vrelosti  jej  slov,  videl  to  z  jej  pohladu.  Hrdá  bola  pokoriť  sa. 
Veď   aj  Milan  bol  takým.  Dve  rovne  cítiace  srdcia  zaznaly  sa. 

„Časom  našly  ohlasu  výlevy  Ernestove  v  mojom  srdci.  Nebola 
to  láska,  čo  som  v  oci  nemu  cítila,  ale  isťá  zaujatosť.  Mne  páčily 
sa  jeho  zdvorilé  reči,  lahodily  mi  jeho  láskyplné  výlevy,  lúbilo  sa 
mi  jeho  chovanie  voči  mne,  že  všetko  vykonal,  čo  som  chcela; 
slovom,  mne  lahodilo  to  vedomie,  že  Ernest  je  mnou  okúzlený,  že 
padol  v  moje  osidla  —  ja  ostávala  koketou . . .  Zirata  Milana  uro- 
bila ma  skoro  necitelnou.  —  Ernest  skončil  štúdia.  Hodlal  odísť. 
Pred  odchodom  ešte  raz  vyznal  mi  lásku,  prosiac  ma  o  vernosť; 
„jeho  najväčšou  túžbou  je,  pojať  ma  za  manželku;"  chcel  si  ma 
zasnúbiť.  Všetko  som  mu  prisľúbila.  V  tom  sFube  bolo  to  povedomie: 
že  aspoň  budem  milovaná,  bárs  ja  nebudem  milovať,  lebo  Milana 
som  ztratila  a  druhého  nemôžem  milovať.  —  Ernest  uchádzal  sa 
u  rodičov  o  moju  ruku.  —  Otec  aui  počuť  nechcel  o  tom.  Vytýkal 
mu  jeho  lahkomyselné  chovanie  sa  a  iné  poklesky,  slovom,  tak  ho 
znázornil,  jakým  bol:  svetár  bez  charakteru.  „Ja  svoje  dieťa  ta- 
kému nesverím,"  hovoril  otec.  „Vzdajte  sa  všetkých  nádejí,  dostať 
niekedy  moju  dcéru.  My  sme  skončili."  Ernest  obladol,  smutne  po- 
zrel na  mňa.  Vo  mne  znovu  zobudila  sa  vzdorovitosť.  Rodičia  na 
každý  prípad  chcú,  aby  som  bola  Milanova,  aby  som  sa  mu  pod- 
dala; potajomne  mu  pomáhajú,  myslela  som  si.  A  ja  sa  mu  predsa 
nepokorím,  aj  bez  neho  môžem  žiť.  „Nie,  Ernest,  nevzdávajte  sa 
nádejí,  máte  môj  sFub,"  hovorila  som  mu.  Rodičia  sa  zadivili :  veď 
nikdy  pred  tým  neprotivila  som  sa  jejich  rozkazom.  Otec  prísno 
pozrel  na  mňa ;  chvel  sa  hnevom ;  matka  bojazlivo  pozerala  hneď 
na  mňa,  hneď  na  rozhnevaného  otca.  Ja  vzdorovité,  mej^vo  stála 
pred  otcom.  „Elena,  choď  do  svojej  izby,  tam  očakávaj  moje  roz- 
kazy! Vy,  pane,  počuli  ste  moju  odpoveď."  —  Celkom  pokojne  išla 
som  do  svojej  izby.  Nebála  som  sa  otcovho  hnevu,  ani  ma  nebolelo,  . 
že  som  ho  rozhnevala.  Ja  neviem,  čo  sa  vtedy  so  mnou  robilo,  ja 
neznala  sama  seba...  Čo  mi  otec  hovoril:  jeho  žial,  matkin  nárek 
vám  neidem  opisovať.  Jedným  slovom:  otec  prísne  mi  zakázal 
mysleť  na  Ernesta.  Potom  tichšie  hovoril;  líčil  mi  ho,  akým  bol: 
chcel  ma  odpudiť  od  neho.  Ja  ho  mlčanlivé  vypočula,  ale  pri  svojom 
zostala.  „Nechceš  uveriť  mojim  slovám,  dozvieš  sa  z  jeho  skutkov." 
A  vyplnily  sa  otcove  slová...  Ernest  mi  vždy  dopisoval.  „Moja 
láska  neutrpela  premeny.  Túžobne  očakávam  okamženie,  v  ktorom 


*.!;• 


vrír/.  ii:L-.vtLv  ž/ŕniŕi'-  ;'r!--i'ťíu  i.'ii.T.-  7;  í;:,lI':  t  kíiic-Tn  li«te." 
;ľlä>j  pr^ť^távkŕ.  ^t  '.'Vzvli.í^ŕ:  .rn  ir^tiú-l.   vj.t-íí.  «ľ*iíí*ibo  písi] 

A  'A  tv;L  ŕiiL-  li^:v  viííT^-.Vt.  rL^^-:  zií>  n:  ijj  zľL  -icrvTe  sloTá. 
u?íf»^/i:^;'.  valil  v.ľL  liÄ  v.bi:  lýn^  iŕ  tn-ŕ-ŕ*  r-i.  TŕrLZ  mĽiio  prace. 
z  Vík  i.e:i:í  'Si.'íU  p:Vit.     »'•.>!.  iul  ^klL:l.£uL5T  sa  ^  ;ŕbo  láskou. 

íí^íiLá.  —  Zla  óa-  ir^fŕl^  y.zii  zĽ^buJ^i^-j^  Y^TL-^rr.-.Tz:  jk^ívid  som  mo 
pífealíL  M*rd2Í  ÍLvrju;  .Cc  zajiVí!it>rŕ  ?i::^á^á:ŕ  si  i^sí'ib:  túžobne 
ifi'jskiLMkm  fjÍÁĽiž/fíhifr.  v  ky.'ľoiii  livLoI  '  t  s^:'ai  prŕ^iKiúpií  pred  Tášho 
ov:a  a  v4í;  á.n/A  prŽTíŕiít  ?  P-.ítäTŕLif:  ui  mitŕ:  k^iy  5;»liiíte  slub? 
K>'ly  pnr4h*új/iVr  prfri  ij-ť.'jLo  or  íl  a  : sjraTeiliiit^  sa  z  jeho  ob- 
vj/jovajjíaV"  ŕ>ii^rí;t  L-r:.fv:ha3  LL»a  dILo  '^-akíf  na  ^►•ip^'Tei  IkistaJa 
v>«i  Jiíít  no  iiíe  takv.  jakv  soľu  r^-akávala,  Fre»lstaT:e  si  moje 
hork^í  hklafflarji'r-  ke4  íOni  čítala:  .Tr-ť*  ;e  pc^slŕáDŕ  list.  čo  Tám 
pí^fij.  Na^ŕo  uvádzať  ílávne  slová?  Vtedy  boly  platD*.'.  dres  už  nie; 
cafcv  fta  ziflííDÍly.  Ja  vá&  miloval,  ale  dacť  sluby  splniť  nomúžem. 
lUÁU'úsi  vaní  bránia  vám  za  mňa:  nfrchcem  byí  pnčinou  hriechn 
rijf^lzi  diŕ^ťať/^m  a  rodičmi.  Zabudnit^e  na  všetko;  pomyslite  si.  že 
U)  bol  len  feťío.  pekný,  ale  f>ol  len  predsa  suom~...  Nač  Tám  opi- 
í^í>vať  Wle  dva  ráz  í^kíamaného  srdca  V  Pr^  Ernesta  som  všetko  na 
kohtku  postavila:  detinskú  lásku  a  svoje  blaho.  Prehrala  som.  Pre 
faloŔuú  hrdosť  ztratila  som  Milana,  oddala  sa  Ernestovi;  pre  Er- 
nesta uvalila  som  na  seba  hnev  rodičov,  za  čím  som  túžila,  nedo- 
siahla som  t^iho/ 

Elena  zatíchla  Trpkť'í  city  burácaly  v  jej  útrobách.  Slzy  tiekly 
po  jej  bfadých  lícach.  Za  čím?  Za  Ernestom,  či  za  ztrateným 
blahom  V  Elena  mnoho  trpkého  prežila.  Po  sklamaní  vstúpila  do 
íW5ba  a  videla:  že  všetkého  ona  je  príčinou.  Xeboly  to  slzy  ka- 
júcu í  ce  V  — 

„I  pokonné  postavila  som  na  kôstku.  Udusila  som  v  sebe 
hrdosť  —  príčinu  vAetkého  —  vyliladala  som  Ernesta,  aby  mu  do 
očí  povedala  jeho  hauobué  jednanie  a  upamätala  ho  na  jeho  sľuby. 
Ale  načo  hfadat  u  nehanebníka  kus  šlachetného  citu?...  Márna 
práí'a. . .  Vňetko  je  ztratené. . .  Načo  vám  dálej  hovoriť.  To  i  sami 
už  vieUí,  že  daromné  bolo  k  nemu  ísť..  Hanbou  a  bôlom  pre- 
mož(Miá  odiňla  som  od  Eniesta.  Hanbila  som  sa  sama  seba,  jako 
som  sa  len  mohla  oddať  tak  ošklivému  netvoru;  pre  nehanebníka 
udusila  som  v  sebe  panenskú  hrdosť  a  sama  ho  vyhľadala.  Jednala 
som  jako  človek  pozbavený  rozumu.  Obrazila  Milana,  tú  šľachetnú 
duAu;  zvalila  na  s(íba  hnev  rodičov;  vzdorovala  jejich  príkazom: 
Jeslli  níípnístanes  naňho  mysleť,"  hovoril  mi  otec,  „prestaneš  byť  . 
mojím  diíitaťom,"  —  a  ja  som  ušla  z  domu  za  ním!...** 

I)(3va  zamĺkla.  I  tí^az  polial  rumenec  panenského  studu  jej 
bfadý  obličaj.  Ked  8i)omnela  si  na  svoj  život,  na  svoje  jednanie, 
zaclivAtily  ju  bňle.  Jaioš  bol  dojatý  rozprávaním  Eleniným,  no 
i  obdivoval  ju.    Zniesť  toľko  bôľov  len  silná  duša  vie.    Elena  jich 
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znášala  bez  toho,    žeby  sa  bola  s  nimi  dakomu  sdôveiila.    A  boly 
to  horké  bolel  —  Zas  črta  z  Milanovho  charakteru. 

„Chorá  som  prišla  sem;  hanba  a  žial  vohnaly  ma  do  choroby," 
pokračovala  Elena.  Tu  hodlám  sa  usadliť.  Pracovať  viem . . .  Teraz 
znáte  môj  príbeh;  nezatajila  som  z  neho  nič:  môžte  poznať  moju 
povahu.  Previnila  som,  ale  musela  som  aj  mnoho  trpet;  vy  viete 
pochopiť  tie  bôle,  čo  mi  teraz  podrývajú  zdravie,  a  snád  ma  aj 
celkom  neodsúdite.  Previnila  som  sa  oproti  Milanovi,  ale  v  tom 
väzí  dačo  z  jeho  učenia.  Milanovi  prajem  šťastia;  zaslúži  ho.  On 
je  muž  cti,  milovania  hodný.  Nech  splnia  sa  jeho  túžby,  nech  ob- 
jíma jeho  ducha  s  takou  láskou  jeho  milovaná,  jako  ja . . .  Možno, 
cesty  sudby  sú  záhadné,  možno,  žé  vy  budete  spolu  s  ním;  po- 
znáte ho  po  mojom  opise.  Povedzte  mu,  čo  viete  o  mne.  Darmo 
vytýkal  mi,  že  za  rávala  som  si  s  jeho  láskou  a  s  láskou  k  rodu. 
Ja  jeho  a  rod  neprestala  som  milovať.  Poproste  ho  v  mojom  mene 
o  odpustenie ..." 

„Milana  znám." 

Elena  zachvela  sa. 

„Vy  ho  zuáteV!"*  a  priamo  pozrela  na  Jaroša.  „Povedzte  mi: 
je  šťastný?  Neprechováva  už  v  sebe  hnev  oproti  mne?. . .  Kde  je 
teraz?" 

Jaroš  rozpovedal  všetko,  čo  vedel  o  Milanovi;  no  zatajil  jeho 
zasmušilosť,  zapríčinenú  Eleniným  sklamaním.  Deva  ho  napnuté 
počúvala.  Keď  Jaroš  hovoril,  že  Milan  býva  na  blízku  a  že  chce 
od  nej  zvedeť  rozlúštenie  záhadného,  že  chce  ju  navštíviť,  zachvela 
sa  a  zamyslela.  Či  nepreletelo  jej  myslou:  ztratené  šťastie  môže 
sa  ešte  navrátiť  ?  Sladká  nádej ! . . . 

„Nehovorte  mu  nič;  rozmyslím  si  ešte.  Potom  vám  dám  na 
vedomie,"  riekla  na  krátko  Elena. 


IV. 

Hlboko  dojatý  bol  Milan,  keď  počul  od  Jaroša  Elenin  smutný 
príbeh.  Myslou  mu  preletelo:  ona  ma  miluje,  milovať  ma  nepre- 
stala, a  ja  tak  chybne  myslel  som  o  nej,  posúdil  som  ju . . .  Jaroš 
pozoroval  dojmy  Milanove;  cítil,  čo  deje  sa  v  srdci  jeho.  Sladká 
myšlienka  zkrsla  v  nom:  Milan  ešte  miluje  Elenu,  prestane  byť 
zádumčivým;  znova  slejú  sa  jednotlivé  city  v  jednu  silnú  vášeň, 
dve  silné,  seba  zaznané  duše  sjednotia  sa. 

Milan  bol  dlho  ponorený  v  myšlienky.  Jaroš  mlčal,  nechcel  ho 
vyrušiť  z  nich,  a  pilno  zkúmal  jeho  obličaj,  na  ktorom  hneď  blesk 
radosti  sa  zajagal,  hneď  ho  tmavý  oblak  zatienil.  Konečne  istý  po- 
kojný úsmev  rozlial  sa  mu  po  tvári.  Jaroš  zajasal  radosťou,  podu- 
majúc: svoji  budú,  patria  jeden  druhému. 

„Jaroško,"  začal  Milan,  ,.ja  sa  dobre  cítim,  pokojne,  jako  už 
dávno  nie.  Ja  cítim,  že  tu  v  srdci  zmizol  bol,  že  tu  duševný  pokoj 
zavládol." 

jjMilan,  ty  budeš  šťastný!"  zajasal  Jaroš. 


,;.\j>  ".w;    •"'r.iA.u    i:i'i;n   ^^  ;::tl  tiu^^un.    Tru.*=a*t  laJiiiLi.  í»- 

•  4  r  »  *  « 

r,,,!',7í,A     r, í*..*    /^  v.   •'  •■.    -"'.f.r.i.iK:     ŕľ'Ľ:.i  i-.':rílL.  •.>  videl 

/{'fiti-  *T..',r/^.\\  :;. .  "•  l.í*f^í:T.  V.--;:^,  i.^  -ri.TÍ-  i.iTorLIi  Eleoa. 

*i^<  >/■•/•.'  :jz^:J.7/cJ'.  r,**.,  '.r-i  :r:.i  r.il *;•=::  L-;:Co;iv'.u'-?ni  o  Trelosti 
/r^  í-l»i</.  >•;*:  ;í6>.';.a  v  ;/.*-;->:/■.  i:  —  ľ:.;. n  i-rľĽ'žr:  'Tt...  Ja  T  tejto 
tt^>.\  f,:rili.  j/^i>íl;>w  -orr:  y.;,  r-;  •  Liti.u  ä  :ŕr*t;^>a  Eienoo. 
7/i'/jiÁii  */>íu.  Sa  K>:rii  r'^ziŕjľLKtÁrľii  Si  :>  ľ^ll-i  devu.  Tediacu 
/á(/:^'.is  >  f*'r;»v]afíií :  ro/p^iííi^r.í'^m  íjA  ri^i  La  ó/  oiavrauií  sestru, 
kt//f4  v^ťrfi'-  *t//jf  v  ŕJku  /a  na^^a  vŕc    Fnij^ŕUi  }»:j  i>!;»hô.  Ale  mojou 


V. 

Nä  íJrijhý  íJírŕi  JaroÄ  preľaknutý  vstúpil  do  chyže  Milanovej  a 
V9fuuíft  o/narrioval.  /m  Klena  náhle  odi<la.  Záha<lné  bolo  obidvom, 
pre/'o  Ut  urobila  tak  náhle.  Jaroš  začal  posudzovať  Elenu,  Milan 
jii  /a**.Lival    „Mu.Mela  mat  k  tomu  príčinu.* 

Onedlho  doHtal  .Milan  li.st  od  Pálený.  Medzi  iným  písala  mu: 
;yll>i/niyhlela  Honi  kí  vec;  nedočkala  som  vás.  Boh  dá,  uvidíme  sa 
eŕít/ií,  ale  vUídy  city  už  musia  byť  pokojnejšie.  Šla  som  domov; 
ndnitila  notu  v  Hebe  falo.^ný  Htud;  odhodlala  som  sa  na  tú  cestu. 
Juko  niárnotnilný  nyn  vkročila  som  do  rodičovského  domu.  Pri 
t<;mto  Hvojeni  kroku  holá  som  na  všetko  odhodlaná;  očakávala  som, 
/'O  Motn  /uHlií/ihi:  /avrhnutiíj  od  svojich  rodičov.  Neišla  som  domov, 
ahy  níir'kalu  hh  pod  strechu,  ale  išla  som  tým  cieľom:  že  pokorím 
Mii  Juko  Kiijúcniťu,  /m  vyprosím  si  od  rodičov  ked  aj  nie  úplné  od- 
|MiHtonie,  iih]M»n  tú  lásku,  že  ma  nebudú  kliaf.  Moji  rodičia  sú  an- 
jeli:  ja  onikáviihi  /avrhnutiíj  a  oni  ma  prijali  s  otvoreným  náručím, 
oni  radovali  sa  h  ])ol)lú(lilým  dieťaťom,  ktoré  odpustenie  dosiahlo. 
To  veflui  radosť  po  toľkých  hóľoch. 

Nápadným  a  záhadným  vám  bude  môj  náhly  odchod.  Odpusťte, 
muNolo  sa  tak  stať.  Dlho  som  váhala,  či  dočkať  vašu  mne  milú 
nilvht.evu.  Ale  /vit^i/íla  som  nad  láskou.  Neviem,  či  ma  ešte  milú- 
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jete,  hovorím,  neviem,  veď  časy  sa  zmenily,  mnoho  takého  vodralo 
sa  do  našej  lásky,  čo  vás  mohlo  odpúdiť  odo  mna;  ale  ja  nepre- 
stala v  tých.  citoch  sotrvávať,  jako  niekedy.  Ostatne  váš  ctený 
priateľ  vás  o  všetkom  upovedomil.  Uverte,  čistú  pravdu  som  vy- 
znala ;  nezatajila  som  nič,  čo  by  ma  mohlo  do  nepriaznivého  svetla 
postaviť . . .  Stáva  sa,  že  skoro  zabudnuté  city  zase  vzplanú,  keď  oči 
vidia  predmet  predošlej  lásky;  také  city  nevyhasnú,  len  spia,  kým 
nezobudí  jich  hlas  známy.  Nehovorím,  žeby  vec  tak  ďaleko  bola 
došla,  ale  na  kolko  vás  poznám,  za  možnosť  som  to  predpokladala. 
A  to  sa  nesmelo  stať,  to  som  nechcela,  nedovolila  mi  to  česť,  jakou 
sa  oproti  vám  chovám.  Ja  nezaslúžim  vás.  Ja  vinná  som  poklesku. 
Vy  žiadajte  ženu  bezúhonnú;  takú  zaslúžite.  Ja  nie  som  bez  viny. 
Keď  bude  po  vašom  boku  kráčať  milovaná  žena,  vtedy  ma  navštívte ; 
vtedy  už  zmizly  staré  city  oprori  mne,  zjemnily  sa  oproti  vami 
milovanej,  vtedy  budete  mať  štít  oproti  tomu  nápadu,  jakému  ste 
mohli  byť  teraz  vystavený  z  mojej  stránky. 

Ešte  jedno  prosím  od  vás:  rozpomeňte  sa  niekedy  na  mna 
jako  na  vašu  vernú,  vás  vo  všetkom  nasledujúcu  žiačku;  rozpo- 
meňte sa  na  mňa,  jako  na  odhodlanú  bojovkyňu  tých  istých  zásad, 
za  ktoré  ste  vy  vždy  hotový  položiť  váš  drahý  život.  Elena." 

Z  Milanových  očí  zrkadlil  duševný  pokoj.  Podal  Jarošovi  list 
so  slovmi:  ^Elena  tak  jednala,  jako  som  očakával.  Terajšia  Elena 
je  zase  tá  dávna." 

Jaroš  pozorne  čítal  list  Elenkin;  napadlo  mu,  že  začal  ju  po- 
sudzovať pre  jej  náhly  odchod.  „Elena  je  čistá  duša,  zaslúži  úplné 
odpustenie,"  riekol  prečítajúc  list. 

Miloslav  Hronský, 

«^^ 


Bájka. 

!o  dlhej  púti  hustou  horou 

už  túžby-sážby  ostydaly, 
však  zrazu  vidím  rovný  chodník 

a  v  duši  svetlá  zaihraly. 

Za  svetlom!  heslom  bolo  mojím, 
za  svetlom !  bárs  i  do  priepasti . . . 

Tak  šiel  som,  —  veď  ma  srdce  viedlo 
ku  bráne  šťastia,  k  zdroju  slasti. 

Na  bráne  anjel  s  jasným  mečom : 
„zpät,  smrtelníku!"  —  prísne  velí, 

ja  stojím,  váham,  myslím,  hádam : 
čo,  čí  sa  srdce  neosmelí  ? . . . 


I  poénera  pekne  preboráraf: 
len  chfífka  dofoľ  do  zzJánáj, 

len  Ttdet  chceisL  že  j  ako  sadii 
a  (Áetrorzi  naše  sadj? 

A  dlLo  prosím,  modlikám  sa, 
í  ptefúoa  láskj  k  srdcu  TraTÚn, 

až  premožený  anjel  rečie: 

y,íd  teda**  —  hlasom  nsmíevaTrm- 

Ja  h(f\  som  v  raji,  t  sláve  blaha. 

a  videl  krásu,  pred  non  kľačal; 
v  tom  zbožňovaní,  vrení  citov 

zjav  nevídaný  kn  mne  kráčal. 

Som  v  očarení,  zjav  sa  blíži 
a  stane  kn  mne  krásna  víla, 

nevládnuc  zdolaC  túžbu  divá: 
tvár  pocelujem  —  nebránila  . . . 

VAak  zrazu  zbadám  noc  na  očach, 
že  zem  sa  niži,  letkom  padá, 

že  letím  vo  výš  z  môjho  raja, 
bárs  vzdorovala  duša  mladá. 

Pred  bránou  raja  stojím  zase, 
kde  anjel  v  slzách  dohovára: 

„Trest  za  bozk  príde  s  ostrým  šípom 
a  srdce  spáli  jeho  žiara  . .  .^ 

Na  dlhých  púťach  hustou  horou 

zas  nové  svetlá  poletujú, 
a  bárs  i  v  raj  ma  nedovedú  — 

máj  večný  v  srdci  obživujú.  — 


S- ký. 


-♦*«•- 


Nos. 

Od  N.  r.  Goffota. 
I. 

nrca  25.  stala  sa  v  Petrohrade  neobyčajne  divná  udaloBÍ. 
Holič  Ivan  Jakovlevič,  bývajúci  na  Voznesenskúm  pro- 
spekte (priezvysko  jeho  zti-atilo  sa,  tak  že  i  na  výveske, 
kde  je  zobrazený  pán  s  namydlenou  tvárou  a  nadpisom : 
I  žilu  sekajú,  niet  vystaveno  nič  viacej),  holič  Ivan  Jakovlevič  pre- 
budil sa  včasné  ráno  i  pocíti!  zápach  novopečeného  chleba.  Po- 
dvihnúc sa  nemnoho  na  posteli,  on  uvidel,  že  jeho  žena,  dosť  úctivá 
dáma,  velmi  lúbiaca  piť  kávu,  vynímala  z  pece  práve  dopečené 
chleby. 

—  Dnes  ja,  Pmskovja  Osipovua,  nebudem  piC  kávu,  riekol 
Ivan  Jakovlevič:  aie  namiesto  toho  chce  sa  mne  jesť  horúceho 
chliebca  s  cesnakom.  (To  jest  Ivan  Jakovlevič  chcel  by  bol  i  to 
druhé,  no  znal,  že  bolo  úplne  nemožno  žiadať  dve  veci  razom,  lebo 
Praskovja  Osipovna  velmi  neľúbila  takých  chúťok.)  „Necbže  si  blá- 
zon je  chlieb :  veď  to  pre  mňa  lepšie,"  podumala  manželka;  „ostane 
mi  zvyšná  porcia  kávy,"  i  hodila  jeden  chlieb  na  stôl. 

Ivan  Jakovlevič  dla  sluänosti  obliekol  na  koäelu  frak,  i  sadnúc 
k  stolu  nasypal  soli,  prihotovil  dve  hláiky  cesnaku,  vzal  v  ruky 
nôž,  i  spraviac  významnú  tvár,  načal  krájať  chlieb.  Rozkrojiv  chlieb 
na  dve  poloviny,  on  pozrel  v  striedok,  i  k  udiveniu  svojmu  uvidel 
niečo  belejúco  sa.  Ivan  Jakovlevič  pošťúral  opatrne  nožom  i  po- 
dlubal  palcom:  „Telo!"  riekol  on  sám  pre  seba;  „čoby  to  len 
mohlo  byť?" 

On  strčil  palce  i  vytiahol  —  nos ! . . .  Ivan  Jakovlevič  od  laku 
i  ruky  opustil ;  začal  si  pretierať  i  omakáyať  oČi :  nos,  skutočne 
nos !  i  ešte,  zdalo  sa,  akoby  uleči  známy.  Úžas  zobrazil  sa  na  tvári 
Ivana  Jakovleviŕa.  No  tento  úžas  bol  ničím  proti  tomu  pohoršeniu, 
aké  ovládlo  jeho  manželkou, 

—  Kdeže  si  to,  zver,  odrezal  nos?  zakričala  ona  s  hnevom. 
—  Darebák !  pijačisko !  ja  sama  udám  (a  policii !  Zbojník  jeden ! 
Veď  som  už  od  troch  ludi  slyšia,  že  ty  po  čas  holenia  tak  trháš 
za  nosy,  že  ledva  držia  sa. 

No  Ivan  Jakovlevič  bol  ní  živý,  nl  mrtvý  .•  on  poznal,  že  tento 
nos  nebol  nikoho  druhého,  jako  kolležského  asessora ')  Kovaleva, 
ktorého  ou  bolieval  každú  stredu  i  nedelu. 

„Postojže,  Praskovja  Osipovna  t  Ja  zaviniem  ho  v  handričku 
i  položím  do  kútika;  nech  si  tam  máličko  poleží,  a  potom  ho  vy- 
nesiem. " 

—  I  počuť  nechcem  o  tom,  žeby  som  ja  dovolila  u  seba  v  izbe 
ležat  odrezanému  nosu  1 . . .    Suchár  opečený !  viď  ho  len,  už  nevie 

')  Sborový  prlseiliflci. 
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iba  britvou  šúchať  po  remiiní.  a  po7Ían)sť  svoju  nezadlho  celkom 
nŕíbude  v  í*tave  vvkonávaJÍ.  p^^behaj.  ničomník!  E.šte  vari  ja  budem 
za  tfíba  odpovedať  polícií?...  Adi.  ty,  babrák,  brvno  hlúpe-  Von 
s  nimi  von  I  nes  sebe  ho,  kam  chceí  I  žebv  soiu  ani  pachu  po  nom 
nečula! 

Ivan  Jakovlevič  stál  jako  zabifv.  On  dumal,  dumal  —  i  oe- 
znal,  CO  fiodumať.  .Čert  ho  vie.  jako  sa  to  mohlo  stať.-*  riekol  on 
konečne,  poskrabúc  sa  za  uchom;  ^ci  som  včera  prišiel  opitv  domov, 
lebo  nie,  už  ver'  naiste  nemôžem  povedať.  Ale  podľa  všetkých  prí- 
znakov javí  sa  udalosť  Wo  nemožnou;  lebo  chlieb  —  je  vec  pe- 
čená, a  nos  —  celkom  nie  to.  Ničoho  neponímaml"  —  Ivan  Jako- 
vlevič zamíkol.  Mysel  o  tom,  že  policajti  najdú  u  neho  nos  i  ob- 
vinía  ho,  priviedla  ho  v  úplnú  bezpamätnosť.  Už  mu  mrkal  pred 
očima  jasnočervenv  ^rolier.  f  zdobne  vvšitv  striebrom,  dlhv  mec  . . . 
í  triasol  sa  na  celom  tele.  Konečne  vyňal  svoje  spodné  šaty  a  čižmy, 
natiahol  na  scba  všetky  tieto  zdrapy,  i  sprevádzaný  nadávkami 
rozčertenej  Praskovije  Osipovny,  zavinul  nos  do  handričky  a  vj'šiel 
na  ulicu. 

On  chcel  ho  niekam  podstrčiť:  alebo  v  tumbu')  pod  vrátami, 
alebo  dajak  z  nenazdania  vyroniť  a  potom  zvrtnúť  sa  v  pereulok. -) 
No,  jakoby  na  biedu,  jeho  ustavične  stretali  známi  ludia  s  otáz- 
kami: „Kam  že  ideš?"  alebo:  „Koho  žes'  tak  zavčasu  sobral  sa 
holiť?"  tíik  že  Ivan  Jakovlevič  nijak  nemohol  uloviť  príhodnej  mi- 
núty. Raz  on  už  i  skutočne  bol  uronil  nos;  no  búdočný  strážnik 
ešU;  z  (faleka  ukázal  mu  halapaitnou,  volajúc:  „zdvihni  si,  tam, 
tys'  niečo  vytratil!"  i  Ivan  Jakovlevič,  volky  uevolky,  musel  zdvi- 
hnúť nos  a  spratať  ho  v  kešen.  Zúfalstvo  ovládlo  ním,  tým  viacej, 
že  národ  neprestíijne  množil  sa  na  ulici,  tou  mierou,  akou  začínaly 
otvárať  sa  magaziny  a  krámy. 

On  odhodlal  sa  ísť  k  Isakievskému  mostu,  či  by  snád  tam  ne- 
podarilo sa  dáko  šmiknút  ho  v  Nevu...  No  ja  do  istej  miery 
vinovatý,  že  som  až  posial  ničoho  nesdelil  o  Ivanovi  Jakovlevičovi, 
človeku  ctihodnom  v  mnohom  ohlade. 

Ivan  Jakovlevič,  jako  mnohý  ruský  majster,  bol  strašný 
pijak,  i  bárs  on  každý  deň  bolieval  cudzie  podbradky,  no  jeho 
vlastný  bol  uňho  večne  nebolený.  Frak  u  Ivana  Jakovleviča  (Ivan 
Jakovlevič  nikdy  nechodil  v  prostom  kabáte)  bol  strakatý,  to  jest 
on  povodne  bol  čierny,  no  celkom  zapackauý  škoricovo-žltými  i  še- 
rými škvrnami ;  mastný  golier  blišťal  sa,  a  miesto  troch  gombičiek 
visely  už  len  nitočky.  Ivan  Jakovlevič  bol  veľký  cynik,  a  keď  kol- 
ložský  asossor  Kovalev  obyčajne  hovorieval  mu  po  čas  holenia: 
„Telxí,  Ivan  Jakovlevič,  večne  smrdia  ruky!"  to  Ivan  Jakovlevič 
odpovedal  mu  otázkou:  „Od  čoho  žeby  jim  smrdef?'*  —  „Neznám, 
l)ľatec,  lon  volako  smrdia,"  dotvrdzoval  koUežský  asessor,  a  Ivan 
Jakovlevič,   posmrknúc  tabaku,  mydlil  mu  za  to  na  líci  i  pod  no- 

')  Zamurovaný  otvor  pivničný  pred  bránou  domu. 
*;  ľricčna  ulička  (avenue). 
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som,  i  za  uchom,  i  pod  bradou,  —  jedným  slovom,  kdekoľvek  lúbilo 
sa  jemu. 

Tento  poctivý  mešCanín  nachodil  sa  už  na  Isakievskora  moste. 
On  predovšetkým  bedlivé  poobzeral  sa,  potom  naklonil  sa  nad  ope- 
radlo, jakoby  chcel  pozreť  pod  most,  mnoho-li  rýb  beží  vodou, 
i  šmiknul  potichúčky  handričku  s  nosom.  On  pocítil,  jako  čoby 
z  neho  razom  zvalilo  sa  desaf  pudov.  Ba  Ivan  Jakovlevič  ešte 
i  usmial  sa.  Miesto  toho,  žeby  šiel  holiť  podbradky  úradníkom,  on 
odpravil  sa  v  miestnosť,  s  nadpisom:  Jedlo  i  čaj,  pochutnať  si  na 
poháriku  punšu,  keď  tu  zrazu  spozoroval  na  konci  mosta  kvartál- 
neho nadzieratela,  ušľachtilého  zovňajšku,  s  širokou  bradou,  v  troj- 
uholnom  klobúku,  s  šabľou.  On  zamrel;  a  medzitým  kvartálny 
kývnul  mu  palcom  i  prehovoril:  —  Á,  podojdi  sem,  ľúbezný! 

Ivan  Jakovlevič,  znajúc  formalitu,  sňal  ešte  z  daleka  čiapku, 
i  bystro  podojdúc  zvolal .  —  Želám  zdravia  vášmu  blahorodiu ! 

—  Nie,  nie,  bratec,  nie  blahorodiu,  —  povedz  že  mi,  čos'  ty 
tam  robil,  stojac  na  moste? 

—  Ej  Bohu,  pane,  bol  som  holiť,  a  nič  inšie;  len  som  sa  pri- 
zrel, či  rieka  bystro  tečie. 

—  Lžeš,  Ižeš!   Tým  ty  nevybavíš  sa.    Nože  no,  odpovedz  mi! 

—  Ja  vašu  milosť  dva  razy  v  týždni,  alebo  hoc  aj  tri  razy 
hotqvý  som  holiť  bez  všetkého  zdráhania,  vetil  postrašený  Ivan 
Jakovlevič. 

—  Nie,  priateľ,  to  sú  hlúposti !  Mňa  holia  traja  holičia,  a  ešte 
si  to  za  velikú  česť  pokladajú.  Ale,  nože,  rozprávaj  že  mi  už,  čos' 
ty  tam  robil? 

Ivan  Jakovlevič  zbľadol ...  No  tu  príbeh  tento  úplne  pokrýva 
sa  hmlou,  a  čo  stalo  sa  dalej,  o  tom  určite  ničoho  nevedeť. 


n. 

Kolležský  asessor  Kovalev  prebudil  sa  včasné  ráno  i  spravil 
ústami  brrr. . .  1  čo  on  zavše  robieval,  keď  zobúdzal  sa,  ačpráve 
sám  nemohol  si  objasniť,  z  jakej  príčiny.  Kovalev  vystrel  sa,  pri- 
kázal sebe  podať  neveľké,  na  stole  stojace  zrkadlo.  On  chcel  po- 
zreť na  vriedok,  ktorý  včerajším  večerom  narástol  mu  nánose;  ňo 
k  najväčšiemu  prekvapeniu  svojmu  videl,  že  namiesto  nosa  má 
celkom  hladké  miesto.  Naľakaný  Kovalev  velel  podať  vody  i  pretrel 
si  uterákom  oci:  skutočne,  nosa  niet!  On  začal  omakávať  rukou, 
aby  sa  presvedčil,  či  snáď  nespí;  zdá  sa  mu,  že  nespí!  Kolležslcý 
asessor  Kovalev  skočil  z  postele,  otriasol  sa  —  nosa  niet!...  On 
velel,  aby  mu  okamžite  podali  šaty,  i  letel  priamo  k  ober-policaj- 
majstrovi. 

No  medzitým  nevyhnutne  potrebne  je  rozpovedať  niečo  o  Kova- 
Icvovi,  aby  čitateľ  mohol  videf,  jaký  člnvek  bol  tento  kolležský 
asessor.  Kolležských  asessorov,  ktorí  dostávajú  toto  povolanie  po- 
mocou učených  attestátov,  nijak  nemožno  porovnávať  s  tými  kollež- 
Bkými  asessormi,   ktorí  povstávali  na  Kavkaze.    To  sú  dva  úplne 
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osobitné  rody.  Učení  kolležskí  asessori ...  No  Rossia  je  taká  čudná 
zem,  že  jestli  rozpovieš  niečo  o  jednom  kolležskom  asessorovi, 
všetci  kolležskí  asessori,  od  Rigy  do  Kamčatky,  istotne  príjmu  to 
na  svoj  účet;  to  samé  rozumej  i  o  všetkých  ostatných  povolaniach 
a  hodnosťach.  Kovalev  bol  kavkazský  kolležský  asessor.  On  ešte 
len  dva  roky  zastával  tento  úrad,  a  preto  ani  na  minútu  nevychodil 
mu  z  pamäti;  a  aby  si  tým  viac  váhy  pridal,  on  nikdy  nenazýval 
seba  kolležským  asessorom,  no  zavše  majorom.  „Počúvaj,  holubička,** 
hovorieval  on  obyčajne,  postretnúc  na  ulici  babu,  predávavšiu  ná- 
prsníčky:  „ej,  príjdi  ku  mne  v  dom;  hospoda  moja  je  na  Sadovej; 
ty  sa  len  zpýtaj:  či  tuná  býva  major  Kovalev?  každý  ti  ukáže. ^ 
Jestliže  stretal  sa  s  nejakou  peknunkou,  to  dával  jej  kreraä  toho 
potajné  prikázanie,  dokladajúc:  „Ty  dopýtaj  sa,  dušenka,  na  ho- 
spodu  majora  Kovaleva."*  A  práve  preto  i  my  budeme  v  pred  to- 
hoto kolležského  asessora  nazývať  majorom. 

Major  Kovalev  mal  obyčaj  každý  deň  prechádzať  sa  po  Nev- 
skom  prospekte.  Golierček  jeho  náprsní čka  bol  vždycky  neobyčajne 
čistý  i  tuho  naškrobený.  Jeho  brada  bola  práve  taká,  jakú  i  teraz 
ešte  možno  videť  u  gubernských  i  újezdných  zememeračov,  u  archi- 
tektov i  plukovných  lekárov,  taktiež  u  vykonávajúcich  rôzne  po- 
vinnosti, i  vôbec  u  všetkých  tých  mužov,  ktorí  majú  plné,  rumenné 
líca  a  znamenite  hrajú  v  boston:  brada  táto  ťahá  sa  prostriedkom 
líca  a  priamo  dochoďí  do  nosa.  Major  Kovalev  nosieval  množstvo 
karneolových  pečiatok,  i  s  erbami,  i  také,  na  ktorých  bolo  vyrezano  : 
streda,  štvrtok,  pondelok  atd.  Major  Kovalev  prišiel  do  Petrohradu 
po  potrebe,  a  menovite  —  hladať  primeraného  svojmu  stavu  miesta: 
jestli  pošťastí  sa,  to  vicegubernátorského,  a  ak  nie  —  to  aspoň 
eksekútorského  v  niektorom  významnejšom  departemente.  I  od  ženby 
neodriekol  by  sa  major  Kovalev,  no  len  v  tom  prípade,  keby  za 
nevestou  poistilo  sa  dvesto  tisíc  kapitálu.  A  preto  čitatel  môže 
sám  posúdiť,  jaké  asi  bolo  položenie  tohoto  majora,  ked  on  videl 
namiesto  obstojného  i  súmerného  nosa  prehlúpe,  rovné  i  hladké 
miesto. 

Jakoby  naschvál,  ani  jeden  izvozčík  neukazoval  sa  na  ulici: 
i  on  musel  ísť  peškom,  zakrútiac  sa  v  svoj  plášť  i  zakryjúc  šatkou 
tvár,  tváriac  sa,  jakoby  mu  z  nosa  šla  krev.  . . .  ^Nie,  mne  práve 
prišlo  v  um:  že  nemôže  byť,  aby  nos  zkapal  k  vôli  nejakej  hlú- 
posti," podumal  on  i  zašiel  do  cukrárne  nárokom  preto,  aby  sa  na- 
zrel do  zrkadla.  Na  šťastie,  v  cukrární  nikoho  nebolo:  chlapci  za- 
metali a  rozostavovali  stoličky ;  niektorí  s  ospalýma  očima  vynášali 
na  táckach  horúce  pirožky ;  po  stoloch  i  stolcoch  povalovaly  sa  za- 
liate kávou  včerajšie  noviny.  „Nu,  sláva  Bohu,  nikoho  niet,"  riekol 
šeptom,  „teraz  môžem  sa  nazreť."  On  bojazlivo  podošiel  k  zrkadla 
i  vzhliadnul.  „Čert  hovie,  čo  to,  čo  za  holota!"  riekol,  odpluvnúc; 
„hoc  b>  už  len  aspoň  niečo  bolo  namiesto  nosa,  a  to  ničoho  nič!" 

Zahryznúc  hnevno  do  pemy  vyšiel  z  cukrárne,  i  umienil  si, 
proti  svojmu  obyčaju,  nehladeť  na  nikoho  i  nikomu  neusmievať  sa. 
Zrazu  zastal,  jakoby  primrznutý,  pri  bráne  jednoho  domu;  očiam 
jeho  ukázal  sa  zjav  nevysvetlitelný :  pred  bránou  zastal  koč.  Dvercia 
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otvorily  sa:  vyskočil  sohnuvšt  sa  pán  v  mundúre  i  bežal  hore  schodmi. 
Jakýže  bol  úžas  a  spolu  prekvapenie  Kovaleva,  keď  on  poznal,  že 
to  bol  —  vlastný  jeho  nos!  Pri  tomto  neobyčajnom  divadle  zdalo 
sa  mu,  že  všetko  prevrátilo  sa  v  jeho  očach;  on  cítil,  že  ledva 
stojí  na  nohách ;  no  odhodlal  sa,  bud  jak  buď,  čakať  jeho  návrat 
v  koč,  na  celom  tele  trasúc  sa  sťa  v  zimnici.  Za  dve  minúty  nos 
skutočne  vyšiel.  On  bol  v  rovnošate,  vyšívanej  zlatom,  s  veľkým 
stojacim  ííolierom ;  na  ňom  boly  zamatové  pantalony,  na  boku  kord. 
Po  jeho  klobúku  s  chochlom  bolo  možno  súdiť,  že  stál  v  hodnosti 
štátneho  radcu.  Zo  všetkého  bolo  vidno,  že  jechal  kamsi  návštevou. 
On  poobzeral  sa  na  obe  strany,  zakričal  vozkovi:  „Rušaj!",  sadol 
i  ujechal. 

Biedny  Kovalev  temer  prišiel  o  rozum.  On  neznal  i  len  po- 
dumať o  takej  divnej  príhode.  Jakože  to  možno  v  skutočnosti,  aby 
nos,  ktorý  ešte  včera  bol  na  jeho  tvári  a  nemohol  ani  voziť  sa, 
ani  chodiť,  octnul  sa  razom  v  rovnošate!  On  pobežal  za  kočom, 
ktorý  na  šťastie  jechal  neďaleko  i  zastavil  sa  pred  jedným  hostin- 
com. On  ponáhlal  ta,  predral  sa  radom  žobráček-starúch  s  poviaza- 
nými  tv  rami  a  len  dvoma  otvormi  pre  oči,  nad  ktorými  on  pred 
tým  tak  smával  sa.  Národa  bola  nemnoho.  Kovalev  cítil  sa  v  ta- 
kom rozstrojenom  stave,  že  k  ničomu  nemohol  odhodlať  sa,  i  hla- 
dal  očima  toho  pána  po  všetkých  uhloch;  konečne  zočil  ho  stoja- 
ceho pred  sklepom.  Nos  skryl  úplne  tvár  svoju  vo  velký  stojaci 
golier  a  s  hlbokým  vnímaním  obzeral  j  akési  tovary. 

„Ako  len  zblížiť  sa  k  nemu?"  dumal  Kovalev.  „Dla  všetkého, 
dla  mundlíru  i  klobúka,  vidno,  že  je  on  štátny  radca.  Čert  ho  vie, 
jak  to  mám  urobiť?^ 

On  začal  okolo  neho  pokašlávať;  ale  nos  ani  na  minútu  ne- 
menil svoje  položenie. 

—  Milostivý  pane,  hovoril  Kovalev,  vnútorne  nútiac  seba  obodriť 
sa,  —  milostivý  pane. . . 

—  Co  vám  lúbo?  vetil  nos,  obrátiac  sa. 

—  Mne  divno,  milostivý  pane . . .  mne  zdá  sa . . .  že  vy  máte 
znať  svoje  miesto. .  A  tu  hla  ja  vás  nachodím,  i  kde  že? . . .  Pri- 
znaj te  sa. . . 

—  Odpustite,  ja  nemôžem  pochopiť,  o  čom  vy  ráčite  hovoriť. . . 
Objasnite  sa. 

„Jak  že  sa  vysloviť!"  podumal  Kovalev,  i  dodajúc  si  smelosti 
začal:  —  Istotne,  ja...  ostatne,  ja  som  major.  Mne  chodiť  bez 
nosa,  jak  sami  priznať  musíte,  celkom  nesvedčí  sa.  Nejakej  kofe, 
ktorá  predáva  na  Voskresenskom  moste  olúpené  pomoranče,  možno 
sedeť  bez  nosa;  no  ja,  majúc  vo  výhlade  obdržať...  pritom,  súc 
v  mnohých  domoch  oboznámený  s  dámami:  Čechtyreva,  pani  štát- 
neho radcu,  i  druhé ...  Vy  súďte  sami ...  ja  neznám,  milostivý 
pane  . . .  (pritom  major  Kovalev  pokrčil  plecmi)  . . .  odpustite  . . . 
jestli  na  to  musím  hladeť  primerane  pravidlám  povinnosti  i  česti . . . 
Vy  sami  môžete  pochopiť . . . 

—  Ja  ro/hodne  ničoho  nepochopujem,  odpovedal  nos.  —  Vy- 
slovte sa  náležitejšie. 
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—  Milostivý  pane,  riekol  Kovalev  s  citom  vlastného  dôstojcn- 
stva,  —  ja  neznám,  jak  mám  chápať  slová  vaše . . .  Celá  táto  vec, 
zdá  sa,  úplne  je  očividná ...  či  vy  snáď  chcete . . .  Nuž  veď  vy 
ste  —  môj  vlastný  nos! 

Nos  pozn»l  na  majora,  i  brvy  jeho  nachmiírily  sa. 

—  Vy  mýlite  sa,  milostivý  pane:  ja  som  sára  svoj.  Pritom 
medzi  nami  nemôže  byť  nijakých  tesných  vzťahov.  Súdiac  po  gom- 
bíkoch vášho  vicmundúra,  vv  musíte  slúžiť  v  druhom  oddelení.  To 
rieknuc  nos  odvrátil  sa. 

Kovalev  úplne  zmútil  sa,  nevediac,  čo  tu  robiť,  ba  ani  čo  po- 
mysleť.  ľráve  vtedy  bolo  čuť  príjemný  šum  dámskych  šiat:  podošla 
obstiruá  dáma,  celá  vyfintená  čipkami,  a  s  ňou  tenušká,  v  bielych 
šatách,  velmi  milo  i  malebne  vynímajúcich  sa  na  jej  strojnom 
drieku,  v  bladožltom  klobúčku,  lahkom  jak  pirožtek.  Za  nimi  zastal 
si  i  otvoril  tabatierku  vysoký  hajdúch  s  hustou  bradou,  v  kepeni 
s  celým  tuctom  jzolierov. 

Kovalev  pristúpil  bližšie,  vysunul  batistový  golierik  náprsníka, 
popravil  visiace  na  zlatej  retiazočke  jječiatky  svoje,  i  usmievajúc 
sa  i)ostranno,  obrátil  pozornosť  na  lahunkú  dámu,  ktorá,  čo  vesenný 
kvietoček,  zíahkla  klonila  sa  i  pozdvihla  k  hlave  bielunkú  rúčku 
s  polopriezračnymi  prstami.  Úsmev  na  tvári  Kovaleva  rozšíril  sa 
ešte  ďalej,  keď  videl  zpod  klobúčka  jej  okrúhlu,  jarkej  beloty 
hriadku  i  časť  líca,  otieneného  barvou  prvej  vesennej  ruže;  no 
rýchlo  odskočil,  jakoby  popáliac  sa.  On  spomnel  si,  že  miesto  nosa 
nemá  ničoho,  i  sl/y  tiekly  z  očí  jeho.  On  obrátil  sa  tým  ciefoiu, 
aby  (loprosta  povrííal  pánovi  v  mundúre,  že  on  len  na  oko  vydáva 
sa  za  štátneho  radí  n,  že  je  on  klamár  a  podliak  a  nič  viacej,  ako 
púhy  jeho  vlastný  nos  . . .  No  nosa  tam  už  nebolo:  on  uspel  uskočiť, 
podistým  zase  ku  komusi  návštevou. 

Toto  uvrhlo  Kovaleva  v  zúfalstvo.  On  pošiel  nazad  i  zastavil 
sa  na  minútu  pod  kolonádou,  bedliv(»  pozerajúc:  na  všetky  strany, 
či  nedopadol  by  niekde  nos.  On  pamätal  si  velmi  dobre,  že  klobúk 
jeho  Im)1  s  rhochlom  a  numdúr  so  zlatým  vyšívaním,  no  zabudol, 
jaký  mal  kepeii,  jaká  bola  barva  koča.  jak<>  kone,  ba  ani  to  nepa- 
mätal, bol-li  uíiho  na  zadku  lakej  a  v  jakej  livreji.  Pritom  kočov 
nieslo  sa  také  množstvo  v  zad  i  v  pred  a  s  takou  rýcidosťou,  že 
i  jmstihnúť  jich  bolo  ťažko:  no  keby  aj  postihnul  niektorý  z  nich, 
predsa  nemal  by  žiadnej  možiuisti  jíristaviť  ho.  ])eú  bol  rozkošný 
i  slnečnv.  Na  Nevskom  národa  bído  množstvo:  dám  celv  barvistv 
vodopád  sy[ial  sa  všadt*  jio  tri>to:iľe,  poinúc  od  ľolicajskélio  až  po 
.Vničkin  most.  Hľa,  tu  ulr  i  známy  jemu  nádvorný  radca,  ktorého 
(ui  nazýval  pod])lukovníknm,  zvlášte  jestli  stávalo  sa  to  [ire<l  cu- 
dzími. Hla,  tu  i  .lary^íin,  jeho  dobrý  priateľ,  ktorý  večne  v  bostone 
robieval  remis.  keď  hral  v  osem  Hľa.  i  druhý  major,  obdržavší  na 
Kavka/e  ase*<sorstvo.  kvuie  rukou,  abv  šitd  k  nenui . . . 

—  A I  ber  ho  čerti  ri«'kol  Kovah*v.  —  Hej,  izvozčík,  odvez 
ma  priamo  k  policMJmajstr(»vi! 

Kovalev  sadol  v  drožku  i  pokrikoval  na  izvo/.číka :  Hušaj  jako 
všetci  čerti! 
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—  Doma  pnlicajmajstťľV  zvolal  on,  /ajdúr  v  pnulsien. 

—  Nio  vor\  votil  vnitnik:  —  ono  i  nir  tíik  dávno,  to  ujcchal; 
keb>  ste  len  niinútockou  prišli  sk(»r4>j,  to,  inúžo  byf,  zastihli  by  ste 
ho  donia. 

Kovalev.  ni'odnímajiic  šatky  od  tváre,  sadol  znovu  v  drožku 
i  zvolal  zúfalým  hlasom:  —  posiell 

—  Kam?  riekol  izvozčík. 

—  Posiel  priamo  I 

—  Jak  —  priamo?    Tu  je  zaUíôka:  na  pravo  alebo  na  la  vo? 
Táto  otázka   zastavila   Kovaleva  í  prímiila  ho  znovu   podumať. 

V  jeho  položení  náležalo  mu  pn^dovšetkým  predstavit  sa  u  policaj- 
nej správy,  nielen  preto,  že  ona  mala  priamy  styk  s  |>oli(*iou,  no 
zvláste  pn'to,  že  jej  zariadenia  mohly  byť  o  mnoho  rýchlejšie,  nežii 
v  druhých  miestach;  hladať  zadosťučinenie  u  predstavenstva  toho 
miesta,  pri  ktorom  nos  objavil  sebii  slúžiacim,  bolo  by  nerozumné, 
preto,  že  z  vlastných  vvp(»v4»di  nosa  už  možno  b<do  zatvárať,  že 
tomuto  človeku  nič  nie  je  svätého :  on  mohol  práve  teraz  Uk  Ihať, 
ako  Ihal,  ujistujúc,  že  on  nikdy  nevídnl  sa  s  ním.  I  tak  Kovalev 
u2  IhjI  chcel  rozkiízat  jechaf  na  policajný  úrad,  keď  tu  zase  na- 
padla mu  myšlienka,  že  tento  podliak  a  darebák,  ktor}'  už  pri 
prv(tni  stretnutí  ziulržal  sa  t4ik  nesviujomite,  mohíd  l)y  opäť,  zručne 
použijúc  čai^u,  nejakým  spôsobom  ušmíknút  z  mt'sú.  —  a  vtedy 
všetko  hľadanie  bude  marné,  alebo,  čoho  uchovaj  liože,  môže  pre- 
tiahnuť sa  na  celv  mesiac.  Konečne,  zdalo  sa,  že  samé  nebo  ol>- 
jasuíb»  mu  vec.  Hn  riešil  odpraviť  sa  priamo  v  novinárskn  ekspe- 
dfciu  i  zavčasu  dať  oznámenie  s  podrobným  opísaním  všetkých  jeho 
jakostt  a  vlastností  aby  každý  strernuvší  sa  s  ním  mohol  v  túže 
minútu  pn^lstaviť  ho  k  nrmu,  alebo  aspoň  dať  znať  o  mieste  jeho 
prebývania.  A  tak  on.  ustanoviac  sa  na  tom,  vciel  izvočíkovi  jechať 
v  novinársku  t^k.sepedíciu,  a  colou  cestou  neprestával  ho  šio|»at 
pastou  do  chrlita.   pokríkujúc:    „skorej,  podliak,   skorej,  darebák!'' 

—  Kch.  báľin!  M  hovoril  izvozčík,  potriasajúc  hlavou  a  koncom 
opraty  šliahajúc  svojho  koňa.  na  ktorom  srsť  bola  dlhá  jako  na 
boloňskom  mopslovi.  Drožka  konoŕne  zasUila  a  Kovalev.  zaiiychčaný, 
viM'hol  v  uevelkú  prijímaciu  chy/u.  kde  šedivý  úradník,  v  starom 
fraku  i  okuliaroch,  sedel  za  stolom,  u  dr/iac  v  zubodi  pero,  čítal 
prinesené  medené  peniaze. 

—  Kto  tu   prijíma  oznamy?    zakričal    Kovalev.  —  Á,  zdrav- 

StTUJtC ! 

—  Moja  úcta.  riekol  šedivý  úradník,  pozdvihnúc  na  okamih 
oci,  potom  jich  ah*  znovu  zpustil  na  r4»/|(tžené  hrbky  peíiazí. 

—  Ja  ži*lám  niečo  uvtTejniť.  . . 

—  Dovolte.  prosím.  trcM-hu  pi»čakať.  po/nanienal  úradník,  malu* 
jiíc  jednou  rukou  číslo  na  papierí  i  piedvihujúc  sem  tam  prstami 
laTej  ruky  okuliare  nail  ú>tami.  Likej  v  premovanom  kabáte  i  so 
zoTnútomosťou.  svtMlčiamu  o  |irei»\vani  jeho  v  aristokratickom  dome, 
stál  vedľa  stola  so  /ápisk(»u  v  rukách,  i  považoval  za  slušné  ukázať 

•)  PAa. 
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svoju  spoločcnskosť :  —  Voríte-li,  pane,  že  psíček  nestojí  ani  osem 
hrívieii,  to  jest  ja  nedal  by  som  zaň  ani  osem  groši,  ale  grófka  ho 
lúbi,  ej  Bohu,  Iiíbi,  —  i  hla,  tomu,  kto  ho  nájde,  sto  rublov  od- 
meny !  Jestli  mám  povedať  náležíte,  to  už  tak,  ako  my  teraz  s  vami, 
vkus  ludský  je  celkom  nesúmemý ;  už  keď  si  lovec,  to  drž  kopova, 
keď  lúbiš  psov,  to  pudla ;  nclutuj  dat  päC  stoviek,  daj  tisíc  rublov, 
no  za  to  už  nech  bude  pes  nále/itv. 

inovník  počúval  túto  múdini  reč  s  významnou  tvárou  i  v  ten 
samý  čas  /aoberal  sa  účtom,  kolko  písmen  je  obsaženo  v  prinesenej 
zápiske.  ľo  stranách  stálo  množstvo  starúch,  kupeckých  posluhov 
i  dvorníkov  so  zápiskami.  V  jednej  bolo  zaznamonano,  že  prepúáfa 
sa  v  službu  kočiš  triezveho  povedenia;  v  druhej  málo  upotrebený 
koč,  vyvezený  v  1814.  roku  z  Paríža;  tam  prepúšťala  sa  dvorová 
dievka  llí-ročná,  vycvičená  v  práčskom  diele,  hodiaca  sa  i  k  dru- 
hým robotám ;  tu  zase  ponúkala  sa  ku  kúpe  dobre  zachovaná  drožka 
bez  jednoho  i)era;  mladý  ohni\7  kôŕi  s  šerými  škvrnami,  majúci 
sedemnilsť  liet;  novť^,  z  íiOndýna  obdržané  semená  repy  i  retkovky; 
dača  >)  so  všetkými  príslušnosťami:  dvoma  stajíiami  pre  kone  i  mie- 
stom, na  ktorom  možno  zalo/iť  znamenitý  brezový  alebo  jedľový 
sad ;  tamže  naehodil  sa  výzov  želajúcich  kúpiť  staré  podošvy,  s  pri- 
hlásením javiť  sa  k  dražbe  každý  deii  od  8  do  3  hodín.  Chyža, 
v  ktorej  shromaždila  sa  celá  táto  spoločnosť,  bola  malá,  a  vozduch 
v  nej  bol  nadmier  hustý;  no  kolležský  asossor  Kovalev  nemohol 
cítiť  zápachu  preto,  že  zakryl  tvár  šatkou,  i  preto,  že  nos  jeho  na- 
ehodil sa  Boh  vie  v  jakých  miestach. 

—  Milostivý  pane,  dovolte  mi  poprosiť  vás. . .  mám  velkú  po- 
trebu, riekol  konečne  s  netrpezlivosťou. 

—  Hneď  a  hneď!  —  Dva  ruble  meru  tri  kopejok  . . .  V  oka- 
mžeuí!...  Rubel  šesťdesiatštyri  kopejky!  hovoril  šedovlasý  pán, 
hádžuc  staruchám  i  dvorníkom  zápisky  v  tvár.  —  Vám  čo  je  lúbo? 
riekol  on  konečne,  obrátiac  sa  ku  Kovalevovi. 

—  Ja  prosím . . .  vetil  Kovalev :  —  stíilo  sa  darebáctvo  alebo 
šibalstvo  —  ja  až  posial  nemôžem  nijak  rozumeť.  Ja  prosím  uve- 
rejniť len  toľko,  že  ten,  kto  ku  mne  toho  podliaka  privedie,  obdrží 
dostatočnú  náhradu. 

—  Dovoľte  uznať,  jaké  je  vaše  prienieno? 

—  Nie,  načo  že  tu  priemeno?  Mne  ho  nemožno  udať.  Jamám 
mnoho  znáuKíStí :  Cechtyrrva,  i)ani  štátneho  radcu,  Pela«íeja  Grigo- 
rievna,  ľodtočina.  štáiioritrierová. . .  Onv  bv  to  náhle  zvedelv.  Bože 
chráii !  Vy  mô/te  jnustÄ*  napísaf :  kolležský  asessor,  alebo  ešte  lepšie : 
nachodiaci  .sa  v  iiiajnľskej  h(Kliiusti. 

—  A  či  uprchlík  bol  váš  dvorový  človek? 

—  Co,  dvorovv  človrk  I  to  bv  ešte  nebolo  tak  veľké  darebáctvo  í 
ale  odo  mňa  utiekol...   nos... 

—  liml  jaké  to  Oudné  priezvysko!  A  či  na  veľkú  summu  ob- 
kradol  vás  ten  [KÍn  Nosov? 
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)  Lctny  byt,  letohrádok. 


—  Nos,  to  jest. . .  jaj,  voď  vy  ma  nerozumiete!  Nos,  môj 
vlastný  nos  zkaiml,  ani  neviem  jak  a  kde.  Sám  čert  chcel  si  urobit 
so  mnou  žart! 

—  Nuž  a  jakým  že  spôsobom  zkapal?  Ja  tu  čosi  nemôžem 
dobre  pochopiC! 

—  Hia,  i)ane,  ja  nemôžem  vám  povedat,  jakým  spôsol>om;  a 
hlavné  je  to,  že  on  prechádza  sa  teraz  po  meste  a  nazýva  seba 
itátnym  radcom.  A  preto  vás  prosím  objaviť,  aby  ten,  kto  ho  chjtí, 
priviedol  ho  hez  meškaniu  ku  mne.  Vy  sťufte  sami,  jak  že  mne  byt 
bez  takej  patrnej  časti  tela  ť  To  nie  je  dajaký  palček  na  nohe, 
ktorý  ja  skryjem  v  čižmu  —  i  nikto  neuvidí,  čo  ho  aj  niet  Ja 
bývam  každý  štvrtok  u  štátneho  radc(»vej  Čechtyrovej;  Podtočina, 
Pehgeja  Grigorievua,  štahoticierová,  i  jej  dci^rka  velmi  krásna  de- 
vuika,  sú  tiei  moje  obzvláštne  známosti ;  i  vy  posúďte  sami,  jak  že 
mne  už  teraz . . .  Mne  teraz  k  nim  nemožno  príst. 

Urailník  zadumal  sa,  čo  označovaly  jeho  tuho  stisknuté  pemy. 

—  Nie,  ja  nemô/em  uverejnit  takt>  oznámenie  v  novinách, 
riekol  konečne  |k)  dlhom  mlčaní. 

—  Jak?  i  prečo? 

—  Tak:  časopis  môže  ztratit  reputáciu.  Jestli  každý  začne 
písat,  že  od  neho  utiekol  nos,  to...  Ik'ztak  už  hovoria,  že  uverej- 
Aiye  sa  mnoho  nepríslušností  í  lživých  chýrov. 

—  A  prečo  žeby  dielo  bolo  nepríslušné?  Tu,  zdá  sa,  niet  ni- 
čoho takého. 

—  To  vám  tak  zdá  sa,  že  niet.  A  hla,  predošlého  týždňa  bol 
práve  taký  prípad.  Prišiel  úradník  takýmže  s[><'»snbom,  jako  ste  vy 
teraz  prišli,  priniesol  zá|)ísku;  vedia  rozpočtu  pricliodilo  platiť  2 
ruble  73  kopejky.  i  celé  objavenie  záležalo  v  tom,  že  utiekol  púdel 
čiernej  srsti:  a  tento  púdel  bol  vhistne  |)okladník  už  nepamätám 
ktorého  ústavu. 

—  Nuž  ved  ja  vám  nie  o  púdiovi  oznamujem,  ale  o  vlastnom 
svojom  nose:  nasledovne  temer  tože,  čo  o  samom  sebe. 

—  Nie,  takého  inserátu  ja  na  žiaden  prí})ad  nemôžem  uverejniĹ 

—  Ale  k<Hl  u  miia  skutočne  zkapal  nos! 

—  Jestli  zka|Mil,  vtedy  je  to  dielo  me<lika.  Hovoria,  že  sú  takí, 
ktori  môžu  pristaviť  nos  (ÍFa  lúbosti.  Ost^itne  ja  ixtzorujem,  že  ste 
Ty  človek  veselej  povahy  a  Iúl)ít<'  v  spoločnosti  požarlovaf. 

—  Prisahám  vám.  jako  že  je  lioh  svätý !  nech  si  bude,  už  keď 
do  toho  došlo,  to  ja  ukážem  vám. 

—  Načo  zne[H)kojova(  s;i!  pokračoval  úradník,  snirkajúc  tabak: 
—  ináče,  jestli  vám  nebude  nepohodlno.  doložil  s  rastúcou  zveda- 
TOBtou,  —  to  želatelnn  by  liolo  poxreC. 

Kottežský  asessor  odíial  šatku  od  tváre. 

—  Skutočne,  kremobyčajne  divná  to  vi»c!  zvolal  úradník:  — 
miesto  úplne  hladké,  jakoby  práve  vyiH*čený  pusúšok.  Tak  do  ne- 
uverenia  rovné! 

—  Nu,  či  i  teraz  ešte  budete  spt)ri(?  Vy  vidíte  sami,  že  ne- 
nožno  nevytisknút.  Ja  vám  budem  obzvláštne  povďačný,  a  velmi 
som  Kid,  ié  prípad  tento  podal  mi  potešenie  s  vami  poznat  sa. 

t** 
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Majoľ,  ako  z  tohoto  vidno,  uiuienil  si  na  tento  raz  polichotiĹ 

—  Vytlačiť,  to  konečne  dielo  nefažké,  riekol  činovník :  leu  už 
ja  nepredvidíni  v  tom  nijakej  pre  vás  výhody.  Jestli  už  vonkoncom 
chcete,  to  oddajte  toinu,  kto  vládne  obratným  perom,  opísaC  vec 
túto  jako  riedky  výplod  prírody,  i  odtlačiť  tento  článoček  v  „Se- 
vernej Včele"  (tu  on  poňuchal  ešte  raz  tabaku)  k  poučeniu  mládeže 
(tu  on  utrel  nos),  alebo  tak,  k  vôli  všeobecnej  zvedavosti. 

Kolležský  asessor  bol  úplne  beznádejný.  On  pustil  oči  dolu, 
kde  stálo  návestie  o  divadlách;  už  tvár  jeho  bola  hotová  usmíaf 
sa,  ke(f  čítal  meno  herečky,  prekrásnej,  i  ruka  o[mstila  sa  v  ke- 
šeňu,  je-li  v  íioni  belasá  bankovka,  preto  že  štábnym  oficierom,  po 
mienke  Kovaleva,  náleží  sedeC  v  kreslách ;  no  mysel  o  nose  všetko 
pokazila. 

Sáin  činovník,  zdalo  sa,  bol  dojatý  trudným  položením  Kova- 
leva. Želajúc  niečo  oblahčif  jeho  žalosť,  on  považoval  za  slušné 
vyraziť  sústrasť  svnju  v  niekoľkých  slovácli:  „Mne  vás  je  skutočne 
velmi  ľúto,  že  s  vami  stal  sa  taký  anek<lot.  Nelúbilo  by  sa  po- 
smŕkať  tabačkuV  to  ľozháúa  hlavybôl  i  smutnú  náladu;  báje  to 
osožno  i  proti  hemorroiilam."  Hovoriac  toti)  úradník  podniesol 
Kovalevu  tabatierku,  dosť  obratne  podstrčiac  pod  úu  veko  s  obráz- 
kom jakejsi  dámy  v  klobúčku. 

Tento  neúmvselnv  čin  vvviedol  Kovah^ta  z  tnjezlivosti.  --Ja 
nepochopujem,  jako  vy  môžete  žartovať,  riekol  s  hnevom:  —  nuž 
či  vy  nevidíte,  že  u  míia  niet  menovite  toho,  čím  by  som  ja  mohol 
poíiuchať !  Aby  čeit  pobral  váš  Uibak !  Ja  U^az  ani  hladeť  nemôžem 
naíi,  i  nielen  na  váš  hnusný  berezinský,  no  hoc  by  ste  mi  pod- 
niesli samého  rapi^  —  ľovediiic  to,  on  vyšiel,  hlboko  rozsrdeuý, 
z  novinárskej  ekspedície  i  odpravil  sa  k  štvrťíívému  prístavu.  M 

Kovalev  vošiel  k  iienm  práve  vtedy,  ked  on  vystrel  sa,  chriak- 
nul  i  zívnul  a  riekol  Silm  k  sebe:  „Kch,  slavno,  zdriemnem  si  na 
dve  ho<linkyI"  a  j>reto  mužno  bolo  predvideť,  že  príchod  koUež- 
ského  asessoni  bol  c(»lkom  nie  na  čase.  Dozorca  bol  velký  po- 
vzbudzovateľ  všenioznvch  umení  i  rukoiliel;  no  štátnu  banknotu 
vážil  si  nado  všetkn.  „To  je  vec,"  hovorieval  on  obyčajne:  „už 
niet  ničoho  lepšieho  tejto  viri:  jesť  nepýta,  miesta  zaujme  málo, 
do  vrecka  vždy  zmestí  sa,  spadne  ti  —  nerozbije  sa." 

ľľistav  p'íjal  Kovaleva  dost  such(»  i  poznamenal,  že  po  obede 
nie  je  ča«  na  prevádzanie  súdneho  vyšetrovania,  že  sama  príroda 
uzavrela,  abv,  najt'diac  sa.  človek  tr«nliu  o<ldvchnul  iZ  toht>to  kol- 
ležský  asessor  mohol  \i(h»ť.  že  jnistavu  neboly  neznáme  výiM)Vťde 
drievnych  mudrcov),  /o  u  poria<lnelio  človrkii  iieodorvú  nosa. 

Tt»  už,  ako  vidno,  bolo  nie  v  obrv.  ab»  jiriamo  v  okol  Treba 
poznamenať,  ži*  Kovalev  bol  ntMtiivčajne  popudlivv  človek.  On  mohol 
prepáčiť  všetko,  čokolvek  hovorili  o  nnm  samom,  no  iiijak  neod- 
púšťal. jest!i  to  v/tahovajo  sa  k  hodnosti  alľlut  povolaniu.  Tak  uu 
domnieval  sa,  že  v  divadelných  kusorli  možno  prepú.>tat  všetko,  čo 
má  poťiih  k  naddôstujníkom,  no  na  št^íbnych  otiricrov  nijak  nesvo- 

m 

*i  Stvrtuv  'iuzurca  okre>ovv. 
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iKxlno  napáflaf.  ľríjatie  [)rísfavoiii  rak  ho  skonfiindovalo,  -/.o  on 
pittríasol  hlavou  i  zvolal  s  iMtoin  dôstojiMistva,  ro/hodíac  ruky: 
«Príxnáni  síí.  po  t:ik  urá/livych  /  vašľj  strany  p(»/i)áiiikarh  ja  ni- 
čoho nemôžrm  dolo/if. . .",  i  vyšifl. 

On  prisiťl  doni(»v.  loda  rftia<'  pod  sehuu  nc»hy.  lUd  u/  súmrak, 
ý^lostnou  i  noobycajnt'  ošklivou  ukázahí  sui  jomu  hospoda  po  všet- 
kých tvľhto  nozdarenv<  h  hFadauíarh.  Vt»jdúo  v  pn»dsi»M'i  rhyži»  vidol 
na  kojenom  zaliabranoni  divánc  svojho  lakaj.i,  Ivana,  ktorý  lo/iac 
na  ohrhU*  píuval  na  strop  i  tnifoval  dosť  sfastno  v  jodno  i  tožo 
miesto.  Taká  rhladnokrcvnosf  sluhu  rozbesnila  ho;  on  uderil  Ivana 
klobúkom  po  hlave,  hroin/iae:  „Tv,  sviňa,  n  len  v/dv  hlúposti 
robíáV!- 

Ivan  skoŕil  ako  obarený  zo  svojho  miesta  i  bystro  bo/al  sní- 
ma(  z  neho  pliišf. 

Vojdúe  v  svoju  ťhyžu,  major,  ustatý  i  užialený,  liodil  sa  v  kreslo 
a  kone*Mie  po  niekofkých  vzdyeljo<*h  zvolal:  ^Hože  môj!  I5i»žt»môjí 
Zaŕii  že  to  také  iiešfasti*'?  lUní  ja  bez  rukv  alebo  bez  nohv  — 
vŠ4»tko  l»y  uslo;  no  bez  nosa  elovek  —  čert  ho  vi(»  čo:  ptík  ne- 
pták«  obŕan  neobŕan,  —  prosto,  vezmi  a  vylio<f  von  okieneom! 
I  nechby  u>  aspoň  na  vojne  us4*kli.  alebo  v  súboji,  alebo  ja  sám 
\h}\  príčinou;  no  vecf  zkapal  ni  začo,  ni  pnro.  zkapal  darmo,  ni 
za  ^Tos!...  A  predsa.  nit\  nemô/e  liyť,"  do|o/íl.  podumajúc:  «je 
pravdenepodohné.  žeby  nos  zkapal:  nijakým  spôsnlH»m  nemo/no! 
To  podistým  l«'n  alebo  sníva  sa  mi.  alebo,  prosto,  blúznim:  môže 
byf,  že  som  nejak,  omylom,  vypil  mít^sto  vody  v<»dku,  ktorou  po 
oholení  natieram  si  bradu.  Ivan,  hlupák,  nezbadal,  nuž  tu  podistým 
ja  schytil  ju  miesto  neho.**  Aby  skutočne  presvedčil  sa.  že  nie  je 
opitý,  major  uštipol  sa  tak  bidastne.  že  až  zkríkid.  Tento  bôI  do- 
konab*  uIh'z|M'číI  ho  o  tom.  že  dejstvuje  i  žijť  na  jave.  On  poti- 
chúčky  priblížil  sa  k  zrkadlu  a  najprv  zažmúril  oči  v  tej  myšlienke, 
že  azdaj  Wn  az<laj  nos  ukážt*  sa  na  svojimi  mieste:  no  v  túžc  mi- 
nútu odskcK'il  nazad,  rieknuc:  ^Aký  to  hanebný  viil!** 

Toto  už  bolo  vskutku  neporhopitrino.  .lestli  by  zka|>a!a  bom- 
bička, striel)orná  li/ica,  hodinky,  alebo  niečo  podobnŕlio.  -  no 
zkapaf,  čomu  že  zkapať?  i  prit(»m  (*ste  na  vla>tnej  hospod**!... 
Major  Kovalev.  uvážiac  všetky  okolni»sti.  predpokladal  temer  naj- 
bližším k  pravd«\  že  vinou  toho  musí  byt  nikti»  druhý,  jako  štaln 
olicíerová  ľodtiM-ina.  ktorá  ži-lala.  aby  on  ož**nil  sa  s  jej  dcérou. 
On  8ice  i  sám  lúbil  za  ňou  povláčiŕ  sa.  no  vyhýbal  opatrne  detini- 
tfvnenm  riešeniu.  A  kecf  stabotii-ierka  oiijavila  mu  <loprostii.  že  (ma 
chce  vyda(  ju  za  nt*ho.  on  potichúčky  odrazil  to  svojimi  kompli- 
mentanii,  dôvodia<\  /r  jr  fštc  primladý.  ?r  nm  tn*ba  do>lúžiť  liet 
páL  aby  už  bolo  rovno  mi*ľu  dva  roky.  A  prt*to  stabotiiinka.  pod- 
istým z  pomsty,  umienila  si  zahubiť  j«'ho.  i  najala  k  tomu  čann 
dejnic-lmb,  ponevač  nijakvm  spóxibom  nt*bolo  m'»/no  predpokladať. 
žeítT  n(»9  bol  odnvanv:  nikto  nevrhodil  k  nt>mu  v  rhv/u:  a  holič. 
Ivu  Jak«»vlevič.  holil  |io  v>ir  hen  v  stn-du.  a  bi-hom  cfbj  sfreily. 
ba  ešte  cez  crlv  štvitnk  n<»s  uiih(»  i)ol  ci>lv.  -  toto  on  iiainátal 
i  uuU  velmi  dobre:    pritom,    bol   by  ním    nooni\int*   |N>cíteuý   ból. 
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i,  nopochybne,  rana  nemohla  by  tak  skoro  zacelet  i  byt  hladkou, 
jako  posúšok.  Ou  strojil  v  hlave  plány:  zvaf-li  štaboiicierku  for- 
málnym poriadkom  v  súd,  a  či  ísf  k  nej  i  usvedčit  ju.  Kozmý&IaDÍe 
jeho  prervané  bolo  svetlom,  ktoré  blislo  cez  všetky  škáry  dvier 
i  dalo  znaŕ,  že  svieca  v  prednej  už  je  zapálená  Ivanom.  Skoro 
zjavil  sa  i  sám  Ivan,  nesúc  ju  pred  sebou  i  ožiarujúc  jarko  celú 
chyžu.  Prvým  pohybom  Kovaleva  bolo  schytiC  šatku  i  zákryt  to 
miesto,  kde  včera  ešte  bol  nos,  aby  snáď  tento  hlúpy  človek  dajak 
nezostrašil  sa,  vidiac  u  pána  takú  podivnost. 

Neuspel  Ivan  ujst  v  svoju  komoru,  keď  v  prednej  bolo  počut 
hlas,  zpytujňci  sa:  „Tu-li  býva  koUežský  asessor  Kovalev?" 

—  Vojdite,  major  Kovalev  je  tuná,  riekol  Kovalev,  skočinc 
pospesne  i  otvárajúc  dvere. 

Vošiel  policajný  úradník,  krásneho  zovňajšku,  s  fúzami  nie 
velmi  svetlými  i  nie  temnými,  s  dost  plnými  lícami,  ten  samý, 
ktorý  na  začiatku  povesti  stál  na  konci  Isakievskelio  mostu. 

—  Vy  ráčili  ste  ztratiť  svoj  nos? 

—  Áno,  tak  je. 

—  On  sa  už  našiel. 

—  Čo  vy  hovoríte?!  zakričal  major  Kovalev.  Radosf  odňala 
mu  jazyk.  On  hladel  na  stojaceho  pred  ním  kvartálneho,  na  kto- 
rého plných  pcipnách  i  lícach  jarko  kmital  trasľavý  svit  sviečky. 
—  Jakým  spôsobom? 

—  Divnou  náhodou:  jeho  zachytili  temer  na  ceste.  On  už 
sadol  si  v  dostavník  i  chcel  ujechaC  v  Ri^.  I  pasport  dávno  bol 
vyhotovený  na  meno  jednoho  úradníka.  I  divné  je  to,  že  ja  sám 
prijal  som  ho  z  počiatku  za  pána.  No,  na  štastie,  boly  u  mňa 
okuliare,  i  ja  Iurmí  poznal,  že  to  vlastne  bol  nos  Veď  ja  som 
krátkozraký,  i  jestli  vy  stan(»te  predo  mnou,  to  ja  vidím  jedine 
vašu  tvár.  no  ni  nosa,  ni  brady,  ničoho  nerozoznaní.  Moja  testiná, 
to  jest  mať  ženy  mojej,  tiež  ničoho  nevidí. 

Kovalev  bol  vo  vytržení.  —  Kileže  ou?  kde?  ja  hneď  a  hneď 
pobežím. 

—  Xeunujte  sa.  Ja,  znajúc,  že  on  vám  je  potrebný,  priniesol 
som  ho  so  sebou.  Divné  je  len  to,  ži»  hlavný  účastník  v  tomto 
diele  je  ten  darebák  holič  na  Vozneseiiskt»j  ulici,  ktorý  sedí  teraz 
v  dome  policajnom.  Ja  dávno  upodozrieval  som  ho  z  pijanstva 
i  zlodejstva;  i  tof  len  pred  troma  dňami  zdrapil  on  v  jednom 
skliepku  sväzok  bombičiek.  Nos  váš  úplne  je  tíiký,  jaký  bol.  — 
Tu  kvartálny  zašii»l  v  kešcňu  i  vytiahol  v  papieri  zabalený  nos. 

—  Tuk,  on  je  I  zakričal  Kovalev:  —  skutočne  on!  Vypite  dnes 
so  mnou  čašku  čaju. 

--•  ľoťital  by  som  za  vrľkú  priazeň,  no  nijak  nemožno:  mne 
treba  zajediaf  odtiaľto  v  káznicu...  Velmi  velká  drahota  podňala 
sa  na  všetky  zásoby...  ľ  miia  v  dome  žije  i  testiná,  to  jest  mat 
mojej  ženy,  i  ili»ti;  stai-ší  olizvlá.^te  sľnbujr  velké  nádeje,  je  on 
velmi  unuiý  rhlapček;  no  prostritMlkov  k  vychttve  nestáva  nijakých. 

Kolleiský  asessor  po  odchoiie  kvaitálncho  níekofko  minút  ostá- 
val v  jakomsí  neurčitom  stave,  a  len  priebehom  istOho  času  prišiel 
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y  možuosf  videf  i  cítiť :  v  takť^  Ixvpainätetvo  uvrhla  ho  ueocakávaná 
rados(.  On  vzal  pozorn<»  nájdený  nos  v  oho  ruky,  složonŕ  v  hrs(, 
a  ešte  raz  obzeral  ho  pozorne. 

,Tak,  on  je  I  skutočne  on!''  hovoril  major  Kovalev.  „Hľa,  tu 
i  vríeídok  na  ľavej  strane,  vypuklý  včerajsit»ho  diia."  Major  len  že 
nezasmial  sa  od  radosti. 

Ko  na  sveU*  niet  ničoho  dlhotrvajúceho,  a  tak  i  radosC  v  ua- 
sledi^úcu  minútu  za  prvou  už  uic  je  tak  živá;  v  tretiu  minútu 
ona  stáva  sa  ešte  slabšou  i  konečne  nepozorovane  slieva  sa  s  oby- 
čajným položením  <luse,  jak  na  vode  kruh.  povstalý  pádom  ka- 
mienka, konečne  slieva  sa  s  hladkou  povrchnosťou.  Kovalev  tiež 
knfsal  sa,  prikyvoval,  rozmýšľal  i  uvažoval,  že  dielo  ešte  nie  skon- 
čeno;  nos  síce  nájdený,  no  ve(f  treba  ho  aj  pristaviť,  pomiestit  na 
svoje  miesto. 

^A  čo,  jestli  on  nepristaneš* 

l*ri  takej  ot^lzke.  predloženej  sanu^mu  sebe,  major  zbľadol. 

S  pocitom  nevysvetliteľného  strachu  vrhol  sa  k  stolu,  pridvi- 
hnúc  zrkadlo,  žeby  dajak  nepostavil  nos  na  krivo.  Huky  jeho  triasly 
sa.  Ik*dlive  i  opatnie  naložil  on  ho  na  predošlé  miesto.  O  úžas! 
nos  ueprilíepal  sal. . .  On  podniesol  ho  k  ústím,  nahrial  ho  z  lahka 
svojím  dýchaním  i  opäť  podniesol  k  hladkému  niiestu,  nacliodia- 
cemu  sa  medzi  dvoma  lícami;  no  nos  nijakým  spôsobom  nedržal  sa. 

,Nu.  nužel  lez,  hlupák  I*'  hovoril  on  jemu;  no  nos  l»ol  jak 
drevený  i  padal  na  stôl  s  takým  divným  zvukom,  ako  nejaký  što- 
plík  korkový.  Tvár  majora  kŕčovite  zkrivila  sa.  ..Možuo-li  vskutku, 
•by  on  neprirástol?"*  hovoril  naľakaný  major.  No  koľkokoľvek  ráz 
podDá.^1  ho  na  vlastné  jeho  miesto  —  pokus  bol  zavše  neúspešný. 

On  zavolal  Ivana  i  poslal  ho  po  doktora,  ktorý  mal  v  tom 
samom  dome  najlepšiu  hospodu  v  beletáži.  Doktor  tento  b(d  statný, 
pekný  muž.  mal  prekrásne  smtdisté  fúzy,  svie/u,  zdravú  doktorku, 
zvyknul  hne<f  ráno  jedávať  sviež(*  jablká  i  dr/^1  ústa  v  neobyčajnej 
čistote,  vyplakujúc  jich  každé  ráno  temer  tri  štvite  hodiny  i  drhnúc 
zuby  piatima  rôznymi  .^tetočkami.  Doktor  prišiel  v  tú/e  mi- 
nútu. Opýtajúc  sa,  jak  dávno  stalo  sa  nt^šťastie.  on  vzal  majora  za 
podbradok  a  dal  mu  palcom  frčku  v  to  samé  miesto,  kde  pred  tým 
bol  nos,  tak  že  úbtdiý  major  htMlil  hlavnú  nazad  ttk  náramne,  že 
búÉíl  zátylkom  v  stenu  až  mu  v  očach  mrklo.  Medik  up(»kojil  ho, 
že  to  nič  nerobí,  i  poprosiac  ho  od«'liýliť  sa  nemnoho  od  steny, 
velel  mu  nakloniť  hlavu  najprv  na  pravú  stranu,  a  omakajúc  to 
miesto,  kde  stál  nos.  riekol:  „hm!"  pot^m  ká/al  mu  prehnúť  hlavu 
u  lavú  stranu  i  riekol:  „hm!"  a  na  koniec  dal  mu  zase  palcom 
frčku,  tak  že  nmj(»r  Kovalev  trhol  hlavou,  jako  kôii,  ktorému  hľadia 
v  zuby.  Urobiac  takú  próbu,  medik  pokýval  hlavou  i  ri(*k<d :  —  Nie, 
nemožnú.  Vy  už  radšej  tak  osrávajt**.  preto  žeby  mohlo  byť  e<te 
boriie.  Ono,  kimečnt*,  prlst;iviť  nio/nu;  ja  by  aspoň  pristavil  vám 
ho  hneď:  no  ja  vás  ujistuj«*m,  /<*  tu  l»ude  ]>re  vás  horšie. 

—  To  je  znamenite:  nuž  jakože  mnt*  byť  bez  nosiiVI  zvolal 
Kovalev:  —  už  h<»ršie  nemôže  byť,  jako  je  teraz.  To  je.  zrovna, 
cert  ho  vie  čo !     Kdeže  ja  ukážem  sa  s  takou    paskvilnosťou  ?    Ja 
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mám  vzácne  známosti :  práve  i  dnes  treba  mi  byt  na  večeri  y  dvoch 
domocli.  Ja  znám  sa  s  mnohými:  štátneho  radcová  Čechtyreva, 
Podtoíina,  štaboficierová  ..  bárs  aj  následkom  jej  prítomného  je- 
dnania ja  nemôžem  mať  s  úou  druhého  diela,  kremá  cestou  policie. 
Urobte  milosť,  pokračoval  Kovalev  prosebným  hlasom :  či  niet  viac 
pomoci?  pristavte  ho  dajak:  hoc  i  nie  náležité,  len  by  aspoň  držal 
sa;  veď  ja  ho  môžem  zTahka  podpierat  rukou  v  páde  nebezpečia. 
Nadto  ja  ani  netancujem,  žeby  som  snáď  mohol  poškodif  nejakým 
neopatrným  pohybom.  Všetko,  čo  vzťahuje  sa  na  účet  vďfúcy  za 
vizity,  už  buďte  uj istený,  na  kolko  dovolia  moje  prostriedky... 

—  Veríte-li,  prehovoril  doktor  ni  zvučným,  ni  tichým  hlasom, 
no  neobyčajne  prívetivým  a  magnetickým :  —  že  ja  nikdy  neliečim 
z  korysti?  To  je  protivné  mojim  pravidlám  i  môjmu  umeniu.  Je 
síce  pravda,  ja  beriem  za  návštevy,  no  jedine  preto,  aby  som  ne- 
urazil svojím  odoprením.  Konečne,  ja  by  pristavil  váš  nos,  no  ja 
vás  ujisíujem  česťou,  jestli  už  vy  neveríte  môjmu  slovu,  že  to  bude 
o  mnoho  horšie.  Prenechajte  to  radšej  dejstviu  samej  prírody. 
Umývajte  sa  častejšie  chladnou  vodou,  a  ja  ubezpečujem  vás,  že 
vy,  nemajúc  nosa,  budete  práve  tak  zdravý,  ako  keby  ste  ho  mali. 
A  nos  ja  vám  radím  položiť  v  baiiku  s  liehom,  alebo,  ešte  lepšie, 
vliať  ta  dve  stolové  ližióky  ostrej  vodky  i  podohriateho  octu,  — 
a  vtedy  vy  môžete  vziať  zaíiho  pekný  peniaz.  Ja  i  sám  ho  vezmem, 
ak  len  nebudeU*  pridrahý. 

—  Nie,  nie!  Za  nič  nepredám!  zkríkol  zúfalý  major  Kovalev; 
—  nech  radšiý  zhynie! 

—  Odpustite!  riekol  doktor,  odberajúc  sa:  —  ja  chcel  som 
vám  byť  prospešným...  Čo  robiť?  aspoň  ste  videli  moju  starostli- 
vosť. —  I\»ve(liac  to,  doktor  s  blahorodnou  poklonou  vyšiel  z  izby. 
Kovalev  nerozoznal  ani  len  j(;ho  tván*  a  v  hll)okej  bezcitnosti  videl 
jedine  vykukujúi-e  z  rukávov  jeho  čierneho  fraku  manšetky  bielej 
ako  sňah  košele. 

On  uniienil  si  priam  na  druhý  deň.  pred  podatím  žaloby,  písať 
k  štabotiťierovej,  nesvolí-li  ona  bez  boja  navrátiť  jemu  to,  čo  ná- 
leží. Písmo  bolo  takého  obsahu: 

Milostivá  pani 

Aleksandra  ( írij^orievna ! 

Nemôžem  pochopiť  čudného  zo  strany  Vašej  dejstvia.  Buďte 
ujistená,  že  jeilnajúť  t;ikýni  spôsoliom,  ničoho  Vy  nevybraté  i  nijak 
neprinútitt*  mňa  o/t-nit  sa  s  vašou  dcérou.  Uverte,  že  história  na 
účet  môjho  nosa  úplne  je  známa,  rovno  ako  aj  to,  že  v  tejto  veci 
Vy  ste  hlavná  účastnira,  a  nikto  druhý.  Neíu'akávané  joho  oddelenie 
zo  svojho  miestni,  útek  i  niaskirovani**.  to  pod  maskou  úradníka,  to 
koneční',  vo  vlastnom  vide,  nie  ji»  niŕ  iného,  ako  násleilok  čaro- 
dejstva,  prevrdľn»''lio  Vami.  ah'bo  tými.  ktoré  cvičia  sa  v  podob- 
ných, Vám  iilaliorodnych  zant^prá/dniMiiach.  .la  /o  svojtj  strany  po- 
kladám za  ]io\innosť  Vás  ]»reduvrdomif,  že  jestli  spomenutý  mnou 
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no8  nohudc  t<^nt<»že  deň  na  svojom  iniosto,    to  ja  priniittMiý  budem 
použit  /ástitu  i  pukrovitolstvo  Ziikonov. 

Ináče.  s  dokonalou  úctou  k  Vám,  mám  ŕesf  hyt 

Váš  pokorný  sluha 

ľlaton  Kovalev. 

Milostivý  pane 

ľlat(»n  Ku/niiŕ! 

Xeobyŕajno  zadivil  míia  list  Vás.  Ja,  pri/nám  sa  Vám  otvortMio, 
ncoŕakávala  som  nioco  takého,  a  tým  moncj  to.  co  vzfahujo  sa  na 
nespravodliví''  výŕitky  /Vašej  strany.  ľľtMiuvedomujem  Vás,  :^e  som 
ja  úradníka,  o  ktorom  up«»mína'<'  Vy,  nik<ly  neprijímala  v  svojom 
dome.  ani  ]>restrojcn<''ho.  ani  v  opravdovom  vide.  llýval  u  mha, 
pravda.  Filip  Ivan(»viŕ  ('ottimikov.  I  bárs  on  skutočne  /elal  obilr/aC 
ruku  mojej  dcť-ry,  súr  sám  niravnŕho,  triezveho  chovania  i  veliki»j 
uŕenosti.  no  ja  nikdy  n(>|Hidával  i  som  jeinu  idjaki'j  náih'je.  Vy  spo- 
mínati*  f»šte  o  nnst*.  Jestli  Vy  ľo/umiete  pod  tým.  akol>y  siiád  ja 
chcela  nechať  Vás  s  nosom,  to  jí'st  dať  Vám  formálnu  výpoveď 
8  kosikámi.  tf)  musím  diviť  sa,  ^e  Vv  sami  o  tom  hovontť.  vtt'dv 
keď  ja.  na  koľko  Vám  známo,  bola  som  úplno  protivnej  mi<Miky : 
í  jestli  Vy  teraz  zasuúbitt»  sa  s  mojou  dcérou  zákonným  s|»ôsolKím, 
ja  hotová  som  ihne(f  dať  Vám  zad<isfučinenie.  leiio  to  tvorilo  vždy 
prt*dm<'t  môjho  najúprimnejšiľho  želania,  v  nádeji  cobo  (ostávam 
vždy  hotovou  k  úslubám  Vašim 

Aleksandra  ľodtocina. 

•  Xie."  hovoril  Kovalov.  pn-cítajúe  písmo,  „ona  skutočne  nie  je 
vinovatií.  Neinô/e  byť!  List  je  tak  na|»ísanv.  ako  n*Mnôže  napísať 
clovrk  vinf)vatý  v  priestupku.'  Kojjfžský  asrssor  bnl  v  tejto  veci 
/kús4Miý.  pn*to  ŽI*  !)(»!  poisidaný  niekolko  ráz  k  súdnym  vyšt*tro- 
vaniani  «'ste  v  Kavkazsk«'j  oblasti.  ...lakým  /•»  tedy  spôsobom,  ja- 
kými smfbami  prihodil^  sa  to?  Lľu  snád  sUn  čert  vyzná  sa  v  tom!'' 
riekol  on  na  konier,  opustiac  ruky. 

Medzitým  chvry  o  tfjto  nooliycajnej  príhode  roz.šírily  sa  po 
celom  nieste,  i.  ako  sa  fo  už  obyŕajne  stáva,  ni«'  boz  zvláštnych 
p<»zn:imok.  V  t*'n  fas  umy  všftkýrb  mmovite  na^štroj^nť'  bidy  k  nad- 
ohyčajm'nm :  len  ešte  nedávno  /aninialy  oiHM-eiistvo  /kúsky  mávne- 
tisinu.  Pritom  história  o  tam  njúcich  stubo.  h  v  Koniarskej  ulici 
btda  ešte  svitva.  a  preto  niť  div.  /v  skoro  /arali  |»ovrávať.  akoby 
nos  kolb'žského  as«'NSina  Kí»v.ib'va  ľovn«>  v  tri  lio<liny  prt*<*hádzal 
sa  po  Nevskom  pn»sp**kti'  /vt-d.ivi nv  s>hodi|o  sa  ka/dý  dfii  množ- 
stvo. l'uvedaMi  na  pr.  niekto.  A*  nos  na<-h<Mli  sa  v  maĽa/ine  .lun- 
kera  -  -  tu  hnr(f  vôk'ij  .l*mkľľa  sbrhla  sa  taká  rlupa  i  panoval  taký 
stisk,  že  i  polil  ia  nmsrla  /akPM'iť.  .bMJiMi  <'tíh>>dnŕbo  zovňajšku 
ipekulátor.  s  fú/ami.  prelávaj  iii  )>ľi  vchíMb-  i|n  divailla  rô/nr  suché 
cukrárske  piro/ky.  naľ»H'k>  namliil  jm'krásnyrb  ilrrvfnýi'h  pľvných 
lanciek,  na  ktoré  /val  /vťd.ivľt»v  a  vybrral  osemdesiat  kop«'jok  od 
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—  Milostivý  pane,  riekol  Kovalev  s  citom  vlastného  dôstojen- 
stva,  —  ja  neznám,  jak  mám  chápať  slová  vaše . . .  Celá  táto  vec, 
zdá  sa,  úplne  je  očividná ...  či  vy  snád  chcete . . .  Nuž  veď  vy 
ste  —  môj  vlastný  nos! 

Nos  pozrel  na  majora,  i  brvy  jeho  nachmúrily  sa. 

—  Vy  mýlite  sa,  milostivý  pane:  ja  som  sára  svoj.  Pritom 
medzi  nami  nemôže  byť  nijakých  tesných  vzťahov.  Súdiac  po  gom- 
bíkoch vášho  vicmundúra,  vy  musíte  slúžiť  v  druhom  oddelení.  To 
rieknuc  nos  odvrátil  sa. 

Kovalev  úplne  zmútil  sa,  nevediac,  čo  tu  robiť,  ba  ani  čo  po- 
mysleť.  Práve  vtedy  bolo  čuť  príjemný  šum  dámskych  šiat:  podošla 
obstarná  dáma,  celá  vyfintená  čipkami,  a  s  nou  tenušká,  v  bielych 
šatách,  velmi  milo  i  malebne  vynímajúcich  sa  na  jej  strojnom 
drieku,  v  bladožltom  klobúčku,  lahkom  jak  pirožtek.  Za  nimi  zastal 
si  i  otvoril  tabatierku  vysoký  hajdúch  s  hustou  bradou,  v  kepeni 
s  celým  tuctom  golierov. 

Kovalev  pristúpil  bližšie,  vysunul  batistový  golierik  uáprsníka, 
popravil  visiace  na  zlatej  retiazočke  pečiatky  svoje,  i  usmievajúc 
sa  postranné,  obrátil  pozornosť  na  lahunkú  dámu,  ktorá,  čo  vesenný 
kvietoček,  zlahkla  klonila  sa  i  pozdvihla  k  hlave  bielunkú  rúčku 
s  polopriczračnými  prstami.  Úsmev  na  tvári  Kovaleva  rozšíril  sa 
ešte  ďalej,  ked  videl  zpod  klobúčka  jej  okrúhlu,  jarkej  beloty 
hriadku  i  časť  líca,  otieneného  barvou  piTej  vesennej  ruže;  no 
rýchlo  odskočil,  jakoby  popáliac  sa.  On  spomnel  si,  že  miesto  nosa 
nemá  ničoho,  i  slzy  tiekly  z  očí  jeho.  On  obrátil  sa  tým  cielom, 
aby  doprosta  povedal  pánovi  v  raundúre,  že  on  len  na  oko  vydáva 
sa  za  štátneho  radcu,  že  je  on  klamár  a  podliak  a  nič  viacej,  ako 
púhy  jeho  vlastný  nos  ...  No  nosa  tam  už  nebolo :  on  uspel  uskočiC, 
podistým  zase  ku  komusi  návštevou. 

Toto  uvrhlo  Kovaleva  v  zúfalstvo.  On  pošiel  nazad  i  zastavil 
sa  na  minútu  pod  kolonádou,  bedlivé  pozerajúc  na  všetky  strany, 
či  nedopadol  by  niekde  nos.  On  pamätal  si  velmi  dobre,  že  klobúk 
jeho  bol  s  chochlom  a  mundúr  so  zlatým  vyšívaním,  no  zabudol, 
jaký  mal  kepeň,  jaká  bola  barva  koča,  jaké  kone,  ba  ani  to  nepa- 
mätal, bol-li  uňho  na  zadku  lakej  a  v  jakej  livreji.  Pritom  kočov 
nieslo  sa  také  množstvo  v  zad  i  v  pred  a  s  takou  rýchlosťou,  že 
i  postihnúť  jich  bolo  ťažko;  no  keby  aj  postihuul  niektorý  z  nich, 
predsa  nemal  by  žiadnej  možnosti  pristaviť  ho.  Den  bol  rozkošný 
i  slnečný.  Na  Nevskom  národa  bolo  množstvo:  dám  celý  barvistý 
vodopád  sypal  sa  všade  po  trotoáre,  počnúc  od  Policajského  až  po 
Aničkin  most.  Hla,  tu  ide  i  známy  jemu  nádvorný  radca,  ktorého 
on  nazýval  podplukovníkom,  zvlášte  jestli  stávalo  sa  to  pred  cu- 
dzími. Hla,  tu  i  Jarygin,  jeho  dobrý  priateľ,  ktorý  večne  v  bostone 
robieval  remis,  ked  hral  v  osem.  Hía,  i  druhý  major,  obdržavší  na 
Kavkaze  asessorstvo,  kynie  rukou,  aby  šiel  k  nemu . . . 

—  A!  ber  ho  čert!  riekol  Kovalev.  —  Hej,  izvozčík,  odvez 
ma  priamo  k  policajmajstrovi! 

Kovalev  sadol  v  drožku  i  pokrikoval  na  izvozčíka :  Rušaj  jako 
všetci  čerti  1 
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—  Doma  policaj majster?  zvolal  on,  zajdúc  v  predsieň. 

—  Nie  veť,  vetil  vrátnik :  —  ono  i  nie  tak  dávno,  čo  ujechal ; 
keby  ste  len  minútočkou  prišli  skorej,  to,  môže  byf,  zastihli  by  ste 
ho  doma. 

Kovalev,  neodnímajúc  šatky  od  tváre,  sadol  znovu  v  drožku 
i  zvolal  zúfalým  hlasom:  —  pošiell 

—  Kam?  riekol  izvozčík. 

—  Pošiel  priamo! 

—  Jak  —  priamo?    Tu  je  zatáčka:  na  pravo  alebo  na  lavo? 
Táto  otázka  zastavila  Eovaleva  i  primalá  ho  znovu  podumaf. 

V  jeho  položení  náležalo  mu  predovšetkým  predstaviť  sa  u  policaj- 
nej správy,  nielen  preto,  že  ona  mala  priamy  styk  s  políciou,  no 
zvlášte  preto,  že  jej  zariadenia  mohly  byť  o  mnoho  rýchlejšie,  nežli 
v  druhých  miestach;  hladať  zadosťučinenie  u  predstavenstva  toho 
miesta,  pri  ktorom  nos  objavil  seba  slúžiacim,  bolo  by  nerozumné, 
preto,  že  z  vlastných  výpovedí  nosa  už  možno  bolo  zatvárať,  že 
tomuto  človeku  nič  nie  je  svätého :  on  mohol  práve  teraz  tak  íhať, 
ako  Ihal,  ujisCujúc,  že  on  nikdy  nevídal  sa  s  ním.  I  tak  Kovalev 
už  bol  chcel  rozkázať  jechať  na  policajný  úrad,  ked  tu  zase  na- 
padla mu  myšlienka,  že  tento  podliak  a  darebák,  ktorý  už  pri 
prvom  stretnutí  zadržal  sa  tak  nesvedomité,  mohol  by  opäC,  zručne 
použijúc  času,  nejakým  spôsobom  ušmiknúť  z  meste,  —  a  vtedy 
všetko  hľadanie  bude  mame,  alebo,  čoho  uchovaj  Bože,  môže  pre- 
tiahnuť sa  na  celý  mesiac.  Konečne,  zdalo  sa,  že  samé  nebo  ob- 
jasnilo mu  vec.  On  riešil  odpraviť  sa  priamo  v  novinársku  ekspe- 
díciu  i  zavčasu  dať  oznámenie  s  podrobným  opísaním  všetkých  jeho 
jakostí  a  vlastností,  aby  každý  stretnuvší  sa  s  ním  mohol  v  túže 
minútu  predstaviť  ho  k  nemu,  alebo  aspoň  dať  znať  o  mieste  jeho 
prebývania.  A  tak  on,  ustanoviac  sa  na  tom,  velel  izvočíkovi  jechať 
v  novinársku  eksepedíciu,  a  celou  cestou  neprestával  ho  šlopat 
päsťou  do  chrbta,   pokrikujúc:    ;,skorej,  podliak,   skorej,  darebák!** 

—  Ech,  bárin!^)  hovoril  izvozčík,  potriasajúc  hlavou  a  koncom 
opraty  šliahajúc  svojho  koná,  na  ktorom  srsť  bola  dlhá  jako  na 
boloňskom  mopslovi.  Drožka  konečne  zastala  a  Kovalev,  zadychčaný, 
vbehol  v  nevelkú  prijímaciu  chyžu,  kde  šedivý  úradník,  v  starom 
fraku  i  okuliaroch,  sedel  za  stolom,  a  držiac  v  zuboch  pero,  čítal 
prinesené  medené  peniaze. 

—  Kto  tu  prijíma  oznamy?  zakričal  Kovalev.  —  Á,  zdrav- 
stvujte ! 

—  Moja  úcta,  riekol  šedivý  úradník,  pozdvihnúc  na  okamih 
oči,  potom  jich  ale  znovu  zpustil  na  rozložené  hŕbky  peňazí. 

—  Ja  želám  niečo  uverejniť. . . 

—  Dovolte,  prosím,  trochu  počakať,  poznamenal  úradník,  malu- 
júc  jednou  rukou  číslo  na  papieri  i  predvihujúc  sem  tam  prstami 
lavej  ruky  okuliare  nad  účtami.  Lakej  V  promovanom  kabáte  i  so 
zovnútomosťou,  svedčiacou  o  prebývaní  jeho  v  aristokratickom  dome, 
stál  vedia  stola  so  zápiskou  v  rukách,  i  považoval  za  slušné  ukázať 

O  Pán. 
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svoju  spoločenskosť :  —  Veríte-Ii,  pane,  že  psíček  nestojí  ani  osem 
hrívien,  to  jest  ja  nedal  by  som  zan  ani  osem  groši,  ale  grófka  ho 
ľúbi,  ej  Bohu,  lúbi,  —  i  hla,  tomu,  kto  bo  nájde,  sto  rublov  od- 
meny !  Jestli  mám  povedať  náležité,  to  už  tak,  ako  my  teraz  s  vami, 
vkus  ľudský  je  celkom  nesúraemý ;  už  keď  si  lovec,  to  drž  kopova, 
keď  lúbiš  psov,  to  pudla ;  neľutuj  dat  pat  stoviek,  daj  tisíc  rublov, 
no  za  to  už  nech  bude  pes  náležitý. 

Činovník  počúval  túto  múdru  reč  s  významnou  tvárou  i  v  ten 
samý  čas  zaoberal  sa  účtom,  koľko  písmen  je  obsaženo  v  prinesenej 
zápiske.  Po  stranách  stálo  množstvo  starúch,  kupeckých  posiuhov 
i  dvorníkov  so  zápiskami.  V  jednej  bolo  zaznamenane,  že  prepúáfa 
sa  v  službu  kočiš  triezveho  povedenia;  v  druhej  málo  upotrebený 
koč,  vyvezený  v  1814.  roku  z  Paríža;  tam  prepúšťala  sa  dvorová 
dievka  19-ročná,  vycvičená  v  práčskom  diele,  hodiaca  sa  i  k  dru- 
hým robotám ;  tu  zase  ponúkala  sa  ku  kúpe  dobre  zachovaná  drožka 
bez  jednoho  pera;  mladý  ohnivý  kôň  s  šerými  škvrnami,  majúci 
sedemnásť  liet ;  nové,  z  Londýna  obdržané  semená  repy  i  refkovky ; 
dača*)  so  všetkými  príslušnosťami:  dvoma  stajňami  pre  kone  i  naie- 
stom,  na  ktorom  možno  založiť  znamenitý  brezový  alebo  jedlový 
sad ;  tamže  nachodil  sa  výzov  zdajúcich  kúpiť  staré  podošvy,  s  pri- 
hlásením javiť  sa  k  dražbe  každý  deň  od  8  do  3  hodín.  Chyža, 
v  ktorej  shromaždila  sa  celá  táto  spoločnosť,  bola  malá,  a  vozduch 
v  nej  bol  nadmier  hustý;  no  koUežský  asessor  Kovalev  nemohol 
cítiť  zápachu  preto,  že  zakryl  tvár  šatkou,  i  preto,  že  nos  jeho  na- 
chodil sa  Boh  vie  v  jakých  miestach. 

—  Milostivý  pane,  dovoľte  mi  poprosiť  vás . . .  mám  veľkú  po- 
trebu, riekol  konečne  s  netrpezlivosťou. 

—  Hneď  a  hneď!  —  Dva  ruble  meru  tri  kopejok ...  V  oka- 
mženíl...  Rubeľ  šesťdesiatštyri  kopejky!  hovoril  šedovlasý  pán, 
hádžuc  staruchám  i  dvoniíkom  zápisky  v  tvár.  —  Vám  čo  je  lúbo  ? 
riekol  on  konečne,  obrátiac  sa  ku  Kovalevovi. 

—  Ja  prosím . . .  vetil  Kovalev :  —  stalo  sa  darebáctvo  alebo 
šibalstvo  —  ja  až  posial  nemôžem  nijak  rozumeť.  Ja  prosím  uve- 
rejniť len  toľko,  že  ten,  kto  ku  mne  toho  podliaka  privedie,  obdrží 
dostatočnú  náhradu. 

—  Dovoľte  uznať,  jaké  je  vaše  priemeno? 

—  Nie,  načo  že  tu  priemeno  ?  Mne  ho  nemožno  udať.  Ja  mám 
mnoho  známostí:  Čechtyreva,  pani  štátneho  radcu,  Pelageja  Grigo- 
rievna,  Podtočina,  štáboncierová. . .  Ony  by  to  náhle  zvedely,  Bože 
chráň !  Vy  môžte  prosto  napísať :  koUežský  asessor,  alebo  ešte  lepšie : 
nachodiaci  sa  v  majerskej  hodnosti. 

—  A  či  uprchlík  bol  váš  dvorový  človek? 

—  Čo,  dvorový  človek !  to  by  ešte  nebolo  tak  veľké  darebáctvo ! 
ale  odo  mňa  utiekol . . .  nos . . . 

—  Hm!  jaké  to  čudné  priezvyskol  A  či  na  veľkú  summu  ob- 
kradol  vás  ten  pán  Nosov? 


^)  Letný  byt,  letohrádok. 
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—  Nos,  to  jest...  jaj,  veď  vy  ma  nerozumiete!  Nos,  môj 
vlastný  nos  zkapal,  ani  neviem  jak  a  kde.  Sám  čert  chcel  si  urobiť 
so  mnou  žart! 

—  Nuž  a  jakým  že  spôsobom  zkapal?  Ja  tu  čosi  nemôžem 
dobre  pochopif  I 

—  Hia,  pane,  ja  nemôžem  vám  povedať,  jakým  spôsobom;  a 
hlavné  je  to,  že  on  prechádza  sa  teraz  po  meste  a  nazýva  seba 
štátnym  radcom.  A  preto  vás  prosím  objaviť,  aby  ten,  kto  ho  chytí, 
priviedol  ho  bez  meškania  ku  mne.  Vy  súďte  sami,  jak  že  mne  byt 
bez  takej  patrnej  časti  tela?  To  nie  je  dajaký  palček  na  nohe, 
ktorý  ja  skryjem  v  čižmu  —  i  nikto  neuvidí,  čo  ho  aj  niet.  Ja 
bývam  každý  štvrtok  u  štátneho  radcovej  Čechtyrovej;  Podtočina, 
Pelageja  Grigorievna,  štaboficierová,  i  jej  dcérka  veľmi  krásna  de- 
vuška,  sú  tiež  moje  obzvláštne  známosti ;  i  vy  posúďte  sami,  jak  že 
mne  už  teraz...  Mne  teraz  k  nim  nemožno  prísť. 

Úradník  zadumal  sa,  čo  označovaly  jeho  tuho  stisknuté  pemy. 

—  Nie,  ja  nemôžem  uverejniť  také  oznámenie  v  novinách, 
riekol  konečne  po  dlhom  mlčaní. 

—  Jak?  i  prečo? 

—  Tak:  časopis  môže  ztratiť  reputáciu.    Jestli  každý  začne 
'  písať,  že  od  neho  utiekol  nos,  to. . .  Beztak  už  hovoria,  že  uverej- 
ňuje sa  mnoho  nepri  slušností  i  lživých  chýrov. 

—  A  prečo  žeby  dielo  bolo  nepríslušné?  Tu,  zdá  sa,  niet  ni- 
čoho takého. 

—  To  vám  tak  zdá  sa,  že  niet.  A  hla,  predošlého  týždňa  bol 
práve  taký  prípad.  Prišiel  úradník  takýmže  spôsobom,  jako  ste  vy 
teraz  prišli,  priniesol  zápisku;  vedia  rozpočtu  prichodilo  platiť  2 
ruble  73  kopejky,  i  celé  objavenie  záležalo  v  tom,  že  utiekol  púdel 
čiernej  srsti:  a  tento  púdel  bol  vlastne  pokladník  už  nepamätám 
ktorého  ústavu. 

. —  Nuž  veď  ja  vám  nie  o  púdlovi  oznamujem,  ale  o  vlastnom 
svojom  nose:  nasledovne  temer  tože,  čo  o  samom  sebe. 

—  Nie,  takého  inserátu  ja  na  žiaden  prípad  nemôžem  uverejnit 

—  Ale  keď  u  mňa  skutočne  zkapal  nosí 

—  Jestli  zkapal,  vtedy  je  to  dielo  medika.  Hovoria,  že  sú  takí, 
ktorí  môžu  pristaviť  nos  dTa  lúbosti.  Ostatne  ja  pozorujem,  že  ste 
vy  človek  veselej  povahy  a  lúbite  v  spoločnosti  požarlovať. 

—  Prisahám  vám,  jako  že  je  Boh  svätý!  nech  si  bude,  už  keď 
do  toho  došlo,  to  ja  ukážem  vám. 

—  Načo  znepokojovať  sal  pokračoval  úradník,  smrkajúc  tabak: 
—  ináče,  jestli  vám  nebude  nepohodlne,  doložil  s  rastúcou  zveda- 
vosťou, —  to  želateluo  by  bolo  pozreť. 

Eolležský  asessor  odňal  šatku  od  tváre. 

—  Skutočne,  kremobyčajne  divná  to  veci  zvolal  úradník:  — 
miesto  úplne  hladké,  jakoby  práve  vypečený  posúšok.  Tak  do  ne- 
uverenia  rovné  1 

—  Nu,  či  i  teraz  ešte  budete  sporiť?  Vy  vidíte  sami,  že  ne- 
možno nevytisknúť.  Ja  vám  budem  obzvláštne  povďačný,  a  velmi 
som  rád,  že  pripad  tento  podal  mi  potešenie  s  vami  poznať  sa. 
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Mfljor,  ako  z  tohoto  vidno,  umienil  si  na  tento  raz  polichotif. 

—  Vytlačiť,  to  konečne  dielo  nefažké,  riekol  činovník:  len  už 
ja  nepredvidíni  v  tom  nijakej  pre  vás  výhody.  Jestli  už  vonkoncom 
chcete,  to  oddajte  tomu,  kto  vládne  obratným  perom,  opísat  vec 
túto  jako  riedky  výplod  prírody,  i  odtlačiť  tento  článoček  v  „Se- 
vernej Včele"  (tu  on  ponuchal  ešte  raz  tabaku)  k  poučeniu  mládeže 
(tu  on  utrel  nos),  alebo  tak,  k  vôli  všeobecnej  zvedavosti. 

Kolležský  asessor  bol  úplne  beznádejný.  On  pustil  oči  dolu, 
kde  stálo  náveštie  o  divadlách;  už  tvár  jeho  bola  hotová  usmiat 
sa,  keď  čítal  meno  herečky,  prekrásnej,  i  ruka  opustila  sa  v  ke- 
šeiiu,  je-li  v  ňom  belasá  bankovka,  preto  že  štábnym  oficierom,  po 
mienke  Kovaleva,  náleží  sedeC  v  kreslách;  no  mysel  o  nose  všetko 
pokazila. 

Sám  činovník,  zdalo  sa,  bol  dojatý  trudným  položením  Kova- 
leva. Želajúc  niečo  oblahčiť  jeho  žalosť,  on  považoval  za  slušné 
vyraziť  sústrasť  svoju  v  niekoľkých  slovách :  „Mne  vás  je  skutočne 
veľmi  ľúto,  že  s  vami  stal  sa  taký  anekdot.  Neľúbilo  by  sa  po- 
smŕkať  tabačku?  to  rozháňa  hlavybôľ  i  smutnú  náladu;  ba  je  to 
osožno  i  proti  hemorroidam."  Hovoriac  toto  úradník  podniesol 
Kovalevu  tabatierku,  dosť  obratne  podstrčiac  pod  íiu  veko  s  obráz- 
kom jakejsi  dámy  v  klobúčku. 

Tento  neúmyselný  čin  vyviedol  Kovaleva  z  trpezlivosti.  —  Ja 
nepochopujem,  jako  vy  môžete  žartovať,  riekol  s  hnevom:  —  nuž 
či  vy  nevidíte,  že  u  mňa  niet  menovite  toho,  čím  by  som  ja  mohol 
poňuchať !  Aby  čert  pobral  váš  tabak  I  Ja  teraz  ani  hladet  nemôžem 
naň,  i  nielen  na  váš  hnusný  berezinský,  no  hoc  by  ste  mi  pod- 
niesli samého  rapé.  —  Povediac  to,  on  vyšiel,  hlboko  rozsŕdený, 
z  novinárskej  ekspedície  i  odpravil  sa  k  štvrťovému  prístavu.  *) 

Kovalev  vošiel  k  nemu  práve  vtedy,  keď  on  vystrel  sa,  chriak- 
nul  i  zívnul  a  riekol  sám  k  sebe:  „Ech,  slavno,  zdriemnem  si  na 
dve  hodinky!"  a  preto  možno  bolo  predvideť,  že  príchod  koUež- 
ského  asessora  bol  celkom  nie  na  čase.  Dozorca  bol  velký  po- 
vzbudzovateľ  všemožných  umení  i  rukodiel;  no  štátnu  bankuotu 
vážil  si  nado  všetko.  „To  je  vec,"  hovorieval  on  obyčajne:  „už 
niet  ničoho  lepšieho  tejto  veci:  jesť  nepýta,  miesta  zaujme  málo, 
do  vrecka  vždy  zmestí  sa,  spadne  ti  —  nerozbije  sa." 

Pristav  prijal  Kovaleva  dosť  sucho  i  poznamenal,  že  po  obede 
nie  je  čas  na  prevádzanie  súdneho  vyšetrovania,  že  sama  príroda 
uzavrela,  aby,  najediac  sa,  človek  trochu  oddýchnul  (z  tohoto  kol- 
ležský asessor  mohol  videť,  že  pristavu  neboly  neznáme  výpovede 
drievnych  mudrcov),  že  u  poriadneho  človeka  neodorvú  nosa. 

To  už,  ako  vidno,  bolo  nie  v  obrv,  ale  priamo  v  okol  Treba 
poznamenať,  že  Kovalev  bol  neobyčajne  popudlivý  človek.  On  mohol 
prepáčiť  všetko,  čokoľvek  hovorili  o  ňom  samom,  no  nijak  neod- 
púšťal, jestli  to  vzťahovalo  sa  k  hodnosti  alebo  povolaniu.  Tak  on 
domnieval  sa,  že  v  divadelných  kusoch  možno  prepúšťať  všetko,  čo 
má  poťah  k  naddôstojníkom,  no  na  štábnych  oficierov  nijak  nesvo- 


*j  Štvrťný  dozorca  okresový. 
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bodno  napádať.  Prijatie  prístavom  tak  ho  skonfundovalo,  že  on 
potriasol  hlavou  i  zvolal  s  citom  dôstojenstva,  rozhodiac  ruky: 
„Priznám  sa,  po  tak  urážlivých  z  vašej  strany  poznámkach  ja  ni- 
čoho nemôžem  doložiť...",  i  vyšiel. 

On  prišiel  domov,  leda  cítiac  pod  sebou  nohy.  Bol  už  súmrak. 
Žalostnou  i  neobyčajne  ošklivou  ukázala  sa  jemu  hospoda  po  všet- 
kých týchto  nezdarených  hľadaniach.  Vojdúc  v  predsieň  chyže  videl 
na  koženom  zababranom  diváne  svojho  lakaja,  Ivana,  ktorý  ležiac 
na  chrbte  pluval  na  strop  i  trafoval  dosť  šťastne  v  jedno  i  tože 
miesto.  Taká  chladnokrevnosť  sluhu  rozbesnila  ho ;  on  uderil  Ivana 
klobúkom  po  hlave,  hromžiac:  „Ty,  sviňa,  či  len  vždy  hlúposti 
robíš?  !^ 

Ivan  skočil  ako  obarený  zo  svojho  miesta  i  bystro  bežal  sní- 
mať z  neho  plášť. 

Vojdúc  v  svoju  chyžu,  major,  ustatý  i  užialený,  hodil  sa  v  kreslo 
a  konerne  po  niekolkých  vzdychoch  zvolal:  „Bože  môj!  Božemôj! 
Začo  že  to  také  nešťastie?  Buď  ja  bez  ruky  alebo  bez  nohy  — 
všetko  by  ušlo;  no  bez  nosa  človek  —  čert  ho  vie  čo:  pták  ne- 
pták,  občan  neobčan,  —  prosto,  vezmi  a  vyhoď  von  okiencom! 
I  nechby  už  aspoň  na  vojne  usekli,  alebo  v  súboji,  alebo  ja  sám 
bol  príčinou;  no  veď  zkapal  ni  začo,  ni  prečo,  zkapal  darmo,  ni 
za  groš!...  A  predsa,  nie,  nemôže  byť,"  doložil,  podumajúc:  „je 
pravdenepodobné,  žeby  nos  zkapal;  nijakým  spôsobom  nemožno! 
To  podistým  len  alebo  sníva  sa  mi,  alebo,  prosto,  blúznim;  môže 
byť,  že  som  nejak,  omylom,  vypil  miesto  vody  vodku,  ktorou  po 
oholení  natieram  si  bradu.  Ivan,  hlupák,  nezbadal,  nuž  tu  podistým 
ja  schytil  ju  miesto  neho."  Aby  skutočne  presvedčil  sa,  že  nie  je 
opitý,  major  uštipol  sa  tak  bolastne,  že  až  zkríkol.  Tento  bôI  do- 
konale ubezpečil  ho  o  tom,  že  dejstvuje  i  žije  na  jave.  On  poti- 
chúčky  priblížil  sa  k  zrkadlu  a  najprv  zažmúril  oči  v  tej  myšlienke, 
že  azdaj  len  azdaj  nos  ukáže  sa  na  svojom  mieste:  no  v  túže  mi- 
nútu odskočil  nazad,  rieknuc:  „Aký  to  hanebný  vid!" 

Toto  už  bolo  vskutku  nepochopitelno.  Jestli  by  zkapala  gom- 
bička,  strieborná  ližica,  hodinky,  alebo  niečo  podobného,  —  no 
zkapať,  čomu  že  zkapať  ?  i  pritom  ešte  na  vlastnej  hospode ! . . . 
Major  Kovalev,  uvážiac  všetky  okolnosti,  predpokladal  temer  naj- 
bližším k  pravde,  že  vinou  toho  musí  byť  nikto  druhý,  jako  štab- 
oficierová  Podtočina,  ktorá  želala,  aby  on  oženil  sa  s  jej  dcérou. 
On  síce  i  sám  lúbil  za  ňou  povláčiť  sa,  no  vyhýbal  opatrne  defini- 
tívnemu riešeniu.  A  keď  štaboficierka  objavila  mu  doprosta,  že  ona 
chce  vydať  ju  za  neho,  on  potichúčky  odrazil  to  svojimi  kompli- 
mentami,  dôvodiac,  že  je  ešte  primladý,  že  mu  treba  doslúžiť  liet 
päť,  aby  už  bolo  rovno  meru  dva  roky.  A  preto  štaboficierka,  pod- 
istým z  pomsty,  umienila  si  zahubiť  jeho,  i  najala  k  tomu  čaro- 
dejníc-báb,  poneváč  nijakým  spôsobom  nebolo  možno  predpokladať, 
žeby  nos  bol  odrezaný:  nikto  nevchodil  k  nemu  v  chyžu;  a  holič, 
Ivan  Jakovlevič,  holil  ho  ešte  hen  v  stredu,  a  behom  celej  stredy, 
ba  ešte  cez  celý  štvrtok  nos  uňho  bol  celý,  —  toto  on  pamätal 
i  znal  velmi  dobre:   pritom,    bol  by  ním   neomylne  pocítený  bôI, 
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i,  Dcpochybne,  rana  nemohla  by  tak  skoro  zacelef  i  byt  hladkoa, 
jako  posúšok.  On  strojil  v  hlave  plány:  zvať-li  &taboficierku  for- 
málnym poriadkom  v  súd,  a  či  ísf  k  nej  i  usvedčif  ju.  Rozmý&Ianie 
jeho  prervané  bolo  svetlom,  ktoré  blislo  cez  všetky  škáry  dvier 
i  dalo  znaf,  že  svieca  v  prednej  už  je  zapálená  Ivanom.  Skoro 
zjavil  sa  i  sám  Ivan,  nesúc  ju  pred  sebou  i  ožiarujúc  jarko  celú 
chyžu.  Prvým  pohybom  Kovaleva  bolo  schytiC  šatku  i  zákryt  to 
miesto,  kde  včera  ešte  bol  nos,  aby  snád  tento  hlúpy  človek  dajak 
nezostrašil  sa,  vidiac  u  pána  takú  podivnost. 

Neuspel  Ivan  ujsť  v  svoju  komoru,  keď  v  prednej  bolo  počut 
hlas,  zpytujúci  sa:  „Tu-li  býva  koUežský  asessor  Kovalev?" 

—  Vojdite,  major  Kovalev  je  tuná,  riekol  Kovalev,  skočiac 
pospešne  i  otvárajúc  dvere. 

Vošiel  policajný  úradník,  krásneho  zovňajšku,  s  fúzami  nie 
veľmi  svetlými  i  nie  temnými,  s  dosC  plnými  lícami,  ten  samý, 
ktorý  na  začiatku  povesti  stál  na  konci  Isakievskelio  mostu. 

—  Vy  ráčili  ste  ztratit  svoj  nos? 

—  Áno,  tak  je. 

—  On  sa  už  našiel. 

—  Čo  vy  hovoríte?!  zakričal  major  Kovalev.  Radosť  odňak 
mu  jazyk.  On  hľadel  na  stojaceho  pred  ním  kvartálneho,  na  kto- 
rého plných  pe#nách  i  lícach  jarko  kmital  trasľavý  svit  sviečky. 
—  Jakým  spôsobom? 

—  Divnou  náhodou:  jeho  zachytili  temer  na  ceste.  On  už 
sadol  si  v  dostavník  i  chcel  ujechať  v  Rigu.  I  pasport  dávno  bol 
vyhotovený  na  meno  jednoho  úradníka.  I  divné  je  to,  že  ja  sám 
prijal  som  ho  z  počiatku  za  pána.  No,  na  šťastie,  boly  a  mĎa 
okuliare,  i  ja  hneď  poznal,  že  to  vlastne  bol  nos  Veď  ja  som 
krátkozraký,  i  jestli  vy  stanete  predo  mnou,  to  ja  vidím  jedine 
vašu  tvár,  no  ni  nosa,  ni  brady,  ničoho  nerozoznaní.  Moja  testiná, 
to  jest  mať  ženy  mojej,  tiež  ničoho  nevidí. 

Kovalev  bol  vo  vytržení.  —  Kdeže  on?  kde?  ja  hneď  a  hneď 
pobežím. 

—  Neunujte  sa.  Ja,  znajúc,  že  on  vám  je  potrebný,  priniesol 
som  ho  so  sebou.  Divné  je  len  to,  že  hlavný  účastník  v  tomto 
diele  je  ten  darebák  holič  na  Voznesenskej  ulici,  ktorý  sedí  teraz 
v  dome  policajnom.  Ja  dávno  upodozrieval  som  ho  z  pijanstva 
i  zlodejstva;  i  toC  len  pred  troma  dňami  zdrapil  on  v  jednom 
skliepku  sväzok  gonibičiek.  Nos  váš  úplne  je  taký,  jaký  bol.  — 
Tu  kvartálny  zašiel  v  kešeôu  i  vytiahol  v  papieri  zabalený  nos. 

—  Tnk,  on  je!  zakričal  Kovalev:  —  skutočne  on!  Vypite  dnes 
so  mnou  čašku  čaju. 

—  Počítal  by  som  za  veľkú  priazeň,  no  nijak  nemožno:  nme 
treba  zajechať  odtiaľto  v  káznicu . . .  Veľmi  veľká  drahota  podňala 
sa  na  všetky  zásoby. . .  U  mňa  v  dome  žije  i  testiná,  to  jest  mat 
mojej  ženy,  i  deti;  starší  obzvlášte  sľubuje  veľké  nádeje,  je  on 
veľmi  umný  chlapček ;  no  prostriedkov  k  výchove  nestáva  nijakých. 

Kolležský  asessor  po  odchode  kvartálneho  niekoľko  minút  ostá- 
val v  jakomsi  neurčitom  stave,  a  len  priebehom  istého  času  prišiel 
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V  možnost  videť  i  cítiť :  v  také  bezpamäfstvo  uvi-hla  ho  neočakávaná 
radosť.  On  vzal  pozorne  nájdený  nos  v  obe  ruky,  složené  v  hrsť, 
a  ešte  raz  obzeral  ho  pozorne. 

„Tak,  on  je!  skutočne  oni**  hovoril  major  Kovalev.  „HTa,  tu 
i  vriedok  na  lavej  strane,  vypuklý  včerajšieho  dna."  Major  len  že 
nezasmial  sa  od  radosti. 

No  na  svete  niet  ničoho  dlhotrvajúceho,  a  tak  i  radosť  v  na- 
sledujúcu minútu  za  prvou  už  nie  je  tak  živá;  v  tretiu  minútu 
ona  stáva  sa  ešte  slabšou  i  konečne  nepozorovane  slieva  sa  s  oby- 
čajným položením  duše,  jak  na  vode  kruh,  povstalý  pádom  ka- 
mienka, konečne  slieva  sa  s  hladkou  povrchnosťou.  Kovalev  tiež 
knísal  sa,  prikyvoval,  rozmýšľal  i  uvažoval,  že  dielo  ešte  nie  skon- 
čené; nos  síce  nájdený,  no  veď  treba  ho  aj  pristaviť,  pomiestiť  na 
svoje  miesto. 

„A  čo,  jestli  on  nepristane?" 

Pri  takej  otázke,  predloženej  samému  sebe,  major  zbladol. 

S  pocitom  nevysvetliteľného  strachu  vrhol  sa  k  stolu,  pridvi- 
hnúc  zrkadlo,  žeby  dajak  nepostavil  nos  na  krivo.  Ruky  jeho  triasly 
sa.  Bedlivé  i  opatrne  naložil  on  ho  na  predošlé  miesto.  O  úžasl 
nos  nepriliepal  sal. . .  On  podniesol  ho  k  ústam,  nahrial  ho  z  lahka 
svojím  dýchaním  i  opäť  podniesol  k  hladkému  miestu,  nachodia- 
cemu  sa  medzi  dvoma  lícami ;  no  nos  nijakým  spôsobom  nedržal  sa. 

„Nu,  nuže!  lez,  hlupák!"  hovoril  on  jemu;  no  nos  bol  jak 
drevený  i  padal  na  stôl  s  takým  divným  zvukom,  ako  nejaký  što- 
plík  korkový.  Tvár  majora  kŕčovite  zkrivila  sa.  „Možuo-li  vskutku, 
aby  on  neprirástol?"  hovoril  naľakaný  major.  No  koľkokoľvek  ráz 
podnášal  ho  na  vlastné  jeho  miesto  —  pokus  bol  zavše  neúspešný. 

On  zavolal  Ivana  i  poslal  ho  po  doktora,  ktorý  mal  v  tom 
samom  dome  najlepšiu  hospodu  v  beletáži.  Doktor  tento  bol  statný, 
pekný  muž,  mal  prekrásne  smolisté  fúzy,  sviežu,  zdravú  doktorku, 
zvyknul  hneď  ráno  jedávať  svieže  jablká  i  držal  ústa  v  neobyčajnej 
čistote,  vyplakujúc  jich  každé  ráno  temer  tri  štvrte  hodiny  i  drhnúc 
zuby  piatima  rôznymi  štetočkami.  Doktor  prišiel  v  túže  mi- 
nútu. Opýtajúc  sa,  jak  dávno  stalo  sa  nešťastie,  on  vzal  majora  za 
podbradok  a  dal  mu  palcom  frčku  v  to  samé  miesto,  kde  pred  tým 
bol  nos,  tak  že  úbohý  major  hodil  hlavou  nazad  tak  náramne,  že 
búšil  zátylkom  v  stenu  až  mu  v  očach  mrklo.  Medik  upokojil  ho, 
že  to  nič  nerobí,  i  poprosiac  ho  odchýliť  sa  nemnoho  od  steny, 
velel  mu  nakloniť  hlavu  najprv  na  pravú  stranu,  a  omakajúc  to 
miesto,  kde  stál  nos,  riekol:  „hm!"  potom  kázal  mu  prehnúť  hlavu 
na  ľavú  stranu  i  riekol:  „hm!"  a  na  koniec  dal  mu  zase  palcom 
frčku,  tak  že  major  Kovalev  trhol  hlavou,  jako  kôň,  ktorému  hľadia 
v  zuby.  Urobiac  takú  próbu,  medik  pokýval  hlavou  i  riekol :  —  Nie, 
nemožno.  Vy  už  radšej  tak  ostávajte,  preto  žeby  mohlo  byť  ešte 
horšie.  Ono,  konečne,  pristaviť  možno;  ja  by  aspoň  pristavil  vám 
ho  hneď:  no  ja  vás  ujisťujem,  že  to  bude  pre  vás  horšie. 

—  To  je  znamenite!  nuž  jakože  mne  byť  bez  nosa?!  zvolal 
Kovalev:  —  už  horšie  nemôže  byť,  jako  je  teraz.  To  je,  zrovna, 
čert  ho  vie  čo  1    Kdeže  ja  ukážem  sa  s  takou  paskvilnostou  ?    Ja 
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mám  vzácne  známosti :  práve  i  dnes  treba  mi  hyt  na  večeri  v  dvoch 
domoch.  Ja  znám  sa  s  mnohými:  štátneho  radcová  Čechtyreva, 
Podtoíina,  štaboficierová  . .  bárs  aj  následkom  jej  prítomného  je- 
dnania ja  nemôžem  maf  s  ňou  druhého  diela,  kremä  cestou  polície. 
Urobte  milosť,  pokračoval  Kovalev  prosebným  hlasom :  či  niet  viac 
pomoci  ?  pristavte  ho  dajak :  hoc  i  nie  náležité,  len  by  aspoô  držal 
sa;  ved  ja  ho  môžem  zlahka  podpieraf  rukou  v  páde  nebezpečia. 
Nadto  ja  ani  netancujem,  žeby  som  snáď  mohol  poškodiť  nejakým 
neopatrným  pohybom.  Všetko,  čo  vzťahuje  sa  na  účet  vďaky  za 
vizity,  už  buďte  ujistený,  na  kolko  dovolia  moje  prostriedky. . . 

—  Veríte-li,  prehovoril  doktor  ni  zvučným,  ni  tichým  hlasom, 
no  neobyčajne  prívetivým  a  magnetickým :  —  že  ja  nikdy  neliečim 
z  koiysti?  To  je  protivné  mojim  pravidlám  i  môjmu  umeniu.  Je 
síce  pravda,  ja  beriem  za  návštevy,  no  jedine  preto,  aby  som  ne- 
urazil svojím  odoprením.  Konečne,  ja  by  pristavil  váš  nos,  no  ja 
vás  ujisťujem  česťou,  jestli  už  vy  neveríte  môjmu  slovu,  že  to  bude 
o  mnoho  horšie.  Prenechajte  to  radšej  dejstviu  samej  prírody. 
Umývajte  sa  častejšie  chladnou  vodou,  a  ja  ubezpečujem  vás,  že 
vy,  nemajúc  nosa,  budete  práve  tak  zdravý,  ako  keby  ste  ho  mali. 
A  nos  ja  vám  radím  položiť  v  banku  s  liehom,  alebo,  ešte  lepšie, 
vliať  ta  dve  stolové  ližičky  ostrej  vodky  i  podohriateho  octu,  — 
a  vtedy  vy  môžete  vziať  zaňho  pekný  peniaz.  Ja  i  sám  ho  vezmem, 
ak  len  nebudete  pridrahý. 

—  Nie,  nie!  Za  nič  nepredám!  zkríkol  zúfalý  major  Kovalev; 
—  nech  radšej  zhynie! 

—  Odpustite!  riekol  doktor,  odberajúc  sa:  —  ja  chcel  som 
vám  byť  prospešným...  Čo  robiť?  aspoň  ste  videli  moju  starostli- 
vosť. —  Povediac  to,  doktor  s  blahorodnou  poklonou  vyšiel  z  izby. 
Kovalev  nerozoznal  ani  len  jeho  tváre  a  v  hlbokej  bezcitnosti  videl 
jedine  vykukujúce  z  rukávov  jeho  čierneho  fraku  manšetky  bielej 
ako  sĎah  košele. 

On  umienil  si  priam  na  druhý  deň,  pred  podatím  žaloby,  písať 
k  štaboficierovej,  nesvolí-li  ona  bez  boja  navrátiť  jemu  to,  čo  ná- 
leží. Písmo  bolo  takého  obsahu: 

Milostivá  pani 

Aleksandra  Grigorievnal 

Nemôžem  pochopiť  čudného  zo  strany  Vašej  dejstvia.  Buďte 
ujistená,  že  jednajúc  takým  spôsobom,  ničoho  Vy  nevybraté  i  nijak 
neprinútite  mňa  oženiť  sa  s  vašou  dcérou.  Uverte,  že  história  na 
účet  môjho  nosa  úplne  je  známa,  rovno  ako  aj  to,  že  v  tejto  veci 
Vy  ste  hlavná  úcastnica,  a  nikto  druhý.  Neočakávané  jeho  oddelenie 
zo  svojho  miesta,  útek  i  maskirovanie,  to  pod  maskou  úradníka,  to 
konečne,  vo  vlastnom  vide,  nie  je  nič  iného,  ako  následok  čaro- 
dejstva,  prevedeného  Vami,  alebo  tými,  ktoré  cvičia  sa  v  podob- 
ných, Vára  blahorodných  zaneprázdneniach.  Ja  zo  svojej  strany  po- 
kladám za  povinnosť  Vás  preduvedomiť,  že  jestli  spomenutý  mnou 
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nos  nebude  tentože  deň  na  svojom  mieste,   to  ja  prinútený  budem 
použif  záštitu  i  pokrovitelstvo  zákonov. 

Ináče,  s  dokonalou  úctou  k  Vám,  inam  česf  byf 

Váš  pokorný  sluha 

Platón  Kovalev. 

Milostivý  pane 

Platón  Kuzmičl 

Neobyčajne  zadivil  mňa  list  Váš.  Ja,  priznám  sa  Vám  otvorene, 
neočakávala  som  niečo  takého,  a  tým  menej  to,  čo  vzťahuje  sa  na 
nespravodlivé  výčitky  z  Vašej  strany,  ľreduvedomujem  Vás,  že  som 
ja  úradníka,  o  ktorom  upomínate  Vy,  nikdy  neprijímala  v  svojom 
dome,  ani  prestrojeného,  ani  v  opravdovom  vide.  Býval  u  mňa, 
pravda,  Filip  Ivanovič  í'otančikov.  I  bárs  on  skutočne  želal  obdržat 
ruku  mojej  dcéry,  súc  sám  mravného,  triezveho  chovania  i  velikej 
učenosti,  no  ja  nikdy  nepodávala  som  jemu  nijakej  nádeje.  Vy  spo- 
mínate ešte  o  nose.  Jestli  Vy  rozumiete  pod  tým,  akoby  snáď  ja 
chcela  nechať  Vás  s  nosom,  to  jest  dať  Vám  formálnu  výpoveď 
s  košíkom,  to  musím  diviť  sa,  že  Vy  sami  o  tom  hovoríte,  vtedy 
keď  ja,  na  kolko  Vám  známo,  bola  som  úplne  protivnej  mienky ; 
i  jestli  Vy  teraz  zasnúbite  sa  s  mojou  dcérou  zákonným  spôsobom, 
ja  hotová  som  ihneď  dať  Vám  zadosťučinenie,  lebo  to  tvorilo  vždy 
predmet  môjho  najúprimnejšieho  želania,  v  nádeji  čoho  ostávam 
vždy  hotovou  k  úsluhám  Vašim 

Aleksandra  Podtočina. 

„Nie,"  hovoril  Kovalev,  prečítajúc  písmo,  „ona  skutočne  nie  je 
vinovatá.  Nemôže  byť!  List  je  tak  napísaný,  ako  nemôže  napísať 
človek  vinovatý  v  priestupku."  Kolležský  asossor  bol  v  tejto  veci 
zkúsený,  preto  že  bol  posielaný  niekolko  ráz  k  súdnym  vyšetro- 
vaniam ešte  v  Kavkazskej  oblasti.  „Jakým  že  tedy  spôsobom,  ja- 
kými suďbami  prihodilo  sa  to?  Len  snáď  sám  čert  vyzná  sa  v  tom !" 
riekol  on  na  koniec,  opustiac  ruky. 

Medzitým  chýry  o  tejto  neobyčajnej  príhode  rozšírily  sa  po 
celom  meste,  i,  ako  sa  to  už  obyčajne  stáva,  nie  bez  zvláštnych 
poznámok.  V  ten  čas  umy  všetkých  menovite  nastrojené  boly  k  nad- 
obyčajnému:  len  ešte  nedávno  zanímaly  obecenstvo  zkúšky  magne- 
tismu.  Pritom  história  o  tancujúcich  stolcoch  v  Koniarskej  ulici 
bola  ešte  svieža,  a  preto  nie  div,  že  skoro  začali  povrávať,  akoby 
nos  kolležského  asessora  Kovaleva  rovno  v  tri  hodiny  prechádzal 
sa  po  Nevskom  prospekte.  Zvedavcov  schodilo  sa  každý  deň  množ- 
stvo, ľovedal-li  na  pr.  niekto,  že  nos  nachodí  sa  v  magazíne  Jun- 
kera —  tu  hneď  vôkol  Junkera  sbehla  sa  taká  tlupa  i  panoval  taký 
stisk,  že  i  polícia  musela  zakročiť.  Jeden  ctihodného  zovňajšku 
špekulátor,  s  fúzami,  predávajúci  pri  vchode  do  divadla  rôzne  suché 
cukrárske  pirožky,  náročky  narobil  prekrásnych  drevených  pevných 
lavičiek,  na  ktoré  zval  zvedavcov  a  vyberal  osemdesiat  kopejok  od 
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každého  navštívitela.  Istý  vyslúžilý  plukovník  schválne  preto  vyšiel 
a  s  tažkým  trudom  prebral  sa  cez  tlupu;  no,  k  svojmu  veľkému 
hnevu,  videl  v  okne  magazína  miesto  nosa  obyčajnú  srstenu  kazajku 
a  litograf  o  vaný  obrázok,  predstavujúci  devušku,  upravujúcu  si  kap- 
ček,  i  hľadiaceho  na  ňu  zpoza  stromu  šviháka  s  odhrnutou  vestou 
i  neveľkou  hriadkou,  —  obrázok,  už  viacej  než  desať  liet  visevSí 
na  jednom  a  tom  istom  mieste.  Odíduc  riekol  hnevno :  „Jak  možno 
takýmito  hlúpymi  i  nepravdepodobnými  chýrami  balamutiC  národ  ?" 
Potom  rozniesla  sa  zvesť,  že  nie  na  Nevskora  prospekte,  alevTavrid- 
skom  sade  prechádza  sa  nos  majora  Kovaleva;  že  je  on  už  od  dávna 
tam ;  že  keď  ešte  prebýval  v  nom  Chozrev-Mirza,  to  veľmi  divil  sa 
tejto  podivnej  ihre  prírody.  Niektorí  zo  študentov  chirurgickej  aka- 
démie išli  ta.  Istá  znatná  i  ctihodná  dáma  prosila  zvláštnym  listom 
dozorcu  sadu,  aby  ukázal  jej  defom  tento  zriedkavý  fenomén,  a, 
jestli  možno,  s  objasnením  poučiteľným  i  vzdelavateľným  v  prospech 
junošov. 

Všetkým  týmto  udalostam  boli  nadmier  radi  zvlášte  svetskí 
nevyhnutní  navštevovatelia  rautov,  ľúbiaci  rozosmievať  dámy,  zár 
soba  ktorých  v  tie  časy  vyčerpala  sa  úplne.  Neveľká  čast  ctihodných 
i  dobrého  úmyslu  ľudí  bola  kremobyčajne  nespokojná.  Istý  pán 
hovoril  so  značným  zanevrením,  že  on  nepochopuje,  ako  v  terajšom 
osvietenom  veku  môžu  rozširovať  sa  nepekné  výmysly,  že'  on  diví 
sa.  prečo  neobracia  na  to  pozornosť  svoju  vláda.  Pán  tento,  ako 
vidno,  prináležal  k  číslu  tých  pánov,  ktorí  želali  by  zamotat  vládu 
vo  všetko,  ešte  i  v  svoje  každodenné  sváry  so  ženou.  Hneď  za 
týmto  —  no  tu  znovu  celá  udalosf  skrýva  sa  v  mhle,  a  čo  bolo 
potom,  nie  je  určite  známo. 


m. 

Nesmysly  blúdia  svetom,  snujúc  siete  svoje.  Mnoho  ráz  vôbec 
niet  nijakej  pravdepodobnosti.  Zrazu  ten  samý  nos,  ktorý  rozvážal 
sa  v  hodnosti  štátneho  radcu  i  narobil  toľko  šumu  v  meste,  octnul 
sa,  akoby  sa  nič  nebolo  stalo,  znovu  na  svojom  mieste,  menovite 
medzi  dvoma  lícami  majora  Kovaleva.  Toto  stalo  sa  už  7.  apríla. 
Prebudiac  sa  i  mimovoľne  vzhliadnuc  v  zrkadlo,  vidí  on  —  nos! 
chvat  ho  rukou  —  skutočne  nos!  „Ehe!"  zvolal  Kovalev  a  v  ra- 
dosti len-len  že  si  nezaskočil  po  celej  izbe  trepáka  *)»  no  vošedší 
Ivan  prekazil.  On  rozkázal  si  hneď  doniest  umývadlo  a  umyjúc  sa, 
pozrel  ešte  raz  v  zrkadlo  —  nos !  Vytierajúc  sa  ručníkom,  on  opä( 
nazrel  do  zrkadla  —  nos! 

—  Á,  pozri  že,  Ivan,  zdá  sa,  na  mojom  nose  je  akýsi  vriedok, 
prehovoril  on  a  medzitým  dumal:  „To  bude  bieda,  ak  Ivan  povie: 
„Ba  nie,  pane,  nielen  vriedka,  i  samého  nosa  niet!" 

No  Ivan  riekol :  —  Ničevó,  niet  nijakého  vriedka :  nos  je  čistý  1 


^)  Národný  taniec  ruský. 
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—  Dobre,  ber  ho  čert!  šepnul  sám  sebe  major  i  štlknul  prstami. 
Práve  vtedy  vstrčil  v  dvere  hlavu  holič  Ivan  Jakovlevič,  no  tak 
bojazlivo,  ako  mačka,  ktorú  práve  čo  vysekali  pre  krádež  sadla, 

—  Povedz  najprv:  či  sú  ruky  čisté?  kričal  mu  ešte  z  dáleka 
Kovalev. 

—  Čisté. 

—  Lžeš! 

—  Ej  Bohu,  čisté,  pane. 

—  Nu,  maj  že  sa  na  pozore 

Kovalev  sadol.  Ivan  Jakovlevič  zakryl  ho  obrúskom  a  pomocou 
štetočky  v  okamihu  premenil  celú  bradu  i  časC  líca  v  mrazené,  aké 
podávajú  na  kupeckých  meninách.  „Huncútiskol^  šepnul  sám  sebe 
Ivan  Jakovlevič,  pohliadnuc  na  nos,  a  potom  prechýlil  hlavu  na 
druhú  stranu  a  pozrel  na  neho  z  boku:  „On  je  I  huncúti  nu,  mysli 
si,  čo  chceš,"  pokračoval  on  i  dlho  pozeral  na  nos.  Konečne  la- 
húčko,  s  opatrnosťou,  akú  len  možno  si  predstaviť,  on  podňal  dva 
prsty  chtiac  ho  chytiť  za  konček.  Taký  už  bol  spôsob  Ivana  Jako- 
vleviča. 

—  Nu,  nu,  nu,  daj  že  pozor  1  zakričal  Kovalev.  Ivan  Jakovlevič 
od  laku  i  ruky  opustil,  stŕpnul  i  zmútil  sa,  ako  nikdy  pred  tým. 
Konečne  začal  pozorne  štekliC  britvou  pod  bradou  jeho,  i  hoc  mu 
bolo  celkom  nespodručno  i  trudno  holiť  bez  prídržky  za  nuchatelnú 
časť  tela,  predsa  len  dákosi,  opierajúc  sa  svojím  drslavým  velkým 
palcom  v  jeho  líco  i  nižné  dasno,  po  biede  odolel  všetky  prekážky 
i  vyholil. 

Keď  už  všetko  bolo  hotovo,  Kovalev  pospiešil  v  túže  minútu 
obliecť  sa,  vzal  izvozčíka  i  pojechal  priamo  do  cukrárne.  Vchodiac, 
zakričal  on  ešte  z  ďaleká:  „Chlapci,  čašku  čokolády  ľ*  a  sám  poď 
pred  zrkadlo  —  nos  je  tu  1  On  veselo  obrátil  sa  nazad  i  so  satyri- 
ckým  pohladom  pokukal,  niečo  prižmúriac  oči,  na  dvoch  vojakov, 
z  ktorých  jeden  mal  nos  naskrze  nie  väčší  žilétnej  gombičky.  Žatým 
odpravil  sa  v  kancelláriu  toho  departementu,  kde  staral  sa  obdržať 
vicegubemátorské  a  v  páde  nezdaní  eksekútorské  miesto.  Precho- 
diac cez  prijímaciu,  on  nazrel  v  zrkadlo  —  jest  nos!  ľotom  po- 
jechal on  k  druhému  koUežskému  asessoru,  či  majoru,  velkému 
posmeškárovi,  ktorému  on  často  hovorieval  v  odvetu  na  rôzne  štip- 
lavé poznámky:  „Nu,  už  ty,  ja  teba  znám,  t>  špilka!"  Cestou  on 
podumal :  „ Jestli  i  major  netresne  od  smiechu,  uvidiac  mňa,  vtedy 
už  bude  istý  znak,  že  všetko,  čokoľvek  je  na  mne,  sedí  na  svojom 
mieste."  No  kolležský  asessor  nič.  „Výborne,  výborne,  berhoďas!" 
podumal  u  seba  Kovalev.  Na  ceste  stretol  on  štaboficierku  Pod- 
točinu  s  dcérou,  svital  sa  s  nimi,  i  bol  pozdravený  radostnými  vý- 
krikami :  nasledovne  tedy  nič  podozrivého,  nijakého  úštrbu  na  nom 
niet.  On  besedoval  s  nimi  velmi  dlho,  a  schválne,  vytiahnuc  taba- 
tierku, nabíjal  pred  nimi  do  nekonečna  nos  svoj  z  obojích  pod- 
jezdov,  hovoriac  sám  k  sebe:  „Na-ti  vára,  baby,  slepačí  národ!  a 
zo  ženby  predsa  nebude  nič.  Tak,  zrovna,  par  amour  —  berte  si  1" 
I  major  Kovalev  od  toho  času  prechádzal  sa,  akoby  nič  nebolo  sa 
stalo,  i  na  Nevskom  prospekte,  i  v  divadlách,  i  všade.  A  nos  tiež, 
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akoby  sa  nič  nebolo  prihodilo,  sedel  na  jeho  tvárí,  ani  z  ďaleká 
nupomýšiajúc  oddeliť  sa  od  svojho  miesta.  Žatým  už  majora  Kova- 
leva  vídavali  večne  v  dobrom  humore,  usmievajúceho  sa,  prena- 
sledujúceho odhodlane  všetky  krásne  dámy,  ba  čo  viac,  zastaviv- 
šieho sa  jeden  raz  pred  krámikom  v  hostinnom  dvore  i  kupujúceho 
jakúsi  rádovú  stužtičkn,  neznámo  z  jakých  príčin,  preto  že  on  sám 
nebol  kavalierom  nijakého  rádu. 

Hľa,  čo  za  história  prihodila  sa  v  severnej  stolici  nášho  ob- 
šírneho hosudarstva!  Iba  teraz,  po  náležitom  uvážení  všetkého,  vi- 
díme, že  v  nej  jest  mnoho  nepravdepodobného.  Nehovoriac  už 
o  tom,  že  je  skutočne  podivné  nadprirodzené  oddelenie  nosa  i  zja- 
venie sa  jeho  v  rôznych  miestach  v  podobe  štátneho  radcu,  — 
jakže  predsa  Kovalev  nepovážil  to,  že  nie  je  možno  cestou  novi- 
nárskej ekspedície  podávať  oznámenia  o  nose?  Ja  tu  nie  v  tom 
smysle  hovorím,  akoby  snáď  mne  zdalo  sa  draho  zaplatiť  za  oznam: 
to  by  bol  nesmysel,  a  ja  veť  naskrze  nie  som  z  počtu  ludí  zisku- 
chtivých ;  no  je  to  predsa  neslušné,  nepríhodné,  neohrabané !  A 
z  druhej  strany:  akým  spôsobom  nos  octnul  sa  v  pečenom  chlebe, 
i  jak  sám  Ivao  Jakovlevič. . .  Nie,  toto  ja  nijak  nechápem,  roz- 
hodne nechápem!  Ale  čo  je  najpodivnejšie,  čo  je  najnepochopitel- 
nejšie,  je  to,  ako  môžu  autori  voliť  podobné  predmety.  Piiznám 
sa,  toto  je  už  úplne  nepostižné,  to  je  zrovna...  nie,  nie,  naskrze 
nechápem !  Po  prvé,  prospech  otčina  rozhodne  nemá  z  toho  žiaden, 
a  po  druhé . . .  nuž  i  po  druhé  tože  niet  úžitku.  Prosto,  ja  neznám, 
čo  je  to . . . 

A  jednako  pri  všetkom  tom,  hoc,  konečne,  možno  dopustiť  i  to, 
i  druhé,  i  tretie,  ba  čo  viac,  môže ...  nu,  veď  kdeže  na  svete  niet 
neprimeraností  ?  to  predsa,  keď  dobre  uvážiš,  vo  všetkom  tomto, 
istotne,  jest  čosi.  Hovor  kto  čo  chceš,  ale  podobné  prípady  bývajú 
na  svete,  —  zriedka,  no  bývajú. 

Poslovenčil:   C.  D. 


*^%* 
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Skon  lovca. 

íotmieva  sa;  víchor  besný 

vonku  skučí,  vyje  — 
meteľ  divá  sypkým  sňahom 

v  okná  chyžky  bije. 

V  chyžke  matka  tiesňou  zmiera  — 

chyžkou  vzdych  jej  letí, 
k  prsiam  tiskne  láskou  vrelou 

dvoje  bielych  detí. 

Pošiel  manžel-otec  z  rána 
—  s  puškou  blúdi  v  hore  — 

pošiel  —  v  slnku  sňah  sa  jasal, . 
jak  briliantov  more. 

Teraz  vonku  víchor  skučí 

sCaby  vlkov  besy  — 
snahu  pokrov  tlačí  ťažký 

polia,  viesku,  lesy. 

„Mamko  drahá,  ty  sa  bojíš?  — 

Kde  je  apko  milý? 
kedy  prijde,  či  hned  prijde? 

v  tejto  smutnej  chvíli?  — " 

„Prijde  —  dá  Boh  dobrý  —  prijde  — " 

reči  to  jej  všetky;  — 
sama  tuchou  zlou  zamiera  — 

i  celiye  dietky. 

Slúcha  kroky  —  okom  blisne 

plam  horúcej  tuhy  — 
darmo  —  darmo:  vetor  stoná  — 

kroky:  —  prelud  púhy. 

Slúcha  kroky  —  okom  blisne 

blesk  splnenej  tuhy  — 
darmo  —  darmo:  vetor  búšil 

v  dv^rcia  —  prelud  púhy. 

K  večeru  už  deň  sa  kloní, 

väža  súmrak  hlása  — 
neustáva  víchor  divý, 

oknami  zatriasa.  — 


Tak  áesDú  krácn  horoa  hajná  ^ráiL 

ai  srdce  žasoa  stjdne,  zmzera  ▼  hrudi  — 

vždy  nac  sa  ftmie^a  4edý  nebies  stan 
a  horov  lo^ee  bodrý  brodí  —  biádL 

A  lichóT  láme,  riáa  ráieia  stromoT, 

kmiL,  baloz  kd^-tn  lorca  zackyti 
a  lomdleného  idŕiz:  nechoď  domor  — 

ta  spociá  T  biela  oároč  zavitý. 

Jak  sladký  pozyr  pre  zondleiiá  hrad! 

jak  svodne  náka  poklad  ábel  mákký!  — 
jak  ipákká  oinic  —  no  t  tej  stadeň  čať  — 

jak  belostná  hrad  —  mrtrá  Tšak  na  rekj.  — 

Kíe !  —  Xámč  iná,  vrelá,  i  hrad  vrdá, 
zrlnená  láskoa,  k  ďalšej  páti  zre: 

to  námč  ženj  vernej  i  hrad  biela 
a  Boží  podar:  biele  dietky  dve.  — 

Po  výmoloch  a  jarkoch  zaviatych, 

neschodných  cestách  —  znojom  vlažná  hlava 
díaľ  bládi  loyec,  jakby  v  zakliatych 

kýchs'  krajoch  bájov,  a  vždy  viac  astáva. 

Čo  kráčete  tak  desno,  vy  havrany?  — 
strasť  zvestaje  ten  strašný  krakot  vás?  — 

Že  desno?  že  strasť?  —  sme  vyhladovení  — 
i  tešíme  sa:  —  bade  oldomáá.  —  — 

A  lovec  stápa 

Čo  to?  —  Jakby  svet 
sa  zprevracal,  —  hla!  jak  tá  hora  letí.  — 
Ech,  ďalej,  dalej,  v  pred  len  vždycky,  v  pred: 
tam  žienka  čaká  i  belostné  deti.  — 

Lež  zmorený  v  sfiah  padá  —  dech  volnej  e, 
znoj  mrzne  v  čele,  mizne  desný  pal 

—  jak  sladký  spočiň:  ret  sa  pousmeje  — 
však  zševelí  sa  zrazu,  aby  vstal. 

V  pred!  túžbou  šepcá  zsinalé  rty  —  v  pred! 

tam  žienka  čaká  i  belostné  deti:  —  — 
už  anjel  smrti  k  lovcu  podôal  let  — 

a  spiecha  s  dušou  v  nadpozemské  svety.  — 
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Svitlo;  slnko  pozlátílo 

svety  širošire  — 
pobozkalo  všetko  tvorstvo 

v  celom  všehomire. 

Ale  chyžka  v  závoj  smútku 

stoji  zahalená  — 
darmo  čaká  lovca-moža 

opastená  žena. 

Horkým,  žhavým  žialom  zmiera, 
v  zrakoch  prúd  sĺz  svieti  — 

i  celaje  láskou  vrelou 
osiralé  deti.  — 


M.  B-8. 


^M^ 


Dobrodružstvo. 

Napisal    Martin    MedbiDsicj. 


Slukovcach  na  fare  dávali  vťborný  obed,  jaký  býval  len 
f^,  tri  razy  do  roka:  na  hody,  na  meniny  domáceho  pána 
a  ked  dekan  kostoliič  počty  odoberal.  I  teoto  raz  dekan 
zo  susednej  dediny  prišiel  počty  revidovať.  Zosadol  zo 
saní  a  vstúpiac  do  teplej  chyže  pozdraví!  doináĽeho  pána:  ,redde 
rationem  víllicationis  tuae."  otriasol  kepeŕi,  objal  svojho  priateľa  a. 
bozkal  ho  srdečne.  Skoro  za  nim  pnŠIi  i  susední  kollegovia  i  svetskí 
z  okolia,  lebo  sú  fašianfiy,  ktoré  použili,  aby  v  Slukovcach  pri  tejto 
príležitosti  v  príkladnej  shode  sa  poliavili.  hým  len  fašiangy  trvalý, 
cliodilo  Ha  z  faiy  na  faru  počty  revidovať,  všade  jednako  sa  zabá- 
valo, pán  dekan  voždy  ozn;imil,  kto  je:  vivat  sequens! 

líola  výboi'ná  zábavka  i  teraz  v  Slukovcach,  čo  dalo  sa  videí 
na  tvárach  všetkých  jjrítoiuných  hosťov.  Lež  nie  rovno  každému 
hudci  hrajú.  Zamilovaní  bývajú  i  v  najhlučnejšej  spoločnosti  zá- 
dumčiví; oni  MÚ  roztržití  a  jejich  mysel  ta  sa  nesie,  kde  predmet 
jejich  duše  mešká: 

Ta  ma.  Bože,  ta  ma, 
kam  ma  mysel  nesie, 
veď  ma  to  dievčatko 
o  rozum  prinesie. 

A  preto  radi  vyhybujú  hlučným  zábavkám,  radi  bavia  sa  o  samote. 
Tu  aspoň  nerušení  v  obrazotvornosti  svojej  zaoberajú  sa  tým,  čo 
jich  nujviacej  tešf. 

Lujko  Ilreblčck  málo  jedol  a  Karol  Syrka  zamyslený  sedel, 
kým  stolová  spoločuost  o  rozličných  veciach  s  pathosom  rokovala 
a  okorenené  toasty  sa  vynáäaly, 

Lajko  Hrebíčck  bol  mladý  muž.  Priam  pekný  nebol ;  mal  jasné 
vysoké  čelo  a  v  jeho  očiach  zračila  sa  nadanosf  a  bystrý  duch. 
K  tonm  bot  povahy  krotkej,  dobrák  tichý  sfa  baranček 

Karol  Syrka  bol  o  niečo  mladší,  a  čo  sa  jeho  Širokej  tváre  a 
jasných  očí  týka,  tak  tvrdily  mnohé  dámy,  že  je  pekný,  ačkolvek 
iné  dokladaly,  že  je  to  vecou  vkusu. 

Itud  jak  buď,  no  Lajko  a  Karol  žili  jako  Castor  a  Pollux. 
Z  duše  radi  sa  mali  a  i  v  tých  najiualichernejších  veciach  aa  sho- 
dúvali.  Nebolo  ničoho,  čoby  jich  v  priatelstve  prekážalo;  znali 
i  svoje  tajomstvá,  týkajúce  sa  najhlbSich  citov  srdca,  v  čom  si  priali 
práve  tak,  sťaby  jim  bolo  deliť  sa  posledným  krajíčkom  chleba, 
['rcto  často  bývali  spolu,  a  keď  Karol  zbadal,  že  po  obede  Lajko 
vytratil  sa  do  bočných  izieb,  rýchlo  pošiel  ho  pohtadat. 

Ximnť*  dni  sú  krátke.  Keď  hostia  poodstávali  od  stolov,  už 
počalo  sa  zvečerievať  a  skoro  za  tým  svetlá  pozapalovali. 
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Hostia  podelili  sa  na  skupiny.  Mladší  žartovali  a  robili  vtipy, 
starší  páni  netrpezlivo  dočkali  sa  konca  obedu,  aby  zapáliť  si  mohli 
cigarky;  vstanúc  od  stola  sadli  ku  kartám. 

Šestáky  hromadily  sa  na  mise.  Pitvorský  zhrnul  zásobu;  pri 
ňom  zastavil  sa  Karol  a  riekol:  „Či  nám  dáte  oročku?" 

Pitvorský,  seriosný  jako  vždycky,  ticho  odvetil:  „Až  po  druhý 
raz,  braček  môj." 

Karol  zmizol  do  vedľajšej  izby. 

Tu  sedel  Lajko  samotný,  ponorený  v  mysli,  a  dumal  o  krásnej 
Betuške,  vnučke  bohatého  Pitvorského,  ktorá  celú  jeho  dušu  za- 
ujímala a  jehož  ona  až  k  neuvereniu  omámila.  „Darmo  je,"  vzdych- 
nul  si  Lajko;  „darmo  ju  milujem,  keď  ma  ona  nemiluje." 

„Rád  bych  sa  s  tebou  shováral,"  riekol  vchádzajúci  Karol;  „ja 
ťa  hladám  a  ty  sa  skrývaš  pred  ľuďmi,  čo  mi  je  nápadné." 

„Hovor,  čo  vieš  o  Betke,"  riekol  zpamätajúci  sa  Lajko,  ktorý 
tak  vyzeral,  akoby  sa  bol  práve  zo  sna  prebudil. 

„S  Betkou  som  i  včera  bol,  a  abych  ti  pravdu  povedal,  som 
celý  očarovaný.  Je  tak  utešená,  nežná,  tak  oslňujúcej  krásy,  že 
som  ňou  celý  unesený  a  nemohol  som  pred  ňou  svoje  city,  svoju 
lásku  utajiť.  V  krátkosti :  vyznal  som  jej  všetko.  Ona  neodporovala 
mi,  prijala  moje  nadšené  vyznanie.  Lajko,  ja  som  šťastlivý,  lebo 
Betuška  oproti  mne  nie  je  ľahostajnou." 

„Želám  ti  mnoho  šťastia,  Karolko,  lebo  dievča  je  vskutku 
krásne.  Jej  kráse  ani  ja  nijako  nemôžem  odolať.  Teším  sa,  že  si 
blažený,  a  ľutujem  jedine  to,  že  kým  nás  dvoch  najúprimnejšie 
priateľstvo  spájalo,  teraz  v  živote  našom  po  piTý  raz  nachodíme 
sa  v  protive:   lebo  ty  si  šťastlivý,   ja  však  nekonečne  nešťastný." 

„Do  paroma!  No,  to  by  bola  pekná  vec,  Lajko,  aby  si  mal 
pre  Betušku  zúfať.  Ty  sa  nazdávaš,  že  keď  v  samote  budeš  o  Be- 
tuške dumať,  že  ti  ona  do  náručia  poletí?  Hahaha!  Ty  blázonko, 
len  oprobuj  a  uvidíš,  že  ona  i  tvoje  poklony  v  medzach  slušnosti 
rada  príjme." 

„O  tom  nepochybujem,  lebo  i  oproti  mne  chovala  sa  práve  tak 
blahosklonne,  ako  oproti  tebe.  Len  neistota  ma  trápi,  tá  ma  skoro 
o  rozum  prinesie,  lebo  nepochopím,  žeby  nás  Betuška  oboch  jednako 
rada  mala.  Zkúsil  som,  že  Betuške  nie  si  ľahostajný,  a  jestli  k  tomu 
i  mne  je  naklonená,  tak  stavím  sa,  že  teba  radšej  má.  V  tom  prí- 
pade ja  som  zbytočný,  ja  sa  jej  natískať  nemôžem  a  tebe  v  ceste 
stáť  nechcem.  Ja  ti,  braček,  žičím  veľa  šťastia  a  teším  sa,  že  si 
tak  blažený,  lež  i  spolu  ubezpečujem  ťa,  že  bez  Betušky  som  len 
poľutovania  hodný  tvor." 

„Rozum,  rozum,  brat  môj  drahý!  Zúfalstvo  je  tá  najväčšia 
chabosť,  len  poltron  môže  zúfať:  veľkí  duchovia  vedia  sa  nad  všetky 
neprajné  života  pomery  povzniesť.  A  ty  k  tomu  so  mnou  i  žiarliš? 
Nebol  by  som  to  myslel  o  tebe." 

„Ty  sa  mýliš,  brat  môj,  žeby  som  žiarlil.  Ty  si  môj  jediný 
srdečný  priateľ,  ktorého  bez  všetkých  ohľadov  milujem.  Len  ne- 
istota ma  trápi ;  chcem  mať  istotu,  koho  Betka  z  nás  dvoch  viacej 
niiluje." 

30 
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„No,  ty  si  už  až  detinský;  to  som  predsa  nemyslel  o  tebe," 
odvetil  Karol. 

„Daj  pokoj,  brat  môj;  ja  stanem  sa  Betuške  kvôli  i  deckom. 
Ja  za  Betku  hotový  som  i  život  obetovať;  pritom  všetkom  istotu 
cliCíMn  maf,  komu  z  nás  dvoch  dá  prednosť.  Jestli  ja  vypadnem, 
už  len  akosi  znesiem  taký  úder  a  utiahnem  sa  s  celou  svojou  ho- 
rúcou láskou." 

„K  vôli  nášmu  priateľstvu  teda  presvedčme  sa,"  riekol  Karol; 
„poďme  teraz  k  Betuške,  nech  vidí,  ako  ju  oba  zbožňujeme." 

„Nerozumiem  ťa,  Karol  môj;  pochybujem,  či  máš  rozum  na 
mieste?" 

„Nuž  a  prečo  o  tom  pochybuješ?  Pitvorský  je  tu,  práve  som 
ho  videl  u  karát,  dobre  sa  baví,  a  tu  ho  nik  nepohne  od  stola, 
pokiaľ  druhí  sa  nehnú." 

„Myslíš,  že  Pitvorský  dlhšie  sa  tu  zabaví?" 

„Ovšem  že  zabaví.  My  ho  ale  doma  nepotrebujeme,  my  chceme 
bez  neho  vziať  Betku  na  slovo." 

„Už  ti  počínam  rozumef,  Karolko ;  snáď  i  len  rozum  máš  na 
mieste.  Lež  čo  ďalej?" 

„Betka  je  teraz  v  Smolnici  sama  doma;  ujisfujem  ťa,  že  Pi- 
tvorský tak  iahko  nevstane  od  karát,  a  prv,  než  on  ztadialto  domov 
pôjde,  my  za  ten  čas  v  Smolnici  vyz vieme  sa  u  krásavice,  čo  s  nami." 

*  * 

* 

Pitvorský  bol  majetný  zeman  a  v  okolí  požíval  povesť  boha- 
tého skupáňa.  Bol  starým  mládencom.  V  susednej  Smolnici,  asi 
hodinu  cesty  od  Slukoviec  vzdialenej,  mal  velký,  rozsiahly  majetok. 
Už  bol  dobrý  šesCdesiatnik  a  na  ženbu  nepomýšľal  jakživ.  On  si 
predsevzal,  že  zomre  ako  mládenec.  Jemu  nikdy  nezišlo  na  um, 
žeby  sa  mal  oženiť;  hovorieval  v  svojom  hmotárskom  egoisme,  že 
žena  je  malum  supertluum.  Pri  svojom  hospodárskom  blahobyte  za- 
tvrdol srdcom  a  bažil  len  za  mamonou,  a  preto  láska  bola  u  neho 
nepochopiteľným  citom,  ktorý  len  fantasiou  menoval.  U  neho  prá- 
vom platilo:  ubi  thesaurus,  ibi  et  cor  tuum. 

Zeman  Pitvorský,  nepriateľ  žien,  mal  svoju  vnučku  Betušku 
rád,  jakoby  ani  nebola  členom  ženského  sveta:  on  v  nej  videl  nie 
ženskú,  ale  jedine  svoju  pokrevnú,  a  to  milú,  výslužnú  a  užitočnú 
pri  dome.  Už  dlho  žila  u  ujčeka  a  ujček  bol  rád,  že  Betuška  dobre 
cíti  sa  i  časom  jeho  obveseluje.  Ptozmýšľal  nad  tým,  žeby  ju  rád 
dal  nejakému  v  dobrých  hmotných  pomeroch  postavenému  priate- 
ľovi za  manželku,  ktorému  pri  zodpovedajúcom  majetku  ani  trocha 
takého  superfluuma  škodiť  nebude  a  ktorému  on  doprial  by  i  ta- 
kýto nadbytok.  A  Botuška,  krásna  Botuška  bola  práve  ten  rarášek, 
ktorý  Lajkovi  a  Karolovi  rozumy  pomútil,  div  sa  oba  nezbláznili 
za  íiou. 

Lež  niet  sa  čo  diviť  tomu.  Betka  bola  tak  krásna,  že  nebolo 
toho,  koho  by  nebola  okúzlila.  .Jej  nebohý  otec  Adam  Kardaš,  pan- 
ský úradník,  mal  za  ženu  Pitvorského  sestru.    Ovdovela  Kardaška 
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Žila  v  biednych  pomeroch  a  preto  Betku  poslala  do  Smolníc  bra- 
tovi, žijúcemu  o  samote  v  hojnosti,  ktorý  ju  aj  ochotne  prijal. 

Betuška  okrem  svojej  telesnej  krásy  bola  nadaná,  vzdelaná, 
slovom,  kto  ju  len  videl,  riešil,  že  je  to  hodná,  krásna  a  dobrá 
devuška. 

Nie  pre  darmo  obdivovali  jej  cnosti  Karol  i  Lajko.  Jej  krása 
tiahla  mladých  ludí  ku  dobrodružstvu. 

„Všetko  sa  mi  páči,"  riekol  Lajko,  „lež  jako  plán  ten  preve- 
dieme? Teraz  nemožno  ísť  do  Smolníc,  len  pováž,  jaké  je  počasie; 
nie  je  hodno  ani  psa  von  vyhnať.  Pri  týchto  slovách  Lajko  otvoril 
oblok  a  upozornil  Kaí'ola  na  nehoráznu  slotu.  Skutočne,  vonku  bola 
taká  slota,  mrazivý  dážď  so  sňahom  tak  šľahal,  víchor  burácal,  až 
sa  okno  samovoľne  zatvorilo  a  zarinčalo. 

„To  nič  nerobí,  Lajko  môj,"  odvetil  Karol;  „my  práve  takú 
slotu  potrebujeme,  aby  sme  teraz  mohli  ísť  do  Smolníc.  Nám  nikdy 
viacej  nenaskytne  sa  lepšej  príležitosti,  aby  sme  sa  nepozorovane 
vzdialiť  a  s  Betkou  o  samote  videť  mohli.  Len  pomysli  si  na  bla- 
žené okamženial"  V  tom  pozrel  na  hodinky  a  pokračoval:  „Teraz 
je  deväť  hodín,  za  hodinu  sme  v  Smolnici,  bude  desať,  do  jede- 
nástej zvieme  všetko  od  Betky  a  o  dvanástej  sme  tu  nazpät  medzi 
hosťami,  bez  toho,  žeby  dakto  našu  neprítomnosť  spozoroval,  bez 
toho,  žeby  komu  na  um  zišlo,  že  sme  my  v  tejto  slote  do  Smolníc 
boli  ušli.  Víchor  a  nepohoda  naše  dobrodružstvo  len  napomáhajú 
a  zabezpečujú  nás,  že  Pitvorský  v  tejto  slote  nepôjde  domov.  Lajko, 
toto  je  výborný  plán:  predpokladám,  že  ochotne  naň  pristaneš." 

Lajko  jako  vo  vytržení  načúval  slovám  Karolovým  a  s  patho- 
som  zvolal :  „Toto  je  výborná  myšlienka  —  ja  ju  odobrujem.  Karol, 
poďme ! " 

Dictum  factum.  Oba  nepozorovane  vzdialili  sa,  a  kým  hostia 
najlepšej  zabávali  sa,  Lajko  a  Karol  sedeli  v  sanach  a  ponáhľali 
do  Smolníc  videť  a  vyzkúmať  predmet  svojej  spoločnej  lásky  a  úcty. 

Cesta  do  Smolníc  v  tomto  čase  bola  nepríjemná,  lebo  mrazivý 
dážď,  ktorý  jim  s  víchrom  práve  do  tvári  šľahal  a  sôah  topil,  bol 
tak  nesnesiteľný,  že  ani  uraoknuté  kone  nevládly  jechať.  V  pre- 
stávkach musely  si  postáť,  aby  si  oddýchly,  čo  i  sám  paholok  una- 
venej zápraži  pozvolovať  musel. 

„To  nič  nerobí,"  riekol  Karol,  „sňah,  dážď,  víchor  náležia 
k  nášmu  výletu,  rozbúrené  živly  naše  dobrodružstvo  napomáhajú. 
Pohni  Mišo!"  zvolal  na  utrápeného  paholka,  nešetri  záprah,  čo 
i  kone  podochnú,  len  pohni,  lebo  nám  načim  rýchlo  cestovať." 

Bežaly  kone,  na  koľko  jim  vláda  stačila,  Mišo  záprah  nešetril, 
a  Lajko  i  Karol,  ktorí  boli  zabratí  tou  najživšou  obrazotvornosťou, 
ledva  desiata  hodina  odbila,  sberali  sa  zo  saní  v  Smolnici  pred 
bytom  Pitvorského,  kde  Betuška  mala  rozhodnúť  nad  šťastím  jednoho 
lebo  druhého. 

Tu  bol  cieľ  jejich  túžob,  keď  oba  nazdávali  sa  stať  na  prahu 
šťastia  lebo  nešťastia  a  bôľov,  nastávajúci  okamih  mal  rozhodnúť, 
komu  je  súdeno  byť  víťazom.     Oba  priatelia   ponáhľali  ku  zl)ožňo- 

30* 


468 

vanej  I5etke,  ktorá  neočakávanou  návštevou  zdala  sa  byť  nanajvýš 
prekvajHínou. 

Betka  práve  sedela  u  stolíka  a  prehŕňala  sa  v  albume,  na  jehož 
prvých  dvoch  stranách  oproti  sebe  zastrčené  boly  fotografie :  z  pravá 
Betkiníi  a  z  lava  Karolova. 

„Životami  sme  vážili  a  ponáhľame  k  vám,  slečna  Betuška," 
začal  Karol,  „aby  sme  vám  dokázali,  že  len  blízkost  vaša  môže  nás 
oblažif.  Tu  sme  vzdor  plúšti  a  snahu.  Ide  nám  o  budúce  štastie, 
ide  o  raj  lebo  peklo'/ 

„ľáni,  ja  som  sama!  Ja  takú  návštevu  neprijímam.  Čo  povie 
ujček,  keď  dozvie  sa!  Pre  Boha,  vzdialte  sa!" 

„Buďte  bez  starosti,  slečna,"  namietal  Karol;  „váš  ujček  práve 
teraz  najlepšie  zabáva  sa  a  o  našom  výlete  nikto  nemá  ani  tušenia. 
Už  darmo  je,  tu  sme,  slečna  Betuška,  tu,  aby  ste  rozhodly  nad 
naším  osudom"  —  a  podával  jej  ruku. 

Lajko  nahnul  sa  k  otvorenému  albumu  a  videl  v  &om  Betkinu 
a  Karolovu  podobizeň. 

Betka  sa  zamyslela,  začervenala  jako  pivonka  a  počala  sa  txiast 
jako  osyka.  Oba  priatelia  stáli  a  nedýchajúc  čakali  odpoveď. 

„Musí  to  hneď  byť?"  tázala  sa  ticho. 

„Musí,"  odpovedal  Karol;  „ináč  bude  krík!  Bude  zle  na  vás 
i  na  nás!" 

Betka  podala  ruku  —  Karolovi.  Ten  ju  pritiahol  za  ruku  na 
svoju  hruď. 

Lajko  bladý  jako  stena  nahnul  sa  zas  ku  albumu.  Tam  medzi 
inými,  len  tak  pohodenými  podobiznami  našiel  i  svoju.  Videl  — 
že  niet  pomoci.  Podobiznu  schoval  do  vrecka. 

Boly  to  trápne  okamženia  pre  Lajka;  tie  samé  okamihy  boly 
pre  šťastného  súpera  rajským  časom.  Tak  to  býva  v  živote:  co  je 
jednomu  sladké,  druhému  je  horké  jako  blen! 

Karol  plával  v  mori  slastí  —  ale  Lajko  si  povedal:  ^Mlč, 
srdce,  a  nehovor  o  blaženosti  zamilovaných  duší,  ktoré  jedna  láska, 
jeden  zápal  spája.  Trpezlivo  nes  ty,  osirelé  srdce,  macošský  úder 
osudu,  ktorý  smrteľne  ranil  tvoju  dušu.  Ver,  že  rana  tvoja  sa  nikdy 
nezahojí,  čas  nevylieči  tvoj  srdečný  bol;  len  utíš,  utíš  sa,  zavrhnuté 
srdce!  I'ozemské  blaho  netrvá  dlho.  /ako  časný  život  sa  pominie, 
tak  i  časná  blaženosť  má  svoje  hranice,  —  lebo  všetko,  všetko  je 
dočasné,  jako  sama  láska.  Trpezlivo  nes  svoj  neblahý  osud  a  mlč, 
ochromené  srdce  nenadálym  zvratom  a  pokračuj  v  následkoch  za- 
žitého dobrodružstva." 

Sane  stály  pohotovo  a  na  zpiatočnú  cestu  usadili  sa  do  nich 
dobrodružný  Karol  a  Lajko.  Mlčali  oba.  Karol  sta  víťaz  zahraný 
bol  myšlienkami  blažených  hodín,  kým  nešťastný  Lajko  tiež  mlčal 
u  boku  svojho  šťastlivého  druha. 

Nasledujúceho  dňa  koloval  chýr  v  Slukovcach,  že  Lajko  Hre- 
bíček  ťažko  onezdravel  a  že  lekár  ho  navštevuje.  Každý  žiadal  od 
lekára  vysvetlenie;  ten  krútil  povážlivé  hlavou  a  riekol:  „horúčka! 
Musel  sa  velmi  prestydnúť!" 
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V  malej  izbe  ležal  Lajko,  nemoc  zo  dňa  na  deh  horšila  sa. 
Kto  ho  navštívil,  našiel  ho  bez  vedomia.  Najviac  navštevoval  ho 
lekár  a  Karol,  ktorý  celé  hodiny  u  neho  presedel  a  bol  svedkom 
jeho  ťažkej  choroby,  keď  Lajko  jakoby  zo  sna  volal  na  Betku,  spo- 
mínal búrku  a  vôbec  blúznil. 

Mnoho  týždňov  prešlo,  kým  lekár  zvedavým  mohol  oznámiť, 
že  sa  stav  nemocného  polepšil  a  že  si  je  istý,  že  Lajko  vyzdravie. 

Za  letného  večera,  ked  Lajko  vystrábil  sa,  prechádzal  sa  po- 
zdĺž potoka.  Na  jeho  vybľadlej  tvári  videť  stopy  prestatej  nemoce. 
V  rovnom  smere  proti  nemu  kráčal  muž,  zamyslený,  podobne  vy- 
bladlej  tvári.  Ľahko  ho  poznáme:  bol  to  Karol,  ktorý  blížil  sa  ku 
Lajkovi. 

„Z  duše  ti  gratulujem,  Lajko  môj,  že  ta  vonku  nachodími  Na 
duši  by  mi  bola  ležala  zodpovednosť,  keby  si  bol  ťažkej  nemoci 
podlahnul. " 

„Ver  mi,  i  ja  sa  t^ším,  Karolko,  že  som  už  vyzdravel.  Ujisťu- 
jem  fe,  žeby  som  viacej  nevyviedol  také  bláznovstvo.  Pritom  teším 
sa,  že  som  i  zmúdrel.  Uznávam,  že  načim  sa  nám  podrobiť  osudu 
tam,  kde  nemôžme  hlavou  stenu  prebiť.  Ja  som  rád,  že  som  aspoň 
životom  vyviazol.  Som  úplne  vyliečený,  jak  na  tele  tak  i  na  duši, 
lebo  som  sa  presvedčil,  že  ťažko  je  osudu  vzdorovať,  práve  tak, 
jako  proti  prúdu  plávať." 

„Ty  voždy  mal  si  usadlé  náhlady,  a  v  týchto  zračí  sa  tvoja 
duša;  to,  brat  môj,  uspokojuje  ťa,  a  preto  budeš  šťastlivý." 

„Lež  abych  nezabudol,"  rečie  Lajko,  „ty  si  už  šťastne  ženatý 
a  máš  s  Betkou  celý  raj  pred  pádom?" 

„Nechcel  som  ťa  spomienkou  rozčuliC,  lebo  som  ťa  šetril,  lež 
keď  sa  sám  zpytuješ,  tak  ti  odpoviem:  „Betka  sa  za  iného  vydala." 

„Ale  ozaj?l"  riekol  prekvapený  Lajko. 

„No  už  je  raz  tak;  napriek  môjmu  uchádzaniu  sa  o  jej  ruku 
pojal  ju  Vrbay,  sirotský,  za  manželku." 

„Nie  je  možno !  Ale  Vrbay,  ten,  čo  má  v  címeri  tri  vŕby  a 
predikát:  de  Tri  vŕby,  ten  ju  dostal  za  manželku?" 

„Tak  je,  brat  môj,"  odvetil  Karol  „Ja  som  Pitvorského  po- 
žiadal o  Betkinu  ruku,  lež  on  mi  ju  odoprel,  preto,  že  som  verný 
Slovák.  Hovoril,  že  Vrbay  jako  vlastenec  má  velkú  protekciu, 
k  tomu  výnosný  úrad,  že  v  stolici  vyuiká,  —  to  všetko  pohlo  Pi- 
tvorského, aby  mu  dal  Betku.  Ostatne,  jako  počúvam,  Betka  nielen 
mňa  zradila,  ona  pokračuje  v  tom  umení. . .  pravá  koketa!  Kto  by 
to  bol  myslel!  Taká  nevinná,  vrelá  ukázala  sa  pri  našom  smelom 
dobrodružstve !  A  ja  ju  vzdor  tomu  ešte  vždy  milujem.  Ona  vrezala 
sa  mi  v  dušu,  ranila  ma,  a  tá  rana  nezacelie.  Cítim  bôI  na  srdci, 
cítim  hrozný  bôIl" 

„Poďme  do  izby,"  ponúkol  Lajko  Karola,  „beztak  sa  už  so- 
tmieva." 

Priatelia  pobesedovali  si  ešte  v  izbe  a  potom  pozde  večer  po- 
bral sa  Karol  domov. 

Druhého  dňa  išla  z  úst  do  úst  tá  novina,  že  Vrbay  ozbíjal  si- 
rotskú kassu  a  šťastlivo  utiekol  do  Ameriky.  Úrady  ho  síce  stíbaly, 


hz  márne.  Čo  mala  í;to!ica  robiť.  —  musela  draho  zaplatif  jdio  — 
gVlaííteM.-ctVij.- 

?^ht^:  ani  tento  chŕr  neodiume!.  ui  tretieho  díia  roznučalv 
sa  Krarjy  zvonov  na  slukovjíkora  chráme.  Žalostne  niesol  sa  jejich 
zvuk  po  'lolir.e.  fímutLe  Mirázal  sa  od  Lór  a  ozvval  v  úbočia  nesúc 
hinutnú   novinu  m1  chatkv  ku  chatke...    Vela  hostov   sišlo  sä  na 
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dvore  a  hlukovšký  pán  farár  odbavoval  cirkevne  obrady  v  čiernom 
pluviále  u  rakve,  v  ktorej  ležalo  l»ezduŕn»f  telo  Karolovo.  So  slzami 
v  oca^h  .sprevádzal  I^jko  rakev  až  ku  hrobu,  od  ktorého  ví»lialil 
fca  jiíi-sledny.  K<-d  hrobár  zasypal  lírob.  urovnal  rov  a  postavil  jedno- 
duchý kríž  s  nápisom:  Tu  leží  Karol  Syrka,  narodený. . .  zomrel. . . 

V  obecenstve  vedelo  sa.  že  Karol  zomrel  následkom  srdcovej 
porážky.  I.ajko  v  tichých  dumách  spomínal  si  a  modlieval  sa  za 
vernťfho  priateľa,  o  ktorom  vedel,  ž*ľ  stal  sa  obetou  zradnej  Betusky. 

Betka,  ktorá  znovu  v  hojnosti  žila  na  zdedenom  Pitvorského 
statku,  ktorý  merlzitýin  tiež  ro/lúcil  sa  s  časnosťou.  —  nepostrá- 
dala i  na  dajej  zl>ožiJOvate'fov  a  seriosných  záletníkov.  Pán  pod- 
župan  Farkasházy  uchádzal  sa  o  jej  ruku,  ktorý  prvý  zvestoval  jej 
novinu  o  smrti  Karolovoj.  Hetka  ^Tllla  sa  do  náručia  svojho  slá- 
benca  a  hlasne  smiala  sa  nad  tou  zprávou.  opisovala,  jaký  bol 
smiešny,  ked  uchádzal  sa  večerom  o  jej  ruku,  jako  neštítil  sa  zimy 
a  dažda,  jako  ho  ona  mala  za  blázna. . .  Ani  slova  lútosti  neriekla! 
Xebolo  jej  lúto  mládenca,  jehož  srdce  otrávila,  ktorého  zahubila 
koketstvom  svojím. 

Ženská,  ktorá  lahkomyselne  si  pohráva  so  žitím  a  láskou,  je 
netvor,  čoby  bola  i  krásna  jako  Lada.  Nie  krása,  ale  dobré  srdce 
je  poklaíl  u  ženy.  Tak  krásne  kvitne  jedovatý  bolehlav,  ale  chová 
v  Hebíí  nákazu.  Ohnivá  ruža,  skromná  íialka  dýcha  vóhou  a  oblažuje. 
liár  by  dífvy  naše  boly  fialkami.  Žena  hlboko  zasahuje  do  života 
ľuílského!  Ňedamo  hovorí  Francúz:  „cherchez  la  femme"  ŕhladajte 
ženuj,  kííd  stane  sa  nejaké  spoločenské  lebo  rodinné  nešťastie.  Preto 
dobrá  žena  zasluhuje  úctu,  zlým  náruživosťam  oddaná  opovrhnutie. 


— ♦^€*- 
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Tétinka. 


iliú  dobrú  starú  ženičku 
tetinkou  všetci  zveme, 
a  v  rodine  sme  iba  tak: 
dľa  ducha  a  dľa  zeme. 

Od  živa  býva  v  dedine, 
má  voždy  vlasy  biele, 

avšak  nikto  ešte  nevidel 
hnev  na  jej  starom  čele. 

Či  mladá  bola,  nevieme, 
a  pravý  vek  svoj  tají; 

pri  siedmych  krížoch  zastala, 
včul  žije  v  žitia  máji. 

Dom  vlastný,  rolí  nemala, 

i  turák  sotva  máva, 
lež  štedré  každú  nedeľu 

do  zvonca  v  chráme  dáva. 

Má  teplý  kútik  tichučký 

i  chleba  kolko  treba, 
a  z  toho  dáva  sirote, 

čo  Pán  jej  poslal  z  neba. 

Hej,  strašná  bola  choroba: 
z  dom'  na  dom  vymierali, 

i  útle  decko  Milica 

tam  stojí  v  tichom  žiali . . . 

„Kto  príjme  k  sebe  sirotu?" 
—  kňaz  zpytuje  sa  v  kázni,  • 

no  v  ten  čas  s  drobnou  Milicou 
už  tetinka  sa  mazní. 

Jej  celý  poklad  —  sirota 
a  kniha  s  modlitbami, 

čo  ešte  mati  kúpila 
na  púti  za  horami. 

Že  z  čoho  žije?  Z  práce  ver, 

bo  ona  lásku  seje, 
kde  v  dome  láska  zastýda, 

tú  ona  rozohreje. 
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Jej  slová  —  kvapky  balzamu, 
meč  zase,  keď  to  treba: 

„Čo,  ľudia  boži,  myslíte, 
veď  strela  sieti  z  nebal^ 

Cez  deň  sa  modli  skrúšene 

a  seje  dobré  rady, 
keď  zájde  slnko,  mládeži 

rozpráva,  stavia  hrady. 

I  ja  som  videl  viacej  ráz, 
keď  zámky  odklínala, 

a  vykríkol  som  v  nadšení, 
keď  krivdu  zabíjala  . . . 

Je  pravda,  za  to  nadšenie 
mňa  kára  neminula: 

mlaď  smiala  sa  a  tetinka 
mi  kačku  zahrnula  . .  . 

Oj,  má  tá  naša  tetinka 
rozprávky  maľoyanó, 

tou  krásnou  rečou  slovenskou 
do  kytôk  poskladané! 

Tak  jej  to  ide  slaďunko, 
raz  tíško  a  raz  divo: 

vše  slza  líce  zarosí, 

vše  myslíš  na  strelivo  . . . 

Tú  našu  dobrú  tetinku 
tak  veľmi  radi  máme, 

že  za  ňu  všetky  poklady, 
ba  život  za  ňu  dáme.  — 


SotnoUcký. 


••M^ 
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Vile  Láske. 

Láska,  Láska  vierolomná, 
prečo  ma  stíhaš  bez  oddychu? 
či  nemôžeô  bez  môjho  ohňa 

plúžiť  sa  k  sveta  v  nočnom  ticha? 
Už  na  cintorín  som  atiekla, 
kde  vyjmúc  lienky  nie  je  svetla: 
i  tam  sa  duša  s  Tvojou  stretla. 

Ó  ja  Ťa  nenávidím,  moja, 

bo  mne  Ty  nevieš  slasti  priniesť; 
vlnku  vylúdiš  z  môjho  zdroja 

a  mne  čo  necháš  —  neresť,  neresť! 
Súcitu  máš  pre  hviezdu  každú, 
kvietkam  vyžobreš  rosu  vlažnú, 
mne  —  iba  „sirkového  daždu." 

No  pochádzaš  od  Hospodina, 
iď,  vypros  od  neho  milosti: 

nech  2gaví  sa  už  môj  hrdina, 
čo  vyprostí  ma  z  nepravosti. 

Potom  zas  tuná  sa  sídeme, 

a  bárs  budeme  obe  nemé, 

predsa  sa  spolu  dohodneme. 


-•M*- 


*M. '  ■i.tV>       •-  •  •  ''■  •  '  v>^ 
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Víle  Zorke. 


■Neverme  na  svoju  slabosť, 
verme  na  silu  a  budúcnosť.* 


ŕo  umrelo  a  hromy  zbily, 

to  s  tichým  žiaľom  pochovajme, 
hrob  ovenčime  rozpomienkou 

a  slzu  lásky  nezatajme; 
bo  nám  tak  v  knihe  sudby  stojí: 
len  strvať  v  čestnom  žitia  boji 
a  príde  lekár  —  rany  zhojí. 

Keď  túžby  zvädnú  —  zkvitnú  nové, 

tie  nikdy  v  hrobe  nespočinú, 
zdar-nezdar  nádej  nevyvráti, 

jej  stálym  heslom:  maj  sa  k  činul 
Však  nechcem  ďalej  sypať  slová, 
vždy  cesta  naša  v  krásach  nová, 
bárs  tvrdá,  ale  —  Jakubova. 
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Keď  takto  k  Tám  sa  príhováram. 

na  svoje  zašlé  myslím  boje, 
a  neľakám  sa  tých,  čo  prídu, 

bo  stojí  pri  mne  sestár  troje . . . 
Tie  sestry  znáte,  sestra  drahá, 
ka  hviezdam  vedie  jejich  dráha  — 
tak  s  Bohom  na  pút!  prajem  blaha! 


-M^ 


Krakoviačky  o  peniazoch. 

Ladia  si  šepkajú,  že  ma  nepoznajú, 
že  mi  pukne  srdce,  snáď  sa  obávajú. 

Hoj,  to  sa  nestane,  bo  na  kameň  stvrdlo, 
ešte  ked  dievčatkom  chudobným  pohrdlo. 

Bol  som  si  to  dávno  sľúbil,  ako  sväté, 
kľakncm-li  pod  jarmo,  že  musí  by  C  zlaté. 

A  teraz,  peniaze,  das  vás  sober  k  čiernym, 
len  pre  vás  zostal  som  Zuzičke  neverným. 

Milšia  by  mi  bola  teraz  kôrka  suchá 
pri  boku  ženičky  dobroty  a  ducha. 

Že  som  sa  zasídlil  na  zlaté  podväzky, 
sám  som  sa  odsúdil  k  životu  bez  lásky. 

No,  čomu  sa  teším,  to  sa  koro  stane: 
dni  života  môjho  už  sú  spočítané. 

Peniaze,  peniaze,  nemáte  viac  ceny 
pre  toho,  kto  už  je  k  smrti  domučený. 


Chodieval  k  nám  šuhaja  j  ako  púčok  zlatý, 
hned  som  ho  zavrhla,  ked  prišiel  bohatý. 

Včul  nielen  dukáty,  lež  život  cele 
dala  bych  za  jeho  milovanie  vrelé. 

Mohlo  mne  dobre  by  f,  ani  Eve  v  raji, 
a  teraz  ktože  mňa  pred  zlobou  obháji? 


Mako, 
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Jedni  ma  volajú,  druhí  zaháňajú: 
blúdim  jak  bez  duše  od  kraja  ku  kraju. 

Nik  nestojí  viacej  o  mňa,  starú  pannu, 
len  keď  ma  on  stretne,  slzy  mu  vypadnú: 

Oj,  čo  trpeť  musím  za  tú  svoju  vinu, 
bolo  by  privela  i  na  heroínu. 


Peniažky,  peniažky,  mňa  predsa  blažíte, 
hoci  sa  aj  rúčkam  mojim  ošklivíte. 

Či  žlté,  či  sivé,  všetko  jedno  mi  je: 
pri  vašom  cvengote  nemám  dlhej  chvíle. 

Ked  si  vás  spočítam,  vody  si  vypýtam: 
voda  špinu  zmyje  a  vás  truhla  skryje. 

Kľúč  od  nej  zabalím  v  slovenskú  piesenku, 
za  svedka  zavolám  večernú  zorienku, 

že  keď  ho  zavesím  vlkovi  pod  bradu, 
nik  sa  neosmelí  k  mojemu  pokladu. 


íumena. 


«^e*- 
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Literatúra. 

—  Pútnická  cesta  do  Ríma,  z  príležitosti  50- ročného  kňaz- 
ského jubileuma  Jeho  Svätosti  Pápeža  Leva  XIII.  roku  1887  konaná 
a  opis  pamätností  Ríma,  Florencie  a  Benátok,  s  podobizňou  sv.  Otca 
Pápeža  a  mnohými  obrazmi  pamätností  Ríma.  Sostavil  Jozef 
Kompánek,  farár  velko-ostratický  v  biskupstve  nitrianskom,  Turč. 
Sv.  Martin.  Tlačou  kníhtlačiarsko-účastinárskeho  spolku.  —  Nákla- 
dom spisovatelovým.  Osmorka.  Strán  662  -{-18.  Obrázkov  foto- 
typických  15.  Soznam  pútnikov  a  cirkevno-statistické  prílohy.  Cena 
2  zl.  25  kr.  Dostať  v  Martine  v  kníhtlačiarni. 

Dosial  najväčší  slovenský  cestopis  vyšiel  v  našom 
meste  a  my  úprimne  vyznávame,  že  nás  vydanie  toto  velmi  po- 
tešilo. ŠtyiidsaC  hárková  kniha  slovenská,  písaná  dobrou  sloven- 
činou, bohato  a  vkusno  vystrojená,  sama  sebou  znamená  literárnu 
udalosť  v  našich  smutných  časoch.  Ale  radosť  naša  rastie  tým,  že 
máme  pred  sebou  knihu  bohatú  obsahom,  bohatú  informáciami, 
príjemnú  na  čítanie,  zábavnú  i  poučnú;  že  v  nej  zrkadlí  sa  roz- 
vitý um,  pozorovací  talent,  široká  známosť,  mravenčia  pilnosť  spiso- 
vatelova.  Naša  cestopisná  literatúra  razom  obohatila  sa  velkým  prí- 
spevkom. Ciel  spisovateľov,  v  predmluve  vyslovený,  je  skvelo  do- 
siahnutý: cielom  vydania  „Pútnickej  cesty"  je:  zábavným  spôsobom 
celú  cestu  opísať,  v  Ríme  samom,  jako  aj  vo  Florencii  a  Benátkach 
čo  najviac  znamenitostí  a  pamätností  spôsobom  a  slohom  prosto- 
národným  ct.  čitateľom  a  čitatelkám  predstaviť,  aby  spis  tento  s  pô- 
vabom čítali  aj  tí,  ktorí  s  nami  neputovali ;  tí  ale,  ktorí  sami  cestu 
túto  konali  a  v  Ríme  s  nami  boli,  aby  sa  príjemným  čítaním  roz- 
pamätali na  tie  vzácne  a  skvostné  veci,  ktoré  tam  obdivovali.  To 
jest,  spisovateľ  pútnickou  cestou  svojou  nielen  že  uspokojil  svoju 
náboženskú  túžbu  čo  kňaz  a  katolík,  svoju  vedochtivosť  čo  muž 
učený  a  nadaný,  nielen  sám  požíval  dojmy  cestovné  a  krásu  ital- 
ských umeleckých  arcidiel,  ale  on  túžil  podeliť  sa  so  všetkým  i  so 
svojimi  pútnikmi  i  nepútnikmi  slovenskými,  chcel  urobiť  pamiatku 
svojim  slovenským  bratom  a  sestrám,  a  poneváč  sa  dielo  jeho  vy- 
darilo, urobil  viac  ešte,  než  si  myslel.  Nepredpojatý  človek  uznaC 
musí,  že  z  knihy  jeho  čerpať  môže  poučenie  i  zábavu,  i  keď  by 
iné  v  nej  nehľadal;  ona  úplne  uspokojí  všetky  požiadavky  cesto- 
pisu, odhliadnuc  od  iných  výborných  vlastností,  ktorými  oplýva 
vzhľadom  na  cieľ  náboženský  a  vzhľadom  na  stav  znamenitého 
spisovateľa. 

Úvodom  do  knihy  je  inštruktívne  pojednanie  o  50-ročnom  kňaz- 
skom jubileume  Leva  XIII.,  jeho  životopis,  vyvolenie;  obsah  jeho 
27  encyklík ;  dalej  krátky  opis  osudov  pohanského  Ríma  a  jeho 
poznenáhla  transfigurácia  na  stolicu  západného  kresťanstva,  vývin 
pápežského  štátu  a  jeho  pádu  v  obeť  italskej  jednote,  so  silnou 
polemiou  proti  francúzsko-italskému  záchvatu. 

Desiatou  kapitolou  počína  sa  opis  cesty,  ktorá  začala  sa  s  ne- 
príjemnosťami,  povstalými  následkom  nezručných  alebo  i  zle  my- 
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slených  poriadkov,  vlastne  neporiadkov  hlavných  riaditeľov  hro- 
madnej púti.  Spisovateľ  s  dobrodušnosťou  a  humorom  spomína 
biedy,  do  ktorých  uvalili  pútnikov  peštianski  aranžéri,  pre  seba  a 
vyvolených  veľmi  starostliví,  ale  pre  veľkú  väčšinu  nedbalí.     ' 

No  všetky  cestovné  biedy  odpúšfa  jim  dobrodusný  cestovateľ, 
ešte  i  to,  že  cestovateľov  driečni  aranžéri  prinútili  dve  noci  sedeť 
v  tme,  v  celkom  neosvietenom  vozni. 

Spisovateľ  spomína  stručne  zvláštnejšie  stanice,  opíše  pekne 
Lubľaň,  osudy  slovinského  národa,  i  tam,  kde  nebolo  súdeno  za- 
staviť sa,  jako  v  Postojnej,  vsúva  do  spisu  svojho  k  vôli  celku 
opisy  iných  cestovateľov,  tak  na  pr.  jaskyňu  Postojóanskú  opisuje 
dla  cestopisu  Bohumila  Hackla,  moravského  vlastenca. 

Pri  každej  väčšej  stanici  spisovateľ  podáva  malý  historický 
obraz  okolia  (Triest,  Miramare,  Gorica).  Pri  poslednej  rakúskej 
stanici,  Cormons,  prešiel  na  italskú  pôdu.  Prvé  mesto  italské, 
Udine,  upomína  ho  na  mier  v  Campo  Formio ;  tu  chváli  zdvorilosť 
italských  colných  úradníkov,  tu  opíše  desnú  udalosť:  samovraždu 
italského  financa,  spáchanú  na  nádraží  udinskom  pred  očima  pútnikov. 

A  tak  letíme  so  spisovateľom  Itáliou,  pri  každom  meste  nájdeme 
historické,  kultúrne  a  náboženské  poznámky,  čo  čitateľovi  zkracuje 
dlhú  železničnú  jazdu.  Príchod  do  Ríma  slávi  spisovateľ  nadšenou 
dythirambou  na  mesto,  čo  sídlo  pápežské.  Z  toho,  jako  pútnikov 
prijali  v  Ríme,  je  vidno,  že  i  tu  silno  panovalo  madaronské  závrat- 
níctvo.  Z  opisu  Kompánkovho  jasno  vidno,  že  zrno  pútnickej  cesty 
bolo  slovenské,  najmä  pútnici  z  nižších  stavov  boli  Slováci ;  v  Ríme 
obdivovali  slovenské  držanie  sa  a  slovenskú  nábožnosť  pod  menom 
maďarskej.  Sám  „Magyar  Állam"  písal:  „Ezeknek  legnagyobb  része 
tót  atyafi  —  kik  buzgóbbak  a  mi  sziros  hájas  magyar  népunk- 
nél,"  a  potom:  „E  zárandokainknak  viselete  és  áhitata  bámulatos!" 
No  za  toto  dostalo  sa  jim  v  Ríme  „Uraim"  a  iných  nesrozumiteľ- 
ných  rečí!  Tak  si  ty  opustený,  dobrý  slovenský  ľud!  Ešte  i  púť 
konáš  nie  jako  ľud  slovenský,  ale  jako  chvost  druhého  „mastného 
a  sadlom  podrasteného,"  ktorý  zostal  doma  sedeť!  Púť  konáš 
na  svoje  útraty,  zo  svojej  náboženskej  pohnútky,  a  keď  prídeš  do 
večného  mesta,  kde  by  stal  si  sa  vidným,  vec  tak  narafičia,  aby  ťa 
považovali  za  iného.  Pravda,  sám  sis'  vina  v  mnohom,  podkladáš 
sa  pod  surovú  ruku  neverných  liajčiarov,  nepridŕžaš  sa  svojich 
verných  kňazov  a  vodcov. 

Nasleduje  niekoľko  praktických  pokynutí  pre  budúceho  cesto- 
vateľa, všetko  cenných,  lebo  cestovateľ  sám  presvedčil  sa  o  jích 
pravdivosti;  opis  polohy  vo  všeobecnosti,  o  peniazoch,  o  siedmich 
hlavných  basilikách,  a  počína  sa  prvý  opis  Ríma. 

Veľmi  zaujímavo  počína  sa  opis  Ríma:  „Okružné  prezeranie 
Ríma,"  opisuje  Pincio,  elegantnú  promenádu  Rimanov,  chrám  „Maria 
del  Popolo"  a  iné  chrámy,  most  anjelský  (Ponte  S.  Angelo)  a  vsúva 
episodu  sváru  medzi  Crispim  a  bývalým  mešťanostom  rímskym, 
Torloniom.  Je  to  dosť  pikantné,  jako  a  prečo  „minister-triganms 
Crispi"  zbavil  Torlonia  úradu.  Kus  zákulisnej  histórie.  Mnoho  bariev 
a  štúdia  venoval  spisovateľ  opisu  námestia  sv.  Petra,    a  menovite 
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chrámu  sv.  Petra.  „Len  s  trasením  priblížil  som  sa  pravej  bráne. . . 
a  tu  povzdychnúc  v  duchu  ďakoval  som  znovu  Pánovi,  že  ma  uhodnil 
tejto  milosti. . .  my  vstupujeme  do  velebnej  svätyne.  Koleno  sa  mímo- 
volne  sklonilo. . .  Je  tu  skvost,  v  tomto  dome  Božom,  je  tu  veľ- 
kosť, súlad  rozmerov,  vznešenosť  stavby,  slasť  a  vzlet  ducha,  une- 
senie myšlienok !  Bože,  keď  je  chrám  Tvoj  tu  na  zemi  tak  krásny, 
vznešený :  jakej  že  nádhery  musí  byť  chrám  Tvoj  večný  v  nebesiach ! 
Toto  dielo  viera  utvorila,  nadchnula  Rafaelov,  Michelangelov,  Ber- 
uinich,  Bramantov,  Fontanov  a  iných  velumov,  pod  ktoiych  rukami 
vzniknul  nový  sveta  zázrak!"  Takto  oduševnene  spisovateľ  objasňuje 
city  svoje  pri  pohľade  na  vnútornosť  Petra,  a  podáva  krátku  hi- 
stóriu stavby  a  mená  staviteľov.  Veľmi  dobre  a  samostatne  pozna- 
menáva, že  dojem  stavby  z  vonku  z  námestia  nerobí  veľkolepý  do- 
jem; známo,  že  na  predku  pristavený  diel  nebol  v  pláne  ani  Bra- 
mantovom,  ani  Michelangelovom :  preto  nášmu  pozorovateľovi  ku- 
pola bola  priďaleko,  a  z  blízka  nepanuje  nad  staviskom. . .  Podrobne 
opisuje  oltáre,  menovite  slávnu  „konfessiu  Petra"  a  vystúpenie  až 
ku  kupoli.  Tento  celý  opis  chrámu  je  náhladný  a  dla  možnosti 
úplný. 

Druhý  výlet  do  mesta  oboznámil  spisovateľa  s  palácom  Barbe- 
rini,  kde  videl  diela  Michelangela,  Caravaggia,  Tiziana,  Guida  Re- 
niho,  ale  menovite  slávnu  Rafaelovu  Fomarinu,  Reniho  Beatrice 
Cenci  a  mnohé  slávne  freska  Cortony,  Andrea  a  iných.  Vidno, 
umný  cestovateľ  mal  oči  otvorené  a  smysel  živý  i  pre  umenie  samo 
sebou.  Vôbec  všetko,  čo  píše  o  „Fórum  Trajani,"  „Capitoliume," 
„Fórum  Romanum,"  o  „Titovej  triumfálnej  bráne,"  „Colosseume" 
a  iných  svetových  stavbách  a  pamiatkach,  číta  sa  veľmi  príjemne. 
A  keď  nám  i  v  tomto  ohľade  nepodáva  niečo  nového,  jeho  spis 
stáva  sa  predsa  nad  mieru  poučným  pre  obecenstvo  naše.  Ešte 
veľmi  málo  bolo  písané  o  tom  v  našej  slovenčine,  a  verím,  i  mno- 
hým spolupútnikom  jeho  otvoria  sa  oči  až  post  festa,  po  prečítaní 
knihy,  a  oni  s  radosťou  rozpomenú  sa  na  to,  čo  videli,  a  videné 
prejde  jim  do  povedomia.  Nie  každý  tak  pozorne  hľadel  na  gigan- 
tické múry  Colosseuma,  nie  každý  bol  tak  veršovaný,  žeby  mohol 
posúdiť  stĺpové  poradia  troch  poschodí  velikánskeho  staviska. 

A  od  pohanských  pamiatok  obracia  sa  zase  ku  chrámom, 
s  veľkou  pietou  opisuje  pomocou  Hackla  chrám  sv.  Klimenta,  me- 
novite preto,  že  v  chráme  tom  mali  byť  vysvätení  svätí  bratia 
Cyrill  a  Method  za  biskupov,  že  ta  priniesli  relikvie  Klimenta,  že 
pofl  apsidou  chrámu  spočíva  telo  sv.  Cyrilla.  Vrúcne  slovenské 
srdce  spisovateľovo  dá  sa  znať  z  opisu  tohoto. 

A  tak  nás  za  ruku  vedie  spisovateľ  cez  celé  veliké  desiatky 
chrámov,  cez  paláce,  popri  fassádach  a  frontoch  veľkých,  starých 
i  novších  pamätníkov,  cez  Fórum  lYajanum,  Gapitolium,  Forura 
Romanum,  popod  oblúk  Tita,  triumfálnu  bránu  nad  porazeným  ži- 
dovstvom, uvádza  nás  do  Colosseuma,  ale  nielen  do  dnešných  roz- 
valín, ale  i  do  Colosseuma  pred  tisíc  rokmi,  vrúceho  jako  voda 
nad  ohňom  národom,  blískajúceho  sa  krásou  dám,  prepychom  cae- 
sarskej   lóže  a  krvou    mučedlníkov,    hádzaných   na  pospas   divým 
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Šelmám,  do  Colosseuma  gladiátorov,  vraždiacich  sa  vzájomne,  aby 
obveselili  ustaté  rozkošou  oči  caesarov  a  žiadostivé,  ukrutné  srdcia 
vojenných  rímskych  občanov.  To  bol  veru  „Civium  ardor,  pravá 
jubentium,"  ktorému  povolovali  rímski  tyranni.  Pri  chrámoch  autor 
nielen  že  do  podrobná  udáva  umelecké  diela,  oltáre,  zovuútoruý 
i  vnútorný  vid,  ale  pretkáva  svoj  opis  historickými  udalosťami, 
spojenými  so  stavbou,  jej  staviteľov,  čas  stavby  a  jej  obnovenia, 
cirkevné  i  národné  podania,  legendy;  udáva  relikvie,  chránené 
v  chrámoch,  hroby  a  sarkofágy  svärýcíi  i  iných  ludí  znamenitých, 
ktorým  dostalo  sa  cti  ležat  v  kryptách  a  kapluách  nepočetných 
rímskjch  svätýn.  Niekrie  i  cituje  epitafy,  tak  epitaf  Rafaela  Sanzio : 


a  potom: 


Ille  hic  est  Raphael,  timuit  quo  sospite  vinei 
Rerum  magna  parens  et  moriente  mori 

Arte  mea  vivit  nátura  et  vivit  in  arte 
Mens,  decus  et  nomen,  caetera  mortis  erant. 


On  obzerá  svätyne  i  profánne  stavby  a  j  ich  vnútorný  obsah,  raz  čo 
pútnik,  raz  čo  turista  javí  sa  nám,  a  všade  poučuje,  zabáva,  po- 
dáva obrazy  zašlých  i  prítomných  časov,  polemisuje,  horlí  v  ná- 
boženskom zápale,  nezabúdajúc  na  ciel  svojej  cesty.  Mnohé  by  sme 
mohli  citovať,  miesto  nedovolí.  Predsa  spomeniem,  s  jakou  vervou 
opisuje  na  pr.  cintor  sv.  Vavrinca.  „Každý  náhrobník  je  dielo  maj- 
strovské! Tu  smrť  prestáva  byť  strašnou  1  Vidíš  mladú  ženu  z  bie- 
leho mramoru,  na  jej  hodbabuých  šatoch  vidíš  každý  záhyb,  každý 
pich  ihly,  zdá  sa  ti,  že  čuješ  šuchot  šiat,  kecl  prichádza  jediný 
synček  odobrať  sa  od  matičky,  ktorej  mladistvá  tvár  ukazuje  smrteľné 
ťahy  a  zomdlievanie.  Slzy  sa  nám  v  očiach  sperlily."  Potom  uvádza 
niektoré  epitafy,  jako:  „Ama  I)io,  il  padre,  la  patria"  (Miluj  Boha, 
otca  i  otčinu),  „Non  est  mors  iustis"  (Pre  spravodlivých  niet  smrti), 
„Initium  verae  vitae"  (Začiatok  pravého  života),  „Quello,  ehe  siete, 
fummo,  quello  ehe  siamo  sarete"  (Čo  ste  vy,  boli  sme,  čo  sme  my, 
budete).  Aspironi  má  nápis:  „Non  flectar"  (Neskloním  sa). 

Len  maličkú  časť  všetkého,  čo  v  knihe  nachádzam,  a  čo  som 
skutočne  rád  prečítal,  vzdor  tomu,  že  mám  mnoho  rozrobeného, 
rozčítanélio,  rozpísaného,  mohol  som  podotknúť.  No  myslím,  že  to 
postačí,  aby  som  upozornil  na  pekné  strany  tejto  knihy.  Abych  sa 
poklonil  krásnemu  srdcu  a  slovenskénm  patriotismu  spisovateľa, 
uvádzam  doslovne  jeho  vzdychnutie:  „Po  mši  svätej  držal  od  to- 
hože  oltára  (v  sv.  Petre)  maďarskú  reč  vdôst.  p.  Lad.  Palotay,  č. 
kanonik.  Mňa  prosili  naši  pobožní  Prešporčania  (zo  stolice  preš- 
porskej),  aby  som  ja  jim  po  slovensky  kázal ;  no  nebolo  možno  — 
nebola  reč  slovenská  v  programme,  —  nemal  ju  kto  navrhnúť  a 
ustálenie  jej  svojou  auktoritou  previesť.  A  predsa  naši  Slováci 
putovali  jako  pútnici  s  modlitbami,  s  piesňami  a  s  ružencom  na 
krku,  a  títo  neboli  uhodnení  slova  Božieho.  Tu  som  si  spomenul 
na  slová  hnevu  spravcdlivého  nášho  spevax  pohronského:  „A  vy 
za  nič  nemáte  nás?!" 
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Nepotrebujem  ani  poznamenať,  jak  podrobne  opisuje  Vatikán 
a  jeho  svetochyme  sbierky,  pamiatky  umenia,  diela  Rafaelove,  gi- 
gantické tvorby  v  Sixtine,  duchom  Michelangela  včarované  do  jedno- 
duchého ináč  staviska. 

Kniha  táto,  slúžiaca  svojou  intenciou  hlavne  cielom  nábožen- 
ským, i>opri  tom  má  skvelé  vlastnosti  praktické,  poučné  pre  každého, 
je  sbierkou  pilnej  ruky  slovenskej  a  jasného,  živého  umu;  je  in- 
formativou  pre  každého,  kto  by  chcel  navštíviť  večné  mesto,  je 
obsažným  príspevkom  našej  cestopisnej  literatúry.  —  „Ja  všade 
písal  som  —  hovorí  autor,  —  kde  sme  holi  a  čo  sme  videli  — 
ešte  aj  na  ulici^  čo  sa  niekde  dost  smiešno  vynímalo :  no  ja  na  to 
nedbalý  ale  majúc  pred  očima  cieľ  poslúžiť  niečim  milému  národu^ 
vdačne  znášal  som  aj  úsmešky  niektorých  bratov.  Boh  to  inď.-* 

Týmito  krásnymi  slovami  končím  riadky  svoje.  Bárs  by  sa  nik 
nehanbil,  jako  šľachetný  spisovateľ  neštítil  sa  úsmeškov,  ked  slúži 
milému  národu!  My  podpisujeme  plným  menom  a  vďačne,  že 
áno,  autor  poslúžil  milému  svojmu  národu  peknou,  unmou  a  uži- 
točnou knihou! 

Svetozár  Hurban  Vajanský. 


Ludvik  Kuba  v  Podébradech,  vydavatel  známeho  díla  „Slovan- 
stvo ve  svých  zpévech,"  vrátil  se  téchto  dnú  z  opétné  vétil  cesty, 
již  za  účelem  sbírání  písní  národních  podniknul  do  Korutan,  Štýr- 
ska  a  království  charvatsko-slavonského,  z  néhož  letos  ovšem  jen 
nčkteré  kraje  navštíviti  mohl  a  to  zejména  Zagorje,  okolí  Záhreb- 
ské, severní  část  Charvátska,  na  jihu  krajiny  Liku  a  Krbavu,  dále 
pak  na  východ  pobreží  Sávské  na  hranicích  Bosny  a  Slavonii  vnitrní. 
Uváží-li  se,  že  byl  návštevou  v  končinách,  kde  zpév  prostonárodní 
náleží  rovnéž  tak  k  nezbytným  pŕímétkôm  kraje  jako  na  pŕ.  modrá 
obloha,  nebo  kvet  bylin  či  šveholení  ptactva,  kde  zdroj  národního 
zpévu  nejen  nevysechl,  ale  naopak  teší  se  nejvétšímu  rozšírení  a 
všestranné  moci,  již  vše  chté  nechte  podléhá  —  dá  se  pŕedvldati, 
že  se  navrátil  s  hojnými  materiály.  Ony  uložený  búdou  v  V.  díle 
„Slovanstvo  ve  svých  zpévech,"  jenž  obsahuje  písné  jihoslovanské. 

Dosud  vyšlý  dílu  jihoslovauského  4  sešity  melodických  písní 
slovinských. 

Ďalší  4  sešity  búdou  vyplnený  taktéž  písnémi  slovinskými, 
načež  následovati  búdou  písné  srbo-charvatské  a  další  jihoslovanské, 
Podotýkame,  že  sešit  i  s  poštou  stojí  40  kr.  Predplatné  na  písné 
slovinské  3*20  zl.  mňže  se  posiati  buď  vydavateli  pŕímo,  nebo  slo- 
žiti  v  kterémkoli  knihkupectví. 

Písné  všechny  harmonisovány  jsou  pro  klavír. 


•♦*«♦ 


Slovenské  Pohľady. 

v  i  j.*) 

PoTtsť  Od  JV.  V.  Oogota.  Preloiil  J.  B. 


otva  že  udreli  v  Kieve  ráno  na  dosC  zvučný  seminárBky 
zvon,  viseväl  pri  bráne  Bratského  kláštora,  to  až  z  ce- 
lého mesta  hrnuli  sa  v  hromadách  žiaci  a  bursáci  *•) 
grammatisti,  retori,  filosofi  a  bohoslovci  s  uŕebn^mi 
sväzkami  pod  pazuchou,  a  bežali  do  triednych  sieä.  Grammatisti 
bolí  eäte  velmi  maU;  idúc  stŕcali  jeden  druhého  a  vadili  sa  medzi 
sebou  najtenším  diskantom ;  oni  boli  takmer  všetci  v  roztrhaných 
alebo  zamazaných  äatách,  a  vrecká  jim  ustavične  boly  naplnené 
všakovými  nezdobamí:  ako  motýlami,  pfäfalkami  z  pier,  nedojede- 
nými koláčikami  a  niekedy  i  mladými  viabČekami,  z  ktorých  jeden 
nespodievane  začvirikal  v  čas  neobyčajnej  tichosti  v  klasse  a  vy- 
Čvirikal  svojmu  patrónovi  poriadne  packy  paličkou  na  obe  ruky,  a 
tu  i  tu  i  viäiiové  prúty.  Retori  ÔU  solidnejlie;  jích  šaty  boly  často 
celkom  celé,  ale  za  to  po  tvárach  bývala  takmer  zaväe  dáka  okrasa 
v  podobe  rétorického  trópu :  alebo  jedno  oko  vyliezlo  pod  aamý 
leb,  alebo  na  mieste  gamby  hol  veľký  plezgúr,  alebo  dálô'  iný  prí- 
vesok; títo  hovorili  a  božili  sa  medzí  sebou  tenorom.  Filosoti  brali 
celú  oktávu  nižšie;  v  jlch  vreckách,  okrem  mocných  dohánových 
stebiel,  nebolo  ničoho:  zásob  oni  nerobili  žiadnych,  a  všetko,  čo 
popadli,  zjedli  hneď;  od  nich  Čuť  bolo  fajku  a  pálenku,  niekedy  tak 
ďaleko,  že  idúci  okolo  nich  remeselník  zastal  a  dlho  ňuchal,  ako 
dobrého  nosa  pes,  povetrie. 

Na  rynku  v  ten  Čas  obyčajne  len-Ien  že  sa  začalo  hýbaC,  a 
predavačky  žemličiek,  koláčov,  dyňových  jadieriec,  tvarožníkov  a 
makovníkoT  na  pretsky  chytaly  za  krýdia  kabátov  tých,  čo  mali 
krýdla  z  tenkého  súkna,  alebo  z  akejkolvek  bavlnenej  látky. 

—  Mladí  páni,  mladí  páni !  sem,  sem  I  volaly  zo  všetkých  strán, 
tu  sú  dobré  žemle,  tvarožníky,  makovnfky,  buchty  1  veru  Bože  dobré, 
sama  som  jicb  piekla  1  piekla  som  jich  na  mäde! 

•)  Vij  —  je  obrovský  výmysel  prostonirodnej  obrazotvornosti.  Takým  me- 
nom nazýva  s>  v  Malorusku  náfelnlk  gnomov,  u  ktorého  víeky  na  o£iach  fiahajil 
do  samej  zeme.  Celá  táto  povesf  je  národné  podanie.  Ja  nechcel  som  v  niíom 
piemenit  ho  a  rozprávam  takmer  t&k  prosto,  ako  som  po£ul.  Pdvodca. 

.   .")  Barsa  ^  seminár^  bursici  =  itipendisti  v  burfe.  Prekladateľ. 
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Druhá,  predávajúca  čosi  dlhé,  skrútené  z  cesta,  kričala:  ta 
sosuTka'*'),  mladí  páni,  kúpte  sosuľku! 

—  Od  tej  nekupujte  nič:  podívajte  sa,  aká  je  mrzká,  ani  nos 
nepekný,  i  ruky  nečisté 

Ale  do  íilosofov  a  bohoslovcov  baly  sa  zadieraf,  preto,  že  filo- 
sofi  a  bohoslovci  zavše  radi  brali  len  na  próbu  a  to  celou  hrstoo. 

Po  príchode  do  seminára  celý  zástup  porozchodil  sa  po  klassách, 
nachodiacich  sa  v  nízkych,  ale  dost  priestranných  izbách  s  nevel- 
kými  oblokmi,  s  širokými  drevenými  a  zamazanými  laviciami.  Elassa 
hneď  naplnila  sa  rozličným  hukom;  vyslucháči  vypočúvali  svojich 
učedlníkov;  zvučný  diškaut  grammatistov  vypadal  ako  udereníe  na 
sklo,  vsadené  do  malého  obloka,  a  sklo  odpovedalo  takmer  tfmie 
zvukom ;  v  kúte  homral  retor,  ktorého  ústa  a  tlsté  gamby  malý  by 
prináležať  najmenej  filosoíii.  On  homral  basom,  a  len  bolo  počaf 
z  ďaleká:  bu,  hu..,  Vyslucháči,  vypočúvajúc  úlohy,  hladeU jedným 
okom  pod  lavicu,  kde  z  vrecka  podriadeného  bursaka  vyzendy 
žemla  alebo  makovník,  alebo  tekvičné  jadrá. 

Keď  celý  tento  učený  zástup  stihol  príst  trochu  včaššie,  alebo 
keď  znali,  že  professorí  príjdu  pozdejsie,  ako  obyčajne,  vtedy  vo 
všeobecnom  usrozumení  začínali  boj,  a  na  tom  boji  povinní  boli 
súčastniť  sa  všetci,  i  censorí  povinní  dozerať  na  poriadok  a  mrav- 
nosť celého  učiaceho  sa  stavu.  Dvaja  bohoslovci  obyčajne  ustanovili, 
ako  má  viesť  sa  bitka:  či  každá  klassa  má  stáť  za  seba  osobytne, 
alebo  či  všetci  majú  rozdeliť  sa  na  dve  polovice,  na  bursu  a  na 
seminár.  V  každej  prípadnosti  grammatisti  začínali  samí  prví,  a 
kadenáhle  zamiešali  sa  retdrí,  oni  už  bežali  preč  a  postavili  sa  na 
povýšených  miestach  pozorovať  bitku.  Potom  vystúpila  filosofia 
s  čiernymi  dlhými  fúzami  a  naposledy  bohoslovie  v  úžasných  šara- 
varách**)  a  s  tlstými  šijami.  Obyčajne  skončilo  sa  tým,  že  boho- 
slovie vybilo  všetkých,  a  filosofia,  šúchajúc  si  boky,  bola  vytísnutá 
do  klassy  a  tam  ukladala  sa  oddychovať  po  laviciach.  Professor, 
vchádzajúci  do  klassy  a  kedy-tedy  súčastňujúci  sa  tiež  v  podobných 
bojoch,  hneď  v  okamžení,  po  rozpálených  lícach  svojich  poslucháčov 
poznával,  že  boj  bol  nie  zlý,  a  v  ten  istý  čas,  keď  on  ťal  prútami 
po  palcoch  rétoriku,  v  druhej  klasse  druhý  professor  vyplácal  dreve- 
nými lopatkami  po  rukách  filosofiu.  S  bohoslovcami  nakladEdi  cel- 
kom inakším  spôsobom :  tým,  podla  vyslovenia  sa  professora  boho- 
slovia, nasýpalo  sa  po  meričke  hrubého  hrachu,  čo  záležalo  z  krát- 
kych remenných  korbáčov. 

V  slávnostné  a  sviatočné  dni  seminaristi  a  bursád  pustili  sa 
po  domoch,  niekedy  zahrali  komédiu,  a  v  takej  prípadnosti  zavše 
vyznačil  sa  dajedcn  bohoslovec,  zrastom  málo  čo  menší  kievskej 
zvonice,  predstavujúci  Herodíadu,  alebo  Penteriju,  ženu  egyptského 
kráľa.  Za  odmenu  dostávali  kus  plátna,  alebo  za  vrecko  prosa, 
alebo  polovicu  varenej  husy  a  tým  podobné.  Celý  tento  učený  ná- 
rod,  ako  seminár,   tak  i  bursa,  ktoré  pestovaly  akúsi  dedičnú  ne- 


•• 


•)  Mädový  koláč.  Prekl. 

)  Šaravary  ľz:  Široké  kozácke  nohavice.  Prekl. 
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priazeň  medzi  sebou,  bol  neobyčajne  chudobný  na  prostriedky  živ- 
nosti a  pritom  neobyčajne  pažravý,  tak  že  spočítať,  kolko  každý 
z  nich  zjedol  pri  obede  halúšok,  bolo  by  celkom  nemožné,  a  preto 
dobrovoľné  obete  zámožných  statkárov  nemohly  byť  dostatočnými. 
Vtedy  senát,  záležajúci  z  íilosofov  a  bohoslovcov,  vystrojil  gramma- 
tistov  a  rotorov,  pod  vodcovstvom  jednoho  filosofa,  a  niekedy  pri- 
pojil sa  i  sám,  —  s  vreciami  na  pleciach,  zpustošil  cudzie  zá- 
hrady, —  a  v  burse  zjavila  sa  kaša  z  tekvíc.  Senátori  tak  objedali 
sa  dýn,  že  na  druhý  deň  jích  vyslucháči  počuli  miesto  jednej,  dve 
lekcie:  jedna  vychodila  ústami  a  druhá  vrčala  v  seuátorskom  ža- 
lúdku. Bursa  a  seminár  nosily  akési  dlhé  druhy  kabátov  až  po- 
niže pat. 

Najslávnejšou  udalosťou  pre  seminár  boly  —  vakácie,  čas  od 
mesiaca  júna,  keď  bursu  obyčajne  rozpúšťali  domov.  Vtedy  každú 
hradskú  poslali  grammatisti,  retori,  filosofi  a  bohoslovci.  Kto  nemal 
svojho  prítulku,  ten  vybral  sa  k  dajednomu  z  kamarátov.  Filosofi 
a  bohoslovci  poberali  sa  na  kondíciu,  t.  j.  šli  učiť  alebo  pripravovať 
deti  zámožnejších  ludí,  a  dostávali  za  to  ročne  nové  čižmy  a  nie- 
kedy aj  kabát.  Celá  táto  spoločnosť  tiahla  vo  vedne,  ako  tábor, 
varila  si  kašu  a  nocúvala  v  poli.  Každý  niesol  sebou  vrece,  v  kto- 
rom bola  jedna  košela  a  pár  onúc  Bohoslovci  zvlášte  boli  gazdovliví 
a  akkurátni:  aby  nezodrali  čižmy,  vyzúvali  jich,  vešali  na  palice  a 
niesli  na  pleciach,  najmä  keď  bolo  blato.  V  taký  čas  oni  vysúkali 
šaravary  po  kolená  a  smelo  rozbryzgovali  svojimi  nohami  mláky. 
Kadenáhle  zhliadli  na  boku  chutor*),  hneď  odrazili  sa  z  hradskej, 
a  priblížiac  sa  k  domu  poriadnejšiemu  od  diiihých,  postavili  sa 
pred  obloky  do  radu  a  plnými  ústami  začali  spievať  cirkevnú  pieseň. 
Gazda  domu,  dákysi  starý  kozák-sedliak,  počúval  jich  dlho,  podo- 
prený oboma  rukama,  potom  plakal  prehorko  a  hovoril,  obrátiac  sa 
k  svojej  žene :  „žienka,  to,  čo  spievajú,  sú  školiari,  iste  bude  velmi 
múdro,  dones  že  jim  slaniny  a  dačo  takého,  čo  máme."  A  celá 
misa  tvarožníkov  valila  sa  do  vreca;  poriadny  kus  slaniny  a  nie- 
kedy i  sviazaná  sliepka  poprataly  sa  razom.  Posilniac  sa  takou  zá- 
sobou, grammatisti,  retori,  filosofi  a  bohoslovci  zase  išli  ďalej.  Ale 
čím  ďalej  šli,  tým  väčšmi  umenšoval  sa  jich  počeť.  Takmer  všetci 
rozbehali  sa  po  domoch  a  ostali  len  tí,  čo  mali  rodičovské  hniezdo 
ďalej,  ako  druhí. 

Raz  v  čas  podobného  putovania  traja  bursáci  odrazili  sa  z  hrad- 
skej v  bok,  tým  cieľom,  aby  v  prvom  nadarivšom  sa  chutore  záso- 
bili sa  proviantom,  lebo  jich  vrece  už  dávno  bolo  prázdne.  To  boli : 
bohoslovec  Chalava,  filosof  Chama  Brut  a  retor  Tiberij  Gorobec. 

Bohoslovec  bol  urastlý,  plecitý  chlap,  a  mal  neobyčajne  čudnú 
obyčaj,  že  všetko,  čo  videl  okolo  seba,  on  neomylne  ukradnuL 
V  inej  prípadnosti  jeho  povaha  bola  velmi  zasmušilá,  a  keď  sa 
opil,  skrýval  sa  do  buriny,  a  seminár  mal  hodne  práce,  kým  ho 
našli  tam. 


*)  Chutor  zz  osamelé  bydlisko,  majer,  tanya.  Prekl. 
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Filosof  Choma  Brut  bol  povahy  veselej,  rád  vylihúval  a  kúril 
z  fajky;  jestliže  pil,  to  neomylne  najímal  muzikantov  a  zatancoval 
si  trepáka.  On  často  okúsil  hrubého  hrachu^  ale  s  úplnou  filoso- 
íickou  ľahostajnosfou,  hovoriac,  že  čo  komu  súdené,  to  ho  neminie. 

Retor  Tiberij  Gorobec  ešte  nemal  práva  nosiť  fúzy,  pií  pálenku 
a  fajčiť.  Jeho  povaha  na  ten  čas  ešte  málo  bola  vyvinutá;  ale  sú- 
diac po  väčších  hrčiach  po  hlave,  s  ktorými  často  prišiel  do  klassy, 
možno  bolo  predpokladať,  že  z  neho  bude  dobrý  vojak.  Bohoslovec 
Chalava  a  filosof  Choma  upotrebúvali  ho  za  deputáta. 

Bol  už  večer,  keď  sa  odrazili  z  hradskej;  slnce  len  že  bolo 
sadlo  a  denná  teplota  ostávala  ešte  v  povetrí.  Bohoslovec  a  filosof 
šli  mlčky  fajčiac;  retor  Tiberij  Gorobec  zrážal  palicou  hlávky  bo- 
dliakov, rastúcich  po  kraji  hradskej.  Hradská  šla  pomedzi  roztrate- 
nými dubami  a  lieskami,  pokrývajúcimi  lúku;  nevelké  zelené  a 
okrúhle  briežky  tu  i  tu  pretrhúvaly  rovinu.  Ukázavšie  sa  na  dvoch 
miestach  pole  s  dozretým  žitom  dávalo  znať,  že  skoro  zjaví  sa  dáka 
dedina.  Ale  už  vyše  hodiny,  čo  prešli  žitné  pole,  a  medzi  tým  ne- 
nadarilo  sa  jim  žiadne  obydlie.  Súmrak  už  celkom  zatemnil  nebo, 
a  len  na  západe  maril  sa  ostatok  červenkastého  svetla. 

—  Čo  to  za  čert!  riekol  filosof  Choma  Brut;  celkom  zdalo  sa, 
že  hneď  bude  chutorl 

Bohoslovec  mlčal,  obzrel  sa  dookola,  potom  zase  vzal  fajku 
do  úst,  a  všetci  šli  ďalej. 

—  Veru  Bože,  ozval  sa  zase,  zastanúc,  filosof,  —  ani  čertovej 
pästi  nevídať. 

—  Ale  možno,  že  ďalej  nadarí  sa  dáky  chutor,  riekol  boho- 
slovec, nevynímajúc  fajku  z  úst. 

Ale  medzitým  už  bola  noc,  noc  hodne  tmavá;  nevelké  oblaky 
zväčšily  tmu  a  súdiac  podľa  všetkých  príznakov,  nebolo  možno  oča- 
kávať ani  hviezd,  ani  mesiaca.  Bursáci  spozorovali,  že  pomýlili 
cestu  a  dávno  už  nešli  po  hradskej. 

Filosof  pošúchajúc  nohama  na  všetky  strany,  riekol  naposledy 
zkrátka:  ;,A  kdeže  je  hradská?-* 

Bohoslovec  zamlknul  a  zamysliac  sa  prehovoril:  —  Áno,  noc 
je  tmavá. 

Retor  odišiel  na  bok  a  namáhal  sa  lezúc  namakať  hrailskú,  ale 
namakal  len  holé  jamy.  Všade  bola  len  samá  step,  po  ktorej,  zdalo 
sa,  že  nikto  nechodil. 

Cestovatelia  ešte  usilovali  sa  prísť  trochu  napredok,  ale  všade 
bola  len  tá  istá  pustota.  Filosof  poproboval  kričať,  ale  jeho  hlas 
celkom  ztratil  sa  v  poli  a  neozval  sa  mu  nikto.  Trochu  pozdejšie 
bolo  počuť  slabé  stonanie,  podobné  vlčiemu  vytiu. 

—  Hľa!  čože  tu  robiť!  riekol  filosof. 

—  Nuž  čo,  tu  ostať  a  nocovať  v  poli !  riekol  bohoslovec,  siahol 
do  vrecka  pre  kresivo,  aby  si  znovu  zafajčil.  Ale  filosof  nemohol 
pristať  na  to :  on  zavše  mal  obyčaj  popratať  na  noc  zo  desať  funtov 
chleba  a  zo  štyri  funty  slaniny,  a  teraz  cítil  vo  svojom  žalúdku 
akúsi  neznesiteľnú  prázdnotu;  pritom,  nehľadiac  na  svoju  veselú 
povahu,  filosof  bál  sa  trochu  vlkov. 
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—  Nie,  Chalava,  nemožno,  riekol  on.  —  Akože,  neposilniac 
sa  ničím,  roztiahnuť  sa  a  lahnút,  ako  pes?  Oprobujme  ešte;  môže 
byt,  že  naďapi  sa  nám  dáke  obydlo,  a  podarí  sa  nám  aspoň  pohárik 
pálenky  vypiC  na  noc. 

Pri  slove  pálenka  filosof  odplul  bokom  a  prihodil :  —  veď  je 
to  nič  v  poli  ostaf. 

Bursáci  šli  ďalej  a  k  najväčšej  j  ich  radosti  v  dialke  bolo  počuť 
breebanie.  Načúvajúc  z  ktorej  strany,  šli  smelšie,  a  prejdúc  kus, 
uvideli  oheň. 

—  Chutor!  veru  Bože,  chutor,  riekol  filosof, 

Predpokladanie  to  nesklamalo.  Onedlho  skutočne  uvideli  ne- 
veľký chutor,  záležajúci  len  z  dvoch  domkov,  nachádzajúcich  sa 
v  jednom  a  tomže  dvore.  V  oblokoch  svietil  oheň,  zo  desať  slivák 
trčalo  zpoza  plota.  Pozrúc  cez  škáry  doštených  vrát  bursáci  uvideli 
dvor,  naprataný  furmanskými  vozmi.  Hviezdy  kde-tu  vyzeraly  z  neba. 

—  Pozrite  že,  bratia,  či  neostaneme !  a  stoj  čo  stoj  vymôžeme 
si  noclah. 

Traja  učení  mužovia  búšili  do  vrát  a  zakričali:  —  Otvor! 

Dvere  v  jednom  domku  zaškripely  a  o  minútu  bursáci  uvideli 
pred  sebou  starkú  v  obšúchanom  kožuchu. 

—  Kto  tam?  zakričala  ona,  tupo  kašlajúc. 

—  Pusť  nás,  starká,  prenocovať;  poblúdili  sme,  a  v  poli  je 
zle,  ako  v  hladnom  bruchu. 

—  A  čo  ste  vy  za  národ? 

—  Veru  národ  neobyčajný :  bohoslovec  Ghalava,  filosof  Brut  a 
retor  Gorobec. 

—  Nemožno  —  zahomrala  stará  —  u  mňa  je  národa  plný  dvor 
a  v  dome  všetky  kúty  zaujaté.  Kam  že  vás  podiem?  A  k  tomu 
aký  urastlý  zdravý  národ !  Veď  sa  mi  chalupa  rozvála,  keď  vpustím 
takých.  Ja  znám  tých  filosofov  a  bohoslovcov:  ak  takých  pijakov 
začneš  prijímať,  to  skoro  nebudeš  mať  ani  dvora.    Choďte,  choďte  1 

—  Smiluj  sa,  babka!  Ako  že  je  možno,  aby  kresťanské  duše 
zahynuly  za  nič,  pre  nič  ?  Kde  chceš,  tam  nám  daj  miesto ;  a  jestli 
mi  dačo,  akosi,  to,  alebo  dačo  inšieho  urobíme  —  to  nech  nám 
i  ruky  soschnú,  a  aj  stane  sa,   čo  len  sára  Boh  zná  —  nuž  tak! 

Starká,  zdalo  sa,  že  sa  trochu  obmäkčila.  —  Dobre  —  riekla 
akoby  premýšľajúc  —  vpustím  vás,  len  vás  uložím  každého  inde, 
lebo  by  som  nemala  pokoja,  keď  by  ste  vedno  ležali. 

—  Ako  sa  ti  páči;   nebudeme  sa  protiviť,  odpovedali  bursáci. 

Vráta  zaškripely  a  oni  vnišli  dnu. 

—  A  čo,  babka,  riekol  filosof,  idúci  za  starkou  —  keby  tak, 

ako   hovoria veru   Bože,   v  bruchu   akoby   dakto   kolesami 

chodili   od  samého  rána  čoby  len  omrvinky  v  ústach  bolo  bývalo. 

—  Hla!  čo  sa  mu  zachcelo!  riekla  starká  —  nie,  ja  nemám 
nič  takého,  aui  sa  pec  nekúrila  dnes. 

—  A  my  by  sme  už  za  všetko  to,  —  pokračoval  filosof  — 
zaplatili  zajtra,  ako  patrí,  načisto.  ;,Áno,"  pokračoval  ticho,  — 
„čerta  ty  dostaneš  dačo.** 


486 

—  Stúpajte,  stúpajte !  a  buďte  spokojný  s  tým,  čo  vám  dávajú. 
Hla,  čert  priniesol  takých  nežných  mladých  pánov. 

Filosofa  Chomu  také  slová  celkom  porazily;  ale  v  tom  jeho 
nos  zavoňal  zápach  sušenej  ryby;  pozrel  na  šaravary  bohoslovca, 
idúceho  vedia  neho,  a  uvidel,  že  mu  z  vrecka  trčí  ohromný  rybí 
chvost :  bohoslovec  už  stíhnul  pichnúC  z  voza  celého  karasa,  a  akože 
on  to  vyviedol  nie  z  akejsi  lakomosti,  ale  len  z  obyčaje,  a  celkom 
zabudnúc  na  svojho  karasa,  už  prezeral,  akoby  píchnul  dačo  inšie, 
nezamýšľajúc  premeškať  ani  polámané  koleso  —  to  filosof  Choma 
vstrčil  ruku  do  jeho  vrecka,  ako  do  svojho  vlastného,  a  vytiahol 
karasa. 

Starká  uložila  bursákov:  retora  v  chalupe,  bohoslovca  zavrela 
do  prázdnej  komory,  filosofa  zaviedla  do  prázdneho  ovčínca. 

Filosof,  ostavší  sám,  v  okamžení  zjedol  karasa,  poobzeral  ple- 
tené steny  ovčínca,  kopnul  nohou  do  rypáka  vystrčeného  z  druhého 
chlieva  zvedavej  svini  a  obrátil  sa  na  pravý  bok,  aby  zaspal  ako 
drevo.  V  tom  nízke  dverká  otvorily  ša  a  starká,  zohnúc  sa,  vnišla 
do  chlieva. 

—  A  čože,  babka?  čože  sa  ti  zažiadalo?  riekol  lilosof, 
A  starká  šla  rovno  k  nemu  s  vystretýma  rukama. 

—  Hehehe!  pomyslel  si  filosof.  —  Tak  daleko  nie,  holubička, 
zostarela  si  sa. 

On  odstúpil  trochu  ďalej,  ale  babka  bez  okolkov  zase  šla  k  nemu. 

—  Počuješ,  babka!  riekol  filosof:  —  teraz  pôst,  a  ja  som  taký 
človek,  že  ani  za  tisíc  dukátov  pôst  nenaruším. 

Ale  starká  vystierala  ruky  a  chytala  ho,  nehovoriac  ani  slova. 

Filosof  sa  nalákal,  zvlášte  keď  spozoroval,  že  jej  oči  svictily 
akýmsi  neobyčajným  bleskom.  —  Babka,  čo  chceš?  stúpaj  si  s  Bohom ! 
zakričal. 

Ale  starká  nehovorila  ani  slova  a  chytila  ho  rukama. 

On  skočil  na  nohy  s  úmyslom  ujsť :  ale  baba  zastala  do  dverí, 
oprela  nan  blištiace  sa  oči  a  znova  začala  približovať  sa  mu. 

Filosof  ju  chcel  odstrčiť  rukama,  ale  k  zadiveniu  spozoroval, 
že  ruky  jeho  nemôžu  zodvihnúť  sa,  že  nohy  nehýbaly  sa,  a  so  stra- 
chom videl,  že  ani  hlas  nezvučí  mu  z  úst:  slová  bez  zvuku  po- 
pletaly  sa  mu  po  gambách.  Len  počul,  ako  mu  srdce  bilo;  videl, 
ako  baba  prišla  k  nemu,  ruky  mu  složila,  hlavu  nahla,  s  bystrosfou 
mačky  skočila  mu  na  chrbát,  udrela  ho  metlou  po  boku,  a  on,  vy- 
skakujúc  ako  vrchový  kôň,  niesol  ju  na  svojich  pleciach.  Všetko 
to  stalo  sa  tak  bystro,  že  filosof  sotva  stačil  zpamätat  sa  a  chytit 
sa  oboma  rukama  za  kolená,  chtiac  zadržať  nohy ;  ale  nohy,  k  naj- 
väčšiemu jeho  zadiveniu,  pohybovaly  sa  proti  jeho  vôli  a  bežaly 
bystrejšie  ako  čerkesský  behúň.  Keď  už  vyšli  za  chutor  a  pred 
nimi  otvorila  sa  rovná  chrasť  a  na  boku  ťahal  sa  čierny  ako  uhol 
les,  len  vtedy  riekol  sám  sebe:  „Ehe,  veď  je  to  strygal" 

Nastavší  mesačný  srp  svietil  na  nebi ;  nesmelé  polnočné  svetlo 
ako  priezračné  prikrývadlo  lahko  stlalo  a  dymilo  sa  po  zemi ;  lesy, 
lúky,  nebo,  doliny  —  všetko  zdalo  sa  akoby  spať  s  otvorenýma 
očima ;  vietor  čoby  len  raz  zavial  z  kadekolvek ;  v  nočnej  sviežostí 
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bolo  Čosi  vlažno-teplé ;  stíny  stromov  a  kríkov,  ako  kométy,  ostrými 
klinami  padaly  na  úložistú  rovinu :  taká  bola  noc,  keď  fílosof  Choma 
Brut  cv  lal  s  nepochopiteľným  jazdcom  na  chrbte.  On  cítil  akýsi 
unavujúci,  nepochopitelny  a  spolu  sladký  pocit,  vchádzajúci  mu  do 
srdca.  Zvesil  hlavu  a  videl,  že  tráva,  súca  takmer  pod  jeho  no- 
hama  —  zdalo  sa  —  rástla  hlboko  a  daleko  a  že  na  nej  nachodí 
sa  priezračná  ako  hôrny  prameň  voda,  a  tráva  zdala  sa  byf  dnom 
akéhosi  jasného,  priezračného  až  do  samej  hlbiny  mora;  aspoň  on 
zretedlne  videl,  ako  sa  odrážal  v  ňom  spolu  so  sedevšou  mu  na 
chrbte  babou.  On  videl,  ako  namiesto  mesiaca  svietilo  tam  akési 
slnce;  on  počul,  ako  modré  zvončeky  zvesuj  úc  svoje  hlávky  zvonily; 
on  videl,  ako  zpomedzi  šášiny  vyplávala  rusalka,  ako  jej  blisksJy 
chrbát  i  noha,  okrúhle,  elastické,  ustrojené  z  blesku  a  trblietania. 
Ona  obrátila  sa  k  nemu  —  a  hla!  jej  líce  s  očima  ohnivýma, 
blištiacima,  ostrýma,  so  spevom,  vrývajúcim  sa  do  duše,  približo- 
vala sa  k  nemu,  už  bola  na  povrchnosti  a  strasúc  sa  od  smiechu, 
vzdialila  sa ;  a  v  tom  ona  prehodila  sa  na  chrbát,  —  voda  v  podobe 
malých  bublinok,  ako  perly,  obsýpala  ju;  a  ona  sa  celá  trasie  a 
smeje  sa  vo  vode 

Či  on  to  vidí,  alebo  nevidí?  Či  je  to  na  javu,  a  či  sa  to  len 
sníva?  A  tam  čo?  vietor,  či  muzika?  zvučí,  zvučí  i  vije  sa  a  pri- 
bližuje sa  a  vkráda  sa  do  duše  akousi  neodolateľnou  trillou. 

Čo  je  to?  myslel  filosof  Choma  Brut,  hľadiac  dolu,  letiac  cva- 
lom. Pot  lial  sa  z  neho  ako  hrach ;  on  cítil  čertovsko-sladký  pocit, 
on  cítil  akúsi  prenikavú,  akúsi  trapno-strašnú  rozkoš ;  často  pozdá- 
valo sa  mu,  akoby  srdca  už  celkom  nemal,  a  on  so  strachom  chytal 
po  ňom  rukou.  Oslabený,  utrmácaný  začal  pripomínať  všetky,  ktoré 
znal  modlitby;  preberal  všetky  zažehnávania  duchov  a  hned  pocítil 
akési  osvieženie;  cítil,  že  jeho  krok  stával  sa  lenivejším,  stryga 
akosi  slabšie  držala  sa  na  jeho  chrbte;  hustá  tráva  dotýkala  sa  ho, 
a  už  nevidel  v  nej  nič  neobyčajného.  Jasný  srp  svietil  na  nebi. 

„Nuž  dobre!"  pomyslel  pre  seba  fllosof  Choma  a  začal  takmer 
nahlas  prednášať  zažehnávania.  Naposledy  s  bystrosfou  blesku  vyskočil 
zpod  baby  a  vyskočil  na  jej  chrbát.  Baba  letným  krokom  bežala 
tak  bystro,  že  jazdec  ledva  mohol  dýchať.  Zem  takmer  mizla  pod 
ním;  všetko  bolo  jasné  pri  mesačnom,  trebárs  nie  plnom  svetle, 
ale  pre  bystrosť  všetko  nejasne  a  pomútene  mihalo  sa  v  jeho  očach. 
Pochytil  na  hradskej  ležiace  poleno  a  začal  ním  z  celej  sily  mlátiť 
babu.  Strašne  vykrikovala,  zprvu  s  hnevom  a  vyhrážaním,  potom 
slabšie,  príjemnejšie,  čistejšie  a  potom  už  ticho,  hlas  jej  len-len  že 
zvučal,  ako  strieborné  zvončeky,  a  vniknul  mu  do  duše,  a  nevdojak 
blisla  mu  v  hlave  myšlienka:  či  je  to  naozaj  baba?  —  »Och,  ne- 
môžem dalej,"  vyrieUa  ona  vysilená  a  padla  na  zem. 

On  postavil  sa  na  nohy  a  pozrel  jej  do  očú:  úsvit  zapálil  sa 
a  blišťaly  sa  zlaté  hlavy  kievských  kostolov.  Pred  nim  ležala  krása- 
vica s  roztrepanými  rozkošnými  vlasmi,  s  dlhými  ako  strely  mihal- 
nicami. Bezcitne  odhodila  na  obe  strany  biele  nahé  ruky  a  stenala, 
obrátiac  hore  oči  plné  sĺz. 
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n^bci^l  Túc^  M  na  cbot^^r  a  p<»LibIaI   ša  *io   Kie^a.  rozmŕslajúc 

Cď>a  C^t/^U  o  takej  t,H'^y"\lhy\Xŕ:lhfz\  udíii'>síL   — 

í'Axr^iJÚĹSí  xuVm^žT  žiadnfrho  Der-vlo  i^>  hradskej :  vš^td  nubebdúí 
»a  fiíi  chat/iľoch.  alebo  na  koridície.  akryj.  prcŕSto.  bez  kondídí. 
leb'i  po  rfialorncikrcfa  chator«yľfa  možno  jes'  halušky,  stt.  smotanu 
a  tvarožníky  ako  klobúk  veliké,  neplatia^:  ani  grt>sa. 

Veíký.  bnnákmi  navštevovaný  dom  \tfA  rDzbotine  prázdny,  a 
kolkokolvek  filoŕjof  kn^al  po  všetk-ých  kúť>ch  a  omakával  všetky 
(W^íTj  a  jamy  pr^d  strechou,  predsa  nikde  nemohol  najsf  ani  kos 
slaniny,  ani  «!tar<^ho  syra.  co  obyčajne  popratávali  bursácL 

Predfia  filo«i^/f  skoro  domyslel  sa.  ako  popraví  svoj  zármutok: 
pr^^áíel,  p^ihvizŕlávajúc.  zo  tri  ráz  po  rínkn.  pomihal  na  vzájom  na 
hamom  konci  s  akouHi  mla/Iou  vdovicou  v  žltom  obleku,  čo  pre- 
plávala stužky,  broky  a  kolesá  —  a  toho  dna  bol  nakŕmený  pšenič- 
nými tvarožntkanii,    kuracinou a  slovom  v^-pocítaf  nemožno. 

Í4}  vA^;tko  mal  na  stole  prikrytom  v  malom  hlinenom  domčekn 
v  pn/Htríedku  višňového  sa^lu.  V  ten  istý  deň  videli  filosofa  v  krčme. 
I>;žal  na  lavici,  kúriaci  ako  obyčajne  z  fajky  —  a  pred  všetkými 
hodil  židovi  krčmárovi  pol  zlatníka.  Pred  ním  stál  krčah;  on  po- 
zi.-ral  na  pricháílzajúcich  a  odchádzajúcich  chladnokrevno-spokojnýma 
očima  a  už  ani  nepomyslel  na  svoju  neobyčajnú  príhodu. 


Medzitým  rozniesly  sa  všade  chýry,  že  dcéra  jednoho  z  naj- 
bohatších sotnikov  *;,  ktorého  chutor  nachodil  sa  na  päťdesiat  verst 
od  Kieva,  navrátila  sa  v  jeden  den  z  precházky,  celkom  doráňaná, 
ledva  vládajúca  privliect  sa  do  otcovského  domu,  že  je  na  úmor 
a  pred  smrtnou  hodinou  žiada  si,  aby  smrtnú  a  iné  modlitby,  be- 
hom troch  dní  po  jej  smrti,  čítal  jeden  z  kievských  seminaristov, 
Choma  I^rut.  To  dozvedel  sa  filosof  od  samého  rektora,  ktorý 
schválne  pozval  ho  do  svojej  izby  a  oznámil  mu,  žeby  bez  odkladu 
ponáhral  sa  na  cestu,  že  zámožný  sotník  náročky  poslal  preňho 
rudí  i  vozík. 

Kilosof  striasol  sa  od  akéhosi  nespodievaného  citu,  ktorý  si 
vysvetliť  nevedel.  Temné  tušenie  hovorilo  mu,  že  ho  očakáva  čosi 
nedobrého.  Sám  ncznajúc  prečo,  oznámil  on  zrovna,  že  nepôjde. 

—  Počúvaj,  domine  Choma  1  riekol  rektor  (on  v  niektorých 
prípadnosťach  shováral  sa  velmi  zdvorilé  so  svojimi  podriadenými), 
-  -  Uíba  žiaden  čert  nezpytuje  sa,  či  chceš  ísť,  alebo  nechceš.  Ja 
ti  len  toľko  hovorím,  že  jestli  mi  ešte  budeš  ukazovať  svoj  rys 
(trab)  a  mudrovať,  to  rozkazom  teba  po  chrbte  a  ostatnom  tak 
vyťať  mlíulým  brozovcom,  že  ti  ani  nebude  treba  ísť  do  bani  (kúpeli). 

•)  St<)tnlk  ni;  kapitán.  Prekl. 
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Filosof,  poškrabávajúc  sa  zlahka  za  uchom,  vyšiel,  nehovoriac 
ani  slova,  spoliehajúc  sa  pri  prvej  súcej  prfležitosti  složiť  nádeju 
vo  svoje  nohy.  V  rozmýšľaní  schádzal  dolu  príkrymi  schodmi,  ve- 
dúcimi ua  dvor,  obsadený  topolmí,  a  na  okamženie  zastal,  slyšiac 
hodne  zreteľný  hlas  rektora,  dávajúceho  rozkazy  svojmu  kľučiarovi 
a  ešte  komusi,  pravdepodobne  jednomu  z  poslaných  preňho  od 
sotníka. 

—  Poďakuj  sa  pánovi  za  krúpy  a  vajcia,  hovoril  rektor,  —  a 
povedz,  že  kadenáhle  budú  hotové  tie  knihy,  o  ktorých  píše,  to 
mu  jich  hneď  pošlem;  už  som  jich  dal  odpisovať  pisárovi.  Neza- 
budni, holúbok,  doložif  pánovi,  že  na  chutore  u  nich,  ja  znám,  darí 
sa  dobrá  ryba,  obzvlášte  osetrina,  bolo  by  príležitostne  poslať:  tu 
na  trhoch  i  nedobrá  i  drahá.  A  ty,  Javtuch,  daj  molodcom  po  po- 
háriku pálenky;   a  filosofa  priviazať,  a  nielen  to  —  tu  i  tu  udreť. 

„Hľaďže,  čertov  syn!**  pomyslel  si  filosof. 

On  zišiel  dolu  a  uvidel  vozík,  ktorý  z  počiatku  držal  za  súsek 
na  zbožie  na  kolesách.  V  skutočnosti  bol  taký  hlboký,  ako  pec, 
v  ktorej  páľa  tehlu.  To  bola  obyčajná  krakovská  ekipáža,  v  akej 
židia  vozia  sa  spolu  s  tovarom  po  všetkých  mestách,  kde  len  čuje 
jich  nos  jarmok.  Očakávalo  ho  šesť  zdravých,  silných  kozákov, 
trochu  už  vo  veku.  Halienky  z  tenkého  súkna  s  kystkami  ukazo- 
valy,  že  oni  prináležali  dosť  významnému  a  bohatému  statkárovi; 
neveľké  šváry  hovorily,    že  bývali  kedysi  na  vojne  nie  bez  slávy. 

„Čo  robiť?  Čo  má  byť,  to  neminie!"  pomyslel  si  filosof,  a 
obrátiac  sa  ku  kozákom  vyslovil  hlasne:  „Zdravstvujte,  bratia 
kamaráti!" 

—  Buď  zdravý,  pán  filosof!  odpovedali  niektorí  z  kozákov. 

—  Tak  hľa  mám  sedet  spolu  s  vami?  A  voz  dôkladný!  po- 
kračoval vliezajúc.  —  Tu  len  najať  muzikantov,  a  možno  aj  tancovať. 

—  Áno,  primeraná  ekipáža,  riekol  jeden  z  kozákov,  sadajúc 
ku  kočišovi,  zaviazavšiemu  hlavu  handrou,  miesto  čiapky,  ktorú 
nechal  v  krčme.  Druhých  päť  spolu  s  filosofóm  vliezli  do  voza  a 
rozložili  sa  po  vreciach,  naplnených  všeličím,  v  meste  pokúpeným. 

—  Bolo  by  zanímavé  znať,  riekol  filosof,  —  jestli  by,  na  prí- 
klad, túto  bričku  naložili  dákym  tovarom,  položme  soľou  alebo  že- 
leznými klinami,  koľko  potrebovalo  by  sa  vtedy  koni? 

—  Áno,  riekol,  pomlčiac,  sedevší  pri  kočišovi  kozák,  —  do- 
statočný počeť  koni  bolo  by  treba. 

Po  takejto  uspokojujúcej  odpovedi  kozák  považoval  sa  za 
oprávneného  mlčať  celou  cestou. 

Filosofovi  neobyčajne  zachcelo  sa  zovmbne  dozvedeť  sa,  kto 
je  to  ten  sotník,  akej  je  povahy,  čo  počnť  o  jeho  dcérke,  ktorá  sa 
takým  neobyčajným  spôsobom  vrátila  domov  a  je  na  úmor  a  ktorej 
história  súvisela  teraz  s  jeho  vlastnou,  čo  a  ako  u  nich  porábajú. 
On  obracal  sa  k  nim  s  otázkami;  ale  kozáci,  iste  boli  tiež  filosofi, 
pre  to,  že  miesto  odpovedí  na  to  mlčali  a  fajčili,  ležiac  na  vreciach. 

Len  jeden  z  nich  obrátil  sa  k  sediacemu  na  kozie  kočišovi 
8  krátkym  rozkazom:  —  Hľaďže,  Overko,  ty  starý  tuťmák,  keď 
budeš  prichodiť  ku  krčme,   tam  na  tuchrajlovskej   hradskej,   neza- 
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pridalo  fu  zaí^.paL 

PffCOTD  OQ  zäÁpal  hvic^  *iIfio.    ^'/sXáZĽe  ri«Co  prikazr  botr  cei- 
kom  TŔíTUiá^.  \^r>.  šfi^Tä  ze  pňTÁíhU  šA  obroTská  bricia  ks 
lut  tqchnijloT«kej    bnui^kej.   až   tí^ctí  jediívm   hkäom 
^  SU/j  I  •  Pritom  koB*:  ^/rerk*  bol j  Uk  už  pňaéené.  že 
pri  kazdftj  krcmfr. 

Nfrhbdia/^  oa  borncí  jaIiu.v>TT  4e&.  Tsetd  zisli  z  Tozm.  tdíšIí 
áo  íiízkftj  zäimsuŕjídíf:}  iihj,  kde  žid  krciDir  so  znakmi  radosti  po* 
fkáblal  9A  vítat  jsvojich  «tarŕcb  znimych.  Žid  priniesol  pod  kabátoim 
DÍekofko  klobáÁ  zo  svinadnT  a  poloziac  jich  na  štól,  hnetf  odTFttil 
na  ffá  vAítAff  talmudom  zakázaného  ovocia.  Všetci  posadali  si  okolo 
*t/>U;  hlinené  krciažk^'  nkázaly  »a  pred  každým  hosfom.  Filos^ 
Cbofria  miLsel  húcastnit  sa  na  v^jbecnej  hoätiňke.  A  ako  že  Málo- 
ni.HÍ,  ked  K4  rozvfrňelia,  neomylne  začnú  bozkávaC  sa.  alebo  plakaC, 
U>  fikoro  celá  izlia  naplnila  sa  bozkávaním.  ,Xiiž.  Spirid,  aďovečme 
íial*  —  «Pod  sem,  Doros,  objímem  fal'* 

Jf;/ir^  kozák,  najstarší  medzí  všetkými,  so  šedivými  fúzami, 
poiloprúc  si  líce  mkou,  začal  plakaf  z  celej  ďuse  nad  tým,  ie  nemi 
ani  otca,  ani  maVirí,  že  ostal  samotný  na  svete.  Drahý  bol  velký 
rečník  a  ustavične  potešoval  ho,   hovoriac:     ^Neplač!  vem  Bože, 

neplač!  ŕjr/M  na  tom ved  Boh  zná,  ako  a  čo.*  Jeden,  menom 

DoroA,  stal  sa  neobyčajne  zvedavým,  a  oljrátiac  sa  ka  filosofovi 
('honioví,  ustavične  opytoval  sa  ho:  —  Ja  bych  chcel  znaf,  čoma 
vás  v  burse  učia;  čí  tomu  čo  i  diak  číta  v  kostole,  či  dačomu 
inAiernu  V 

—  Neopytuj  sa !  hovoril  lenivo  rečník :  nechsi  bude,  ako  bolo. 
Boh  už  zná,  ako  treba,  I^h  zná  všetko. 

—  Nie,  ja  chcem  znaf,  hovoril  Doros,  —  čo  je  tam  napísané 
v  tých  knihách;  môže  byť  celkom  inšie,  ako  u  diflJ^a. 

—  O,  I5ože  môj,  liože  môj!  hovoril  ten  potešitel,  —  ba 
načo  také  veci  hovoríš?  vola  božia  už  tak  ustanovila;  už  čo  Boh 
dal,  t()  nemožno  prcmenit 

—  Ja  chcem  zna(  všetko,  čo  je  len  napísané;  ja  pôjdem  do 
bursy,  veru  Bože,  pôjdem.  Čo  myslíš?  že  sa  nevyučím?  Všetkému 
sa  naučím,  všetkému. 

—  O,  Bože  môj,  Bože  môj  I  hovoril  potešitel  a  spustil  hlavu 
na  Htôl,  preto,  že  naskrze  nevládal  ju  držaf  ďalej  na  pleciach. 
Osŕatní  kozáci  rozprávali  o  pánoch,  í  o  tom,  prečo  na  nebi  svieti 
mc^HÍuc. 

ľilosof  (!homa  vidiac  také  rozpoloženie  hláv,  odhodlal  sa  užit 
pľíloxitosf  a  ufrknút.  On  z  počiatku  obrátil  sa  k  šedivému  kozákovi, 
sniútiacomu  za  otcom  a  matkou.  —  Čože  ty,  dedko,  rozplakal  d 
sa?  riiíkol  on:  ja  sám  som  sirota  I  Pustte  ma,  deti,  na  svobodu, 
na  čo  som  vám? 

—  -  Pustíme  ho  na  svobodu?  ozvali  sa  niektorí;  —  ved  je  on 
sírot^i;  nech  si  ide,  kam  chce. 

—  O,  Bože  môj,  Bože  môj  1  povedal  potešitel,  zodvihnúc  hlavu, 
-'■'  pustte  ho,  nech  si  ide. 
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A  kozáci  už  chceli  sami  vyviesf  ho  do  poIa;  ale  ten,  čo  ukázal 
svoju  zvedavosť,  zastavil  jich,  hovoriac:  —  Netýkajte  sa;  ja  chcem 
s  ním  pohovoriť  o  burse;  ja  sám  pôjdem  do  bursy. 

Ináče,  sotva  by  sa  to  ujdenie  bolo  mohlo  vydariť,  preto,  že 
keď  filosof  chcel  vstať  zpoza  stola,  to  sa  mu  nohy  stály  akýmisi 
drevenými,  a  dvier  v  izbe  začalo  ukazovať  sa  jemu  také  množstvo, 
že  sotva  by  našiel  tie  opravdivé.  — 

Len  pod  večer  celá  kompánia  zpamätala  sa,  že  trebft  pohnúť 
sa  ďalej  na  cestu.  Povstískajúc  sa  v  bričke,  tiahli  ďalej,  poháňajúc 
kone  a  spievajúc  pieseň,  ktorej  slová  a  smysel  sotva  by  dakto  vy- 
svetlil, Vezúc  sa  cez  väčšiu  polovicu  noci  a  ustavične  poblúďac 
z  cesty  nazpamäť  známej,  naposledy  spustili  sa  z  príkreho  brehu 
do  doliny,  a  filosof  spozoroval  bokom  tiahnuci  sa  plot  alebo  les 
s  nízkymi  stromami  á  vyzeraj  úcimi  zpoza  nich  strechami.  To  bola 
velká  dedina,  prináležavšia  sotníkovi.  Už  bolo  ďaleko  po  polnoci, 
nebo  bolo  temné  a  malé  hviezdičky  blišťaly  kde-tu;  ani  v  jednej 
chalupe  nebolo  vidno  ohňa.  Vnišli  sprevádzaní  štekaním  psov  na 
dvor.  Z  oboch  strán  bolo  vidno  slamou  kryté  humná  a  domčeky; 
jeden  z  nich  asi  v  prostriedku  oproti  vrátam  bol  väčší  od  druhých 
a  slúžil,  ako  sa  zdalo,  za  bývanie  sotníkovi.  Brička  zastala  pod  ne- 
velkou  strechou  humna  a  cestovatelia  odobrali  sa  spať.  Filosof  chcel 
predsa  trochu  poobzerať  zovnútomosť  panského  dreveného  domu; 
ale  akokoľvek  vyvalov^  oči,  nič  nemohlo  ukázať  sa  mu  v  jasnej 
podobe :  namiesto  domu  predstavoval  sa  mu  medveď,  z  komína  robil 
sa  mu  rektor.  Filosof  hodil  rukou  a  šiel  spať. 

Keď  sa  prebudil  filosof,  už  celý  dom  bol  na  nohách:  v  noci 
umrela  panička.  Sluhovia  behali  na  zlomgrgy  sem  a  tam;  niektoré 
staré  baby  plakaly ;  hromada  zvedavých  pozerala  cez  plot  na  panský 
dvor,  akoby  mohla  dačo  uvidieť.  Filosof  začal  zunovaný  obzerať  tie 
miesta,  ktoré  nemohol  poobzerať  v  noci.  Panský  dom  bol  nie  veľké 
nízke  stavanie,  jako  obyčajne  stavali  za  starodávna  v  Malorusku: 
bol  pokrytý  slamou;  malé,  ostré  a  vysoké  priečelie  s  oblôčkom 
podobným  obrátenému  na  hor  oku,  celé  zamalované  svetlými,  žltými 
kvetmi  a  červenými  polmesiacmi;  dom  bol  podopretý  dubovými 
stipami,  do  poly  okrúhlymi  a  dolu  šesťuholnýmí  s  umelou  obrubou 
hore.  Pod  týmto  priečeliem  bolo  neveľké  podsteuie  s  lavičkami  po 
oboch  stranách.  Z  bokov  domu  boly  záclony  na  takých  istých  stĺpi- 
koch, miestemi  skrútených.  Vysoká  hruška  s  piramidálnym  vrchol- 
com a  trasúcim  sa  lístim  zelenala  sa  pred  domom.  Niekoľko  ham- 
bárov  stálo  vo  dvoch  radoch  v  prostred  dvora,  tvoriacich  podobu 
širokej  ulice,  vedúcej  ku  domu.  Za  hambármi  ku  samým  vrátam 
stály  trojuhelné  dve  pivnice,  jedna  proti  druhej,  pokiyté  tiež  slamou; 
trojuhelná  stena  každej  z  nich  bola  opatrená  nízkymi  dverkami  a 
pomaľovaná  rozličnými  výmyslami;  na  jednej  z  nich  nakreslený  bol 
sediaci  na  bočke  kozák,  držiaci  nad  hlavou  krčah  s  nápisom :  „  Všetko 
vypijefnŕ  na  druhej  fľaška,  fľaše  a  po  stranách,  pre  krásotu,  kôň 
hore  nohami,  fajka,  bubny  a  nápis:  „Víno  kozácka  potecha.''  Z  po- 
valy jednoho  humna  vyzeraly  ohromným  nezaskleneným  oblokom 
bubon  a  medené  trúby.    Pri  vrátach  stály  dve  delá.  Všetko  ukazo- 
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valo,  že  gazda  domu  rád  poveselil  sa  a  dvor  často  ohluäovaly  kriky 
hostín.  Za  vrátarai  nachodily  sa  dva  veterne  mlyny.  Za  domom 
boly  sady,  a  cez  vrcholce  stromov  bolo  vidno  len  temné  klobúčiky 
komínov,  skrývajúcich  sa  v  zelenej  húštine,  chalúp.  Zo  severnej 
strany  všetko  zacláňal  príkry  kopec  a  svahom  svojím  končil  sa  pri 
samom  dvore.  Pri  pohľade  nan  z  dola  zdal  sa  ešte  príkrejším  a 
na  vysokom  vŕšku  trčaly  kde-tu  nepravidelné  stebla  buriny;  jeho 
holá  hlinastá  podoba  uvádzala  do  akéhosi  zármutku;  bol  celkom 
rozrytý  daždovými  výmolami  a  priehlbinami;  na  príkrom  svahu  na 
dvoch  miestach  trčaly  dve  chalupy ;  na  jednou  z  nich  rozvesila  ko- 
náre široká  jabloň,  podopretá  pri  koreni  neveľkými  kolami  s  na- 
sypanou zemou.  Jablká,  zráňané  vetrom,  skotúlavaly  sa  do  samého 
panského  dvora.  Z  vrchu  krútila  sa  po  celom  kopci  hradská,  a 
spustiac  sa,  šla  popri  dvore  do  dediny.  Keď  filosof  premeral  očima 
jej  strašnú  príkrosí  a  rozpamätal  sa  na  včerajšie  cestovanie,  roz- 
hodnú], že  alebo  pán  mal  veľmi  rozumné  kone,  alebo  kozáci  mali 
veľmi  mocné  hlavy,  keď  aj  opití  vedeli  nezletieť  hore  nohami  spolu 
i  s  nesmiernou  bričkou  a  bagažiou.  Filosof  stál  na  povýšenom  mieste 
dvora,  a  keď  sa  obrátil  a  pozrel  v  oprotivnú  stranu,  ukázal  sa  mu 
celkom  druhý  pohľad.  Dedina  spolu  so  svahom  prevaľovaly  sa  na 
rovinu;  nedohliadne  lúky  otváraly  sa  na  ďaleké  priestranstvo;  jích 
živá  zeleň  temnela  podľa  vzdialenosti,  a  celé  rady  osád  modrely  sa 
v  diaľke,  trebárs  j  ich  vzdialenosť  bola  väčšia  ako  na  dvadsať  verst. 
Z  pravej  strany  týchto  lúk  tiahly  sa  vrchy  a  sotva  pozorovaným 
v  diaľke  pásom  horel  a  temnel  Dneper. 

—  Ech!  slávne  miesto!  riekol  filosof:  hľa,  tu  by  bolo  bývať, 
loviť  rybu  v  Dnepre  a  v  prúdoch,  poľovať  so  sídlami  alebo  puškou 
na  túzy.  A  ovocia  možno  nasušiť  a  predať  do  mesta  množstvo, 
a  ešte  lepšie  napáliť  z  neho  pálenky,  lebo  pálenke  z  ovocia  žiadna 
druhá  prirovnať  sa  nemôže.  Ba  neškodí  pomýšľať  aj  o  tom,  akoby 
ukíznuť  ztadiaľto. 

Spozoroval  za  lesou  malý  chodník,  celkom  prikrytý  rozrastlým 
burianom;  postavil  mimovoľne  naň  nohu,  mysliac  najprv  len  prejsť 
sa,  a  potom  potichúčku  pomedzi  chalupy,  a  skočiť  do  poľa,  — 
v  tom  neočakávane  pocítil  na  svojom  pleci  hodne  silnú  ruku. 

Za  ním  stál  ten  samý  starý  kozák,  ktorý  včera  tak  horko  opla- 
kával smrť  otca  a  materí  a  svoju  opustenosť. 

—  Darmo  ty  myslíš,  pán  filosof,  uletieť  z  chutoral  povedal 
on ;  —  tu  nie  taký  poriadok,  žeby  možno  bolo  utiecť ;  áno,  aj  cesty 
sú  pre  pešieho  zlé;  stúpaj  radšej  k  pánovi,  on  ťa  už  dávno  Čaká 
v  svetlici. 

—  Poďme!  čože ja  z  radosti,  prehovoril  filosof  a  šiel 

zapät  za  kozákom. 

Sotník  už  zostarnutý  so  šedivými  fúzami  a  s  výrazom  zármutku 
sedel  pred  stolom  vo  svetlici,  podpierajúc  hlavu  oboma  rukama. 
Bolo  mu  okolo  päťdesiatich  rokov ;  ale  hlboký  zármutok  na  tvári  a 
akási  bledo-chudá  barva  ukazovaly,  že  duša  jeho  bola  zrazená,  zni- 
čená razom  v  jednom  okamžení,  a  všetka  predošlá  veselosť  i  hlučný 
život  zmizly  naveky.  Keď  vnišiel  Choma  spolu  so  starým  kozákom, 
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on  spustil  jednu  ruku  a  zlahka  kývnul  hlavou  na  jích  nízku  po- 
klonu. 

Choma  a  kozák  úctivé  ostali  pri  dverách. 

—  Kto  si  ty  a  odkial,  a  jakého  povolania,  dobrý  človek  ?  riekol 
sotnik  ani  láskavé,  ani  surovo. 

—  Z  bursákov,  filosof,  Choma  Brut. 

—  A  kto  bol  tvoj  otec? 

—  Neznám,  veľkomožný  pane. 

—  A  mať  tvoja? 

—  Ani  materi  neznám.  Podla  zdravého  rozsudku,  ovšem,  bola 
mať,  ale  kto  ona,  odkial,  a  kedy  žila,  veru  Bože  —  neznám. 

Starký  pomlčal  a  zdalo  sa,  na  okamženie  ostal  zamysleným. 

—  Akože  si  sa  obznámil  s  mojou  dcérou? 

—  Neobznámil  som  sa,  velkomožný  pane,  veru  Bože,  neob- 
známill  Ešte  žiadnej  práce  s  paničkami  som  nemal  odkedy  žijem 
na  svete. 

—  Prečože  ona  nie  druhému,  ale  tebe  menovite  kázala  čítat? 
Filosof  kývnul  plecami:  —  Boh  to  zná,  ako  to  vysvetliť!    Je 

už  známa  vec,  že  sa  pánom  tu  i  tu  zachce  dačo  takého,  čo  aj  naj- 
učenejší človek  nevysvetlí,  a  príslovie  hovorí:  „Skáči,  vraže,  jak 
pán  kaée,^ 

—  A  či  ty  neluháš,  pán  filosof? 

—  Hla,  na  toto  samé  miesto  nech  hrom  udre,  jestli  luhám. 

—  Keby  len  minútu  ďalej  bola  žila  —  smutne  prehovoril  sot- 
nik —  to  iste  by  som  bol  z  vedel  všetko.  „Nikomu  nedávaj  čítať 
za  mna,  ale  pošli,  tata,  hneď  do  kievského  seminára  a  daj  priviezť 
bursáka  Chomu  Bruta;  nech  po  tri  noci  modlí  sa  za  hriešnu  dušu 

moju.  On  zná" A  čo  zná,  to  som  už  nepočul :  ona,  holubička, 

len  tolko  mohla  povedať  a  umrela.  Ty,  dobrý  človek,  iste  si  známy 
po  svojom  svätom  živote  a  bohumilých  skutkoch,  i  ona,  možno, 
počula  o  tebe. 

—  Kto?  ja?  povedal  bursák,  odstúpiac  od  zadivenia,  —  ja 
svätého  života?  riekol  pohliadnuc  rovno  do  očí  sotníka:  —  Boh 
s  vami,  pane!  Čo  vy  to  hovoríte!  áno  ja ačpráve  sa  ne- 
svedčí povedať  —  chodil  som  k  pekárke  okolo  veľkého  piatku. 

—  No  —  iste  nie  bez  príčiny  je  tak  určené.  Ty  musíš  s  dneš- 
ným dňom  začať  svoje  dielo. 

—  Ja  bych   povedal   na  to  vašej   milosti ono,   ovšem, 

každý  človek  rozumiac  sa  do  svätého  písma,  môže  podľa  primera- 
nosti —  len  myslím,  že  pre  slušnosť  potrebný  by  bol  diakon,  alebo 
aspoň  diačik.  Oni  sú  národ  rozumný  a  znajú,  ako  sa  to  všetko 
robí ;  a  ja  —  áno,  ani  môj  hlas  nie  je  taký,  i  sám  ja  čert  zná  čo. 
Nemám  ani  podoby,  ani  postavy. 

Už  ako  si  ty  chceš ;  len  ja  všetko,  čo  mi  poručila  moja  holubička, 
vyplním,  ničoho  neoželiem.  A  keď  ly  od  dnes  tri  noci  skončíš,  ako 
treba,  nad  ňou  modlitby,  to  ťa  odmením;  —  a  ak  nie  —  ani  sa- 
mému čertovi  neradím  rozhnevať  ma. 

Posledné  slová  sotnik  tak  mocne  vyslovil,  že  filosof  úplne  roz- 
umel jích  význam. 
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—  Stúpaj  za  mnou  I  povedal  kozák. 

Vyšli  do  pitvora.  Sotník  otvoril  dvere  do  druhej  svetlice  oproti 
prvej.  Filosof  zastavil  sa  trochu  v  pitvore  vysniakat  sa  a  s  akýmsi 
nepochopitelným  strachom  prekročfl  prah. 

Celá  podlaha  bola  ustlaná  červenou  látkou.  V  kúte,  pod  obrazmi, 
na  vysokom  stole  ležalo  telo  umrelej  na  prikrývadle  zo  svetlého 
bársonu,  obrúbenom  zlatými  strapcami  a  kystkami.  Vysoké  voskové 
sviece,  ovité  kalinou,  stály  pri  nohách  a  pri  hlave,  svietiac  svojím 
mdlým,  trasúcim  sa  v  dennej  žiare  svetlom.  Tvár  zomrelej  bola 
začlenená  fílosofovi  zkormúteným  otcom,  ktorý  sedel  pred  ňou 
obrátený  chrbtom  ku  dverám.  Filosofe  porazily  slová,  ktoré  počul: 

—  Ja  nie  preto  žialim,  moja  najmilšia  mi  dcéra,  že  ty  vo 
kvete  rokov  tvojich  nedožila  si  určeného  veku,  že  na  zármutok 
mne  zanechala  si  zem ;  ja  za  to  žialim,  moja  holubička,  že  neznám 
toho,  kto  bol,  ukrutný  môj  nepriate!,  príčinou  tvojej  smrti.  A  jestli 
by  som  znal,  kto  mohol  čo  len  pomyslet  obrazif  teba,  alebo  čoby 
len  povedal  čokoľvek  nepríjemného  o  tebe,  to,  na  Boha  prisahám, 
neuvidel  by  on  viac  svojich  detí,  jestli  je  on  tak  vo  veku,  ako  ja,  ani 
svojho  otca  a  svojej  materi,  jestli  je  ešte  mladý,  a  telo  jeho  bolo 
by  vyhodené  na  pokrm  ptákom  a  zverom  stepným!  Ale  žíal  mi, 
moja  prepelicka,  že  prežijem  môj  zvyšný  vek  bez  potešenia,  utie- 
rajúc drobné  slzy,  tekúce  z  mojich  starých  očú,  vtedy,  keď  môj 
nepriatel  bude  veselit  sa  a  potajomky  posmievat  sa  zo  slabého 
starca. 

Prestal;  príčinou  toho  bol  rozrývajúci  žial,  vybúšivší  celým 
potokom  sĺz. 

Filosof  bol  pohnutý  takým  nepotešitelným  bôlom ;  zakašľal  a 
odchriaknul,  chtiac  očistiť  svoj  ilas. 

Sotník  obrátil  sa  a  ukázal  mu  miesto  pri  hlave  zomrelej,  pred 
neveľkým  pultom,  na  ktorom  ležaly  knihy. 

„Tri  noci  akokoľvek  odrobím,"  pomyslel  si  filosof;  „za  to  pán 
naplní  mi  obe  vrecká  čistými  dukátami.^ 

Priblížil  sa,  ešte  raz  odkašlal  a  pribral  sa  čítat,  neobracajúc 
žiadnej  pozornosti  na  stranu  a  neosmelujúc  sa  pozref  na  tvár  umrelej. 
Hlboká  tichosť  nastala.  On  spozoroval,  že  sotník  vyšiel.  Pomaly 
obrátil  hlavu,  aby  pozrel  na  zomrelú  a 

Strach  mu  prebehol  žilami :  pred  ním  ležala  krásavica,  aká  len 
bývala  kedysi  na  svete.  Zdalo  sa,  že  ťahy  tváre  ešte  nikdy  neboly 
utvorené  s  takou  ostrou  a  spolu  haimonickou  krásotou.  Ležala  ako 
živá;  čelo  prekrásne,  nežné,  ako  shah,  ako  striebro,  zdalo  sa  my- 
sleí ;  obrvy  —  noc  v  slnečnom  dni,  tenké,  rovné,  hrdo  vypnuly  sa 
nad  zatvorenýma  očima ;  a  mihalnice,  čo  padaly  ako  strely  na  líca, 
blčaly  plameňom  tajných  žiadostí ;  ústa  —  rubíny  —  hotové  usmia( 
sa.  Ale  v  nich,  a  v  tých  ťahoch  on  videl  čosi  strašne  prenikavého. 
On  cítil;  že  ho  duša  začala  akosi  chorobne  bolet,  ako  keby  vo 
yíchre  veselosti  dakto  zrazu  zaspieval  pieseň  pohräbnú.  Z  rubínov 
jej  úst,  zdalo  sa,  kvapkala  krv  do  samého  srdca.  Zrazu  čosi  strašne 
známe  ukázalo  sa  v  jej  tvári.  —  „Stryga!"  zkríknul  na  ňu  nie  svojím 


406 

obyčajným  hlasom,  obrátil  oči  na  stranu,  zbladnul  celý  a  začal  čítať 
svoje  modlitby.  To  bola  tá  istá  stryga,  ktorú  on  ubil. 

Keď  slnce  začalo  sadat,  mrtvú  zaniesli  do  kostola.  Filosof  je- 
dným plecom  podopieral  čiernu  smútočnú  rakey  a  cítil  na  svojom 
pleci  dačo  chladného  ako  ľad.  Sotník  sám  šiel  po  predku,  nesúc 
rukou  pravý  bok  tesného  domu  zomrelej.  Kostol  drevený,  očemelý, 
pokrytý  zeleným  machom,  s  tromi  končitými  kupolami,  smutne  stál 
takmer  na  kraji  dediny.  Bolo  pozorovať,  že  v  ňom  už  od  dávna 
neodbavovaly  sa  žiadne  služby.  Sviece  boly  zažaté  takmer  pred 
každým  obrazom.  Rakev  postavili  v  prostriedku,  oproti  samému 
oltáru.  Starý  sotník  pobozkal  ošte  raz  zomrelú,  zohnul  sa  tvárou  na 
zem  a  vyšiel  spolu  s  nosičmi  von,  vydajúc  rozkaz  dobre  nakŕmiť 
filosofa  a  po  večeri  priviesť  ho  do  kostola.  Príjduc  do  kuchyne 
všetci  nosivší  rakev  začali  prikladať  ruky  na  pec,  čo  obyčajne  robia 
Malorusi  videvší  mŕtvolu. 

Hlad,  ktorý  v  ten  čas  začal  cítiť  filosof,  dal  mu  na  niekolko 
minút  zabudnúť  umrelú.  Skoro  celá  dvorná  čelaď  pomaly  začala  sa 
schodiť  do  kuchyne.  Kuchyňa  v  sotníkovom  dome  bola  čímsi  po- 
dobným klubu,  kde  schádzalo  sa  všetko,  čo  bývalo  vó  dvore,  po- 
čítajúc medzi  to  i  psov,  čo  prichádzali,  krútiac  chvostami,  až  ku 
samým  dverám  na  koštiale  a  pomyje.  Kamkolvek  dakoho  poslali  po 
akejkoľvek  práci,  on  zavše  najprv  prišiel  do  kuchyne,  oddýchnuť 
si  aspoň  na  minútu  na  lavici  a  vyfajčiť  fajku.  Všetci  neženatí,  býva- 
júci v  dome,  pýšiaci  sa  v  kozáckych  halienkach,  ležali  tu  takmer 
celý  deň  na  lavici,  pod  lavicou,  na  peci  —  slovom,  kde  len  bolo 
súce  miesto  na  ležanie.  Pritom  každý  večne  zabúdaval  v  kuchyni 
alebo  čiapku,  alebo  korbáč  na  cudzích  psov,  alebo  čokoľvek  po- 
dobného.  Ale  najpočetnejšie  shromaždenie  bývalo  v  čas  večeri,  keď 
prichádzal  i  koniar,  zahnavší  čriedu  koni  do  ohrady,  i  kraviar,  do- 
hnavší  kravy  k  dojeniu,  i  všetci  tí,  ktorých  behom  dňa  nebolo 
možno  vídať.  Po  večeri  shovorčivosť  rozviazala  aj  najneshovorči- 
vejšie  jazyky;  tu  obyčajne  hovorilo  sa  o  všetkom,  i  o  tom,  kto 
ušil  si  nové  šaravary,  i  čo  nachodí  sa  vnútri  zeme,  i  kto  videl 
vlka.  Tu  bolo  množstvo  vtipkárov,  na  ktorých  medzi  Malorusmi 
niet  nedostatku. 

Filosof  posadil  sa  s  druhými  do  obšírneho  knižka,  na  svo- 
bodnom  povetrí,  pred  prahom  kuchyne.  Stará  baba  v  červenom 
oplecku  vytrčila  sa  zo  dvier,  držiac  v  oboch  rukách  horúci  hrniec 
s  haluškami  a  postavila  ho  medzi  hotoviacich  sa  večerať.  Každý 
vyňal  zo  svojho  vrecka  drevenú  ližicu;  iní,  čo  ližíc  nemali,  drevené 
rožníky.  Akonáhle  ústa  začaly  hýbať  sa  trochu  pomenší,  a  vlčí  hlad 
celého  tohoto  shromaždenia  trochu  utíšil  sa,  mnohí  začali  rozho- 
várať  sa.  Rozhovor,  prirodzená  vec,  obrátil  sa  na  umrelú. 

—  Či  je  pravda,  prehovoril  jeden  mladý  ovčiar,  ktorý  nasadil 
na  svoj  remenný  pás  pre  fajku  toľko  gombičiek  a  medených  pliaákov, 
že  sa  podobal  sklepu  na  drobný  tovar,  —  či  je  pravda,  že  panička, 
neohovárajúc  ju  preto,  znala  sa  s  nečistým?*) 


•)  Zlým  duchom,  čertom.  Prekl. 
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—  Kto,  panička?  riekol  Doros,  už  pred  tým  známy  náSmu 
filosofovi,  —  áno,  ona  bola  celá  stiyga!  ja  prisiahnem,  že  stryga! 

—  Tak,  tak.  Doros,  riekol  druhý,  ktorý  včas  cestovania  uka- 
zoval velkú  ochotnosC  potešovať:  —  to  nie  naša  vec;  Boh  s  ňou! 
o  tom  nehovoriť. 

Ale  Doros  naskrze  nemal  vôle  mlčať ;  on  len  chvíľkou  pred  tým 
bol  v  pivnici  s  klučiarom  po  akejsi  súrnej  povinnosti,  prihnúc  sa 
jeden  dva  ráz  k  dvom  alebo  trom  bočkám,  vyšiel  odtial  neobyčajne 
veselý  a  hovoril  bez  prestania. 

—  Čo  ty  chceš  ?  Abych  ja  mlčal  ?  riekol,  —  ved  ona  na  nme 
samom  jazdiíal  veru  Bože,  jazdila! 

—  A  čo,  dedko  ?  riekol  mladý  ovčiar  s  gombičkami,  —  či  možno 
poznať  po  akýchsi  znameniach  strygu? 

—  Nemožno,  odpovedal  Doros,  —  nijak  nepoznáš;  čo  vSetky 
žalmy  prečítaš,  predsa  nepoznáš. 

—  Možno,  možno,  Doros,  nehovorte,  povedal  potešitel:  —  už 
Pán  Boh  nie  nadarmo  dal  každému  zvláštnu  obyčaj:  ludia,  sbehlí 
v  náukách,  hovoria,  že  strygy  majú  maličký  chvostík. 

—  Ked  je  baba  stará,  nuž  je  stryga,  prehodil  chladnokrevne 
šedivý  kozák. 

—  O,  už  ste  pekní  i  vy !  podchytila  baba ,  ktorá  podlievala 
v  ten  čas  sviežich  halušiek  do  prázdneho  hrnca :  —  naozajstné  tučné 
bravy! 

Starý  kozák,  ktorého  meno  bolo  Javtuch  a  priezvysko  Eortún, 
ukázal  na  ústach  úsmech  spokojnosti  a  poznamenal,  že  jeho  slová 
pichly  starej  do  živého;  a  kraviar  pustil  sa  do  takého  smiechu, 
akoby  dvaja  bujaci,  jeden  proti  druhému,  naraz  zarevali. 

Začavší  sa  rozhovor  vzbudil  neodolateľnú  žiadosť  a  zvedavosť 
íilosofa  zvedieť  obšírnejšie  o  umrelej  sotníkovej  dcére,  a  preto,  že- 
lajúc  priviesť  rozhovor  na  predošlý  predmet,  obrátil  sa  ku  svojmu 
susedovi  s  takými  slovami:  —  Chcel  som  sa  opýtať,  prečo  táto 
celá  spoločnosť,  čo  sedí  pri  večeri,  pokladá  paničku  za  stryga?  Nuž 
či  ona  dakomu  urobila  dačo  zlého,  alebo  počarila  dakomu? 

—  Bývalo  všeličo,  odpovedal  jeden  zo  sediacich,  s  tvárou 
hladkou,  neobyčajne  podobnou  lopate.  —  A  kto  nepamätá  psiara 
Mikitu,  alebo  toho 

—  A  čože  takého  psiar  Mikita?  opýtal  sa  filosof. 

—  Stoj  1  ja  rozpoviem  o  psiarovi  Mikitovi,  skočil  do  reči  Doros. 

—  Ja  rozpoviem  o  psiarovi  Mikitovi,  odpovedal  koniar,  —  lebo 
on  bol  mojím  kmotrom.. 

—  Ja  rozpoviem  o  Mikitovi,  riekol  Spirid. 
Nech  Spirid  rozpovie!  zakričali  všetci. 

Spirid  začal:  Ty,  pán  filosof  Choma,  neznal  si  Mikitu.  Ech! 
aký  riedky  človek  bol  Mikita!  každého  psa  tak  znal,  ako  vlasUiého 
otca.  Terajší  psiar  Nikola,  čo  sedí  tretí  odo  mňa,  ani  za  podošvu 
sa  mu  nehodí,  trebárs  on  tiež  rozumie  svoju  vec,  ale  on  proti 
nemu  —  smeť,  pomyje  — 

—  Ty  dobre  rozprávaš,  dobre!  riekol  Doros,  a  chuti  dodávajúc 
kývnul  hlavou. 
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Spirid  pokračoval :  zajaca  skôr  uvidí,  ako  si  tabak  utreš  z  nosa. 
Stávalo  sa,  zahvizdne:  „nože,  Razboj!  nože,  Bystrá!"  a  sám  na 
koni  celým  cvalom  —  a  ani  rozpovedať  nemožno,  kto  skôr  pred- 
behne, či  on  psa,  a  či  pes  jeho.  Ušiaka  švihne  a  akoby  ho  ani 
nebolo  bývalo.  Slávny  bol  psiar!  Len  od  nedávna  začal  sa  usta- 
vične zahľadúvaf  na  paničku.  Či  sa  on  tak  zbláznil  do  nej,  a  či 
ona  mu  tak  porobila  —  bolo  po  ňom,  celkom  zbabel  sa;  stal  sa 
čert  zná  čím,  pfuj!  nesvedčí  sa  povedať. 

—  Dobre,  povedal  Doros. 

—  Stalo  sa,  že  ako  panička  naň  pozrela,  hneď  mu  svorka  z  rúk 
vypadla.  Razboja  volal  Brodkom,  potkýnal  sa  a  nevedel  čo  robí. 
Raz  prišla  panička  do  stajne,  kde  on  čistil  koňa.  Daj,  hovorí, 
Mikita,  položím  na  teba  svoju  nôžku.  A  on,  hlupák,  radoval  sa 
tomu:  hovorí,  že  nielen  nôžku,  ale  aj  sama  vysadni  si  na  mňa. 
Panička  zodvihla  svoju  nôžku,  a  ako  uvidel  jej  nahú,  plnú,  bielu 
nôžku,  to,  vraj,  ho  čary  zbláznily.  On,  hlupák,  nahnul  chrbát,  a 
chytiac  oboma  rukama  jej  nahé  nôžky,  začal  skákať  ako  kôň,  po 
celom  poli,  a  kam  ona  jazdila,  nemohol  povedať;  len  vrátil  sa  sotva 
živý,  a  od  tých  čias  vyschnú!  celý  ako  trieska;  keď  raz  prišli  do 
stajne,  to  miesto  neho  ležala  len  hromada  popola  a  prázdne  vedro ; 
zhorel  celkom,  zhorel  sám  od  seba.  A  bol  taký  psiar,  akého  na 
celom  svete  nemožno  nájsť. 

Keď  Spirid  dokončil  svoju  rozprávku,  zo  všetkých  strán  nastal 
rozhovor  o  výtečnosťach  bývalého  psiara. 

—  A  o  Tepčiche  ty  neznáš?  riekol  Doros,  obracajúc  sa  k  Chomovi. 

—  Nie. 

—  Hehehe!  Tak  u  vás  v  burse,  vidno,  nie  velmi  velkej  mú- 
drosti vyučujú.  Nuž,  počuj!  U  nás  v  dedine  je  kozák,  Teptún, 
dobrý  kozák.  On  rád  niekedy  ukradne  a  luhá  bez  všetkej  príčiny, 
ale  —  dobrý  kozák.  Jeho  chalupa  neďaleko  odtialto.  V  taký  istý 
čas,  ako  my  teraz,  sadli  večerať  Teptún  so  ženičkou;  skončiac  ve- 
čeru, lahli  si  spať,  —  a  že  bol  čas  pekný,  to  Tepcicha  lahla  si  na 
dvor  a  Teptún  v  chalupe,  na  lavicu,  ba  nie!  Tepcicha  v  chalupe 
na  lavicu,  a  Teptún  na  dvore 

—  Ale  nie  na  lavicu,  na  podlahu  lahla  si  Tepcicha !  podchytila 
baba,  stojac  pri  prahu  a  podoprúc  rukou  líce. 

Doros  pozrel  na  ňu,  potom  pozrel  dolu,  potom  zase  na  ňu,  a 
trochu  pomlčiac  riekol :  —  jestli  ztrhnem  z  teba  pred  všetkými 
spodnicu,  bude  nedobre. 

Toto  napomenutie  malo  svoj  účinok.  Stará  zamĺkla  a  už  ani 
raz  ho  nepretrhla. 

Doros  pokračoval:  A  v  hynte,  visevšej  v  prostred  chalupy, 
ležalo  ročné  dieťa,  neznám,  mužského  či  ženského  pohlavia.  Tep- 
cicha ležala,  a  potom  počula,  že  za  dvermi  skrabe  pes  a  zavýja 
tak,  že  z  chalupy  utekaj.  Ona  nalákala  sa,  lebo  ženy  sú  taký  hlúpy 
národ,  že  vyplaz  jim  večer  zpoza  dverí  jazyk,  to  jim  duša  ujde  do 
päty.  Predsa  myslela:  ^udrem  po  pysku  prekliateho  psa,  vari  pre- 
stane zavýjať,"  a  vezmúc  kutáč  vyšla  otvorit  dvere.    Nestačila  ona 
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trochu  otvoriť,  ako  pes  skočil  pomedzi  jej  nohy  rovno  k  detskej 
kolíske.  Tepčicha  vidí,  že  to  už  nie  pes,  ale  panička;  a  pritom 
nechžeby  panička  v  takej  podobe,  akú  ju  znala  —  to  by  ešte  nič 
nebolo ;  ale  to  je  vec  a  okolnosť,  že  ona  bola  celkom  modrá,  a  oči 
jej  horely,  ako  uhol.  Ona  schytila  die(a,  prehryzla  mu  hrdlo  a  za- 
čala pi  C  z  neho  krv.  Tepčicha  len  zakričala:  „Och,  dieťatko!"  a 
hybaj  z  chalupy.  Tu  vidí,  že  na  pitvore  dvere  zamknuté;  ona  na 
povál ;  sedí  a  trasie  sa  hlúpa  baba ;  a  potom  vidí,  že  panička  k  nej 
ide  i  na  povál,  hodila  sa  na  ňu  a  začala  hlúpu  babu  hrý^ť.  Len 
ráno  Teptúu  zniesol  odtial  svoju  ženu  celkom  pohiyzenú  a  osinetú : 
a  na  druhý  deň  aj  zomrela  hlúpa  baba.  Tak  hla  aké  fígle  a  klamy 
bývajú !  Ono  trebárs  panského  rodu,  predsa,  ked  je  stryga,  nuž  je 
stryga. 

Po  takejto  rozprávke  Doros  spokojne  vopchal  prst  do  svojej 
fajky  1  pripi  avujúc  ju  napchať  dohánom.  Látka  o  stiyge  stala  sa 
nevyčerpateľnou.  Každý  zo  svojej  strany  ponáhľal  sa  dačo  rozprávať. 
K  jednomu  stryga,  v  podobe  kopy  sena,  prišla  k  samým  dverám 
chalupy;  druhému  ukradla  čiapku  alebo  fajku;  mnohým  dievkam 
v  dedine  odrezala  vrkoč;  u  druhých  zase  vypila  po  niekoľko  ve- 
drách  krve. 

Na  koniec  celá  kompánia  zpamätovala  sa  a  videla,  že  sa  až 
priveľmi  zahovorili,  lebo  na  dvore  bola  už  úplná  noc.  Všetci  začali 
rozchodiť  sa  po  nocľahoch,  nachodiacich  sa  alebo  v  kuchyni,  alebo 
v  humnách,  alebo  na  prostried  dvora. 

—  Nuž  hore  sa,  pán  Choma,  teraz  aj  nám  treba  ísť  ku  ne- 
bohej, riekol  šedivý  kozák,  obrátiac  sa  ku  filosofovi,  a  všetci  štyria, 
medzi  nimi  Spiríd  i  Doros,  odišli  do  kostola,  šíbajúc  korbáčami 
psov,  ktorých  na  ulici  bolo  veliké  množstvo  a  ktorí  zo  zlosti  hryzli 
j  im  palice. 

Filosof,  pritom  všetkom,  že  potúžil  sa  dobrým  krčahom  pálenky, 
cítil  potajne  rastúci  strach  v  tej  miere,  ako  približovali  sa  k  osviete- 
nému kostolu.  Rozprávky  a  čudné  histórie,  ktoré  počul,  pomáhaly 
ešte  väčšmi  účinkovať  jeho  obrazotvornosti.  Mrak  pod  plotom  a 
stromami  začal  riednuŕ,  miesto  ukázalo  sa  obnaženejším.  Oni  vstú- 
pili na  koniec  za  starú  kostolnú  ohradu,  v  neveľký  dvorec,*  za  ktorým 
nebolo  ani  žiadneho  stromčeka,  a  otváralo  sa  len  pusté  pole  a  noč- 
ným mrakom  prikryté  lúky.  Traja  kozáci  vyšli  spolu  s  Chomom 
po  príkiych  schodoch  na  chór  a  vstúpili  do  kostola.  Tu  oni  nechali 
filosofa,  zaželajúc  mu  šťastlivo  vykonať  svoju  povinnosť,  a  zapreli 
za  ním  dvere  podľa  pánovho  rozkazu. 

Filosof  ostal  sám.  Z  počiatku  on  zývnul,  potom  popreťahoval 
sa,  potom  fúknul  do  oboch  rúk  a  naposledy  sa  už  poobzeral.  Na 
prostriedku  stála  čierna  rakev;  sviece  horely  pred  temnými  obrazami; 
jích  svetlo  osvecovalo  len  ikonostas*)  a  zľahka  prostriedok  kostola; 
ostatné  kúty  boly  zalialené  tmou  Vysoký  veľký  ikonostas  ukazoval 
už  veľkú  vetchosť,  jeho  rezba,  pozlátená,  blišťala  sa  už  len  iskrami : 


•)  Stena  so  svätými  obrazami  pri  oltáre.  Prekl. 
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pozlátka  na  jednom  mieste  odpadla,  na  druhom  celkom  očernela; 
obrazy  svätých,  úplne  potemnelé,  hladely  akosi  mračno.  Filosof  ešte 
raz  poobzeral  sa.  „Čože?  riekol,  —  čohože  sa  tu  bát?  Človek 
sem  prísC  nemôže  a  proti  mitvým  a  odišlým  z  tohoto  sveta  ja  mání 
také  modlitby,  ktoré,  ked  jich  prečítam,  oni  prstom  nedotknú  sa 
ma.  Nič  to!"  opííkoval  od,  hodil  rukou,  —  „budem  čítať."  Pri- 
chodiac  na  kraj  chóru,  uvidel  niekoľko  sväzkov  sviec.  „To  dobre," 
pomyslel  filosof:  „treba  osvietiť  celý  kostol  tak,  žeby  bolo  vidno 
ako  vo  dne.  Ech,  škoda,  že  v  božom  chráme  nemožno  fajčiť!" 

Začal  priliepat  sviece  na  všetky  operadla  chóru  a  ku  všetkým 
obrazom,  ani  najmenej  negazdujúc,  a  skoro  celý  kostol  naplnil  'sa 
svetlom.  Len  na  vrchu  mrak  stal  sa  akoby  silnejším,  a  zamračené 
obrazy  hladely  zasmušilejšie  zo  starých  rámov,  kde  i  tu  blištiacich 
sa  zlatom.  Priblížil  sa  k  rakvi,  so  strachom  pozrel  do  tvári  zo- 
mrelej —  a  nemohol  nezažmúriť,  trochu  strasúc  sa,  svoje  oči :  taká 
strašná,  trblietajúca  sa  krásotal 

Odvrátil  sa  a  chcel  odísť:  ale  podla  divnej  zvedavosti,  podla 
divného  citu,  neopúšťajúceho  človeka  zvlášte  v  čas  strachu,  ne- 
zdržal sa,  odchádzajúc,  pozreť  na  ňu,  a  potom  cítiac  to  isté  trasenie 
sa,  pozrel  ešte  raz.  V  skutočnosti  prenikavá  krása  zomrelej  zdala 
sa  strašnou.  Môže  byt,  žeby  tak  velnii  nenastrašila,  keby  bola 
trochu  špatnejšou.  Ale  v  jej  ťahoch  nebolo  nič  napuchnutého,  mút- 
neho, mŕtveho ;  ono  bolo  živé,  a  filosofovi  zdalo  sa,  akoby  ona  hľa- 
dela na  neho  zatvorenýma  očima.  Ba  jemu  zdalo  sa,  akoby  zpopod 
mihalnice  jej  pravého  oka  vyskočila  slza,  a  ked  zastala  na  líci,  to 
on  jasno  rozoznal,  že  to  bola  kvapka  krve. 

Chytro  odišiel  na  chór,  roztvoril  knihy  a,  aby  si  smelosti  do- 
dal, začal  čítať  veľmi  silným  hlasom.  Jeho  hlas  preniknul  kostolné 
dreveĎé  steny,  od  dávna  mlčanlivé  a  ohluchnuté;  a  predsa,  bez 
ozveny,  sypal  sa  basom  v  úplnej  mŕtvej  tichosti  a  zdal  sa  trochu 
surovým  samému  čítajúcemu.  „Čohože  báť  sa?"  myslel  medzitým 
sám  pre  seba:  „veď  ona  nevstane  zo  svojej  rakve,  lebo  sa  bude 
báť  božieho  slova.  Nech  leží!  A  čože  som  za  kozáka,  žeby  sa  na- 
ľakal? Nuž  vypil  som  nazbyt,  preto  sa  mi  ukazuje  strašne.  A  smrknul 
si  tabaku.  „Eh,  dobrý  tabak!  slávny  tabak!  krásny  tabak ! "  Predsa, 
prehadzujúc  každú  kartu,  on  pozeral  bokom  na  rakev,  a  nespodie- 
vaný  cit,  zdalo  sa,  šeptal  mu:  „hľa,  vstane!  hľa,  dvíha  sal  hľa, 
vyzerá  z  rakve!" 

Ale  tichosť  bola  mrtvá;  rakev  stála  nepohnutá;  sviece  lialy 
celý  potok  svetla.  Strašný  je  osvetlený  kostol  v  noci  s  mrtvým 
telom  a  bez  duše  ľuďmi. 

Povýšiac  hlas  začal  spievať  rozličným  hlasom,  chtiac  zahlušiť 
ostatky  strachu,  ale  v  každom  okamžení  obracal  svoje  oči  na  rakev, 
akoby  nevdojak  opytujúc  sa:  „čo,  jestli  sa  zodvihne,  jestli  vstane 
ona?" 

Ale  rakev  nepohla  sa.  Čoby  len  dáky  zvuk,  dákej  živej  byt- 
nosti!  —  Ani  svrčok  neozval  sa  v  kúte.  Sotva  že  bolo  počuť  ľahké 
prskanie  daktorej  vzdialenej  sviece,  alebo  slabý,  zľahka  klopnuvší 
zvuk  voskovej  kvapky,  padajúcej  na  podlahu. 
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„A  jestli  zodvihne  sa?" 

Ona  zodvihla  hlavu 

0;i  divo  pozrel  a  pretrel  si  oči.  Ale  ona  už  ani  neleží,  ale 
sedí  vr)  svojej  rakvi.  On  odvrátil  oči  a  zase  s  úžasom  obrátil  jich 
na  rakov.  Ona  vstala  —  ide  po  kostole  so  zatvorenyma  očLma,  ne- 
prestajne rozprestierajúc  ruk}',  akoby  chcela  dakoho  poja^. 

Ona  ide  rovno  k  nerau.  V  strachu,  nakreslil  on  okolo  seba 
kráž;  s  namáhaním  začal  čítaC  modlitby  a  prednášať  zažehnávania, 
ktorým  ho  naučil  jeden  mních,  čo  vídaval  cez  celý  svoj  život  strygy 
a,  nečistých  duchov. 

Ona  zastala  takmer  pri  samom  kráži;  ale  vidno  bolo,  že  ne- 
mala vlády  prekročiť  ho,  a  celá  obledla,  ako  človek,  už  niekolko 
dní  mitvý.  ClH)ma  nemal  smelosti  pozret  na  ňu;  bola  strašná;  za- 
škrípla  zubami  a  otvorila  svoje  mrtvé  oči;  ale  nevidiac  nikoho,  so 
vztfikom  —  čo  vyrazila  jej  trasúca  sa  tvár  —  obrátila  sa  v  druhú 
stranu  a,  rozprestierajúc  ruky,  obchytávala  nimi  každý  stĺp  a  uhol, 
namáhajúc  sa  chytiť  Chomu.  Naposledy  zastala,  pohroziac  prstom, 
a  Tahla  si  do  rakve. 

Filosof  ešte  vždy  nemohol  prísť  k  sebe  a  so  strachom  pozeral 
na  ten  tesný  dom  strygy.  Na  koniec  rakev  znenáhla  schytila  sa  zo 
svojho  miesta  a  s  hvižďaním  začala  lietať  po  celom  kostole,  križujúc 
vo  všetkých  smeroch  povetrie.  Filosof  ju  videl  takmer  nad  hlavou, 
ale  spolu  8  tým  videl,  že  nemohla  dotknúť  sa  kráža,  ktorý  nakreslil 
on,  a  úsilnejsie  prednášal  zažehnávania.  Rakev  zarachotíla  v  pro- 
striedku kostola  a  ostala  nepohnutou.  Mŕtvola  zase  zodvihla  sa 
z  nej,  osinelá,  zelenkastá.  Ale  v  tom  ozval  sa  vzdialený  spev  ko- 
húta: mŕtvola  zpustila  sa  do  rakve  a  zachlopila  sa  vrchnákom. 

Srdce  filosofa  bilo  a  pot  valil  sa  ako  hrach;  ale  osmelený  ko- 
hútim  spevom,  dočítaval  bystrejšie  karty  v  knihe,  ktoré  mal  pre- 
čítať prv.  Vň  prvom  svite  prišli  premeniť  ho  diaček  a  šedivý  Jav- 
tuch,  ktorý  na  tento  ŕas  konal  povinnosti  cirkevného  kurátora, 

Príjduc  na  vzdialený  noclah,  filosof  dlho  nemohol  zaspať;  ale 
ustatie  ho  ])ľemohlo,  a  on  zaspal  do  obedu.  Keď  sa  prebudil,  celá 
nočná  udalosť  zdala  sa  mu,  akoby  sa  bola  stala  vo  sne.  Jemu  dali, 
na  potúžonio  síl,  holbu  pálenky.  Pri  obele  on  skoro  rozhovoril  so, 
pridal  k  jednonm  druhému  akési  poznamenauie  a  zjedol  takmer 
sám  dosť  hodné  prasiatko;  ale  predsa  o  svojej  príhode  v  kostole 
on  nerozhodnul  sa  hovoriť  pre  akýsi  nevysvetliteľný  jemu  samému 
l)ocit,  a  na  otázky  zvedavých  odpovedal:  „Áno,  boly  všelijaké  zá- 
zraky." Filosof  bol  z  týčil  ludí,  ktorých  jestli  nakŕmiš,  to  v  nich 
vzbudí  sa  neobyčajná  filantropia.  On,  ležiac  so  svojou  fajkou  v  zu- 
boch, hľadel  na  všetkých  neobyčajne  sladkýma  očima  a  neprestajne 
odpľúval  na  bok. 

Po  obede  filosof  bol  celkom  dobrej  vôle.  Stihnul  pochodiť  po 
celej  dedine,  obznámiť  sa  takmer  so  všetkými;  z  dvúch  chalúp  ho 
práve  vyhnali:  jedna  maznavá  niládočka  utala  ho  poriadne  lopatou 
po  (»hrl)t(\  ked  on  zamýšľal  omakať  a  zvedieť,  z  akej  látky  mala 
košieľku  a  sukňu.     Ale   čím  väčšmi   chýlilo  sa  k  večeru,   tým  za- 
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tnyšlenejším  stával  sa  filosof.  Hodinou  pred  večerou  takmer  celá 
dvorná  čeliadka  shromazďovala  sa  hrat  v  kašu,  alebo  v  kolky,  kde 
miesto  gúl  potrebúvali  dlhé  palice,  a  vybravší  mal  právo  jazdif  na 
druhom  vrchom.  Táto  hra  bývala  velmi  zanímavou  pre  divákov: 
často  pohonič,  široký  ako  miska,  vyliezol  na  svinského  pastiera, 
rapavého,  nízučkého.  Druhý  raz  pohonič  podložil  svoj  chrbát,  a 
Doros,  vyskočivší  naň,  zavše  hovoril :  „Aký  zdravý  býk!"  Pri  prahu 
kuchyne  stáli  tí,  čo  boli  pošedivelí.  Oni  pozerali  neobyčajne  vážne, 
fajčiac,  i  vtedy,  ked  mládež  z  celej  duše  smiala  sa  dákemu  vtip- 
nému slovu  pohoniča,  alebo  Spirida.  Choma  darmo  usiloval  sa  za- 
miešať sa  do  tejto  hiy :  akási  mračná  myšlienka,  ako  klinec,  trčala 
v  jeho  hlave.  Po  večeri  akokolvek  namáhal  sa  rozveseliť  sa,  ale 
strach  rástol  v  ňom  spolu  s  tmou,    ktorá  sa  rozprestrela  po  nebi. 

—  Nuž  čas  nám,  pán  bursák !  povedal  mu  známy  šedivý  kozák, 
dvíhajúc  sa  z  miesta  spolu  s  Dorošom;  —  podme  do  roboty. 

Chomu  zase  takým  istým  spôsobom  odviedli  do  kostola;  zase 
ho  nechali  samotného  a  zapreli  za  ním  dvere.  Akonáhle  ostal  sám, 
strach  začal  sa  vdieraC  do  jeho  hrudi.  On  zase  videl  temné  obrazy, 
lisklé  rámy  a  známu  čiernu  rakev,  stojacu  v  hroznej  tichosti  a  ne- 
pohyblivosti  na  prostried  kostola. 

„Čože?"  vyslovil  on,  „veď  teraz  mne  nie  zázrakom  tento  div, 
on  len  na  prvý  raz  strašný.  Áno,  on  len  na  prvý  raz  trochu  strašný, 
a  potom  už  nie  je  ani  strašným." 

On  chytro  vyšiel  na  cliór,  nakreslil  okolo  seba  kráž,  vyriekol 
dakolko  zažehnávauí  a  začal  čítaf  hlasne,  odhodlajúc  sa  nezdvihnúť 
z  knihy  očí  a  neobrátiť  po/ornosť  na  nič.  Už  okolo  hodiny  čítal  a 
začínal  trochu  ustávať  a  pokašlávať;  vyňal  z  vrecka  tabačnicu  a, 
skôr  akoby  si  smrknul,  bí)jazlive  pozrel  na  rakev.  Na  srdce  mu 
chládež  zaviala. 

Mŕtvola  už  stála  pred  ním  pri  samom  kráži  a  vlepila  doň  mrtvé 
zelenkasté  oči.  Bursák  striasol  sa  a  mráz  citeľne  prebehol  nm  po 
všetkých  žilách.  Uprel  oči  do  knihy,  začal  čítať  hlasnejšie  svoje 
modlitby  a  zažehnávania,  a  počul,  ako  mŕtvola  zase  sekla  zubami 
a  zahnala  sa  rukama,  aby  ho  schytila.  Ale,  zaškúliac  jedným  okom, 
videl,  že  mŕtvola  nie  tam  loví  ho,  kde  stál,  a  ako  vidno,  nemohla 
ho  vidieť.  Začala  tupo  vrčať  a  vyslovovaC  mŕtvymi  ústami  strašné 
slová;  chriplave  blblaly  ony  ako  klokotauie  vriacej  smoly.  Čo  zna- 
menaly  tie  slová,  to  by  on  nemohol  povedať,  ale  čosi  strašného 
obsahovaly.  Filosof  v  strachu  pochopil,  že  ona  hovorila  preklínania. 

Víchor  povst-al  v  kostole  od  tých  slov,  a  bolo  počuť  šum,  ako 
od  množstva  letiacich  ptákov.  On  počul,  ako  bily  krýdlami  do  skiel 
kostolných  oblokov  a  do  železných  rámov,  ako  škriabaly  pazúrami 
po  železe  a  ako  nesčíselná  sila  trieskala  na  dvere  a  chcela  vlámať 
sa.  Silno  bilo  mu  za  celý  čas  srdce:  znžmúril  oči  a  vše  čítal  za- 
žehnávania a  modlitby.  Naposledy  zrazu  čosi  zasvišťalo  v  dialke :  to 
bol. vzdialený  spev  kohúta.  Zonidlený  filosof  zastal  a  oddýchnul  si. 

Ked  ho  prišli  odmenif,  našli  ho  takmer  bea  života;  on  oprel 
sa  chrbtom  o  stenu,   vy  pučiac  oči,    hľadel  nepohnute  na  prišlých 
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/Ja  4;  z^^ihľký  ef-Upfrr,  kťrcLv  ^í:>l  dx :tlí  felií  drtu  si  í^wít- 
rí^,'/Ti  *]/}r;''>rfjvrŕľVT<i^  rr.kftVi  .VtÍä-  k^  iilo  o  Träšíisiiiŕ  «ajne,  alebo 
vU/ŕi'.  Tvjo,  ŕA  í  t/KiV/  tfiháuj  fíb.lžĽfi^':  m-ztrora  ófta. 

V  V:'£*  ca.t  f.b  poiíilzito  eéte  aíe  oŕlkom  zo-^tironti  ženiďa 
v  U:*T.'i  ob'íaKriOUg  •rikiií,  poíLOcni<a  surej  kucbárkj.  koketa 
Sitrtóiiá-  kty.rá  zavždv  zvrkla  c^íí  pripraTÍť  ca  SToje  ople»ľko.  ä 
kílv/k  *t«iky,  <:í  hrebíc^kľ  'viif:  {lapierik.  ked  nebolo  dačo  iošieho. 

--  Zdravjjfvaj,  C-oiiia!  [K^edala  vidiac  filcrsofa!  —  Aj.  aj,  ly! 
é//ž^  y:  t//  Ä  Ujfxiii?  zkríkla  ona  plesnúc  rukami. 

-  Nijí  CO?  hlúpa  balia. 

'  •  .\f:h,  I>/že  rnój  I  ved  si  cely  oíedivell 
-    Hehe!  V^rď  ona  pravdu  hovorí!   povedal  Spiríd,  prizrúc  sa 
dókla/lnejžíe:  —  skut/ične  ošedivel  si,  ako  nái  starý  Javtuch. 

ŕiloííOÍ  počujúc  to  fií;žal  na  zlom^rgy  do  kuchyne,  kde  spozo- 
roval príle^i^^ný  ku  stene  zainazanv  inuchami  trojuholný  kúsok 
zrka/lla,  pred  kt/^rýni  boly  napchaté  nezábudky,  barvienky,  ba  i  ve- 
niec v.^,elíjakých  ihlíc,  poukazujúcich  jeho  určenie  pre  toaleta  dfinlí 
kokíftky.  On  k  úža.soni  videl  pravdu  jích  slov:  polovica  jeho  tIisov 
Hkut/;6ne  ošedivela. 

Zvŕ^Kil  hlavu  Choma  Brut  a  oddal  sa  rozmýšlania.  .Pôjdem 
k  pánovi,^  povedal  na]K>sledy,  „rozpoviem  mu  všetko  a  osvedčfm, 
ÝM  y'wMJ  nfjjiójdem  čítať.  Nech  ma  hneď  pošle  do  Kieva.* 

V  takých  myšlienkach  pošiel  k  podsteniu  panského  doma. 

Sotník  sedel  takmer  nepohnute  vo  svojej  svetlici.  Ten  istý 
beznádejný  žial,  aký  videl  pred  tým  na  jeho  tvári,  ostal  na  nej 
i  doHÍaL  Ijf'.íi  líca  nm  vpadly  väčšmi  ako  pred  tým.  Pozorovať  bolo, 
že  on  málo  užíval  pokrmu,  mó/e  byf,  že  sa  ho  naskrze  netýkal. 
Neoby6ijná  blädost  pridávala  mu  akúsi  kamennú  nepohyblivosf. 

•  Zdravstvuj,  nebože!  riekol  on,  uvidiac  Chomu  zostavšiebo 
H  íiapkou  v  ruke  pri  dverách.  —  Čo,  ako  sa  ti  vodí?  všetko 
AbiKtlivoV 

Veru  šíííHtlivo,  ftťastlivo;  také  čertovstvo  deje  sa,  že  len 
ber  ŕlapku  a  utf;kaj,  kade  nohy  nesú. 

Ako  tak  V 

Ano,  vaša,  pane,  dcérka  —  podľa  zdravého  rozsudku,  ona, 
ovAfíui,  je  panského  rodu,  tomu  nikto  nebude  protirečiť;  len,  bez 
pohoľAenia  bud  tíhvíiú^  upokoj  liože  jej  dušu 

Oože  dcérka? 

-  Pripustila  k  sebe  satana.  Také  strachy  naháňa,  že  jich 
žiadnc!  písmo  nezažehná. 

-  •  (Jítiij,  čítaj!  Ona  nie  bez  príčiny  prizvala  teba:  ona  starala 
sa,  hojubička  moja,  o  svoju  dušu  a  chcela  modlitbami  vyhnat  každú 
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zlú  myšlienku.  —  čítaj,  čítaj!  pokračoval  sotuík  napomínajúcim 
hlasom:  —  len  jedna  noc  ti  ostala,  vykonás  kresfanský  skutok,  a 
ja  odmením  sa  ti. 

—  A  akékoľvek  by  boly  odmeny  —  ako  len  chceš,  pane,  ale 
ja  nebudem  čítať!*'  povedal  Choma  rozhodne. 

—  Počuj,  filosof  1  riekol  sotník,  a  hlas  jeho  stal  sa  silným  a 
hrozným:  —  ja  nerád  také  výmysly.  Ty  môžeš  to  robiť  vo  svojej 
burse,  ale  u  mna  nie:  ja  ked  vytnem,  to  nie  tak,  ako  rektor.  Či 
znáš,  čo  sú  to  tie  remenné  kaučuky? 

—  Ako  neznať,  povedal  filosof,  ponížiac  hlas:  —  každý  zná, 
čo  sú  remenné  kaučuky:  pri  väčšom  počte  vec  neznesiteľná. 

—  Áno.  Len  že  ty  ešte  neznáš,  ako  moji  chlapci  znajú  ťať! 
riekol  sotník  hrozne,  dvíhajúc  sa  na  nohy,  a  jeho  tvár  prijala  roz- 
kazujúci surový  výraz,  ukazujúci  celý  jeho  bezuzdný  charakter, 
uspaný  len  na  čas  žiaľom.  —  U  nma  najprv  vytnú,  potom  postrie- 
kajú pálenkou,  a  potom  zase.  Stúpaj,  stúpaj!  konaj  svoju  prácu! 
Nevykonáš  —  nevstaneš,  a  vykonáš,  tisíc  dukátov. 

Oho,  ho,  veď  je  to  zurvalec!  pomyslel  si  filosof  vychádzajúc: 
s  tým  sa  nedá  žartovať.  Stoj,  stoj,  priateľko,  ja  tak  ujdem,  že  ma 
80  svojimi  psami  nedohoníš. 

A  Choma  odhodlal  sa  neomylne  utiecť.  On  vyčkával  len  čas 
po  obede,  ked  všetka  čeľaď  mala  obyčaj  utiahnuť  sa  na  seno  po 
humnách,  a  otvoriac  ústa  vypúšfať  také  chrápanie  a  hvízdanie,  že 
panský  dvor  zdal  sa  podobným  fabrike. 

Ten  čas  naposledy  nastal.  Ba  aj  Javtuch  zažmúril  oči,  vystretý 
na  slnci.  Filosof  so  strachom  a  traseníra  pobral  sa  potichúčky  do 
panskej  záhrady,  odkiaľ  zdnlo  sa  mu  najpríhodnejším  nespozorovane 
utiecť  do  poľa.  Tá  záhrada,  po  obyčají,  bola  strašne  zapustená  a 
neobyčajne  napomáhala  každé  tajné  predsavzatie.  Vyjmúc  len  jeden 
chodník,  uchodený  po  poírebách  gazdovstva,  všetko  ostatné  bolo 
skiyté  husto  rozrastnutými  višíiami,  bazou,  lopúchom,  bodliakom, 
vystrčivším  na  samý  vrch  svoje  vysoké  stebla  s  ružovými  bobulami. 
Chmeľ  pokrýval,  akoby  sieťou,  povrch  všetkej  tejto  pestrej  sbierky 
stromov  a  kríkov  a  tvoril  nad  nimi  krov,  zachytivší  sa  o  plot  a 
padajúci  z  neho  zvíjajúcimi  sa  hadmi.  Za  plotom,  slúži vším  za 
hranicu  zalirady,  bola  celá  hora  buriana,  do  ktorého,  zdalo  sa,  že 
nikto  nebol  zvedavý  pozreť,  aj  kosa  rozletela  by  sa  na  drobizgy, 
keby  zachcela  dotknúť  sa  svojím  ostriem  jeho  hrubých  zdreveuelých 
stebiel. 

Ked  filosof  chcel  preskočiť  cez  plot,  zuby  jeho  hrkotaly  a  'srdce 
mu  tak  silno  bilo,  že  sa  sám  naľakal.  Krýdlo  jeho  dlhého  kabáta 
zdalo  sa  priliepať  k  zemi,  akoby  ho  dakto  pribil  klincom.  Ked 
prekračoval  plot,  zdalo  sa  mu,  že  s  ohlušujúcim  hvizdom  udrel  mu 
do  uší  akýsi  hlas:  „Kam,  kam?"  Filosof  šibuul  do  buriana  a  pustil 
sa  do  behu,  ustavične  potkýnajúc  sa  o  staré  korene  a  šliapajúc  po 
krtinách.  On  videl,  že  prebrodiac  burian  mal  prebežať  poľom,  za 
ktorým  černela  sa  hustá  trnina,  kde  pokladal  sa  za  bezpečného  a 
ktorou  prejdúc  podľa  svojho  predpokladania  zamýšľal  nájsť  hradskú 


yf4 

rovno  do  Kíeva.  Pole  on  prebehiral  čo  chvíľa  a  našiel  sa  t  hustej 
tminfr.  Cez  trnina  sa  predral,  zanechajúc  miesto  cla  kúsky  kabáta 
na  každom  futrom  šípe  a  naíiel  sa  na  nevelkej  priehlbine.  Vŕba 
s  rozloženými  konárami  skláňala  sa  takmer  do  samej  zeme.  Xe- 
vefky  prameň  bliáťal  sa  ako  striebro.  Prvou  prácou  filosofa  bolo 
pníahnúť  a  napif  sa.  lebo  ho  smádilo  do  neznesenia.  .Dobrá  voda!'' 
riekol  on.  utierajúc  ústa:  .tu  by  bolo  oddýchnuť." 

^Nie,  radšej  pobežíme  dalej.  akby  bol  pohon'/ 

Tieto  slová  ozvaly  sa  nad  jeho  usima.  Obzrel  sa  —  pred  ním 
stál  Javtuch. 

^Čertov  Javtuch!"  pomyslel  pre  seba  filosof:  -chytil  by  (a  za 
nohy  —  a  tvoju  mrzkú  papuľu,  a  všetko,  čo  len  je  na  tehíe,  ubil 
by  dubovým  kyjakom.* 

—  Nadarmo  vybral  si  si  taký  obchod:  o  mnoho  lepšie  bolo 
by  ti  bývalo  vybrať  si  cestu,  po  ktorej  šiel  som  ja,  rovno  popri 
stajni.  A  pritom  aj  kabáta  škoda !  a  súkno  pekné.  Po  čom  si  platil 
za  rýf?  Ale  prešli  sme  sa  hodne:  ŕas  aj  domov. 

Filosof  poškrabávajúc  sa  šiel  za  Javtuchom.  „Teraz  prekliata 
stryga  ma  vyparil^  pomyslel  si.  „Áno,  medzitým,  čože  sa  —  čoho 
že  sa  bojím?  Či  som  nie  kozák  V  Veď  som  čítal  už  po  dve  nod, 
pomôže  Boh  i  v  tretiu.  Vidno,  prekliata  stryga  poriadne  hriechov 
narobila,  že  nečisté  sily  tak  stoja  za  nu.'* 

Také  rozmýšľania  zaujímaly  ho,  ked  vstúpil  na  panský  dvor. 
iJodajúc  si  smelosť:  takými  poznameuiami,  uprosil  Doroša,  ktorý 
skrze  protekciu  kľučiaľa  tu  i  tu  mal  prístup  do  panskej  pivnice, 
vyniesť  íTašu  ražnej  pálenky,  a  oba  priatelia,  sadnúc  si  pod  humná, 
vypili  takmer  pol  vedra,  tak  že  filosof,  vyskočiac  na  nohy,  zakričal: 
„Muzikantov,  hej,  muzikantov!  hned  a  hneď  muzikantov!"  a  ani 
nečakajúc  muzikantov,  pustil  sa  na  prostried  dvora  na  očistenom 
mieste  tancovať  trepaka.  On  tancoval  do  tých  čias,  kým  neprišiel 
olevrant,  a  čeľaď,  obstúpiac  ho,  ako  to  býva  pri  takých  príleži- 
tosfach,  do  okola,  naposledy  vypľúvala  a  šla  preč,  hovoriac:  „Hľa, 
tak  dlho  tancuje  človek!"  Naposledy  filosof  na  tom  istom  mieste 
ľahol  si  spať,  a  len  hodná  krhla  vody  mohla  ho  prebudiť  k  životu. 
Po  večeri  hovoril,  čo  je  to  kozák,  a  že  on  nepotrebuje  sa  bát  ni- 
čoho na  svete. 

—  Čas  je,  povedal  Javtuch :  —  poďme. 

„liadšej  by  ti  vyschnul  jazyk,"  pomyslel  si  filosof,  a  postaviac 
sa  na  nohy  riekol:  „poďme!" 

Iílúc  hradskou  filosof  ustavične  pozeral  bokom  a  zľahka  pri- 
hováral sa  sprevádzajúcim  ho.  Ale  Javtuch  mlčal;  aj  Doros  bol 
nííshovorčivým.  Noc  bola  pekelná.  Vlci  zavýjali  v  diaľke  celou 
čľiedou,  i  štekanie  psov  bolo  akési  strašné. 

—  Zdá  sa,  akoby  dačo  inšieho  zavýjalo:  to  nie  vlk,  riekol 
Doros.  Javtuch  mlčal.  Filosof  nehovoril  nič. 

Oní  priblížili  sa  ku  kostolu  a  vstúpili  pod  jeho  vetché  drevené 
skleponíí^  ukazujúce,  ak  málo  stará  sa  zemský  pán  o  Boha  a  o  svoju 
dušu.  Javtuch  a  Doros  ako  pred  tým  vzdialili  sa  a  filosof  ostal  sám. 
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Všetko  bolo  celkom  tak,  všetko  bolo  v  tom  samom  hrozne- 
známora  spôsobe.  Na  okamženie  zastal.  V  prostriedku  tiež  nepo- 
hnute stála  rakev  úžasnej  stiygy.  —  „Nenaľakám  sa,  veru  Bože, 
nenalákam  sal^  riekol  filosof,  a  nakresliac  ako  pred  tým  okolo  seba 
kráž  začal  pripomínať  všetky  svoje  zažehnávania.  Tichosť  bola  strašná ; 
svetlo  sviec  triaslo  sa  a  oblievalo  celý  kostol.  Filosof  prevrátil 
jeden  list,  potom  prevrátil  druhý  a  spozoroval,  že  číta  naskrze  nie 
to,  čo  je  napísané  v  knihe.  So  strachom  prežehnal  sa  a  začal 
spievať.  To  ho  trochu  posmelilo;  čítanie  šlo  napred  a  listy  pre- 
mieŕialy  sa  jeden  za  druhým. 

Zrazu  —  v  tichosti  —  s  treskom  odskočil  železný  vrchnák  rakve 
a  zdvihla  sa  mŕtvola.  Ešte  strašnejšia  bola  ako  prvý  raz.  Jej  zuby 
strašne  sekaly  rad  o  rad,  kŕčovite  potrhávaly  sa  jej  ústa,  a  divoko 
hviždiac  ozývaly  sa  preklínania.  Víchor  schytil  sa  v  kostole,  po- 
padaly  na  zem  obrazy,  padaly  z  vrchu  na  zem  rozbité  sklá  oblôčkov. 
Dvere  vyskočily  zo  závesov  a  nesčíselná  sila  zázrakov  vletela  do 
Božieho  kostola.  Strašný  šum  od  krýdel  i  od  škriabania  pazúrov 
naplnil  celý  kostol.  Všetko  lietalo  i  behalo,  hladajúc  všade  filosofa, 

Chomovi  vyšiel  z  hlavy  i  posledný  ostatok  opitia.  On  sa  len 
prežehnával  a  čítal,  ako  sa  nadarilo,  modlitby.  A  súčasne  počul, 
ako  nečistá  sila  hádzala  sa  okolo  neho,  len  za  toľko,  že  ho  neza- 
chytila koncami  krýdiel  a  ošklivých  chvostov.  Nemal  smelosti  po- 
zreť  na  nich:  len  videl,  že  podľa  celej  steny  stál  akýsi  ohromný 
zázrak  vo  svojich  j)Ochlpených  vlasoch,  ako  v  hore;  cez  sieť  vlasov 
strašne  hľadely  dve  oči,  pozdvihnúc  trochu  obrvy.  Nad  ním  držalo 
sa  v  povetrí  čosi  v  podobe  ohromného  mecliúra  s  tisícimi  vystrče- 
nými z  prostriedku  klieští  a  škorpiónových  žihadiel;  čierna  zom 
visela  na  nich  chlpami.  Všetci  hľadeli  na  neho,  hľadali  a  nemohli 
vidieť  ho,  otočeného  tajomstvaplným  krážom.  „Doveďte  Vijal  iďte 
pre  Vijal"  ozvaly  sa  slová  mŕtvoly.  — 

A  hned  nastala  tichosť  v  kostole ;  počuť  bolo  v  diaľke  zavýjanie 
vlkov,  a  skoro  ozvaly  sa  ťažké  kroky,  zvučiace  po  kostole.  Pozrel 
bokom  íilosof  a  videl,  že  vedú  akéhosi  územčistého,  hrubého,  obrov- 
ského človeka.  Celý  bol  v  čiernej  zemi.  Ako  žilovaté,  mocné  korene 
ukazovaly  sa  jeho  zemou  obsadnuté  nohy  a  ruky.  Ťažko  stúpal  on, 
v  každom  okamžení  zastal.  Dlhé  vieka  spustené  boly  až  po  zem. 
S  úžasom  spozoroval  Choma,  že  tvár  jeho  bola  železná.  Priviedli  ho 
popod  pazuchy  a  postavili  ho  rovno  pred  to  miesto,  kde  stál  Choma. 

—  Podvihnite  mi  vieky:  nevidím!  riekol  podzemným  hlasom 
Vij,  —  a  celý  záslup  ponáhľal  sa  podvihnúť  mu  vieky. 

„Nepozeraj!"  šepuul  akýsi  vnútorný  hlas  lilosofovi.  Nezdržal 
sa  a  pozrel. 

„To  je  on !"  zakričal  Vij  a  položil  naňho  železný  palec,  a  všetci, 
koľkokoľvek  jich  bolo,  vrhli  sa  na  íilosofa.  Bez  dýchania  hodil  sa 
on  na  zem  a  hneď  vyletel  duch  z  neho  od  strachu. 

Ozval  sa  kohúti  spev.  To  bol  už  druhý  spev:  prví  nedopočuli 
duchovia.  Nastrašení  duchovia  hodili  sa,  ako  ktorý  mohol,  do  okien 
a  dverí,  aby  čím  skorej  uleteli ;  ale  nestihli :  nuž  aj  ostali  tam  za- 
vrznutí  vo  dverách  a  oblokoch. 


Xoieáií  kňaz  zastal,  Tídiac  také  zneactenie  Božej  sritjne,  a 
neodvážil  sa  slúžiť  panicbidu^j  na  takom  mieste. 

Tak  na  veky  aj  ostal  kostol  so  zavrznutými  vo  dverách  a  oblo- 
koch zázrakami,  obrástnutý  horon,  korenami,  bnríanom,  tŕnim,  a 
nikto  nenájde  teraz  k  nemu  cesty. 

Keď  cbýr  o  tom  došiel  do  Kieva,  a  bohoslovec  Chalava  počal 
o  takom  osude  filosofa  Choma,  to  oddal  sa  za  celú  hodinu  do  roz- 
mýšlania.  S  ním  za  ten  čas  stala  sa  veľká  premena.  ŠCastié  sa  mu 
usmialo:  po  dokončení  behu  naúk  urobili  ho  zvonárom  najvyššej 
zvonice,  a  on  takmer  vždy  mal  rozbitý  nos,  lebo  schody  na  zvonica 
boly  neobyčajne  príkro  zrobené. 

—  Počul  si,  čo  sa  stalo  s  Chomom  ?  opýtal  sa,  príjduc  k  nemu, 
Tiberij  Gorobec,  ktorý  na  ten  čas  bol  už  filosofom  a  nosil  fúziky. 

—  Tak  mu  Boh  prisúdil,  riekol  zvonár  Chafava.  —  Poďme  do 
krčmy,  porozpomínat  sa  naňho. 

Mladý  fílosof,  ktorý  so  zápalom  entusiasta  začal  užívaf  svoje 
práva,  tak  že  na  ňom  i  šaravary,  i  kabát,  ba  i  čiapka  páchly  pá- 
lenkou a  dohánom,  v  tom  okamžení  bol  hotový. 

—  Slávny  človek  bol  Choma !  riekol  zvonár,  keď  chromý  krémár 
postavil  pred  neho  tretí  krčah;  —  povestný  bol  človek  I  ajsahynol 
nič  po  nič. 

—  A  ja  znám,  prečo  zahynul :  preto,  že  sa  nalákal ;  a  jesHi  by 
nebol  nalákal  sa,  to  tá  stryga  nebola  mohla  mu  nič  urobit.  Treba 
len,  prežehnajúc  sa,  zapľuvat  jej  na  samý  chvost,  a  nič  nebude.  Ja 
už  znám  všetko  to.  Veď  u  nás,  v  Kieve,  všetky  baby,  čo  sedia  na 
rinku,  sú  strygy. 

Na  Ťo  zvonár  kývnul  hlavou  na  znamenie  usrozumenia.  Ale 
spozoruj  líc,  že  jeho  jazyk  nemohol  vysloviť  ani  slova,  on  pozorne 
vstal  zpoza  stola  a  potácajúc  sa  ua  obe  strany  šiel  ukiyť  sa  na 
najvzdialenej^e  miesto  buriana. 


•)  Panichida  =:  služba  za  mŕtvych. 


»^«* 


507 


Jánošík. 

Povesť  zo  XVn.  storočia. 
Diel  tretá. 

(Pokračovanie.) 

VIIL 

\  eselo  bolo  na  Zbojníckom  vrchu.  Hôrni  chlapci  boli  v  úplnom 
^c  počte  shromaždeni.    Dnes  vítali  svojho  kapitána,  ktorý  na- 
vrátil sa  medzi  nich.  Veselý  spev  ozýval  sa  grúnami: 


Vítaj,  náš  kapitáni 
Vítaj  medzi  nami! 
Žial  nám  bol  za  tebou, 
I  tými  horami. 
Plačú  ludia,  plačú, 
V  slzách  sa  kúpajú: 
Teba  čo  mstitela 
Svojeho  čakajú. 
Vítaj  že,  oj,  vítaj 
Na  tých  volných  horách: 
Z  nich  nech  sa  ozýva 
Tyranským  pánom  strach! 

A  sotva  že  táto  pieseň  odznela,  hneď  nasledovala  druhá,  a 
radostnému  spevu  nebolo  by  konca  kraja  bývalo,  keby  ho  sám  ka- 
pitán nebol  pretrhol,  hovoriac: 

„Teší  ma,  chlapci  moji,  že  sme  sa  všetci  zase  shľadali  a  že 
ste  pri  tak  dobrej  vôli.  Šťastie  nám  doteraz  prialo.  Jako  sa  nám 
ale  na  ďalej  povedie:  to  z  nás  nikto  nevie.  My  však  na  všetko, 
i  na  to  najhoršie  musíme  byť  prichystaní  a  ku  prevedeniu  nášho 
vytknutého  cieľa  odhodlaní,  čoby  sme  v  tom  zápase  hneď  i  padnúť 
mali.  Je-li  súdeuo  nám  zahynúť,  zahynutím  naším  keď  snáď  aj  ne- 
vysvobodíme  úplne  tých,  ktorí  v  panskom  otroctve  biedne  hynú, 
možno  že  aspoň  polepšíme  j  ich  biedny  stav,  a  tým  aj  naše  hriechy 
pred  Bohom  budú  umenšené.  Teraz  teda  vyrozprávame  si  naše  zi- 
mošné  zkúsenosti :  kde  a  jako  panstvo  s  poddanými  nakladá,  aby 
sme  vedeli,  kde  sa  dejú  krivdy  ludu,  ktoré  treba  napraviť  alebo 
potrestať.  Započnem  teda  ja.  Na  Tepličke  nie  tak  panstvo,  jako 
radšej  jeho  nemilosrdné  úradníctvo  s  poddanstvom  zle  zachodí.  Ne- 
bude nám  ťažkosťou  zmocniť  sa  úradníctva  a  ho  potrestať.  Menovite 
panského  úradníka  Čečotku  a  hajdúcha  Londáka,  ktorí  zaslúžia, 
aby  boli  potrestaní." 

„Hej,  na  tých  ja  mám  chuť!"  zvolal  Uhorčík.  „Som  jim  obom 
dlžen." 

„No,  treba  jich  teda  pred  náš  súd  postaviť.  Rád  by  som  ale 
vec  mal  tak  zariadenú,  aby  pri  vykonávaní  trestu  i  samé  panstvo 
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/ťV/jifSiŕ:  4;  317''    '.rTi±  Ti  ŕÄŕ  Lnii.   HHtiif  liaŕ: 


, M}. •!.':»-  ž^  pre  daeé-:k  až  d^-^í  o  tŕ-ih  áú$k>ľíi  ľatia.  ne- 
^.hiiTTi^  *í  r-íŕíí'V  í  riA  ámíf  t%i  T-eraz  al*ŕ  i  Cŕô?.  čo  ste  ^7P«- 
Tih.  ítááuíi.  i/t  ikzk  iiÍĹOíj  j^  uí  prrk'íL  iLkstrr,  i:  rý  zasláii  p»>- 

Iiria>>4  &  c;.4ijne  •!  l;^  tiruhŕkriL  za  to  ršak  nešmieai^  ho  azú  toaz 
z  o<íí  hp  íiút  Tf:T2u  viak  treba  nám  odp'/ííidt-  Ieč*>  nevieaie,  čo 
fj^Ä  zajTí  očakáva.* 

,Kj.  bratec''  zrolal  radostne  Ilcík.  ^ kóma  žeby  sa  dces  choďo 
ftpat  ked  si  ty  medzí  naciíl" 

^ľravdu  rr^  Ilcík!*"  priiíviedcal;  ostarní:  ,DÍe,  iínes  Debademe 
íipať!  iKxi  sa  TVftpíroe.  až  pomreme!- 

1)0  spánku  neinal  nikt>  cbati.  do  speva  aie  TŠetci.  a  spev 
tichou  rr^cou  ozfval  sa  horou: 

Dosti  sa  nacapíme. 
Ked  už  spat  mosínie: 
liosť  si  spočinieme. 
Keď  v  hrob  ulahneme. 
Vínečko  iskrenné 
Na.se  potešenie: 
Kto  (a  píjat  bude. 
Keď  nám  smrť  zahudie? 
Pime  ho,  sokoli, 
I^uďme  dobrej  vôli  — 
Užime  radosti: 
Na  zdravie  volnostil 

Noc  sa  krátila,  už  sa  brieždilo ;  studený  ranný  vietor  previeval 
huŔtínou,  ale  S|)ev  a  dobrá  vôľa  hôrnych  detí  ešte  voždy  nepre- 
Htávaía, 

I 'horčík,  ľoílstavčík  a  Hrajnoha  hneď  na  úsvite  opustili  svo- 
jich súdruhov,  kráčajúc  smerom  ku  Tepličke,  aby  svojej  úlohe  za- 
ílosf  urobili.  I  netrvalo  to  dlho,  ('0  sa  jim  pošfastilo  v)-zvedief,  že 
ťlečotka  a  r/)ndák  odišli  do  Abrahámovej  pre  spoločnicu  velmožuej 
shíčny  Alojzie,  ktorá  onezdravela,  a  jej  bratia  že  po  tieto  dni  majú 
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odísť  do  tábora  ku  generálovi  Heisterovi.  Janošíkovci  dňom  nocou 
držali  stráž,  aby  mohli  sa  jich  zmocniť. 

Sotva  že  minulý  dva  dni,  už  doviedli  pred  Jánošíka  poviaza- 
ného  panského  úradníka  Čečotku,  trasúceho  sa  jako  osika,  a  popri 
ňom  dlhoiiohélio  hajdúcha  Londáka,  ktorému  predošlý  sotva  pod 
pazuchy  siahal  a  ku  ktorému  dnes  prvý  raz  v  živote  sa  túlil,  jakoby 
mu  jeho  vlastný  brat  býval. 

Horou  ozval  sa  silný  hvizd,  čo  znamenie,  že  sa  niekto  zbližuje. 
Sotva  ale  že  odznela  ozvena  tohoto  hvizdu,  z  ďaleká  bolo  počuť 
úzkostné  volanie  o  pomoc.  Janošíkovci  pozreli  jeden  na  druhého, 
nevediac  čo  to  má  znamenať. 

Volanie  neustávalo.  Smerom  od  hradskej  bolo  počut  hrkotanie 
vozíka  a  silné  fŕkanie  koni.  Bolo  to  práve  na  zákrute,  ktorá  sa 
hore  vrchom  v  bok  zatáčala,  ked  ukázal  sa  vozík,  ktorý  ale  zase 
ihned  zmiznul.  Dvaja  z  hôrnych  chlapcov  pustili  sa  krížom  ku 
hradskej,  aby  predišli  uháňajúci  vozík.  Na  ceste  našli  už  svojho 
kapitána,  ktorý  sa  jich  opýtal: 

„Čo  sa  to  deje?* 

„Nevieme,"  odpovedali  krátko. 

„No,  hned  sa  dozvieme." 

Čo  chvila  bolo  vidno  hore  vrchom  uháňajúci  vozík.  Do  vozíka 
zapriahnuté  kone  pokrývala  biela  pena.  Pohonič  jich  nešetril.  Vo 
vozíku  scdely  dve  ženské,  volajúce  o  pomoc. 

„Stojte!"  zavolal  Jánošík,  stojac  na  prostred  hradskej  i  so 
svojmi  súdruhmi;  „čo  voláte?" 

Vozík  zastal  a  nastrašené  mladé  ženské  sopnúc  ruky  hovorily ! 

„Smilujte  sa,  dobrí  ludia,  sme  prenasledovaní  od  nepriateľa: 
ratujte  nás!" 

Jánošík  pozrúc  na  ženské  riekol  sám  sebe:  „Anička  so  svojou 
sestrou."  I  odvrátil  sa,  aby  ho  nepoznaly,  pýtajúc  sa: 

„Kto  vás  prenasleduje?" 

„Náš  nepriatel,  ktorý  ide  za  nami,"  hovorí  Anička  Drábiková 
(lebo  ona  to  bola  so  svojou  sestrou),  pozerajúc  dolu  vrchom. 

„Kam  idete?"  pýtal  sa  jich  Jánošík. 

„Do  Tepličky." 

„Chcete,  aby  sme  vás  odprevadili?" 

„Prosíme  vás,  ratujte  nás." 

„Jeden  z  nás  vás  odprevadí,"  a  pritom  mihnul  na  Garaja,  ktorý 
ihned  usadil  sa  k  pohoničovi:  „odprevadíš  paničky  do  Tepličky; 
my  dvaja  dočkáme  na  jich  prenasledovateľov.  Môžte  ís(;  paničky 
sa  nemusia  obávať." 

Vozík  pohol  sa  prv,  než  by  sa  paničky  boly  mohly  poďakovať. 

Dolu  na  ceste  bolo  vidno  dvoch  jazdcov.  Z  počiatku  nezdali 
sa  pozorovať,  čo  sa  pred  nimi  deje,  i  hnali  prudko  kone  v  pred. 
Konečne  prišli  na  miesto,  kde  jich  Jánošík  so  svojím  súdruhom 
očakával. 

„Stojte!"  zvolal  Jánošík  na  jazdcov,  keď  sa  títo  boli  už  zblí- 
žili. Títo  však  bez  povšimnutia  si  obocíi  chceli  uháňať  ďalej,  ale 
Jánošík  so  súdruhom  už  držali  kone  za  uzdy,  ktoré  sa  začaly  zpínať. 
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V  tom  zarachotil  výstrel  z  karabína  a  gnlka  zahTÍždála  pc^  slu- 
choch Jánošíka:  súdruh  jeho  nazdáTajúc  sa.  že  kapitán  je  ranenÝ. 
TTpastil  koná  svojho  protivníka,  aby  Jánošíkovi  prispel  na  pomoc 
Ale  gulka  minula  sa  ciela  a  Janosďí  nevypustil  uzda;  výstrelom 
nalákaný  kón  sa  zopal,  uzda  praskla  a  oba  jazdci  uháňali  dklej. 

Sotva  ale  že  urobili  niekoTko  krokov,  z  húštiny  vyrútila  sa  na 
cestu  ženská  s  rozcuchanými  dlhými  vlasmi  držiac  v  ruke  velkú 
haluz  a  na  nej  uviazanú  plachtu,  a  predskočila  jazdcov.  Kone  až 
i  tak  nalákané  ešte  väcmi  naplaáili  sa  a  proti  vôli  jazdcov  zvrtly, 
unášajúc  jich  zpiatocnou  cestou. 

„Mám  ho  spáliť?'*  pýta  sa  Mucha  kapitána,  keď  popri  nich 
cválali,  mierac  za  uháňajúcimi. 

Len  jedno  kývnutie  hlavy  kapitána  a  jeden  z  jazdcov  naiste 
vála  sa  vo  svojej  krvi;  ale  kapitán  nedovolil,  hovoriac: 

,,Nechajže  ho;  možno,  žeby  to  zaslúžil,  ale  škoda  prachu  a 
olova.* 

Mucha  zložil  flintu  a  hľadel  za  prchajúcim.  Za  chrbtom  ozval 
sa  mu  divoký  smiech  lesnej  žeuy,  pred  ktorou  i  kone  jazdcov  boly 
sa  naľakaly  a  ktorá  ešte  voždy  držiac  haluz  v  rukách  a  robiac 
divoké  skoky  z  boka  na  bok  divoko  sa  chychotala: 

Hahahaha!  nalákal  sa! 
Eoničk}'  sa  splašili, 
Naľakal  sa  môj  milý, 
Hahaha!  naľakal  sa  ma! 
Szentiványi  pekní  páni, 
Ale  ten  najpeknejší 
Je  len  môj  najmilejší: 
Môj  Ladislav  Szentiványi! 

„Hahaha!  pravda  je  pekný?"  čerila  svoje  biele  zuby  na  Muchu, 
máchajúc  mu  haluzou  ponad  hlavou. 

„A  ktože  je  to  ten  Szentiványi?^  pýtal  sa  Mucha  ustupujúca 
berúc  poznovu  do  rúk  flintu,  jakoby  sa  chcel  bránif. 

„Kto  je  to?  hahaha!''  vyskočila  ženská  zvrtnúc  sa  v  povetrí; 
„ved  si  mieril  naňho!" 

„A  ty  kto  si?" 

I^esná  žena  divoko  zasmiala  sa  a  vycerila  biele  zuby. 

„Ten  váš  kapitán  pekný  pán,  ale  môj  Lacko  ešte  peknejší.  Ja 
ho  mám  rada.  Hovoria,  že  on  druhú  ľúbi,  ale  to  nie  je  pravda. 
Ale  pusťte  ma  už,  musím  sa  ponáhlat  za  ním!" 

A  jako  prišla,  tak  zase  ztratila  sa  v  horách,  ani  poplašená  zver. 

Po  jej  odbehnutí  riekol  Mucha  smutným  hlasom: 

„Kapitán  náš,  zle  je  s  nami.  Ktoréhosí  z  nás  potká  neštasťie.'' 

„Snád  pre  tú  bláznivú?" 

„Kedykoľvek  tú  bosorku  vidíme,  voždy  prihodí  sa  nám  niečo 
nemilého." 

„To  ste  už  aj  na  Bielej  Hore  hovorili." 

„A  či  nás  nepotkalo  nešťastie,  ked  jednoho  predsa  lapili  a 
teraz  bo  budú  v  Žiline  kolesom  lámať?" 
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„Musíme  tomu  predísť,  a  bude-li  možná  vec,  vysvobodiť  ho. 
Teraz  ale  poďme,  naši  nás  očakávajú." 

Jánošík  s  Muchom  odišli  za  svojmi  súdruhmi,  ktorí  poihrávali 
sa  s  Čečotkom,  tešiac  sa  z  jeho  strachu  a  úzkosti,  v  ktorých  sa 
nachodil.  V  kruhu  hôrnych  chlapcov  nachodili  sa  už  i  poviazaní 
bratia  Lovonosovci,  keď  navrátil  sa  k  nim  Jánošík  s  Muchom. 
Chlapci  poskákali  na  nohy,  vítajúc  svojho  kapitána,  čo  vidiac  Lovo- 
nosovci opovržlivý  úsmev  stiahnul  jim  tvár. 

„Chlapci!"  hovorí  kapitán,  „prečo  ste  po  viazali  tými  hnusnými 
putami  ruky  velmožov?" 

„Preto,  že  sa  nám  protivili  a  vyhrážali,"  odpovedal  Gajdošík. 

„Odnímte  jim  putá,  ktoré  nepristanú  uhorským  veľmožom," 
velel  Jánošík,  „a  dajte  jim  šable  jejich,  jestli  ste  jim  jich  odňali." 

Chlapci  vykonali  rozkaz  svojho  kapitána,  ktorý  obrátiac  sa  ku 
svojim  zajatým  riekol: 

„Vaše  milosti,  teším  sa  vašej  prítomnosti,  že  ráčite  by£  svedkami 
nášho  súdu,  ktorý  máme  dnes  vydržiavať. . .  Chlapci,  predveďte 
obžalovaných." 

Chlapci  postavili  do  prostred  kola  Čečotku  a  Loudáka. 

„Čečotka!"  rečie  Jánošík,  „tu  V  prítomnosti  slávneho  panstva 
vyzpovedaj  sa  zo  svojich  hriechov,  ktorých  dopustil  si  sa  počas 
svojej  služby  obzvlášte  proti  poddaným  slávneho  panstva." 

Nastalo  ticho.  Čečotka  triasol  sa  jako  list  stromu.  Tichosť  pre- 
rušil zase  Jánošík: 

„Čečotka!  pýtam  sa  (a,  či  mňa  poznáš?" 

„Nie,"  drkotal  úradník. 

„A  mohol  by  si  na  to  prisahať,  čo  hovorííš?" 

„Mohol." 

„Rozmysli  si  dobre,  čo  hovoríš,  lebo  stokrát  horšie  tvojej  koži, 
jestli  opovážiš  sa  luhat.  Povedz  mi,  či  si  poznal  Jánošíka  z  Ťar- 
chovej?" 

„ľoznám  jich  viacej,"  riekol  bojazlivo  Čečotka. 

^Ja  sa  pýtam,  či  si  poznal  môjho  otca,  toho  starca,  ktorý  pod 
údermi  Londáka,  pri  stavaní  kaštieľa  v  Tepličke,  na  smrť  ubitý 
dušu  vypustil:  poznal  si?" 

„Poznal." 

„Vieš,  prečo  ho  panstvo  dalo  na  dereš?" 

„Keď  nechcel  panské  vykonávať." 

„Povedal  som  ti:  neluhaj;  pred  slávnym  panstvom  vyznaj 
pravdu,    bol-li  starec  vinen  toho,   prečo  si  ho  vlastne  zažaloval?" 

„Nebol;  ale  ma  vyhnal  z  domu  —  chcel  som  mu  to  odplatiť." 

„A  prečo  fa  vyhnal?" 

„Nechcel  mi  dovoliť,  aby  som  sa  s  dcérou  shováral." 

„Čečotka,  lužeš!  Obolhal  si  panstvo,  ktoré,  pre  výstrahu  iným, 
bez  viny  môjho  otca  dalo  na  smrť  ubiť  a  mňa  tiež  bez  príčiny,  len 
následkom  tvojho  očernenia,  trestalo.  Otec  nevyhnal  ťa  z  domu  pre 
shováranie,  ale  pre  pohanenie  dcéry.  Tri  životy  ležia  na  tvojej 
duši,  za  jíchž  ukrátenie  zodpovedať  budeš  sám  pred  nebeským 
sudcom.  Si  väčší  hriešnik,  jako  čoby  sme  ťa  my  súdiť  mohli.   Bez 
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trestu  ale  neodídeš  ani  ty,  ani  tvoj  pomocník  v  luhaní.  Menuj  že 
ho,  ktorý  to  bol." 

„Ja  som  musel  panstvo  a  úradníka  poslúchať,"  hovoril  Londák. 

„Teda  uznávaš  sa  byť  vinným  ?•* 

„Hovorím,  že  som  musel  poslúchať,"  bránil  sa  Londák. 

„Luhať  si  nemusel,  a  ked  si  videl,  že  sa  robí  niekde  niečo 
nepravého,  tvoja  povinnosť  bola  panstvu  to  oznámiť." 

„Slávne  panstvo  sa  mna  nepýtalo." 

„Ani  teraz  nebude  sa  pýtať,  máš-li  byt  potrestaným.  Povedal 
som,  že  nechceme  vás  súdiť:  Čečotka,  tebe,  jako  úradníkovi,  dávam 
právo  vyniesť  výrok  nad  sebou  i  nad  tvojím  spojencom.  VoI  si 
teda:  budto  smrť  povrazom  —  sám  sa  obesíš  na  tomto  strome  — 
alebo  zakúsiš  počeť  palíc,  ktorými  bol  kedysi  Jánošík  pokutovaný. " 

Čečotka  padnul  na  kolen  i  a  začal  prosiť  o  odpustenie. 

„Nepros ;  aj  Jánošík  prosil  nadarmo.  Rozhodni  sa  na  flaku,  čo 
volíš:  smrť  povrazom,  lebo  palice? 

„Palice;"  a  začal  sa  svíjať  po  zemi. 

„Dobre!  —  Uhorčík,  ty  si  tiež  jeho  dlžník:  odplát  mu,  čo  ti 
požičal.  Čím  viacej  bude  vrešťať,  tým  väčmi  ho  musíš  tnúÍE,  aby 
vedel,  jako  to  chutná,  ked  s  poddanými  dá  nakladať  horšie,  jako 
s  hovádmi.  Skorej  ale  polovičku  palíc  očítate  Londákovi.  Oni  po- 
lievali môjho  otca  vodou,  vy,  ked  by  ktorý  do  mdlôb  padnul,  po- 
lejete  ho  octom." 

Výrok  bol  na  skutku  prevedený.  Oba  odsúdení  tajili  v  sebe 
výkriky  bolasti,  no  nemohli  jich  úplne  udusiť. 

Teraz,  po  ukončení  všetkého,  Jánošík  obrátil  sa  k  Lovonosov- 
com,  hovoriac: 

„Vaše  milosti,  ráčite  byť  svobodnf.  Neráčte  mať  za  zlé,  že  sme 
vás  prinútili,  aby  ste  boli  svedkami  toho,  čo  ste  práve  videli.  Držal 
som  to  ale  za  potrebné,  zčiastky  aby  ste  sami  boli  svedkovia  so- 
znania,  že  mi  otec  bez  všetkej  príčiny  bol  ubitý,  zčiastky  aby  som 
vaše  milosti  pre  budúcnosť  vystríhal  pred  podobným  unáhlením, 
jaké  stalo  sa  nielen  s  mojím  otcom,  ale  i  s  mnoho  inými  vášmi 
poddanými.  Myslím,  že  nám  to  nezazlíte.  Prepúšťam  vás." 

„Jánošík  1"  ozval  sa  starší  Lovonosov,  „vy  ste  mali  byť  niečim 
inším,  nežli  tým,  čím  ste.  Zpamätajte  sa,  dokiaľ  tomu  ešte  čas. 
Poďte  s  nami  a  zaujmite  miesto  čečotkovo  na  našom  panstve." 

Jánošík  smutne  kývnul  hlavou  a  pozrel  na  svojich  šuhajcov, 
jakoby  bol  chcel  riecť:  „nemožno  jich  opustiť." 

Lovonosovci  odišli.  Chlapci  jich  vyprevadili,  súc  napomenutí, 
aby  ničoho  pánom  neodnímali,  a  jestli  si  ktorý  čo  privlastnil,  aby 
jim  to  i)rinavrátil.  Tak  znel  výrok  kapitána. 


IX. 

Král  Leopold  zomrel  r.  1705  dna  5.  mája.  Po  nom  nastúpil 
Jozef  I.  Pri  jeho  nastúpení  na  trón  zaligotala  sa  hviezdička  lepšej 
nádeje,  že  sa  navrátia  lepšie,  pokojnejšie  časy  pre  krajinu  a  zubo- 
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Žene  poddanstvo.  Ale  hviezdička  tá  bola  len  bliskavý  meteor,  ktorý 
sa  zažal,  zatrblietal  a  dosť  skoro  zhasnul. 

Král  odstránil  niektorých  Uhorsku  neprajných  radcov  a  začal 
vyjednávať  s  Rákóczym  o  pokoj.  Ale  vyjednávanie  sa  stroskotalo, 
čoho  hlavná  príčina  pripisuje  sa  Berčeňovi,  jednomu  z  hlavných 
vodcov  povstaleckých. 

Snemy  a  porady  o  pokoj  neviedly  k  cieľu.  Náboženské  nepo- 
koje trvalý  dalej.  Zemanstvo  húževnaté  bránilo  svoje  výsady,  o  ula- 
vení  ale  tarch  ludu  a  poddanstvo  nestaral  sa  nikto.  A  beda  tomu, 
kto  by  sa  bol  poddanstva  verejne  ujal  a  sa  ho  zastať  osmelil:  ten 
nie  8  jedným,  ale  s  tisíc  nepriatelmi  mal  do  činenia. 

Poneváč  vyjednávania  o  pokoj  neviedly  k  žiadnemu  výsledku, 
zemanstvo  horných  stolíc  schodilo  sa  a  radilo,  ku  ktorej  vlastne 
stránke,  či  k  Rákóczyho  a  či  ku  cisárskej  majú  sa  pripojiť. 

Na  Klenovci  je  dnes  veselo.  Kočiar  za  kočiarom  letí  ku  ka- 
štieľu pána  Kubinyiho.  Je  tu  už  sila  panstva  shromaždeného  a  ešte 
vždy  noví  a  noví  prichodia.  Celá  dedina  vyšla  na  preddomie,  po- 
zorujúc prichodiace  panstvo. 

I  na  preddomí  bývania  Martina  Mravca,  ktoré  nachodilo  sa 
neďaleko  kaštieľa  pána  Kubinyiho,  stál  domáci  gazda  so  svojou 
čeľadou  a  peknou  dcérou.  Neďaleko  od  nich  stál  cudzí  muž.  Ne- 
napadol nikomu,  lebo  veď  dnes  bolo  mnoho  cudzích  v  Klenovci. 
Otec  utiahnul  sa  čosi  do  domu.  Cudzí  muž,  jako  čoby  len  na  to 
bol  čakal,  ihneď  prišúchal  sa  k  Mravcovým. 

„Ale  je  len  toho  panstva  tu!"  riekol  neznámy. 

„Ej,  je!"  prisvedčila  Mravcová;  „ba  čože  to  bude  zase?" 

„To  môžte  vedeť,  že  nič  dobrého,"  odpovedal  neznámy,  a 
obrátiac  sa  ku  dcére  hovoril  tejto:  ;,Tebe  sa  ľúbia  tí  páni?** 

„Pravdaže  sa  mi  ľúbia/  hovorí  Marka  so  smiechom;  „uhádli 
ste;  ani  som  vám  to  nepovedala." 

„Jii  to  viem  tak  nit*kedy  do  opravda  hádať  —  a  ja  viem,  že 
i  teraz  sa  neklamem:  no,  pravda,  že  poznávaš  medzi  nimi  kohosi?" 

„A  keby  som  aj  poznala  niektorého,  čože  by  som  mala  z  toho?" 

„To  ty  vieš  najlepšie;  počkaj  len  ešte  chvíľočku  a  uvidíš  medzi 
nimi  aj  toho,  ktorého  dobre  znáš  a  na  ktorého  i  teraz  myslíš.  Ale 
keď  ho  uvidíš,  nepoznáš  ho."  ^  : 

Dievča  pozrelo  na  cudzinca  a  rieklo: 

„A  čo  vy  môžte  vedeť,  na  koho  ja  myslím?" 

„Hovoril  som,  že  viem  niekedy  bádať,  a  preto  pochybujem, 
žeby  si  bola  na  Jurka  zapomenula." 

Dievča  sa  zapŕlilo.  Cudzinec  hovoril  ďalej: 

„Veru  tak,  Mariška,  dnes  by  si  ho  nepoznala,  vzdor  tomu,  že 
u  vás  slúžil." 

„To  už  zase  nie;  toho  ja  poznám,  čoby  sa  hneď  do  jakých 
panských   šiat  preobliekol  a  na  jakom  parádnom   hyntove  viezol." 

„No,  dávaj  teda  pozor;  uvidíme,  či  ho  poznáš.  Ja  viem,  že  už 
dávno  nebol  u  vás  a  že  si  ho  ty  už  mnoho  ráz  vyzerala.  Ale  ho 
darmo  Čakáš,  už  nepríde  k  vám." 

„Ktože  to  nepríde?"  pýta  sa  matka. 

33 
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Cudzinec  nahnol  sa  k  matke  a  pošopnnl  jej  meno  do  ocha* 
jako  Cí  by  sa  ho  bol  obával  nahlas  Tyslorif.    A  naiste  sa  i  obával. 

.N DZ  a  preco  by  k  nám  neprišiel  viacej  ?  Myslí  si  asnáď  bo- 
hatnú nevestu  uloviť?" 

„To  si  myslím."  riekol  cudzinec:  .a  kolkože  jich  ten  má!  Celé 
vrhy.  A  keď  sa  mu  jedna  lebo  druhá  zneľúbi.  to  vám  ju  hneď  vydá. 
Či  ste  nepočuli,  co  urobil  ne<iávno  na  Kokave.  kde  mal  tiež  jedno, 
ktorá  sa  mu  lúbila.  čo  chvila  však  prestal  tam  chodif.  Nasypal  jej 
dukátov  plon  zásteru  a  viac  sa  o  ňu  neobzrel.  Tá  sa  už  aj  vydaJ^ 
Dokial  bola  chudobná,  nikto  neobzrel  sa  o  nu,  potom  ale.  keď  po- 
čuli, že  má  peniaze,  len  sa  tak  pretekali  chlapci,  čo  ju  každf  chcd 
dostal - 

.Pra.da  je,"  prisvedčila  Mravcová.  .počuli  sme  aj  my  o  tom.* 

.No.  vidíte,  že  vám  nehovorím  daromnú  reč.  Z  neho  sral  sa 
pán.  Je  boharý  ani  uhorsky  veľmož.  Nebude  ten  už  nikdy  u  vás, 
ani  cez  zimu.  Počkajte  len,  sami  presvedčíte  sa.  čo  je  z  neho  za 
pána.  Divím  sa.  že  tu  ešte  nie  je." 

.No.  však  ste  povedali,  že  nepríde  viacej..." 

.Nie  k  vám.  ale  k  pánu  Eubinyimu:  s  ním  prídu  ešte  i  dvaja 
druhí:  Orvoš  a  Žiinnund  Cos.  Sú  to  tí  samí.  čo  nedávno  wrabo- 
vali  zám  'k  na  Hrachovom  a  pani  Jakoffičku  až  na  smrť  umučili, 
kfm  jim  len  všetky  svoje  poklady  nevyzradila.  Mysb'm.  že  máte 
o  tom  známost?"* 

.Ktože  by  o  tom  neznal?  Tí  lotri  chcú  snáď  i  ]»ána  Knbinyiho 
vyrmbovať?  To  sa  jim  sotva  podarí  v  prítomnosti  to.'kého  panstva." 

s  Mne  sa  ale  tak  vidí,  že  majú  niečo  insieho  za  lubom.  Oni 
prišli  na  námluvy." 

-Námluvv?!"  wkríkla  Mravcová  cele  rozhorčená. 

, Neverte  mu.  mamka!''  riekla  Marka,  a  zakry rajúc  si  oči  zá- 
sterkou utial-la  sa  do  izbv. 

Stará  Mravcová,  jako  čoby  neverila  cudzincovi,  počala  znovu: 

,Ba  netárajte,  dobrý  človek,  že  námluv)-;  ale  kde,  u  koho^ 
s  kvmV" 

g.A  či  nemá  pán  Kubinyi  dcéru?"* 

..\  teu  by  ju  dal  zbojníkovi,  človekovi,  čo  po  horách  zbíja?* 

Cudzinec  zahryznul  v  pemu,  potom  ale  pozrel  na  Mravcovú  a 
hľadiac  jej  do  očí  riekol: 

•A  vy  sa  nazdávate,  že  Jánošík  príde  k  pánu  Kubinyimu  jako 
zbojník  v  zelenej  košeli,  s  opaskom  s  pištoTami,  nožmi  a  valaškou? 
Hahaha '  I  )nes  ho  neuvidíte  v  krpcoch,  ani  v  klobúkuu  so  pstroso- 
vým  f)erom.  ani  vo  vyšívanej  kabanici.  ale  v  dolománe,  s  knčmou 
na  h!ave.  so  šablou.  s  ostrohami  na  čižmách,  s  vyšnorovanym  haj- 
dúchom a  kočišom.  Či  ste  nepočuli,  že  nedávno  medzi  Východnou 
a  Važcorn  ozbíjal  bohatú  dôstojnícku  vdovu,  akúsi  Skarzonku,  ktorej 
odobral  bohatý,  nádherne  vystrojený  panský  oblek,  zlaté  prstene, 
dve  parochne  a  n.noho  peňazí?  Pánu  Kévaymu  na  Žiarach  vzal 
magnátsku  bohatú  šablu.  Zemanom  žilinským,  čo  sa  kdesi  «io  Turoa 
viezli,  vzal  koč  a  kone." 

V  toui  ozvalo  sa  hrkotanie  koča. 
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„Aha!  pozriteže  si  ho,  už  sa  vezie!"  povedal  a  utíahnul  sa  za 
Mravcovií,  aby  ho  nebolo  videf.  Koč  zmiznul  v  bráne  kaštieľa  pána 
Kubinyiho. 

„No,  poznali  ste  ho?  Však  že  nie?" 

„Oči  a  nos,"  hovorí  Mravcová,    „ale  tá  brada  a  tie  vlasy..." 

„Sú  falošné!'*  skočí  jej  do  reči  cudzinec. 

„Falošné?"  diví  sa  Mravcová;  „no,  počkaj,  však  ja  ti  jich 
ztrhnera!" 

„Áno,  urobte  to,"  posmeľoval  ju  cudzinec;  „a  najlepšie  urobíte, 
ked  to  hneď  v  Hrachovskom  zámku  oznámite,  lebo  ku  pánu  Kubi- 
nyimu  by  vás  dnes  nepripustili.  Choďte  a  povedzte  v  zámku  pána 
Jakoffiho,  čo  som  vám  hovoril:  on  naiste  pošle  svojich  ludí,  ktorí 
jich  pochytajú." 

„Poslúchnem  vás;  idem  hneď  a  privediem  mu  družbov,  že 
bude  od  radosti  zubami  škripeC."  To  povediac  nechala  cudzinca 
stáf  a  odbehla  cestou  do  Hrachová. 

Za  Mravcovou,  len  že  v  protivnom  smere,  pobral  sa  aj  cudzinec, 
šomrajúc  si  medzi  zuby:  „To  sa  mi  podarilo!  Nebudeš  ty  viac 
kapitánom!  Lovonosovské  dukáty  prídu  ti  drahé.  Takí  páni  boli 
by  sa  bez  nich  minuli,  a  on  mi  rozkáže,  aby  som  jim  jich  pri- 
navrátil; ba  čo  viacej,  ešte  sa  mi  vyhráža,  že  ma  zažene  v  čerty, 
keď  ho  nebudem  poslúchať.  Panáčku,  neznáš  ty  ešte  Podstavčíka!" 
I  zakrútil  sa  do  kepeňa  a  kráčal  kdesi  na  záhumnia. 


X. 

Pán  Kubinyi  víta  svojich  hosťov.  Klania  sa  a  podáva  ruky 
v  pravo  i  v  ľavo.  Prišli  páni  bratia  nielen  z  Gemera,  ale  i  z  Turca, 
Liptova,  Trenčína,  ba  i  pán  Cerovský  až  hen  od  Bielej  Hory,  pán 
Berčen  z  Bánoviec,  Abraharaffi,  Rafajovský  a  množstvo  iných,  kto- 
rých ani  sám  pán  Kubinyi  nepoznal. 

Porady  boly  v  behu  a  mnoho  sa  už  pohovorilo.  Pretriasané 
boly  krivdy  a  ujmy  zemanstva,  ktoré  sa  jim  dejú  bezprávne,  hovo- 
reno  i  o  náboženských  ňtiskoch,  o  kráľovi  a  jeho  radcoch.  Konečne 
povstal  domáci  pán, j)ohladil  si  hustú  bradu  a  hovoril: 

Slávne  stavy!  Žalôb  a  sťažností  počuli  sme  už  dosť  a  dosť,  a 
predsa  nie  sú  ešte  všetky  vyrátané." 

„Pravda  je!"  prisviedčali  páni  bratia. 

„A  keby  sme  sa  čo  jako  žalovali,"  pokračoval  pán  Kubinyi, 
„to  nám  predsa  nepomôže.  Nám  je  treba  predovšetkým  poradiť  sa, 
či  máme  s  mečom  v  ruke  vytiahnuť  i  proti  samému  kráľovi,  jestli 
by  sme  videli,  že  naše  práva  cudzincom  v  plen  vydáva?" 

„Povstať  treba!  Vivat  Rákóczy!"  kričali  shromaždení. 

Pán  isubinyi  hovoril  ešte  i  ďalej  a  žiadal  shromaždené  stavy, 
aby  prv,  nežli  sa  rozhodnú,  vec  náležité  uvážili,  aby  posledný  blud 
nebol  horší  jako  prvý. 

Po  domácom  pánovi  povstal  pán  Rafajovský,  hovoriac  silným, 
vážnym  hlasom: 
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.?!ávne  stavy  I  Do  vojny  sa  pustiť  je  lahká  vec.  ale  to  vojne 
zvífazií  nie  je  tak  lahko.  Bez  nádeje  nepustime  sa  do  b«>ja.  Aby 
nás  :ilv  náileje  naše  nesklanjaly.  treba  si  nám  vo  vojne  sp*>lahlivTch 
spc^jen-ľov  zabezpečiť,  kton  by  s  ínlusevnením  do  boja  tiahlL  Za 
takýchto  sp^»jencov  považujem  ja  naie  poddanstvo.  To  nám  je  ale 
celkom  odcudzené  pre  náramné  tarehy.  ktoré  nan  uvalujeme  a  ktoré 
na  mn  'hych  miestach  íud  už  ani  vydrzaf  nemôže,  preto  Qskaknje 
do  hôr  a  stáva  sa  nám  tu  doma  nebezpečným.  Po  našich  horách 
ukrýva  sa  na  stá  naéích  podaných.  Sú  to  tí  najvyberanejší  c  lapcL 
Každý  z  nich  stŕ»jí  za  druhých  desať.  So  dvesto  takýmito  na  žítoC 
a  na  smrť  odhodlanými  vykonáme  viacej,  jako  s  tisíc  druhýmL  kto- 
rých nasilu  pochytáme  a  do  vojny  pošleme,  ktorí  nás  však  v  roz- 
hodnom okamžení  zradiť  a  opustil!  môžu  pre  krivdy  jim  nami  činené.'^ 

.S>  sedliakmi  a  zbojníkmi  nebudeme  vyjedinávat!*  vykríkol 
Cerovskv. 

,Veru  ni*=^I'  prisvedčil  mu  Berčeň. 

,Páni  bratia  I*  pokračoval  rečník  povýšenejším  hlasom,  keď  sa 
započal  krík  šíríť  dvoranou,  .pamätajte  na  moje  slová,  že  nespo- 
jíme-li  sa  s  poddanstvom  a  ono  s  nami.  sme  ztratení  a  bitko  sme 
už  prehrali.* 

rHohoI  nie  tak  chytro!-  pretrhol  ktosi  rečníka. 

sí*reto  moja  nárada  by  bola..." 

sZo  sedliakov  a  zbojníkov  pánov  narobiť  I*  zakričal  Cerovskv 
rečníkovi. 

^Pán  brat  Cerovský  môže  sa  ešte  dožiť,*  volal  prudko  Rafá- 
jovský.  .že  tí  zbojníci  z  neho  pri  terajších  pomeroch  môžu  urobit 
niečo  horšieho  jako  sedliaka:  žobníka."  A  nedajúc  sa  mýliť  hloko- 
tom  vo  dvorane  povstalým  pokračoval  dálej : 

^Ja  svoju  náradu  nechcem  nikomu  natískať,  ani  nemusí  byt 
prijatá.  Narádzam  teda.  aby  sme  si  hladeli  vyzískať  naše  poddan- 
stvo ulavením  mu  ťárch.  Sľúbme  našim  poddaným,  že  ked  sa  spoja 
s  nami  a  my  jích  pomocou  nenávidených  Nemcov  von  z  krajiny 
vyženieme.  že  na  všetky  prečiny  z  minulosti  chceme  zabudnúť  a 
jim  ťarchy  jejich  uľaviť.  Sľúbme  jim  úplnú  svobodu  náboženstva^ 
nech  prestane  to  staré :  cujus  redo  illius  relicio.  Čo  ked  sa  stane, 
ja  som  presvedčený,  že  za  pár  dní  všetkých  hajdúchov  a  s  nimi 
tisíce  iných  pod  naše  zástavy  shromaždíme.  Xeurobíme-li  to  my, 
urobí  to  protivná  strana  a  my  sme  ztratení.  Preto  dokial  je  tomn 
čas,  dajme  poddanstvu  aspoň  tie  práva,  ktoré  mu  čo  ludom  pri- 
slúchajú, ono  sa  biť  bude  za  nás  a  víťazstvo  sme  si  pojistili.  Fiat 
justiria  et  pereat  mundus!" 

Za  liafajovským  povstal  pán  Abrahamfti,  hovoriac: 

.Slávne  stavy!  Ja  z  mojej  strany  by  som  súhlasil  s  pánom 
bratom  liafajovským.  a  radil  by  som  tiež,  aby  sme  dali  poddanstvu...* 

pXič  mu  nedáme  I'  pretrhlo  viacej  hlasov  rečníka  prv,  nežli 
bv  b«»l  ílohovoril,  a  v  dvorane  nastal  krik.  Ked  sa  krik  utíšil,  reč- 
nik  chcel  pokračovať  dalej.  hovoriac : 

.Ked  mu  nedáme  p«:)  dobrote  niečo,  kto  nám  stojí  za  to,  že 
si  neve/me  násilne  viacej? 


^•^ 
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Vo  dvorane  nastal  ešte  väčší  krik.  „Pereat!  Von  s  nim!  upiecť 
ho  treba!"  Tieto  a  týra  podobné  výkriky  bolo  počut  vo  dvorane. 
Pre  krik  a  hluk  ani  nebolo  počuť  dupot  jazdcov,  ktorí  pred  ka- 
štielom  pána  Kubinyiho  boli  zastali. 

Pána  Kubinyiho  vyvolali  von  z  dvorany.  Velitel  jazdcov  žiadal 
si  8  ním  hovoriť.  V  tom  ktosi  zbadal  von  stojacich  jazdcov  i  za- 
volal shromaždeným  pánom:  „zrada!" 

„Von  80  zradcami!"  znelo  dvoranou;  mnohí  z  prítomných  po- 
skákali zo  sedadiel  a  niektorí  hrnuli  sa  von  z  dvorany.  Medzitým 
velitel  jazdcov,  ktorý  nebol  nikto  iný  jako  Lacko  Szentiványi,  viedol 
s  domácim  pánom  nasledujúci  rozhovor: 

„Vaša  milosť  ráči  odpustiť,  jestli  sme  nepríležitými.  Pricho- 
díme  však,  aby  sme  vás  z  nebezpečenstva  ratovali.  Nech  sa  neráči 
vaša  milosť  urazenou  byť,  ked  vám  prejavíme,  že  medzi  shromažde- 
nými  panstvami,  jako  nám  to  prezradené  bolo,  nachodia  sa  traja 
preoblečení  zbojníci,  iste  pod  cudzími  menami." 

,,Pane  dôstojník!"  riekol  urazeno  pán  Kubinyi,  „a  to  nemá 
byť  urážka  ?  Nech  sa  lúbi  mňa  nasledovať  do  dvorany ;  za  následky 
ale,  ktoré  z  toho  môžu  povstať,  nie  som  a  nechcem  byť  zodpo- 
vedným." 

Pán  Kubiny  i  s  veliteloni  cisárskych  jazlcov  vošli  do  dvorany. 
Oči  všetkých  uprené  boly  na  cisárskom  dôstojníkovi. 

„Prosím  slávne  stavy,"  hovorí  pán  Kubinyi,  „ráčte  miesta  za- 
ujať. Myslím,  že  po  ten  čas,  čo  som  sa  bol  vzdialil,  žiaden  z  pánov 
.   bratov  miesto  neopustil  a  z  dvorany  sa  nevzdialil." 

„Čo  to  má  byť?'* 

„To  urážka  i- 

„Sme  snáď  väzňovia?" 

„Zrada!  Vysvetlite  nám,  čože  je  to?"  bolo  počuť  dvoranou. 
Pán  Kubinyi  oznámil  teraz  príčinu  príchodu  jazdcov.  Končiac  svoju 
reč,  hovoril: 

„Za  urážku  to  považujem  i  ja,  medzi  nami  cliceť  hladať  ludí, 
o  ktorých  nepredpokladám,  žeby  mali  tolko  drzosti,  a  jako  sa  vy- 
jadril pán  dôstojník,  žeby  sa  opovážili  pod  cudzím  menom  do  nášho 
kruhu  vlúdiť.  Som  teda  presvedčený,  že  jako  pred  chvílou,  pred 
mojím  vzdialením  sa  z  dvorany,  okrem  mňa  nevzdialil  sa  ani  jediný 
z  pánov  bratov." 

Nastalo  ticho.  Všetko  obzeralo  sa  po  dvorane.  Nikto  nevedel, 
či  sa  kto  vzdialil. 

„Tam  vidím  tri  miesta  í?eobsadené,"  hovorí  pán  Kubiny;  „či 
boly  aj  pred  tým  prázdne?" 

„Neboly!"  riekol  Abrahamffi;  „tí  páni  vyšli  hned  za  vašou 
milosťou  von." 

„Ktorí  že  to  boli?"  pýta  sa  pán  Kubinyi.  Ale  nikto  jich  ne- 
poznal. 

„To  teda  museli  byť  oni,"  povie  ktosi. 

„Nuž  ale  kto  to  mal  byť?"  pýta  sa  druhý. 

„Naiste  to  boli:  Jánošík,  Ormoš  a  Čos,"  hovorí  dôstojník, 
„ktorých  stíhame,  a  poneváč  i  slávnym  stavom  iste  záleží  na  tom, 
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aby  sme  sa  jich  mohli  zmocniť:  prosím  vaše  milosti,  ráčte  nám 
byť  na  pomoci." 

Nastal  pohon  za  kočom,  ktorý  práve  bol  z  brány  vyjel  a  ktorý 
bol  sotva  uiekolko  sto  krokov  za  osadou,  keď  ho  spozorovali.  Koč 
uháňal,  čo  kone  mohli  stačiť,  ale  i  jazdci  nešetrili  svoje  kone  a 
už-už  koč  doháňali. 

^Stojl"  zvolal  velitel  jazdcov  na  kočiša.  Ten  sa  obzrel,  miesto 
toho  však,  aby  postál,  pošibal  kone  a  uháňal  ďalej.  V  tom  zara- 
chotil karabín,  gulka  zahvižďala  ponad  koč,  V  tom  okamihu  povstal 
v  koči  sediaci  Jánošík,  chcejúc  pozreť,  čo  sa  to  robí,  sotva  ale  že 
vystrčil  von  z  hlavu,  velitel  jazdy  švihnul  lassovom,  ktorý  otočil  sa 
okolo  hrdla  Jánošíkovho,  ktorý  ihneď  vypadnul  z  koča,  s  ktorým 
pohonič,  nevediac  čo  sa  prihodilo,  uháňal  ďalej. 

Kým  jazdci  uháňali  za  Jánošíkom,  Ormoš  a  Čos  nepozorovano 
vyšli  z  kaštieľa  pána  Kubinyiho.  S  poviazaným  Jánošíkom  jazdci 
tiahli  cez  Klenovec  bez  toho,  žeby  sa  boli  stavili  v  kaštieli  pána 
Kubinyiho,  nezastaviac  sa  až  v  zámku  na  Hrachové. 

Žena  Mravcova  stála  na  preddomí  a  vidiac  lapeného  Jánošíka 
riekla  sama  sebe:  „To  ti  za  tvoju  falošnosť.^  Na  to  vošla  do  chyže, 
kde  pri  obloku  stál  jej  muž,  bladý  jako  stena,  pozerajúc  ta  von. 
Pri  kozube  ale  stála  dcéra,  nie  menej  zamyslená. 

„Nesmúť,  dcérka  moja,"  hovorí  matka,  ten  falošník  to  draho 
zaplatí;  páč  sem,"  a  mať  ukázala  jej  mešCok  s  dvadsiatníkami. 
„Toto  stojí  viacej,  jako  dvaja  takí  frajeri.  Ale  si  ho  videla,  jako 
ti  ho  viedli?" 

^A  vy  ste  ho  snáď  prezradily  a  to  ste  dostaly  za  to?"  zvolala 
dcéra,  ukazujúc  na  mešťok. 

„Dostala  veru;  a  viem  už  teraz,  keď  ho  chytili,  že  i  viacej 
toho  bude." 

„Nešťastnica  jedna!"  zavolal  Mravec  jako  bez  seba,  ty  že  si 
Jánošíka  vyzradila?" 

„Nuž  a  čo  je  viacej?  Povedala  som  len  tolko,  že  je  u  pánov 
Kubinyich.'* 

„Ach,  mamka  moja,  jako  ste  to  mohly  urobiť!  Zabudly  ste  už, 
čo  nám  dobrého  ten  človek  urobil." 

„A  on  teba  mohol  zradiť?" 

„Mamka,  ste  na  omyle.  Nikdy  sa  mi  ten  ničím  nezaviazal.  Je 
síce  pravda,  že  som  ho  rada  videla,  ale  on  ani  tým  najmenším 
nikdy  neprezradil,  žeby  som  sa  mu  len  trocha  Iiibila.  Jako  nina 
teda  mohol  nechať?"  i  pustila  sa  do  plaču. 

„Nerozumuá  žena!  veru  si  mi  ty  vykázala!"  hovoril  Mravec; 
„nuž  či  nevieš,  že  za  tie  sprosté  dvadsiatuiky  si  i  mňa  i  seba,  ba 
i  vlastné  dieťa  zapredala?  Všnk  Jánošík,  keď  mu  povedia  o  tvojej 
zrade,  pomstí  sa  na  nás  všetkých  tým,  že  vyzradí,  že  sme  ho  ukrý- 
vali. A  keďby  sa  on  nepomstil,  pomstia  sa  jeho  spoločníci  na  nás. 
To  bol  tvoj  najhlúpejší  kúsok,  ktorý  si  len  mohla  vykonať.  Čo  sis' 
však  navarila,  to  si  zjedz."  Na  to  vzal  klobúk,  plesol  dvermi  a  vy- 
šiel von  z  domu,  aby  nevrátil  sa  tak  lahko  do  neho. 
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Teraz  i  matka  pustila  sa  do  plaču.  Dlho  do  noci  očakávaly 
návrat  Martina,  ale  ten  neprichodil.  Teraz  ale  Mravcová  mlčala  už 
a  za  dlhé  časy  nevedel  nikto  v  Klenovci,  kde  vlastne  podel  sa 
Mravec. 

XI. 

Hostia  pána  Kubinyiho  porozchodili  sa.  Mnohí  z  nich  stavili 
sa  na  Hrachové  u  pána  Jakoffiho,  o  ktorom  malo  sa  za  to,  že  na- 
klonený je  viacej  ku  cisárskej  strane:  veď  i  teraz  v  porade  gemer- 
ských pánov  nebral  účasť.  Druhí  zase  hovorili,  že  je  starý  a  že 
nechce  miešať  sa  do  vojny :  jemu  že  je  najlepšie  s  jednou  i  druhou 
stránkou  žiť  na  pokoji.  Jeho  teda  navštevovali  z  tej  i  z  tej  stránky 
ludia. 

Teraz  ale  dom  jeho  je  jakoby  v  stave  obloženia.  Panstvo  i  pod- 
danstvo, všetko  sa  to  hrnie  do  zámku,  aby  si  obzreť  mohlo  toho 
junáka,  o  ktorom  v  dvanástich  stoliciach  hovorili,  ktorého  ačkoľ- 
vek  nevideli,  predsa  ^šade  znali,  po  ktorom  páni  už  dávno  striehli, 
avšak  do  svojej  moci  dostať  nemohli,  a  ktorého  však  predsa  po- 
šťastilo sa  jim  ulapiť  a  uväzniť. 

Panstvo  nebránilo  nikomu  obzreť  si  uväzneného.  Čím  viacej 
väzňa  navštevovali,  tým  lepšie  malo  sa  úradníctvo,  lebo  temer  každý, 
príjduc  ku  Jánošíkovi  neopustil  ho,  aby  ho  aspoň  niečim  neob- 
daroval.  Nechýbalo  mu  na  ničom.  Ešte  i  postel  vystali  mu  perinami 
a  líščimi  kozami. 

To  všetko  ale  netešilo  ho,  lebo  to  všetko  rozdal  medzi  zámo- 
ckých úradníkov  a  jejich  paničky,  ktoré,  keby  boly  mohly,  iste 
by  ho  z  väzby  prepustily,  lebo  ved  ešte  nikdy  v  jejich  komorách 
nebolo  tolko  syrcov,  oštiepkov,  brindze  a  všelikoho  inšieho,  jako 
teraz.  No  ale  ony  nerozhodovaly  a  preto  Jánošík  musel  čo  väzeň 
i  na  ďalej  len  zostať  v  zámockej  väži.  Nepomohly  mu  ani  striebor- 
niaky, ktoré  žalárnikovi  dával,  ani  líščie  kože,  ktorými  zámockého 
kapitána  obdaroval.  Ba  tak  sa  mu  zdalo,  že  čím  jich  viacej  darmi 
obsýpa,  že  oni  tým  väčnii  nan  pozor  dávajú,  aby  jim  nejako  ne- 
upláchol.  Ostražitosť  úradníctva  pozoroval  i  náš  väzeň.  Čím  ho  ale 
viacej  strážili,  tým  viacej  rástla  v  ňom  tuha  po  svobode  a  jeho 
volných  horách.  Potrhal  a  podrúzgal  by  tie  putá,  keby  mu  tým 
bolo  pomožeuo.  Konečne  oddal  sa  svojmu  osudu  a  bol  celkom 
pokojný. . . 

Na  Hrachové  sa  niečo  strojilo.  Od  niekolko  dní  jakoby  boli 
na  Jánošíka  zabudli:  nik  ho  nenavštívil,  len  žalárnik,  ktorý  mu 
jedlo  prinášal.  Všetko  v  celom  zámku  bolo  zaujaté,  lebo  malý  byť 
hody,  a  ku  tým  všetko  muselo  sa  chystať  od  najmladšieho  až  po 
najstaršieho. 

Do  zámku  dnes  zavítali  traja  zvolenskí  čipkári. 

„Tuším  ste  z  neba  spadli,"  hovorily  paničky;  „nikdy  ste  ne- 
mohli príhodnejšie  prísť,  jako  teraz." 

„To  nás  veru  teší,"  usmievali  sa  dvaja  mladší,  kým  tretí,  naj- 
starší z  nich,  jakoby  sa  bol  do  pozadia  uťahoval,  ani  čoby  sa  bol 
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obával  svoj  tovar  vyložiť;    „to  nás  teší,   krásne  paničky;   budeme 
mať  dobrý  odbyt  a  nebudeme  museť  takú  ťarchu  vláčiť. "* 

„To  bude  od  vás  záviseť,"  hovorí  Anička  vratného,  ^lebo  jestli 
budete  svoj  tovar  preceňovať,  tak  vám  mnoho  neubudne.** 

„Krásna  panička!  čo  je  vzácne,  nie  je  lacné,  a  jestli  sa  vám 
náš  tovar  nebude  lúbiť,  to  vám  ho  zadarmo  dáme." 

„To  sa  nám  teda  nebude  nič  lúbiť,**  povie  Dorka,  dcéra 
žalámikova. 

„No,  to  hneď  uvidíme,**  riekol  jeden  z  čipkárov  a  začal  svoj 
tovar  vykladať. 

„Ali,  to  sú  ti  krásne  čipky  1  pozriže,  Anička!**    zvolala  Dorka. 

„Ba  tieto  stužky  tu!"*  zkríkla  Anička. 

„A  hen  tá  strieborná  retiazka!*' 

„A  majú  dve.** 

„A  tu  hla  tie  utešené  zápony!  Ba  či  sú  drahé?** 

„Hia,  duša  moja,  to  ti  bude  drahý  tovar.** 

„Paničky,  teda  sa  vám  to  lúbi?** 

„Lúbiť  sa,  lúbi,  ale  či  to  nie  je  velmi  drahé  ** 

„Preceňovať  vás  nechceme;  radi  budeme,  ked  sa  toho  pozba- 
víme. Čo  nám  dáte  za  tie  zápony?"* 

„Veď  nevieme  čo  pýtate.** 

„Teda  sa  vám  lúbia?** 

„  Pravdaže !  ** 

„No,  keby  ste  boly  povedaly,  že  sa  vám  neľúbia,  darmo  by 
sme  vám  jich  boli  dali;  takto  ale  sú  otcu  materi  dvadsaťpäť  zla- 
tých hodné.  A  to  vám  jich  dáme,  len  aby  sme  si  prvých  kupcov 
neodpudil!.** 

„Hoho!  dvadsaťpäť  zlatých!**  čudovala  sa  Dorka. 

„Krásna  panička!  to  nie  je  mnoho,  a  krásne  by  vám  pristaly.** 

„Ale  veď  je  to  hrozuá  sila  peňazí.** 

„Pre  takú  krásnu  panenku  za  päťdesiat  zlatých  nie  sú  drahé." 

„Ba  povedzte  zrovna  za  sto.** 

„A  prečo  nie?**  usmial  sa  čipkár,  vykladajúc  vždy  niečo  no- 
vého, na  čom  dievčatá  i  ženy  div  že  si  oči  nevyhladely.  Netrvalo 
to  dlho  a  čo  chvíľa  bola  izba  zaplnená.  Jedni  prichádzali,  druhí 
odchádzali  a  čipkári  sotva  že  sa  mohli  hýbať,  súc  obtočení  zo  všet- 
kých strán.  Jedna  to,  druhá  zase  iné  kázala  si  nechať,  len  že  si 
idú  pre  peniaze.  Tovar  míňal  sa  na  ruvačky,  jakoby  ho  boli  za- 
darmo dávali. 

„No,  paničky  krásne,  tie  retiazky  a  tie  zápony,**  riekol  čipkár 
a  usmial  sa  na  Aničku  a  Dorku,  ktoré  jich  ešte  voždy  obzeraly, 
bojac  sa  jich  z  rúk  vypustiť,  aby  jich  niekto  nepredbehol. 

„Ale  keď  je  to  veľká  cena,**  riekla  Anička. 

„Verte  mi,  panička,  že  sú  hodné,  a  dávame  jich  len  preto,  že 
sa  obávame,  aby  nám  jich  niekde  Jánošík  nepohral. "* 

„Toho  sa  veru  nemusíte  báť,  lebo  ho  už  chytili.** 

„Jánošíka?  Nie  je  možiM)!  Nie  to,  neverím,  lebo  ten  sa  nedá 
tak  ľahko  ulapiť.** 
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„Ale  sa  už  dal,"  rečie  Anička;  „keď  budete  chcef,  môžte  sa 
i  sami  o  tom  presvedčiť,  veď  je  tu  na  zámku.  Dorkin  pán  otec 
môže  vám  ho  kedykoľvek  ukázať." 

„Toho  chlapa  by  som  predsa  rád  videl,  a  neviem,  čo  by  som 
za  to  dal." 

„ľojednajte  sa  s  nami,"  hovorí  Anička,  „a  my  vám  dopomô- 
žeme  k  tomu,  aby  ste  ho  videli."  Na  to  zamlčala  sa,  lebo  videla, 
že  nie  sú  ešte  sami. 

Čipkári  však  porozumeli  jej  slovám,  i  pojednali  sa  so  ženič- 
kami, spustiac  hodne  z  ceny,  leu  aby  ďalej  mohli  s  dievčatmi  vy- 
jednávať. Ženičky,  urobiac  dobrú  kúpu  čo  chvíla  vytratily  sa*  z  izby. 

Po  jích  odchode  čipkári  vytiahli  ešte  tri  nové  sukne,  dve 
kromrášové  a  jednu  talisindovú,  ukazujúc  jich  Aničke  a  Dorke. 

„No  a  tieto  sukne  jako  sa  vám  páčia?"  hovorí  čipkár.  „Jestli 
nám  ukážete  Jánošíka,  vďačne  vám  jich  dáme,   že  sme  ho  videli." 

„Za  tie  by  som  ho  ja  i  na  svobodu  pustila,"    riekla   Anička. 

„Aby  nás  potom  ozbíjal?"  riekol  čipkár;  „to  ho  radšej  ani 
videť  nechcem." 

„Veď  on  nevyzerá,  žeby  bol  tak  zlý  človek,"  ohlásila  sa  Dorka, 
ale  skôr  jako  nejaký  urodzený  pán." 

„Ale  je  predsa  zbojník,  pred  ktorým  sa  musí  človek  strachovať." 

„Ja  bych  sa  ho  veru  tak  málo  bála,  jako  i  vás,"  povie  Anička. 

„Či  naozaj?" 

„Naozaj !  Bárs  je  i  zbojníkom,  je  predsa  hodným  šuhajom," 
hovorily  dievčatá. 

„Teda  nám  ho  ukážete?" 

„Viete  čo?  zajtra  sú  u  nás  hody.  Bude  tu  sila  panstva,  ktoré 
chodí  sa  dívať  na  Jánošíka  ako  na  nejaký  zázrak  sveta.  Zostaňte 
u  nás,  môžte  byť  aj  na  zábave.  Zajtra  ho  iste  uvidíte,  a  jestli  ho 
neuvidíte  zajtra,  napozajtre  my  samy  vás  k  nemu  dovedieme." 

„To  nám  bude  dlho  čakať,  my  nemôžme  sa  tolko  bavif." 

„Neviem  prečo?  Dnes  už  aj  tak  nikam  nepôjdete,  lebo  je  už 
večer.  A  jestli  sa  chcete  na  zábave  súčastniť,  tá  aj  Uik  pretiahne 
sa  až  do  noci;  nebudete  teda  zase  môcť  odísť." 

„Máte  pravdu;  my  by  sme  aj  zostali,  ale  nevieme,  čo  náš 
strýko  povie  na  to?"  riekli  dvaja  mladší  čipkári. 

»Vy,  jestli  chcete,  môžte  zostať,"  ozval  sa  najstarší  z  nich, 
„ja  ale  musím  odísť;   „však  viete,  že  som  sa  slúbil  do  Klenovca." 

„No  dobre,  nechajte  strýka  odísť;  do  Klenovca  nie  je  ďaleko, 
vykoná  tu  cestu  aj  sám.  Pravdaže  zostanete?"  hovorí  Anička,  atak 
sa  pekne  podívala  na  čipkárov,  že  jej  prislúbili   zostať  na  zábave. 

Na  druhý  deíi  nebolo  snáď  v  celom  Hrachové  uradostnenejších 
dievčat,  jako  Anička  a  Dorka.  Tie  nové  sukienky  od  čipkárov  jim 
prevýborne  pri  stály.  Všetko  krútilo  sa  okolo  nich,  zo  všetkých  ale 
predsa  naj  viacej  čipkári.  Nielen  dievčatá,  ale  i  jejich  mamičky 
s  úlubou  pozeraly  na  hodných  šumných  šuhajov,  ktorým  sa  málo 
kto  mohol  vyrovnať. 

Čipkári,  neboli-li  v  kole,  to  prisadli  si  ku  stolíku,  kde  sedeli 
pri  pohárikoch  otcovia  Aničky  a  Dorky,   popíjajúc   dobré  vínečko. 
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„Boly  by  to  pekné  dva  páry,"  pomysleli  si  otcovia,  keď  videli,  jako 
sa  jích  dcérušky  s  čipkármi  dobre  bavia.  Tu  len  žmurkli  očima, 
chopili  sa  pohárikov,  pohánky  zaštrugaly  a  jich  štrngot  hovoril,  čo 
si  oba  mysleli.  A  keď  tu  i  tu  stalo  sa,  že  džbánok  až  na  dno  bol 
vyprázdnený,  nesmelo  oschnút  jeho  dno :  postarali  sa  o  to  čipkári, 
aby  bol  ihneď  naplnený.  A  tak  to  šlo  ustavične  až  do  večera  a 
od  večera  do  noci. 

Čipkári  práve  vyšli  z  kola,  aby  si  pooddýchli  i  so  svojmi  taneč- 
nicami, ktoré  hovorily,  že  ešte  tak  veselých  hodov  nebolo  na  Hra- 
chové, jako  tieto. 

„No  pravda,  nebanujete  ani  vy,  že  ste  zostali?"  hovorí  Dorka 
ku  svojmu  spoločníkovi. 

„Nepravdu  by  som  hovoríl,  keby  som  tvrdil  o  opačnom,"  riekol 
čipkár,  slabuško  stisnúc  Dorkinu  rúčku,  pozerajúc  jej  do  očiek, 
ktorá  sa  celá  zarumenila;  „ale  či  ste  nezabudly,  čo  ste  nám  včera 
i  s  Aničkou  slúbily?" 

„Nuž  a  či  sme  to  nesplnily?  Veď  ste  ho  snáď  videli?  Veď 
vám  ho  otec  ukázal." 

„Môj  kamarát  ho  mal  videf,  ja  ale  nie.  Bol  som  práve  vyšiel 
podívať  sa  po  zámku,  keď  pán  otec  prišiel  pre  nás,  aby  sme  sa  išli 
naňho  pozreť,  a  keď  som  sa  vrátil,  bolo  už  pozde." 

„No  ja  vás  zajtra  ráno  sama  k  nemu  sprevadim." 

„Zajtra  budete  ustatá  odpočívať,  my  však  musíme  sa  skoro 
ráno  ponáhľať  za  naším  kamarátom." 

„To  ma  ešte  nepoznáte ;  na  takej  zábave,  jaká  táto  bola  a  ešte 
i  je,  nemôže  dievča  ustať.  Dievča  ustane,  keď  sa  zle  zabáva." 

„Ja  by  som  ho  predsa  radšej  dnes,  jako  zajtra  videl,  a  rád 
by  som  mu  z  našich  hodov  aspoň  pohár  vína  podaroval.  Chudá- 
čisko, sotva  si  kto  naňho  smyslel.  Či  by  ste  sa  nebály,  teraz  mňa 
k  nemu  doprevadiť?" 

,, Teraz?  v  noci?"  riekla  zadivené  Dorka,  pozrúc  na  svojho 
spoločníka,  ihneď  na  to  ale  zmeneným  hlasom  doložila:  „Báť  sa, 
nebojím,  lebo  nemám  sa  čoho;  ale  otec  má  klúče  pri  sebe,  ktoré 
mi  nevydá,  ba  nedovolil  by  mi  ani  ísť  do  väze." 

„Pozľiteže  len  na  pána  otca,  jakej  je  dobrej  vôle ;  ja  viem,  že 
keby  ste  ho  pekne  poprosily,  aj  to  by  vám  dovolil." 

„Pochybujem,"  krútila  Dorka  hlavou;  „on  mi  teraz  nedá  klúče 
zo  svojich  rúk." 

„Škoda!"  riekol  smutne  čipkár  a  ešte  smutnejšie  pozrel  na 
Dorku ;  musím  teda  odísť  bez  toho,  žeby  som  ho  bol  videl.  Vy  ale 
vyplnenie  svojho  slubu  zostanete  dlžná." 

„Nerada  by  som,"  riekla  Dorka,  a  jakoby  nad  niecim  roz- 
mýšľajúc po  chvíli  hovorila  ďalej;  „ale  poďme  k  otcovi;  uvidím, 
či  budem  môcť  vašu  žiadosť  vyplniť.  Hovorím  vám  ale  vopred,  že 
otec  o  tom  všetkom  nesmie  ničoho  vedeť." 

Dorka  i  s  čipkárom  zasadli  ku  stolíku,  čipkár  ponalieval  po- 
háriky a  vyprázdnený  džbán  dal  znovu  naplniť.  Zazdravkal  rodine 
žalárnika,  poháriky  zaštrngaly  a  vínečko  sa  len  tak  prelievalo. 
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„Na  zdravie  našim  hosťom!"  hovorí  žalárnik,  zdvihnúc  pohár; 
ale  ruka  sa  mu  triasla  a  ou  polial  šaty  dcérine,  ktorá  sa  k  nemu 
túlila,  jako  čoby  ho  chcela  objímat. 

„Ale,  starký  môj!  čo  nedáš  pozor,"  karhala  ho  žena;  „pozriže 
len,  jako  si  oblial  Dorkine  šaty. 

Ale  Dorka  jakoby  to  nič  pritúlila  sa  ešte  bližšie  k  otcovi. 

„Ej,  čo  tam  šaty!"  riekol  žalárnik;  „šaty  boly  a  šaty  budú. 
Ej,  ale  takej  zábavy,  jako  dnes,  na  Hrachové  ešte  nebolo,  ani 
viacej  nebude.  Tak,  starká,  štmgni  si  so  mnou,  na  zdravie  našich 
liosfov!"  V  tom  ale,  jakoby  sa  zpamätal,  že  druhý  z  čipkárov  nie  je 
prítomný,  riekol:  „kdeže  je  ale  váš  kamarát?" 

„Niekde  medzi  ostatnými,"  odpovedal  čipkár. 

„Ale  veď  ani  Aničky  tu  niet,"  rečie  Dorka. 

„Choďte  jich  vyhladaC  a  priveďte  medzi  nás,"  kázal  otec. 

Dorka  i  s  čipkárom  vstali  hneď  od  stola,  aby  vyhľadali  Aničku. 
Sotva  však  urobili  niekolko  krokov,  rečie  Dorka: 

„Musíme  sa  ponáhľať,  aby  otec  nezbadal,  že  mu  klúče  chybia." 

„Teda  jich  máte?" 

„Mám,  len  sa  ponáhlajme,"  súrila  Dorka. 

„To  vám  na  pamiatku,  panička,"  a  pritom  stoknul  zlatý  prsten- 
ček  na  prst  Dorkin.  „Odpustite  mi,  že  som  vás  urazil,  keď  som 
pochyboval  o  vašej  dobrosrdečnosti,  lebo  som  si  myslel,  že  nedo- 
stojíte  svojmu  slubu." 

Tu  prišli  až  ku  väži.  Mesiačik  vyšiel  zpoza  oblakov,  osvietiac 
železné  dvere,  od  ktorých  klúče  vyťahovala  Dorka,  aby  jich  otvo- 
rila; prstenček  zaligotal  sa  na  jej  prste  a  ona  trhla  sebou,  jakoby 
sa  bola  nalákala. 

„Čo  sa  vám  stalo?" 

„Či  ste  počuli?" 

„Čo,  panička?" 

„To  rachotenie  vo  väži." 

„Nie;  jestli  sa  ale  bojíte,  dajte  mi  klúče,  pôjdem  sám.  Vy 
môžte  ísť  zatial  do  našej  chyže.  Môj  kamarát  daroval  Aničke  tú 
striebornú  retiazku,  čo  sa  aj  vám  tak  lúbila.  Nechcem  byi  horší, 
jako  on,  vezmite  si  ju,  ja  sa  zatial  podívam  do  väze,  alebo  vás  tu 
dočkám. " 

Dorka  počujúc  že  Anička  už  dostala  striebornú  retiazku,  bez 
rozmýšľania  nechala  kľúče  ve  dverách  a  bežala  domov. 

Čipkár  otvoril  prvé,  druhé  i  tretie  dvere  a  strčiac  hlavu  dnu 

„Hotový  si?" 

„Kto  je  to?'*  ozval  sa  hlas  z  väze. 

„Ilčík,"  odpovedá  čipkár;  ^.ponáhľaj  sa  na  svobodu.  Surovec 
bude  pri  bráne  a  za  bránou  bude  ťa  čakať  Mravec." 

Jánošík  vyšiel;  Ilčík  pozamikal  dvere,  šiel  ešte  kus  za  Jáno- 
šíkom a  vidiac,  že  šťastlivé  prešiel  až  do  brány,  ponáhľal  sa  do 
chyžky,  kde  našiel  Dorku  cele  vytešenú  nad  peknou  retiazkou. 

„Jaj!  jako  som  sa  vás  naľakala!"  zmikotala  sa  Dorka,  vidiac 
vstupujúceho  éipkára;  „nuž,  nešli  ste  do  väze?** 

„Nie,  panička!    Rozmyslel  som  si  to,  že  tam  sám  nepôjdem." 


^Xo.  idem  ja  s  vamL* 

.Ale  ked  som  zabodol  Tziaí  mu  toho  Tína.  nepôjdem  už  dnes 
k  nemu:  načo  bj  som  ho  darmo  zo  sna  bóríL  Ta  sú  klóce.  dajte 
jich  otcovi,  jako  budete  mód* 

,A  prstencek  a  retiazka?-" 

^Sú  vaáe.  panická:  len  kláce  opatrite.-^ 

,Vy  sa  tosím  viacej  strachajete,  jako  ja.-^ 

„Len  pre  vás.  panička.* 

,To  je  pekne;  no.  podme  teda.-* 

Oba  opastilí  chyžku,  navracajúc  sa  kn  spoločnosti,  kde  už  na- 
šli Aničku  i  so  Surovcom  sedeL 

.No  la.  mv  sme  vás  išli  hlada(  a  w  ste  už  tu!*  smiala  sa 
rozkošné  Dorka. 

^Veru  pekne  ste  nás  hľadali,*  riekla  Anička,  a  jakoby  sa 
chcela  Dorke  pochválíf.  poprávala  si  striebornú  retiazku,  ktoi^  sa 
jej  ovíijala  okolo  hrdla.  Ale  i  Dorka  nezostala  jej  dlžná  a  urobiac 
to  samé  riekla: 

„Pravdaže  sme  vás  hľadali,  lebo  nás  poslali  pre  vás.  Či  nieje 
tak,  otec?"  a  tu  vsuchla  kľúče  otcovi  do  vrecka. 

„Pravda  je  I**  prisviedčal  otec:  „lebo  sme  chceli  na  zdravie 
pripiť  našim  hostom  a  vás  tu  nebolo.- 

Čipkárí  pozreli  jeden  na  druhého.  I  naliali  do  pohárov  vina 
a  pili  na  zdravie  svojich  hostiteľov  a  jejich  rodín. 

Noc  sa  míňala.  Kohúti  už  na  ráno  započali  spievaf.  S  nimi 
jakoby  o  závod  spievali  i  naši  čipkárí  a  s  nimi  ostatní: 

Vysoko  lieta  sláviček, 
Choďže  už  domov,  Janíček! 

Kosy  zapadajú, 

Hej,  zore  znamenajú: 

Domov  (a,  Janíček, 

Hej,  domov  fa  volajú. 

Hej  veru,  už  bol  biely  den,  ked  sa  rozchodili  hodovníci  na 
Hrachové. 

xn. 

Darmo  prehovárali  čipkárov,  aby  sa  pobavili  ešte  na  Hrachové^ 
že  sii  ustatí  a  potrebujú  si  odpočinúť.  No  ked  sa  títo  nijako  ne* 
dali  prehovoriť,  Dorka  s  Aničkou  jich  vyprevadily.  Trikrát  si  už 
podali  ruky  na  rozlučnú,  ale  rozlúčiť  sa  predsa  nemohli,  lebo  diev- 
čatá len  dalej  šly  a  neboly  by  dbaly  až  na  kraj  sveta  s  nimi  íst 
Vrátily  sa  len  vtedy,  ked  jim  čipkárí  prisľúbili,  že  jestli  budú  môcť, 
zase  jich  skoro  navštívia.  To  jich  trocha  uspokojilo.  Vrátily  sa  teda 
domov,  ale  cele  uplakané. 

Čipkárí  zrýchlili  krok,  uháňajúc  smerom  ku  Kráľovej  Holi. 

Cliýr  o  vysvobodení  Jánošíka  rozšíril  sa  rýchlosfou  vetra.  Keď 
I)áni  na  Hrachové  ešte  ani  tušenia  nemali  o  jeho  úteku,  rozprávali 
si  o  nom  široko  daleko. 
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„Hej,  nechcela  by  som  ja  byť  v  koži  gemerských  pánov,"  ho- 
vorila zabávajúc  svojich  hosťov  Zuzanka  Pracišová  na  Tarchovej. 
Rozprávala  jim  o  úteku  Jánošíkovom,  ani  čoby  na  Hrachové  prí- 
tomná bola  bývala  „Ten  sa  jim  odslúži  za  to,  jako  Skalkovi,  Lehot- 
skému, lebo  Radvanskému." 

„Ba  tomu  Ihašovi  sa  pekne  odslúžil,"  pretrhol  Pracišovú  v  reči 
jeden  z  prítomných. 

„Nuž,  jakože  to  bolo?"  zpytuje  sa  druhý. 

„Dajte  naliať,  potom  vám  to  vyrozprávam. "* 

„No,  Zuzanka,  doneste  z  toho  vína,  riekol  zvedavý  sused,  po- 
dávajúc džbáuok  krčmárke. 

Zuzka  vezmúc  džbáuok  naplnila  ho  vínom  a  postavila  pred 
svojich  hosfov,  hovoriac: 

„No,  teraz  rozprávajte!" 

„Eh,  skorej  sa  musím  napiť,"  riekol  oslovený,  a  vezmúc  džbán 
do  oboch  rúk  poriadne  si  prihuul.  „No  a  teraz  počúvajte:  Meno 
skúpeho  pána  Ihaša  vám  je  známe.  Kde  len  čo  mohol,  tam  bral, 
i  to,  čo  nebolo  jeho,  rád  si  prisvojil.  Urobil  to  i  s  jednou  horou, 
ktorá  bbci  prislúchala.  Richtár  i  s  boženíkom  vybrali  sa  do  Svä- 
tého Mikuláša  na  žalobu.  Na  ceste  pristavil  jich  Jánošík  a  pýtal 
sa  jich,  kam  idú.  Ked  vec  rozpovedali,  povedal  jim:  vy  blázni! 
vrana  vrane  oko  nevykole.  Darmo  vy  idete  na  žalobu ;  páni  sedlia- 
kom spravedlnosť  neprislúžia.  Ale  viete  vy  čo:  chcete-li,  aby  vám 
bolo  spomožené,  choďte  k  pánu  Ihašovi  a  povedzte  mu,  že  Jánošík 
k  nemu  príde  na  večeru. 

Richtár  s  boženíkom  urobili  tak,  jako  jim  to  Jánošík  naložil, 
ktorý  dal  zavolať  i  stoličných  pánov  ku  Ihašovi.  V  službe  u  pána 
župana  nachodil  sa  Ilčík  a  u  druhého  Garaj :  oba  chlapci  Jánošíka. 
Títo,  ked  prišli  do  hory,  prehovorili  pánov,  aby  išli  pešky  chod- 
níkom, lebo  že  na  ceste  mohol  by  jich  Jánošík  prepadnúť.  Oni  aj 
poslúchli.  Sotva  ale  vošli  do  hory,  prepadnul  jich  Jánošík,  odobral 
jim  zbraň,  vyzliekol  z  mentiek  a  potom  predložil  jim  listinu,  ktorú 
museli  podpísať,  v  ktorej  hora,  ktorú  si  Ihaš  privlastnil,  oddáva  sa 
do  vlastníctva  obce.  Na  to  obliekol  sa  Jánošík  i  so  svojmi  chlapci 
do  panských  šiat,  Ilčík  a  Garaj  jich  sprevádzali,  stoličných  ale 
pánov  odviedli  chlapci  Jánošíkovi  do  hory.  Na  vrchu  už  čakaly 
koče  na  svojich  pánov.  Jánošík  i  so  svojmi  chlapci  sadli  do  kočov, 
uháňajúc  k  pánu  Ihašovi. 

Pani  Ihašička  cele  uradostnená  nad  príchodom  tak  slávnych 
hosťov  ihneď  prichystala  večeru.  Po  predku  však  vyhovárala  sa, 
aby  jej  slávne  panstvá  nemali  za  zlé,  že  jich  len  tak  skromne  bude 
častovať,  „lebo  pravdu  reknúc:  bála  som  sa  pred  tými  zbojníkmi, 
preto  som  i  všetko  zlaté  a  strieborné  náčinie  dala  zamurovať." 

„Ah,  pani  sestra,  teda  zo  strachu?^  rečie  za  slúžnodvorského 
preoblečený  Garaj. 

„Veru  zo  strachu,  pán  brat;  nuž  a  či  som  sa  nemusela  báť, 
keď  nám  po  predku  odkáže,  že  príde  k  nám  na  večeru?" 

„A  kdeže  ste  to  mohly  zamurovať,  pani  sestra?"  pýta  sa  slúžno- 
dvorský. 
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„Veru  hen  pod  tým  Yelkým  obrazom,"  ukazuje  pani  Ibašíčka. 
V  tom  však  prišiel  dnu  i  páo  Ihaši,  po  ktorom  pýtali  sa  prišli 
páni,  keď  ho  nenašii  v  izbe,  ktorého  však  jeho  polovička  vyhová- 
rala, že  sa  šiel  preobliecť,  aby  tak  vzácoych  hosfov  mohol  privítať, 
ale  že  zaraz  tu  bude;  keď  ale  vstúpil  duu,  riekla:  „no,  tu  je;  za- 
bávaj slávne  panstvá:  ja  idem  ešte  do  kuchyne  prizreť.* 

Pán  Ihasi  vítal  hosťov.  Medzitým  prišiel  i  richtár  s  boženíkom. 
Jánošík  prečítal  listinu  a  ká/al  ju  Ihašimu  podpísa',  v  ktorej  bolo 
vyslovene,  že  zrieka  sa  navždy  všetkého  práva  na  horu  a  že  ju 
úplne  obci  ponecháva. 

Ihašimu  až  teraz  otvorily  sa  oči  a  poznal,  že  nie  stoličných 
pánov,  ale  hôrnych  chlapcov  má  pred  sebou,  i  rozkazoval  richtá- 
rovi, aby  hneď  svolal  obec  a  zbojníkov  dal  pochytať.  Ale  richtár 
neposlúchol,  vyhovárajúc  sa,  že  on  proti  stoličnej  vrchnosti  nesmie 
ničoho  podujať.  Pán  Ihaši,  či  chcel  či  nie,  musel  listinu  podpísať 
a  pani  Ihašička  zamurované  náradie  vvTiať  a  Jánošíkovi  večeru  na- 
stoliť, ktorú  si  bol  po  predku  rozkázal  prichystať.  Že  po  večeri 
zlaté  a  strieborné  náradie  Jánošík  sebou  sobral,  netreba  ani  do- 
kladať." 

Práve  chcel  vypravovatel  ukončiť  svoje  vypravovanie,  keď  dvere 
na  izbe  roztvorily  sa  a  dnu  vstúpily  dve  mužské  vysoké,  silných 
svalov  postavy,  ktorých  však  z  prítomných  okrem  hostinskej  málo 
kto  si  povšimnul,  lebo  všetci  hladeli  na  vyprávajúceho. 

Zuzka  však  hneď  vstala  a  šla  novým  hosťom  v  ústrety,  usmiala 
sa  a  podala  príchodzíra  ruku,  jednomu  jednu  a  druhému  druhú  od 
rázu,  aby  si  žiaden  neľutoval. 

„Máte  vína  na  dostač?**  pýta  sa  jeden  z  príchodzích. 

„Kolko  chcete,  tolko,"  usmiala  sa  Zuzka. 

„Súdok,  čo  by  sme  my  dvaja  uniesli,"  povie  druhý. 

„Aj  dva,  jestli  vám  lúbo,"  rečie  Zuzka;  „poďte  si  sami  vy- 
brať." I  zaviedla  jich  do  pivnice.  „No,  vyberte  si  tu  z  týchto  dvoch, 
ktorý  sa  vám  lúbi:  to  je  najlepšie." 

„Inakšie  ani  nemôžeme  potrebovať." 

„To  bude  na  shladanie?" 

„Áno,"  prisvedčil  prvší.  „Nehrozí  nám  žiadne  nebezpečenstvo?" 

„Nie;  aspoň  som  ničoho  nepočula.  Prečo  ste  radšej  k  nám 
neprišli?" 

„Prídeme,  jestli  nás  nič  nezastihne,  na  nedelu;  postarajte  sa 
o  dobrú  večeru." 

„To  už  bude  moja  starosť;  len  aby  ste  potom  prišli." 

„Hovorím,  keď  nás  nič  nezastihne,  prídeme,  cele  však  vás 
uj istiť  nemôžeme;  veď  viete,  že  teraz  budú  po  nás  viacej  sliedit, 
ako  inokedy." 

„Neveite;  majú  teraz  s  verbovaním  rozrobené,  na  vás  za- 
pomenú." 

„Tí  na  nás?  Nikdy,  Zuzka,"  riekol  Maitin  Mravec,  lebo  on 
to  bol.  „ľodstavčíku,  chyťže  ten  súdok,  či  ho  unesieme?" 

Mravec  s  Podstavcíkoni  chytili  súdok,  poťažkali  ho,  potom  ol>- 
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snuli  ho  povrazom,  zastrčili  sochor,  dali  na  plecia  a  stúpali  von 
z  pivnice. 

Keď  už  boli  vonku,  obrátil  sa  Mravec  k  Zuzke:  „No  však 
zaplatíme  potom." 

„Dobre!"  riekla  Zuzka,  doložiac:  „a  nezabudnite  pozdraviť 
kapitána  odo  mňa!" 

„Rado  sa  stane!"  odpovedal  Podstavčík. 

Vyšli  z  pitvora  a  nešli  na  cestu,  ale  poza  humná,  aby  jich 
nikto  nespozoroval. 

Zuzka  vrátila  sa  ku  svojim  hostom,  ktorí  netrpezlivé  obzerali 
sa  po  nej,  lebo  s  obsluhou  jej  muža  neboli  takí  spokojní. 

„Chcete,  aby  sme  pípef  dostali?"  riekol  ten,  čo  bol  históriu 
o  Ihašovi  rozprával. 

„Pán  Boh  chráň!  to  na  žiaden  spôsob,  lebo  kto  by  nám  po- 
tom rozprával  o  Jánošíkových  kúskoch;  vy  to  viete,  ani  čoby  ste 
s  ním  boli  bývali.  Mám  vám  vína  doniesCV" 

„No,  pravdaže!"  rečie  prvší. 

„Ale  nám  budete  ešte  rozprávať?" 

„Pravdaže  budem;  ale  vy  mne  nesmiete  dvojnásobnou  kriedou 
rálaf . " 

Zuzka  už  bola  preč  a  tak  nepočula,  čo  hovoril,  lebo  ináčej  by 
ho  nebola  o  suchu  bez  odpovede  nechala. 

„No,  tu  je!  Teraz  rozprávajte,"  riekla  Zuzka,  postaviac  plný 
džbán  na  stôl. 

„To  viete,  jako  Kremničanom  voly  odviedol?** 

,, Nevieme,"  riekli  niektorí. 

„Bolo  jich  asi  desať  chlapov,"  hovorí  vypravovatel,  „s  Jáno- 
šíkom boli  len  dvaja."  „No,  chlapci,  jako  by  sme  jim  tie  voly  odo- 
hnali?" rečie  Jánošík. 

„Hja,  to  ťažko  pôjde!"  povie  jeden;  „ved  my  sme  len  traja 
a  tých  je  desaf,  —  iba  ak  by  sme  jich  po  jednom  postrielali. " 

„Pán  Boh  chráň!'  riekol  Jánošík;  „doteraz  sme  nikoho  ne- 
zavraždili:  nesmie  sa  to  ani  na  potom  stať.  Ja  to  tak  chcem  vy- 
konať, aby  sa  hajčiarom  zhola  nič  nestalo,  voly  ale  aby  sme  jim 
predsa  odohnali." 

„To  už  nepôjde,"  riekli  Jánošíkovi  kamaráti. 

„No,  pokúsime  sa  o  to:  ked  sa  mi  pošťastí  voly  odohnať,  po- 
starajte sa  o  to,  aby  ste  hajčiarov  v  protivný  smer  upravili.  Ked 
ja  pôjdem  v  pravo,  povedzte  jim,  že  voly  šly  v  lavo  —  viete?" 

„Vieme." 

„No,  teraz  podme,  musíme  jich  predbehnúť;  vy  ale  voždy  mu- 
síte byť  v  predu,  aby  sto  sa  s  hajčiarmi  stretli.^ 

Keď  už  hajíiarov  predbehli,  Jánošík  poslal  kamarátov  napred, 
sám  si  ale  zastal  u  cesty.  Od  rázu,  ked  už  voly  na  blízku  videl, 
obesil  sa  na  strom.  Hajčiari,  spozorujúc  obesenca,  prežehnali  sa  a 
cele  nalákaní  začali  duriť  voly,  aby  čím  skoršie  boli  dalej  od  tohto 
miesta.  Sotva  však  prešli  kúsok  cesty,  Jánošík  sa  odopäl,  predbehol 
jich  druhý  raz  a  zase  sa  zavesil  na  strom,  keď  už  mali  k  nemu 
prísť.    Hajčiarom  začaly  vlasy  dúbkom  vstávať,  keď  videli  druhého 
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obesenca.    Ešte  tuhšie  hnali  voly,  len  aby  čím  skoršie  ďalej  prišli 
Sotva  však  poodišli.  Jánošík  odopäl  sa.  predbehol  jich  a  obesil  sa 
po  tretí  raz.     Hajčiarov  napad(»l  strach,    že  mnohí  z  nich  nechceli 
už  ďalej  ísť.    Čo  boli  ale  srdnatejší,  t\Tdili,  že  je  to  ten  istý  obe- 
senec, čo  ho  po  dva  razy  videli. 

„Nie  je,"  preli  sa  jedni. 

^No,  presvedčme  sa,  však  to  nie  je  tak  ďaleko,"  navrhovali 
drahí. 

„Ano,  presvedčme  sa!"  prisviedčali  ostatní. 

I  vybrali  sa  všetci,  aby  sa  presvedčili,  či  je  to  ten  samy 
obesenec.  Voly  však  priviazali  ku  stromom.  Keď  hajciari  odišli, 
Jánošík  sa  odopäl  a  voly  odohnal. 

HHJŕ'iarí  darmo  hľadali  obesenca,  a  keď  vrátili  sa  nazpat,  ne- 
našli viacej  ani  volov. 

Keď  nachodili  sa  až  do  ustatia,  postretli  Jánošíkových  kama- 
rátov a  pýtali  sa,  či  nevideli  čriedu  volov. 

„Ba  áno!"  prisviedčali  títo;  Je  tomu  asi  štvrť  hodiny,  čo  sme 
sa  stretli  s  nimi,  ale  jich  nikto  nehnal.  Ešte  sme  sa  divili,  kde  sú 
hajciari?  Veru  sa  musíte  dobre  ponáhľať,  jestli  jich  chcete  dohonit." 

Hajciari  rozbehli  sa,  bežiac  jako  bez  duše  až  do  Bystrice,  ale 
voly  nedobpnili." 

„To  bol  pekný  kúsok!"  krútili  počúvajúci  hlavami. 

„Hej!  a  koľko  jich  takých  vykonal!**  hovoril  vypravovatel,  na- 
hnúc si  zo  džbána;  a  zase  vypravoval  ďalej  o  sedliakovi,  ktorému 
Jánošík  kúpil  pár  pekných  volov,  keď  mu  jich  hrom  na  paši  zabil 
kdesi  pri  Garajovom  potoku,  medzi  Važcom  a  Východnou. 

Za  ním  rozviazaly  sa  jazyky  i  ostatným,  nevynímajúc  ani  Zuzku: 
každý  z  nich  vedel  niečo  nového  o  Jánošíkovi,  čo  druhí  ešte  ne- 
počuli. 

Jedni  vyprávali,  druhí  počúvali.  Vínečko  sa  míňalo,  Zuzka  ne- 
ustávala v  nosení.  A  čo  i  noc  už  pokročila,  predsa  nikomu  z  prí- 
tomných nedriemalo  sa,  všetci  sedeli  jakoby  jich  bol  prikoval,  ani 
čoby  tu  všetci  boli  mali  noc  stráviť. 

„Ešte  jeden  kúsok  vám  poviem,"  riekol  vypravovatel,  „a  potom 
sa  rozídeme."  Vyprával,  ukončil  a  za  ním  začal  druhý,  a  tak  to  šlo 
až  do  svitania. 


xni. 

Milka  Abrahamífy  so  svojou  sestrou  dostaly  sa  šťastne  do 
Tepličky.  Milka  ťažkým  srdcom  lúčila  sa  s  Aničkou,  ktorá  zostala 
pri  nemocnej  Alojsii  Lovonosovej.  Prítomnosť  Aničkina  dobré  účinko- 
vahí  na  nemocnú.  Alojsia  čo  deň  cítila  sa  lepšie,  tak  že  dosť  skoro 
sa  zotavila. 

Dnes  prvý  raz  opustila  svoju  izbetku,  aby  občerstvila  sa  svie- 
žim  vonkajším  povetrím.    Prechádza  sa  i  s  Aničkou  v  sade  teplic- 
kého kaštieľa.     Oj,  jaké  sú  obe  pekné,   ani  čoby  chcely  v  lo^áse 
)lu  závodie. 
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„Ráčte  len  pozref,  velmožná  slečna,  tu  hla  na  tento  ružový 
ker:  jaká  to  krása!"  riekla  Anička. 

„Veru  je  pekný,  Anička,  ani  čoby  ti  bol  z  oka  vypadol." 

„Ej,  keby  ste  to  boly  o  sebe  povedaly,  to  by  som  nielen  ja, 
ale  i  ktosi  druhý  bol  na  to  prisvedčil,  že  je  tak. 

„Ej,  ej!"  krútila  Alojsia  svojou  peknou  hlávkou,  „rada  by  som 
predsa  ^edef:   ktože  je  to  ten  ktosi,   ktorý  by  s  tebou  súhlasil?" 

„Velmožná  slečna !  nie  jednoho,  ale  i  viacej  mohla  by  som  jich 
menovať.  Na  príklad ..." 

„No,  na  príklad?  Čo  nepovieš?" 

„A  neráčite  sa  pohnevať?" 

„Jesli  pravdu  povieš,  nie." 

„Teda  sa  osmelím :  na  príklad  gróf  Geisruh ..." 

Alojsia  sklopila  oči.  Chcela  niečo  hovoriť,  ale  nemohla.  Krev 
jej  vstúpila  do  tváre  a  ona  len  o  dobrú  ch  vílu  vzdychnúc  si  riekla : 

„Neviem,  či  sa  nemýliš.  A  potom..." 

„Ráčte  odpustiť,  velmožná  slečna!  Nie  je  to  odo  mha  pekne, 
byť  dotieravou;  nechcem  já  pátrať  po  vašich  tajnosťach.  Viem,  že 
trpíte,  lebo  nemáte  na  blízko  srdca  otvoreného,  vám  stavom  a  ro- 
dom rovného,  ktorému,  keď  nie  inšie,  aspoň  sdôveriť  a  vyžalovať 
by  ste  sa  mohly,  a  ja  viem,  žeby  ste  sa  cítily  o  vela  šťastnejšou 
a  blaženej  šou. . ." 

„Ach,  Anička,  duša  moja  drahá!  nieže,  nezahanbuj  mna!" 
Alojsia  vrhla  sa  Aničke  okolo  hrdla  a  jej  pekné  oko  porosilo  sa 
slzami.  „Šľachetné  tvoje  srdce  prevyšuje  moje  šíachtictvo  i  rod. 
Odpusť  mi,  jestli  som  ťa  kedy  i  len  nevedomky  urazila.  Ty  si  mojou 
opravdovou  priatelkou,  málo  si  však  ešte  u  nás,  aby  si  mohla  všetko 
vedeť,  čo  je  v  rodine  našej  už  jakoby  ustálené.  V  tom  ale  máš 
pravdu,  že  trpím.  Ty  nazrela  si  hlboko  do  srdca  môjho  a  poznala 
si,  čo  sa  v  ňom  deje.  Čo  ale  ešte  nevieš,  je  to,  že  som  ja  už  na 
polo  snúbenicou." 

„Čo  je  na  polo,  nie  je  ešte  celé,"  riekla  Anička.  „Generál  pri 
poslednej  svojej  návšteve  mohol  sa  osobne  presvedčiť,  že  vaše  oko 
s  väčšou  úľubou  spočívalo  na  grófovi  Geisruhovi,  nežli  ste  jeho 
vyznačovaly.  Generál  má  tolko  citu,  že  vás  nebude  chceť  odtrhnúť, 
jako  my  trháme  tieto  kvietky  tu,  aby  preložiac  jich  pre  jích  vôňu 
a  okrasu,  ony  v  pohároch  našich  uvädly.  Preto  ani  nepokúsil  sa 
ešte  o  to  u  vás,  aby  vás  o  ruku  požiadal." 

„Urobí  to  až  po  ukončenej  vojne;  a  potom,  moji  bratia..." 

„Vás  iste  nútiť  nebudú;  a  kým  vojna  bude  ukončená,  dotial 
sa  môže  všeličo  popremieňať.  Čo  sa  ale  samého  grófa  Geisruha 
týka,  neveríte-li  vášmu  srdcu,  ktoré  vám  musí  šeptať,  že  vás  lúbi, 
opýtajte  sa  týchto  kvietkov:  ony  nech  vám  veštia  o  jeho  ľúbosti." 
Anička  zabehla  do  trávy,  odtrhla  tri  pekné  králiky  a  podala  jich 
slečne. 

Alojsia,  jakoby  sa  bola  obávala,  že  jej  kvietky  nie  po  vôli  vy- 
veštia, len  s  bázňou  siahla  po  nich  a  zvoľna  odtŕhajúc  lístok  po 
lístku  odriekala  tieto  veštiace  slová; 
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Ľúbi  mna  —  zo  srdca 
Máličko  —  troštíčku  — 
Ani  za  grešličku  — 
Na  oko  —  hlboko  — 
Mna  samú  —  viac  žiadnu. 

Pri  ostatnom  lístočku  vyšly  jej  slová:  „Mna  samú  —  viac 
žiadnu." 

Anička  od  radosti  zatlieskala  rúčkama  a  riekla:  „To  som  si 
hned  myslela!" 

Alojsia  miesto  odpovede  privinula  Aničku  na  svoje  srdce,  táto 
však  sebou  trhla  a  zkríkla. 

„Anička,  čo  sa  ti  robí?  Čoho  si  sa  naľakala?^  zpýtala  sa  jej 
Alojsia. 

„Ráčte  odpustiť,  velmožná  slečna,"  ozval  sa  za  nimi  mužský 
hlas,  „snáď  my  sme  príčinou  laknutia  sa  vašej  spoločnice." 

Alojsia  obzrela  sa  a  videla  pred  sebou  grófa  Geisruha,  o  kto- 
rom jej  pred  chvíľkou  kvietky  veštily.  Od  prekvapenia  nevedela  ani 
slova  prehovorif. 

„Predstavujem  vám,  slečna,  svojho  priateľa:  dôstojníka  Ladi- 
slava Szentiványiho,"  hovoril  Geisruh. 

Slečna  uklonila  sa,  ale  Anička,  vyhýbajúc  pohladu  Ladislava, 
kryla  sa  za  ňu,  trasúc  sa  na  celom  tele. 

„Ešte  raz  prosím  slečnu  za  odpustenie,  že  sme  vás  tak  na- 
lákali. Nechceme  vás  však  dlho  obťažovať,  lebo  náš  éas  je  na  krátko 
vymeraný." 

„Prosím  pána  grófa,"  pretrhla  Alojsia  hovoriaceho,  „ešte  som 
nehovorila,  žeby  ste  nám  neboli  vítanými." 

„O  tom  ani  z  daleka  nepochybujeme,  ale  my  len  na  okamženie 
sme  sa  zastavili,  aby  sme  vykonali,  čo  nám  bolo  naloženo.  Naše 
vojenské  povinnosti  nedovolia  nám  častoki'áť  ani  tolko  času,  žeby 
sme  mohli  zadosť  urobiť  požiadavkám  slušuosti  a  priateľstva.  V  ta- 
kom položení  nachodíme  sa  i  teraz." 

„Ale  na  chvíľočku  môžete  sa  predsa  len  snád  pobavit,  žeby 
ste  sa  mobli  občerstviť.  Nech  sa  vám  ľúbi  do  kaštieľa." 

„Tešilo  by  nás,  slečna,"  hovorí  Geisruh,  pozerajúc  vrelým  po- 
hľadom na  Alojsiu;  „ale  akokoľvek  ťažko  prichodí  nám  vzdialiť  sa 
odtiaľto,    my  predsa  po  vykonaní  našej  povinnosti  musíme  ďalej.  ^ 

„Myslím,  že  úloha  vášho  príchodu  do  Teplicky  ešte  nie  je 
ukončená,  a  preto  nech  sa  vám  ľúbi  ďalej." 

„Akonáhle  odovzdal  som  tento  list  slečne,  úloha  moja  je  ukon- 
čená,'* riekol  Geisruh  a  s  poklonou  podával  list  slečne. 
„List?  a  to  pre  mna?" 
„Myslím,  že  len  vám  samej." 
„Snáď  od  bratov?"  I  siahla  po  liste. 
„Nie  od  bratov,  ale  od  niekoho  druhého." 
„Od  druhého?"  divila  sa  Alojsia. 
„Sám  generál  Heister  mna  s  ním  posiela  " 
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„Heister!"  vyki-íkla  Alojsia  a  list  jej  z  rúk  vypadol,  ktorý 
Anička  zodvihla. 

„Teraz,  velmoŽDá  slečna,"  hovorí  s  poklonou  Geisruh,  „ked 
som  svojmu  poslaniu  zadosť  urobil,  odchodím  v  tej  nádeji,  že  príjduc 
sem  po  druhý  raz,  neprekvapím  vás  jako  dnes,  a  čo  dnes  prijať 
nemôžem,  teším  sa  na  budúce,  že  budem  môcť  použiť  vašu  láskavú 
pohostinnosť.^ 

„Tešiť  bude  mojich  bratov  aj  mňa,  keď  budeme  mať  šťastie 
uvítať  vás  v  našom  domé,"  hovorila  Alojsia,  smutne  pozrúc  na 
pekného  mladého  muža,  ktorý  i  so  svojím  spoločníkom  už  preč 
odchodil. 

Čím  však  smutnejší  bol  pohlad  Alojsie,  tým  povďačnejším  vý- 
razom tváre  sprevádzala  Anička  odchádzajúcich.  Nič  ju  nemohlo 
viacej  potešiť,  jako  slová  Geisruhove,  že  musia  hned  odísť,  a  ked 
videla,  že  skutočne  odchodia,  celkom  sa  uspokojila. 

„Poďme  do  kaštieľa,"  riekla  Alojsia. 

Anička  podávala  jej  list. 

„Len  potom,  Anička  moja,"  riekla  smutno,  tušiac  asi,  čo  môže 
list  v  sebe  obsahovať.  „Naiste  požiadal  mňa  generál  o  srdce  i  ruku,** 
pomyslela  si  deva  a  preto  netrúfala  si  list  hneď  otvoriť. 

Obe  devy  vošly  do  kaštieľa. 


XIV. 

Chýr  o  lapení  Jánošíka  rozšíril  sa  chytro,  ale  ešte  chytrejšie 
o  jeho  vysvobodení.  Strach  a  lirôza  napadla  zemanstvo  ešte  vo 
väčšej  miere,  jako  pred  tým. 

„Beda  nám  všetkým,  jestliže  ho  nejako  nezkántrime ! "  hovoril 
pán  Skalka,  chystajúc  sa  ku  porade  do  Oravského  zámku. 

Lapenie  a  zničenie  Jánošíka  viacej  ležalo  mnohým  na  srdci, 
jako  insurrekcia,  ktorá  sa  už  v  najbližších  dňoch  mala  započať. 

Jánošík  vedel  o  všetkom,  čo  strojilo  sa  oproti  nemu,  lebo  vždy 
našli  sa  ľudia,  ktorí  upovedomili  ho  o  nebezpečenstve,  ktoré  mu 
hrozilo,  a  od  tých  čias,  čo  ho  na  Hrachové  uväznili,  dával  si  lepší 
pozor.  Ale  počujúc  o  porade  pánov  zemanov  na  Oravskom  zámku, 
zase  mal  vôľu  dostať  sa  medzi  nich.  Spoločníci  ho  darmo  odhová- 
rali, predstavujúc  mu  nebezpečenstvo,  do  jakého  seba  i  jích  vtrhne, 
keby  bo  tak  poznali. 

„Nebojte  sa  ničí"  hovoril  Jánošík;  „keď  ja  padnem,  zostanete 
vy.  Ste  všetci  hodní.  Každý  z  vás  môže  byť  kapitán.  Ja  viem  ale, 
že  sa  mne  nič  nestane,  lebo  nikto  tam  z  prítomných  nenazdá  sa, 
žeby  som  mal  smelosti  ešte  raz  opakovaC,  čo  sa  mi  na  Hrachové 
nepošťastilo.  Dozvedia-li  sa  neskoršie,  že  som  bol  medzi  nimi,  tým 
väčší  strach  jich  napadne  a  oni  snád  skoršie  upustia  od  trýznenia 
úbohého  poddanstva.  Teraz  ale  potrebujem  vašej  pomoci.  To  viete 
už  všetci,  že  sa  pán  Skalka  stroji  na  zámok.  Ten  mi  je  čo  do  po- 
stavy asi  rovný.  V  tvári  je  síce  červenší,  jako  ja,  to  však  nič  ne- 
robí. O  barvu  nemáme  ťažkosti.    Parochňa  a  fúzy  sú  už  pohotové. 
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Teraz  ale  jedná  sa  o  to,  aby  sme  pána  Skalku  do  rúk  dostali.  Ked 
toho  máme,  nemusíte  sa  báf.  V  najhoršom  prípade,  keby  mna  lapili, 
odpíšete,  že  len  vtedy  živého  prepustíte,  ked  mne  svobodu  darujú. 
Ja  pôjdem  teda  menom  pána  Skalku  na  zámok,  ktorého  však  vy 
dotial  budete  držať  v  zajatí,  dokiaí  sa  ja  nenavrátim.  Pozajtre  má 
ísť  pán  Skalka  na  zámok,  nech  je  teda  na  vašej  starosti,  aby  ste 
ho  do  svojej  moci  dostali,  tak  ale,  žeby  ste  mu  ničím  neublížili. 
Ostatne  o  tom  sa  ešte  poshovárame,  ved  do  zajtra  m  me  ešte  dosť 
času.  Teraz  ale  pôjdeme  každý  po  svojej  povinnosti/ 

Tu  jako  začali  stúpať  dolu  Zbojníckym  vrchom,  ktorý  nachodí 
sa  medzi  Oravou  a  Trenčínom,  počuli  z  daleka  krik  a  veselý  spev. 
Čože  to?    Hôrni  chlapci  zastali  a  načúvali  i  so  svojím  kapitánom. 

pPočkajteže!"  rečie  kapitán,  „čo  to  za  spev.  Ked  spievajú,  ne- 
budú nám  nebezpeční.  Za  to  ale  utiahnime  sa  stranou,  aby  sme 
mohli  videť,  kto  to?** 

Chlapci  utiahli  sa.  Spev  blížil  sa  a  dosť  skoro  zjavila  sa  tlupa 
veselých  kompanov. 

Jánošík,  ked  už  boli  nedaleko,  mihnul  na  svojich  chlapcov, 
aby  j  ich  pristavili.  Títo  vyskočili  z  hory  a  postaviac  sa  pred  kom- 
panov zkríkli: 

„Stoj!  Daj  Bohu  dušu  a  nám  peniaze!" 
Čo  menší  z  nich  naľakali  sa  a  začali  vrieskať,  ani  čoby  sa  už 
hora  bola  nad  nimi  lámala.  Za  nimi  šli  väčší,  smelší  jích  kamaráti, 
ktorí  vidiac,  čo  deje  sa,  ponáhľali  sa  týmto  na  pomoc  práve  vtedy, 
ked  jim  Jánošík  hovoril: 

„No,  ale  ste  vy  baby!  Čože  z  vás  bude,  ked  sa  ľakáte  každého 
šustu?" 

„A  ktože  sa  vás  bojí?"  ozve  sa  jeden  z  väčších.  „Nehanbíte 
sa,  tiak  malých  chlapcov  pristaviť?  Je  mi  to  veru  za  kunšt,  keď 
naľakajú  sa  malí  chlapci  tak  velikých  ozrút.  S  nami  majte  pokoj!" 

„Len  dajte  svoje  peniaze  sem  a  potom  môžete  ísť  dalej,"  usmial 
sa  Jánošík. 

„Ani  čoby  vás  ešte  raz  toľko  bolo,  ani  vtedy  vám  nič  nedáme," 
riekol  predošlý;  „nemyslite  si,  že  nám  strachu  naženete." 

„Tak  je!"  prisviedčali  i  ostatní  svojmu  kamarátovi. 

„To  uvidíme!*'  rečie  opäť  Jánošík;  „ked  nedáte  po  dobrom, 
dáte  po  zlom.^ 

„Ani  tak,  ani  tak!**  zavolal  druhý  z  kompanov. 

„Garaj!  vezmi  klobúk  a  vyprázdni  jim  vrecká!"  rozkazoval 
Jánošík.  „Hrmen  sa  jim  páral  v  jích  panských  kabátoch!  Ked  ne- 
chcú dať  po  dobrom,  nech  dajú  po  zlom:  uvidíme,  ktorí  sme  silnejší." 

„Že  ste  silnejší,  to  vám  neupierame,"  riekol  prvý  kompan  a 
postavil  sa  pred  Garaja.  „Ked  ste  ale  tak  žiadostiví  našich  peňazí, 
tu  máte,  vyberte  si  jich  napred  odo  míia,"  a  povy vracal  deravé 
vrecká.  To  isté  urobili  i  ostatní;  každý  chcel,  aby  Garaj  u  neho 
začal,  lebo  žiaden  z  nich  nič  nemal." 

„Počuj,  Garaj!"  povie  Jánošík,  „kompani  sú  šibali.  Oni  všetci 
dali  si  svoje  peniaze  ku  jednomu  schovať,  a  či  vieš,  ku  ktorému? 
Nech  ti  hen  tam  ten  ukáže  svoje  vrecká." 
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„Tot  na  kolene  mám  jedno  prišité  a  toť  na  lakti  druhé ;  haj  de 
teda,  vyprázdnite  jich,"  hovoril  Ďurko,  ukazujúc  zalátané  koleno 
a  vrecko." 

„No  veru  ste  vy  mi  za  kompani  —  trhani!" 

„Hohohó!  to  si  vyprosíme  od  vásl^  skočili  do  reči  haniacemu 
kompanov.  „Preto,  že  my  peňazí  nemáme,  hanit  sa  vám  nedáme. 
Peniaze  boly  aj  budú,  ale  my  nebudeme  vždycky." 

„Tak  je!"  prisvedčil  Jánošík;  „hodní  ste,  aby  ste  i  peňazí 
mali.  Nože,  chlapci,  složíme  jim  oferu,  ale  najprv  si  ju  musia  za- 
slúžiť. My  sme  už  dávno  neboli  v  kostole:  musí  nám  jeden  z  vás 
zakázať.  Ktorý  sa  v  tom  najlepšie  vyzná,  nech  sa  hlási.  A  vy, 
chlapci,  urobte  mu  kancel." 

Kompani  pozerali  jeden  na  druhého,  ale  ku  kázni  nechcel  sa 
hlásií  ani  jeden.  Ked  ale  videli  svoje  nerovné,  aby  sa  nezahanbili, 
že  na  darmo  chodia  do  škôl,  usniesli  sa  na  tom,  že  budú  ťahať 
losy,  a  na  ktorého  padne,  ten  že  bude  kázať. 

Hôrni  chlapci  i  so  svojím  kapitánom  postavili  sa  do  polkruhu 
okolo  suda,  ktorý  mal  slúžiť  za  kancel,  čakajúc,  kto  si  los  vy- 
tiahne 

Nastalo  ticho.  Na  sud  vystúpil  smelý  Oravec  z  Bysterca,  Med- 
vecký,  ktorému  otca  usmrtili  a  mať  sa  mu  žiaľom  umorila.  Všetko 
ho  zvedavo  počúvalo.  Hôrni  chlapci  poplakali  sa  pri  peknej  kázni, 
lebo  jim  k  srdcu  hovoril 

Žiaci  tŕpli,  ked  jích  kamarát  hovoril  zbojníkom  o  spravedlnosti 
a  Božom  súde,  mysliac  si:  „no,  však  si  nám  pomohol!"  Ked  pre- 
stal kázať,  všetci  zostali  stáf,  jakoby  j  ich  bol  smolou  podlial,  ča- 
kajúc, čože  to  už  teraz  s  nimi  bude? 

„Chlap  ste!"  potriasol  kapitán  ruku  kompanovi;  „takú  kázeň 
už  dávno  potrebovali  moji  chlapci,  aby  lepšie  dbali  o  to,  na  čo 
sme  sa  podujali.  Dobre  ste  kázali.  Pána  Boha  sa  treba  báť,  ni- 
komu bez  príčiny  neubližovať,  na  súd  Boží,  aj  na  našu  smrť  pa- 
mätať; len  ste  mali  eéte  i  to  doložiť,  že  i  krivdy  po  svete  robené 
máme  sa  vynasnažovať  naprávať.  Nás  svet  zbojníkmi  menuje,  že  po 
horách  zbíjame,  ale  o  vela  viacej  je  zb  jníkov,  ktorí  si  nerobia  nič 
zo  svedomia  a  nepamätajú  na  to,  jako  svoje  skutky  pred  Bohom 
zodpovedajú.  My,  ked  aj  zbíjame,  nerobíme  to  bez  príčiny,  lebo 
zbíjame  len  tam,  kde  vidíme,  že  to  pred  nami  druhí  boli  urobili; 
my  len  krivdy  naprávame:  nech  nám  je  teda  Boh  milostivý  a  od- 
pustí nám,  ked  zle  činíme.  —  Teraz  ale,  chlapci,  nášmu  kompanovi 
oferu.  Sem  ten  klobúk!" 

Tu  postavil  kapitán  klobúk  na  sud  a  hodil  do  neho  za  hrsť 
dukátov.  Kapitána  nasledovali  ostatní  hôrni  chlapci  a  kompanom 
len  tak  radosťou  oči  iskrily  nad  tolkou  hŕbou  peňazí,  jakú  pred  tým 
žiaden  z  nich  nikdy  nebol  videl. 

„No,  ale  peňazí  sa  neuajete,"  riekol  Jánošík ;  „neopovrhnete-li 
našou  večerou,  volám  vás  ku  malému  občerstveniu." 

„Vivat!  nepohrdneme  ver',  lebo  sme  dnes  ešte  ani  dobre  ne- 
raňajkovali,"  ozvali  sa  niektorí. 
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u/jj  ^X^  fifiSitVkti  jALJtk^  'AtííaL  xýzk  me^  za  ľ&ia  uítuŕmíI  a  pi 
j/rí  ityoy^ta  ja^idi^tTŕr  Eí:TUdz<«L  m  árií  TT5j>íŕTal  aaí  TTTiai»>Tat 
kjÁífrb  iiaOL  a  d*t^ŕiiífr  [A&^kŕth  äait  ciLe  nKJ*  Q€fi<'pnTí  * 

fu^Tioi  itttL  abv  hfzmwiel  otrbanf  chodiž.* 

Ilčík  ^AMíol  a  č//  chvíľa  prni:e$/>l  bau*h.  z  ktc^rého  Tzai  Já- 
nošík cdy  kiiiŕ  a  zavolaj  ác  Durka  začal  ma  m^ra^  ca  kabát,  na 
aohavif:^  í  iia  plá^t  ale  n;«:  ca  lakte,  iez  od  jednoho  buka  k  dm- 

híAh  iin%u:^}in.  radoví:  komiiani  div  z  kcie  nepovyskakoTalL 
lelxi  jako  Ourkori.  tak  Dameral  Jaoofík  i  oštatnjnL  aby  naj  mali 
jiamíatku  od  nebo. 

Co«i  kam«í  mioula  sa  noc  a  počínalo  sa  už  brieždif.  Eompani 
fcí  t/>ho  ani  nepoméímli,  a  len  Janoéík  jich  na  to  upozornil,  ho- 
roríai:  teraz  ui  váinvm  hla^^im: 

^N'of;  fia  minula  a  za|>ocal  sa  uz  nový  den.  Co  nás  dnes  alebo 
zajtra  ytikíd  móze,  to  nevie  nikto  z  ná.s.  O  chvíľu  musíme  sa  roz- 
iet \y  do  svojich  domov  a  my  po  svojej  práci.  Včera  ste  nám 
zakázali,  dn^^  by  som  ale  ešte  mal  jednu  žíados(  na  vás:  neviem, 
éí  sa  nájde  medzi  vami  tak  v.  ktorv  bv  nám  to  chcel  wslúžiť?' 

„Kk  my  U)  môžeme,  nuž  vám  všetko  vykonáme,-  ozvali  sa 
komfiani, 

„Hovorí  sa,  že  kompani  všetko  môžu,  čo  len  sami  chcú,"  riekol 
JanoÁík;  ^poviem  vám  te^la.  čo  by  som  žiadal  od  vás:  ja  a  moji 
cblafici  neMí  sme  už  dávno  pri  svätej  zpovedi  —  chceli  by  sme 
m  Utási  vyz|K>veda(.  Ktorýže  z  vás  vyzpovedá  nás?* 
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Žiaci,  ktorí  vedeli,  že  s  Pánom  Bohom  nesvobodno  žartovať, 
mlčali.  Väčšina  z  nich  pozerala  na  včerajšieho  kazateľa,  akoby  ho 
chceli  posmeliC,  aby  to  na  seba  prejal,  keď  mu  to  včera  tak  dobre 
poslúžilo.  Ale  ten  sklopiac  oči  nechcel  tomu  rozumeť. 

Keď  ale  ani  Medvecký,  ani  žiaden  z  ostatných  nechcel  na  seba 
prejať  úlohu  zpovednlka,  vyskočil  Ďurko  Chytrák  a  postavil  sa  pred 
Jánošíka,  hovoriac: 

„No,  keď  tak  chcete,  aj  ja  vás  vyzpovedám." 

Jánošík  pokrútil  hlavou  a  pozrúc  prísne  na  Chytráka  riekol: 

„Nuž  ale  ty,  trhan,  myslíš  si,  že  zpovedaí  je  taká  lahká  vec, 
jako  roztrhané  lakte  vreckami  polátať.  Neznáš  ty  to  ešte,  že  zpo- 
vedat  nesmie  nikto  iný,  jako  kňaz,  ktorý  je  k  tomu  povolaný?" 

^ Jakožeby  som  nevedel  ? '  riekol  plačlivým  hlasom  Ďurko,  lutu- 
júc  svoju  prenáhlenosť ;  „ale  keď  ste  si  to  žiadali,  ja  som  myslel, 
že  vám  to  musíme  po  vôli  urobiť.  Včerajšiu  kázeň  považoval  som 
jako  prípravu,  a  myslel  som  si,  že  sa  chcete  naozaj  zpovedať." 

„Áno,  včerajšia  kázeň  bola  naša  príprava  Pán  Boh  počúva 
našu  zpoveď  každý  deň,  lebo  pamätáme  na  to,  čo  kazatel  povedal, 
totiž  na  Boží  súd,  na  ktorom  sa  všetci  zpovedať  musíme,  lebo  aj 
my  nežijeme  len  tak  do  sveta,  jako  sa  to  mnohí  o  nás  nazdávajú. 
My  sme  si  zachovali  včerajšiu  kázeň  lepšie,  jako  ty  sám.  No  a 
teraz  miesto  k  zpovedi  poďte  ešte  na  raňajky  a  potom  choďte  s  Pá- 
nom Bohom  ďalej." 

Kompani  poskákali,  pobrali  jim  namerané  súkno  a  kráčali  za 
Jánošíkom,  ktorý  jicli  viedol  ku  najbližšiemu  salašu.  Tu  boli  uho- 
stení najlepšou  žinčicou,  ktorá  všetkým  výborne  chutila,  a  len  Ďur- 
kovi  Chytrákovi  jakosi  neposlúžila,  lebo  tri  dni  jedno  po  druhom 
zývalo  sa  mu  od  nej.  A  malo  sa  mu  ešte  i  niečo  inšieho  prihodiť, 
lebo  jako  žiaci  tvrdili,  bača  na  pokynutie  Jánošíka  primiešal  mu 
do  jeho  črpáka  klagu.  To  mala  byť  pokuta  za  to,  že  si  chcel  za- 
hrávať s  vecmi  svätými.  Okrem  tejto  pokuty  musel  snášať  i  druhú : 
za  celý  jeho  život  nemenovali  ho  ináč,  jako  „kňazom." 


XV. 

„No,  to  je  pekne  od  vás,  že  sa  aspoň  raz  ukážete  v  Abrahá- 
movej !"  vítala  pani  Abrahamffyčka  práve  do  izby  vstúpivšieho  hosťa 
pána  Rafajovského ;  „môj  muž  div  že  mi  už  nezahynul  od  dlhej 
chvíle." 

„Nezveličujte,  nezveličujte,  pani  sestra,"  usmieval  sa  pán  Ra- 
fajovský,  stisnúc  jemno  podávanú  mu  rúčku,  „ale  radšej  povedzte, 
že  od  tých  čias,  čo  sa  Abrahamffy  oženil,  nemožno  ho  ani  štyrmi 
vytiahnuť,  aby  niekam  z  domu  vyšiel,  lebo  ani  tam  sa  neukáže, 
kde  by  vlastne  nemal  chybovať." 

„No,  no,  pán  brat!  nepridávajte  sa  k  tým  pánom,  ktorí  radi 
ustrkujú  na  nás  ženské,  keď  sa  jim  niečo  nepozdá  alebo  nedarí  tak, 
jakoby  si  to  oni  žiadali:  tu  sme  my  hneď  hotová  toho  príčina,  a 
len  my  úbožiatka  vytrpíme." 


,PaDÍ  .se«t.2L^  u«iiDÍal  sa  RafajoTský.  .ja  som  presTedčený.  že 
čo  ste  v  Abrahámovej,  ešte  ste  sotva  počulv  opravdovú  hrmavicu: 
tá  príde  len  po  mojom  odchode:  nesmiete  sa  však  preto  na  mňa 

hnevať* 

rČi  asnád  ste  ju  z  toho  žilinského  bálo  doniesli?^ 

« Možno,  že  tam  započala  sa  a  nemala  ešte  čaša  na  Abrahá- 
movu prísť;  že  ale  príde,  niôžte  bvt  istá.- 

.  Prosím  ťa,  len  ju  nestraš  po  predku,-  potlapkal  po  pleci 
svojho  príatela  na  privítanú  do  chyže  vstúpivší  Abrahamfiy:  ,lebo 
potom  nebude  vedeť,  kam  sa  má  podieť  od  strachu,  keby  naozaj 
niečo  prišlo.'* 

rA  ty  mňa  zas  nemusíš  hneď  bojazlivejšou  robiť,  jako  snáď 
vskutku  som.  Ja  som  celá  wtešená,  že  niečo  radostného  a  nového 
počujem,  a  vy  oba  chcete  nina  zastrašiť.  Nie,  neodpustím  vám  to: 
žilinskú  zábavu  musíte  mi  do  podrobná  opísať.* 

„Oj,  velmi  vďačne,  pani  sestra, •*  uklonil  sa  Rafajovsky;  „veď 
som  sem  preto  prišiel." 

„To  je  pekne  od  vás;  ale  vás  prosím  trocha  poshoveť,  žeby 
som  sa  mohla  postarať  o  nejaké  občerstvenie."  A  pani  sestra  vy- 
behla von  z  chyže. 

Obidvaja  mužskí  pozreli  teraz  na  seba  i  porozumeli  si.  Mlčky 
í)diáli  do  bočnej  chyže,  kde  usadli  jeden  vedia  druhého. 

„No,  rozprávaj  mi,  čo  stalo  sa  alebo  ešte  len  má  sa  stat," 
riekol  Abrahamífy. 

„Mnoho  sa  už  stalo  a  ešte  viacej  má  sa  stať.  Započnem  teda 
8  tým,  čo  sa  už  stalo.  Jako  je  ti  známo,  boli  sme  sídení  na  Orav- 
skom zámku.  Radili  sme  sa  o  insurrekcii  a  ešte  viacej  o  tom, 
jako  treba  Jánošíka  neškodným  urobiť.  Pred  ním  má  zemanstvo 
naše  väčší  strach,  jako  pred  samým  Heisterom.  Beda  tomu  človeku, 
jestli  by  ho  ešte  raz  do  svojej  moci  dostali,  lebo  sotva  pošťastilo 
by  sa  mu  ešte  raz  uvrznúť,  jako  z  Hrachová.'' 

„Ja  myslím,  že  už  teraz  bude  opatrnejším,  jako  bol  pred  tým, 
lebo  netrúfam,  žeby  odvážil  sa  ešte  raz  k  podobnému  kúsku,  jako 
na  Hrachové, "*  pretrhol  Abrahamífy  hovoriaceho. 

„Braček,"  usmial  sa  Rafajovsky,  pohladiac  svoje  pekné  fúzy, 
„nťíznáš  si  ani  predstaviť  odvahu  toho  človeka.* 

„To  bys'  musel  niekomu  druhému  hovoriť,  ale  nie  mne.  Znám 
ho  ja  skorej,  jako  teba:  veď  sme  boli  konškolárrai." 

„Všetko  jeduo.  Aj  ja  som  si  myslel  tak,  jako  ty,  že  neodváži 
sa  k  niííčomu  podobnému.  Presvedčil  som  sa  však  o  inšom.  Veď 
zase  bol  na  Oravskom  zámku,  i  hovoril  a  nepoznali  ho." 

„Čo  nepovieš?  To  je  už  primnoho!"* 

„Veru  je  tak,  jako  mna  tu  vidíš.  On  hovoril  o  tom,  jakoby 
sa  najlepšie  a  najskoršie  mohli  Jánošíka  zmocniť,  narádzajúc,  aby 
sa  zemanstvo  na  žilinskom  veltrhu  spolu  sišlo,  lebo  že  on  s  istotou 
vie,  že  i  Jánošík  bude  prítomný.  Na  veltrhu  bude  mnoho  ludstva 
a  nebude  to  fažko  docieliť,  že  ho  dostaneme  do  rúk." 

„A  zemanstvo  prijalo  jeho  návrh?"  pýtal  sa  uedôverčive 
Abrahamífy. 
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„A  to  S  jakou  radosťou!  Ba  ešte  i  ples  uzavreli  usporiadať. 
A  nielen  že  tento  návrh  prijali,  ale  aj  na  tom  sa  ustálili,  aby  Ce- 
rovský  bol  hlavným  vodcom  insurrgentom  tu  u  nás.  Čo  na  to 
povieš  ?" 

„Nie  som  dosť  múdrym,  aby  som  tomu  všetkému  mohol  po- 
rozumeť;  nemôžem  teda  nič  povedať.  Predsa  som  ale  zvedavým, 
pod  jakým  menom  tam  figuroval." 

„Pod  menom  Skalka.  Samého  Skalku  ale  držal  niekde  ukry- 
tého. On  obliekol  sa  do  jeho  šiat,  pripásal  jeho  šablu,  ozdobil  sa 
jeho  prsteňami,  sadol  do  jeho  hyntova  a  jako  taký  prišiel  na  zámok 
a  nikto  z  prítomných  nemal  ani  tušenia,  kto  je  vlastne,  lebo  ho 
očakávali,  ked  sa  bol  prisľúbil  prísť.  A  ked  prišiel,  už  sa  zvečerie- 
valo. Ospravedlňoval  sa  tým,  že  len  preto  prišiel,  aby  svojmu  da- 
nému slovu  zadosť  urobil,  lebo  že  musí  hned  a  hneď  v  rodinných 
záležitosťach  do  Trenčína  odcestovať.  A  vydarilo  sa  mu  to  výborne. 
Nikto  z  prítomných  nemal  ani  to  najmenšie  podozrenie  naňho.  Čo 
ti  ale  ešte  chcem  sdeliť,  je  to,  že  naše  plány  začínajú  sa  uskutočňo- 
vať. Generál  Heister  nielen  že  ma  vypočul,  ale  mi  i  prisľúbil,  že 
čo  bude  možné  a  v  jeho  moci  ku  polepšeniu  smutného  stavu  pod- 
danstva vykonať,  to  milerád  vykoná,  ba  hotový  je  i  u  samého  ci- 
sára primlúvaC  sa  zaň,  lebo  že  je  presvedčený,  že  dokiaľ  zemanstvo 
s  poddanstvom  ľubovoľne  bude  nakladať,  dotiaľ  v  krajine  nie  je 
možno  zaviesť  pokoj  a  poriadok.  Máme  teda  napomáhať  čím  skoršie 
ukončenie  vojny.  O  strelivo  a  zbraň  postará  sa  sám  generál.  Koľko 
budeme  potrebovať,  tolko  nám  vydá."  Rafajovský  nahnul  sa  bližšie 
k  Abrahamffymu  a  tichším  hlasom  hovoril:  „Proti  pripojeniu  sa 
Jánošíka  k  cisárskym  nemá  nič;  po  utlačení  insurrekcie  sľúbil 
všetkým  u  cisára  milosť  vyprostredkovať,  jestliže  sa  k  strane  cisár- 
skej pridajú.  Jánošíka  som  už  o  tom  upovedomil,  a  on  mi  aj  pri- 
sľúbil, že  tak  urobí." 

jpVeď,  keby  to  len  pri  sľuboch  nezostalo,"  hovoril  po  malej 
prestávke  AbrahamflEy;  „ja,  pravdu  vyznajúc,  nemám  veľkej  dôvery 
ku  všetkým  tým  sľubom,  a  keby  zemanstvo  chcelo  z  dobrej  vôle 
počiatok  urobiť  a  ťarchy  svojim  poddaným  oblahčiť :  radšej  by  som 
sa  8  ním  spojil,  jako  s  generálom." 

„Veď  je  tak!"  prisvedčil  Rafajovský;  „nuž  ale  keď  nechce 
o  tom  ani  len  počuť,  som  za  to,  aby  sme  probovali  na  tej  strane, 
kde  nám  sľubujú  niečo  urobiť." 

„Čo  ale  potom,  jestli  vojsko  cisárske  podľahne?"  pýtal  sa  Abra- 
hamffy,  pozrúc  na  Rafajovského. 

„Čo  potom?  Bude  tak,  jako  je.  Zemanstvo  snáď  ešte  viacej 
utláčať  bude  poddaných,  a  títo  snáď  ešte  početnejšie  utekať  budú 
do  hôr,  a  kde  budú  môcť,  tam  budú  sa  mstiS  nad  robenými  jim 
krivdami." 

Ďalší  rozhovor  pretrhnutý  bol  vstúpením  domácej  panej  do 
chyže,  ktorá  volala  pánov  k  večeri. 

Po  ukončenej  večeri,  keď  práve  vstávali  od  stola,  otvorily  sa 
dvere  a  dnu  vstúpila  celá  spoločnosť  mužských.  Po  privítaní  a  za- 
menení niekoľkých  slov  s  domácou  paňou  mužskí  utiahli  sa  do  boč- 
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nej  chyže.  Tu  držali  poradu  o  nastávajúcej  insurrekcii  dlho  do  noci, 
lebo  ked  sa  rozchodili,  počalo  sa  už  brieždif.  S  ostatnými  odišiel 
í  Rafajovský,  dajúc  sa  vyhovoriť  u  domácej  panej,  že  sa  ani  len 
neodobral  od  nej. 

XVL 

V  horných  stoliciach  bolo  veselo.  Zemanstvo  shromaždovalo  sa 
pod  zástavy.  A  nielen  zemanstvo,  ale  i  jeho  poddanstvo  sriaďovalo 
sa  v  čaty,  zvlášte  evanjelici,  lebo  jim  bolo  povedané,  že  idú  bojovať 
za  vieru  a  náboženstvo,  a  že  keď  zvíťazia,  že  jim  zase  prinavrátené 
budú  kostoly,  ktoré  jim  pred  tým  boly  poodnímané.  A  v  skutku 
komissári  Rákóczyho  na  mnohých  miestach  hneď  pri  počiatku  po- 
vstania nmohé  kostoly  evanjelikom  odovzdali  a  vyhnatých  kňazov 
nazpät  povolali.  Lud  teda  hrnul  sa  jako  lavína  zo  všetkých  strán 
pod  zástavy  s  nápisom  na  jednej  strane:  „Cum  Deo  pro  patria  et 
libertate"*  a  na  druhej:  „F.  R.  D.  F.  V.  S.  R.  L  P.^,  čo  malo  zna- 
menať: „Franciscus  Rákóczy  de  Felsô-Vadász  Sacri  Románi  Imperii 
Princeps."  Rákóczy  vojsko  svoje  vyplácal  peniazmi,  ktoré  sám  raziť 
dal  s  nápisom:  „Pro  libertate",  ktorý  nápis  Rakúšania  svojim  vy- 
svetlovali  po  písmenách  takto:  „Peribitis  rebelles  omnes,  laqueo, 
igne,  bello,  et  reliqui  tandem  Austriae  tributarii  eritis." 

Ale  i  katolícka  stránka  nezahálala,  aj  tu  hlásaná  bola  vojna 
na  vyhubenie  všetkých  luteránov.  Celé  horné  Uhorsko  postavené 
bolo  do  dvoch  táborov.  Jeden  bol  tábor  kráľovský,  druhý  tábor 
zemanský;  tam  do  toho  katolíci,  do  tohto  evanjelici  shromažďovali 
sa :  jedna  i  druhá  strana  bojovala  za  svobodu  svojej  viery,  a  okrem 
toho  jedna  i  druhá  strana  mala  svoje  zvláštne  ciele :  tak  zemanská 
zabezpečenie  svojich  práv  a  kráľovská  utvrdenie  svojej  moci  a  nad- 
vlády. 

Tá  čiastka  obyvateľstva,  ktorá  nechcela  sa  pripojiť  ani  k  jednej 
z  vyššie  menovaných  strán,  uťahovala  sa  do  hôr,  necítiac  sa  doma 
bezpečnou.  Tu  pridávala  sa  k  hôrnym  chlapcom,  stojacim  pod  vod- 
covstvom Jánošíka,  alebo  sama  na  svoju  päsť  mstila  sa  za  krivdy 
jej  urobené.  A  takých  ukrivdených  pociťovalo  sa  na  tisíce.  Väčšiu 
čiastku  z  nich  pošťastilo  sa  Jánošíkovi  vôkol  seba  shromaždiť  On 
podelil  jich  na  čaty  a  tieto  postavil  pod  dozor  svojich  starých 
kamarátov. 

I  dnes  sú  všetci  pospolu,  aby  prijali  rozkazy  svojho  veliteľa. 
Čakajú  však  ešte  kohosi.  Ale  už  i  ten  prišiel,  odovzdajúc  list  Jáno- 
šíkovi. Tento  otvoril  list  a  čítal  nasledujúce  riadky: 

„Generál  je  s  nami  usrozumený.  Prisľúbil  vykonať  u  kráľa,  čo 
len  bude  v  jeho  moci,  aby  odmenil  služby  verných  mu  poddaných. 
Naloženo  nám  postupovať  ku  Trenčínu,  kam  i  nepriatelia  svoje 
vojská  sťahujú.  O  tri  dni  sídeme  sa  vo  Varíne  a  ztadiaľ  dľa  plánu 
budeme  ďalej  i)Ostupovať.  Myslím,  že  s  prípravami  ste  hotoví,  a 
jako  čujem,  vládnete  nie  malou  silou,  čo  jestli  je  pravda,  víťazstvo 
máme  pojistené.  Od  vás  očakávame  veľmi  mnoho,  a  to  nielen  my, 
ale  i  všetci  poddaní." 
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Miesto  podpisu  nachodilo  sa  veliké  „R." 

Po  prečítaní  listu  Jánošík  nasledovne  oslovil  svojich  kamarátov : 

„Kamaráti  moji!  Tu  je  doba,  kde  pred  svetom  dokázať  nám 
treba,  že  nie  sme  takými,  jakými  nás  mnohí  radi  nazývajú:  zboj- 
níkmi, ale  kde  toho  potreba  vyhľadáva,  že  sme  hotoví  za  vlasť  a 
krála  i  životy  naše  obetovať.  Teraz  teda  skutkami  dokážme,  že  len 
krivdy  a  bezprávie  nám  robené  urobily  z  nás  takých  ludí,  jakými 
sme.  Sľúbená  nám  je  milosť  a  ulavenie  ťárch,  ktoré  znášaf  musí 
úbohý  poddaný.  Dokážme  sa  teda  hodnými  tej  milosti  tým,  že  si 
staneme  na  stranu  kráľa  proti  tým,  ktorí  postavili  sa  do  boja  proti 
nemu.  Nepriatelia  kráľa  sú  aj  naši  nepriatelia.  Kvd  oni  zvíťazia, 
nám  povedie  sa  ešte  horšie,  jako  dosiaľ,  lebo  zemanstvo  zo  svojho 
nič  nepopustí  a  kráľ,  ked  bude  premožený,  keby  aj  chcel,  nebude 
môcť  za  dobro  poddanstva  ničoho  urobiť.  Chceme-li  teda  obdržať 
nejaké  uľavenie,  treba  pripojiť  sa  nám  na  stránku  kráľovu.  Za 
kráľa  a  našu  svobodu  životy  naše!** 

Jánošík  ukončil  svoju  prímluvu  a  prítomní  opakovali  za  ním 
posledné  slová: 

„Za  kráľa  a  našu  svobodu  životy  naše!  Smrť  tyranom!** 

Na  to  Jánošík  vydával  jednotlivým  svojim  podvodcom  rozkazy 
a  poučenia,  jako  sa  majú  držať  v  oči  zemanským  povstaleckým 
čatám,  hovoriac: 

„Buďte  opatrnými,  aby  ste  nikde  daromným  dráždením  roz- 
tržku nevyvolali  a  tak  to  dielo,  ktoré  je  veľké  a  ktoré  sme  si  za 
cieľ  vztýčili,  skrze  ľahkomyseľnosť  nepokazili.  Nikto  z  vás  nesmie 
nič  iného  byť,  jako  povstalcom  za  svobodu.  Veliteľom  vaším  je 
Cerovský.** 

„Cerovský?**  vykríkol  ktosi  z  prítomných;  „ved  je  to  náš  naj- 
úhlavnejší  nepriateľ!** 

„Cerovský  je  naším  hlavným  veliteľom,**  opakoval  vážne  Jáno- 
šík, „a  to  až  dotedy,  dokiaľkoľvek  nedostaneme  druhého  vodcu.  To 
však  nepotrvá  dlho.  Usilujte  sa  teda,  aby  ste  za  tri  dni  boli  všetci 
vo  Varíne,  a  vykonajte  správne  všetko,  čo  vám  uloženo.  Času  na- 
zbyt  nemáme,  preto  vás  rozpúšťam  v  tej  nádeji,  že  sa  nezahanbím 
ani  za  jednoho  z  vás.** 

Hôrni  chlapci  rozišli  sa  mlčky  na  všetky  strany,  aby  každý 
z  nich  vykonal  to,  čo  mu  bolo  naložené.  Reči  Jánošíkove  a  jeho 
rozkazy  vrtaly  nejednomu  z  nich  v  hlave,  ale  vzdor  tomu  nebolo 
nikoho,  kto  by  jich  nebol  chcel  na  vlas  uskutočniť.  Všetci  teda 
usilovali  sa  čím  skoršie  do  Varína  prísť. 

Už  na  druhý  deň  bolo  videť  považskou  dolinou  ťahať  dlhé  rady 
povstaleckých  čat,  a  to  v  tých  najpestrejších  oblekoch.  A  jako 
s  rovnošatou,  tak  sa  to  malo  aj  so  zbrojou.  čo  ktorý  z  nich  mohol 
uchytiť,  tým  sa  ozbrojil:  ktorý  mal  cepy,  ktorý  kosu,  podsekan, 
starú  hrdzavú  šabľu  lebo  vidly,  a  len  u  málo  ktorých  bolo  vidno 
paľuú  zbraň.  Všetci  tešili  sa,  že  takú  obdržia,  ale  až  po  žilinskom 
veľtrhu.  Pritom  všetkom  nezdalo  sa,  že  jich  šatstvo  a  zbroj  zkor- 
mucuje,  lebo  spev  jejich  veselo  ozýval  sa  horami  po  obidvoch  stra- 
nách šumiaceho  Váhu. 
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Počuli  ho  i  v  kaštieli  tepličskom,  odkial  z  najvyššieho  bodu 
najvyššej  bašty  pozorne  pozeralo  za  stúpajúcou  tlupou  štvoro  pekných 
očiek.  Slečna  Alojsia  a  jej  spoločnica  Anička  —  lebo  ony  to  boly  — 
len  že  nezostúpily  dolu,   ked  jích  pozornosf  niečo  nového  upútalo. 

Od  Strečna  dolu  bolo  pozorovať  na  koni  uháňajúceho  jazdca 
a  za  ním  celú  tlupu  v  cvale.  O  chvíľu  však  vodca  tlupy  stiahnul 
svojho  koňa,  kráčajúc  volným  krokom,  jakoby  sa  chcel  potešiť  po- 
hľadom na  krásny  vidiek.  Jazdcovu  pozornosť  upútal,  tak  zdalo  sa, 
tepličský  kaštieľ. 

„Keby  sme  boly  bližšie,"  riekla  slečna,  „myslela  by  som  si, 
že  nás  pozoruje.  Je  to  snáď  nejaký  náš  známy,  alebo  celkom 
cudzí?" 

„Ja  by  som  myslela,"  riekla  Anička,  „žebj  to  mal  byť  známy." 
„Známy?  A  kohože  by  si  tak  myslela,  že  je  to?" 
„A  vy  si  neráčite  na  nikoho  mysleť?"  pozrela  Anička  zpýtavo 
na  slečnu 

„No,  povedz  skorej  ty,  na  koho  sis'  myslela,  potom  ti  aj  ja 
poviem;  uvidíme,  či  sa  srovnáme." 

„Mne  sa  pozdáva,  jakoby  to  bol ... "  Anička  nedohovorila. 

„No,  kto  sa  ti  zdá?  Hovor  už  raz!" 

„Mladý  gróf  Geisruh,"  riekla  pološeptom  Anička.  „Aj  vy  ste 
si  myslely  to  samé?** 

„Uhádla  si,"  riekla  zapŕleno  Anička;  „obe  myslely  sme  naňho. 
Ja  však  predsa  pochybujem." 

„Neviem  prečo  by  nemohol  byť?  Veď  i  poslednýkráť,  keď  bol 
v  Tepličke,  zjavil  sa  tiež  tak  neočakávane,  jako  i  dnes.  Vtedy  do- 
niesol list,  dnes  možno  že  príde  pre  odpoveď." 

„Čo  si  to  riekla?"  zvolala  naľakaná  slečna;  „to  by  ozaj  bolo 
prekvapenie,  lebo  ešte  po  dnes  neviem,  čo  v  liste  stojí.  Poď  teda, 
otvoríme  ho.  Veď  sa  už  nemáme  na  čo  dívať,  už  sa  všetci  v  dialke 
tratia  a  len  prach  čo  ešte  videť  za  nimi." 

Dievčatá  sbehly  z  bašty  dolu,  ani  čoby  j  im  bol  vetor  krýdla 
požiŕiil.  Už  stoja  pri  stolíku.  Alojsia  drží  otvorený  list  a  číta; 
Anička  pozoruje  slečnu,  jako  čoby  z  jej  tváre  vyčítať  chcela  to, 
čo  asi  veliteľka  z  listu  číta  Tvár  Alojsie  červenala  sa  a  pekné  jej 
oči  pri  čítaní  poťahovaly  sa  vlhkou  rosou,  ktorá  pri  každom  pre- 
čítanom riadku  rástla,  srážajúc  sa  v  drobulinké  kvapôčky,  ktoré  čo 
drahocenné  perly  padaly  na  otvorený  list. 

Anička  stála  jako  na  tŕni,  čakajúc,  až  veliteľka  čítanie  ukončí. 
I  ona  červenala  sa  i  jej  oko  zperlilo  sa  slzou  a  úzkosť  zaujala 
ňadra,  že  si  ani  len  vydýchnuť  netrúfala,  aby  slečnu  z  čítania  ne- 
vyrušila. Táto  konečne  dočítala  list.  Červeň  jej  tváre  zmizla  a  po- 
kryla ju  bľadosť.  Anička  nemohla  sa  ďalej  zdržať,  aby  nezpýtala 
sa  svojej  veliteľky.  ktorá  upreno  pozerala  na  nu  ani  socha,  nič 
nehovoriac. 

„Pre  Boha,  slečna!  zpamätajte  sa!  Čože  sa  mohlo  stať,  že  list 
na  vás  tak  účinkuje?" 

Alojsia  miesto  odpovede  ponúkla  Aničke  list  ku  prečítaniu. 
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„Nie,  slečna,  to  by  bola  odo  mňa  všetečnosť.  Nežiadam  si  nič 
inšie  vedef,  len  či  sa  nestalo  nejaké  nešťastie?" 

„Generál  zrieka  sa  mojej  ruky,**  riekla  slečna  po  malej  pre- 
stávke. 

„No,  moje  králiky  predsa  dobre  veštily,"  riekla  Anička,  za- 
tlieskala rukama  a  klakla  si  k  nohám  svojej  velitelky,  jakoby  chcela 
ďakovať  Bohu,  že  tak  šťastlivo  skončila  sa  celá  záležitosť.  Slečna 
zahľadela  sa  na  ňu  a  jakoby  bola  na  všetko  zabudla  sklonila  sa  ku 
nej  a  pobozkala  ju  na  čelo. 

„Dušička  zlatá!  ty  ďakuješ  za  to  Pánu  Bohu,  nad  čím  ja  ža- 
lostím. My  opravdu  nevieme,  zač  prosíme.  Pred  tým  žiadala  som 
si,  aby  generál  nepožiadal  ma  o  ruku,  lebo  som  si  myslela,  že 
s  rukou  nebola  by  som  v  stave  i  srdce  mu  obetovať;  dnes,  keď 
zrieka  sa  mojej  ruky,  cítim  sa  byť  poníženou,  opovrhnutou." 

„Boh  vie  najlepšie,  čo  robí,"  riekla  vážne  Anička,  „spoľahnite 
sa  na  neho.  „Čo  Boh  činí,  vše  dobré  jest,  čo  mi  naloží,  rád  chcem 
niesť."  Tým  sa  aj  vy  potešujte,  lebo  on  nám  zlého  nepraje." 

Slová  Aničkinej  potechy  účinkovaly.  Smutná  tvár  Alojsie  za- 
čala sa  vyjasňovať. 

Anička  všetko  vynaložila,  aby  svoju  veliteľku  celkom  uspoko- 
jila. I  bola  šťastná,  keď  videla,  že  neustávala  sa  nadarmo. 

Medzitým  do  Varína  sťahovaly  sa  zo  všetkých  strán  pestré 
povstalecké  čaty.  Už  bolo  celé  mestečko  obsadené  a  i  vôkol  neho 
veľké  tábory  boly  rozložené,  a  ešte  voždy  prichodily  nové  a  nové 
tlupy  povstalecké.  Strach  a  radosť  jakoby  v  jedno  spojené  pre- 
chodily  sa  po  uliciach  varínskych.  Strach  mešťanov  pred  možnými 
pliagami  vojny,  radosť  povstalcov  nad  neviazaným  životom  vojenským. 

Chlapci  Jánošíkovi  boli  tu  už  tiež  so  svojimi.  A  bol  jich  hodný 
počeť.  Jích  kapitán  bol  s  nimi  spokojný,  lebo  všetkých  pochválil, 
že  sa  dobre  zadržali,  napomeuúc  jich,  aby  i  na  ďalej  boli  tak  opa- 
trnými a  rozkazy  jeho  na  vlas  plnili,  jako  dosiaľ.  Lúčiac  sa  s  nimi 
hovoril : 

„Učík  so  svojou  družinou  pôjde  so  mnou  do  Žiliny.  Treba 
nám  zaopatriť  si  zbroj.  Vy  ostatní  čakajte  na  môj  ^odkaz.  Jestli  by 
snáď  ostatní  povstalci  skôr  pohli  sa  smerom  ku  Žiline,  môžte  ísť 
s  nimi,  čoby  ste  aj  žiadnej  zprávy  nemali  odo  mňa.  Ja  budem  za 
vás  bdief,  kým  bližšie  vyzkúmame,  jako  veci  stoja." 

Na  to  Jánošík  rozlúčil  sa  so  svojimi. 

O  chvíľu  bolo  ho  už  videť  na  ceste,  vedúcej  smerom  ku  Žiline, 
po  ktorej  pred  ním  i  za  ním  poberali  sa  ^ mnohí  z  pánov  zemanov, 
ktorí  usnlesli  sa  na  tom,  že  sídu  sa  v  Žiline,  aby  tam  Jánošíka 
polapili. 

Zanechajme  jich  na  čas,  lebo  i  tak  sídeme  sa  ešte  s  nimi. 

XVII. 

V  Žiline  bolo  hlučno.  Jakoby  aj  nie:  veď  bol  veľtrh.  Pánov 
zemanov  sišlo  sa  sem  dnes  toľko,  jako  snáď  nikdy  pred  tým.  Keby 
sme  chceli  verne  zobraziť  terajší  veľtrh  žilinský,  potrebovali  by  sme 
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nielen  mnoho  času,  ale  i  priestoru,  a  preto  obmedzíme  sa  len  na 
podanie  hlavnejších  udalostí. 

Mestskí  drábi  od  božieho  rána  slieďa  po  podozrivých  osobách, 
chodiac  pomedzi  ľud,  po  peknom  štvorhrannom  tržišti  žilinskom. 
Už  niekoľkých  uväznili  na  mestskom  dome,  ktorí  nevedeli  sa  vy- 
kážaf,  kto  sú  a  čo  sú. 

I  teraz  práve  položili  ruky  na  jednoho,  vyzvúc  ho,  aby  šiel 
s  nimi.  Ale  tento  veru  nemal  vôle  nasledovať  jich.  Ked  to  nešlo 
po  dobrote,  drábi  použili  svoje  právo,  a  aby  mu  dokázali  svoju 
moc,  chceli  ho  hneď  i  poviazaf.  Ale  ten  sa  bránil,  zvrtnúc  sa  jako 
vreteno,  a  porazil  troch  drábov  na  zem. 

Nastal  všeobecný  smiech.  Čo  drábov  tým  väčmi  popudilo.  Čo 
mohli  najskoršie  posberali  sa  zo  zeme,  revúc  pritom  z  plného 
hrdla : 

^Chyťte  ho!  lapajte  ho!  to  je  Jánošík!** 

„Jánošík!"  opätujú  okolostojaci  a  s  vytreštenýma  očima  hladia 
za  utekajúcim.  Nikto  však,  okrem  drábov,  neodvážil  sa  prchajúceho 
prenasledovať. 

Naša  chlapi  na  však  nedbajúc  na  vresk  s  valaškou  v  ruke  klie- 
snil  si  cestu  a  uháňal  jako  vietor.  Ale  už  celé  mračno  drábov  valí 
sa  za  ním.  Kto  zná  však,  či  by  ho  boli  dohonili,  tu  ale  stai*á  baba 
šuštia  mu  popod  nohy  hrachu.  Náš  hrdina  šmikol  sa  a  v  tom  je- 
den z  drábov  zavesil  sa  mu  na  krk.  Nemajúc  času  a  či  viac  vlády 
ztriasf  drába  z  krku  utekal  aj  s  týmto^  V  tom  ale,  ked  už  bol  pri 
mestskej  bráne,  túto  zatvorili  pred  ním.  Naša  chlapina  dobehnúc 
pod  bránu  búšil  visiacim  mu  na  krku  drábom  tak  prudko  o  stenu, 
že  tento  dopadol  na  zem  viac  mrtvý,  jako  živý;  na  to  chopil  sa 
brány,  chtiac  ju  preboriť  alebo  vytrhnúť,  no  táto  vzdorovala.  Načo, 
vidiac  sa  zo  všetkých  strán  obkoleseným,  pobral  sa  hore  schodmi 
na  baštu. 

„No,  už  je  náš!"  kričalo  množstvo  drábov;  „už  nám  neutečie ! 
Otvorte  bránu,  aby  nevyskočil  oknom!" 

Brána  otvorila  sa;  v  tom  okamžení  však  zem  zatriasla  sa,  či 
od  revú  drábov  a  či  pod  pádom  prenasledovaného,  ktorý  smelým, 
krkolomným  skokom  z  bašty  chcel  si  zachovať  svoju  ohroženú 
svobodu. 

„Držte  ho!  nepusťte  ho!"  revali  drábi  z  plného  hrdla  a  vrhali 
sa  ani  jastrabí  na  svoju  korisť.  Naša  chlapina  ešte  voždy  bráni  sa, 
no  nemôže  odolať  tolkej  presile. 

Premohli,  poviazali  ho,  a  pyšní  na  svoje  víťazstvo  s  hulákaním 
vedli  na  mestský  dom.  On  však  len  s  opovržením  pozerá  na  svo- 
jich spricvodčích.  Zvedavý  lud  tlačí  sa  k  nim,  lebo  každý  chce 
videC  chýrneho  zbojníka  Jánošíka,  lebo  všetko  hovorí,  že  on  je  to, 
bárs  aj  mnohí,  ktorí  ho  bližšie  mohli  videť,  jaksi  nedôverčivé  po- 
krúcali  hlavami  nad  tým,  žeby  to  skutočne  mohol  byť  Jánošík. 

Dlho,  velmi  dlho  postávalo  množstvo  zvedavých  pred  mestským 
domom,  čo  sa  bude  s  Jánošíkom  robiť.  Mnohí  z  nich  hovorili,  že 
páni  už  uÄvreli  dať  ho  ešte  dnes  na  kolese  lámať;   veď  preto  sa 
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sišli  V  tak  hojnom  počte,  aby  boli  svedkami  jeho  smrti,  lebo  dokiaľ 
ho  nezkántria,  nebudú  mať  od  neho  pokoja. 

Mnohí  z  prítomných  tomu  uverili  a  čakali,  chtiac  byt  očitými 
svedkami  pri  vykonávaní  panského  výroku  nad  odsúdeným.  Keď 
ale  dlho  darmo  čakali,  rozišli  sa  hovoriac:  „Dnes  už  z  toho  sotva 
čo  bude,  veď  slnko  kloní  sa  už  za  hory." 

A  skutočne  slniečko  už  zachodilo  a  počal  povievať  večerný 
vetrík.  Druhí  ale  vidiac,  že  zemanstvo  nerozchodí  sa,  ba  že  vždy 
noví  a  noví  páni  a  panie  prichodia,  nechceli  sa  rozísť,  čakajúc,  kým 
jich  len  noc  neprinútila  k  rozchodu.  Nie  tak  ale  páni:  tí  veselili 
sa,  a  na  jích  rozchod  darmo  by  bol  kto  čakal;  veď  bol  ples  a  ra- 
dosť nad  ulapením  Jánošíka  veliká.  Všetci  si  ho  žiadali  videť  po- 
koreného pred  nimi  stáť,  ale  niektorí  z  nich  hovorili: 

„Páni  bratia!  lepšie  by  bolo,  keby  sme  si  to  až  na  ráno  od- 
ložili. Nač  si  máme  nadarmo  radosť  kazi'.  Jánošík  je  chlap  ne- 
obyčajnej sily  a  nevšednej  chytrosti.  Veď  viete,  s  jakou  ťažkosťou 
len  mohli  sa  ho  zmocniť;  a  čo  potom,  keby  nám  tak  uvrzgnul: 
nebol  by  to  posmech  pre  nás?" 

„Veru  nielen  posmech,  ale  aj  hanba,-*  poznamenali  druhí; 
„koľkože  nás  je  tu  a  bojíme  sa  jednoho  putami  poviazaného  zboj- 
níka. Jakože  to  bude  s  tou  vojnou,  do  ktorej  sme  vystrojení,  kde 
nie  jeden,  ale  tisíce  budú  proti  nám  postavené,  a  to  nie  v  putách, 
ale  so  zbrojou  v  rukách." 

„Tak  je!  Pravdu  má!"  prisviedčali  mnohí.  V  tom  však  za- 
štrngaly  rytierske  ostrohy  vo  dvorane,  do  ktorej  vstúpil  muž,  oble- 
čený vo  vojenské  bronenie,  pýtajúc  sa  po  hlavnom  veliteľovi,  Ce- 
rovskom,  ku  ktorému  keď  ho  priviedli,  predstavil  sa  čo  posol  jeho 
osvietenosti  pána  kniežaťa  Rákóczyho,  hovoriac: 

„Jeho  osvieteuosť  pán  knieža  pozdravuje  vysoké  stavy  a  po- 
siela mím,  aby  som  tento  list  odovzdal  veliteľovi  povstalého  zeman- 
stva,  pánu  Cerovskému.  Vy,  prítomní  pánovia,  keby  toho  snáď  po- 
treba kázala,  budete  mi  svedkami,  že  som  svojej,  mne  sverenej 
úlohe  zadosť  urobil,"  a  podal  list  Cerovskému. 

„Eh,  čo  tam  zeman  potrebuje  svedkov!"  zavolal  ktosi;  ^podte 
sa  občerstviť!** 

Darmo  sa  posol  vyhováral,  že  má  na  spech,  nič  nepomohlo. 
Páni  bratia  schopili  ho  medzi  seba  a  on  musel  ísť  piť  na  slávu 
Rákóczyho  prv  ešte,  nežli  Cerovský  stačil  prečítať  doručený  mu  list. 

„Vivat  Franciscus  Rákáczy!"*  volali  jedni,  „nech  žije  náš  Ra- 
kovský!"  kričali  zas  druhí  a  všetko  tislo  sa  ku  poslancovi  pána 
kniežaťa,  aby  si  s  ním  zazdravkalo  na  slávu. 

„Vivat!" 

„Nech  žije!" 

„Teda  nás  pozdravuje?" 

„A  kdeže  sa  už  nachodí?" 

„A  nepriateľ  kdeže  je?" 

„Hej,  ale  trpne  strachom!" 

„To  si  myslím!  Štrngnime  si,  pán  brat!" 


* 
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Vyslanec  Rákóczyho  nevedel  ani,  s  kým  si  má  prv  štrngnúf, 
ani  komu  čo  odpovedať,  lebo  to  tak  išlo  radom,  sotva  že  Cerovský 
mohol  sa  k  nemu  dostaf,  aby  mu  sdelil,  že.  sa  chce  v  určitý  čas 
dostaviť  i  s  ostatnými,  jako  si  to  pán  knieža  praje. 

Pri  spomenutí  kniežaťa  znova  ozvalo  sa  ohromné  .vivat!" 
dvoranou. 

Posol  Rákóczyho  uklonil  sa,  poďakujúc  sa  jak  za  preukázanú 
úctu  oproti  kniežaťu,  tak  i  za  česť,  ktorú  páni  bratia  jemu  pre- 
ukázali, a  bral  sa  von  z  dvorany. 

Ale  páni  bratia  postaviac  sa  pred  neho  nechceli  ho  vypustiť, 
hovoriac : 

„Zabavte  sa  medzi  nami!  Veď  čo  ste  malí  vykonať,  to  ste  vy- 
konali; všetci  budeme  toho  svedkovia.  Počkajte,  uvidíte  Jánošíka, 
ktorého  sme  dnes  lapili/ 

Výhovora  poslanca,  že  sa  musí  hned  navrátiť,  lebo  že  pán 
knieža  čaká  na  odpoveď,  nič  neplatila;  páni  bratia  by  ho  iste  ne- 
boli tak  lahko  prepustili,  keby  v  to  Cerovský  nebol  vkročil,  ktorý 
sa  cele  určite  vyslovil,  hovoriac: 

„Vyslanec  pána  kniežaťa  musí  sa  hneď  vrátiť,  lebo  to  má  tak 
naložené,  a  my  všetci,  čo  nám  pán  knieža  naloží,  musíme  po- 
slúchať." 

Po  týchto  slovách  pána  Cerovského  nezdržiaval  už  nikto  vy- 
slanca, ba  niektorí  sami  pre  seba  hovorili:  „Keď  chce,  nech  ide."  — 
„A  ja  dbám:  komu  sa  chce,  nech  poslúcha.**  —  „S  Pánom  Bo- 
hom." —  Bez  jednej  lastovičky  bude  leto."  —  „Hej,  ale  Jánošíka 
musíme  videť!" 

„Budeme-li  mať  len  času,"  riekol  Cerovský. 

Posledné  slová  mohol  počuť  i  odchádzajúci  z  dvorany  vyslanec ; 
ten  ale  jakoby  nič  nebol  počul  strmým  krokom  vykročil  na  chodbu, 
po  ktorej  ozýval  sa  štrngot  jeho  velikých  ostroh. 

„Páni  bratia!*  oslovil  Cerovský  niekolkých,  „ani  nie  ste  zve- 
daví, čo  mi  pán  knieža  píše;  ,.mali  by  sme  sa  poradiť." 

„Dosť  času  na  porady,"  odpovedali  mu  títo;  „teraz  prišli  sme 
zabávať  sa  a  nie  radiť.  Nechajte  to  na  zajtra.  Zajtra  už  i  tak  ne- 
budeme môcť  byť  všetci  pohromade,  jako  sme  dnes." 

„Ba  kto  zná,  či  sa  už  kedy  v  živote  tak  sídeme,"  riekol  druhý; 
„škoda  by  bolo  aspoň  na  ostatok  nezabaviť  sa,  jako  si  to  srdce 
žiada.  ^Priveďte  nám  toho  lotra,  nechže  sa  mu  prizreme  do  tvári!" 

„Áno!  Jánošíka  chceme  videť!"  prisviedčali  ostatní;  „nech  nám 
zatancuje  odzemok!" 

„Poraďme  sa  skorej,"  riekol  Cerovský,  usilujúc  sa  prehovoriť 
pánov  bratov,  aby  aspoň  na  chvílku  vošli  do  bočnej  chyže,  kde  jim 
sdelí,  čo  mu  pán  knieža  píše.  Ale  nik  ho  nechcel  nasledovať,  čo 
on  vidiac  riekol: 

„Páui  bratia!  len  aby  ste  neobanovali..." 

„A  čo,  ešte  nám  bude  aj  vyhrážať!"  ozval  sa  ktosi;  „tu  sme 
všetci  páni!" 

„Nevyhrážam  nikomu,  len  upozorňujem." 

„Nechceme  počuť!" 
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„Nechcete,  pravdu  máte,  ale  musíte..." 

„Nemusíme!  nebudeme!" 

„Na  skutku  odcliodím  do  tábora  jeho  osvietenosti  pána  kniežaťa.** 

„Nedbáme  —  šťastlivú  cestij!''  odpovedali  páni  bratia. 

Pán  Cerovský  vyšiel  zo  dvorany,  ani  „s  Bohom"  nepo vediac 
pánom  bratom,  ktorí  po  jeho  odchode  kázali  si  priviesť  lapeného 
Jánošíka.  Skorej  však,  nežli  by  ho  boli  priviedli,  ozvala  sa  hudba. 
Pri  jej  zvukoch  mnohí  i  pozabudli  na  Jánošíka  a  co  nevideť  mladší 
i  starší  vykrúcali  sa  v  kole.     Všeobecná  veselosť  zaujala  všetkých. 

Kým  títo  dnu  veselo  bavili  sa,  bolo  veselo  i  na  ulici,  medzi 
divákmi,  ktorí  v  hojnom  počte  boli  sa  shromaždili  pred  domom. 
Od  rázu  však  tu  von  nastane  nepokoj;  ozývaly  sa  výkriky,  ktoré 
až  do  dvorany  bolo  možno  počuť.  Dom  obtáčalo  niekoľko  sto  mužov. 
Tíško  prišli,  tak  že  jich  nikto  ani  nepozoroval,  až  len  keď  zveda- 
vých divákov  počali  uzavierať.  Nastal  teda  hluk  a  krik  a  každý, 
kto  len  mohol,  utekal,  kam  vedel.    Utekajúcich  nikto  nezdržiaval. 

Keď  už  dom  bol  kurucmi  obtočený,  tichou  nocou  ozvaly  sa 
tu  von  kurucké  bubny,  ktoré  prehlušily  i  zvuky  hudby  vo  dvorane. 

„Aha,  počujte!"  zavolal  ktosi  tam  dnu,  „už  ho  vedú!'*  a  tu 
zraky  všetkých  obrátené  boly  na  dvere  dvorany,  v  ktorej  po  utích- 
nutí  hudby  nastala  tichosť  ani  v  kostole. 

Tu  od  rázu  otvorily  sa  dvere  a  v  nich  objavil  sa  vysoký,  pekný 
muž  s  kalpakom  na  hlave,  opásaný  šablou  a  za  pásom  zaligotalo 
sa  mu  pár  striebrom  a  drahokamy  vykladaných  pištôl. 

„Kto  je  to  V  Čo  to  má  byť?"  zpytovali  sa  prítomní  pohladom 
i  slovom  jeden  druhého. 

Neznámy  postúpil  v  pred  a  za  ním  niekoľko  sprievodčích,  ktorí 
podobne  boli  ozbrojení. 

„Slávne  panstvá!"  prehovoril  príchodzí,  ukloniac  sa  na  všetky 
strany,  „na  Oravskom  zámku  boli  sme  si  dali  slovo,  že  sa  v  Žiline 
sídeme . . .  '* 

„Vivat!"  zakričalo  niekoľko  hlasov. 

Hovoriaci  uklonil  sa  a  pohladiac  svoje  mäkké  fúziky  pokračoval: 

„Aby  som  to(Ja  dostiil  svojmu  slovu,  prišiel  som  i  ja  medzi 
vás.  Va»še  milosti,  ráčte  odpustiť,  jcstli  som  sa  oneskoril  a  vás  čakať 
nechal.  Čo  som  však  vtedy  slávnym  stavom  prisľúbil,  že  v  Žiline 
Jánošíka  uvidíte ..." 

„Už  ho  máme!  vivat!"  pretrhli  hovoriaceho  v  reči;  „už  nám 
viacej  neutečie!" 

Neznámy  usmial  sa,  pozerajúc  po  paustvách  a  naslúchajúc  jích 
slovám,  ktorými  dávali  mu  na  vedomie,  jako  na  jarmoku  polapili 
Jánošíka  a  že  si  ho  dajú  priviesť  do  svojlio  kruhu,  aby  sa  s  ním 
mohli  pobaviť.  .^  keď  už  nmohí  boli  sa  vyhovorili,  neznámy  ešte 
raz  pozrel  po  spoločnosti,  vztýčil  hore  hlavu  a  silným  hlasom  riekol: 

^Pánovia!  ja  som  Jánošík.  Neprišiel  som  ale  preto,  aby  som 
sa  vám  nechal  ulapiť  a  uväzniť,  ale  len  preto,  aby  ste  ma  videli. 
Nie  ja  váš,  ale  vy  všetci  ste  moji  väzŕiovia." 

„Hahaha!"  ozval  sa  smiech  v  dvorane;  „s  takým  žartom  ne- 
museli ste  sa  medzi  nás  ustávať!" 
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„Pánovia !  nežartujem ..." 

„Najprv  povedzte:  kto  ste?  lebo  ináčej  budeme  sa  s  vami 
shovárať  tak,  jako  by  sa  vám  to  uelúbilo,"  hovoril  ktosi;  na  čo  po- 
znamenal druhý:  „ba  vyhoďte  ho  von!" 

„Máte-li  k  tomu  dosf  smelosti:  urobte  to.  To  vám  ale  hovorím, 
že  keď  sa  kto  z  vás  len  pokúsi  pohnút  alebo  dotknúť  sa  mňa,  tak 
ani  živá  duša  z  tohoto  domu  nevýnde." 

Nastalo  ticho  a  nikto  sa  ani  nepohol.  Na  to  Jánošík  po  malej 
prestávke  hovoril  ďalej : 

„Pánovia,  ja  ale  viera,  že  vám  je  milá  svoboda,  lebo  uhorský 
zeman  za  ničím  tak  netúži,  jako  práve  za  svobodou,  nadovšetko 
svobodou  vlastnej  osoby,  lebo  o  svobodu  svojho  poddanstva  sa  ne- 
zaujíma. Nechcem  vás  teda  pozbaviť  vašej  osobnej  svobody.  To  mne 
ale  zazliet  nemôžte,  keď  si  od  vás  vypýtam  niečo  na  pamiatku, 
niebn  pre  seba,  ale  aj  pre  svojich  spoločníkov.  To  viete,  že  pod- 
daný nemá  nič  na  svete  kremä  toho,  čo  mu  jeho  pán  nechá  alebo 
daruje.  Vaše  šable  a  vašu  zbroj  dal  som  už  odniesť  z  bočných  izieb. 
Teraz  ale  ráčte  nám  podarovať  svoje  dukáty  a  toliare,  svoje  strie- 
borné a  zlaté  reťaze  a  prstene.  To  bude  nielen  nám,  ale  všetkým 
našim  potomkom  čo  drahá  pamiatka  tohoto  nášho  shíadania  sa  na 
plese  po  čas  žilinského  jarmoku." 

„No,  majte  si!"  riekol  popri  Jánošíkovi  stojaci  pán  a  odovzdal 
mu  mešec  i  so  zlatou  reťazou;  „vezmete-li  toto  odo  mna,  potom 
uverím,  že  ste  opravdový  Jánošík." 

„Prijímam  vaše  veci.  I  vás  poznám:  vy  ste  tak  dobre  Zorkócy, 
ako  som  ja  Jánošík.  Musím  ale  i  to  poznamenať,  že  od  vašich  pod- 
daných je  viacej  žalôb  proti  vám  u  múa  prednesených.  Zachoďte 
s  nimi  milosrdnejšie,  lebo  ináčej  mohlo  by  sa  staf,  žeby  sme  tak 
jako  dnes,  i  druhý  raz  mohli  proti  sebe  stáť.  A  ja  viem,  že  ani 
vám,  ani  mne  by  to  bolo  nemilé." 

„No  môžem  povedať,  že  netúžim  po  takom  shladaní  sa,"  riekol 
Zorkócy. 

„Keby  ste  si  neboli  žiadali  videť  Jánošíka,  neboli  by  ste  dnes 
v  Žiline,"  riekol  Jánošík. 

Po  Zorkócym  nasledovali  ostatní  páni  bratia  i  panie  sestry  so 
svojmi  dcéruškami,  skladajúc  svoje  šperky  do  rúk  hôrnych  chlapcov, 
ktorí  sa  za  ne  čo  najzdvorilejšie  poďakovali. 

Naposledy,  keď  už  so  všetkým  boli  hotoví,  poďakoval  sa  Já- 
nošík za  prijaté  dary  na  pamiatku,  a  pokloniac  sa  zdvorilé  pan- 
stvám  poberal  sa  i  so  svojmi  spoločníkmi  von  z  dvorany.  Sotva  že 
vyšiel  von  z  domu,  počul  dohadovať  sa  svojich  ludí  s  mestskými 
hajdúchmi,  ktorí  cliceli  predviesť  lapeného  väzňa  pred  panstvo,  kto- 
rých ale  vonku  stojaci  kuruci  nechceli  do  domu  vpustiť. 

„No,  čo  je  to  tu?"  pýta  sa  Jánošík  dohadujúcich,  čo  keď  mu 
títo  vysvetlili,  riekol: 

„Len  ho  pustite;  slávne  panstvá  nežiadajú  si  už  viac  videť 
Jánošíka. 

„Vaša  milosť!"  hovorí  hajdúch,  „jestli  ho  pustíme,  utečie  ešte 
i  s  tými   putami  a  pobije  nás   všetkých,   lebo  má  s  čertom  poroz- 
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umenie.  Piatich  nás  zrazil  na  zem,  a  nech  nie  je  starej  baby,  ani 
by  sme  si  s  ním  nevedeli  rady.  Keď  ale  ráčite  rozkázať..." 

„Áno,  kážem.  Snímte  mu  putá  —  uvidím,  či  utečie." 

Väzňovi  zosnali  putá  a  on  so  sklopenou  hlavou,  jako  čoby  sa 
bol  sám  seba  hanbil,  postavil  sa  pred  Jánošíka,  ktorý  hladel  na 
neho,  jako  čoby  ho  bol  chcel  poznávať.  I  pristúpil  bližšie,  aby  mu 
mohol  do  tváre  pozreť,  a  potom  riekol: 

„Ah,  tys'  to.  Surovec?" 

„Ja,  pane  kapitán,"  odvetil  tento  zahanbený. 

„Teraz  už  verím,  že  si  jim  dal  dosť  práce.  Máš  ale  šťastie,  že 
to  horšie  nevypadlo  s  tebou." 

Surovec  zaťal  zuby  a  zaškrípuc  zubami  riekol  sám  sebe:  „Za- 
pamätám si  to  dobre!" 

„No,  chlapci!"  hovorí  Jánošík,  „čo  sme  mali  vykonať,  to  sme 
čiastočne  vykonali.  Čo  nám  treba  ešte  vykonať,  o  tom  sa  poradíme. 
Teraz  svolajte  stráže,  pôjdeme  ďalej  na  určené  miesto." 

I  zarachotily  bubny  a  vreskot  trúb  ozýval  sa  tichou  Žilinou, 
vyrušiac  obyvateľstvo  zo  sna.  Nastal  všeobecný  poplach.  Nikto  ne- 
vedel, čo  sa  to  robí.  Mešťania  i  vojaci  povybehúvali  z  domov.  Títo 
stavali  sa  do  radov. 

Tu  od  rázu  rozniesol  sa  chýr,  že  z  Trenčína  prišiel  posol  od 
Rákóczyho,  aby  všetci  insurgenti  bezodkladne  ponáhľali  sa  do  Tren- 
čína. Neminulo  ani  pol  hodiny  a  štvorhranný  žilinský  rýuok  pre- 
plnený bol  insurgentmi,  stojacimi  už  pod  svojimi  zástavami  a  čaka- 
júcimi na  poveľ  k  pochodu. 

„Pozor!"  ozvalo  sa  razom  velenie  z  prvého  oddielu,  ktoré 
opätovalo  sa  pri  každom  sbore. 

Bubny  a  trúby  zatíchly.  Všetko  napnuté  očakávalo,  čo  bude 
nasledovať.  Tu  zjaví  sa  od  rázu  pomedzi  radmi  insurgentov  jích 
veliteľ,  nesúc  sa  na  bystrom  koníku  s  vytasenou  šabľou.  Vysoké 
pero  za  kučmou  klonilo  sa  za  ním  a  dolomán  plával  v  povetrí; 
zpod  kopýt  jeho  koníka  sypaly  sa  iskry,  ani  čoby  do  kremeňa 
kresal. 

„Hurrah,  chlapci!"  zavolal  veliteľ,  zastanúc  si  v  prostred  in- 
surgentov; koník  jeho  vysoko  zopäl  sa  pod  ním. 

„Hurrah!  vivat!"  odpovedali  insurgenti  z  plných  hrdiel,  že  až 
triasly  sa  obloky  na  domoch  žilinských. 

Na  to  ihneď  vydal  rozkaz  k  pochodu. 

„Stúpaj!"  „Napred!"*  ozývalo  sa  od  jednoho  sboru  k  druhému, 
ktoré  pri  zvukoch  trúb  a  bubnov  opúšťaly  jeden  po  druhom  Žilinu, 
stúpajúc  smerom  ku  Trenčínu. 

Už  i  posledný  oddiel  opustil  Žilinu.  Rachotenie  bubnov  a  zvuk 
trúb  už  leu  z  ďaleká  bolo  počuť,  až  celkom  zatíchol. 

Tak  skončil  sa  žilinský  jarmok.  Od  tých  čias  bolo  tu  mnoho 
trhov,  ale  Jánošík  neukázal  sa  viacej  na  žiadnom,  a  preto  žiaden 
z  nich  nebol  tak  slávny,  jako  tento,  na  ktorom  hrdina  našej  povesti 
nielen  že  mnoho  peňazí  utŕžil,  ale  i  mnoho  pekných  vecí  a  dobrej 
zbroje  nakúpil,  a  nadovšetko  mnoho  sto  insurgentov  odviedol  a  ku 
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svojim  chlapcom  pripojil,  postaviac  sa  miesto  Cerovského  na  jejich 
čelo,  ktorého  ua  pekný  spôsob  od  nich  bol  odlúčil,  povolajúc  ho 
do  tábora  Rákóczyho.  O  tomto  jarmoku  rozpráva  si  až  po  dnes  lud 
trenčiansky. 


XVIII. 

Na  druhý  deň  na  úsvite  o;?namoval  strážnik  svojmu  velitelovi, 
že  lapil  podozrivého  muža,  ktorý  si  žiada  byť  pred  veliteľa  pred- 
vedený. 

„No,  priveďte  ho,   nechže  sa  prizrem  na  neho,"  riekol  veliteľ. 

Stráž  priviedla  lapeného.  Proti  sebe  stáli  Jánošík  a  Lacko 
Szentiványi.  Oba  boli  prekvapení.  Starodávni  známi  a  predsa  tak 
divno  pozerali  jeden  na  druhého,  jako  čoby  sa  nikdy  neboli  videli. 
Oba  mlčali. 

„Ani  nechtiac  prišiel  mi  na  ranu,"  pomyslel  si  Jánošík  a  oheň 
mu  sršal  z  očí  ani  porážajúce  strely,  kloré  svoj  cieľ  nepochybily. 
Lackovi  zdalo  sa  byt  krušno  okolo  srdca.  Bol  v  klepci,  z  ktorého 
mu  nebolo  tak  snadno  vysvobodiť  sa.  „Som  ztratený,"*  pomyslel  si, 
lebo  mu  prišlo  na  myseľ,  že  Jánošík  mu  to  všetko  teraz  odplatí, 
čím  sa  kedy  bol  proti  nemu  previnil.  A  toho  bolo  už  hodne  na- 
sbieraného.  Pritom  všetkom  ale  nechcel  sa  prezradiť,  jako  mu  je 
okolo  srdca.  I  čakal,  čo  bude  ďalej. 

„Ste  lapený!"  povie  Jánošík,  uprúc  zrak  na  Lacka. 

„Vaši  vojaci  mŕia  lapili,"  odpovedal  Lacko. 

„Jako  špióna." 

„Som  súkromný  cestovateľ." 

„To  každý  tak  hovorí.  Odkialže  teda  a  kam?" 

Lacko,  jakoby  nemal  vôle  púšťať  sa  do  reči  a  Jánošíkovi  od- 
povedať, alebo  aby  sa  snád  presvedčil,  či  trafil  na  nepravého  alebo 
na  pravého,  hovoril  viacej  sám  pre  seba  jako  k  Jánošíkovi  paroUu, 
dľa  ktorej  mal  sa  dať  do  známosti  s  tým,  ku  ktorému  bol  poslaný. 
Ale  Jánošíkovi  to  neušlo.  Nepýtal  sa  ho  poznovu,  čo  to  hovoril, 
ale  odpovedal,  mysliac  si  tiež,  že  len  sám  pre  seba.  Ale  i  Lackovi 
neušla  odpoveď  Jánošíkova.  Poznal,  že  mu  nehrozí  nebezpečenstvo, 
lebo  natrafil  na  toho  pravého.  I  zaiskrilo  mu  v  očiach  a  zo  srdca 
ani  čoby  mu  bol  centy  dolu  sňal,  tak  sa  mu  uľavilo. 

„Kapitán  sa  má  ponáhľať  ku  Trenčínu,"  hovorí  Lacko;  „jeho 
excellencia  pán  generál  i  s  pánom  grófom  Jánom  Pálffym  sú  usroz- 
umení  a  vec  vašu  napomáhať  budú  i  u  samého  cisára." 

Jánošík  počúval,  a  keď  Szentiványi  prestal  hovoriť,  zpýtal  sa: 

„A  viacej  nič?" 

„Ostatné  sdelí  vám  sám  pán  generál.  Nepodarí-li  sa  vám  vaše 
mužstvo  spolu  s  kurucmi  nejako  sjednotiť,  úloha  vaša  bude:  pre- 
kaziť spojenie  kurucov  s  vojaini  Rák()czyho.  Ostatne,  bude-li  treba, 
pán  generál  výstroji  k  vám  ešte  jednoho  posla." 

„A  jaká  má  byť  jeho  parolla?"^ 

Lacko  povedal  parollu  posla  generálovho  a  bol  prepustený. 
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^otva  že  sa  rozbrie/dilo,  dolu  Považím  tiahly  veselé  tlupy 
bojochtivých  chlapcov  pod  vedením  samého  Jánošíka, 

Dávno  nevidel  už  Trenčín  toľkého  mužstva,  sošikovaného  k  boju, 
jako  teraz.  Dva  mohutné  tábory  stály  proti  sebe.  Na  jednej  strane 
tábor  cisárskych  pod  velením  generála  Heistera  a  Jána  Pálffyho, 
na  druhej  stojí  sám  Rákóczy  a  s  ním  22  tisíc  mužov  počitujúci  voj. 

Obe  strany  čakajú  len  na  povel,  aby  započať  mohly  ukrutný 
boj,  v  ktorom  by  zmeraly  svoje  sily. 

Povel  bol  daný.  Bitka  započala  sa.  Seč  bola  krutá  a  trvala  už 
niekolko  hodín.  Hneď  táto,  hneď  zas  tam  tá  strana  zdala  sa  víťaziť. 
Ale  boj  zostával  nerozhodnutý  a  pokračovano  v  nom  s  celým  na- 
pnutím síl  z  jednej  i  druhej  strany. 

Po  dlhom  a  krutom  boji  strana  Rákóczyho,  tak  zdalo  sa,  že 
dostáva  prevahu.  Cisárski  začali  ustupovať.  To  posmelilo  liákóczyho 
a  jeho  stranu,  a  ešte  viacej  chýr,  že  zbližujú  sa  kuruci  na  pomoc; 
vrhli  sa  teda  celou  silou  na  cisárskych. 

Pomoc  prišla.  Ale  jaké  tu  sklamanie  na  strane  Rákóczyho.  Ku- 
ruci pod  vedením  Jánošíka  vrhli  sa  nie  na  cisárskych,  ale  na  Rá- 
kóczyho, ktorý  teraz  dostal  sa  do  krížneho  ohňa.  Nastávalo  roz- 
hodné okamženie.  Rákóczy,  nedbajúc  na  nebezpečenstvo  boja,  prí- 
tomnosťou svojou  posmeloval  bojovníkov,  ktorí  ako  Ivy  rútili  sa  na 
nepriateľa.  A  kto  zná,  jakoby  sa  bitka  bola  ukončila,  keby  sa  ne- 
bolo nasledujúce  udalo. 

Rákóczy  vo  svojej  prílišnej  horlivosti  nielen  že  ďaleko  pustil 
sa  medzi  bojujúcich,  ale  i  sám  čo  vodca  chcel  brať  účasť  v  osobnom 
boji,  aby  tým  väčšiu  oduševnenosť  vyvolal  a  víťazstvo,  ktoré  počalo 
sa  kloniť  ku  strane  cisárskej,  svojmu  vojsku  pojistil.  Zbadalo-li 
jeho  bystré  veliteľské  oko,  že  na  niektorom  bode  ochabujú  v  boji, 
ihneď  zaletel  tam  na  svojom  bystrom  koni. 

Čerstvo  prišla  sila  pod  vedením  Jánošíka  a  jeho  chlapcov 
mocne  dorážala  na  Rákóczovcov,  tak  že  títo  začali  ustupovať,  čo 
keď  spozoroval  Rákóczy,  ponáhľal  sa  ku  svojim,  aby  jich  obodril 
a  posmelil  ku  vydržaní  v  boji.  Tu  však  pri  preskakovaní  jednej 
zákopy  spadol  /o  svojho  koná  tak  nešťastlivo,  že  ho  museli  bez 
povedomia  odniesť  z  bojišfa. 

S  pádom  Rákóczyho  klesla  aj  smelosť  jeho  veliteľov  a  dosť 
skoro  nastal  zmätok  v  radoch  jeho  bojovníkov.  V  boji  pokračovalo 
sa  síce  ešte  za  nejaký  čas,  ale  konečne  povstalecké  čaty  celkom 
ustúpily  z  bojišfa,  ktoré  opanovalo  cisárske  vojsko. 

Medzi  ranenými  nachodil  sa  i  gróf  Lovonosov,  ktorého  niesli 
z  bojišťa  práve  vtedy,  keď  generál  vyslovil  svoju  pochvalu  domne- 
léniu  Cerovskému,  ktorý  nebol  nikto  druhý,  jako  náš  Jánošík.  Tento 
v  Žiline  odstraniac  Cerovského  vedel  jeho  povstalcov  ku  svojim 
chlapcom  i)ripojie  a  s  nimi  ku  víťazstvu  cisárskym  dopomôcť. 

„Chvála  vám!  Dobre  ste  sa  držali,"  hovoril  generál;  „milosť 
cisárska  vás  iste  neminie  za  vašu  vernosť." 

Jánošík  sa  uklonil.  Tvár  jeho  zajasala  sa  radosťou  dávno  ne- 
pocítenou,  a  sotva  že  sa  generál  obrátil  ku  nosičom  raneného  Lovo- 
nosova,  už  pospiechal  ku  svojim,  aby  jim  oznámil  slová  generálove. 
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Diel  štvrtý. 
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ztraríi;  5Ä.  tak  ze  íie^  ci  rií-ŕt  aiii  p(isLÍ.uinr  po  nkh- 

I  pán  OrTOTštŕ  /.prá*a  šv  ;  kjt^tfeľ.  111*^  pr^o.  ž«eby  b»>I  po- 
rú  :baiiT  fyŕTaí.  Iefr>  Tŕríí  Lefitrpel  žĹadne;  5k->ÍT  t  pneétom  bóriÍTMii 
čaÄ^.  aíe  r'>fci  ť:-  z  tŕj  pncfav.  p^^n^Tá»í  s&^ž  až  na  p^lo  prislábeaé, 
že  kráňna   HŕrrTĽíiia   XidďLiTch  p»>ľt;   ho  svojom  nsét>a  a  stme  sä 

\jzx%  j^ľjj  trápi  eéte  pána  Ceir»Tského,  a  to  je.  že  sa  nemohol 
dfrsíal  rY]i^fmš'ii  na  Jan'i-éíkoTi.  ktorého  na  smrť  DesávideL  Kos 
života  šToJho  í>ol  by  stád  dar»:?Ta!  za  to.  kety  á  bol  mohcd  na 
fiom  ži<!  sToja  Tjliaí.  Ale  teiito  ani  čoby  bol  z  povrcha  zeme  zmixol 
í  so  STojmí  kamarátKii. 

Ticho  h-olo  lia  boráiľh.  ticho  t  íio!inkáeh.  ticho  t  chalúpkacii 
í  j-anských  itíd^xách.  PiaD^cí  v  pr<sl<ediiej  Tojne  počali  sa  zouroTaĹ 
jích  rany  celieí,  ale  biedy  p«>df!aaé'r;o  I^du  zostaly  tšte  vidy  len 
Dezaí.eleri^-  On  darmo  kr^ácai.  Stav  jeho  oepolepäl  sa.  Slnby  ani 
z  jednej  fítraty  neboly  Typ-cí-n^,  Páni.  tŕ  sa  pomerílĹ  Tyrovnkli.  a 
starali  sa  i  Da  dalej  íen  o  svoje  vlastné  záujmy  a  prospech. 

I  pán  LovoLOsov  povstal  už  zo  svojej  nemod.  Rany  jeho  sa 
zahojily.  Úplné  jeho  vyzdravenie  malo  byť  oslávené  skVdoo  ho- 
stínoíi.  pri  ktorej  rriaio  sa  vybaviC  i  zasnúbeLie  Alojsie  s  pánom 
Geísruhom. 

Poslovia  b»li  vyslaní  na  všetky  strany.  poTolávajúc  hosťov  kn 
slávnostnému  dnu.  Ku  pozvaným  pripojilo  sa  i  mnoho  nezvaných. 
preto  ale  vsetd  boli  vítaní  a  po  veľmožský  uhostenĹ  Hody  trvajú 
ui  na  siedmy  den.  Z  hostov  jedni  odchodia  a  prichodia  drahí.  Ale 
sú  aj  takí.  čo  od  prvopočiatku  tu  b}tujú  a  ani  z  dáleka  nepomj- 
šfajú  na  odchod  Medzi  týchto  počitovat  móžme  i  Lacka  Szentr 
ivánvího.  ()n  sa  tu  cele  dobre  cíti.  nie  tak  ale  Anička  DrábikoTá, 
ktorá  íím  viacej  mu  vyhýba,  tým  váčmi  ju  prenasleduje-  Abra- 
hamťľovd  tu  tiež  ix»!i.  a  už  chceli  niek««Iko  ráz  odís^  ale  domáci 
pán  jich  nechcel  prepustiť.  V  posledné  dni  prišiel  i  pán  Cerovský 
a  mnoho  invch 

„Poznal  by  si  tam  toho  pána?*  pýtal  sa  Lacko  Szentivánp 
Cerovského,  ukazujúc  na  jednoho  v  cisárskej  rovnošate  sediaceho 
dôstojníka,  hovoriaceho  práve  s  AbrahamffxTn. 

pNeriem,-  riekol  labostajne  Cerovský. 


661 

„Naozaj?"  hovorí  posmešue  Lacko.  „Ty  by  si  ho  mal  poznať; 
veď  ste  snáď  i  v  rodine?" 

^Netáraj!" 

„Ba  hej;  len  si  ho  lepšie  obzri." 

„Nuž  a  kto  je  to?" 

„Kapitán  Cerovský,"  ušklabil  sa  Lacko. 

Cerovský  začal  sa  triasť  na  celom  tele,  a  kto  zná,  čoby  bol 
vykonal,  keby  ho  Lacko  nebol  odviedol  do  bočnej  dvorany. 

„Viem,  že  si  sa  ešte  neporátal  s  tým  človekom,"  pokračoval 
Lacko  ďalej;  „za  to  ale  nesmieš  sa  preuáhliť,  aby  si  veci  viacej 
neuškodil.  Mám  aj  ja  s  ním  ešte  všeličo  porovnať.  Tu  ale  nie  je 
na  to  miesto.  Právo  pohostinstva  nesmieme  uraziť.  Navlečeme  ale 
vec  tak,  aby  sme  mu  mohli  ku  koži  pristúpiť.  Na  príklad  stroja  sa 
o  niekoľko  dní  na  polovačku  do  hôr.  Rozumieš  ma?" 

„Rozumiem,"  prisvedčil  chladne  Cerovský. 

„Teda  maj  strpenie  do  tých  čias.  Vojenskú  rovnošatu  nesmieme 
uraziť,  lebo  by  sme  sa  mohli  zamotať  do  nepríjemností,  preto,  že 
má  mnoho  priatelov,  že  vedel  tvojich  ludí  na  stránku  cisárskych 
previesť  a  teba  tak  pohaniť." 

Cerovský  zaťal  päste  a  zaškrípal  zubami. 

„Hovorím  ti,  len  sa  neprenáhliť;  musíš  mi  to  slúbiť,  ináčej  ťa 
odtiaľto  ani  nepustím." 

„No,  dobre,  len  ma  už  pusť." 

„Teda  neprenáhliš  sa  v  ničom?'* 

„Nie;  ale  predsa  zaslúžil  by  ten  holomok,  aby  som  mu  päsťou 
hlavu  prebil." 

„Áno,"  poznamenal  Lacko;  „len  to  jedno  je  veľká  chyba,  že 
tvoja  päsť  je  o  mnoho  mäkšia,  jako  Jánošíkova  hlava." 

„No  však...!"  riekol  Cerovský. 

Prešli  do  dvorany. 

Za  nimi  takmer  v  pätách  išla  Anička  so  sestrou  Milkou.  Obe 
zastaly  pri  Abrahamffym. 

„No,  pôjdete  s  nami?"  pýtala  sa  Abrahamffyčka  dôstojníka 
v  cisárskej    rovnošate,   ktorý  nebol  nikto  druhý,  jako  náš  Jánošík. 

„Kam,  milostpani?" 

„K  nám,"  povie  táto;  „my  už  ideme.  Poďte!" 

„Poď,  amicenko!^  riekol  i  Abrahamffy. 

„Choďte!"  posiela  ho  i  Anička. 

„Aj  vy  idete?"  pýtal  sa  dôstojník,  pozrúc  na  devu. 

„Ja  ešte  nie.  Mna  tu  potrebujú  —  vy  ale  choďte..." 

„A  prečo  ja  mám  odísť?" 

„Preto,  že  tak  potreba  vyhľadáva." 

„Nerozumiem. . ." 

„Nerozmýšľajte,  ale  poslúchnite.  Nebezpečenstvo  vám  hrozí. . ." 

Sotva  že  to  dopovedala,  videla  stáť  pred  sebou  Lacka  Szent- 
iványiho.  Anička  zbladla,  ani  čoby  ju  bol  pri  niečom  zlom  pri- 
chytil. Lacko  niečo  hovoril,  ale  ona  len  hľadela  na  neho,  jako 
hľadievame  na  toho,  koho  sa  bojíme.  Jej  rozpaky  neušly  pozornosti 
Lackovej.  On  tešil  sa  jim  a  škádlil  ju  i  ďalej.  On  sám  viedol  slovo, 
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^y*ifti  mlčali  a  počúvali,  jako  čoby  sa  jim  niť  rozhovoru  bola  od 

><;u    [ntítrhla  a  oui  jakoby  ju  nevedeli    zase   nadpriasC.    To  však 

*i».kii  ani  najmenej  nemýlilo,  on  hovoril  nepretržene,  a  bol  by  ne- 

w>í>Iä1,  keby  ho  nebola  pani  Abrahamffyčka  pretrhla  týmito  preňho 

i^vOakávanvuii  slovmi: 

« Prajeme  vám  i  na  ďalej  dobrú  zábavu  —  my  už  odchodíme." 

.Nie  je  možno!"  čudoval  sa  teraz  Lacko  a  pozeral  za  od- 
chodiacimi. 

Odchod  Abrahamffych  zpomedzi  tolkých  hosťov,  jako  jich  bolo 
v  tepličskom  kaštiele,  nebol  nikomu  nápadným.  Najviacej  chybovali 
Aničke  a  Jánošíkovi,  ktorý  už  počal  banovaf,  že  sa  nevybral  s  nimi. 

Zábava  a  dobrý  rozmar  panoval  vo  dvoranách  i  ďalej.  Čas 
míňal  sa  a  čosi  kamsi  slniečko  klonilo  sa  k  západu. 

A  keď  i  nastúpila  noc  a  tma  rúchom  svojím  zahalila  okolie, 
veseliaci  nedali  sa  tým  mýlif.  Čím  väčšia  tichosť  tam  von,  tým 
väčmi  rástla  veselosť  a  dobrý  rozmar  tu  dnu.  Veselý  rozhovor  a 
ešte  veselšie  spevy  zabávajúcich  sa  hosfov  nevyrušil  ani  silný  hlas 
kuvika,  ktorý  už  viackrát  ozval  sa  v  blízkosti  kaštiela,  prerušujúc 
nočnú  tichosť. 

Kuvik  utíchol.  Netrvalo  to  však  dlho  a  z  kaštiela  vyšla  po- 
stava. Tma  nočná  zahaľovala  ju  a  ťažko  by  bolo  komu  uhádnuť, 
kto  je  ona.  Už  prešla  cez  dvor  a  kráča  záhradou.  Vŕzganie  drob- 
ného piesku  pod  nohami  stúpajúceho  i  v  tmavej  noci  prezradzuje 
smer,  ktorým  stúpa.  Ale  i  to  dosť  skoro  zaniklo. 

Od  Váhu  povieval  chladný  vetrík.  Šelestenie  napadaného  lísťa 
stromov  jakoby  tlumilo  tichý  rozhovor  niekolko  postáv,  ktoré  boly 
ukryté  na  samom  konci  záhrady.  Keď  postava  zblížila  sa  k  jích 
úkrytu,  bolo  počuť  už  hlnsnejšiu  otázku: 

„Kapitán?" 

„Ja  som." 

,. Počul  si  naše  znamenie?" 

„Počul;  a  tu  som.  Hrozí  snáď  niekomu  nejaké  nebezpečenstvo?" 

„Neboli  by  sme  ťa  volali,  keby  nebolo  tak,  hovorilo  od  rázu 
niekolko  hlasov. 

A  čo  sa  stalo  ?'^ 

Volké  nešťastie.  Šablu  a  flintu,  ktorú  sme  boli  na  Žiarach 
pánu  Pavlovi  Révayovi  odňali  a  na  známom  mieste  ukryli,  Talik 
ukradol  a  utiekol  s  ňou  do  Poľskej.    I  tvoj  poklad  je  odcudzený." 

„To  poukazuje  len  na  vašu  vernosť  a  spoľahlivosť,"  znela  od- 
poveď. Nastúpilo  ticho,  dosť  skoro  prerušené  nasledujúcimi  spur- 
nými slovmi : 

„Čo  tv  o  nás,  to  mv  o  tebe  môžeme  si  mvsleť." 

„To  reč  HrajntdiovaV" 

„Poznáš  míia  aj  vo  tme?"" 

„Práve  tíik.  jako  ty  mňa.  Poneváč  ale  tu  nie  je  ani  miesto, 
ani  čas,  aby  sme  o  tom  hovorili,  necháme  si  to  až  na  príhodnejšiu 
chvíľu ..." 

„Tá  chvíľa  je  už  tu."  bolo  poruť  viacej  hlasov:  ,,my  prišli 
sme  pre  teba,  lebo  ťa  potrebujeme.     Z  toho,    čo  sa  nám  sľubovalo 
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pred  vojnou,  nenaplnilo  sa  ani  to  najmenšie.  Naše  krivdy  sú  vždy 
len  tie  samé.  Nikde  žiadneho  ulavenia." 

„My  ale  predsa  musíme  ešte  vyčkať,"  hovorí  kapitán. 

^Nemožno!"  znela  odpoveď;  „ani  na  chvílu  nesmieme  odkla- 
dať, lebo  i  tebe  i  nám  hrozí  záhuba." 

„Nebadal  som  toho  doteraz,"  riekol  kapitán. 

„Mne  sa  vidí,  že  toho  nechceš  pozorovať,"  znel  opäť  hrubý 
hlas.  Zaľúbil  sa  ti  ten  panský  život.  Teraz  nedbal  by  si  nás  už 
zanechať.  Nedbáš  už  ani  na  to,  že  ti  otca  ubili ..." 

„Mlč!  ani  slova  viacej!  Neprestaneš-li,  stane  sa  to,  čo  sa  u  nás 
a  medzi  nami  stalo." 

„Áno,  stalo  sa  už  niečo,  čo  sa  nikdy  pred  tým  neprihodilo," 
hovoril  druhý;  „Plavčík  a  Turiak  zastrelili  Perickofa. .  ."* 

„Dosť  som  počul.  Plavčík  s  Turiakom  vykonali  vraždu,  ktorú 
nemali  vykonať.  Nebolo  toho  treba.  Ruky  naše  boly  dosial  čisté  od 
podobného  zločinu,  ktorý  nedá  sa  ničím  ospravedlniť  a  ktorý  zaiste 
len  zlé  následky  potiahne  za  sebou,  a  nielen  našej  veci,  ale  i  nám 
samým  mnoho  zlého  zapríčiní.  Nahliadam  teda  potrebu  toho,  aby 
sme  sa  o  niekolko  dní  sišli  a  vec  nielen  dobre  uvážil',  ale  o  nej 
i  náš  súd  vyniesli  O  schôdzke  upovedomte  i  ostatných.  Plavčík  a 
Turiak  nech  sú  tiež  prítomní.  Čakajte  mňa,  ja  prídem  na  známe 
vám  všetkým  miesto.  A  teraz  je  už  čas,  aby  sme  sa  rozišli." 

Ale  z  prítomných  nikto  sa  nepohol.  Nehovorili  síce,  ale  iste 
všetkým  boly  na  jazyku  slová:  „Pod  dnes,  pod  hned  s  nami !  Zajtra 
bude  snáď  už  pozde!  Kto  zná,  čo  sa  môže  prihodiť." 

A  Jánošík,  jako  čoby  bol  porozumel  tomu  mlčaniu  druhov  svo- 
jich, preriekol: 

„Jako  som  povedal,  zostaneme  pritom.  Schystajte  sa  k  súdu, 
dobre  povážiac  vec  po  predku.  Zore  počínajú  už  vychodiť.  Svrcho- 
vaný  teda  čas,  aby  sme  sa  rozišli  prv  ešte,  nežli  by  nás  kto  spo- 
zoroval." 

Posledné  slová  neodznely  nadarmo.     Chlapci  opustili  záhradu. 


II. 

Svitlo  ráno.  Slniečko  zjavilo  sa  na  obzore.  V  kaštieli  ale  všetko 
ešte  spí.  Tu  zdupotal  kou  pred  bránou  kaštieľa,  ktorá  je  však  ešte 
vždy  zavrená.  Sára  vrátny  nebol  ešte  hore  a  len  vtedy  zobudil  sa, 
keď  prišlý  jazdec  bušil  na  bránu  kaštieľa.  Vrátny  donmievajúc  sa, 
že  to  noví  hostia  dorazili  do  kaštieľa,  ponáhľal  sa  otvoriť  bránu. 
Tvár  jeho  však  zdĺžila  sa,  keď  videl,  že  to  junšiel  len  posol.  Ne- 
trvalo dlho  a  tu  nový  posol  hlásil  sa  o  vpustenie  do  kaštieľa. 

„I  čože  toto  bude?-*  myslel  si  hlásnik,  a  chtiac  ukojiť  svoju 
zvedavosť  pýtal  sa: 

„Čože  nám  nesete?" 

Posol  mrdnúc  plecom  riekol,  že  on  veru  nezná,  že  ho  poslali 
s  písmami,  ktoré  má  panstvu  odovzdať. 
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Medzitým  schodilo  sa  už  i  slažobDĺctro  na  dTore  kaštíelá. 
Každý  chcel  vedeť,  s  jakým  posolstvom  prichodia  poslovia  do  ka- 
štieľa. Obstúpili  teda  posíov,  domáhajúc  sa  od  nich  niečo  TrzvedeL 
A  netrvalo  dlho,  čo  v  kaštieli  nehovorilo  sa  o  inšom,  jako  o  vražde 
domanižského  farára,  ktorého  zbojníci  zastrelili,  keď  zo  studničkr 
vodu  pil. 

Medzitvm  Jánošík,  ktorv  celú  noc  oka  nezazmúril.  rozmvšľal. 
čoby  teraz  už  mal  počaf.  Celé  množstvo  myšlienok  križovalo  jeho 
hlavou,  on  ale  nevedel  sa  na  žiadnej  ustálif. 

Konečne  i>o  dlhom  rozmýšianí  riekol  sám  k  sebe:  „Jestli  to, 
čo  nám  bolo  slúbené,  uskutoční  sa,  vtedv  Jánošík  zomrel.  Úloha 
moja  iKila  by  zavŕšená.  Nikto  viacej  nebude  sa  báf  Jánošíka.  Snáď 
nájde  sa  v  šírom  svete  ešte  i  pre  nma  tichý  kútik . . . ""  I  zamyslel 
sa  na  dlho. . . 

Konečne  vyšiel  z  besiedkj,  chtiac  odobral  sa  do  kaštiela.  Tu 
však  od  rázu  spozoroval  v  prostred  záhrade  Aničku,  trhajúcu  kvety. 
Tvár  jeho  vyjasnila  sa.  a  on  blížiac  sa  k  nej  zabudol  na  všetko. 
Jako  sa  ale  zarazil,   keď  ho  táto,   smutne   naňho  pozrúc,   oslovila: 

^Prečo  ste  nešli  na  Abrahámovu?"* 

„Ešte  môžem  i  odísť,  keď  si  to  žiadate ?"* 

„Ja  som  si  to  už  žiadala;  prečo  ste  nevyplnili  moju  žiadosť?"* 

„Len  preto  som  nešiel,  že  ste  mi  neudaly  príčinu,  pre  ktorú 
som  mal  odísť." 

„K  tomu  nebolo  ani  času,  ani  možnosti.  To  ste  si  ale  mohli 
i  domysleť,  keď  stretli  ste  sa  s  Cerovským  a  Szentiványim." 

„Z  tejto  strany  i  vám  hrozí  nemenšie  nebezpečenstvo,  jako 
i  mne/ 

„Budem  sa  vedeť  ochrániť..."* 

„A  ja  nie?" 

..Možno,  že  aj  nie,  a  preto  vás  ešte  raz  varujem.  Zanechajte 
kaštieí,  hneď,  v  tom  okamžeuí.  Nevracajte  sa  tam  viacej  Viete, 
čo  sa  tam  teraz  hovorí?  Iste  neviete.  Hrozne  to  vrie  vo  všetkých. 
Prišiel  chýr  o  zavraždení  Perickofa.  Szentiványi  s  Cerovským  po- 
búrili celý  kaštiel,  hovoriac  o  vás,  že  vy  nie  ste  ten,  za  ktorého 
sa  vydávate,  že  ste  vy  preoblečený  Jánošík,  a  že  len  preto  ste  prišli 
sem,  aby  ste  mohli  kaštiel  vy.abovať.  Tejto  noci  že  ste  už  poradu 
držali  so  svojimi.  Lovonosovci  že  sú  vo  veľkom  nebezpečenstve. 

„A  vy  tomu  veríte?** 

„Nie,"  znela  presvedčujúca  odpoveď  devy;  „čo  ale  verím,  je 
to,  že  vám  hrozí  velké  nebezpečenstvo. ** 

„Keď  vy  tomu  neveríte,  o  tých  ostatných  sa  nestarám,  a  tak 
Tahko  jira  nevystúpim  z  cesty." 

„A  moju  prosbu  by  ste  vyplnili,  ktorú  by  som  mala  k  vám? 
Potrebujem  velmi  spolahlivého  človeka,  lebo  čo  mu  chcem  sdô- 
veriť. . ." 

„Je  pre  vás  dôležité,"  pretrhol  ju  Jánošík  v  reči ;  „podvolujem 
sa  vašu  žiadosť  vyplniť." 

„Podvolujete?" 

„Ano,**  prisvedčil  Jánošík. 
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„Teda,  prosím  vás,  tento  lístok  čo  najskoršie  odovzdajte  mojej 
sestre  Milke.  Prisľúbili  ste  mi  to:  slovo  svoje  nebudete  asnáď  na- 
zpäf  ťahať?" 

„Nikdy!"  riekol  Jánošík.  „Vaša  vola  má  sa  vyplniť.  Čo  ste 
chcely  dosiahnuť,  dosiahly  ste," 

„Ďakujem  vám  a  prosím  vás  ešte  raz,  list  mojej  sestre  čím 
skoršie  a  s  istotou  odovzdať,  jestli  nechcete  mňa  nešťastnou  urobiť. 
Chodte  teda,  a  nech  vás  Boh  šťastlivé  sprevádza.  Za  záhradou 
nájdete  osedlaného  koná:  toho  upotrebíte,  aby  ste  čím  skorej  mohli 
byť  u  ciela." 

'  Ešte  jeden  vďačný  pohlad,    vrúcne  stisknutie  ruky  a  Jánošík 
nastúpil  svoju  cestu'  do  Abrahámovej. 

Anička  nasbierajúc  kvetov  poberala  sa  do  kaštieľa,  v  ktorom 
zdalo  sa  už  byť  všetko  na  nohách,  Oua  ponáhľala  sa,  aby  sa  čím 
skoršie  mohla  dostať  do  svojej  izbušky.  Príduc  dnu  sopnula  ruky, 
padla  na  kolená  a  zdala  sa  modliť.  Po  tvári  tiekly  jej  slzy.  Kto  ju 
len  pred  chvíľou  videl  v  záhrade,  ten  by  ju  teraz  sotva  bol  poznal : 
tak  veľká  stala  sa  s  ňou  premena.  Čo  sa  jej  stalo,  prečo  plakala? 
Kto  nám  to  povie?  Kto  vyzkúma  tajnosti  srdca  devušky?  Hlboké 
je  ono,  jako  tie  oká  tatranské. . . 


III. 

Bolo  už  k  poludniu,  keď  ráno  prišli  poslovia  zase  kaštieľ 
opúšťali.  Páni  Lovonosovci  i  s  niektorými  dôvernejšími  spolu  sa 
radili.  O  čom,  to  zostalo  medzi  nimi.  Po  poludní  ale  nehovorilo  sa 
o  ničom  inšom,  jako  o  nastávajúcej  poľovačke  na  Kráľovej  Holi, 
na  ktorej  majú  sa  sísť  páni  nielen  z  Trenčianskej,  ale  i  zo  sused- 
ných stolíc,  Oravskej,  Liptovskej  a  Turčianskej.  Den  nebol  ešte 
určený,  ale  hovorilo  sa,  že  najskôr  na  pozajtre.  Prípravy  však  boly 
už  porobené. 

„Vieš,  čo  to  všetko  znamená?"  zpytoval  sa  Lacko  Szentiványi 
Cerovského,  keď  boli  o  samote. 

„Nuž  to,  že  bude  hon,"  odpovedal  tento. 

„Áno,   hon,   a  popri  hone  i  pohon  na "     Ostatné   slová 

pošepkal  Cerovskému  do  ucha. 

„Znamenite!"  riekol  s  usmiatou  tvárou  Cerovský;  „to  je  vý- 
borne premyslené,  ani  čoby  sa  boli  so  mnou  poradili.  Tú  zábavu 
by  som  neviem  za  čo  nedal  na  svete  " 

„No,  len  pomaly,  braček!  Nepredávaj  kožku  zajaca,  ktorý  je 
ešte  niekde  v  chrasti." 

„Veď  máš  pravdu.  Upláchol  nám.  No  ale  nič  preto,  však  my 
ho  vyplašíme." 

„Vyplašiť  neznamená  ešte  dochytiť." 

„Beda  tomu  zajacovi,  ktorého  keď  raz  vyplašili,  mne  príde 
na  ranu." 

„Veď  to  je  tá  vec,  aby  nám  na  ranu  prišiel.  A  chceš-li  opravdu 
dožiť  sa  tej  radosti:  môžem  ti  k  tomu  i  dopomôcť." 
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„A  ja  som  načo  sem  prišiel?"  riekol  Cerovský  urazeno. 

„No,  dobre,  braček;  preto  sa  nemusíš  hneď  durdit.  Ja  som  ti 
len  to  chcel  povedať,  že  žiadna  rana  nie  je  zdarma,  lebo  každá 
čosi  stojí.  I  táto  ťa  bude  niečo  stáť,  keďže  chceš,  aby  ti  radosť 
spôsobila,  to  jest  keď  chceš,  aby  ti  zajac  prišiel  na  ranu  a  ty  aby 
si  ho  nechybil." 

„Nech  čert  porozumie  tvojim  záhadným  slovám  a  nie  ja.  Hovor 
jasne,  a  nie  v  hádankách,"  hneval  sa  Cerovský. 

^Už  som  ti  povedal,  že  sa  nemusíš  hnevať." 

„Teda  ma  nedráždi,  ale  do  prostá  povedz,  čo  vlastne  chceš?" 

„Aby  sme  ku  tej  chrasti  prísť  mohli,  rozumieš  ma?" 

„No!" 

„K  tomu  poti'ebujeme  aspou  tristo  zlatých." 

„Nuž?" 

„Nechaj  ma  len  dohovoriť  a  ja  ti  vec  rozložím.  Počúvaj  teda- 
Pred  chvílou  shováral  som  sa  s  jedným  valachom. .    " 

„Ale  čo  ma  tam  čert  po  tvojich  valachoch!"  pretrhol  ho  Ce- 
rovský. „Ja  chcem  vedeť,  načo  ti  tých  tristo  zlatých?" 

„Nuž  tomu  valachovi,"  odsekol  namrzene  Szentiványi;  „on  nás 
dovedie  ku  jeho  skrýši.  Rozumel  si  už?" 

„Teda  to  má  byť  judášsky  peniaz?" 

„Teraz  ti  už  teda  netreba  vysvetlovať ;  urob  si,  jako  sám  chceš." 

„Teraz  je  mi  už  vec  jasná.  To  si  mi  mohol  dávno  povedať. 
Tu  máš  peniaze:  polovicu  mu  vyplať  hneď  a  druhú  až  potom." 

Szentiványi  prijal  peniaze,  hovoriac: 

„Upozorňujem  ťa  však,  aby  si  vec  nejako  neprezradil,  lebo  by 
si  tým  všetky  naše  plány  mohol  ztroskotať.  Opravdový  ciel  nášho 
pohonu  nie  je  známy  ani  samým  Lovonosovcom,  lebo  ináôej  keby 
vedeli,  o  koho  sa  tu  jedná,  snáď  boli  by  medzi  prvými,  ktorí  by 
ho  vzali  pod  svoju  ochranu.  Čo  už  z  toho  môžeš  zatvárať,  že  ho 
pociťujú  medzi  svojich  hosťov." 

„Nuž  a  tí  poslovia  čo  doniesli?'' 

„To  nechajme  teraz  stáť.  Dozvieš  sa  to  pozdejšie.  Oni  majú 
byť  len  prostriedkom  k  tomu,  aby  sme  my  mohli  docieliť  to,  čo 
vlastne  chceme.  Rozumel  si  ma?" 

„Čert  by  tomu  porozumel,"  odsekol  nevrlo  Cerovský. 

„Lepšie  nehovoriť  o  tom.  Maj  len  maličké  strpenie  a  vec  vy- 
jasní sa  ti  sama  od  seba.  Teraz  ale  poďme  za  ostatnými." 

Sotva  že  vyšli  z  chyže,  otvorily  sa  bočné  dvere  a  dnu  vstúpila 
Anička  Drábiková,  trasúc  sa  na  celom  tele. 

„Bože  môj,  smiluj  sa  nad  hriešnym  tvorom!^'  šeptaly  ústa  de- 
vine. „Neviem  si  ani  rady,  ani  pomoci.  Nedopusť,  aby  som  smysly 
ztratila.  Chcela  som  ho  ratovať,  a  tým  som  snáď  jeho  pád  pri- 
skorila. . .  Vidím,  že  ho  nenávidia,  že  ho  chcú  zahubiť.  Slabá  som 
k  tomu,  žeby  som  ho  mohla  ratovať.  Neviem  si  rady...  Ale  ešte 
raz  pokúsim  sa  o  to." 

I  vyšla  von.  Hladala  kohosi,  snáď  aby  sa  mu  mohla  sdôverit. 
V  tom  jej  ale  čosi  napadlo.  I  vošla  do  svojej  chyžky  a  sadnúc  na- 
písala na  zelenkavý  papier  nasledujúce  slová:     „Äliluškal  Prvšieho 
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posla  pod  žiadnou  podmienkou  nepustite  od  vás.  Odíde-li,  čaká  ho 
záhuba.  Anička.^ 

S  listom  vystrojený  bol  posol  do  Abrahámovej.  Jeho  návrat 
Anička  netrpezlivo  očakávala.  A  keď  i  prišiel,  neuspokojila  sa.  Od- 
poveď, ktorú  jej  doniesol,  znela  na  krátko:  „Tvoj  prvsí  posol  ne- 
dal sa  nám  zdržať.  Odišiel  prv,  nežli  tento  zavítal  k  nám.  Milka." 

Anička  prečítajúc  odpoveď  utiahla  sa  do  svojej  chyžky  a  toho 
dňa  nevidel  ju  nikto  vo  spoločnosti. 


IV. 

Silný  vietor  hučal  Královou  Holou,  jako  čoby  rozohnať  chcel 
tie  ludské  postavy,  ktoré  počaly  sa  shromažďovať  okolo  Královho 
Stola.  Ale  postavy  to  nemýlilo.  Navykly  ony  na  podobné  zavýjania 
víchrov  v  horách  tatranských.  Pokojne  sedia  na  sem  tam  rozmeta- 
ných skaliskách  alebo  zádumčivé  opierajú  sa  o  mohutné  jedle. 

Tu  odrazu  zjavil  sa  pri  Kráľovom  Stole  náčelník  tu  shromažde- 
ných  hôrnych  chlapcov.  Udrel  svojou  striebornou  šablou  o  Stôl, 
ktorá  tak  silno  zazvonila,  že  v  myšlienkach  pohrúžení  chlapci  po- 
skákali na  nohy,  shrnúc  sa  okolo  svojho  kajiitána,  aby  si  ho  pri- 
vítali. 

Uvítali  si  ho,  ako  vždy,  srdečne.  Bystré  oko  kapitánovo  po- 
zeralo po  prítomných,  i  zakalilo  sa.  Kuká  jeho  spočinula  na  páre 
pekných  pištolí,  ktoré  kedysi  čo  ozdobu  nosieval  pán  Ján  Radvan- 
ský ;  týmito  í)ištoľami  bránil  sa  aj  v  kremnických  horách  proti  hôr- 
nym chlapcom.  Zbraii  dostala  sa  do  rúk  hôrnych  chlapcov  a  teraz 
robí  česť  svojmu  majitelovi. 

„Jako  vidím,  nie  sme  všetci,"  riekol  kapitán.  Postava  jeho 
vzpriamila  sa  a  oko  ešte  raz  preletelo  po  všetkých,  jakoby  chcelo 
vypátrať  tých,  ktorí  chybovali. 

^Nie  sme!"  prisviedčali  prítomní. 

„A  bolo  všetkým  oznámeno,  že  sa  dnes  sídeme?" 

„Áno,  všetkým,"  prisvedčil  Ilčík;  „prečo  niektorí  vystali,  ne- 
vieme." 

„My  ani  nenútili  sme,  ani  teraz  nenútime  nikoho,  aby  šiel 
s  nami.  Urobil  to  každý  z  dobrej  vôle.  Ani  na  budúce  nebudeme 
nikoho  nútiť,  aby  sa  k  nám  pripojil.  Avšak  beda  zradcovi!" 

„Beda  zradcovi  a  k  tomu  i  krivoprísažníkovi!"  opätovali  hôrni 
chlapci. 

„Komu  dokázaná  by  bola  zrada,  ten  iste  neminie  zaslúženého 
trestu,"  riekol  Jánošík,  zamysliac  sa,  a  len  po  dobrej  chvíli  po- 
kračoval: „Bratia  moji!  Len  na  vaše  vyzvanie  prišiel  som  dnes 
medzi  vás ... " 

„Nech  žije  náš  kapitán!"  pretrhli  ho  chlapci. 

„Dnes  sišli  sme  sa  preto,  aby  sme  držali  súd.  Prv  ale  ešte, 
nežli  by  sme  k  tomu  prikročili,  musím  poznamenať,  že  nevidím  tu 
ani  jednoho  z  našich   obžalovaných.     Chýbajú  tu  aj  niektorí  z  na- 
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šich,   ktorí  by  tu  nemali  chybovať.    Moja  mienka  by  bola  tá,   aby 
sme  sa  dnes  rozišli..." 

„Nemožno!"  znelo  dookola. 

Jánošík  však  nedal  sa  tým  mýliť  a  hovoril  dalej: 

„Zemanstvo  je  už  dosť  pokorené.  Ono  bude  sa  obávať  svoje 
poddanstvo  tak  trýzniť,  jako  pred  naším  zjavením  sa.  Máme  krá- 
ľovský slub,  že  ťarchy  ludu  budú  uľavené.  Počkajme  teda.  A  jestli 
by  sa  nevyplnily  naše  nádeje,  máme  potom  dosť  času  znovu  vy- 
stúpiť čo  opravdoví  mstitelia  nad  bezsrdcími  páchateľmi  krivdy  a 
nespravodlivosti.  Ja  teda  dnes  skladám  svoju  hodnosť  a  prestávam 
byť  vaším  kapitánom.  Tým  osvobodzujem  vás  od  vašich  sľubov..." 

„Neprijímame!...  To  nemožno!...  Krivdy  nám  robené  nie  sú 
ani  pomstené,  ani  napravené ! . . .  Niet  ani  výhľadov,  žeby  boly  na- 
pravené!... My  ťa  neosvobodzujeme  od  tvojej  prísahy!...  Smrť 
tyranom ! . . .  Pomsta,  pomsta  jim  1 . . . " 

Takéto  a  podobné  reči  bolo  počuť,  a  trvalo  dosť  hodnú  chvíľu, 
kým  nastúpilo  ticho,  načo  Jánošík  hovoril  ďalej: 

„Povinnosťou  mojou  je  starať  sa  nielen  o  svoju  bezpečnosť, 
ale  o  bezpečnosť  vás  všetkých.  Pamätajte  si,  že  náš  cieľ,  ktorý 
sme  si  vytkli,  bol  ten,  aby  sme  mstili  krivdy  na  nevinných  pá- 
chané. Ruky  naše  neboly  po  dnes  krvou  poškvrnené.  Moja  rada 
vám  daná  smeruje  len  ku  nášmu  dobru  a  ku  dobru  tých,  ktorých 
zastávať  sme  si  zaumienili.  Kedykoľvek  sme  sa  sišli,  aby  sme  súd 
držali,  mali  sme  istotu  v  rukách.  Boli  sme  presvedčení  o  vine 
i  o  krivde.  Aj  dnes  teda  máme  držať  súd..." 

„Áno,  máme!"  prisviedčali  všetci. 

„A  síce  súd  nad  tými,  ktorí  preliatím  krve  dopustili  sa  zlo- 
činu, lebo  ja  zavraždenie  domanizského  kňaza  za  zločin  považujem, 
ktorý  sa  nemal  stať  a  ktorý  nám  všetkým  záhubu  priniesť  môže, 
bez  toho,  žeby  sme  boli  dosiahli  to,  čo  sme  vlastne  chceli  dosiahnuť. 
Kde  sú  páchatelia?" 

Nastalo  ticho,  len  víchrom  rušené. 

„Chcete-li  teda,  aby  sme  držali  súd,  niekto  z  vás  musí  za- 
stávať obžalovaných.  Patričný  nech  sa  ohlási." 

Ked  sa  nikto  nehlásil,  aby  obžalovaných  zastával,  Jánošík 
hovoril  dalej: 

„Tým  uznávate  obžalovaných  za  vinných,  ked  sa  nikto  z  vás 
nehlási  ku  jích  obraue.  Prv  však,  nežli  by  sme  nad  zločinom  výrok 
svoj  vyniesli,  musím  podotknúť,  že  medzi  nami  nachodia  sa  takí, 
ktorí  sa  nám  zpreneverili,  lebo  nám  náš  majetok  odcudzili.  Kto  má 
nejakú  známosť  o  zprenevercovi,  nech  nám  to  povie." 

A  tu  razom  hlásilo  sa  jich  niekoľko  k  slovu.  Prv  ale  ešte, 
nežli  by  boli  mohli  hovoriť,  zjavila  sa  v  j  ich  kole  lesná  žena. 
Všetko  ustrnulo  a  pozeralo  na  ňu,  jako  ruky  vystiera  do  hora  a 
čeriac  svoje  zuby  na  prítomných  vyspevuje: 

Hahaha,  hahahaj! 
Už  idú,  už  sú  tu: 
Kto  sa  chceš  ratovať, 
Hahaha,  utekaj ! 
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Jánošík  pozrel  po  svojich  chlapcoch,  ktorí  zkúšali  svoje  pušky, 
čakajúc  len,  čo  kapitán  povie.  Boli  hotoví  spáliť  lesnú  ženu,  ktorá 
jich  už  tolko  ráz  postrašila.  Ale  kapitán  riekol: 

„Boli  sme  neopatrní.  Stráže  sme  nepostavili.  Bláznivej  žene 
dajte  pokoj.  Jestli  by  nám  ale  nejaké  nebezpečenstvo  hrozilo,  do- 
kiaľ máme  čas,  ratujme  sa." 

„Tu  ale  ozval  sa  hlas  z  hory:  „Poddajte  sa!" 

„Chlapci,  napred!"  zavolal  Jánošík  a  postúpil  do  predu. 

K  nemu  družili  sa  jeho  kamaráti,  ženúc  útokom  proti  svojim 
odporníkom. 

„Hahaha,  hahahaj!"  spievajúc  lesná  žena  predskočila  Jánošíka 
a  hopkala  pred  ním  do  predu.  V  tom  horou  zahrmel  výstrel  a  lesná 
žena  klesla  k  zemi. 

„Na  bok,  komu  je  život  milý!"  volá  Jánošík  mocným  hlasom, 
ženúc  sa  so  svoj  mi  vpred. 

A  zase  padla  rana  z  protivnej  strany  a  zrazila  jednoho  z  hôr- 
nych chlapcov. 

„Na  bok!"  volá  Jánošík. 

„Zkolte  ho!"  posmeluje  Szentiványi  s  Cerovským  svojich  oproti 
Jánošíkovi.  Už  sú  si  oproti.  „Sem  tú  flintu!"  volá  Lacko  hnevivo, 
vidiac  že  pohoniči  rozstupujú  sa,  nechávajúc  svobodné  miesto,  aby 
hôrni  chlapci  mohli  z  nebezpečenstva  vyviaznuť.  „Sem  tú  flintu,  že 
ho  zrazím!"  volá  Szentiványi  ešte  raz;  i  vychytil  pušku  najbliž- 
šiemu pohoničovi  a  namieril  na  Jánošíka.  Puška  vypálila,  ale  v  tom 
samom  okamihu  klesol  k  zemi  i  Szentiványi. 

Nastal  zmätok.  Prenasledovatelia  ustúpili,  nechajúc  volný  prie- 
chod prenasledovaným.  Títo  sú  už  za  tamtými. 

„No,  čo  jich  necháte  utiecť?  Čo  nestrielate  do  nich?"  kričal 
Cerovský  z  plného  hrdla. 

Pušky  zarachoťily.  Gule  frčia  pomedzi  stromy  a  odstrelené  rato- 
lesti padajú  na  zem. 

Hôrni  chlapci  ponáhľajú  sa  napred.  Už  myslia,  že  sú  svobodní. 
Tu  ale  vyskytlo  sa  nové  nebezpečenstvo.  Vysoká  skala,  na  ktorej 
sa  chceli  zachrániť,  tiež  bola  obsadená.  Nebolo  možno  dostať  sa 
na  nu,  a  vrátiť  sa  nazpät  nebolo  tiež  radno. 

„Kozdelme  sa  na  dvoje,"  hovorí  Jánošík:  „polovica  vpravo  a 
polovica  v  lavo  pôjdeme  popod  skalu.  Keď  dostaneme  sa  k  jaskyni, 
sme  zachránení." 

Hôrni  chlapci  rozdelili  sa.  Jich  kapitán  zostal  stáť  v  pro- 
striedku. V  prvom  okamihu  zdalo  sa,  jakoby  sa  nevedel  rozhodnúť, 
v  ktorú  stranu  má  sa  podať.  Jeho  kamaráti  boli  už  hodný  kus  od 
neho.  On  len  pozeral  za  nimi  hued  v  tú,  hneď  zas  v  druhú  stranu, 
podopierajúc  sa  o  mohutnú  jedlu.  Tvár  jeho  počala  bladnňť.  Kro- 
paje potu  vystupovaly  mu  na  jeho  vysoké  čelo.  Silného  tela  jeho 
zmocnila  sa  mdloba.  Niet  divu :  veď  je  ranený  a  krv  len  tak  valí 
sa  z  otvorenej  rany.  I  schopil  sa  ešte  raz,  aby  unikol  svojim  pre- 
nasledovateľom, nedbajúc  ani  na  ranu.  Ale  darmo  je,  utratil  až  pri- 
mnoho  krve,  nežli  aby  bol  mohol  ďalej.    Vidiac,  že  nemôže  viacej 
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uniknúť,  oprel  sa  o  jedlu  a  očakával  svojich  prenasledovateľov.  Títo 
boli  už  pri  ňom,  avšak  báli  sa  ho  dotknúť,  a  preto  vyzvali  ho,  aby 
sa  poddal. 

„A  kto  to  hovorí?**  riekol  pohrdlive  Jánošík. 

„Už  neutečieš;  lepšie  ti,  keď  sa  poddáš." 

„A  komu?  Snáď  vám,  otrokom  panskej  vôle,  čo  lížete  bič  a 
ruku,  čo  vás  do  krve  bičuje?  Ešte  vás  málo  na  jednoho?  Vára  sa 
poddať?  Nie,  nikdy!...  Nech  nikto  z  vás  neopováži  sa  ku  mne 
pristúpiť,  dokial  len  kvapka  krve  nachodí  sa  v  mojom  tele!" 

„Urobte  mu  po  vôli,"  poznamenal  ktosi  z  prítomných,  „a  ne- 
chajte ho.  Ešte  by  naozaj  mohol  niekoho  nešťastným  urobiC!" 

„Pravda  je!"  prisviedčal  druhý;  „smrC  ho  už  i  tak  drží  za 
pačesy!" 

„Veru  je  tak!  Nechajme  ho!"  prisvedčili  aj  ostatní. 

I  zostalo  pritom,  že  ho  nechajú.  Pritom  všetkom  nezpúšfali  ho 
z  očí,  obávajúc  sa,  aby  jim  snáď  predsa  nejako  neutiekol  a  oni 
neboli  pozbavení  odmeny,  ktorú  v  hojnej  miere  očakávali  od  zeman- 
stva  za  tak  bohatú  korysť,  jakou  bol  Jánošík. 

Hana  Jánošíkova  dosial  krvácala,  lebo  mu  krv  nikto  nepri- 
stavil.  S  krvou  mizla  i  sila,  ba  i  povedomie-  Pred  jeho  očima  mi- 
haly  sa  husté  mrákavy.  Mdloba  ho  opanovala.  A  teraz  už  nebolo 
žiadnej  ťažkosti,  aby  sa  ho  nezmocnili.  No  nedôverujúc  mu,  nielen 
že  ho  odzbrojili,  ale  ho  i  poviazali  a  tak  víCazoslavue  pre  panstvo 
doniesli. 

S  Jánošíkom  odniesli  i  Lacka  Szentiványiho  a  neznámu  lesnú 
ženu.  Uložili  oboch  vedia  seba. 

Dlho  dohadovali  sa,  kto  môže  byť  neznáma,  ale  nikto  nevedel 
povedať  istoty.  V  tom,  jako  sa  dohadujú,  podvihol  sa  Szeutiványi 
na  nosidlách  a  zbadal  vedia  seba  ležiacu  mŕtvolu  ženy. 

„Čo  to  má  byť?"  pýtal  sa. 

V  tom  prikročil  k  nemu  Cerovský,  zpytujúc  sa  ho: 

„Povedz  nám:  kto  je  to  tá  žena?" 

„Alžbeta  Ujfalušička,"^  riekol  Lacko  a  klesol  znova  na  nosidlá. 


V. 

Zo  zámkov,  ktorými  jakoby  posiate  bolo  kedysi  naše  Slovensko, 
nie  najmenší  bol  zámok  Lykava.  Ešte  po  dnes  svedčia  o  jeho  mo- 
hutnosti a  sile  tie  rumy  pozostalé,  ktoré  hrdo  vypínajú  sa  do  hora. 

(!()  kedysi  v  dávnovekej  minulosti  Slovákov  otcovia  museli 
krvopotne^  budovať,  toho  j)otomci  jejich  museli  sa  zriecť,  alebo  až 
do  základov  ])ovyvľacať,  alebo  zhííbc  času  zanechať. 

Taký  osud  ])otkal  i  Lykavu.  Z  naloženia  kniežaťa  Rákóczyho 
silné  hradby  Lykavy  malý  byť  rozrúcané.  Dňa  22.  septembra  1707 
uzavrelo  shromaždeuie  stolice  liptovskej,  aby  bol  lud  sohnatý  a 
hradby  Lykavy  porúčal.  Však  vzdor  namáhavej  práci  mnoho  ne- 
vykonali.    Hradby  jakoby  sa  boly  sile  ludskej  na  odpor  postavily. 
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Ale  koho  raz  na  smrť  odsúdia,  tomu  neradi  dávajú  pardon. 
Tak  bolo  i  s  Lykavou.  Keď  nevydarilo  sa  prvé  rúcanie,  stoličné 
shromaždenie  toho  samého  roku  dna  12.  októbra  nariadilo  druhé 
rúcanie  hradieb  pod  dozorstvom  Ladislava  Smrečániho  a  Ladislava 
Šustríka. 

Ohrady  síce  zrúcali  už  teraz,  ale  väzenia  zostaly.  A  neboly 
prázdne.  Aj  teraz  vovliekli  tam  jednoho  z  nešťastníkov.  Noha  mu 
ťažko  krvácala.  Nebolo  mu  treba  ani  pút,  ale  pritom  všetkom  opa- 
trili ho  nimi,  ba  prikovali  ho  ku  skale,  aby  jira  nejako  neutiekol. 

Tým  nešťastníkom  bol  náš  Jánošík.  Páni,  keí  ho  už  raz  mali 
v  rukách,  boli  by  najradšej  bývali,  keby  už  bol  mrtvým.  Dlho  radili 
sa,  čo  s  ním  majú  robiť.  Na  ostatok  usniesli  sa  na  tom,  že  ho 
uväznia  na  Lykave.  A  tak  sa  i  stalo.  A  zase  sišli  sa  páni,  aby 
rozhodli  o  kone'čnom  osude  uväzneného. 

„Ale  čo  po  ňom,"  hovorí  pán  Baltazár  Paludzský,  „môžte  ho 
aj  na  svobodu  pustiť;  nikdy  ten  už  viacej  nepôjde  po  zboji.  Veď 
je  už  aj  tak  viacej  mrtvý,  j  ako  živý." 

„Nič  by  nám  inšieho  nechybovalo,  jako  poslúchnuť  pána  Paludz- 
ského,"  ozvaly  sa  niektoré  posmešné  hlasy ;  „škoda,  že  nám  neradi, 
žeby  sme  si  mohli  aj  krky  popodrezovať." 

„A  myslíte,  že  to  nevystane  od  neho?"  ozval  sa  ktosi. 

Pán  Baltazár  prižmúril  oči,  zmraštil  husté  obočie  a  riekol 
prísnym  hlasom: 

„Ja  som  povedal  svoje.  Hovoriť  nie  je  nikomu  zabránené.  Po- 
smešne ale  hovoriC  dovedie  každý  blázon." 

„Hoho!  to  je  urážka!"  kričali  niektorí. 

„Hovorte  múdre  a  roz vážite,  "*  pokračoval  Paludzský  povýšeným 
hlasom,  „a  nikto  vás  nebude  urážať.  Takto  ale  radíme  sa  už  zo 
štyri  hodiny  a  dosial  nevieme,  na  čom  sme.  A  keď  sa  moja  reč 
niekomu  nelúbi,  nemusí  ju  prijať.  Posmeškovať  ale  so  sebou  nedám." 

Na  to  uchytil  kalpak  a  striebrom  okutú  trstenicu  a  vyšiel  von 
z  dvorany. 

Po  odchode  pána  Paludzského  nastalo  ticho.  Páni  bratia  snáď 
rozmýšľali  nad  dikciou,  ktorú  boli  počuli  a  ktorá  sa  jim  nepozdala. 

Po  dlhej  porade  na  návrh  pána  Čemického  uzavreté :  Jánošíka 
v  putách  ponechať  na  Lykave ;  v  tom  prípade  ale,  jestli  by  sa  zotavil, 
postaviť  ho  pred  riadny  súd. 

Nárada  pána  Čemického  bola  prijatá.  Páni  opustili  Lykavu,  za- 
nechajúc tam  väzňa. 

VL 

Bola  jaseň.  Chýr  o  uväznení  Jánošíka  niesol  sa  na  krýdlach 
vetra  široko  ďaleko.  „Škoda  šuhaja!"  zavzdychlo  nejedno  srdce. 
Ľutovali  ho  čo  lepšieho  lósu  hodného  junáka,  ale  pomôcť  mu  nemohli. 

Vo  velikánskych  horách  v  susedstve  Lykavy  schodili  sa  hôrni 
chlapci,  radiac  sa  o  tom,  jakoby  svojho  kapitána  mohli  vysvobodit. 
I  dnes  jich  tam  vidno;  ale  nie  sú  to  viacej  tí  smelí  a  odhodlaní 
chlapci,  ktorých  nedávno  videli  sme  na  Kráľovej   Holi.    Tak  nám 
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prichodia,  jako  čoby  to  ani  oui  neboli  bývali.  Osud  Jánošíka  všet- 
kých zľonil. 

„Kamaráti  moji,"  hovorí  Ilčík,  „nám  nepozostáva  iné,  nežli 
aby  sme  sa  pokúsili  o  vysvobodenie  nášho  kapitána.  Ťažko  nám 
to  síce  pôjde,  lebo  ho  strežú  ako  vzácnu  koryst.  Vystavíme  sa  ne- 
bezpečenstvu, ale  to  nás  nesmie  ani  najmenej  zastrašiť.  S  ním  alebo 
ožijeme,  alebo  zhynieme." 

„A  čoby  sme  všetci  mali  zahynúť,  musíme  ho  vysvobodiť!" 
zvolali  chlapci  razom. 

„Aj  ja  som  tej  mienky,"  prisvedčil  Ilčík.  „Teraz  ale  treba  po- 
starať sa  nám  ešte  o  to,  aby  sme  svoj  zámer  mohli  zdáme  pre- 
viesť. Musíme  si  velmi  obozretne  počínať,  aby  sme  žiadne  podo- 
zrenie nevzbudili  proti  sebe.  S  vecou  ale  nesmieme  odkladať.'' 

Hôrni  chlapci  odobrili  slová  Ilčíkove.  Určili  i  čas,  kedy  po- 
kúsia sa  o  vysvobodenie  svojho  kapitána,  a  jako  tíško  prišli,  tak 
sa  zas  rozišli. 

vn. 

Jaseň  už  bola  dávno  pominula.  Nielen  vysoké  hoiy,  ale  i  do- 
liny pokrýval  bielušký  sňah. 

Jednoho  zimného  dna  z  Lykavského  zámku  vytiahla  celá  tlupa 
hajdúchov  na  koňoch  a  na  saňach,  brodiac  sa  čerstvo  napadnutým 
sňahom.  Cesty  jim  len  velmi  pomaly  ubývalo.  A  kto  jich  videl, 
musel  jich  polutovať.  Veď  už  noc  snášala  sa  tíško  na  zem  a  oni 
iste  majú  ešte  ďalekú  cestu  pred  sebou.  Tma  jich  zahalila,  sotva 
že  zašli  za  Ružobreh. 

A  sotva  že  títo  zišli  z  hôr  Lykavských,  vystupujú  nové  po- 
stavy. Mrazivý  vietor  hádže  jim  chomáče  snahu  do  tváre.  Ale  oni 
nedbajú  na  to  a  strmo  stúpajú  hore  ku  zámku. 

Všetci  podivili  sa  však  velmi,  keď  na  zámku  našli  len  slabú 
stráž,  ktorá  poddala  sa  bez  všetkého  odporu,  ktorú  však  pre  lepšiu 
istotu  poviazali. 

Hneď  za  tým  vybladali  žalárnika,  ktorému  rozkázali  otvoriť 
žaláre. 

„A  na  čí  to  rozkaz?"  zpytoval  sa  žalárnik. 

„Na  môj  a  na  nás  všetkých!"*  riekol  Ilčík,  udrúc  sa  v  prse; 
„rozumel  si?" 

„Ale  väzňov  tam  niet." 

„Presvedčíme  sa  o  tom!'' 

„Ja  nedbám;  potrebujeme  ale  svetlo." 

„O  to  sa  nestaraj;  to  je  naša  vec.  Stúpaj  teda!" 

/^alárnik  poslúchol,  stúpal  napred  a  za  ním  hôrni  chlapci  s  roz- 
žatými faklami. 

O  chvílu  zastali  pred  silnými  železnými  dvermi.  Žalárnik  jich 
bez  slova  otvoril  a  povodil  jich  po  všetkých  temniciach  Lykavských, 
ale  v  žiadnej  nenašli  toho,  koho  hladali,  lebo  všetky  boly  prázdne. 

„Počuj,  chlape!"  zavolal  podráždene  Ilčík;  „doteraz  vodil  si 
nás  po  samých  prázdnych  dierach:  teraz  ale  ukáž  nám  tie  plné!" 
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„Na  tento  čas  niet  tu  ani  jednoho,"  riekol  žalárnik. 

„Niet  žiadneho  —  a  Jánošík  je  kde?" 

„  Odvliekli  ho  i  s  ostatnými ..." 

„Lužeš,  chlape!"  zkríkol  Ilčík. 

„Na  múky  s  ním!"  zavolal  Surovec. 

„Podaj  mi  ho  sem!"  kričí  Hrajnoha.  „Uvidíme,  či  nám  povie 
pravdu!"  A  sotva  že  to  vyriekol,  schytil  žalániika,  vo  vliekol  ho  do 
temnice  a  poviazal. 

„Pravdu,  čistú  pravdu  poviem  vám,  jako  je  Boh  na  nebi," 
hovorí  žalárnik;  „len  mua  nemučte!" 

„Hovor  teda!  Ale  čistú  pravdu,  leb.o  ináčej..." 

„Dnes   všetkých   väzňov   odviedli  z  Lykavy,"  hovorí  žalárnik. 

„Neveríme  ti!  Výpust  nám  Jánošíka!" 

„Včera  ho  odviedli. . . " 

„Neskoro!"  zaúpel  Ilčík. 

„Neskoro  sme  prišli!"  zažialili  ostatní  hôrni  chlapci. 

„Povedz  nám  aspoň,  kam  ho  odviedli?"  vyzvedal  Ilčík  od 
žalárnika. 

„Jestli  mi  pravdu  povedali,  tak  odviedli  ho  do  Svätého  Miku- 
láša, kde  má  byt  vraj  postavený  pred  súd.' 

Hôrni  chlapci  zronení  opúštali  Lykavu... 


vm. 

Nezdarený  pokus  vysvobodenia  Jánošíka  z  Lykavy  jeho  kanui- 
rátmi  nezostal  v  tajnosti.  Dozvedeli  sa  o  ňom  dost  skoro  v  Svätom 
Mikuláši  i  v  Malej  Paludzke,  kde  vo  väži  kaštiela  sedel  uväznený 
hrdina  našej  povesti.  Nezdareným  týmto  pokusom  bolo  znepokojené 
nielen  liptovské,  ale  i  okolité  zemanstvo,  ktoré  naliehalo,  aby  väzeň 
čím  najskoršie  postavený  bol  pred  súd. 

Poslovia  teda  chodili  z  mesta  do  mesta,  z  jednoho  hradu  na 
druhý.  Áno  i  samé  stolice  posielaly  svojich  poslov  či  so  žalobami 
alebo  výzvedami.  Stolica  Trenčianska  poslala  ku  výsluchu  Jánoší- 
kovmu sedemnásť  rozličných  otiízok  na  stolicu  Liptovskú. 

I  do  Tepličky  zavítal  posol  s  listom,  ktorý  odovzdal  do  rúk 
slečny  Alojsie.  Bratia  Lovonosovci  neboli  doma.  List  bol  bez  ná- 
pisu a  znel  nasledovne: 

Velmožná  slečna! 

Vo  Vašom  kaštieli  zdržiaval  sa  za  istý  čas  jeden  nešťastník, 
ktorý  zaslúžil  by  lepšieho  lósu,  nežli  je  ten,  ktorý  dostal  sa  mu  za 
podiel.  Vy  poznaly  ste  ho  jako  učiteľa  Vášho  brata.  Pod  jakým 
menom,  neviem.  Neskoršie  ale  znalý  ste  ho  pod  menom  dôstojníka 
Cerovského.  Opravdivé  ale  jeho  meno  je:  Juraj  Jánošík,  ktorý  ob- 
žalovaný je  čo  kapitán  rozsiahlej  zbojníckej  bandy.  Nešťastník  bol 
lapený.  Teraz  má  byť  pred  súd  postavený.  Niet  mu  pomoci,  lebo 
istá  vec  je,  že  bude  odsúdený  a  ku  výstrahe  iným  zmámený.  Skutky 
jeho  nedajú  sa  ospravedlniť.  Avšak  Spasitel  omilostil  i  zločinca 
kajúceho.    A  snáď  i  pre  tohoto  nešťastníka  bolo  by  možno  vypro- 
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stredkovaC  milosť.  Čo  keby  sa  stalo,  snád  aj  on  opustil  by  staré 
cesty  hriechu.  Preto  obraciam  sa  ku  Vašej  milosti  s  tou  prosbou: 
ráčte  sa  tohoto  nešťastníka  zaujať  a  k  jeho  prospechu  i  Vašich  vel- 
možných  pánov  bratov  nakloniť.  Nech  Vaša  milosť  neráči  mi  za- 
zlieť  túto  prímluvu  za  nešťastníka." 

List  bol  bez  podpisu. 

Slečna  po  čas  čítania  listu  chvela  sa  na  celom  tele. 

Anička  oka  nezpustila  z  nej,  a  keď  videla,  že  jej  list  z  rúk 
vypadol,  prestrašene  zkríkla: 

„Pre  Boha!  čo  sa  stalo?" 

Alojsia  nemo  ukázala  na  list,  jakoby  chcela  povedať:  „Pre- 
čítaj si." 

Anička  zodvihla  list  a  čítala.  I  na  ňu  urobil  velký  dojem. 

Konečne  po  dlhej  prestávke  preriekla  Alojzia: 

„Čo  myslíš,  Anička?  Čo  by  sme  mohly  robiť?" 

Anička  zalomila  rukama  a  zaplakala. 

„Milosť!  Milosť!  Ved  on  bol  i  mojím  dobrodincom  a  vysvo- 
boditelom!"  zašeptaly  jej  ústa. 

„Keby  aspoň  moji  bratia  boli  doma.    .",  žalovala  sa  Alojsia. 

„Vystrejme  sa  do  Abrahámovej,"  navrhovala  Anička;  „Abra- 
hamffy  nám  snád  poradí,  čo  by  sme  mohly  urobiť.  Dobre  by  ale 
bolo  obrátiť  sa  i  na  generála." 

,^Myslela  som  i  ja  na  to.  Otázka  je  len,  kde  ho  nájsť ?^ 

„Však  nám  Abrahamífy  poradí.  A  ja  myslím,  že  sa  dá  generál 
k  tomu  nakloniť,  aby  mu  vyprostredkoval  milosť,  lebo  mu  Jánošík 
pri  Trenčíne  dobré  služby  preukázal." 

„Však  uvidíme,  čo  povie  na  to  Abrahamffy.  Rozkáž  teda  dvor- 
skému, aby  kázal  ihneď  zapriahnuť." 

Anička  ochotne  vyplnila  rozkaz. 

O  malú  chvílu  obidve  devy  uháňaly  do  Abrahámovej. 


IX. 

Svitnul  deň  13.  marca  1713.  Ku  Svätému  Mikulášu  stúpajú 
húfy  ludstva.  Stoličná  dvorana  je  už  dávno  preplnená.  A  nielen 
táto,  ale  i  dvor  a  ulice  sú  preplnené  ľudstvom. 

„Už  idú!"  zavolal  ktosi  v  zástupe.  Nastal  stisk. 

A  tu  išli  prísediaci  slávneho  súdu,  na  jíchž  čele  hrdo  vykračo- 
val si  podžupan  Liptovskej  stolice,  pán  Ladislav  Okoličány. 

Keď  tento  vo  dvorane  zasadol  za  vrch  zeleného  stola,  prítomní 
páni  bratia  zakričali  „vivat!" 

Pán  Okoličány  ukloniac  sa  na  všetky  strany  hovoril: 

„Slávne  stavy!  Minulého  roku  pošťastilo  sa  nám  chytiť  a  uväzniť 
jednoho  z  tých  najnebezpečnejších  a  najodvážlivejších  vodcov  lupič- 
skej bandy,  ktorá  bola  postrachom  nielen  nášho  vidieku,  ale  i  su- 
sedných stolíc.  Odvážlivé  kúsky,  ktorých  dopustil  sa  Juro  Jánošík 
so  svojmi  spoločníkmi,  sú  vám  všetkým  dostatočne  známe.  Tohoto 
teda   človeka  ja  dnes  obžalúvam  a  žiadam,   aby  bol   bezodkladne 
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pred  súd  postavený.  Žalobu  proti  obžalovanému  predloží  a  odôvodní 
pán  pravotár  Aleksander  Cemický,  zástupcom  ale  obžalovaného 
bude  pán  Baltazár  Paludzský." 

Oba  menovaní  uklonili  sa. 

Na  to  privedený  bol  obžalovaný,  obíažený  putami  na  nohách 
i  na  rukách.  Hlava  jeho  však  hrdo  pnula  sa  na  vázach. 

Ked  vstúpil  do  dvorany,  oči  všetkých  spočinuly  na  jeho  peknej 
postave. 

„Keď  sa  teda  priznávaš,"  hovorí  Okoličány,  „že  si  ty  Jánošík 
a  že  si  bol  na  cele  lúpežníckej  bandy,  povedz  nám,  z  akej  po- 
hnútky a  s  ktorými  kamarátmi  začal  si  zbojstvá  prevádzať?"^ 

Tvárou  obžalovaného  jakoby  bol  preletel  temný  obláčok.  Ďurko 
pozrel  na  Okoličányho  a  zdal  sa  rozmýšiať,  má-li  odpovedať  alebo 
nie.  Po  chvíli  ale  riekol: 

„Pravdu  tajit  nemôžem.  Kto  som,  netajím.  V  očiach  sveta  a 
zákona  zostanem  zločincom,  bárs  nikdy  nebolo  mojím  úmyslom, 
aby  som  sa  ním  stal.  Stal  som  sa  postrachom  ludí,  nie  aby  som 
jijL*h  drancoval,  ale  ukrivdených  sa  zastal  a  krivdu  robiacich  trestal. 
Že  som  volil  nepravých  a  nedovolených  prostriedkov,  i  to  sozná- 
vam;  avšak  neurobil  som  to  preto,  žeby  som  chcel  zákon  šliapať, 
ale  preto,  aby  som  vyvolal  pozornosť  tých,  ktorí  sú  ochrancovia 
zákonov,  že  je  už  čas,  aby  prisluhovaná  bola  pravda  a  spravedlnosť 
lak,  jako  to  zákon  Boží  požaduje,  ktorý  považuje  nás  jako  dietky 
jednoho  otca.  A  ked  i  v  smysle  stávajúcich  zákonov  musia  byť 
zemani  a  poddaní:  nechže  sú,  ale  nech  nepovažuje  pán  svojho 
poddaného  jako  nerozumné  hovädo,  ale  jako  človeka." 

V  dvorane  počal  sa  zmáhať  nepokoj.  Páu  podžupan  zmraštil 
obrvy  a  opovržlivé  pozrel  na  hovoriaceho,  pretrhnúc  ho  v  reči: 

„Ty  si  osobuješ  hovoriť  jako  sudca.  Nesmieš  ale  zabudnúť,  že 
si  obžalovaný  čo  zločinec,  ktorý  sa  má  pred  súdom  zo  svojich  zlo- 
činov zodpovedať.  Hovor  nám  teda  o  tom." 

„Všetkých  mojich  zločinov  príčina  sú  tí,  ktorí  na  mňa  žalujú. 
Oni  sami  prinútili  mňa  k  nim,  a  nielen  mňa,  ale  i  všetkých  tých, 
ktorí  sa  so  mnou  sdružili,  aby  sme  jich  potrestali." 

„Nuž  ale  to  má  nám  platiť?  nám,  uhorským  zemanom?"  vy- 
skočil pán  Cerovský  a  za  ním  hneď  pán  Skalka.  A  my  musíme  po- 
čúvať takéto  bohaprázdne  reči  a  nechať  sa  hanobiť  od  jednoho 
lotra?" 

„Na  šibenicu  s  ním  a  bude  po  paráde!"  kričali  druhí. 

„Ale  skorej  mu  jazyk  vyrezať,  aby  nehovoril  viac  také  reči !" 

„Myslí  si,  že  je  na  Zbojníckom  vrchu!" 

„Počkaj,  ptáčku!" 

Takéto  a  podobné  reči  ozývaly  sa  dvoranou. 

Keď  sa  krik  utíšil,  podžupan  pokračoval: 

„Lepšie  by  si  urobil,  keby  si  vlastné  hriechy  vyznal  a  o  dru- 
hého sa  nestaral.  Chráň  sa  napozatým  slávne  zemanstvo  urážať! 
A  chovaj  sa  slušne,  lebo  ináčej  prinútime  ťa  k  tomu.  Teraz  hovor." 

Jánošík  uprene  hľadel  na  podžupana. 

„No,  čože  nehovoríš?" 
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„O  Čom  mám  hovoriť?"  pýtal  sa  celkom  pokojne. 

„O  svojich  zbojstvách." 

„Slávne  zemanstvo  nechce  o  nich  počuf." 

„Ja  ti  to  ale  rozkazujem." 

„Poslúchnem  vašu  velkomožnosť  a  budem  hovorit.  Zbíjal  som 
teda.  Kto  mňa  však  k  tomu  prinútil,  to  mi  nesvobodno  vysloviť. 
Zbíjal  som,  ale  nikdy  jako  zbojník  z  remesla.  Kre  v  a  vražda  nikdy 
nepoškvrnily  moje  ruky.  Čo  mstitel  ukrivdených  vystúpil  som  a 
trestal  svevolníkov  za  bezprávie,  ktoré  páchali  na  bezbrannom  pod- 
danstve. Oni  chudobu,  ja  zbíjal  som  bohatých.  Ja  bral  som  boha- 
tým a  pomáhal  chudobným;  oni  brali  chudobným  a  nepomáhali 
nikomu.  Nikdy  som  nikomu  svevolne  neublížil.  Nech  mi  je  Boh 
milostivým  sudcom,  jestli  hovorím  nepravdu." 

„v  kto  zavraždil  Perickofa?"  pýta  sa  pán  Čemický. 

„Ja  nie!" 

„Teda  slávne  zemanstvo?" 

^ Nebol  by  to  prvý  prípad,"  chladno  odvetil  obžalovaný. 

„Nie,  to  je  už  predsa  primnoho,  od  jednoho  zločinca  nechať 
sa  tolko  trápiť,"  pomyslel  si  pán  Čemický.  „To  presahuje  už  všetky 
medze;  no  ale  však  ty  to  obanuješ.'*  I  zaškrípal  zubami,  a  potom 
povstanúc  z  miesta  hovoril: 

„Slávne  stavy!  Obžalovaný  zločinec  miesto  toho,  čoby  mal 
o  milosť  prosiť  za  svoje  mnohé  zločiny,  je  na  tolko  drzý,  že  nielen 
nechce  sa  k  ničomu  priznať,  ale  ešte  slávne  zemanské  stavy  uráža : 
osmelujem  sa  navrhnúť,  aby  obžalovaný  odsúdený  bol  v  smysle 
stávajúcich  zákonov,  napred  na  ľahšie  mučenie.  Jestli  by  ale  ani 
to  neosožilo  a  on  i  na  ďalej  ničoho  soznať  nechcel,  nech  odsúdi  sa 
na  ťažšie  mučenie.^ 

„A  jestli  neprizná  sa  ani  potom?*'  zavolal  ktosi  z  prítomných, 
keď  si  pán  Čemický  bol  už  sadol. 

„Potom  ho  osvobodia!^  bolo  počuť  druhý  hlas. 

„Aby  zase  mohol  ísť  po  zboji!  To  si  nedovolíme!" 

I  nastal  nový  hluk  v  dvorane.  Jánošík  stál  pokojne,  ^čakajúc 
čo  sa  s  ním  ďalej  bude  diať.  Na  to  povstal  ešte  raz  pán  Čemický, 
žiadajúc  si  slovo  čo  žalobník.  A  zase  všetko  počúvalo,  keď  zapotili 
hovoriť  povýšeným  hlasom: 

„O  osvobodení  vinníka  tu  nemôže  byť  reči.  A  to  preto,  po- 
neváč  máme  v  rukách  dôkazy,  že  obžalovaný  i  so  svojmi  tovaryšnii 
dopustil  sa  mnohých  zločinov,  a  to  nielen  tu  v  našej  slávnej  stolici 
Liptovskej,  ale  i  v  slávnych  stolicach  Trenčianskej,  Nitrianskej, 
Turčianskej,  Oravskej,  ba  i  von  z  hraníc  vlasti  našej,  v  Sliezsku  a 
na  Morave.  Obžalovaný  čo  zbojník  bol  už  i  tak  polapený  a  uväznený 
v  Malohontskej  stolici  v  kaštieli  Hrachovskom,  z  ktorého  však  vä- 
zenia uprchol.  Už  vtedy  bol  by  býval  trestaný.  Od  tých  čias  sa 
nepolepšil.  Lebo  sotva  že  zutekal  z  väzenia,  ilmeď  ozbíjal  medzi 
Východnou  a  Važcom  pri  Garajovom  potoku  pani  Skarzonku,  ofi- 
ciersku  vdovu.  Za  zbojstvo  toto  vytrpela  naša  stolica,  lebo  musela 
krádež  vynahradiť.    Potom  chodil  preoblečený  čo  zeman,  voziac  sa 
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na  štvorke  a  prevádzajúc  muohé  klamstvá  a  krádeže,  ktoré  nedajú 
sa  ani  vypočítať.  Taký  človek  nemôže  byť  bez  zaslúženého  trestu 
prepustený.  Poueváč  ale  obžalovaný  nechce  sa  k  ničomu  priznať, 
ba  ešte  aj  svojich  kamarátov  zdráha  sa  prezradiť,  žiadam,  aby  bol 
na  múky  oddaný  a  potom  čo  zločinec  posúdený." 

Pán  Čemický  si  sadol.  Slovo  prevzal  pán  podžupan,  napomí- 
najúc obžalovaného,  aby  nezostával  zatvrdilým,  ale  aby  vstúpil  do 
seba  a  urobil  pokánie,  lebo  že  ináč  mukám  nevyhne. 

„Jestli  slávny  súd  a  vaša  milosť  múky  moje,  na  ktoré  mňa 
chcete  odsúdiť,  i  pred  Bohom  si  zodpo viete:  mučte  ma,"  riekol 
Jánošík  prenikavým  hlasom.  „Ja  som  už  mnoho  múk  podstúpil 
v  živote.  Pretrpím  i  vaše.  Svoju  vinu  som  uznal.  Kamarátov  vy- 
zradiť viaže  ma  prísaha.  Nechcem  sa  i  týmto  hriechom  poškvrniť. 
Vynútite-li  ale  čo  vašimi  mukami  na  mne,  to  nebude  môj  hriech. 
Veď  na  mukách  pohovorí  človek  i  to,  čo  nie  je  pravda." 

„Vyznaj  dobrovoľne,"  riekol  pán  podžupan,  „ináčej  som  pri- 
nútený dať  ťa  mučiť." 

„Všetko  som  vyznal,  viacej  nemôžem." 

„Teda  pôjdeš  na  múky." 

Tu  povstal  pán  Baltazár  Paludzský,  zástupca  obžalovaného,  a 
hovoril : 

„Slávny  súd !  Ja  protestujem  proti  mukám.  Soznávara  síce,  že 
môj  klient  dopustil  sa  uejednoho  priestupku  oproti  stávajúcim  po- 
riadkom a  zákonom  krajinským.  On  to  sám  soznáva.  A  vyznal  i  to, 
že  mal  úmysel  svoj  život  úplne  polepšiť  a  napraviť.  Dokázaná  vec 
je  i  to,  že  môj  klient  len  okolnosťami  nútený  utiekol  do  hôr;  nemá 
teda  byť  mučený.  A  to  tým  viacej,  že  svoju  vinu  čo  poblúdilý  so- 
znáva. Ba  i  tá  okolnosť  hovorí  ku  jeho  prospechu,  že  i  čo  hôrny 
chlapec  mnohým  luďom  i  dobre  robil.  Poviem  len  jeden  príklad. 
Sedliakovi  hrom  zabil  dva  voly,  ktoré  ho  živily.  Plačúc  postretnul 
Jánošíka.  Neznal  ho,  kto  je.  Vyžaloval  mu  svoje  nešťastie,  načo 
Jánošík  obdaroval  ho  bohaté,  že  si  mohol  zase  kúpiť  nielen  voly, 
ale  mu  ešte  i  zostalo.  A  takýchto  činov  je  mnoho,  ktorý  môj  klient 
vykonal  a  ktoré  svedčia,  že  nie  je  a  ani  nebol  obyčajným  zločin- 
com, keď  i  mnohé  okolnosti  svedčia  proti  nemu.  Z  tej  príčiny 
žiadam,  aby  pri  mojom  klientovi  neboly  nmky  upotrebené.  A  po- 
neváč  môj  klient  osvedčuje  sa  i  teraz,  že  chce  svoj  život  na  bu- 
dúce skutočne  napraviť,  z  tej  príčiny  prosím,  aby  tenže  môj  klient, 
opatrný  muž  Jurko  Jánošík,  bol  pút  zprostený  a  z  väzenia  pre- 
pustený." 

Za  pánom  Paludzským  povstal  j  pán  Abrahamttý,  podporujúc 
obrancu  a  zastávajúc  obžalovaného.  Proti  nemu  ale  povstali  pán 
Skalka,  Cerovský  a  mnoho  iných. 

„Nerobte  mučedlníkov,"  vystríhal  ešte  raz  pán  AbrahamíTy, 
usilujúc  sa  zachrániť  Jánošíka,  „lebo  môže  sa  stať,  že  miesto  je- 
dného povstať  môže  sto  Jánošíkov.  Vždy  je  lepšie  radšej  vinného 
omilostiť,  ako  nevinného  odsúdiť." 
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Slová  jeho  ale  odznely  na  prázdno,  lebo  vždycky  bol  väčší 
počet  tých,  ktorí  hlasovali  za  odsúdenie  Jánošíka.  Prv  ale,  nežli 
by  boli  vyniesli  konečný  výrok  a  obžalovaného  posúdili,  na  žiadosť 
žalobníka  odviedli  ho  na  múky. 


X. 

Bolo  po  mukách.  Súd  opäť  sišiel  sa.  Obžalovaný  i  na  menších 
i  na  väčších  mukách  nevyznal  ničoho.  Mal  byC  prepusteuý,  ale 
väčšina  sudcov  bola  proti  tomu.  Bol  teda  na  smrť  odsúdený. 

Jánošík  pokojne  vypočul  výrok  sudcov.  Jemu  zdal  sa  byť  víta- 
ným. Radšej  zdal  sa  ho  počúvať,  ako  keby  mu  boli  milosť  daro- 
vali. Veď  akoby  si  bol  myslel:  Načo  mi  je  už  ten  život?  Údy 
moje  sú  mukami  ochromené,  lebo  sú  povytŕhané.  Smrť  ma  už  na 
polo  drží  v  náruči.  Niet  pomoci  pre  mňa.  Mám-li  zomreť,  volím 
radšej  dnes,  ako  zajtra.  Len  to  mňa  bolí,  že  som  svojmi  mukami 
nezprostil  múk  úbohé  poddanstvo,  ktoré  i  na  dalej  bude  len  trpeť. 
A  ústa  jeho  šeptaly:  „Pane  Ježiši,  ty  sám  spas  lud  svoj  a  buď 
milostivý  mne  hriešnemu.  Odpusť  viny  moje,  ako  si  odpustil  tomu 
zločincovi,  ktorého  s  tebou  ukrižovali." 

Po  prečítaní  a  vypočutí  výroku  odsúdenéto  odviedli  nazpät 
do  väzenia.  Tu  prikovali  ho  k  múru  pre  istotu,  aby  jim  neutiekol. 
Toho  však  nebolo  treba:  Jánošík  nestál  viacej  o  svobodu. 

V  žalári  navštívili  ho  ešte  niektorí  zo  sudcov,  žiadajúc  ho 
aby  jim  vyzradil,  kde  má  svoje  poklady  ukryté  a  oni  že  mu  vy- 
prostredkujú  milosť  u  krála. 

„Ha,  poklady  moje  by  ste  radi!  Nie,  tie  nie  sú  pre  vás  určené," 
riekol  Jánošík.  „Ja  som  verne  slúžil  královi,  keď  vy  ste  sa  búrili 
proti  nemu.  O  vašu  milosť  viacej  nestojím.  Keď  ste  ma  upiekli, 
môžte  ma  i  zjesť." 

Sudcovia  odišli  s  prázdnou.  Väzeň  zostal  samotný.  Ale  nie  na 
dlho.  Sudcovia  opäť  prišli,  aby  mu  ešte  raz  prečítali  výrok,  ktorý 
boli  vyniesli  a  ktorý  znel  nasledovne: 

„Opatrný  muž  Jurko  Jánošík  zapo vrhnúc  jak  prikázanie  Božie, 
tak  i  zákon  krajinský,  dal  sa  na  zbojstvá,  a  ako  taký  stal  sa  i  vod- 
com čili  hajtmanom  svojich  tovaryšov,  s  ktorými  pristavoval  íudí 
na  cestách  a  jim  imanie  odberal,  áno,  jako  z  jeho  vlastného  so- 
znania  patnie  vysvitá,  jeho  tovaryšia,  kde.  on  tiež  bol  prítomný, 
domanižského  kňaza  prestrelili ;  taktiež,  jako  to  už  vj'še  podotknuto, 
dopustil  sa  i  iných  zlých  skutkov.  Preto  na  výstrahu  druhým  má 
byť  hákom  na  lavom  boku  prehnatý  a  tak  zavesený." 

Po  prečítaní  výroku  slávny  súd  zpýtal  sa  ho,  má-li  ešte  ne- 
jakú žiadosť? 

„Nemám  ničoho,"  odvetil  Jánošík;  „len  to  jedno:  aby  mne 
Boh  odpustil  a  nikdy  netrestal  ani  mojich  pánov  sudcov." 

„Že  sa  o  seba  staráš,  to  je  pekne.  O  svojich  sudcov  ale  nemaj 
žiadnych  starostí,"  riekol  mu  pán  Čemický  a  nečakajúc  odpovede 
pobral  sa  von  a  za  ním  ostatní. 
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XI. 


Minul  den  jeden,  minul  sa  i  druhý.  Svitlo  ráno,  jarné,  mar- 
cové. Snahy  topily  sa,  hory  počaly  kopueť;  vody  zlievaly  sa  do 
dolín  a  odtial  rútily  sa  do  bystrého  Váhu,  ktorý  na  vidomoči  rástol, 
až  konečne  vody  jeho  vystúpily  z  brehov  a  rozlievaly  sa  široko 
ďaleko.. 

A  jako  tie  vody  vo  Váhu,  tak  zase  davy  ludsta  schodia  sa  do 
Mikuláša.  Jako  Váh  vodami,  tak  Mikuláš  dnes  preplnený  je  luďmi. 
Aj  on,  ako  čoby  jich  nemohol  už  viacej  uhospodit,  vypúšťa  jich  zo 
svojho  stredu  a  zaplavuje  nimi  široké  svoje  pole.  Tisíce  jich  je  ta 
dnu  a  tisíce  tu  von.  A  ešte  vždy  nové  a  nové  húfy  prichodia.  Ba 
množstvo  ludu  stojí  i  na  druhej  strane  Váhu  a  pozerá  k  Mikulášu; 
rado  by  tiež  ta,  ale  nemôže  pre  rozvodnený  Váh. 

Prievozníci  smutne  pozerajú  po  množstve  a  mrzuto  hladia  do 
valiacich  sa  vín,  ktoré  jich  dnes  pekného  zárobku  pozbavily. 

Tu  od  rázu  priletí  k  prievozu  koč,  v  ktorom  sedely  tri  ženské. 

„Kde  sú  prievozníci?"  zavolala  jedna  z  nich. 

„Tu  sme,  vaša  milosť!"  hlásili  sa  od  rázu  dvaja,  držiac  klo- 
búky v  rukách. 

„Prevezte  nás  chytro,  čo  najchytrejšie  na  druhú  stranu!" 

„Nie  je  možno,  vaša  milosti" 

„Musíte!" 

„Keby  sme  mohli,  veď  by  sme  my  radi." 

„Sto  dukátov  odmeny  tomu,  kto  nás  šťastlivo  prevezie!"  sľu- 
buje pani. 

„Hm,  a  keď  neprevezie,  odmení  ho  smrť,"   poznamenal  ktosi. 

„Teda  mi  dajte  aspoň  člnok,"  s  chvatom  riekla  mladá  deva, 
pokúsim  sa  sama  o  pre  vozenie." 

„Vaša  milosť,  nestihly  by  ste  od  brehu  odbiť  a  už  by  vás  vlny 
uchvátily,"  riekol  prievozník. 

„Ach,  ludia  Boží!"  zvolala  Anička,  lebo  ona  to  bola  s  gróficou 
a  so  sestrou,  „smilujte  sa!  Veď  aj  nám  sú  životy  milé,  ale  nám 
ide  o  zachránenie  toho,  ktorého  idú  utratiť." 

V  tom  bolo  počuť  výstrel  z  druhej  strany.  Ženské  zalomily 
rukami.  „Beda!  Niet  pomoci!  Musí  zahynúť!"  zažalostily. 

„Sverte  sa  na  mna,  vaše  milosti;  ja  sám  pokúsim  sa  priniesť 
pardon  odsúdenému,  jestliže  mu  ho  prinášate,**  hovoril  pekný  vy- 
soký muž,  predstúpiac  pred  ženské. 

„Ja  pôjdem  s  vami,"  hovorí  Anička;  „keď  si  vy  trúfate  preísť, 
spoľahnem  sa  na  vás.  Boh  nás  ochráni." 

„Ráčte  upustiť  od  toho.  Mne  na  mojom  živote  mnoho  nezáleží, 
ja  by  som  ale  rád,  keby  ten  nešťastník  mohol  byť  zachránený." 

„Nie,  nie,  pôjdem  s  vami,"  odporovala  Anička.  Tu  ozval  sa 
druhý  výstrel.  „Ponáhľajme  sa,  lebo  prídeme  neskoro!" 

„No,  v  mene  Božom  teda  poďme,"  riekol  Ilčík,  lebo  on  to  bol, 
ktorý  by  rád  bol  chcel  Jánošíka  osvobodiť.  Skočil  na  kompu,  za 
ním  Anička  a  za  touto   jej   sestra.    Za  nimi  chcela  i  grófica,   ale 
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V  tom  odviazaná  kompa  odbila  od  brehu,  zanechajúc  ju  na  suchu. 
Grófica  pozerala  za  svojmi  spoločnieami. 

Ozval  sa  už  i  tretí  výstrel. 

„Už  ho  vedú!"  hovorili  tí,  čo  dívali  sa  na  to,  čo  sa  tam  za 
Váhom  robí. 

„Už  sotva  prídu  na  čas,"  riekol  ktosi,  ukazujúc  na  kompu, 
horiacu  sa  s  vlnami. 

„Ešte  možno  —  keby  len  šCastne  prešli." 

„Už  sú  ďalej,  ako  v  polovici." 

„Snáď  už  prejdú." 

Takéto  hlasy  ozývaly  sa  v  zástupe,   stojacom  na  brehu  Váhu. 

V  tom  však  z  kompy  bolo  počuť  zúfalý  výkrik. 

„Ztratení  sú!"  zkríklo  množstvo  hlasov  v  zástupe. 

Velikánsky  kus  ladu  privalil  sa  ku  kompe,  ktorá  počala  sa 
noriC.  Veslári  napínali  svoje  sily,  aby  ju  na  povrchu  udržali.  Ale 
márne  všetko  namáhanie.  Najbližšia  privalivšia  sa  vlna  zmietla 
všetkých  do  dravého  prúdu . . . 

Výrok  súdu  bol  prevedený  i  ukončený.  Oči  divákov  obrátené 
boly  ku  šibeniciam.  Každý  chcel  videf  smrť  junáka  Jánošíka. 

Každý  sa  jej  zhrozil.  A  vzdor  tomu,  že  je  už  všetko  ukončené, 
predsa  nikto  nehýbal  sa  z  miesta,  ktoré  bol  zaujal. 

Od  Váhu  blížily  sa  k  miestu  trúchlohry  dve  postavy,  z  ktorých 
jedna  mávala  bielym  ručníkom  v  povetrí.  Avšak  nikto  si  jich  ne- 
povšimol.  Mysel  všetkých  bola  ešte  zaujatá  hrozným  divadlom,  ktoré 
práve  odohralo  sa  pred  j  ich  očima. 

Postavy  sú  už  na  blízku.  S  napnutím  všetkýc  t  svojich  síl  radi 
by  kroky  urýchliť.  Ale  sily  jejich  boly  vyčerpané.  Nohy  viazly 
v  blate  a  snahu.  Voda  tiekla  z  jích  šiat. 

Bol  to  Ilčík  s  Aničkou  Drábikovou,  ktorí  šťastne  vysvoboclili 
sa  z  Váhu.  O  Milke  nevedno,  čo  sa  s  nou  stalo. 

Dokiaľ  mohli,  volali  o  pomoc.  Teraz  už  ani  vraveť  nevládzu. 
Anička  celá  zomdlená  padá  k  zemi,  ale  zachytilo  ju  mocné  rameno 
sprievodcu.  I  vzal  ju  do  náručia  a  niesol  ďalej. 

Iba  teraz  mnohí  zbadali  jich  a  išli  jim  v  ústrety.  A  vidiac 
v  mdlobách  nachodiacu  sa  devu  počali  ju  kriesiť.  Bárs  ťažko,  predsa 
sa  jim  to  podarilo.  Anička  otvorila  oči  a  pozrela  na  okolostojacich. 
Ústa  jej  šepkaly  niečo,  čomu  ale  bolo  ťažko  rozumef.  Tu  však 
siahla  za  ňadra  a  vytiahla  list  s  veľkou  pečaťou. 

„To  je  pardon  pre  Jánošíka!"  zavolsd  ktosi. 

Okolo  úst  z  mrákot  prebratej  Aničky  zaihral  lahunký  úsmev. 

„Neskoro  je  už!"  bolo  počuť  viacej  hlasov. 

„Neskoro?!"  zastenala  deva  s  napnutím  posledných  síl.  Jej 
ubolená  hlávka  zdvihla  sa  do  hora  a  oči  utkvelý  na  hroznej  šibeni. 
I  zatvorila  jich  zase  a  hlávka  klesla  zpät.  Zatvorila  krásno  oči 
svoje,  aby  jich  nikdy  viac  neotvorila;  klesla  jej  pekná  hlávka  zpät, 
aby  ju  nikdy  viac  nezodvihla. . . 
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„Pardon!  pardon  prišiel!"  ozývalo  sa  širokým  polom.  Z  tisí- 
cich hrdiel  znelo  ono,  ale  predsa  neprebudilo  k  životu  ani  Jánošíka, 
ani  Aničku. . . 

Šomrajúci  lud  rozchodil  sa,  hromžiac  na  pánov:  „Však  ho  to 
len  oni  zkántrili,  lebo  sa  ho  báli." 

A  lud  liptovský  až  po  dnes  myslí  si,  keď  mu  príde  vysokú 
dan  platiť,  že  on  ju  platí  dvojnásobne  len  preto,  že  v  jeho  stolici 
Jánošíka  zmámili,  ktorému  král  milosť  daroval,  lebo  keby  bol  Jáno- 
šík žil,  vtedy  by  mu  bol  zo  svojich  pokladov,  ktoré  si  nashromaždil, 
dva  regimenty  vojska  vystavil. 


XII. 

Jánošík  zahynul.  Súc  bez  vodcu  roztratil  i  sa  i  jeho  chlapci. 
Ilčík  vidiac,  čo  stalo  sa  pri  Mikuláši,  nedal  viacej  o  sebe  počuť. 
Tomáša  Uhorčíka  tiež  polapili  a  ten  bol  za  živa  kolesom  lámaný. 
Len  Hraj  noha  so  Surovcom  zostali  ešte  postrachom  okolia  Bielej 
Hory.  No  nie  na  dlho.  Lapili  jich  práve  po  čas  veselia  Hermíny 
z  Nádašu  s  pánom  Cerovským. 

Uväznení  boli  na  Smolenickom  zámku.  O  Hrajnohovi  lud  roz- 
práva si,  že  bol  obesený  za  rebro,  a  tri  dni  tak  visel,  čo  nemohol 
skonať.  Takto  zavesený  že  prosil  okolostojacich,  aby  mu  zapálili  do 
zapekačky,  z  ktorej  si  potom  chutno  kúril.  Naposledy,  keď  nemohol 
skonať,  dali  ho  kolesom  lámať. 

Tak  teda  skončili  i  druhovia  Jánošíkovi.  Lud  si  jich  po  dnes 
spomína.  A  kedykoľvek  príde  reč  o  pokladoch  v  zemi  ukrytých, 
myslí  si  voždy,  že  sú  to  poklady  Jánošíkove.  Na  Bielej  Hore  sku- 
točne vykopali  jeden  taký  domnelý  Jánošíkov  poklad. 

Sdelujeme  o  nom  túto   povesť,   jako   sme  ju  počuli  vyprávať: 

Bolo  to  v  lete  roku  1877,  keď  cestovali  sme  do  Prešporka. 
Idúc  cez  Bielu  Horu  prišli  sme  k  veľkému  starému  dubu,  ktorého 
konáre  boly  široko  rozvetvené,  ale  už  pouschýňaiié.  I  kríž  Spasiteľa, 
ktorý  bol  vysoko  pribitý,  bol  veľmi  starý,  lebo  maľba  na  nom  bola 
celkom  hrdzou  zožrauá.  Zastali  sme  pred  dubom  a  zišli  dolu  z  voza, 
aby  sme  si  strom  obzreli,  o  ktorom  nám  pohonič  náš  hovoril,  že 
je  to  ten  povestný  Hrajnohov  dub.  Stojí  on  na  ľavej  strane  hrad- 
skej, vedúcej  do  Nádaša.  Nevysoko  od  zeme  vyvŕtaný  bol  nebožie- 
cami  veľký  štvorhran  do  stromu,  ktorého  vnútro  bolo  už  celkom 
zpráchnivelé.  I  vyzval  som  pohoniča,  aby  nám  rozprával  o  tom 
dube.  A  on  rozprával  nám  to,  čo  už  čitateľovi  z  povesti  je  známo. 
Podávame  len  ešto  zakončenie  o  vynájdenom  poklade,  ktorý  tu  vyše 
200  rokov  mal  ležať.  Pohonič  náš  hovoril  o  ňom  nasledovne: 

Bolo  to  tuším  roku  1873  Cez  Bielu  Horu  kopaný  bol  želez- 
ničný jask.  Taliani,  ktorí  tu  pracovali,  zatúlali  sa  do  hory  jahody 
hľadať.  Od  rázu  zbadali  veveričku.  Ihneď  začali  ju  naháňať,  chtiac 
ju  chytiť.  Veverička  v  strachu  skákala  zo  stromu  na  strom,  až  na 
ostatok  doskákala  k  spomenutému  dubu  a  v  nom  skryla  sa.  Taliani 
búchali  na  dub,  aby  ztade  veveričku  vydurili.  Dub  otriasal  sa.  Ve- 


672 

verička  poplašená  vybehla  z  duba  von,  ale  pozornosf  Talianov  bola 
teraz  už  celkom  inam  obrátená  K  j  ich  nohám  vykotúlilo  sa  totiž 
niekoľko  kúskov  zlatých  a  strieborných  peňazí.  Tieto  j  ich  viacej 
zaujímaly,  nežli  veverička.  I  dali  sa  hneď  do  práce.  Tu,  ako  vidia 
—  hovoril  pohonič  —  vyvŕtali  túto  dieru.  Miesto  sekery  upotrebili 
nebožiec,  preto,  aby  nemuseli  búchať,  čím  by  sa  lahko  boli  mohli 
prezradiť.  Pravde  podobné  je  však,  že  Taliani  pre  väčšiu  istotu, 
keď  už  vedeli  o  poklade,  vybrali  ho  v  noci.  A  možná  vec  je,  že 
boli  niekým  vyrušení  a  v  náhlosti  mnoho  z  neho  potratili.  Počul 
som,  že  istý  Bartoň  z  Čáčova  tu  na  tom  mieste  za  plnú  slamienku 
nasbieral  zlatých  a  strieborných  peňazí,  čo  boli  porozsýpali.  I  z  Vrbov- 
čanov  ktorísi  mali  tu  ponachodit  niekoľko  kusov." 

„Len  my  nemôžeme  nič  nájsť,"  riekol  bývalý  kapitán  dobro- 
volníkov,  keď  pohonič  ukončil  svoje  vypravo vanie ;  „a  nám  by  to 
skorej  pristalo,  ako  kadejakým  Talianom." 

„Pravdu  máš,"  poznamenal  druhý,  tiež  bývalý  vodca  dobro vol- 
níkov;  ;,my  by  sme  aspoň  mali  aké  také  právo  na  nejaký  ten  po- 
klad, lebo  veď  i  my  bojovali  sme  za  úbohý  lud  a  vynasnažovali  sa, 
aby  k  niečomu  prišiel:  no  ani  nám  sa  to  nepošťastilo.  Snáď  príde 
ešte  čas  a  zjaví  sa  bohatier  mocnejší  nad  Jánošíka,  ktorý  zachová 
poklady  nášho  Slovenska  pre  naše  kraje  a  pre  našich  Slovákov, 
aby  sa  nimi  nie  kadejakí  cudzinci,  ale  naši  rodní  bratia  obohacovali." 

„Hrajnoha  so  Surovcom  odniesli  poklad  z  Kráľovej  Holi  a 
ukryli  ho  sem,"  doložil  pohonič. 

^Mnoho  pokladov  ukrýva  naše  Slovensko,  ku  ktorým  ťažko 
prísť,"  podumal  som  ja,  sadajúc  na  voz.  „Treba  však  hľadať  a  ne- 
ustávať, pracovať  a  nezaháľať.  U  živého  národa  niet  drahocennej- 
šieho  pokladu  nad  voľnosť  a  svobodu! 

P.  Beblavý. 


♦M^ 
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Na  dušičky. 

a  letom  jaseň . . .  ver'  tiež  rýchle,  v  skutku ! 
Mrak  halí  nebo,  vzduchom  clivý  švist. 
Len  rozsoť,  vichre!  bránu  do  zármutku  — 
nie,  neTakám  sa,  tam  chcem  práve  vníjsť: 
v  ten  šerý  hrad,  kde  večný  tróni  sen, 
svit  slz  ak  zplaje,  vzdychov  zlkajú  zvuky; 
oj,  poznám  ja  už  jeho  čiernu  sieň, 
v  nej  vykvílil  som  neraz  vlastné  múky. 

Sťa  závoj  vdovy  oblak  chveje  sa 

a  v  súmrak  splýva  s  polnočnieho  uhla. 

V  kýs'  bezcit  prepadly  sa  nebesá; 

zem  pod  nimi  jak  umrlčia  by  truhla 

sa  černie,  černie  —  čaká  —  na  hrobára 

snáď,  s  nadzemských  čo  snehom  sypne  brál? 

či  sprievod  má  dôjsť?  chmára,  chmára,  chmára 

alebo  ešte  zalkať  funebrál?  — 

A  moja  duša  poletuje  zticha; 

už  nehorí  sa,  zvykla  žiaľov  sieť. 

Hruď  Tahšie  dvíha  sa  i  ľahšie  vzdychá  — 

i  srdce  vie  už  hrobom  rozumieť, 

tým  riadkom,  ktoré  zemskú  na  blanu 

prst  Hospodina  píše  neustále. 

Ba  bôI  čo  perlu  berú  v  ochranu, 

a  nado  všetko  cenia  svoje  žiale . . . 

Čo  brnklo  to  v  tom  temnú?  azdaj  vták, 
čo  zapozdil  sa  niekde  bez  spôsobu, 
alebo  zaspieval  sa  mimoďak 
a  pozameškal  stehovania  dobu?  — 
Nie,  šum  to  lísťaťa,  čo  šustiac  padá 
so  stťomov,  zbytok  pominuteľných 
zdob,  zatáča  sa,  vracia,  šuká,  hľadá: 
kde  uložiť  sa  večný  na  oddych?  — 

Čo  šeptlo  to  v  tom  tichu,  sťa  keď  vlna 

sa  náhle  švihne  z  ňadier  jazera? 

Či  morom  večnosti  to  pošin  člna? 

či  mŕtvych  shovor,  bratská  dôvera?  — 

To  šepot  živých,  ktorí  unylí 

sem  zablúdili,  v  srdciach  táže  rana: 

i  kolo  každej  drahej  mohyly 

z  jích  úst  to  pošle  bzučia  zpomínania  — 
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Čo  svitlo  to  v  tých  čiernych  očiach  tmy? 
Snáď  meteorov  kŕdeľ?  a  či  z  úla 
tam  za  ohradmi  výšin  mračnými 
roj  šprihol  hviezd,  a  údolím  sa  túla . . .  ? 
Nie,  nebesá  ja  viacej  nepokúšam ! 
Plam  zemský  to,  čo  chytro  vyháša: 
to  zapálili  sviece  oným  dušiam, 
jichž  božská  peruť  dávno  unáša. 

Ach,  moji!  —  len  ja  nenavštívil,  len  ja 
dnes  rovy  vaše  v  diatnej  úboči! 

—  A  predsa  zriem  jich;  zriem:  v  znak  poucteiiia 
jak  vážne  noc  k  nim  radom  prikročí . . . 

Ni  nezapálil  svetieľka  som  vám, 
rozptýliť  na  čas  veľkej  dumy  tiene. 

—  A  predsa  tá  hruď  i  tu  váš  je  chrám, 
v  Ďomž  bronie  dúhou  večné  osvetlenie! 

Ba  pútnik  som  len  týchto  na  stranách, 

len  pútnik,  ktorý  cestu  žitia  koná 

a  zvädá  sparnom,  snáša  strasť  i  prach, 

čakajúc  na  hlas  večernieho  zvona. 

I  príjde  ver'  čas,  zšvihá  krýdlom  zlatým  — 

i  keďže  nelzä  vám  sa  vrátiť  v  svet: 

ja  pútnik  ztadial  sa  k  vám  prinavrátim, 

jak  zhasla  iskra  spadá  v  popol  zpät . . . 


Hviezdoslav. 


-«^^- 


Pozdrav 

dvojct.  p.  Jánovi  Kmetirau  ku  díni  5.  sepl.    1889. 

^esťdesiat  rokov!  —  Krátky  oka  mih 

^^vševládnej  sveta  bytnosti. 
To  prášok,  ~   ba  mrv,  —  nemluvňaťa  dych 
z  nesmiernej  času  večnosti;  — 
no,  pre  človeka,  tvora  nízkej  zeme, 
šesťdesiat  rokov  je  vek,  život,  bremä, 
je  cesta  diaľna,  —   trápna  púť;  — 
je  údel  práce,  námah,  strasti,  znoja,  — 
úzcm.ie  biedy,  borby,  války,  boja; 
je  smrti  časnej  tmavý  kút! 

Zacítil  si  to,  bratú  milý  náš!  — 
Zacítil  v  hojnej  miere  tiež!  — 
Veď  čo  bôľ,  čo  žiaľ,  —  to  Ty  iste  znáš, 
a  čo  boj,  borba,  —  dobre  vieš! 
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